सर्व-प्रस्तुतिः -२ स्थिरी-करण-विभागः
venkaTanAthaH


सर्व-प्रस्तुतिः -२ स्थिरी-करण-विभागः
	सर्व-प्रस्तुतिः -२ स्थिरी-करण-विभागः
	२३ सिद्धोपायशोधनाधिकारः	०१ प्रवेशः
	०२ अर्थानुशासन-भाग-सारः
	०३ भगवन्-निग्रह-निवर्तक-त्रयम्
	०४ शास्त्राभ्यासः
	०५ सद्-अर्थापहारः
	०६ कु-हैतुक-संसर्ग-वार्यता
	०७ मध्यमाधिकारिष्व् अपायः
	०८ सिद्धोपाय-संशयाः	व्याजापेक्षा	आक्षेपः
	उत्तरम्
	पूर्वोक्तगाथादिनिर्वाहः
	निगमनम्
	स्वातन्त्र्य-कारुण्य-बन्धः


	वस्तुतो दुःखित्वाभावः
	स्वरूपतो रक्षकोपायोपेयता
	गुणेषु कारुण्यम्
	कारुण्य-फलानि
	सिद्धोपायता
	साध्योपायावकाशः	साध्योपाय-विधिः
	साध्योपाय-पात्रम्




	०९ संबन्ध-विशेष-मूलक-शङ्काः	याच्ञा स्वरूपानुरूपा
	निरपेक्ष-रक्षा नोक्ता
	सम्बन्ध-ज्ञान-मात्रेण नालम्
	सम्बन्ध-भ्रमाभावेन नालम्
	नाथवत्ता
	स्वरक्षणे ऽन्वय-कारणम्


	१० लक्ष्म्यां शङ्काः	द्वये शरण्यत्वम् उक्तम्
	लक्ष्मी शरण्या प्राप्या च
	उपायता
	विशेषणता
	न विष्णु-वैगुण्योक्तिः
	उपेयता	एकत्व-व्यपदेशः	गुण-विभागः
	पत्नी यागे
	आप्तोक्तयः


	पृथङ् नतिः
	सत्-प्रमाण-तिरस्कारे दशा
	निगमनम्




	११ सङ्ग्रहः


	२४ साध्योपाय-शोधनाधिकारः	०१ सङ्गतिः
	०२ प्रयोजनम्	सौभाग्यम्
	छिद्रम्


	०३ अधिकारः	शङ्का
	श्रुतिः
	पुराणादि
	पाञ्चरात्रम्
	निगमनम्
	पुराणान्तरम्
	उपासनाधिकारः
	आकिञ्चन्यादि-प्राधान्यम्


	०४ प्रपत्ति-स्वरूपम्	विश्वासम् अतिरिच्यापि किञ्चित्
	प्रार्थनाङ्गत्वम्
	भर-न्यासो ऽङ्गी
	इतर-धात्व्-अर्थानां भरन्यासे ऽवसानम्
	न शेषत्व-ज्ञान-मात्रम्	भ्रमः
	शाङ्करायणम्
	आत्मापहार-वारणम्, अधिकार-घटनम्
	विधौ पर्यवसानम्
	निवृत्तौ साधारणम्
	विधि-स्वारस्य-रक्षा	चरमश्लोके प्रपत्ति-विधिः




	न यत्नाद् विरतिर् एव
	न सिद्धोपाय-ह्रासः
	चरम-श्लोक-विरोधो न
	सिद्धोपायोपकारकत्वम्
	सिद्धोपाय-कृत्य-निरूपणम्
	विधेयत्वम्	शङ्का
	इति-कर्तव्यतापेक्षा
	अधिकाराकाङ्क्षा


	पुष्पादि-सेवा-नियमवत्


	०५ भक्ति-योगः	स्वरूपानुकूलः	शङ्का




	०६ प्रपत्त्य्-उत्कर्षः
	०७ प्रपत्तेर् अङ्गानि	अङ्गापेक्षा	शङ्का
	परिहारः


	विश्वास-महत्त्वम्
	विश्वास-ह्रास-परिहारः	विपरीत-फल-दत्वम्
	आवृत्ति-भेदः
	प्राप्ति-विलम्बः
	भगवद्-अनुभव-भेदः
	पुनः-प्रपत्ति-सम्भावना
	दृष्टार्थ-प्रपत्ति-वैफल्यम्




	०८ चरमश्लोकेन स्वतन्त्र-प्रपत्तेर् अपि विधिः	अ-वैदिक-ध्यानाधिकारः
	रामानुजाभिमतता


	०९ अ-त्याज्य-कर्माणि	आराधन-ध्याने स्वयम्-प्रयोजने
	पाञ्च-कालिक-वृत्तिः	आर्थम् फलम्
	अन्याभिगमनादि-निषेधः
	अन्य-कीर्तन-निषेधः
	अन्य-चिन्ताभावः


	पाञ्च-कालिक-साहायक-वृत्तिः	तुल्य-भोगः


	यथा-शक्ति-स्मरणम्	अष्टाक्षर-विकारः
	शास्त्र-विरोधो न
	न प्रपत्ति-विरोधः	स्वतन्त्र-प्रपत्ति-विरोधो न






	१० प्रपत्त्याऽपि कर्म-क्षयः
	११ उपसंहारः


	२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः	०१ उपोद्घातः
	०२ उपायनिष्ठ-प्रशंसा
	०३ जातिः	प्रतिज्ञा
	शङ्का
	शास्त्रानर्थक्य-प्रसङ्गः
	वादि-हंसाम्बु-वाह-निर्णयः
	पॆरियव्-आचाऩ्
	वैष्णव-कुले तात्पर्यम्
	शास्त्रे ऽर्थवादः
	अव्यवस्था-प्रसङ्गः
	निगमनम्
	विदुरः


	०४ ऐकान्त्याद्य्-उत्कर्ष-भेदाः
	०५ आपद्-वृत्त्यादि
	०६ स्वाभाविक-चेष्टा-समर्पणम्	निगमनम्


	०७ वादादि
	०८ निरीक्षणेन ध्यानम्
	०९ पादोदकम्
	१० उच्छिष्टम्
	११ उपदेशः
	१२ स्पर्शः	विपक्षे भोजने ऽव्यवस्था


	१३ शास्त्र-नियतता
	१४ त्याग-प्रकारः	तामस-त्यागः
	राजस-त्यागः
	सात्त्विक-त्यागः
	चरम-श्लोकार्थः	सात्त्विक-त्यागः
	प्रपत्तिः	परित्यज्य
	एकम्
	आज्ञा-कैङ्कर्यम्
	अङ्ग-प्रपत्तिः


	प्रपन्नेभ्यः सारः
	नित्य-नैमित्तिक-कर्मणां स्व-तन्त्रापेक्षा


	त्यज धर्मम् अधर्मञ् च
	निवृत्ति-धर्मो ऽत्याज्यः	भ्रमः
	भ्रमे परिहासः
	प्रपत्ति-क्षण-कृत्यता-हान-प्रसङ्गः
	पापत्व-हान-प्रसङ्गः
	अनिष्टान्तरम्
	नियत-निवृत्ति-त्याग-पक्षः
	सर्व-त्यागेऽपि प्रतिविधानम्
	आक्षेप-सारः
	प्रपत्त्य्-अङ्गत्व-निराकृति-पक्षः
	काम्य-कर्म-त्याग-पक्षः
	निष्कर्ष-स्तुतिः




	१५ क्षमा-याचनम्
	१६ बुद्धि-पूर्वकाघाः	अभाव-वचन-तात्पर्यम्	उपासके साम्यम्
	दिव्य-प्रबन्धेष्व् अपराध-प्रमाणम्


	निग्रहेच्छा
	निग्रह-प्रकारो न फल्गुः
	पुनः-प्रपदनम्
	निगमनम्
	अघ-वारण-प्रशस्तिः
	प्रपत्ति-स्मरण-प्रयोजनम्
	उदय-वारणम्
	इतिहास-पुराण-प्रमाणम्	निगमनम्




	१७ धर्म-निष्ठाभाव-वचनानि
	१८ सङ्ग्रहः	रहस्यत्रये


	१९ उपसंहारः


	२६ प्रभाव-रक्षाधिकारः	०१ प्रवेशः
	०२ प्रतिज्ञा
	०३ कर्म-नाशः
	०४ न सर्व-दुःख-निवृत्तिः, भाग्यातिशयः	शङ्का
	लोके स्थापनम्
	दुःख-दानम्	काकोदाहरणम्




	०५ स्तुतेर् याथार्थ्यावधिः	क्षण-कृते महा-निग्रहवत्
	नमस्-कार-स्तुतिवत्
	शास्त्राविरोधे प्रभावासङ्कोचः


	०६ अपक्वैस् सङ्गमः
	०७ अपक्व-भागवते ऽनपचारः	सापेक्ष-प्रशंसा
	अभागवतेभ्य उच्छ्रायः
	निगमनम्
	प्रमाणानि
	भागवतापचार-तीव्रता
	अवज्ञा ऽप्य् अपचारः
	अ-भागवततमाः
	भागवततम-लक्षणम्
	भागवत-वेषेषु	बक-वृत्ति-निन्दा




	०८ नाम-महिमा भक्तेष्व् एव	महिमा ऽद्विट्सु
	देव-प्रवणेषु
	ब्रह्म-द्विट्सु	पूर्व-सुकृत-रहितेषु
	प्रमाणम्
	पूर्व-सुकृततस् सद्गतिः




	०९ तीर्थ-वास-महिमा	अप्रतिकूलेष्व् एव
	अन्तिम-स्मृतिः
	निगमनम्


	१० आनुकूल्य-प्रभावः
	११ ईषद्-अनुकूलेषु वृत्तिः
	१२ उपसंहारः - वर्णनातीतता



	Title Page
	Table of Contents



सर्व-प्रस्तुतिः -२ स्थिरी-करण-विभागः
+२ स्थिरी-करण-विभागःEnglishPART II
The Discussion and clarification of Doubts and Disputed Points
(English1)
EspañolParte II
La discusión y aclaración de dudas y puntos en disputa
(Español2)

+२३ सिद्धोपायशोधनाधिकारः (पूर्णपाठः)


	PART II
The Discussion and clarification of Doubts and Disputed Points↩︎

	Parte II
La discusión y aclaración de dudas y puntos en disputa↩︎




२३ सिद्धोपायशोधनाधिकारः
+२३ सिद्धोपायशोधनाधिकारः

०१ प्रवेशः

०१ प्रवेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥
English(23) THE CHAPTER ON THE CLARIFICATION OF WHAT IS MEANT BY THE UPĀYA THAT IS ALREADY EXISTENT. (SIDDHOPĀYA) page 290
(English1)
Español(23) El capítulo sobre la aclaración

de lo que se entiende por el upāya que ya existe.(Siddhopāya) Página 290
(Español2)
मूलम्॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥
(मूलम्3)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥
॥ श्रीमते श्रीलक्ष्मीनृसिंह परब्रह्मणे नमः ॥

श्रीसारबोधिन्यां सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)युगपद् अ-खिलं प्रत्यक्षेण स्वतस् सततं विदन्न्

अन्-अवधि-दया-दिव्योदन्वान् अ-शक्य-विवर्जितः ।

जल-धि-सुतया सार्धं देवो जगत् परिपालयन्

परम-पुरुषस् सिद्धोपायः प्रतीष्ट-भरस् सताम् ॥ ५१ ॥
नीलमेघः (सं)युगपद् अ-खिलं प्रत्यक्षेण स्वतस् सततं विदन्न्

अन्-अवधि-दया-दिव्योदन्वान् अ-शक्य-विवर्जितः ।

जल-धि-सुतया सार्धं देवो जगत् परिपालयन्

परम-पुरुषस् सिद्धोपायः प्रतीष्ट-भरस् सताम् ॥ ५१ ॥
(नीलमेघः (सं)5)
विषयःईश्वरः, नारायणः
(विषयः6)
EnglishThe Supreme Person who knows all things, at the same time, by direct perception (pratyakṣa)

and without any aid or instrument (in the form of sense organs),

who is the boundless and divine ocean of mercy,

protects the world, with the daughter of the ocean (Lakṣmī ), being omnipotent.

Having accepted the responsibility of saving those who follow the right path,

He is the upāya that is already existent.
(By Siddhopāya, the author means Bhagavān

who is the upāya already existent for those who perform prapatti.

By Sādhyopāya he means such upāyas or means as bhakti and prapatti

which secure the Lord's favour so that He may act as the Siddhopāya.)
(English7)
EspañolLa persona suprema que conoce todas las cosas, al mismo tiempo, por percepción directa (pratyakṣa)

y sin ninguna ayuda o instrumento (en forma de órganos sensoriales),

Quien es el océano de misericordia sin límites y divino
Protege el mundo, con la hija del océano (Lakṣmī), siendo omnipotente.
Habiendo aceptado la responsabilidad de salvar a los que siguen el camino correcto,

Él es el upāya que ya existe.
(Por Siddhopāya, el autor significa Bhagavān

quien es el upāya ya existente para aquellos que realizan Prapatti.

Por sādhyopāya se refiere a upāyas o significa como bhakti y prapatti

qué seguran el favor del Señor

para que él pueda actuar como el Siddhopāya).
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)युगपदखिलं प्रत्यक्षेण स्वतस्सततं विद-

न्ननवधिदयादिव्योदन्वानशक्यविवर्जितः ।

जलधिसुतया सार्धं देवो जगत्परिपालयन्

परमपुरुषस्सिद्धोपायः प्रतीष्टभरस्सताम् ॥ ५१ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इरुबत्तिरण्डधिकाररूपमाऩ अर्थानुशासनभागम् व्याख्यातमायिऱ्ऱु। इऩि अधिकारचतुष्टयात्मकमाऩ स्थिरीकरणभागत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु। स्थिरीकरणभागत्तिल् सिद्धोपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, साद्ध्योपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावव्यस्थाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावरक्षाधिकारमॆऩ्ऱुम् नाऩ्गु अधिकारङ्गळ् उळ्ळऩ। इवऱ्ऱिल् मुदलिल् सिद्धोपायत्तै शोधिक्कक् करुदि, अदऩ् स्वरूपत्तै श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् युगपदिति । अखिलं – उभयविभूतिकळिलुळ्ळ सर्ववस्तुक्कळैयुम्, युगपत् – एककालत्तिल्, इदऩाल् क्रमिकसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। प्रत्यक्षेण ऎऩ्बदऩाल् अनुमानादिजन्यज्ञानम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। स्वतः – उपाधियिऩ्ऱिक्के, इदऩाल् योगजसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। सततं – सर्वकालम्, इदऩाल् कादाचित्कसार्वज्ञव्यावृत्तिः । विदन् –
साक्षात्ताग अऱियुमवऩाय्, इव्वळवाल् स्तनन्धयप्रायर्गळाऩ नम्मुडैय क्लेशङ् गळै सर्वदा साक्षात्करित्तुक्कॊण्डिरुक्कुम् भगवाऩ् व्याजनिरपक्षमाग रक्षणोन्मुखऩाग
वेण्डावो ऎऩ्गिऱ शङ्गैक्कु हेदु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि नम्मुडैय क्लशङ्गळै साक्षात्ताग अऱिन्दाऩागिलुम् कारुणिकऩागिलऩ्ऱो रक्षणान्मुखऩावदु ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् निरवधिदयेति । स्वतः ऎऩ्बदु इङ्गुम् अन्वयिक्किऱदु। निरवधि
ऎऩ्बदाल् सावधिकमाऩ प्रसिद्धसमुद्रम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। दयादिव्योदन्वान् – दयैक्कु दिव्यसमुद्रमाय्, दिव्यशब्दत्ताले स्वरूपतोऽपि समुद्रान्तरम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। इदऩाल् व्याजनिरपक्षरक्षणोपयुक्तमाऩ परमकारुणिकत्वरूपशङ्काहेतु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्परमकारुणिकऩाऩालुम् नम्मै रक्षिप्पदु शक्यमागिलऩ्ऱो रक्षणोन्मुखऩावदु ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशक्यविवर्जित इति । अशक्येन विवर्जितः – अवऩुक्कु अशक्यमाऩदु ऒऩ्ऱुमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्, परमकारुणिकऩाय्, सर्वशक्तऩायिरुन्दुम् व्याजनिरपेक्षमाग रक्षकऩागामैक्कुक् कारणमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् देव
इति । लीलाप्रवृत्तऩायॆऩ्ऱबडि। स्वत एव रक्षकऩागिल् लीलाप्रवृत्तिये कूडादागैयाल्
व्याजसापेक्षऩाग रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
अप्पडि रक्षिप्पदुम् पिराट्टियोडु कूडि ऎऩ्गिऱार् जलधिसुतया सार्धमिति । इदऩाल्
‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकः’’

ऎऩ्गिऱ वचनार्थम् सूचितमागिऱदु। जगत्परिपालयन् – जगत्तै सर्वप्रकारत्तालुम् रक्षिक्किऱवऩाऩ। इङ्गु ‘‘रक्षणहेत्वोः शतृँ’’ इति हेत्वर्थत्तिल् शतृप्रत्ययम्। परिपालनम् पण्णुगैक्कु ऎऩ्ऱबडि।(5) परमपुरुषः – ‘‘पुरुषान् न परं किञ्चित्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट पुरुषोत्तमऩ्। प्रतीष्टभरस्सन् – अकिञ्चनर्गळाल् समर्प्पिक्कप्पट्ट भरत्तै स्वीकरित्तवऩाय्क्कॊण्डे। इदऩाल् व्याजसापेक्षऩागवे सिद्धोपायऩागिऱाऩ् ऎऩ्ऩुमिडम् सूचितम्। सतां – ब्रह्मज्ञानिकळुक्कु, सिद्धोपायो भवतीति । इदऩाल् व्याजनिरपक्षऩाग सिद्धोपाय ऩागमाट्टाऩॆऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थम् सूचितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
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	(23) THE CHAPTER ON THE CLARIFICATION OF WHAT IS MEANT BY THE UPĀYA THAT IS ALREADY EXISTENT. (SIDDHOPĀYA) page 290↩︎

	(23) El capítulo sobre la aclaración

de lo que se entiende por el upāya que ya existe.(Siddhopāya) Página 290↩︎

	॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥↩︎

	॥ श्रीः ॥
॥ श्रीमते श्रीलक्ष्मीनृसिंह परब्रह्मणे नमः ॥

श्रीसारबोधिन्यां सिद्धोपायशोधनाधिकारः ॥↩︎

	युगपद् अ-खिलं प्रत्यक्षेण स्वतस् सततं विदन्न्

अन्-अवधि-दया-दिव्योदन्वान् अ-शक्य-विवर्जितः ।

जल-धि-सुतया सार्धं देवो जगत् परिपालयन्

परम-पुरुषस् सिद्धोपायः प्रतीष्ट-भरस् सताम् ॥ ५१ ॥↩︎

	ईश्वरः, नारायणः↩︎

	The Supreme Person who knows all things, at the same time, by direct perception (pratyakṣa)

and without any aid or instrument (in the form of sense organs),

who is the boundless and divine ocean of mercy,

protects the world, with the daughter of the ocean (Lakṣmī ), being omnipotent.

Having accepted the responsibility of saving those who follow the right path,

He is the upāya that is already existent.
(By Siddhopāya, the author means Bhagavān

who is the upāya already existent for those who perform prapatti.

By Sādhyopāya he means such upāyas or means as bhakti and prapatti

which secure the Lord's favour so that He may act as the Siddhopāya.)↩︎

	La persona suprema que conoce todas las cosas, al mismo tiempo, por percepción directa (pratyakṣa)

y sin ninguna ayuda o instrumento (en forma de órganos sensoriales),

Quien es el océano de misericordia sin límites y divino
Protege el mundo, con la hija del océano (Lakṣmī), siendo omnipotente.
Habiendo aceptado la responsabilidad de salvar a los que siguen el camino correcto,

Él es el upāya que ya existe.
(Por Siddhopāya, el autor significa Bhagavān

quien es el upāya ya existente para aquellos que realizan Prapatti.

Por sādhyopāya se refiere a upāyas o significa como bhakti y prapatti

qué seguran el favor del Señor

para que él pueda actuar como el Siddhopāya).↩︎

	युगपदखिलं प्रत्यक्षेण स्वतस्सततं विद-

न्ननवधिदयादिव्योदन्वानशक्यविवर्जितः ।

जलधिसुतया सार्धं देवो जगत्परिपालयन्

परमपुरुषस्सिद्धोपायः प्रतीष्टभरस्सताम् ॥ ५१ ॥↩︎

	इप्पडि इरुबत्तिरण्डधिकाररूपमाऩ अर्थानुशासनभागम् व्याख्यातमायिऱ्ऱु। इऩि अधिकारचतुष्टयात्मकमाऩ स्थिरीकरणभागत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु। स्थिरीकरणभागत्तिल् सिद्धोपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, साद्ध्योपायशोधनाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावव्यस्थाधिकारमॆऩ्ऱुम्, प्रभावरक्षाधिकारमॆऩ्ऱुम् नाऩ्गु अधिकारङ्गळ् उळ्ळऩ। इवऱ्ऱिल् मुदलिल् सिद्धोपायत्तै शोधिक्कक् करुदि, अदऩ् स्वरूपत्तै श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् युगपदिति । अखिलं – उभयविभूतिकळिलुळ्ळ सर्ववस्तुक्कळैयुम्, युगपत् – एककालत्तिल्, इदऩाल् क्रमिकसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। प्रत्यक्षेण ऎऩ्बदऩाल् अनुमानादिजन्यज्ञानम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। स्वतः – उपाधियिऩ्ऱिक्के, इदऩाल् योगजसाक्षात्कारम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। सततं – सर्वकालम्, इदऩाल् कादाचित्कसार्वज्ञव्यावृत्तिः । विदन् –
साक्षात्ताग अऱियुमवऩाय्, इव्वळवाल् स्तनन्धयप्रायर्गळाऩ नम्मुडैय क्लेशङ् गळै सर्वदा साक्षात्करित्तुक्कॊण्डिरुक्कुम् भगवाऩ् व्याजनिरपक्षमाग रक्षणोन्मुखऩाग
वेण्डावो ऎऩ्गिऱ शङ्गैक्कु हेदु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि नम्मुडैय क्लशङ्गळै साक्षात्ताग अऱिन्दाऩागिलुम् कारुणिकऩागिलऩ्ऱो रक्षणान्मुखऩावदु ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् निरवधिदयेति । स्वतः ऎऩ्बदु इङ्गुम् अन्वयिक्किऱदु। निरवधि
ऎऩ्बदाल् सावधिकमाऩ प्रसिद्धसमुद्रम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। दयादिव्योदन्वान् – दयैक्कु दिव्यसमुद्रमाय्, दिव्यशब्दत्ताले स्वरूपतोऽपि समुद्रान्तरम् व्यावृत्तिक्कप्पडुगिऱदु। इदऩाल् व्याजनिरपक्षरक्षणोपयुक्तमाऩ परमकारुणिकत्वरूपशङ्काहेतु सॊल्लप्पट्टदु। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्परमकारुणिकऩाऩालुम् नम्मै रक्षिप्पदु शक्यमागिलऩ्ऱो रक्षणोन्मुखऩावदु ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशक्यविवर्जित इति । अशक्येन विवर्जितः – अवऩुक्कु अशक्यमाऩदु ऒऩ्ऱुमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। इप्पडि सर्वज्ञऩाय्, परमकारुणिकऩाय्, सर्वशक्तऩायिरुन्दुम् व्याजनिरपेक्षमाग रक्षकऩागामैक्कुक् कारणमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् देव
इति । लीलाप्रवृत्तऩायॆऩ्ऱबडि। स्वत एव रक्षकऩागिल् लीलाप्रवृत्तिये कूडादागैयाल्
व्याजसापेक्षऩाग रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
अप्पडि रक्षिप्पदुम् पिराट्टियोडु कूडि ऎऩ्गिऱार् जलधिसुतया सार्धमिति । इदऩाल्
‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकः’’

ऎऩ्गिऱ वचनार्थम् सूचितमागिऱदु। जगत्परिपालयन् – जगत्तै सर्वप्रकारत्तालुम् रक्षिक्किऱवऩाऩ। इङ्गु ‘‘रक्षणहेत्वोः शतृँ’’ इति हेत्वर्थत्तिल् शतृप्रत्ययम्। परिपालनम् पण्णुगैक्कु ऎऩ्ऱबडि।(5) परमपुरुषः – ‘‘पुरुषान् न परं किञ्चित्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट पुरुषोत्तमऩ्। प्रतीष्टभरस्सन् – अकिञ्चनर्गळाल् समर्प्पिक्कप्पट्ट भरत्तै स्वीकरित्तवऩाय्क्कॊण्डे। इदऩाल् व्याजसापेक्षऩागवे सिद्धोपायऩागिऱाऩ् ऎऩ्ऩुमिडम् सूचितम्। सतां – ब्रह्मज्ञानिकळुक्कु, सिद्धोपायो भवतीति । इदऩाल् व्याजनिरपक्षऩाग सिद्धोपाय ऩागमाट्टाऩॆऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थम् सूचितमागिऱदु।↩︎




०२ अर्थानुशासन-भाग-सारः
EnglishRECAPITULATION OF THE CONTENTS OF THE FIRST PART:
(English1)
EspañolRecapitulación del contenido de la primera parte:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनादिकालम् संसरित्तुप् पोन्द क्षेत्रज्ञऩ्

अवसर-प्रतीक्षैय् आऩ भगवत्-कृपैयाले (संसारात्) पुरिन्दु(=विनिवृत्य)
नीलमेघः (सं)अन्-आदि-कालात् संसरणं प्राप्तवता क्षेत्र-ज्ञेन

अवसर-प्रतीक्षया भगवत्-कृपया

(संसाराद्) विनिवृतेन सता
(नीलमेघः (सं)3)
Englishhow the jīva ( Kṣetrajña),

who has been wandering in saṁsāra from beginningless time,

becomes averse to it by the mercy of God

which is awaiting an opportunity (to help him),
(English4)
EspañolCómo el Jīva (Kṣetrajña),

que ha estado deambulando por Saṁsāra desde el momento sin inicio,
se vuelve reacio por la misericordia de Dios

que espera una oportunidad (para ayudarlo),
(Español5)
मूलम्अनादिकालम् संसरित्तुप्पोन्द क्षेत्रज्ञऩ् अवसरप्रतीक्षैयाऩ भगवत्कृपैयाले पुरिन्दु
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि अर्थानुशासनभागत्तिल् सॊऩ्ऩ सिलवर्थङ्गळै स्थिरीकरणम् पण्णक्करुदि अन्द भागत्तिल् सॊऩ्ऩवर्थङ्गळै सङ्ग्रहमागवनुवदिक्किऱार् अनादिकालमित्यादिना । पुरिन्दु - संसारान्निवृत्तऩाय्, इदु उपोद्घाताधिकारार्थम्। समीचीनशास्त्रमुखत्ताले इति । इदु सारनिष्कर्षाधिकारार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःसमीचीन-शास्त्र-मुखत्ताले तत्त्व-हित-पुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु,
नीलमेघः (सं)समीचीन-शास्त्र-मुखेन तत्त्व-हित-पुरुषार्थान् विशदं विज्ञाय
(नीलमेघः (सं)8)
Englishhow he understands from the right śāstras (the truth about ) the tattvas, the means or upāya and the ultimate goal or aim of life,
(English9)
Españolcómo entiende de la derecha Śāstras (la verdad sobre)

los tattvas,

los medios o upāya

y el objetivo o objetivo final de la vida,
(Español10)
मूलम्समीचीनशास्त्रमुखत्ताले तत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु इति । इदऩाल् प्रधानप्रतितन्त्र, अर्थ पञ्चक, तत्त्वत्रय, परदेवतापारमार्थ्याधिकारङ्गळिऩर्थम् अनुवदिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुव् आय्

स्वाधिकारानुरूपम् आय् इरुप्पद् ऒरुव् उपाय-विशेषत्तै परिग्रहित्तु,
Englishand how he becomes eager to attain mokṣa .

(We have already described,) how he adopts ( owing to this desire for mokṣa ) an upāya or means (bhakti or prapatti)

which is in accord with his fitness or competency,
(English13)
Españoly cómo se pone ansioso por alcanzar Mokṣa.

(Ya hemos descrito) cómo adopta (debido a este deseo de mokṣa) un upāya o medios (bhakti o prapatti)

que está de acuerdo con su aptitud o competencia,
(Español14)
मूलम्मुमुक्षुवाय् स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरुवुपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु,
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुवाय् ऎऩ्बदाल् मुमुक्षुत्वाधिकारार्थम् अनूदितम्। स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरु ऎऩ्बदाल् अधिकारविभागाधिकारार्थमुम्, उपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु ऎऩ्बदाल् उपायविभागाधिकारम् मुदलाऩ अधिकारचतुष्टयार्थमुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःकृत-कृत्यऩ् आय्,

तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु,
नीलमेघः (सं)मुमुक्षुणा भूतेन,

स्वाधिकारानुरूपं कञ्चिद् उपाय-विशेषं परिगृह्य कृत-कृत्येन
(नीलमेघः (सं)17)
Englishhow he thereby does what should be done,

how, having realised his state as a prapanna or bhakta,
(English18)
Españolcómo hace así lo que se debe hacer,

cómo, habiéndose cuenta de su estado como Prapanna o Bhakta,
(Español19)
मूलम्कृतकृत्यऩाय्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु,
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःकृतकृत्यऩाय् ऎऩ्बदाल् कृतकृत्याधिकारार्थमुम्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु ऎऩ्बदाल् स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारार्थमुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदुक्क् अनुरूपम् आगव्

इङ्ग् इरुन्द नाळ्

यथा-शास्त्रं निर्-अपराधम् आगप् पण्णुम् कैङ्कर्य-रूप-पुरुषार्थम् इरुक्कुम् बडियुम्,
नीलमेघः (सं)स्व-निष्ठां विशदं विज्ञाय

तद्-अनुरूपम् इह जीवन-काले यथा-शास्त्र निर्-अपराधं क्रियमाणस्य कैङ्कर्य-रूप-पुरुषार्थस्य स्थिति-प्रकारम्,
(नीलमेघः (सं)22)
English(We have already described below)

he renders faultless service in accordance with that state and in accordance with the śastras,

for the remaining term of his life here.
(English23)
Español(Ya hemos descrito más temprano)

Él presta un servicio impecable de acuerdo con ese estado

y de acuerdo con los Śastras,

para el término restante

de su vida aquí.
(Español24)
मूलम्अदुक्कनुरूपमागविङ्गिरुन्द नाळ् यथाशास्त्रं निरपराधमागप्पण्णुम् कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमिरुक्कुम्बडियुम्,
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःअदुक्कनुरूपमाग इत्यादियाल् उत्तरकृत्याधिकारार्थमुम्, पुरुषार्थकाष्ठाधिकारार्थमुम्, यथाशास्त्रमॆऩ्बदाल् शास्त्रीयनियमनाधिकारार्थमुम्, निरपराधमागप्पण्णुमॆऩ्बदाल् अपराधपरिहाराधिकारार्थमुम्, कीऴे इङ्गिरुन्दनाळ् ऎऩ्ऱदाल् स्थानविशेषाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःशरीर-पातानन्तरम् अर्चिरादि-गतियाले अ-प्राकृत-देश-विशेषत्तिले सॆऩ्ऱाल्
नीलमेघः (सं)शरीर-पातानन्तरम् अर्चिरादि-गत्या अ-प्राकृत-देश-विशेषे प्राप्ते सति
(नीलमेघः (सं)27)
English(We have already described,) how, after the fall of the body,

he reaches a region free from the touch of matter (prakṛti)

by journeying along the shining path beginning with archis
(English28)
Español(Ya hemos descrito) cómo, después de la caída del cuerpo,
Llega a una región libre del toque de la materia (prakṛti)
viajando por el camino brillante comenzando con Archis
(Español29)
मूलम्शरीरपातानन्तरमर्चिरादि-गतियाले अप्राकृतदेशविशेषत्तिले सॆऩ्ऱाल्
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःशरीर पातानन्तरम् ऎऩ्बदाल् निर्याणाधिकारार्थमुम्, अर्चिरादिगतियाले ऎऩ्बदाल् गतिचिन्तनाधिकारार्थमुम्, अप्राकृतेत्यादियाल् परिपूर्णब्रह्मानुभवाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩुक्क् अनवच्छिन्न-भगवद्-अनुभव-परीवाहम् आग वरुम्

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-रूप — परम-पुरुषार्थ — सिद्धिय् इरुक्कुम् बडियुञ् चॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)अस्यानवच्छिन्न-भगवद्-अनुभव-प्रवाहात्मना संपद्यमानायाः

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-रूप — परम-पुरुषार्थ-सिद्धेः प्रकारं चावोचाम ॥
(नीलमेघः (सं)32)
Englishand (We have already described,) how he attains there the supreme end,

namely perfect service

which is the overflow of the unlimited enjoyment of Bhagavān.
(English33)
Españoly (We have already described,) cómo alcanza allí el fin supremo,

a saber, servicio perfecto

que es el desbordamiento del disfrute ilimitado de Bhagavān.
(Español34)
मूलम्इवऩुक्कनवच्छिन्नभगवदनुभव-परीवाहमाग वरुम् परिपूर्णकैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थसिद्धियिरुक्कुम्बडियुञ् जॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्35)
०३ भगवन्-निग्रह-निवर्तक-त्रयम्


	RECAPITULATION OF THE CONTENTS OF THE FIRST PART:↩︎

	Recapitulación del contenido de la primera parte:↩︎

	अन्-आदि-कालात् संसरणं प्राप्तवता क्षेत्र-ज्ञेन

अवसर-प्रतीक्षया भगवत्-कृपया

(संसाराद्) विनिवृतेन सता↩︎

	how the jīva ( Kṣetrajña),

who has been wandering in saṁsāra from beginningless time,

becomes averse to it by the mercy of God

which is awaiting an opportunity (to help him),↩︎

	Cómo el Jīva (Kṣetrajña),

que ha estado deambulando por Saṁsāra desde el momento sin inicio,
se vuelve reacio por la misericordia de Dios

que espera una oportunidad (para ayudarlo),↩︎

	अनादिकालम् संसरित्तुप्पोन्द क्षेत्रज्ञऩ् अवसरप्रतीक्षैयाऩ भगवत्कृपैयाले पुरिन्दु↩︎

	इऩि अर्थानुशासनभागत्तिल् सॊऩ्ऩ सिलवर्थङ्गळै स्थिरीकरणम् पण्णक्करुदि अन्द भागत्तिल् सॊऩ्ऩवर्थङ्गळै सङ्ग्रहमागवनुवदिक्किऱार् अनादिकालमित्यादिना । पुरिन्दु - संसारान्निवृत्तऩाय्, इदु उपोद्घाताधिकारार्थम्। समीचीनशास्त्रमुखत्ताले इति । इदु सारनिष्कर्षाधिकारार्थम्।↩︎

	समीचीन-शास्त्र-मुखेन तत्त्व-हित-पुरुषार्थान् विशदं विज्ञाय↩︎

	how he understands from the right śāstras (the truth about ) the tattvas, the means or upāya and the ultimate goal or aim of life,↩︎

	cómo entiende de la derecha Śāstras (la verdad sobre)

los tattvas,

los medios o upāya

y el objetivo o objetivo final de la vida,↩︎

	समीचीनशास्त्रमुखत्ताले तत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु,↩︎

	तत्त्वहितपुरुषार्थङ्गळैत् तॆळिन्दु इति । इदऩाल् प्रधानप्रतितन्त्र, अर्थ पञ्चक, तत्त्वत्रय, परदेवतापारमार्थ्याधिकारङ्गळिऩर्थम् अनुवदिक्कप्पट्टदु।↩︎

	and how he becomes eager to attain mokṣa .

(We have already described,) how he adopts ( owing to this desire for mokṣa ) an upāya or means (bhakti or prapatti)

which is in accord with his fitness or competency,↩︎

	y cómo se pone ansioso por alcanzar Mokṣa.

(Ya hemos descrito) cómo adopta (debido a este deseo de mokṣa) un upāya o medios (bhakti o prapatti)

que está de acuerdo con su aptitud o competencia,↩︎

	मुमुक्षुवाय् स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरुवुपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु,↩︎

	मुमुक्षुवाय् ऎऩ्बदाल् मुमुक्षुत्वाधिकारार्थम् अनूदितम्। स्वाधिकारानुरूपमायिरुप्पदॊरु ऎऩ्बदाल् अधिकारविभागाधिकारार्थमुम्, उपायविशेषत्तै परिग्रहित्तु ऎऩ्बदाल् उपायविभागाधिकारम् मुदलाऩ अधिकारचतुष्टयार्थमुम्,↩︎

	मुमुक्षुणा भूतेन,

स्वाधिकारानुरूपं कञ्चिद् उपाय-विशेषं परिगृह्य कृत-कृत्येन↩︎

	how he thereby does what should be done,

how, having realised his state as a prapanna or bhakta,↩︎

	cómo hace así lo que se debe hacer,

cómo, habiéndose cuenta de su estado como Prapanna o Bhakta,↩︎

	कृतकृत्यऩाय्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु,↩︎

	कृतकृत्यऩाय् ऎऩ्बदाल् कृतकृत्याधिकारार्थमुम्, तऩ् निष्ठैयैत् तॆळिन्दु ऎऩ्बदाल् स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारार्थमुम्,↩︎

	स्व-निष्ठां विशदं विज्ञाय

तद्-अनुरूपम् इह जीवन-काले यथा-शास्त्र निर्-अपराधं क्रियमाणस्य कैङ्कर्य-रूप-पुरुषार्थस्य स्थिति-प्रकारम्,↩︎

	(We have already described below)

he renders faultless service in accordance with that state and in accordance with the śastras,

for the remaining term of his life here.↩︎

	(Ya hemos descrito más temprano)

Él presta un servicio impecable de acuerdo con ese estado

y de acuerdo con los Śastras,

para el término restante

de su vida aquí.↩︎

	अदुक्कनुरूपमागविङ्गिरुन्द नाळ् यथाशास्त्रं निरपराधमागप्पण्णुम् कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमिरुक्कुम्बडियुम्,↩︎

	अदुक्कनुरूपमाग इत्यादियाल् उत्तरकृत्याधिकारार्थमुम्, पुरुषार्थकाष्ठाधिकारार्थमुम्, यथाशास्त्रमॆऩ्बदाल् शास्त्रीयनियमनाधिकारार्थमुम्, निरपराधमागप्पण्णुमॆऩ्बदाल् अपराधपरिहाराधिकारार्थमुम्, कीऴे इङ्गिरुन्दनाळ् ऎऩ्ऱदाल् स्थानविशेषाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।↩︎

	शरीर-पातानन्तरम् अर्चिरादि-गत्या अ-प्राकृत-देश-विशेषे प्राप्ते सति↩︎

	(We have already described,) how, after the fall of the body,

he reaches a region free from the touch of matter (prakṛti)

by journeying along the shining path beginning with archis↩︎

	(Ya hemos descrito) cómo, después de la caída del cuerpo,
Llega a una región libre del toque de la materia (prakṛti)
viajando por el camino brillante comenzando con Archis↩︎

	शरीरपातानन्तरमर्चिरादि-गतियाले अप्राकृतदेशविशेषत्तिले सॆऩ्ऱाल्↩︎

	शरीर पातानन्तरम् ऎऩ्बदाल् निर्याणाधिकारार्थमुम्, अर्चिरादिगतियाले ऎऩ्बदाल् गतिचिन्तनाधिकारार्थमुम्, अप्राकृतेत्यादियाल् परिपूर्णब्रह्मानुभवाधिकारार्थमुम्, अनुवदिक्कप्पट्टदु।↩︎

	अस्यानवच्छिन्न-भगवद्-अनुभव-प्रवाहात्मना संपद्यमानायाः

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-रूप — परम-पुरुषार्थ-सिद्धेः प्रकारं चावोचाम ॥↩︎

	and (We have already described,) how he attains there the supreme end,

namely perfect service

which is the overflow of the unlimited enjoyment of Bhagavān.↩︎

	y (We have already described,) cómo alcanza allí el fin supremo,

a saber, servicio perfecto

que es el desbordamiento del disfrute ilimitado de Bhagavān.↩︎

	इवऩुक्कनवच्छिन्नभगवदनुभव-परीवाहमाग वरुम् परिपूर्णकैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थसिद्धियिरुक्कुम्बडियुञ् जॊऩ्ऩोम्।↩︎




०३ भगवन्-निग्रह-निवर्तक-त्रयम्
EnglishTHREE CAUSES BY WHICH THE LORD'S GRACE IS WON:
(English1)
EspañolTres causas por las cuales se gana la gracia del Señor:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थङ्गळिल्

ज्ञातव्यतमम् आऩ सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱवुम्

साद्ध्योपाय-विषयम् आगवुम्

इव्व्-उपाय-प्रभाव-विषयम् आगवुम्
कर्म-वश्यरुक्कुक् कडुगत्(=शीघ्रं) तॆळिवु पिऱवामैक्कु

स्व-तन्त्रऩ् आऩ सर्वेश्वरऩ्

इवर्गळ्-उडैय पूर्वापराधत्तालेय् इट्ट निऩैप्प्(→सङ्कल्पस्य) ईडु(=सम)-माऱुगैक्कु(=परिवर्तनाय)

प्रधान-कारणम् मूऩ्ऱ् उण्डु।
नीलमेघः (सं)[[१८३]]
एष्व् अर्थेषु

ज्ञातव्यतमे सिद्धोपाय-विषये, साध्योपाय-विषये, एतद्-उपाय-प्रभावविषये च
कर्म-वश्यानां झटिति विशद-ज्ञानस्यानुत्पत्तये
स्व-तन्त्रेण सर्वेश्वरेण

एतदीय-पूर्वापराधानुगुणं कृतस्य संकल्पस्य निवर्तनार्थं

प्रधानकारणानि त्रीणि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThere are three main causes

for the removal of the will of the Lord

imposed on men as a punishment for past sins,

owing to which the jīvas who are subject to the sway of past karma

have no clear knowledge concerning

the upāya that is already existent (namely Bhagavān),

the upāya by which His favour is secured (Sādhyopāya)

and also the potency of these upāyas.
(English4)
EspañolHay tres causas principales

Para la eliminación de la voluntad del Señor
impuesto a los hombres como castigo por los pecados pasados,

debido a los cuales los Jīvas que están sujetos al dominio del karma pasado
no tiene conocimiento claro sobre

el upāya que ya es existente (es decir, bhagavān),

el upāya por el cual su favor está asegurado (sādhyopāya) y también la potencia de estos upāyas.
(Español5)
मूलम्इव्वर्थङ्गळिल् ज्ञातव्यतममाऩ सिद्धोपायत्तैप्पऱ्ऱवुम् साद्ध्योपायविषयमागवुम् इव्वुपायप्रभावविषयमागवुम् कर्मवश्यरुक्कुक्कडुगत्तॆळिवु पिऱवामैक्कु स्वतन्त्रऩाऩ सर्वेश्वरऩ् इवर्गळुडैय पूर्वापराधत्तालेयिट्ट निऩैप्पीडुमाऱुगैक्कु प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अर्थानुशासनभागत्तिलेये सर्वार्थमुम् सॊल्लप्पट्टिरुक्क स्थिरीकरणभागम् अवश्यकर्तव्यमो? कीऴ्च् चॊऩ्ऩवर्थङ्गळिल् तॆळिवु उण्डाय् प्रपन्नराऩार्गळुक्कु उक्तार्थत्तिल् कलक्क मुण्डागुमो? हैतुकरोट्टै संसर्गत्ताले बुद्धिचलनमुम्, अदडियाग शङ्कादिगळुम् सम्भविक्कलामॆऩ्ऩिल्; अप्पोदु ऎल्ला अर्थत्तैयुम् स्थिरीकरिक्कवेण्डियिरुक्क, सिद्धोपाय साद्ध्यापाय तत्प्रभावमात्रशोधनम् पोदुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थङ्गळिलित्यादिना ।
ज्ञातव्यतममाऩ इति । इदऩाल् सिद्धापायादिगळ् प्रधानतमङ्गळागैयाले तच्छोधनमे आवश्यकमॆऩ्बदु ज्ञापितम्। कडुगत् तॆळिवुबिऱवामैक्कु - शीघ्रमाग समीचीननिर्णयमुण्डागामैक्कु। इट्ट निऩैप्पु - इवऩ् सिद्धोपायादिगळै शीघ्र

माग वऱियक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्गिऱ भगवत्सङ्कल्पम्। ईडुमाऱुगैक्कु - निवृत्तियडै वदऱ्कु, निवृत्तिपूर्वकमाऩ समीचीनज्ञानोत्पत्तिक्कु ऎऩ्ऱबडि। प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु इति । अप्रधानकारणङ्गळ् अनेकङ्गळिरुन्दालुम् प्रधानकारणम् मूऩ्ऱे ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिः"अवैय् ऎवै" यॆऩ्ऩिल्;

‘‘(शरणागतिर्) अस्तु मे’’ ऎऩ्ऱ् अपेक्षित्ताल्

‘‘अस्तु ते, तयैव सर्वं संपत्स्यते’’

ऎऩ्गिऱ तिरु-मुखप्-पासुरमुम्,

सदाचार्यानुग्रहमुम्,

सत्-संप्रदाय-सिद्धियुम्।
नीलमेघः (सं)तानि कानीति चेत् —

“(शरणागतिर्) अस्तु" इत्य्-अपेक्षणे कृते सति,

"अस्तु ते तथैव सर्वं संपत्स्यते" इति श्री-मुख-सूक्तिः,

सद्-आचार्यानुग्रहः,

सत्-संप्रदाय-सिद्धिश्चेति ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThey are as follows:-
One is the speech that comes from the lips of Lakṣmī :

If one asks,

“May this Śaraṇāgati be mine!"

Her reply is

"Let it be yours;

everything will be obtained by it alone."
Next is the grace of the good ācārya

and the third is the observance of the tradition of the righteous.
(English9)
EspañolSon los siguientes:-
Uno es el discurso que proviene de los labios de Lakṣmī:

Si uno pregunta,

"¡Que este Śaraṇāgati sea mío!"

Su respuesta es

"Que sea tuyo;

Todo será obtenido solo por él ".
La siguiente es la gracia del buen ācārya

y el tercero es la observancia de la tradición de los justos.
(Español10)
मूलम्अवैयॆवै यॆऩ्ऩिल्; ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्ऱबेक्षित्ताल् ‘‘अस्तु ते तयैव सर्वं संपत्स्यते’’ ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम्, सदाचार्यानुग्रहमुम्, सत्संप्रदायसिद्धियुम्।
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिऩ् स्वरूपत्तै प्रश्न-पूर्वकम् आग विवरिक्किऱार् अवैयॆवैयॆऩ्ऩिलित्यादिना ।
अस्तु ते तयैव सर्वं सम्पत्स्यते ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम् - श्रीगद्यत्तिल् प्रत्युत्तरम् पोलरुळिच्चॆय्यप्पट्ट लक्ष्मियिऩुडैय तिरुप्पवळत्तिऩ् श्रीसूक्तियुम्, सदाचार्यानुग्रहमुमिति । इदुवुम् अदृष्टविधया समीचीनज्ञानकारणम्।

सत्सम्प्रदायसिद्धियुमिति ॥ इदु साक्षात् ज्ञानहेतुवॆऩ्बदु मेले विशदम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् सद्-आचार्यानुग्रहत्तुक्कु व्याजङ्गळुम्

इदिऩ् फल-विशेषङ्गळुम् पराशर-मैत्रेय-सञ्जयाश्वलायनादि-वृत्तान्तङ्गळिले कण्डु-गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)एषु सद्-आचार्यानुग्रहस्य व्याज-भूतानि कारणानि

एतत्-फल-विशेषाश् च

पराशर-मैत्रेय-सञ्जयाश्वलायनादि-वृत्तान्तेषु द्रष्टव्यानि ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThe means (vyāja) by which the grace of the good ācārya can be secured

and the benefits arising therefrom

may be understood from the episodes of Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana and others.
(By the advice of Vasiṣṭa,

Parāśara put a stop to the performance of a satra (sacrifice)

which was aimed at the destruction of Rākṣasas.

Pleased with this, Vasiṣṭa and Pulastya blessed him for his forbearance

with a knowledge of the śāstras

and with the gifts necessary for the composition of a purāṇa.
Maitreya studied the Vedas, the dharma śāstra s and the Vedaṅgas from his guru

and, by his grace, obtained a knowledge of Vedānta

by which he realised how the origin, maintenance and destruction of the world occur

and how there is nothing other than Viṣṇu .
Sañjaya says:-

"By the grace of Vyāsa,

I listened to this supreme Yoga, the most secret of all,

from Kṛṣṇa Himself the Lord of all Yogas".
Aśvalāyana learnt the Rig Veda by his devotion to Śaunaka.)
(English14)
EspañolLos medios (vyāja) por el cual se puede asegurar la gracia del bien ācārya

y los beneficios que surgen de eso
puede entenderse a partir de los episodios de Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana y otros.
(Por consejo de Vasiṣṭa,

Parāśara puso fin a la actuación de una satra (sacrificio)

que estaba dirigido a la destrucción de Rākṣasas.
Complacidos con esto, Vasiṣṭa y Pulastya lo bendecieron por su paciencia

con conocimiento de los Śāstras

y con los dones necesarios para la composición de un Purāṇa.
Maitreya estudió los Vedas, el Dharma Śāstra S y los Vedaṅgas de su Guru

y, por su gracia, obtuvo un conocimiento de Vedānta

por el cual se dio cuenta de cómo ocurre el origen, el mantenimiento y la destrucción del mundo

y cómo no hay nada más que Viṣṇu.
Sañjaya dice:-

"Por la gracia de Vyāsa,

Escuché este yoga supremo, el más secreto de todos,

Del mismo Kṛṣṇa el Señor de todas las yogas ".
Aśvalāyana aprendió el Rig Veda por su devoción a Śaunaka.)
(Español15)
मूलम्इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कु व्याजङ्गळुम् इदिऩ् फलविशेषङ्गळुम् पराशरमैत्रेयसञ्जयाश्वलायनादिवृत्तान्तङ्गळिलेगण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःइम् मूऩ्ऱिल् प्रथमोद्दिष्टमाऩ तिरुमुगप् पासुरत्तिऱ्कुक् कारणम् ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिपूर्वकप्रार्थऩैयॆऩ्ऱुम्,

फलविशेषम् ‘‘तयैव सर्वं सम्पत्स्यते’’ ऎऩ्ऱनुग्रहित्त ज्ञानादिसर्वमॆऩ्ऱुम् स्पष्टमागैयाले

द्वितीयोद्दिष्टसदाचार्यानुग्रहत्तिऱ्कु हतुफलङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कुइत्यादिना । व्याजम् - कारणम्। फलविशेषङ्गळ् - सम्यक्ज्ञानादिगळ्। पराशरेत्यादि ।
पराशरर् विषयत्तिल् पुलस्त्यवसिष्ठप्रशासनानुवर्तनम् अवर्गळुडैय अनुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम्; अदावदु कारणम्। परदेवतापारमार्थ्यवेदनादिगळ् फलम्।
मैत्रयर् विषयत्तिल् पराशरानुग्रहत्तिऱ्कु पराशरानुवर्तनम् व्याजम्।
‘‘त्वत्तो हि वेदाध्ययनम्

अधीतमखिलं गुरो ।

धर्मशास्त्राणि सर्वाणि

तथाङ्गानि यथाक्रमम् ॥

त्वत्प्रसादान् मुनिश्रेष्ठ

माम् अन्येनाकृतश्रमम्’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविषयकसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। सञ्जय विषयत्तिल् व्यासानुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम् तदनुवर्तनम्।
‘‘व्यासप्रसादाच् छ्रुतवान्

एतद्-गुह्यम् अहं परम् ।

योगं योगेश्वरात् कृष्णात्

साक्षात् कथयतः स्वयम्’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अतीन्द्रियार्थसाक्षात्कारादिगळ् फलम्।
आश्वलायनर् विषयत्तिल् शौनकानुग्रहत्तिऱ्कु शौनकानुवर्तनम् व्याजम्।

ऋग्वेदप्रवर्तनादि हेतुभूतसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। इदऩाल् सदाचार्योपसर्पणत्ताल् तदनुग्रहत्तैप् पॆऱ्ऱवऩुक्कु ज्ञानोत्पत्तिविरोधिकळाऩ पाबङ्गळ् कऴिन्दु समीचीनज्ञानम् उण्डागुमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिःसत्-संप्रदाय-सिद्धिय् आवदु;
ताऩ् सत्वोत्तरऩाय्

सम्यग्-उपसन्नऩ् आय्

सावधानऩ् आयिरुक्कुम् अवस्थैयिले
ख्याति-लाभ-पूजा-निरपेक्षऩ् आय्

कारुण्य-परतन्त्रऩ् आऩ सदाचार्यऩ् …
नीलमेघः (सं)सत्-संप्रदाय सिद्धिर् नाम
स्वयं सत्त्वोत्तर — सम्यग्-उपसन्न — सावधानावस्थायां
ख्याति-लाभ-पूजा-निरपेक्षेण कारुण्य-परतन्त्रेण सद्-आचार्येण …
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishThe observance of the tradition of the righteous consists in this : — 
Full of the quality of sattva,

and entering his career of discipleship in the right manner

and with perfect attention and concentration of mind,
from the good ācārya

who is without any expectation of renown, wealth or honours

and who is under the sway of compassion,
(English19)
EspañolLa observancia de la tradición de los justos consiste en esto:-
Lleno de la calidad de sattva,

y entrando en su carrera de discipulado de la manera correcta

y con perfecta atención y concentración de la mente,
De lo bueno ācārya

quien no tiene ninguna expectativa de renombre, riqueza o honores

y que está bajo el dominio de la compasión,
(Español20)
मूलम्सत्संप्रदायसिद्धियावदु; ताऩ् सत्वोत्तरऩाय् सम्यगुपसन्नऩाय् सावधानऩायिरुक्कुमवस्थैयिले ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ सदाचार्यऩ्
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःमूऩ्ऱावदाग निर्देशिक्कप्पट्ट सत्सम्प्रदायसिद्धियिऩुडैय स्वरूपत्तै नऩ्गु विवरिक्किऱार् सत्सम्प्रदाय सिद्धियावदु इत्यादिना उपदेशिक्कप्पॆऱुगै इत्यन्तन । असत्तुक्कळिऩ् उपदेशम् भ्रमादिजनकमागैयाल् तद्व्यावृत्त्यर्थम् सदाचार्यऩुबदेशिक्कप्पॆऱुगैयॆऩ्गिऱदु।

सदाचार्यऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ इति । शिष्यगुणपूर्तियिल्लादवऩ् विषयत्तिल् सदाचार्योपदशमुम् समीचीनज्ञानजनकमागादु ऎऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले अवऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ताऩ् सत्वोत्तरऩायित्यादिना । अवस्थैयिले - दशैयिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वरुक्कुम् प्रथमाचार्यऩ् आऩ सर्वेश्वरऩ्

मुदल् आगव् उपदेश-परं-परैयाले वन्द तत्त्व-हितङ्गळै

अनपेक्षित-विस्तरमुम् अपेक्षित-सङ्कोचमुम् इल्लाद बडि
नीलमेघः (सं)सर्वेषां प्रथमाचार्यात् सर्वेश्वराद् आरभ्योपदेश-परम्परया प्राप्तयोः

सत्य-हितयोर्

अनपेक्षित-विस्तरापेक्षित-संकोच-राहित्येन
(नीलमेघः (सं)23)
Englishone should learn the truths concerning the tattvas and the means or hita,

which have come down in regular succession to the present day from the Lord of All,

who is the first ācārya of all.

While imparting instruction, there should be no unnecessary elaboration

and no skipping over points that require clear exposition.
(English24)
EspañolUno debería aprender las verdades sobre los tattvas y los medios o hita,

que han bajado en la sucesión regular a la actualidad del Señor de todos,

quien es el primer ācārya de todos.

Al impartir instrucciones, no debe haber elaboración innecesaria

y sin omitir puntos que requieren una exposición clara.
(Español25)
मूलम्सर्वरुक्कुम् प्रथमाचार्यऩाऩ सर्वेश्वरऩ् मुदलागवुपदेशपरंपरैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै अनपेक्षितविस्तरमुमपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःउपदेश्यम् आऩ अर्थत्तैक् काट्टुगिऱार् - सर्वरुक्कुम् इत्यादिना ।

उपदेशपरम्परैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै इत्यनेन तत्त्वहितादिगळुक्कु सत्सम्प्रदायगतत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

उपदेशप्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् अनपेक्षितविस्तरमुम् अपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्वेषाम् एव लोकानां

पिता माता च माधवः ।

गच्छध्वम् एनं शरणं

शरण्यं पुरुषर्षभाः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)

नीलमेघः (सं)‘‘सर्वेषाम् एव लोकानां

पिता माता च माधवः ।

गच्छध्वम् एनं शरणं

शरण्यं पुरुषर्षभाः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)

(नीलमेघः (सं)28)
EnglishMadhava (the Lord of Lakṣmī ) is both the father and the mother of all the worlds.

O, best of men, seek refuge under that Saviour by śaraṇāgati".

(English29)
EspañolMadhava (el Señor de Lakṣmī) es tanto el Padre como la Madre de todos los mundos.

O, lo mejor de los hombres, busca refugio bajo ese salvador por Śaraṇāgati ".

(Español30)
मूलम्‘‘सर्वेषामेव लोकानां पिता माता च माधवः । गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं पुरुषर्षभाः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःओर् इडत्तै उदाहरिक्किऱार् सर्वेषामिति ।

लोकानामिति अवरतत्त्वमुम्, पितेत्यादिना परतत्त्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। गच्छद्ध्वमेनं शरणमिति हितम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण्यमिति प्राप्यकथनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ कट्टळैयिलेय् उपदेशिक्कप् पॆऱुगै।
नीलमेघः (सं)इत्य्-उक्त-रीत्योपदेशस्य ( उपदिष्टयोः ) प्राप्तिः ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishThe instruction received is such as above follows.
(English34)
EspañolLa instrucción recibida es tal que arriba ~~ sigue ~~.
(Español35)
मूलम्ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिलेयुपदेशिक्कप्पॆऱुगै।
(मूलम्36)
४२तमाहोबिल-यतिःऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले - ऎऩ्गिऱ रीदियिले।
(४२तमाहोबिल-यतिः37)
०४ शास्त्राभ्यासः


	THREE CAUSES BY WHICH THE LORD'S GRACE IS WON:↩︎

	Tres causas por las cuales se gana la gracia del Señor:↩︎

	[[१८३]]
एष्व् अर्थेषु

ज्ञातव्यतमे सिद्धोपाय-विषये, साध्योपाय-विषये, एतद्-उपाय-प्रभावविषये च
कर्म-वश्यानां झटिति विशद-ज्ञानस्यानुत्पत्तये
स्व-तन्त्रेण सर्वेश्वरेण

एतदीय-पूर्वापराधानुगुणं कृतस्य संकल्पस्य निवर्तनार्थं

प्रधानकारणानि त्रीणि भवन्ति ।↩︎

	There are three main causes

for the removal of the will of the Lord

imposed on men as a punishment for past sins,

owing to which the jīvas who are subject to the sway of past karma

have no clear knowledge concerning

the upāya that is already existent (namely Bhagavān),

the upāya by which His favour is secured (Sādhyopāya)

and also the potency of these upāyas.↩︎

	Hay tres causas principales

Para la eliminación de la voluntad del Señor
impuesto a los hombres como castigo por los pecados pasados,

debido a los cuales los Jīvas que están sujetos al dominio del karma pasado
no tiene conocimiento claro sobre

el upāya que ya es existente (es decir, bhagavān),

el upāya por el cual su favor está asegurado (sādhyopāya) y también la potencia de estos upāyas.↩︎

	इव्वर्थङ्गळिल् ज्ञातव्यतममाऩ सिद्धोपायत्तैप्पऱ्ऱवुम् साद्ध्योपायविषयमागवुम् इव्वुपायप्रभावविषयमागवुम् कर्मवश्यरुक्कुक्कडुगत्तॆळिवु पिऱवामैक्कु स्वतन्त्रऩाऩ सर्वेश्वरऩ् इवर्गळुडैय पूर्वापराधत्तालेयिट्ट निऩैप्पीडुमाऱुगैक्कु प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु।↩︎

	इप्पडि अर्थानुशासनभागत्तिलेये सर्वार्थमुम् सॊल्लप्पट्टिरुक्क स्थिरीकरणभागम् अवश्यकर्तव्यमो? कीऴ्च् चॊऩ्ऩवर्थङ्गळिल् तॆळिवु उण्डाय् प्रपन्नराऩार्गळुक्कु उक्तार्थत्तिल् कलक्क मुण्डागुमो? हैतुकरोट्टै संसर्गत्ताले बुद्धिचलनमुम्, अदडियाग शङ्कादिगळुम् सम्भविक्कलामॆऩ्ऩिल्; अप्पोदु ऎल्ला अर्थत्तैयुम् स्थिरीकरिक्कवेण्डियिरुक्क, सिद्धोपाय साद्ध्यापाय तत्प्रभावमात्रशोधनम् पोदुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थङ्गळिलित्यादिना ।
ज्ञातव्यतममाऩ इति । इदऩाल् सिद्धापायादिगळ् प्रधानतमङ्गळागैयाले तच्छोधनमे आवश्यकमॆऩ्बदु ज्ञापितम्। कडुगत् तॆळिवुबिऱवामैक्कु - शीघ्रमाग समीचीननिर्णयमुण्डागामैक्कु। इट्ट निऩैप्पु - इवऩ् सिद्धोपायादिगळै शीघ्र

माग वऱियक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्गिऱ भगवत्सङ्कल्पम्। ईडुमाऱुगैक्कु - निवृत्तियडै वदऱ्कु, निवृत्तिपूर्वकमाऩ समीचीनज्ञानोत्पत्तिक्कु ऎऩ्ऱबडि। प्रधानकारणम् मूऩ्ऱुण्डु इति । अप्रधानकारणङ्गळ् अनेकङ्गळिरुन्दालुम् प्रधानकारणम् मूऩ्ऱे ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	तानि कानीति चेत् —

“(शरणागतिर्) अस्तु" इत्य्-अपेक्षणे कृते सति,

"अस्तु ते तथैव सर्वं संपत्स्यते" इति श्री-मुख-सूक्तिः,

सद्-आचार्यानुग्रहः,

सत्-संप्रदाय-सिद्धिश्चेति ।↩︎

	They are as follows:-
One is the speech that comes from the lips of Lakṣmī :

If one asks,

“May this Śaraṇāgati be mine!"

Her reply is

"Let it be yours;

everything will be obtained by it alone."
Next is the grace of the good ācārya

and the third is the observance of the tradition of the righteous.↩︎

	Son los siguientes:-
Uno es el discurso que proviene de los labios de Lakṣmī:

Si uno pregunta,

"¡Que este Śaraṇāgati sea mío!"

Su respuesta es

"Que sea tuyo;

Todo será obtenido solo por él ".
La siguiente es la gracia del buen ācārya

y el tercero es la observancia de la tradición de los justos.↩︎

	अवैयॆवै यॆऩ्ऩिल्; ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्ऱबेक्षित्ताल् ‘‘अस्तु ते तयैव सर्वं संपत्स्यते’’ ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम्, सदाचार्यानुग्रहमुम्, सत्संप्रदायसिद्धियुम्।↩︎

	अदिऩ् स्वरूपत्तै प्रश्न-पूर्वकम् आग विवरिक्किऱार् अवैयॆवैयॆऩ्ऩिलित्यादिना ।
अस्तु ते तयैव सर्वं सम्पत्स्यते ऎऩ्गिऱ तिरुमुगप्पासुरमुम् - श्रीगद्यत्तिल् प्रत्युत्तरम् पोलरुळिच्चॆय्यप्पट्ट लक्ष्मियिऩुडैय तिरुप्पवळत्तिऩ् श्रीसूक्तियुम्, सदाचार्यानुग्रहमुमिति । इदुवुम् अदृष्टविधया समीचीनज्ञानकारणम्।

सत्सम्प्रदायसिद्धियुमिति ॥ इदु साक्षात् ज्ञानहेतुवॆऩ्बदु मेले विशदम्।↩︎

	एषु सद्-आचार्यानुग्रहस्य व्याज-भूतानि कारणानि

एतत्-फल-विशेषाश् च

पराशर-मैत्रेय-सञ्जयाश्वलायनादि-वृत्तान्तेषु द्रष्टव्यानि ।↩︎

	The means (vyāja) by which the grace of the good ācārya can be secured

and the benefits arising therefrom

may be understood from the episodes of Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana and others.
(By the advice of Vasiṣṭa,

Parāśara put a stop to the performance of a satra (sacrifice)

which was aimed at the destruction of Rākṣasas.

Pleased with this, Vasiṣṭa and Pulastya blessed him for his forbearance

with a knowledge of the śāstras

and with the gifts necessary for the composition of a purāṇa.
Maitreya studied the Vedas, the dharma śāstra s and the Vedaṅgas from his guru

and, by his grace, obtained a knowledge of Vedānta

by which he realised how the origin, maintenance and destruction of the world occur

and how there is nothing other than Viṣṇu .
Sañjaya says:-

"By the grace of Vyāsa,

I listened to this supreme Yoga, the most secret of all,

from Kṛṣṇa Himself the Lord of all Yogas".
Aśvalāyana learnt the Rig Veda by his devotion to Śaunaka.)↩︎

	Los medios (vyāja) por el cual se puede asegurar la gracia del bien ācārya

y los beneficios que surgen de eso
puede entenderse a partir de los episodios de Parāśara, Maitreya, Sañjaya, Aśvalāyana y otros.
(Por consejo de Vasiṣṭa,

Parāśara puso fin a la actuación de una satra (sacrificio)

que estaba dirigido a la destrucción de Rākṣasas.
Complacidos con esto, Vasiṣṭa y Pulastya lo bendecieron por su paciencia

con conocimiento de los Śāstras

y con los dones necesarios para la composición de un Purāṇa.
Maitreya estudió los Vedas, el Dharma Śāstra S y los Vedaṅgas de su Guru

y, por su gracia, obtuvo un conocimiento de Vedānta

por el cual se dio cuenta de cómo ocurre el origen, el mantenimiento y la destrucción del mundo

y cómo no hay nada más que Viṣṇu.
Sañjaya dice:-

"Por la gracia de Vyāsa,

Escuché este yoga supremo, el más secreto de todos,

Del mismo Kṛṣṇa el Señor de todas las yogas ".
Aśvalāyana aprendió el Rig Veda por su devoción a Śaunaka.)↩︎

	इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कु व्याजङ्गळुम् इदिऩ् फलविशेषङ्गळुम् पराशरमैत्रेयसञ्जयाश्वलायनादिवृत्तान्तङ्गळिलेगण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	इम् मूऩ्ऱिल् प्रथमोद्दिष्टमाऩ तिरुमुगप् पासुरत्तिऱ्कुक् कारणम् ‘‘अस्तु मे’’ ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिपूर्वकप्रार्थऩैयॆऩ्ऱुम्,

फलविशेषम् ‘‘तयैव सर्वं सम्पत्स्यते’’ ऎऩ्ऱनुग्रहित्त ज्ञानादिसर्वमॆऩ्ऱुम् स्पष्टमागैयाले

द्वितीयोद्दिष्टसदाचार्यानुग्रहत्तिऱ्कु हतुफलङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इवऱ्ऱिल् सदाचार्यानुग्रहत्तुक्कुइत्यादिना । व्याजम् - कारणम्। फलविशेषङ्गळ् - सम्यक्ज्ञानादिगळ्। पराशरेत्यादि ।
पराशरर् विषयत्तिल् पुलस्त्यवसिष्ठप्रशासनानुवर्तनम् अवर्गळुडैय अनुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम्; अदावदु कारणम्। परदेवतापारमार्थ्यवेदनादिगळ् फलम्।
मैत्रयर् विषयत्तिल् पराशरानुग्रहत्तिऱ्कु पराशरानुवर्तनम् व्याजम्।
‘‘त्वत्तो हि वेदाध्ययनम्

अधीतमखिलं गुरो ।

धर्मशास्त्राणि सर्वाणि

तथाङ्गानि यथाक्रमम् ॥

त्वत्प्रसादान् मुनिश्रेष्ठ

माम् अन्येनाकृतश्रमम्’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविषयकसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। सञ्जय विषयत्तिल् व्यासानुग्रहत्तिऱ्कु व्याजम् तदनुवर्तनम्।
‘‘व्यासप्रसादाच् छ्रुतवान्

एतद्-गुह्यम् अहं परम् ।

योगं योगेश्वरात् कृष्णात्

साक्षात् कथयतः स्वयम्’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अतीन्द्रियार्थसाक्षात्कारादिगळ् फलम्।
आश्वलायनर् विषयत्तिल् शौनकानुग्रहत्तिऱ्कु शौनकानुवर्तनम् व्याजम्।

ऋग्वेदप्रवर्तनादि हेतुभूतसमीचीनज्ञानादिगळ् फलम्। इदऩाल् सदाचार्योपसर्पणत्ताल् तदनुग्रहत्तैप् पॆऱ्ऱवऩुक्कु ज्ञानोत्पत्तिविरोधिकळाऩ पाबङ्गळ् कऴिन्दु समीचीनज्ञानम् उण्डागुमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।↩︎

	सत्-संप्रदाय सिद्धिर् नाम
स्वयं सत्त्वोत्तर — सम्यग्-उपसन्न — सावधानावस्थायां
ख्याति-लाभ-पूजा-निरपेक्षेण कारुण्य-परतन्त्रेण सद्-आचार्येण …↩︎

	The observance of the tradition of the righteous consists in this : — 
Full of the quality of sattva,

and entering his career of discipleship in the right manner

and with perfect attention and concentration of mind,
from the good ācārya

who is without any expectation of renown, wealth or honours

and who is under the sway of compassion,↩︎

	La observancia de la tradición de los justos consiste en esto:-
Lleno de la calidad de sattva,

y entrando en su carrera de discipulado de la manera correcta

y con perfecta atención y concentración de la mente,
De lo bueno ācārya

quien no tiene ninguna expectativa de renombre, riqueza o honores

y que está bajo el dominio de la compasión,↩︎

	सत्संप्रदायसिद्धियावदु; ताऩ् सत्वोत्तरऩाय् सम्यगुपसन्नऩाय् सावधानऩायिरुक्कुमवस्थैयिले ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ सदाचार्यऩ्↩︎

	मूऩ्ऱावदाग निर्देशिक्कप्पट्ट सत्सम्प्रदायसिद्धियिऩुडैय स्वरूपत्तै नऩ्गु विवरिक्किऱार् सत्सम्प्रदाय सिद्धियावदु इत्यादिना उपदेशिक्कप्पॆऱुगै इत्यन्तन । असत्तुक्कळिऩ् उपदेशम् भ्रमादिजनकमागैयाल् तद्व्यावृत्त्यर्थम् सदाचार्यऩुबदेशिक्कप्पॆऱुगैयॆऩ्गिऱदु।

सदाचार्यऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ख्यातिलाभपूजानिरपेक्षऩाय् कारुण्यपरतन्त्रऩाऩ इति । शिष्यगुणपूर्तियिल्लादवऩ् विषयत्तिल् सदाचार्योपदशमुम् समीचीनज्ञानजनकमागादु ऎऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले अवऩै विशेषिप्पिक्किऱार् ताऩ् सत्वोत्तरऩायित्यादिना । अवस्थैयिले - दशैयिले,↩︎

	सर्वेषां प्रथमाचार्यात् सर्वेश्वराद् आरभ्योपदेश-परम्परया प्राप्तयोः

सत्य-हितयोर्

अनपेक्षित-विस्तरापेक्षित-संकोच-राहित्येन↩︎

	one should learn the truths concerning the tattvas and the means or hita,

which have come down in regular succession to the present day from the Lord of All,

who is the first ācārya of all.

While imparting instruction, there should be no unnecessary elaboration

and no skipping over points that require clear exposition.↩︎

	Uno debería aprender las verdades sobre los tattvas y los medios o hita,

que han bajado en la sucesión regular a la actualidad del Señor de todos,

quien es el primer ācārya de todos.

Al impartir instrucciones, no debe haber elaboración innecesaria

y sin omitir puntos que requieren una exposición clara.↩︎

	सर्वरुक्कुम् प्रथमाचार्यऩाऩ सर्वेश्वरऩ् मुदलागवुपदेशपरंपरैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै अनपेक्षितविस्तरमुमपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि↩︎

	उपदेश्यम् आऩ अर्थत्तैक् काट्टुगिऱार् - सर्वरुक्कुम् इत्यादिना ।

उपदेशपरम्परैयाले वन्द तत्त्वहितङ्गळै इत्यनेन तत्त्वहितादिगळुक्कु सत्सम्प्रदायगतत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

उपदेशप्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् अनपेक्षितविस्तरमुम् अपेक्षितसङ्कोचमुमिल्लादबडि इति ।↩︎

	‘‘सर्वेषाम् एव लोकानां

पिता माता च माधवः ।

गच्छध्वम् एनं शरणं

शरण्यं पुरुषर्षभाः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)

↩︎
	Madhava (the Lord of Lakṣmī ) is both the father and the mother of all the worlds.

O, best of men, seek refuge under that Saviour by śaraṇāgati".

↩︎
	Madhava (el Señor de Lakṣmī) es tanto el Padre como la Madre de todos los mundos.

O, lo mejor de los hombres, busca refugio bajo ese salvador por Śaraṇāgati ".

↩︎
	‘‘सर्वेषामेव लोकानां पिता माता च माधवः । गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं पुरुषर्षभाः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९२-५६।)↩︎

	ओर् इडत्तै उदाहरिक्किऱार् सर्वेषामिति ।

लोकानामिति अवरतत्त्वमुम्, पितेत्यादिना परतत्त्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। गच्छद्ध्वमेनं शरणमिति हितम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण्यमिति प्राप्यकथनम्।↩︎

	इत्य्-उक्त-रीत्योपदेशस्य ( उपदिष्टयोः ) प्राप्तिः ।↩︎

	The instruction received is such as above follows.↩︎

	La instrucción recibida es tal que arriba ~~ sigue ~~.↩︎

	ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिलेयुपदेशिक्कप्पॆऱुगै।↩︎

	ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले - ऎऩ्गिऱ रीदियिले।↩︎




०४ शास्त्राभ्यासः
विश्वास-प्रस्तुतिःबहु-क्लेशम् आय्

बुद्धि-चलन-संभावऩैय् उण्ड् आऩ शास्त्र-परिश्रमत्तिल् अनधिकृतरुम् आय्

परमास्तिकरुम् आय् इरुप्पार्क्क्

इव्व् उपदेशमे प्रधानम्।
नीलमेघः (सं)बहुक्लेशे बुद्धि-चलन संभावना

शास्त्र-परिश्रमे ऽनधिकृतानां परमास्तिकानां सताम्

अयम् उपदेश एव प्रधानम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTo those who are faithful and pious

but who are not competent to enter on the difficult study of the śāstras,

which might, owing to their difficulty, unsettle the mind,

this instruction by the guru is alone important.
(English2)
EspañolA los que son fieles y piadosos

Pero que no son competentes para entrar en el difícil estudio de los Śāstras,

lo que podría, debido a su dificultad, perjudicar el mente,

Esta instrucción del Guru es solo importante.
(Español3)
मूलम्बहुक्लेशमाय् बुद्धिचलनसंभावऩैयुण्डाऩ शास्त्रपरिश्रमत्तिलनधिकृतरुमाय् परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किव्वुपदेशमे प्रधानम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्रपरिश्रमम् इल्लाद आस्तिकर्क्कुम्

इदुवे प्रधानम् ऎऩ्गिऱार् बहुक्लेशमायित्यादिना । इदऩाल् ‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेश’’ मॆऩ्गिऱ श्लोकम् ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु। परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किति । शास्त्रपरिश्रममिऩ्ऱिक्के परमास्तिकरायिरुप्पवर् विषयम् इन्द श्लोकम् ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱ् उळ्ळार्क्कुत्

ताङ्गळ् तॆळिगैक्क् आगवुम्

कु-तर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्क् आगवुम्

समीचीन-युक्तिगळोडे (शास्त्रं) केट्क प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)अन्येषां - स्वयं विशद-ज्ञान-प्राप्त्य्-अर्थं

कु-तर्कैर् व्यामुह्यतां प्रतिबोधनार्थञ्च

समीचीन-युक्तिभिः सह (शास्त्र-)श्रवणं प्राप्तम् (समुचितम्) ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTo others,

the study of the śāstras with the proper exercise of reason

is legitimate for their own clear understanding

and for convincing those who are deluded by the specious arguments (of rival thinkers ).
(English7)
EspañolA otros,

El estudio de los Śāstras con el ejercicio adecuado de la razón
es legítimo para su propia comprensión clara

y por convencer a los que están engañados por los argumentos engañosos (de los pensadores rivales).
(Español8)
मूलम्मऱ्ऱुळ्ळार्क्कुत् ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् समीचीनयुक्तिकळोडे केट्कप्राप्तम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वुपदशमे प्रधानमागिल् शास्त्रपरिश्रमम् व्यर्थमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळार्क्किति ।

मऱ्ऱुळ्ळार् - शास्त्रपरिश्रमत्तिल् अधिकृतराय् परमास्तिकरायुळ्ळार्। ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् - तत्त्वहितपुरुषार्थङ् गळिल् सूक्ष्मसूक्ष्मतरसूक्ष्मतमांशङ्गळैत् ताङ्गळ् विशदमाग अऱिगैक्कागवुम्।
कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् -

शास्त्राधिकृतर् आऩालुम् मृदुप्रज्ञरागैयाले

कुतर्कङ्गळाले समीचीनार्थनिर्णयमिल्लादारैत्

तऩ् उपदेशत्ताले समीचीनार्थनिर्णयम् उळ्ळवर्गळागच् चॆय्गैक्कागवुम्,

समीचीनयुक्तिगळोडे - कुतर्कनिरसन-क्षमम् आऩ सत्-तर्कङ्गळोडे,
केट्क प्राप्तम् इति - सदाचार्यसकाशत्तिल् अवश्यम्म् श्रवणम् पण्ण वेण्डुम्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०५ सद्-अर्थापहारः


	बहुक्लेशे बुद्धि-चलन संभावना

शास्त्र-परिश्रमे ऽनधिकृतानां परमास्तिकानां सताम्

अयम् उपदेश एव प्रधानम् ।↩︎

	To those who are faithful and pious

but who are not competent to enter on the difficult study of the śāstras,

which might, owing to their difficulty, unsettle the mind,

this instruction by the guru is alone important.↩︎

	A los que son fieles y piadosos

Pero que no son competentes para entrar en el difícil estudio de los Śāstras,

lo que podría, debido a su dificultad, perjudicar el mente,

Esta instrucción del Guru es solo importante.↩︎

	बहुक्लेशमाय् बुद्धिचलनसंभावऩैयुण्डाऩ शास्त्रपरिश्रमत्तिलनधिकृतरुमाय् परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किव्वुपदेशमे प्रधानम्।↩︎

	शास्त्रपरिश्रमम् इल्लाद आस्तिकर्क्कुम्

इदुवे प्रधानम् ऎऩ्गिऱार् बहुक्लेशमायित्यादिना । इदऩाल् ‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेश’’ मॆऩ्गिऱ श्लोकम् ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु। परमास्तिकरुमायिरुप्पार्क्किति । शास्त्रपरिश्रममिऩ्ऱिक्के परमास्तिकरायिरुप्पवर् विषयम् इन्द श्लोकम् ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अन्येषां - स्वयं विशद-ज्ञान-प्राप्त्य्-अर्थं

कु-तर्कैर् व्यामुह्यतां प्रतिबोधनार्थञ्च

समीचीन-युक्तिभिः सह (शास्त्र-)श्रवणं प्राप्तम् (समुचितम्) ।↩︎

	To others,

the study of the śāstras with the proper exercise of reason

is legitimate for their own clear understanding

and for convincing those who are deluded by the specious arguments (of rival thinkers ).↩︎

	A otros,

El estudio de los Śāstras con el ejercicio adecuado de la razón
es legítimo para su propia comprensión clara

y por convencer a los que están engañados por los argumentos engañosos (de los pensadores rivales).↩︎

	मऱ्ऱुळ्ळार्क्कुत् ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् समीचीनयुक्तिकळोडे केट्कप्राप्तम्।↩︎

	इव्वुपदशमे प्रधानमागिल् शास्त्रपरिश्रमम् व्यर्थमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळार्क्किति ।

मऱ्ऱुळ्ळार् - शास्त्रपरिश्रमत्तिल् अधिकृतराय् परमास्तिकरायुळ्ळार्। ताङ्गळ् तॆळिगैक्कागवुम् - तत्त्वहितपुरुषार्थङ् गळिल् सूक्ष्मसूक्ष्मतरसूक्ष्मतमांशङ्गळैत् ताङ्गळ् विशदमाग अऱिगैक्कागवुम्।
कुतर्कङ्गळाले कलङ्गुवारैत् तॆळिविक्कैक्कागवुम् -

शास्त्राधिकृतर् आऩालुम् मृदुप्रज्ञरागैयाले

कुतर्कङ्गळाले समीचीनार्थनिर्णयमिल्लादारैत्

तऩ् उपदेशत्ताले समीचीनार्थनिर्णयम् उळ्ळवर्गळागच् चॆय्गैक्कागवुम्,

समीचीनयुक्तिगळोडे - कुतर्कनिरसन-क्षमम् आऩ सत्-तर्कङ्गळोडे,
केट्क प्राप्तम् इति - सदाचार्यसकाशत्तिल् अवश्यम्म् श्रवणम् पण्ण वेण्डुम्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎




०५ सद्-अर्थापहारः
EnglishFORMS OF INFIDELITY:
(English1)
EspañolFormas de infidelidad:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च

वेद-शास्त्राविरोधिना ।

यस् तर्केणानुसन्धत्ते

स धर्मं वेद नेतरः॥’’

(मनुस्मृति १२-१०६।)

ऎऩ्गिऱबडिये इव्व्-अर्थङ्गळै समीचीन-तर्कङ्गळाले तॆळियाद्-अवर्गळ्
नीलमेघः (सं)‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च

वेद-शास्त्राविरोधिना ।

यस् तर्केणानुसन्धत्ते

स धर्मं वेद नेतरः॥’’

(मनुस्मृति १२-१०६।)

इत्य्-उक्त-रीत्या इमान् अर्थान् समीचीन-तर्कैर् अप्रबुध्यमानाः,
(नीलमेघः (सं)3)
विषयःतर्कः, धर्मः, शास्त्रम्, वेदाः
(विषयः4)
EnglishIt has been said,
"He who understands dharma prescribed in the Vedas and the smṛtis

with the help of arguments not opposed (to the spirit of) the Vedas and stāstras -

he alone knows dharma, and not others."

Those who have not understood dharma by the proper exercise of reason will become rationalistic (and sceptical)
(English5)
EspañolSe ha dicho,
"El que entiende el Dharma prescrito en los Vedas y los Smṛtis

con la ayuda de argumentos no opuestos (al espíritu de) los Vedas y Stāstras -

Él solo conoce al Dharma, y no otros ".

Aquellos que no hayan entendido el dharma por el ejercicio adecuado de la razón
se volverán racionalistas (y escépticos)
(Español6)
मूलम्‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च वेदशास्त्राविरोधिना । यस्तर्केणानुसन्धत्ते स धर्मं वेद नेतरः’’(मनुस्मृति १२-१०६।)
ऎऩ्गिऱबडिये इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ्
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩ् तॆळिगैक्काग शास्त्रार्थङ्गळै सत्तर्कङ्गळोडु केट्कवेण्डुमॆऩ्बदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् आर्षमित्यादिना । आर्षं – ऋषिः – वदः, तदर्थः आर्षः, तं। ‘‘तदुक्तं ऋषिणा’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् रुषिशब्दत्तै वदपरमाग शिष्टर्गळ् व्याख्यानम् सॆय्दार्गळिऱे। धर्मोपदेशञ्च – धर्मशास्त्रार्थत्तैयुम्, वेदशास्त्राविरोधिना – प्रत्यक्षश्रुतिविरोधमिल्लाद, तर्केण – समीचीनमाऩ प्रमाणानुग्राहक तर्कत्तैक्कॊण्डु, यः – यादॊरुवऩ्, अनुसन्धत्ते – युक्तमाऩ मुऱैयिल् निश्चयिक्किऱाऩो, सः - अवऩे, धर्मं – श्रुतिस्मृत्युक्तधर्मत्तै, वेद - अऱिगिऱाऩ्। इतरः – समीचीनतर्कनिष्पाद्यमाऩ शास्त्रार्थनिर्णय मिल्लादवऩ्, धर्मं न वेद – पूर्वोक्तधर्मत्तैयऱियमाट्टाऩ्।
मेलुम् इप्पडि समीचीन-तर्कङ्गळोडु शास्त्रार्थानुसन्धानम् पण्णादवर्गळ् विबरीदरावर्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘काणाद-शाक्य-पाषण्डैस्

त्रयी-धर्मो विलोपितः’’

(अत्रिस्मृतिः)

ऎऩ्गिऱ बडिये

हैतुकर् आय् वेद-विरोधि-तर्कङ्गळैय् इट्टु

प्रामाणिकार्थङ्गळैय् अपहरिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)‘‘काणाद-शाक्य-पाषण्डैस्

त्रयी-धर्मो विलोपितः’’

(अत्रिस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-रीत्या

हैतुका भूत्वा वेदविरोधि-तर्कैः प्रामाणिकार्थान् अपहरन्ति ।
(नीलमेघः (सं)9)
Englishwill misinterpret the true meaning

with specious arguments inconsistent with the Vedas;

it has been stated that
"by the followers of Kanada (Vaiseshika logicians),

the followers of Sakya (Buddhists ) and the heretics,

the dharma ordained in the Vedas has disappeared."

(English10)
Españolmalinterpretará el verdadero significado

con argumentos engañosos inconsistentes con los Vedas;
se ha dicho que
"Por los seguidores de Kanada (lógicos de Vaiseshika), Los seguidores de Sakya (budistas) y los herejes, El Dharma ordenado en los Vedas ha desaparecido ".

(Español11)
मूलम्इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ् ‘‘काणादशाक्यपाषण्डैस्त्रयीधर्मो विलोपितः’’(अत्रिस्मृति।) ऎऩ्गिऱबडिये हैतुकराय् वेदविरोधितर्कङ्गळैयिट्टु प्रामाणिकार्थङ्गळैयपहरिप्पार्गळ्।
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःकाणादेति । काणादैः वैशेषिकशास्त्रनिष्ठैः, शाक्यैः – बौद्धैः, पाषण्डैः – पाशुपतमतस्थैः, हैतुकराय् - वदविरुद्धहेतुवादिगळाय्, शुष्कतार्किकर्गळाय् ऎऩ्ऱबडि। प्रामाणिकार्थङ्गळै अपहरिप्पार्गळ् - सत्तर्कसहितप्रमाणङ्गळाले सिद्धङ्गळाऩ अर्थङ्गळै इल्लै सॆय्वार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अपहारं विभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱव्

इरण्डु वगैय् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अयम् अपहारो विभृति-विषयको विभूतिमद्-विषयकश् चेति

द्विविधो भवति ।
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishThis misinterpretation or denial is of two kinds – 

that concerning the glorious possessions (vibhūti)

and that concerning the One who possesses these glories.
(English15)
EspañolEsta mala interpretación o negación es de dos tipos  – 

que con respecto a las gloriosas posesiones (Vibhūti)

y eso con respecto al que posee estas glorias.
(Español16)
मूलम्इव्वपहारंविभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱविरण्डु वगैयायिरुक्कुम्।
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वपहारत्तै विभजित्तुक् काट्टुगिऱार् इव्वपहारम् विभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱ इरण्डु वगैयायिरुक्कुमिति । अदिल् विभूतिमदपहारम् क्रूरमागैयाल् मुन्दुऱ अदै निरूपिक्किऱार् अदिल् विभूतिमाऩै अपहरिक्कैयावदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिल् विभूतिमाऩैय् अपहरिक्कैय् आवदु;
	श्रियः-पतिय् आऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैय् ऎऩ्ऩुदल्,
	वेऱ् ऒरुत्तऩै ईश्वरऩ् आगक् कट्टि

सर्वेश्वरऩै विभूति-कोटियिले वैत्तल् सॆय्गै।

नीलमेघः (सं)तत्र विभूतिमतोऽपहरणं नाम —
	श्रियः पत्यौ सर्वेश्वरे नास्तित्वाभिमानः,
	अन्यं कञ्चिद्-ईश्वरत्वेन परिकल्प्य

सर्वेश्वरस्य विभूति-कोटौ निवेशनञ्च ।

(नीलमेघः (सं)19)
EnglishThat concerning the One who possesses the glories
	consists in denying the existence of the Supreme Ruler, the Lord of Lakṣmī ,
	or declaring some other deity as the Supreme Ruler and relegating the real Supreme Ruler to the category of His possessions (vibhūti).

(English20)
EspañolQue con respecto al que posee las glorias
	Consiste en negar la existencia del gobernante supremo, el Señor de Lakṣmī,
	o declarar a otra deidad como el gobernante supremo

y relegar al gobernante supremo real a la categoría de sus posesiones (Vibhūti).

(Español21)
मूलम्अदिल् विभूतिमाऩैयपहरिक्कैयावदु; श्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदल्, वेऱॊरुत्तऩै ईश्वरऩागक् कट्टि सर्वेश्वरऩै विभूतिकोटियिले वैत्तल् सॆय्गै।
(मूलम्22)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदलिति । सर्वेश्वरऩैयिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्वदु निरीश्वरमीमांसकसाङ्ख्यर्गळिऩ् मतम्। वेऱॊरुत्तऩैयित्यादि शैवादिमतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः23)
विश्वास-प्रस्तुतिःविभूतियैय् अपहरिक्कैय् आवदु;
	विभूतियैय् ऒरु मुखत्तालेय् इल्लैय् ऎऩ्ऩुदल्
	उण्डाक्किय् ईश्वरऩोडु सम्बन्धम् अऱुत्तु स्वतन्त्रम् ऎऩ्ऩुदल्,
	परतन्त्रम् आक्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल्(=बन्धनम्) सॆय्गै।

नीलमेघः (सं)विभुतेर् अपहरणं नाम  — 
	विभूतेः कयाचिद् विधया नास्तित्व-साधनम्,
	सत्ताभ्युपगमेऽपि ईश्वर-संवन्धं निराकृत्य स्वातन्त्र्य-साधनम्
	पारतन्त्र्याभ्युपगमेऽपि स्व-पर-शेषत्व-प्रसाधनञ्च ।

(नीलमेघः (सं)24)
EnglishThe misconception or misinterpretation concerning the glories consists in this :
	denying the existence of these glories (or objects created by God)
	or considering these vibhūtis as existing

but as independent of the Lord

by denying their relationship to Him,
	or declaring that they are dependent on oneself or others,

(English25)
EspañolEl concepto erróneo o la mala interpretación sobre las glorias consiste en esto:
	negando la existencia de estas glorias (u objetos creados por Dios)
	o considerando estos vibhūtis como existentes Pero como independiente del Señor para al negar su relación con él,
	o declarando que dependen de uno mismo o de los demás,

(Español26)
मूलम्विभूतियैयपहरिक्कैयावदु; विभूतियैयॊरु मुखत्तालेयिल्लैयॆऩ्ऩुदल्, उण्डाक्कि यीश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदल्, परतन्त्रमाक्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै।
(मूलम्27)
४२तमाहोबिल-यतिःविभूत्यपहारत्तै निरूपिक्किऱार् विभूतियै अपहरिक्कैयावदु इति । ऒरु मुखत्ताले - व्यावहारिकसत्य मॆऩ्गिऱ पर्यायत्ताले, इदु मायिमतम्। उण्डाक्कि ईश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदलिति । उण्डाक्कि - प्रामाणिकमाग ऒप्पुक्कॊण्डु; इदु विभूतियैयुम् ईश्वरऩैयुम् अङ्कीकरित्तु अवर्गळुक्कु नियन्तृनियाम्यभावत्तै ऒप्पुक् कॊळ्ळाद सश्वरसाङ्ख्यादिमतम्। परतन्त्रमार्क्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै इति । तऩ्ऩोडु - भोक्तृ जीवऩाऩ तऩ्ऩोडु, पिऱरोडु - देवतान्तरत्तोडु, पुणैप्पुदल् सॆय्गै - शेषशेषिभावसम्बन्धत्तैक् कट्टिवैत्तल्। इदु भगवत्सम्बन्धमऱ्ऱ केवल शैवमतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः28)
०६ कु-हैतुक-संसर्ग-वार्यता


	FORMS OF INFIDELITY:↩︎

	Formas de infidelidad:↩︎

	‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च

वेद-शास्त्राविरोधिना ।

यस् तर्केणानुसन्धत्ते

स धर्मं वेद नेतरः॥’’

(मनुस्मृति १२-१०६।)

इत्य्-उक्त-रीत्या इमान् अर्थान् समीचीन-तर्कैर् अप्रबुध्यमानाः,↩︎

	तर्कः, धर्मः, शास्त्रम्, वेदाः↩︎

	It has been said,
"He who understands dharma prescribed in the Vedas and the smṛtis

with the help of arguments not opposed (to the spirit of) the Vedas and stāstras -

he alone knows dharma, and not others."

Those who have not understood dharma by the proper exercise of reason will become rationalistic (and sceptical)↩︎

	Se ha dicho,
"El que entiende el Dharma prescrito en los Vedas y los Smṛtis

con la ayuda de argumentos no opuestos (al espíritu de) los Vedas y Stāstras -

Él solo conoce al Dharma, y no otros ".

Aquellos que no hayan entendido el dharma por el ejercicio adecuado de la razón
se volverán racionalistas (y escépticos)↩︎

	‘‘आर्षं धर्मोपदेशञ्च वेदशास्त्राविरोधिना । यस्तर्केणानुसन्धत्ते स धर्मं वेद नेतरः’’(मनुस्मृति १२-१०६।)
ऎऩ्गिऱबडिये इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ्↩︎

	ताऩ् तॆळिगैक्काग शास्त्रार्थङ्गळै सत्तर्कङ्गळोडु केट्कवेण्डुमॆऩ्बदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् आर्षमित्यादिना । आर्षं – ऋषिः – वदः, तदर्थः आर्षः, तं। ‘‘तदुक्तं ऋषिणा’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् रुषिशब्दत्तै वदपरमाग शिष्टर्गळ् व्याख्यानम् सॆय्दार्गळिऱे। धर्मोपदेशञ्च – धर्मशास्त्रार्थत्तैयुम्, वेदशास्त्राविरोधिना – प्रत्यक्षश्रुतिविरोधमिल्लाद, तर्केण – समीचीनमाऩ प्रमाणानुग्राहक तर्कत्तैक्कॊण्डु, यः – यादॊरुवऩ्, अनुसन्धत्ते – युक्तमाऩ मुऱैयिल् निश्चयिक्किऱाऩो, सः - अवऩे, धर्मं – श्रुतिस्मृत्युक्तधर्मत्तै, वेद - अऱिगिऱाऩ्। इतरः – समीचीनतर्कनिष्पाद्यमाऩ शास्त्रार्थनिर्णय मिल्लादवऩ्, धर्मं न वेद – पूर्वोक्तधर्मत्तैयऱियमाट्टाऩ्।
मेलुम् इप्पडि समीचीन-तर्कङ्गळोडु शास्त्रार्थानुसन्धानम् पण्णादवर्गळ् विबरीदरावर्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळित्यादिना ।↩︎

	‘‘काणाद-शाक्य-पाषण्डैस्

त्रयी-धर्मो विलोपितः’’

(अत्रिस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-रीत्या

हैतुका भूत्वा वेदविरोधि-तर्कैः प्रामाणिकार्थान् अपहरन्ति ।↩︎

	will misinterpret the true meaning

with specious arguments inconsistent with the Vedas;

it has been stated that
"by the followers of Kanada (Vaiseshika logicians),

the followers of Sakya (Buddhists ) and the heretics,

the dharma ordained in the Vedas has disappeared."

↩︎
	malinterpretará el verdadero significado

con argumentos engañosos inconsistentes con los Vedas;
se ha dicho que
"Por los seguidores de Kanada (lógicos de Vaiseshika), Los seguidores de Sakya (budistas) y los herejes, El Dharma ordenado en los Vedas ha desaparecido ".

↩︎
	इव्वर्थङ्गळै समीचीनतर्कङ्गळाले तॆळियादवर्गळ् ‘‘काणादशाक्यपाषण्डैस्त्रयीधर्मो विलोपितः’’(अत्रिस्मृति।) ऎऩ्गिऱबडिये हैतुकराय् वेदविरोधितर्कङ्गळैयिट्टु प्रामाणिकार्थङ्गळैयपहरिप्पार्गळ्।↩︎

	काणादेति । काणादैः वैशेषिकशास्त्रनिष्ठैः, शाक्यैः – बौद्धैः, पाषण्डैः – पाशुपतमतस्थैः, हैतुकराय् - वदविरुद्धहेतुवादिगळाय्, शुष्कतार्किकर्गळाय् ऎऩ्ऱबडि। प्रामाणिकार्थङ्गळै अपहरिप्पार्गळ् - सत्तर्कसहितप्रमाणङ्गळाले सिद्धङ्गळाऩ अर्थङ्गळै इल्लै सॆय्वार्गळ्।↩︎

	अयम् अपहारो विभृति-विषयको विभूतिमद्-विषयकश् चेति

द्विविधो भवति ।↩︎

	This misinterpretation or denial is of two kinds – 

that concerning the glorious possessions (vibhūti)

and that concerning the One who possesses these glories.↩︎

	Esta mala interpretación o negación es de dos tipos  – 

que con respecto a las gloriosas posesiones (Vibhūti)

y eso con respecto al que posee estas glorias.↩︎

	इव्वपहारंविभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱविरण्डु वगैयायिरुक्कुम्।↩︎

	इव्वपहारत्तै विभजित्तुक् काट्टुगिऱार् इव्वपहारम् विभूतियैयुम् विभूतिमाऩैयुम् पऱ्ऱ इरण्डु वगैयायिरुक्कुमिति । अदिल् विभूतिमदपहारम् क्रूरमागैयाल् मुन्दुऱ अदै निरूपिक्किऱार् अदिल् विभूतिमाऩै अपहरिक्कैयावदु इत्यादिना ।↩︎

	तत्र विभूतिमतोऽपहरणं नाम —
	श्रियः पत्यौ सर्वेश्वरे नास्तित्वाभिमानः,
	अन्यं कञ्चिद्-ईश्वरत्वेन परिकल्प्य

सर्वेश्वरस्य विभूति-कोटौ निवेशनञ्च ।

↩︎
	That concerning the One who possesses the glories
	consists in denying the existence of the Supreme Ruler, the Lord of Lakṣmī ,
	or declaring some other deity as the Supreme Ruler and relegating the real Supreme Ruler to the category of His possessions (vibhūti).

↩︎
	Que con respecto al que posee las glorias
	Consiste en negar la existencia del gobernante supremo, el Señor de Lakṣmī,
	o declarar a otra deidad como el gobernante supremo

y relegar al gobernante supremo real a la categoría de sus posesiones (Vibhūti).

↩︎
	अदिल् विभूतिमाऩैयपहरिक्कैयावदु; श्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदल्, वेऱॊरुत्तऩै ईश्वरऩागक् कट्टि सर्वेश्वरऩै विभूतिकोटियिले वैत्तल् सॆय्गै।↩︎

	श्रियःपतियाऩ सर्वेश्वरऩै इल्लैयॆऩ्ऩुदलिति । सर्वेश्वरऩैयिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्वदु निरीश्वरमीमांसकसाङ्ख्यर्गळिऩ् मतम्। वेऱॊरुत्तऩैयित्यादि शैवादिमतम्।↩︎

	विभुतेर् अपहरणं नाम  — 
	विभूतेः कयाचिद् विधया नास्तित्व-साधनम्,
	सत्ताभ्युपगमेऽपि ईश्वर-संवन्धं निराकृत्य स्वातन्त्र्य-साधनम्
	पारतन्त्र्याभ्युपगमेऽपि स्व-पर-शेषत्व-प्रसाधनञ्च ।

↩︎
	The misconception or misinterpretation concerning the glories consists in this :
	denying the existence of these glories (or objects created by God)
	or considering these vibhūtis as existing

but as independent of the Lord

by denying their relationship to Him,
	or declaring that they are dependent on oneself or others,

↩︎
	El concepto erróneo o la mala interpretación sobre las glorias consiste en esto:
	negando la existencia de estas glorias (u objetos creados por Dios)
	o considerando estos vibhūtis como existentes Pero como independiente del Señor para al negar su relación con él,
	o declarando que dependen de uno mismo o de los demás,

↩︎
	विभूतियैयपहरिक्कैयावदु; विभूतियैयॊरु मुखत्तालेयिल्लैयॆऩ्ऩुदल्, उण्डाक्कि यीश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदल्, परतन्त्रमाक्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै।↩︎

	विभूत्यपहारत्तै निरूपिक्किऱार् विभूतियै अपहरिक्कैयावदु इति । ऒरु मुखत्ताले - व्यावहारिकसत्य मॆऩ्गिऱ पर्यायत्ताले, इदु मायिमतम्। उण्डाक्कि ईश्वरऩोडु सम्बन्धमऱुत्तु स्वतन्त्रमॆऩ्ऩुदलिति । उण्डाक्कि - प्रामाणिकमाग ऒप्पुक्कॊण्डु; इदु विभूतियैयुम् ईश्वरऩैयुम् अङ्कीकरित्तु अवर्गळुक्कु नियन्तृनियाम्यभावत्तै ऒप्पुक् कॊळ्ळाद सश्वरसाङ्ख्यादिमतम्। परतन्त्रमार्क्कित् तऩ्ऩोडु पिऱरोडु पुणैप्पुदल् सॆय्गै इति । तऩ्ऩोडु - भोक्तृ जीवऩाऩ तऩ्ऩोडु, पिऱरोडु - देवतान्तरत्तोडु, पुणैप्पुदल् सॆय्गै - शेषशेषिभावसम्बन्धत्तैक् कट्टिवैत्तल्। इदु भगवत्सम्बन्धमऱ्ऱ केवल शैवमतम्।↩︎




०६ कु-हैतुक-संसर्ग-वार्यता
EnglishASSOCIATION WITH WICKED MEN SHOULD BE AVOIDED:
(English1)
EspañolSe debe evitar la asociación con hombres malvados:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अपहारङ्गळिल्

एद् एऩुम् ऒऩ्ऱु स्व-रूपत्तिल्

मृदु-प्रज्ञऩ् आय् आत्म-समर्पणम् पण्णिऩ् अवऩुक्कु

विपरीत-संसर्गत्ताले वरुम् आगिल्
नीलमेघः (सं)एष्व् अपहारेषु यस्य कस्यापि

स्वरूपतो मृदु-प्रज्ञे कृतात्म-समर्पणे पुंसि

विपरीत-संसर्गाद् उपनतौ
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAny one of these forms of denial might occur

in the case of a weak-minded man

who has performed prapatti,

on account of association with those

who are not fit to be associated with.
(English4)
EspañolCualquiera de estas formas de negación podría ocurrir

En el caso de un hombre de mente débil

quien ha realizado Prapatti,

Debido a la asociación con aquellos

que no están en condiciones de estar asociados con.
(Español5)
मूलम्इव्वपहारङ्गळिलेदेऩुमॊऩ्ऱु स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायात्म समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिल्
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः)

ऎऩ्गिऱव् (दत्तस्य) अपहारत्तिलुङ् कॊडियद्(=क्रूरम्) आय्
कळवु(=चौर्यं) कॊण्डु, कॊडुत्त द्रव्यत्तै (←आत्मानं)

मीळक् कळवु कॊण्डाऱ् पोलेय् आम्।(5)
नीलमेघः (सं)स
‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-पहारतो ऽपि क्रूरतरः -
स्वयम् अपहृत्य दत्तस्य द्रव्यस्य (←आत्मनः)

पुनर्-अपहार इव संपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishIf such a misconception should occur,

it is worse "than the great sin of taking back a thing

that has been given away (to charity)".

That sin will deprive a man of the merit acquired by all previous gifts

made from the time of birth onwards.

But this is worse,

for the object of the gift

was itself acquired by stealth from the person to whom it was given later,

and then the person is robbed of what was given to him.(5)
(English8)
EspañolSi tal concepto erróneo se produzca,
es peor "que el gran pecado de recuperar una cosa que se ha dado (a la caridad) ".

Que el pecado privará a un hombre del mérito adquirido por todos los regalos anteriores
hecho desde la hora del nacimiento en adelante.
Pero esto es peor,

para el objeto del regalo
fue adquirido por el sigilo de la persona a la que se le dio más tarde,

y luego la persona es robada de lo que se le dio. +++ (5) +++
(Español9)
मूलम्‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः) ऎऩ्गिऱ वपहारत्तिलुङ्गॊडियदाय् कळवु कॊण्डु कॊडुत्तद्रव्यत्तै मीळक् कळवु कॊण्डाऱ्पोलेयाम्।
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःहैतुकसंसर्गम् इव्वपहारङ्गळुक्कु प्रधानकारणमागैयाले सुतरां परिहरणीयमॆऩ्गिऱार् इव्वपहारङ्गळिले एदेऩुमॊऩ्ऱु इत्यादिना ।

अप्रपन्न विषयत्तिल् हैतुकसंसर्गम् व्यामोहजनकमाय् बाधकमाऩालुम् प्रपन्नऩुक्कु बाधकमागुमो वॆऩ्ऩ सम्यङ्न्यस्तभरऩुक्कु बाधकमागाविडिलुम् सम्यङ्न्यस्तभररल्लादार्क्कु बाधकमा मॆऩ्गिऱार् स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायित्यादिना ।

मृदुप्रज्ञऩाय् - तऩ् स्वरूपत्तिल् दृढमाऩ शेषत्व निश्चयमिल्लादवऩाय्, आत्मसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु – भगवच्छेषत्वानुसन्धान रूपमाऩ स्वरूपसमर्पणम् पण्णिऩ प्रपन्नऩुक्कु, विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिलिति ।

विपरीतसंसर्गत्ताले पूर्वोक्तपहारान्यतमम् वरुमागिलॆऩ्ऱबडि। दत्तस्य हरणेन च ऎऩ्गिऱ अपहारत्तिलुङ्गॊडियदायिति ।

अपहारम् कॊडियदु; दत्तापहारम् अदिलुम् कॊडियदु; अपहृतदत्तापहारमदिलुङ् गॊडियदु ऎऩ्ऱभिप्रायम्।(5)

अदै विवरिक्किऱार् कळवु कॊण्डु कॊडुत्त द्रव्यत्तै मीळक् कळवुगॊण्डाऱ्पोलेयामिति ।
‘‘योऽन्यथा सन्तम् आत्मानम्

अन्यथा प्रतिपद्यते ।

किं तेन न कृतं पापं

चोरेणात्मापहारिणा॥’’ (5)

ऎऩ्गिऱबडि अनादिकालम् भगवच्छषभूतमाऩ स्वस्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग निऩैत्तु अपहरिरित्तुप्पोन्दविवऩ् भरसमर्पणकालत्तिल् भगवच्छेषत्वानुसन्धानरूपस्वरूपसमर्पणत्तैच् चॆय्दु हैतुकसंसर्गत्ताल् मऱुबडि तऩ् स्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग ऎण्णिऩाल् अदु अपहृतदत्तापहारतुल्यमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। इदु दत्तापहारत्तिलुम् कॊडियदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् बहु-विधङ्गळ् आऩ व्यामोह-कारणङ्गळिल्

हैतुक-संसर्गम् पोर परिहरणीयम्।
नीलमेघः (सं)अतो बहु-विधेषु व्यामोह-कारणेषु

हैतुकसंसर्गः सुदूरं परिहरणीयः ।
(नीलमेघः (सं)12)
EnglishTherefore, of the many causes of delusion,

association with rationalists (and sceptics) is most to be avoided.
(English13)
EspañolPor lo tanto, de las muchas causas de engaño, La asociación con racionalistas (y escépticos) es más evitado.
(Español14)
मूलम्आगैयाल् बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् हैतुक संसर्गम् पोर परिहरणीयम्।
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयाल् – अनर्थावहङ्गळिल् प्रधानमागैयाल्। बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् - अन्नदोषहैतुकसंसर्गादिरूपङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिऩ् मध्यत्तिल्, पोरप्परिहरणीयम् - सुतरां परिहरणीयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्वर्थत्तै
‘‘पाषण्डिनो विकर्म-स्थान्

बैडाल-व्रतिकान् शठान् ।

हैतुकान् बकवृत्तींश् च

वाङ्-मात्रेणापि नार्चयेत्॥’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)

नीलमेघः (सं)इममर्थं
‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान्

बैडाल-व्रतिकान् शठान् ।

हैतुकान् बकवृत्तींश्च

वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्॥’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)

(नीलमेघः (सं)17)
EnglishThis has been declared in passages like the following:
“These who are heretics opposed to the Vedas,

those who do things forbidden in the śāstras,

those who are like cats (deceiving others ),

sceptics, rationalists who depend only on reason,

those who are like cranes ( ever injuring others who are near them) -

these should never be honoured even with words ";

(English18)
EspañolEsto ha sido declarado en pasajes como los siguientes:
“Estos que son herejes opuestos a los Vedas,

Aquellos que hacen cosas prohibidas en los Śāstras,

aquellos que son como gatos (engañando a otros),

escépticos, racionalistas que dependen solo de la razón,

Aquellos que son como grullas (alguna vez hiriendo a otros que estén cerca de ellos) - Estos nunca deberían ser honrados incluso con palabras ";

(Español19)
मूलम्इव्वर्थत्तै ‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान् बैडालव्रतिकान् शठान् । हैतुकान् बकवृत्तींश्च वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना ।

पाषण्डिकळ् - योऽन्यं दवं परत्वेन, ‘‘य तु सामान्यभावन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । त वै पाषण्डिनो ज्ञयाः’’ ऎऩ्गिऱबडि देवतान्तरत्तै

भगवाऩैक्काट्टिलुम् उत्कृष्टमायुम् भगवाऩुक्कु सममायुम् ऎण्णुमवर्गळ्, विकर्मस्थर् - शिखायज्ञोपवीतत्यागिकळ्। बैडालव्रतिकर् - बिडालवत् वञ्चकर्गळ्, शठर् - गूढमाग वञ्चिक्कुमवर्गळाय् नास्तिगर्गळाऩ वेदाप्रामाण्यवादिगळ्। बकवृत्तिकळ् - बकम् पोल् सन्निहितहिंसकराऩ डम्भर्। वाङ्मात्रेणापि नार्चयेदिति । सल्लापस्सहभोजनमित्यादिषु सल्लापस्यापि संसर्गत्वाभिधानात् ।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘डम्भि-हैतुक-पाषण्डि — 

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्’’

(मनुस्मृति ४-३०।)

नीलमेघः (सं)‘‘डम्भि-हैतुक-पाषण्डि — 

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्’’

(मनुस्मृति ४-३०।)

(नीलमेघः (सं)22)
Englishso it is said also:-
"A man suffering from starvation may beg money of a king, of his own pupil, and of the men whom he has helped to perform a sacrifice ( yajna);

But one should never beg of those who are dissemblers, rationalists, heretics and men with the nature of cranes."

(English23)
EspañolEntonces también se dice:-
"Un hombre que sufre de hambre puede suplicar dinero de un rey, de su propio alumno

y de los hombres a quienes ha ayudado a realizar un sacrificio (Yajna);

Pero uno nunca debe rogar a aquellos

que son difundidos, racionalistas, herejes y hombres con la naturaleza de las grúas ".

(Español24)
मूलम्‘‘डंभिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्’’(मनुस्मृति ४-३०।)
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नासद्भिः किञ्चिद् आचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)

नीलमेघः (सं)‘‘नासद्भिः किञ्चिद् आचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)

(नीलमेघः (सं)26)
EnglishAgain,
“One should associate with good men (i.e. men who know God.)

Whether in dispute or friendship,

one should associate only with them;

one should never do any of these things

with the wicked (those who do not believe in God)",

(English27)
EspañolDe nuevo,
“Uno debe asociarse con hombres buenos (es decir, hombres que conocen a Dios).

Ya sea en disputa o amistad,

uno debe asociarse solo con ellos;

uno nunca debe hacer ninguna de estas cosas

con los malvados (aquellos que no creen en Dios) ",

(Español28)
मूलम्‘‘नासद्भिः किञ्चिदाचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःअसत्तुक्कळ् - ब्रह्मज्ञानमिल्लादवर्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्यज दुर्जनसंसर्गं

नीलमेघः (सं)त्यज दुर्जनसंसर्गं

(नीलमेघः (सं)31)
English“Give up the company of the wicked;

associate ever with the good;

do whatever is righteous, both in the day and in the night,

remember always that you yourself and those who are related to you are not immortal.”

(English32)
Español“Renuncia a la compañía de los malvados;
Asociar siempre con el bien;
Haz lo que sea justo, tanto en el día como en la noche,
Recuerda siempre que

tú y aquellos que están relacionados con ti no son inmortales ".

(Español33)
मूलम्त्यज दुर्जनसंसर्गं
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःदुर्जनर् - सज्जनस्थितियै सहियादवर्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘वरं हुत-वह-ज्वाला-

पञ्जरान्तर् व्यवस्थितिः । न शौरि-चिन्ता-विमुख-

जन-संवास-वैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिगळिले प्रपञ्चित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)‘‘वरं हुत-वह-ज्वाला-

पञ्जरान्तर् व्यवस्थितिः । न शौरि-चिन्ता-विमुख-

जन-संवास-वैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिषु प्रपञ्चयामासुः ।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishAnd again,
"Far better is it to dwell

in à cage of flaming fire

than to commit the crime of dwelling with sceptics,

who do not countenance any thought of Śaurī (Bhagavān)."

(English37)
EspañolY de nuevo,
"Mucho mejor para vivir

en à jaula de fuego llameante

que cometer el crimen de vivir con escépticos,

quienes no cuentan ningún pensamiento de Śaurī (Bhagavān) ".

(Español38)
मूलम्‘‘वरं हुतवहज्वालापञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः । न शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिगळिले प्रपञ्चित्तार्गळ्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःहुतवहज्वालपञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः – अग्निज्वालैयाल् कट्टप्पट्ट पञ्जरत्तिल् इरुप् पाऩदु, वरं – मनाक् प्रियम्।

इदागिलुम् किञ्चित् प्रियमायिरुक्कुम्,
‘‘वरं त्रिषु क्लीबे मनाक् प्रिये’’

ऎऩ्बदु निघण्टु ।
शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसमिति । संवासवैशसं – सहवासमागिऱवधम्; दुःखमिति वा । न वरं – ईषत्तुम् प्रियमऩ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द हैतुकरोट्टै संभाषणम्
‘‘मायया ऽपहृत-ज्ञानाः’’(गीता ७-१५।)

ऎऩ्गिऱबडिये

कण्डु-मति कॆट्टाऩ् आक्कि,
नीलमेघः (सं)इदं हैतुक-संभाषणं
‘‘मायया ऽपहृत-ज्ञानाः’’(गीता ७-१५।)

इति रीत्या

लब्ध-ज्ञान-भ्रष्टताम् आपाद्य,
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishConversation with rationalists makes men foolish in spite of their seeing,
'as their knowledge is lost by specious reasoning.'

(English42)
EspañolLa conversación con los racionalistas
hace que los hombres sean

tontos a pesar de su visión,
'ya que su conocimiento se pierde por un razonamiento engañoso'.

(Español43)
मूलम्इन्द हैतुकरोट्टै संभाषणम्‘‘माययापहृतज्ञानाः’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱबडिये कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि,
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि हैतुकसम्भाषणत्तिऩ् अनर्थावहत्वत्तैक् काट्टुगिऱार् इन्द हैतुकरोट्टै सम्भाषणमित्यादिना । कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि तॆरिन्दिरुन्दुम् पुत्तिगॆट्टवऩागप्पण्णि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘चतुर्विधा मम जना

भक्ता एव हि ते श्रुताः’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३)

ऎऩ्ऱु ईश्वरऩ् "नम्म्-उडैयवर्गळ्" ऎऩ्ऩुम्

नालु वगैयिलुङ् गूडादे
नीलमेघः (सं)‘‘चतुर्विधा मम जना

भक्ता एव हि ते श्रुताः’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३)

इतीश्वरेणास्मदीया इत्य्-उक्तेषु

चतुः-प्रकारेष्व् अनन्तर्भाव्य,
(नीलमेघः (सं)46)
English(this association with rationalists ) removes men from

every one of the four classes

which Iśvara calls His own, in the śloka :
“My "people" are of four classes

and they are all known to be my bhaktas."

(English47)
Español(esta asociación con racionalistas) elimina a los hombres de

cada una de las cuatro clases

que iśvara llama suyo, en el śloka:
"Mi gente son de cuatro clases

Y todos son conocidos por ser mis bhaktas ".

(Español48)
मूलम्‘‘चतुर्विधा मम जना भक्ता एव हि ते श्रुताः’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३) ऎऩ्ऱु ईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालु वगैयिलुङ् गूडादे
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालुवगैयिलुङ्गूडादे - स्वविषयक भक्तिरूपसम्बन्धत्तैयिट्टु ईश्वरऩाले नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऱु आदरिक्कप्पट्ट ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्गिऱ नालु वगैयिलुमन्तर्भूतऩागादे,
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’अळिय(=स्निग्ध) नम्-बैयल्(=शिषुः) ’’(तिरुमालै ३७।)

ऎऩ्ऩाद बडि पण्णि
नीलमेघः (सं)“अनुकम्पनीया अस्मद्-बालाः”

इत्य्-उक्त्य्-अ-विषयताम् अपाद्य,
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishIt would take them away from the group of men

whom Śrī Raṅganātha calls

"lads who are worthy of His love."
(English52)
EspañolLos alejaría del grupo de hombres

a quien Śrī Raṅganātha

"muchachos que son dignos de su amor".
(Español53)
मूलम्’’अळिय नम्बैय’’(तिरुमालै ३७।) लॆऩ्ऩादबडि पण्णि
(मूलम्54)
४२तमाहोबिल-यतिःअळिय - स्निग्धऩाऩ, नम् - नम्मुडैय, पैयल् - कुऴन्दै, ऎऩ्ऩादबडि पण्णि - ऎऩ्ऱभिमानित्तुच् चॊल्लादबडि पण्णि,
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न मां दुष्-कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।)

ऎऩ्गिऱ भगवद्-अभिमान — बाह्य-वर्गत्तिले कोप्पुण्णप् पण्णुम्।
नीलमेघः (सं)‘‘न मां दुष्-कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।)

इत्य्-उक्ते भगवद्-अभिमान-बाह्य-वर्गे ऽन्तर्भावयति ।
(नीलमेघः (सं)56)
EnglishIt would throw them into the midst of

those who are outside the range of Bhagavān's love

as declared in:
" There are wicked men who do not seek my protection by performing prapatti;

they are of four classes :

fools, men who are vile,

men who have lost their knowledge by specious reasoning

and men who are of the nature of the Asuras."

(English57)
EspañolLos arrojaría a medio de

los que están fuera del rango del amor de Bhagavān

Como se declara en:
"Hay hombres malvados que no buscan mi protección al realizar Prapatti;
Son de cuatro clases:

tontos, hombres que son viles,

hombres que han perdido su conocimiento por razonamiento engañoso

y los hombres que son de la naturaleza de los Asuras ".

(Español58)
मूलम्‘‘न मां दुष्कृतिनोमूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱ भगवदभिमानबाह्यवर्गत्तिले कोप्पुण्णप्पण्णुम्।
(मूलम्59)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भगवदभिमानविषयत्वत्तै उण्डु पण्णादमात्रमऩ्ऱिक्के बाह्यवर्गत्तिलुम् सेर्क्कुमॆऩ्गिऱार् न मामिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः60)
विश्वास-प्रस्तुतिःअ-शरण्य-शरण्यऩ् आऩ सर्वेश्वरऩै शरणम् आगप् पऱ्ऱुगिऱ परमास्तिकऩुक्कुच्

चिलरोडु सेर्त्तियाल्
बाह्यतै वाराद् आगिलुम्,

अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम्,

अदुक्कु सदाचार्यर्गळ् परिहारम् पण्णवुङ्
काणा निऩ्ऱोम्।
नीलमेघः (सं)अ-शरण्य — शरण्यं सर्वेश्वरं शरणतया स्वीकुर्वतः परमास्तिकस्य

कैश्चित् सह संगत्या

बाह्यतायाः संभवाभावेऽपि

तस्य व्यामोहोत्पत्तिः,

तस्य सदाचार्यैः परिहरणं च पश्यामः
(यथा गोविन्दो शैवीभूतो श्री-शौल-पूर्णेन पुनर् आनीतः)।
(नीलमेघः (सं)61)
EnglishEven men with supreme faith

that have sought the protection of the Supreme Ruler who is the Saviour

of those that have no one to protect them -

even they62, we know, become deluded by association with others;

though they are not cast away,

they have afterwards to be corrected by good ācāryas.
(English63)
EspañolIncluso hombres con fe suprema

que han buscado la protección del gobernante supremo que es el salvador

de aquellos que no tienen a nadie que los proteja -

Incluso ellos 64, sabemos, se vuelven engañados por la asociación con otros;

Aunque no sean rechazados,

Posteriormente tienen que ser corregidos por el buen ācāryas.
(Español65)
मूलम्अशरण्यशरण्यऩाऩ सर्वेश्वरऩै शरणमागप्पऱ्ऱुगिऱ परमास्तिकऩुक्कुच् चिलरोडु सेर्त्तियाल् बाह्यतै वारादागिलुम् अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् अदुक्कु सदाचार्यर्गळ् परिहारम् पण्णवुङ्गाणा निऩ्ऱोम्।
(मूलम्66)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवद्विमुखर्गळुक्कु हैतुकसंसर्गत्ताले बाह्यतै सम्भावितमाऩालुम्, वेदान्तश्रवणादिगळ् पण्णि परमास्तिकऩाय्प्पोन्दवऩुक्कु बाह्यतै वरुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशरण्यशरण्यऩाऩ इति । अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् इत्यादि । ऎम्बारुक्कु यादवप्रकाशादिसंसर्गत्ताले देवतान्तरसंसर्गपर्यन्तमाऩ कलक्कम् नेर्न्ददैयुम्, अवर् पॆरिय तिरुमलै नम्बियिऩुडैय उपन्यासोपदेशादिगळाले तिरुन्दि, परमैकान्तिसार्वभौमराऩदैयुम् इङ्गे अनुसन्धिप्पदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः67)
विश्वास-प्रस्तुतिःमह-र्षिगळुम्
‘‘एकं यदि भवेच् छास्त्रं

ज्ञानं निस्संशयं भवेत् ।

बहुत्वाद् इह शास्त्राणां

ज्ञान-तत्त्वं सु-दुर्-लभम् ॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)मह-र्षयोऽपि
‘‘एकं यदि भवेच् छास्त्रं

ज्ञानं निस्संशयं भवेत् ।

बहुत्वाद् इह शास्त्राणां

ज्ञान-तत्त्वं सु-दुर्-लभम् ॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।)

इति,
(नीलमेघः (सं)68)
विषयःशास्त्रम्, भ्रमः, निश्चयः, संशयः
(विषयः69)
EnglishHave not the great sages declared :-
"If there were only one śāstra,

it would be possible to acquire knowledge free from doubts.

Because there are many śāstras in this world,

it is exceedingly difficult to obtain knowledge that is true"

(English70)
EspañolNo he declarado los grandes sabios:-
"Si solo hubiera un Śāstra,
Sería posible adquirir conocimiento libre de dudas.

Porque hay muchos Śāstras en este mundo,
Es extremadamente difícil obtener un conocimiento que sea cierto "

(Español71)
मूलम्महर्षिकळुम् ‘‘एकं यदि भवेच्छास्त्रं ज्ञानं निस्संशयं भवेत् । बहुत्वादिह शास्त्राणां ज्ञानतत्त्वं सुदुर्लभम् ॥’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्72)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भगवदाश्रितर्गळुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱुम्, संशयमुण्डाऩाल् भगवाऩ् विलगिविडुवारॆऩ्ऱुम् महर्षिकळे सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । एकं यदि ऎऩ्गिऱवचनम् साधारणमागैयालदु भगवदाश्रितरुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमागुमॆऩ्ऱु करुत्तु। शास्त्रं एकं भवेद्यदि - ऎल्ला शास्त्रङ्गळुम् एककण्ठमागुमागिल्, बहुत्वात् - भिन्नाभिप्रायकत्वात्,
(४२तमाहोबिल-यतिः73)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु

नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्
नाध्यावसति माधवः ॥’’(4)

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।)

ऎऩ्ऱुञ् जॊऩ्ऩार्गळ् इऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु

नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्
नाध्यावसति माधवः ॥’’(4)

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।)

इत्य् ऊचुः किल ।
(नीलमेघः (सं)74)
Englishand again,
"The Lord dwells in all who are free from doubt.

The Lord of Lakṣmī never dwells with those

who are full of doubt

owing to the exercise of free thinking."

(English75)
EspañolY de nuevo,
"El Señor habita en todos los que están libres de dudas.

El Señor de Lakṣmī nunca habita con esos

que están llenos de dudas

Debido al ejercicio del pensamiento libre ".

(Español76)
मूलम्‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्नाद्ध्यावसति माधवः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।
(मूलम्77)
४२तमाहोबिल-यतिःनित्यं वसति – नित्यं सन्निहिता भवति । नाध्यावसति – विट्टुप्पोगिऱाऩॆऩ्गै। इव्वचनङ्गळिल् शास्त्रतात्पर्यभेदत्तिऩालुम्, हेतुबलत्तिऩालुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् इदु भगवदाश्रितरुक्कुम् सम्भावितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः78)
०७ मध्यमाधिकारिष्व् अपायः


	ASSOCIATION WITH WICKED MEN SHOULD BE AVOIDED:↩︎

	Se debe evitar la asociación con hombres malvados:↩︎

	एष्व् अपहारेषु यस्य कस्यापि

स्वरूपतो मृदु-प्रज्ञे कृतात्म-समर्पणे पुंसि

विपरीत-संसर्गाद् उपनतौ↩︎

	Any one of these forms of denial might occur

in the case of a weak-minded man

who has performed prapatti,

on account of association with those

who are not fit to be associated with.↩︎

	Cualquiera de estas formas de negación podría ocurrir

En el caso de un hombre de mente débil

quien ha realizado Prapatti,

Debido a la asociación con aquellos

que no están en condiciones de estar asociados con.↩︎

	इव्वपहारङ्गळिलेदेऩुमॊऩ्ऱु स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायात्म समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिल्↩︎

	स
‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः)

इत्य्-उक्त-पहारतो ऽपि क्रूरतरः -
स्वयम् अपहृत्य दत्तस्य द्रव्यस्य (←आत्मनः)

पुनर्-अपहार इव संपद्येत ।↩︎

	If such a misconception should occur,

it is worse "than the great sin of taking back a thing

that has been given away (to charity)".

That sin will deprive a man of the merit acquired by all previous gifts

made from the time of birth onwards.

But this is worse,

for the object of the gift

was itself acquired by stealth from the person to whom it was given later,

and then the person is robbed of what was given to him.(5)↩︎

	Si tal concepto erróneo se produzca,
es peor "que el gran pecado de recuperar una cosa que se ha dado (a la caridad) ".

Que el pecado privará a un hombre del mérito adquirido por todos los regalos anteriores
hecho desde la hora del nacimiento en adelante.
Pero esto es peor,

para el objeto del regalo
fue adquirido por el sigilo de la persona a la que se le dio más tarde,

y luego la persona es robada de lo que se le dio. +++ (5) +++↩︎

	‘‘दत्तस्य हरणेन च’’(शाण्डिल्यस्मृतिः) ऎऩ्गिऱ वपहारत्तिलुङ्गॊडियदाय् कळवु कॊण्डु कॊडुत्तद्रव्यत्तै मीळक् कळवु कॊण्डाऱ्पोलेयाम्।↩︎

	हैतुकसंसर्गम् इव्वपहारङ्गळुक्कु प्रधानकारणमागैयाले सुतरां परिहरणीयमॆऩ्गिऱार् इव्वपहारङ्गळिले एदेऩुमॊऩ्ऱु इत्यादिना ।

अप्रपन्न विषयत्तिल् हैतुकसंसर्गम् व्यामोहजनकमाय् बाधकमाऩालुम् प्रपन्नऩुक्कु बाधकमागुमो वॆऩ्ऩ सम्यङ्न्यस्तभरऩुक्कु बाधकमागाविडिलुम् सम्यङ्न्यस्तभररल्लादार्क्कु बाधकमा मॆऩ्गिऱार् स्वरूपत्तिल् मृदुप्रज्ञऩायित्यादिना ।

मृदुप्रज्ञऩाय् - तऩ् स्वरूपत्तिल् दृढमाऩ शेषत्व निश्चयमिल्लादवऩाय्, आत्मसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कु – भगवच्छेषत्वानुसन्धान रूपमाऩ स्वरूपसमर्पणम् पण्णिऩ प्रपन्नऩुक्कु, विपरीतसंसर्गत्ताले वरुमागिलिति ।

विपरीतसंसर्गत्ताले पूर्वोक्तपहारान्यतमम् वरुमागिलॆऩ्ऱबडि। दत्तस्य हरणेन च ऎऩ्गिऱ अपहारत्तिलुङ्गॊडियदायिति ।

अपहारम् कॊडियदु; दत्तापहारम् अदिलुम् कॊडियदु; अपहृतदत्तापहारमदिलुङ् गॊडियदु ऎऩ्ऱभिप्रायम्।(5)

अदै विवरिक्किऱार् कळवु कॊण्डु कॊडुत्त द्रव्यत्तै मीळक् कळवुगॊण्डाऱ्पोलेयामिति ।
‘‘योऽन्यथा सन्तम् आत्मानम्

अन्यथा प्रतिपद्यते ।

किं तेन न कृतं पापं

चोरेणात्मापहारिणा॥’’ (5)

ऎऩ्गिऱबडि अनादिकालम् भगवच्छषभूतमाऩ स्वस्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग निऩैत्तु अपहरिरित्तुप्पोन्दविवऩ् भरसमर्पणकालत्तिल् भगवच्छेषत्वानुसन्धानरूपस्वरूपसमर्पणत्तैच् चॆय्दु हैतुकसंसर्गत्ताल् मऱुबडि तऩ् स्वरूपत्तै स्वतन्त्रमाग ऎण्णिऩाल् अदु अपहृतदत्तापहारतुल्यमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। इदु दत्तापहारत्तिलुम् कॊडियदिऱे।↩︎

	अतो बहु-विधेषु व्यामोह-कारणेषु

हैतुकसंसर्गः सुदूरं परिहरणीयः ।↩︎

	Therefore, of the many causes of delusion,

association with rationalists (and sceptics) is most to be avoided.↩︎

	Por lo tanto, de las muchas causas de engaño, La asociación con racionalistas (y escépticos) es más evitado.↩︎

	आगैयाल् बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् हैतुक संसर्गम् पोर परिहरणीयम्।↩︎

	आगैयाल् – अनर्थावहङ्गळिल् प्रधानमागैयाल्। बहुविधङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिल् - अन्नदोषहैतुकसंसर्गादिरूपङ्गळाऩ व्यामोहकारणङ्गळिऩ् मध्यत्तिल्, पोरप्परिहरणीयम् - सुतरां परिहरणीयम्।↩︎

	इममर्थं
‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान्

बैडाल-व्रतिकान् शठान् ।

हैतुकान् बकवृत्तींश्च

वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्॥’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)

↩︎
	This has been declared in passages like the following:
“These who are heretics opposed to the Vedas,

those who do things forbidden in the śāstras,

those who are like cats (deceiving others ),

sceptics, rationalists who depend only on reason,

those who are like cranes ( ever injuring others who are near them) -

these should never be honoured even with words ";

↩︎
	Esto ha sido declarado en pasajes como los siguientes:
“Estos que son herejes opuestos a los Vedas,

Aquellos que hacen cosas prohibidas en los Śāstras,

aquellos que son como gatos (engañando a otros),

escépticos, racionalistas que dependen solo de la razón,

Aquellos que son como grullas (alguna vez hiriendo a otros que estén cerca de ellos) - Estos nunca deberían ser honrados incluso con palabras ";

↩︎
	इव्वर्थत्तै ‘‘पाषण्डिनो विकर्मस्थान् बैडालव्रतिकान् शठान् । हैतुकान् बकवृत्तींश्च वाङ्मात्रेणापि नार्चयेत्’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०१।)↩︎

	इदिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना ।

पाषण्डिकळ् - योऽन्यं दवं परत्वेन, ‘‘य तु सामान्यभावन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । त वै पाषण्डिनो ज्ञयाः’’ ऎऩ्गिऱबडि देवतान्तरत्तै

भगवाऩैक्काट्टिलुम् उत्कृष्टमायुम् भगवाऩुक्कु सममायुम् ऎण्णुमवर्गळ्, विकर्मस्थर् - शिखायज्ञोपवीतत्यागिकळ्। बैडालव्रतिकर् - बिडालवत् वञ्चकर्गळ्, शठर् - गूढमाग वञ्चिक्कुमवर्गळाय् नास्तिगर्गळाऩ वेदाप्रामाण्यवादिगळ्। बकवृत्तिकळ् - बकम् पोल् सन्निहितहिंसकराऩ डम्भर्। वाङ्मात्रेणापि नार्चयेदिति । सल्लापस्सहभोजनमित्यादिषु सल्लापस्यापि संसर्गत्वाभिधानात् ।↩︎

	‘‘डम्भि-हैतुक-पाषण्डि — 

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्’’

(मनुस्मृति ४-३०।)

↩︎
	so it is said also:-
"A man suffering from starvation may beg money of a king, of his own pupil, and of the men whom he has helped to perform a sacrifice ( yajna);

But one should never beg of those who are dissemblers, rationalists, heretics and men with the nature of cranes."

↩︎
	Entonces también se dice:-
"Un hombre que sufre de hambre puede suplicar dinero de un rey, de su propio alumno

y de los hombres a quienes ha ayudado a realizar un sacrificio (Yajna);

Pero uno nunca debe rogar a aquellos

que son difundidos, racionalistas, herejes y hombres con la naturaleza de las grúas ".

↩︎
	‘‘डंभिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्’’(मनुस्मृति ४-३०।)↩︎

	‘‘नासद्भिः किञ्चिद् आचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)

↩︎
	Again,
“One should associate with good men (i.e. men who know God.)

Whether in dispute or friendship,

one should associate only with them;

one should never do any of these things

with the wicked (those who do not believe in God)",

↩︎
	De nuevo,
“Uno debe asociarse con hombres buenos (es decir, hombres que conocen a Dios).

Ya sea en disputa o amistad,

uno debe asociarse solo con ellos;

uno nunca debe hacer ninguna de estas cosas

con los malvados (aquellos que no creen en Dios) ",

↩︎
	‘‘नासद्भिः किञ्चिदाचरेत्’’(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०।)↩︎

	असत्तुक्कळ् - ब्रह्मज्ञानमिल्लादवर्गळ्।↩︎

	त्यज दुर्जनसंसर्गं

↩︎
	“Give up the company of the wicked;

associate ever with the good;

do whatever is righteous, both in the day and in the night,

remember always that you yourself and those who are related to you are not immortal.”

↩︎
	“Renuncia a la compañía de los malvados;
Asociar siempre con el bien;
Haz lo que sea justo, tanto en el día como en la noche,
Recuerda siempre que

tú y aquellos que están relacionados con ti no son inmortales ".

↩︎
	त्यज दुर्जनसंसर्गं↩︎

	दुर्जनर् - सज्जनस्थितियै सहियादवर्गळ्।↩︎

	‘‘वरं हुत-वह-ज्वाला-

पञ्जरान्तर् व्यवस्थितिः । न शौरि-चिन्ता-विमुख-

जन-संवास-वैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिषु प्रपञ्चयामासुः ।↩︎

	And again,
"Far better is it to dwell

in à cage of flaming fire

than to commit the crime of dwelling with sceptics,

who do not countenance any thought of Śaurī (Bhagavān)."

↩︎
	Y de nuevo,
"Mucho mejor para vivir

en à jaula de fuego llameante

que cometer el crimen de vivir con escépticos,

quienes no cuentan ningún pensamiento de Śaurī (Bhagavān) ".

↩︎
	‘‘वरं हुतवहज्वालापञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः । न शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसम्॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व)

इत्यादिगळिले प्रपञ्चित्तार्गळ्।↩︎

	हुतवहज्वालपञ्जरान्तर्व्यवस्थितिः – अग्निज्वालैयाल् कट्टप्पट्ट पञ्जरत्तिल् इरुप् पाऩदु, वरं – मनाक् प्रियम्।

इदागिलुम् किञ्चित् प्रियमायिरुक्कुम्,
‘‘वरं त्रिषु क्लीबे मनाक् प्रिये’’

ऎऩ्बदु निघण्टु ।
शौरिचिन्ताविमुखजनसंवासवैशसमिति । संवासवैशसं – सहवासमागिऱवधम्; दुःखमिति वा । न वरं – ईषत्तुम् प्रियमऩ्ऱु।↩︎

	इदं हैतुक-संभाषणं
‘‘मायया ऽपहृत-ज्ञानाः’’(गीता ७-१५।)

इति रीत्या

लब्ध-ज्ञान-भ्रष्टताम् आपाद्य,↩︎

	Conversation with rationalists makes men foolish in spite of their seeing,
'as their knowledge is lost by specious reasoning.'

↩︎
	La conversación con los racionalistas
hace que los hombres sean

tontos a pesar de su visión,
'ya que su conocimiento se pierde por un razonamiento engañoso'.

↩︎
	इन्द हैतुकरोट्टै संभाषणम्‘‘माययापहृतज्ञानाः’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱबडिये कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि,↩︎

	इऩि हैतुकसम्भाषणत्तिऩ् अनर्थावहत्वत्तैक् काट्टुगिऱार् इन्द हैतुकरोट्टै सम्भाषणमित्यादिना । कण्डु मदिगॆट्टाऩाक्कि तॆरिन्दिरुन्दुम् पुत्तिगॆट्टवऩागप्पण्णि।↩︎

	‘‘चतुर्विधा मम जना

भक्ता एव हि ते श्रुताः’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३)

इतीश्वरेणास्मदीया इत्य्-उक्तेषु

चतुः-प्रकारेष्व् अनन्तर्भाव्य,↩︎

	(this association with rationalists ) removes men from

every one of the four classes

which Iśvara calls His own, in the śloka :
“My "people" are of four classes

and they are all known to be my bhaktas."

↩︎
	(esta asociación con racionalistas) elimina a los hombres de

cada una de las cuatro clases

que iśvara llama suyo, en el śloka:
"Mi gente son de cuatro clases

Y todos son conocidos por ser mis bhaktas ".

↩︎
	‘‘चतुर्विधा मम जना भक्ता एव हि ते श्रुताः’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३५०-३३) ऎऩ्ऱु ईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालु वगैयिलुङ् गूडादे↩︎

	ईश्वरऩ् नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऩुम् नालुवगैयिलुङ्गूडादे - स्वविषयक भक्तिरूपसम्बन्धत्तैयिट्टु ईश्वरऩाले नम्मुडैयवर्गळॆऩ्ऱु आदरिक्कप्पट्ट ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्गिऱ नालु वगैयिलुमन्तर्भूतऩागादे,↩︎

	“अनुकम्पनीया अस्मद्-बालाः”

इत्य्-उक्त्य्-अ-विषयताम् अपाद्य,↩︎

	It would take them away from the group of men

whom Śrī Raṅganātha calls

"lads who are worthy of His love."↩︎

	Los alejaría del grupo de hombres

a quien Śrī Raṅganātha

"muchachos que son dignos de su amor".↩︎

	’’अळिय नम्बैय’’(तिरुमालै ३७।) लॆऩ्ऩादबडि पण्णि↩︎

	अळिय - स्निग्धऩाऩ, नम् - नम्मुडैय, पैयल् - कुऴन्दै, ऎऩ्ऩादबडि पण्णि - ऎऩ्ऱभिमानित्तुच् चॊल्लादबडि पण्णि,↩︎

	‘‘न मां दुष्-कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।)

इत्य्-उक्ते भगवद्-अभिमान-बाह्य-वर्गे ऽन्तर्भावयति ।↩︎

	It would throw them into the midst of

those who are outside the range of Bhagavān's love

as declared in:
" There are wicked men who do not seek my protection by performing prapatti;

they are of four classes :

fools, men who are vile,

men who have lost their knowledge by specious reasoning

and men who are of the nature of the Asuras."

↩︎
	Los arrojaría a medio de

los que están fuera del rango del amor de Bhagavān

Como se declara en:
"Hay hombres malvados que no buscan mi protección al realizar Prapatti;
Son de cuatro clases:

tontos, hombres que son viles,

hombres que han perdido su conocimiento por razonamiento engañoso

y los hombres que son de la naturaleza de los Asuras ".

↩︎
	‘‘न मां दुष्कृतिनोमूढाः प्रपद्यन्ते’’(गीता ७-१५।) ऎऩ्गिऱ भगवदभिमानबाह्यवर्गत्तिले कोप्पुण्णप्पण्णुम्।↩︎

	इप्पडि भगवदभिमानविषयत्वत्तै उण्डु पण्णादमात्रमऩ्ऱिक्के बाह्यवर्गत्तिलुम् सेर्क्कुमॆऩ्गिऱार् न मामिति ।↩︎

	अ-शरण्य — शरण्यं सर्वेश्वरं शरणतया स्वीकुर्वतः परमास्तिकस्य

कैश्चित् सह संगत्या

बाह्यतायाः संभवाभावेऽपि

तस्य व्यामोहोत्पत्तिः,

तस्य सदाचार्यैः परिहरणं च पश्यामः
(यथा गोविन्दो शैवीभूतो श्री-शौल-पूर्णेन पुनर् आनीतः)।↩︎

	Embar became subject to misconceptions owing to his association with Yādavaprakāśa

and had to be corrected by Peria Tirumalai Nambi.↩︎

	Even men with supreme faith

that have sought the protection of the Supreme Ruler who is the Saviour

of those that have no one to protect them -

even they63, we know, become deluded by association with others;

though they are not cast away,

they have afterwards to be corrected by good ācāryas.↩︎

	El Embar quedó sujeto a conceptos erróneos debido a su asociación con Yādavaprakāśa

y tuvo que ser corregido por Peria Tirumalai Nambi.↩︎

	Incluso hombres con fe suprema

que han buscado la protección del gobernante supremo que es el salvador

de aquellos que no tienen a nadie que los proteja -

Incluso ellos 65, sabemos, se vuelven engañados por la asociación con otros;

Aunque no sean rechazados,

Posteriormente tienen que ser corregidos por el buen ācāryas.↩︎

	अशरण्यशरण्यऩाऩ सर्वेश्वरऩै शरणमागप्पऱ्ऱुगिऱ परमास्तिकऩुक्कुच् चिलरोडु सेर्त्तियाल् बाह्यतै वारादागिलुम् अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् अदुक्कु सदाचार्यर्गळ् परिहारम् पण्णवुङ्गाणा निऩ्ऱोम्।↩︎

	भगवद्विमुखर्गळुक्कु हैतुकसंसर्गत्ताले बाह्यतै सम्भावितमाऩालुम्, वेदान्तश्रवणादिगळ् पण्णि परमास्तिकऩाय्प्पोन्दवऩुक्कु बाह्यतै वरुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अशरण्यशरण्यऩाऩ इति । अवऩुक्कुक् कलक्कङ्गळ् वरवुम् इत्यादि । ऎम्बारुक्कु यादवप्रकाशादिसंसर्गत्ताले देवतान्तरसंसर्गपर्यन्तमाऩ कलक्कम् नेर्न्ददैयुम्, अवर् पॆरिय तिरुमलै नम्बियिऩुडैय उपन्यासोपदेशादिगळाले तिरुन्दि, परमैकान्तिसार्वभौमराऩदैयुम् इङ्गे अनुसन्धिप्पदु।↩︎

	मह-र्षयोऽपि
‘‘एकं यदि भवेच् छास्त्रं

ज्ञानं निस्संशयं भवेत् ।

बहुत्वाद् इह शास्त्राणां

ज्ञान-तत्त्वं सु-दुर्-लभम् ॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।)

इति,↩︎

	शास्त्रम्, भ्रमः, निश्चयः, संशयः↩︎

	Have not the great sages declared :-
"If there were only one śāstra,

it would be possible to acquire knowledge free from doubts.

Because there are many śāstras in this world,

it is exceedingly difficult to obtain knowledge that is true"

↩︎
	No he declarado los grandes sabios:-
"Si solo hubiera un Śāstra,
Sería posible adquirir conocimiento libre de dudas.

Porque hay muchos Śāstras en este mundo,
Es extremadamente difícil obtener un conocimiento que sea cierto "

↩︎
	महर्षिकळुम् ‘‘एकं यदि भवेच्छास्त्रं ज्ञानं निस्संशयं भवेत् । बहुत्वादिह शास्त्राणां ज्ञानतत्त्वं सुदुर्लभम् ॥’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०५।) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इप्पडि भगवदाश्रितर्गळुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱुम्, संशयमुण्डाऩाल् भगवाऩ् विलगिविडुवारॆऩ्ऱुम् महर्षिकळे सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । एकं यदि ऎऩ्गिऱवचनम् साधारणमागैयालदु भगवदाश्रितरुक्कुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमागुमॆऩ्ऱु करुत्तु। शास्त्रं एकं भवेद्यदि - ऎल्ला शास्त्रङ्गळुम् एककण्ठमागुमागिल्, बहुत्वात् - भिन्नाभिप्रायकत्वात्,↩︎

	‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु

नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्
नाध्यावसति माधवः ॥’’(4)

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।)

इत्य् ऊचुः किल ।↩︎

	and again,
"The Lord dwells in all who are free from doubt.

The Lord of Lakṣmī never dwells with those

who are full of doubt

owing to the exercise of free thinking."

↩︎
	Y de nuevo,
"El Señor habita en todos los que están libres de dudas.

El Señor de Lakṣmī nunca habita con esos

que están llenos de dudas

Debido al ejercicio del pensamiento libre ".

↩︎
	‘‘निस्संशयेषु सर्वेषु नित्यं वसति वै हरिः ।

ससंशयान् हेतुबलान्नाद्ध्यावसति माधवः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ८५९-७१।) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।↩︎

	नित्यं वसति – नित्यं सन्निहिता भवति । नाध्यावसति – विट्टुप्पोगिऱाऩॆऩ्गै। इव्वचनङ्गळिल् शास्त्रतात्पर्यभेदत्तिऩालुम्, हेतुबलत्तिऩालुम् संशयमुण्डागुमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् इदु भगवदाश्रितरुक्कुम् सम्भावितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०७ मध्यमाधिकारिष्व् अपायः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)

इत्यादिगळुम् (सात्त्विक-शास्त्र-ज्ञानम्→)आत्म-गुण-परिपूर्णाधिकारि-विशेष-विषयत्तिलेय् आगक् कडवऩ(=यान्ति)।
नीलमेघः (सं)‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)

इत्यादीनि (सात्त्विक-शास्त्र-ज्ञानम्→)आत्म-गुण — परिपूर्णाधिकारि-विशेष-विषयाणि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is true that it has been stated:
"In those who have bhakti to Puruṣottama,

there is no anger, no hatred,

no covetousness, nor impure minds",

but this is applicable only to those individuals

who are perfect in the possession of spiritual qualities.
(English2)
EspañolEs cierto que ha sido declarado:
"En aquellos que tienen Bhakti a Puruṣottama,
No hay ira, ni odio,

Sin codicia, ni mentes impuras ",

Pero esto es aplicable solo para esas personas

que son perfectos en posesión de cualidades espirituales.
(Español3)
मूलम्‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’ (भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)
इत्यादिगळुम् आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेषविषयत्तिलेयागक्कडवऩ।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियाऩाल् भगवदाश्रितर्गळुक्कु संशयादि रूपाशुभबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ऋषिवचनत्तिऱ्कु गति ऎऩ्ऩवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् न क्रोधो न च मात्सर्यमित्यादिना । आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेष विषयत्तिलेयागक्कडवऩ इति ।

हैतुकर्गळुडैय हेतुवादङ्गळालुम्,

राजस तामस शास्त्रङ्गळालुम् कलङ्गाद

सात्त्विक-शास्त्र-जन्य-समीचीन-ज्ञानादि-रूपात्मगुण-परिपूर्णाधिकारि-विशेष विषयमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩ पिऩ्बु

आरुरुक्षुक्कळुक्कुक् कलक्कम् उण्ड् ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)अतः आरुरुक्षूणां व्यामोहः संभवतीत्य् अय् अमर्थः,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn the case of those who have yet to ascend to that high spiritual level,

it is well-known

that their minds may become deluded.

Thus it has been said -
(English7)
EspañolEn el caso de aquellos que aún tienen que ascender a ese alto nivel espiritual,
Es bien conocido

que sus mentes pueden ser engañadas. Así se ha dicho -
(Español8)
मूलम्आऩबिऩ्बु आरुरुक्षुक्कळुक्कुक् कलक्कमुण्डॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩबिऩ्बु - न क्रोध इति वचनम् आरूढऩाऩ पूर्णाधिकारि विषयमाऩ पिऩ्बु, आरुरुक्षुक्कळुक्कु - भगवद्विषयत्तिल् आरोहणम् पण्ण इच्छिप्पवर्गळुक्कु, अपूर्णाधिकारिगळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘श्रूयते किल गोविन्दे

भक्तिम् उद्वहतां नृणाम् ।

संसार-न्यूनता-भीतास्

त्रि-दशाः परिपन्थिनः॥’’ (5)

(विष्णुधर्मः २-२५।)

नीलमेघः (सं)‘‘श्रूयते किल गोविन्दे

भक्तिम् उद्वहतां नृणाम् ।

संसार-न्यूनता-भीतास्

त्रि-दशाः परिपन्थिनः॥’’ (5)

(विष्णुधर्मः २-२५।)

(नीलमेघः (सं)11)
विषयःभक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्
(विषयः12)
English"We hear that the gods (devas),

in dread of the diminution of saṁsāra among those who are devoted to Govinda,

become their enemies, (i.e. try to hinder devotion)"
(English13)
Español"Escuchamos que los dioses (Devas), con temor a la disminución de Saṁsāra entre los que están dedicados a Govinda, Conviértase en sus enemigos (es decir, trate de obstaculizar la devoción) "
(Español14)
मूलम्‘‘श्रूयते किल गोविन्दे भक्तिमुद्वहतां नृणाम् ।

संसारन्यूनताभीतास्त्रिदशाः परिपन्थिनः॥’’

(विष्णुधर्मः २-२५।)
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रूयत इत्यादि । उद्वहतां – वोढुमिच्छतां, इन्द वचनत्तिल् त्रिदशबन्धार्हमाऩ भक्त्युद्वहनम् श्रुतमागैयालुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां,

सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे

नृणां भक्तिर् निवार्यते॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।
नीलमेघः (सं)‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां,

सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे

नृणां भक्तिर् निवार्यते॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिषु प्रसिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)17)
विषयःभक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्, तपः, सत्यम्
(विषयः18)
Englishand again,
"To truthfulness in speech - there are a hundred hindrances;

to tapas or the performance of austerities, the hindrances are a thousand;

and bhakti to Govinda meets with ten thousand hindrances".

(English19)
EspañolY de nuevo,
"A la veracidad en el habla, hay cien obstáculos;

Para las tapas o al rendimiento de las austeridades, los obstáculos son mil;

y Bhakti a Govinda se reúne con diez mil obstáculos ".

(Español20)
मूलम्‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे नृणां भक्तिर्निवार्यत॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्यं शतेन ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् भक्तिशब्दम् निवारणार्हमाऩ भक्तियैच् चॊल्लुगैयालुम् इव्विरण्डु वचनङ्गळुम् आरुरुक्षु विषयमाग सिद्धिक्कैयाल्

आरुरुक्षुक्कळुक्के भक्तिविघ्नादिगळैच् चॊल्लुगिऱतॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
इदऩाल् मृदुप्रज्ञर्गळुक्कु सिद्धोपायादिविषयत्तिल् कलक्क मुण्डागुमॆऩ्ऱु सिद्धिक्कैयाल् तत्परिहारार्थम् स्थिरीकरणभागारम्भम् आवश्यकमॆऩ्ऱु मुडिन्ददु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
०८ सिद्धोपाय-संशयाः


	‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)

इत्यादीनि (सात्त्विक-शास्त्र-ज्ञानम्→)आत्म-गुण — परिपूर्णाधिकारि-विशेष-विषयाणि भवन्ति ।↩︎

	It is true that it has been stated:
"In those who have bhakti to Puruṣottama,

there is no anger, no hatred,

no covetousness, nor impure minds",

but this is applicable only to those individuals

who are perfect in the possession of spiritual qualities.↩︎

	Es cierto que ha sido declarado:
"En aquellos que tienen Bhakti a Puruṣottama,
No hay ira, ni odio,

Sin codicia, ni mentes impuras ",

Pero esto es aplicable solo para esas personas

que son perfectos en posesión de cualidades espirituales.↩︎

	‘‘न क्रोधो न च मात्सर्यं

न लोभो नाशुभामतिः’’ (भारतम् आनुशासनिक-पर्व २५४-१३५।)
इत्यादिगळुम् आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेषविषयत्तिलेयागक्कडवऩ।↩︎

	इप्पडियाऩाल् भगवदाश्रितर्गळुक्कु संशयादि रूपाशुभबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ऋषिवचनत्तिऱ्कु गति ऎऩ्ऩवॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् न क्रोधो न च मात्सर्यमित्यादिना । आत्मगुणपरिपूर्णाधिकारिविशेष विषयत्तिलेयागक्कडवऩ इति ।

हैतुकर्गळुडैय हेतुवादङ्गळालुम्,

राजस तामस शास्त्रङ्गळालुम् कलङ्गाद

सात्त्विक-शास्त्र-जन्य-समीचीन-ज्ञानादि-रूपात्मगुण-परिपूर्णाधिकारि-विशेष विषयमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अतः आरुरुक्षूणां व्यामोहः संभवतीत्य् अय् अमर्थः,↩︎

	In the case of those who have yet to ascend to that high spiritual level,

it is well-known

that their minds may become deluded.

Thus it has been said -↩︎

	En el caso de aquellos que aún tienen que ascender a ese alto nivel espiritual,
Es bien conocido

que sus mentes pueden ser engañadas. Así se ha dicho -↩︎

	आऩबिऩ्बु आरुरुक्षुक्कळुक्कुक् कलक्कमुण्डॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	आऩबिऩ्बु - न क्रोध इति वचनम् आरूढऩाऩ पूर्णाधिकारि विषयमाऩ पिऩ्बु, आरुरुक्षुक्कळुक्कु - भगवद्विषयत्तिल् आरोहणम् पण्ण इच्छिप्पवर्गळुक्कु, अपूर्णाधिकारिगळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘श्रूयते किल गोविन्दे

भक्तिम् उद्वहतां नृणाम् ।

संसार-न्यूनता-भीतास्

त्रि-दशाः परिपन्थिनः॥’’ (5)

(विष्णुधर्मः २-२५।)

↩︎
	भक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्↩︎

	"We hear that the gods (devas),

in dread of the diminution of saṁsāra among those who are devoted to Govinda,

become their enemies, (i.e. try to hinder devotion)"↩︎

	"Escuchamos que los dioses (Devas), con temor a la disminución de Saṁsāra entre los que están dedicados a Govinda, Conviértase en sus enemigos (es decir, trate de obstaculizar la devoción) "↩︎

	‘‘श्रूयते किल गोविन्दे भक्तिमुद्वहतां नृणाम् ।

संसारन्यूनताभीतास्त्रिदशाः परिपन्थिनः॥’’

(विष्णुधर्मः २-२५।)↩︎

	श्रूयत इत्यादि । उद्वहतां – वोढुमिच्छतां, इन्द वचनत्तिल् त्रिदशबन्धार्हमाऩ भक्त्युद्वहनम् श्रुतमागैयालुम्,↩︎

	‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां,

सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे

नृणां भक्तिर् निवार्यते॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिषु प्रसिद्धः ।↩︎

	भक्तिः, संसारः, विघ्नः, वैराग्यम्, तपः, सत्यम्↩︎

	and again,
"To truthfulness in speech - there are a hundred hindrances;

to tapas or the performance of austerities, the hindrances are a thousand;

and bhakti to Govinda meets with ten thousand hindrances".

↩︎
	Y de nuevo,
"A la veracidad en el habla, hay cien obstáculos;

Para las tapas o al rendimiento de las austeridades, los obstáculos son mil;

y Bhakti a Govinda se reúne con diez mil obstáculos ".

↩︎
	‘‘सत्यं शतेन विघ्नानां सहस्रेण तथा तपः ।

विघ्नायुतेन गोविन्दे नृणां भक्तिर्निवार्यत॥’’

(विष्णुधर्मः ७४-९४।)

इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।↩︎

	सत्यं शतेन ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् भक्तिशब्दम् निवारणार्हमाऩ भक्तियैच् चॊल्लुगैयालुम् इव्विरण्डु वचनङ्गळुम् आरुरुक्षु विषयमाग सिद्धिक्कैयाल्

आरुरुक्षुक्कळुक्के भक्तिविघ्नादिगळैच् चॊल्लुगिऱतॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
इदऩाल् मृदुप्रज्ञर्गळुक्कु सिद्धोपायादिविषयत्तिल् कलक्क मुण्डागुमॆऩ्ऱु सिद्धिक्कैयाल् तत्परिहारार्थम् स्थिरीकरणभागारम्भम् आवश्यकमॆऩ्ऱु मुडिन्ददु।↩︎




०८ सिद्धोपाय-संशयाः
English( HEREAFTER THE AUTHOR STATES POSSIBLE DOUBTS AND MISCONCEPTIONS AND TRIES TO REMOVE THEM ):
(English1)
Español(En lo sucesivo, el autor afirma posibles dudas y conceptos erróneos y tratan de eliminarlas):
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिल् मुऱ्(न्)-पड

सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱ वरुङ् कलक्कङ्गळुम्

अवऱ्ऱिऩ् परिहारङ्गळुञ्

जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)तत्र प्रथमतः सिद्धोपायविषये जायमानान् व्यामोहान्

तेषां परिहारांश्च ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishHere we will first speak of the doubts (or misconceptions)

that are likely to arise in regard to Siddhopāya, the upāya, namely Bhagavān, that is already existent

and consider the way in which these doubts may be cleared.
(English4)
EspañolAquí hablaremos primero de las dudas (o conceptos erróneos)
Es probable que surjan con respecto a Siddhopāya, el upāya, a saber, bhagavān, que ya existe

y considere la forma en que se pueden aclarar estas dudas.
(Español5)
मूलम्अदिल् मुऱ्पड सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱ वरुङ्गलक्कङ्गळुम् अवऱ्ऱिऩ् परिहारङ्गळुञ् जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिल् सिद्धोपायम् प्रधानमागैयाल् तद्विषयकलक्कङ्गळैयुम्, तत्परिहारङ्गळैयुम् मुदलिल् सॊल्लुवदाग प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् अदिल् मुऱ्पडवित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)

	( HEREAFTER THE AUTHOR STATES POSSIBLE DOUBTS AND MISCONCEPTIONS AND TRIES TO REMOVE THEM ):↩︎

	(En lo sucesivo, el autor afirma posibles dudas y conceptos erróneos y tratan de eliminarlas):↩︎

	तत्र प्रथमतः सिद्धोपायविषये जायमानान् व्यामोहान्

तेषां परिहारांश्च ब्रूमः ।↩︎

	Here we will first speak of the doubts (or misconceptions)

that are likely to arise in regard to Siddhopāya, the upāya, namely Bhagavān, that is already existent

and consider the way in which these doubts may be cleared.↩︎

	Aquí hablaremos primero de las dudas (o conceptos erróneos)
Es probable que surjan con respecto a Siddhopāya, el upāya, a saber, bhagavān, que ya existe

y considere la forma en que se pueden aclarar estas dudas.↩︎

	अदिल् मुऱ्पड सिद्धोपायत्तैप् पऱ्ऱ वरुङ्गलक्कङ्गळुम् अवऱ्ऱिऩ् परिहारङ्गळुञ् जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	अदिल् सिद्धोपायम् प्रधानमागैयाल् तद्विषयकलक्कङ्गळैयुम्, तत्परिहारङ्गळैयुम् मुदलिल् सॊल्लुवदाग प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् अदिल् मुऱ्पडवित्यादिना ।↩︎




व्याजापेक्षा
EnglishDoubt (1):- No upāya is necessary on the part of the jīva :
(English1)
EspañolDuda (1):- No es necesario upāya por parte del jīva:
(Español2)

	Doubt (1):- No upāya is necessary on the part of the jīva :↩︎

	Duda (1):- No es necesario upāya por parte del jīva:↩︎




आक्षेपः
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्-आदि-कालम् अन्-आदरित्तव् ईश्वरऩ्

इऩ्ऱ् ऒरुत्तऩैय् आदरिक्किऱदु

तऩ् स्वातन्त्र्य-मात्रत्तालेय् अऩ्ऱो;

नीलमेघः (सं)[[१८६]]
अन्-आदि-कालाद् अन्-आदृतवता ईश्वरेणाद्य

कस्यचिद् आदरण स्व-स्वातन्त्र्य-मात्रात् किल भवति ।

(नीलमेघः (सं)1)
English(1) Iśvara who ignored a man from beginningless time

has now concerned Himself with him (for his protection ).

This is not due to any action or work on the man's part,

but only to the Lord's omnipotence.

(English2)
Español(1) Iśvara que ignoró a un hombre desde el tiempo sin inicio

ahora se ha preocupado con él (por su protección).

Esto no se debe a ninguna acción o trabajo por parte del hombre,

pero solo a la omnipotencia del Señor.

(Español3)
मूलम्अनादिकालम् अनादरित्तवीश्वरऩ् इऩ्ऱॊरुत्तऩैयादरिक्किऱदु तऩ् स्वातन्त्र्यमात्रत्तालेयऩ्ऱो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्दक् कलक्कम् ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमायुम् पत्नीसम्बन्धविषयकमायुम् गुणविशेष-सम्बन्धविशेषमूलकमायुम् मूऩ्ऱुविधमाग वरुमॆऩ्ऱु उपपादित्तु क्रमेण परिहरिक्कक्करुदि अदिल् ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमाग वरुम् कलक्कत्तै अनुवदिक्किऱार् अनादिकालम् इत्य्-आदिना । ईश्वरऩ् सिद्धोपायऩ् आय्

सर्वदा इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अनादिकालमाग आदरिक्कामल्

इप्पॊऴुदु आदरित्ताल् इव्वादरत्तिऱ्कु हेत्वन्तरमनुपलब्धिपराहतमागैयाले स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमागवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩऩ्ऱागिल् १९
’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् (स्वावगत्या) पॊरुळ् आक्कित्

तऩ्ऩैय् ऎऩ्ऩ्-उळ् वैत्ताऩ्

अऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् (तत्-संयोगात्) पुऱम् पोगप् पुणर्त्तद्(=योगं) ऎऩ् सॆय्वाऩ्?’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विण्णप्पञ् जॆय्य,

नीलमेघः (सं)एवं न भवति चेत्,
“2 अद्य मां पदार्थं कृत्वा

स्वं मद्-अन्तः स्थापितवता

तदा मम बहिर् गमनाय संकल्पनं

किञ् चिकीर्षया? "

इति दिव्यस्सूरौ विज्ञापितवति सति,

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it is not so,

how is it that when the Alvar asked
"The Lord has now made me realise Him

and placed Himself within me.

Why is it that He allowed me formerly to stray from Him?,"


(English7)
EspañolSi no es así,

¿Cómo es eso cuando el Alvar preguntó
"El Señor ahora me ha hecho darme cuenta de él

y se colocó dentro de mí.

¿Por qué me permitió que me alejara de él? "


(Español8)
मूलम्इङ्ङऩऩ्ऱागिल् १९

’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कित् तऩ्ऩैयॆऩ्ऩुळ् वैत्ताऩ् अऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पुऱम्बोगप् पुणर्त्तदॆऩ् सॆय्वाऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विण्णप्पञ्जॆय्य,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःहेत्वन्तरम् नमक्कुत् तॆरियामल् ईश्वरमात्रज्ञातमाय् सम्भावितमागलामागैयाल् अङ्गु स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु निर्णयियिक्कमुडियुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिलिति । स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु ऒप्पुक्कॊळ्ळाविडिल् नम्माऴ्वार् श्रीसूक्तिविरोधत्तैक् काट्टुगिऱार् इऩ्ऱिदि । इऩ्ऱु - इप्पॊऴुदु, ऎऩ्ऩै - अडियेऩै, पॊरुळाक्कि - वस्तुवाक्कि, ब्रह्मज्ञानमुळ्ळवऩागप्पण्णि, तऩ्ऩै – सर्वोत्कृष्टऩाऩ तऩ्ऩै, ऎऩ्ऩुळ् - ऎऩ्ऩुडैय मऩस्सिले। वैत्ताऩ् - निरन्तरध्यानविषयमागुम्बडि स्थापित्ताऩ्। अऩ्ऱु - पूर्वकालत्तिल्, ऎऩ्ऩै - एतादृशऩागवेयिरुन्द ऎऩ्ऩै, पुऱम् पोग - बाह्यविषयप्रवणऩागवेबोगुम्बडि, पुणर्त्तदु - सेर्त्तुवैत्तदु। ऎऩ्सॆय्वाऩ् - ऎदऱ्कागच् चॆय्दाऩ्। इऩ्ऱुम् नाम् ऒरु व्याजमनुष्ठित्तदागक् काणोम्। नी कण्डायागिल् सॊल्लवेण्डुमॆऩ्बदु शङ्काभिप्रायम्। विण्णप्पम् सॆय्य - विज्ञापिक्क,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ्
२०’’सूऴ्(=व्याप्त)-विसुम्ब्-अणि(=अलङ्कारः)-मुगिल्(=मेघः) तूरिय(म्=तूर्यम्) मुऴक्किऩव्(=अवादयन्) ’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-९-१)

इद् ऒऴिय वेऱ् ऒरुव् उत्तरम् अरुळिच् चॆय्दाऩो?

नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरः
व्याप्ताकाशे ऽलंकार-भूता मेघास् तूर्य-घोषम् अकुर्वन्

इत्य् एतत्-करणातिरेकेणान्यद् उत्तर- मनुगृहीतवान् किम् ?
अतोऽस्माभिः किञ्चिद् उपायानुष्ठानं किमर्थं कार्यम् ?

(नीलमेघः (सं)11)
Englishno reply was given except that
"the cloud which adorned the measureless sky thundered in music".


(English12)
EspañolNo se dio respuesta excepto que
"La nube que adornaba el cielo sin medición
truena en la música".


(Español13)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् २०’’सूऴ् विसुम्बणिमुगिल् तूरियमुऴक्किऩ’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-९-१) विदॊऴिय वेऱॊरु वुत्तरमरुळिच् चॆय्दाऩो;
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःसूऴ् - व्याप्तमाऩ। विसुम्बु -आकाशत्तिऱ्कु, अणि - अलङ्कारमाऩ, मुगिल् - मेगमागिऱ, तूरिय - तूर्यवाद्यत्तै, मुऴक्किऩदु - वासित्तदु, इदु ऒऴिय - परमपुरुषार्थ प्रापणसन्नाहमॊऴिय, व्याजविषयमाग ऒरु प्रत्युत्तरमुम् अरुळिच्चॆय्यविल्लैये, व्याजमिरुन्दाल् सॊल्लाऩो ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् नाम् ऒरु उपायानुष्ठानम् पण्णुगैय् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्बदु,
२१’’नडुवे वन्द् उय्यक् कॊळ्गिऩ्ऱ नाथऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १-७-५)

ऎऩ् ऎऩ्गिऱ बडिये

अरुळ्-पुरिन्द(=संवीत)-चिन्तै अडियार् मेल् वैत्तु

अवऩ् ताऩे रक्षित्त बोदु

काणुम्(=द्रष्टव्यम्) अत्तऩैय् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् कलङ्गुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)(इति)
मध्ये आगत्योज्जीवयन्तं नाथम्

इत्य्-उक्त-रीत्या

करुणामय-चिन्तां दासोपरि कृत्वा

स एव यदा रक्षेत् ऎ तदा द्रष्टव्यम् इत्य् एतावद् एव किल

इति केचिद् व्यामुह्यन्ति ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThe implication is that there is no answer to this question

except that it was the Lord's will to do so.

Therefore why should we perform or adopt any upāya (for securing His protection)?

Some say, therefore, that, of His own accord,

and at the time when He chooses, the Lord saves us

and that the Lord bestows His grace on His servants

and protects them

when He is pleased to do so

and that no endeavour of any kind is incumbent on us.
(English17)
EspañolLa implicación es que no hay respuesta a esta pregunta.

Excepto que era la voluntad del Señor hacerlo.

Por lo tanto, ¿por qué deberíamos realizar o adoptar cualquier upāya (para asegurar su protección)?

Algunos dicen, por lo tanto, que, por su propia cuenta,

y en el momento en que elige, el Señor nos salva

y que el Señor otorga su gracia a sus siervos

y los protege

Cuando se complace en hacerlo

y que no nos corresponde ningún esfuerzo de ningún tipo.
(Español18)
मूलम्आगैयाल् नामॊरु उपायानुष्ठानम् पण्णुगैयॆऩ्ऩॆऩ्बदु, २१’’नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ नादऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १-७-५) ऎऩॆऩ्गिऱबडिये अरुळ् पुरिन्द सिन्दै अडियार्मेल् वैत्तु अवऩ् ताऩे रक्षित्तबोदु काणुमत्तऩैयऩ्ऱोव् ऎऩ्ऱु सिलर् कलङ्गुवर्गळ्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयाल् - स्वातन्त्र्यातिरिक्त व्याजमिल्लैयागैयाल्, ऎऩ्ऩॆऩ् पदु - ऎदऱ्काग, व्यर्थमॆऩ्ऱु करुत्तु। इप्पडियागिल् स्वातन्त्र्यमनादियाच्चुदे;इत्तऩै कालम् मोक्षम् वारामैक्कुम् इप्पोदु वरुगैक्कुम् कारणमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱनादऩिदि । नडुवे - मध्यत्तिल्, इप्पोदु वरुमॆऩ्ऱु सम्भाववऩैयिल्लादवेळैयिले यॆऩ्ऱबडि, वन्दु - आकस्मिकमाग वन्दु, उय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ - उज्जीविविक्कप्पण्णुगिऱ,

नादऩ् - स्वामि, अननुयोज्यऩाऩ स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। अरुळ् पुरिन्द सिन्दै - दया-संश्लिष्टमाऩ तिरुवुळ्ळत्तै, अडियार्मेल् - दासर्गळ् मेल्, वैत्तु - स्वातन्त्र्य

मडियाग वैत्तु, अवऩ्दाऩे - अन्द स्वतन्त्रस्वामिये, रक्षित्तबोदु काणु मत्तऩैयऩ्ऱो - रक्षित्त कालत्तिले काणुम् फलम् वरुमत्तऩैयऩ्ऱो?
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	[[१८६]]
अन्-आदि-कालाद् अन्-आदृतवता ईश्वरेणाद्य

कस्यचिद् आदरण स्व-स्वातन्त्र्य-मात्रात् किल भवति ।

↩︎
	(1) Iśvara who ignored a man from beginningless time

has now concerned Himself with him (for his protection ).

This is not due to any action or work on the man's part,

but only to the Lord's omnipotence.

↩︎
	(1) Iśvara que ignoró a un hombre desde el tiempo sin inicio

ahora se ha preocupado con él (por su protección).

Esto no se debe a ninguna acción o trabajo por parte del hombre,

pero solo a la omnipotencia del Señor.

↩︎
	अनादिकालम् अनादरित्तवीश्वरऩ् इऩ्ऱॊरुत्तऩैयादरिक्किऱदु तऩ् स्वातन्त्र्यमात्रत्तालेयऩ्ऱो;↩︎

	इन्दक् कलक्कम् ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमायुम् पत्नीसम्बन्धविषयकमायुम् गुणविशेष-सम्बन्धविशेषमूलकमायुम् मूऩ्ऱुविधमाग वरुमॆऩ्ऱु उपपादित्तु क्रमेण परिहरिक्कक्करुदि अदिल् ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यमूलकमाग वरुम् कलक्कत्तै अनुवदिक्किऱार् अनादिकालम् इत्य्-आदिना । ईश्वरऩ् सिद्धोपायऩ् आय्

सर्वदा इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अनादिकालमाग आदरिक्कामल्

इप्पॊऴुदु आदरित्ताल् इव्वादरत्तिऱ्कु हेत्वन्तरमनुपलब्धिपराहतमागैयाले स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमागवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एवं न भवति चेत्,
“2 अद्य मां पदार्थं कृत्वा

स्वं मद्-अन्तः स्थापितवता

तदा मम बहिर् गमनाय संकल्पनं

किञ् चिकीर्षया? "

इति दिव्यस्सूरौ विज्ञापितवति सति,

↩︎
	If it is not so,

how is it that when the Alvar asked
"The Lord has now made me realise Him

and placed Himself within me.

Why is it that He allowed me formerly to stray from Him?,"


↩︎
	Si no es así,

¿Cómo es eso cuando el Alvar preguntó
"El Señor ahora me ha hecho darme cuenta de él

y se colocó dentro de mí.

¿Por qué me permitió que me alejara de él? "


↩︎
	इङ्ङऩऩ्ऱागिल् १९

’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कित् तऩ्ऩैयॆऩ्ऩुळ् वैत्ताऩ् अऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पुऱम्बोगप् पुणर्त्तदॆऩ् सॆय्वाऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विण्णप्पञ्जॆय्य,↩︎

	हेत्वन्तरम् नमक्कुत् तॆरियामल् ईश्वरमात्रज्ञातमाय् सम्भावितमागलामागैयाल् अङ्गु स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु निर्णयियिक्कमुडियुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिलिति । स्वातन्त्र्यमात्रमे कारणमॆऩ्ऱु ऒप्पुक्कॊळ्ळाविडिल् नम्माऴ्वार् श्रीसूक्तिविरोधत्तैक् काट्टुगिऱार् इऩ्ऱिदि । इऩ्ऱु - इप्पॊऴुदु, ऎऩ्ऩै - अडियेऩै, पॊरुळाक्कि - वस्तुवाक्कि, ब्रह्मज्ञानमुळ्ळवऩागप्पण्णि, तऩ्ऩै – सर्वोत्कृष्टऩाऩ तऩ्ऩै, ऎऩ्ऩुळ् - ऎऩ्ऩुडैय मऩस्सिले। वैत्ताऩ् - निरन्तरध्यानविषयमागुम्बडि स्थापित्ताऩ्। अऩ्ऱु - पूर्वकालत्तिल्, ऎऩ्ऩै - एतादृशऩागवेयिरुन्द ऎऩ्ऩै, पुऱम् पोग - बाह्यविषयप्रवणऩागवेबोगुम्बडि, पुणर्त्तदु - सेर्त्तुवैत्तदु। ऎऩ्सॆय्वाऩ् - ऎदऱ्कागच् चॆय्दाऩ्। इऩ्ऱुम् नाम् ऒरु व्याजमनुष्ठित्तदागक् काणोम्। नी कण्डायागिल् सॊल्लवेण्डुमॆऩ्बदु शङ्काभिप्रायम्। विण्णप्पम् सॆय्य - विज्ञापिक्क,↩︎

	सर्वेश्वरः
व्याप्ताकाशे ऽलंकार-भूता मेघास् तूर्य-घोषम् अकुर्वन्

इत्य् एतत्-करणातिरेकेणान्यद् उत्तर- मनुगृहीतवान् किम् ?
अतोऽस्माभिः किञ्चिद् उपायानुष्ठानं किमर्थं कार्यम् ?

↩︎
	no reply was given except that
"the cloud which adorned the measureless sky thundered in music".


↩︎
	No se dio respuesta excepto que
"La nube que adornaba el cielo sin medición
truena en la música".


↩︎
	सर्वेश्वरऩ् २०’’सूऴ् विसुम्बणिमुगिल् तूरियमुऴक्किऩ’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-९-१) विदॊऴिय वेऱॊरु वुत्तरमरुळिच् चॆय्दाऩो;↩︎

	सूऴ् - व्याप्तमाऩ। विसुम्बु -आकाशत्तिऱ्कु, अणि - अलङ्कारमाऩ, मुगिल् - मेगमागिऱ, तूरिय - तूर्यवाद्यत्तै, मुऴक्किऩदु - वासित्तदु, इदु ऒऴिय - परमपुरुषार्थ प्रापणसन्नाहमॊऴिय, व्याजविषयमाग ऒरु प्रत्युत्तरमुम् अरुळिच्चॆय्यविल्लैये, व्याजमिरुन्दाल् सॊल्लाऩो ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	(इति)
मध्ये आगत्योज्जीवयन्तं नाथम्

इत्य्-उक्त-रीत्या

करुणामय-चिन्तां दासोपरि कृत्वा

स एव यदा रक्षेत् ऎ तदा द्रष्टव्यम् इत्य् एतावद् एव किल

इति केचिद् व्यामुह्यन्ति ।↩︎

	The implication is that there is no answer to this question

except that it was the Lord's will to do so.

Therefore why should we perform or adopt any upāya (for securing His protection)?

Some say, therefore, that, of His own accord,

and at the time when He chooses, the Lord saves us

and that the Lord bestows His grace on His servants

and protects them

when He is pleased to do so

and that no endeavour of any kind is incumbent on us.↩︎

	La implicación es que no hay respuesta a esta pregunta.

Excepto que era la voluntad del Señor hacerlo.

Por lo tanto, ¿por qué deberíamos realizar o adoptar cualquier upāya (para asegurar su protección)?

Algunos dicen, por lo tanto, que, por su propia cuenta,

y en el momento en que elige, el Señor nos salva

y que el Señor otorga su gracia a sus siervos

y los protege

Cuando se complace en hacerlo

y que no nos corresponde ningún esfuerzo de ningún tipo.↩︎

	आगैयाल् नामॊरु उपायानुष्ठानम् पण्णुगैयॆऩ्ऩॆऩ्बदु, २१’’नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ नादऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि १-७-५) ऎऩॆऩ्गिऱबडिये अरुळ् पुरिन्द सिन्दै अडियार्मेल् वैत्तु अवऩ् ताऩे रक्षित्तबोदु काणुमत्तऩैयऩ्ऱोव् ऎऩ्ऱु सिलर् कलङ्गुवर्गळ्।↩︎

	आगैयाल् - स्वातन्त्र्यातिरिक्त व्याजमिल्लैयागैयाल्, ऎऩ्ऩॆऩ् पदु - ऎदऱ्काग, व्यर्थमॆऩ्ऱु करुत्तु। इप्पडियागिल् स्वातन्त्र्यमनादियाच्चुदे;इत्तऩै कालम् मोक्षम् वारामैक्कुम् इप्पोदु वरुगैक्कुम् कारणमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नडुवे वन्दुय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱनादऩिदि । नडुवे - मध्यत्तिल्, इप्पोदु वरुमॆऩ्ऱु सम्भाववऩैयिल्लादवेळैयिले यॆऩ्ऱबडि, वन्दु - आकस्मिकमाग वन्दु, उय्यक्कॊळ्गिऩ्ऱ - उज्जीविविक्कप्पण्णुगिऱ,

नादऩ् - स्वामि, अननुयोज्यऩाऩ स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। अरुळ् पुरिन्द सिन्दै - दया-संश्लिष्टमाऩ तिरुवुळ्ळत्तै, अडियार्मेल् - दासर्गळ् मेल्, वैत्तु - स्वातन्त्र्य

मडियाग वैत्तु, अवऩ्दाऩे - अन्द स्वतन्त्रस्वामिये, रक्षित्तबोदु काणु मत्तऩैयऩ्ऱो - रक्षित्त कालत्तिले काणुम् फलम् वरुमत्तऩैयऩ्ऱो?↩︎




उत्तरम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळैत् तॆळिविक्कुम् पडि,
ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩेय् आगिलुम्

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् आगिऱ दोषङ्गळ्

तऩक्कुत् तट्टामैक्क् आग

इवऩ् पक्कलिलेय् ऒरु व्याजत्तैय् उण्डाक्कि

अत्तै अवलम्बित्तुत् ताऩ् रक्षिक्कुम्। (5)
नीलमेघः (सं)एतेषां प्रतिबोधनं यथा—

ईश्वरः स्वतन्त्रः सन्न् अपि

वैषम्य-नैर्धृण्य-रूपयोर् दोषयोः स्वस्मिन्न् अ-प्रसङ्गार्थम्

एतत्-सविधे कम् अपि व्याजम् उत्पाद्य

तम् अवलम्ब्यैव रक्षति । (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis doubt may be cleared as follows :-

Although Iśvara is omnipotent,

He makes the man adopt some gesture, some means (vyāja) or pretext on his part

and, in consideration of it, protects him

in order that the faults of partiality and cruelty (vaiṣamya, nāirghṛṇya) may not stain Him.
(English2)
EspañolEsta duda puede ser despejada de la siguiente manera:-
Aunque Iśvara es omnipotente, Hace que el hombre adopte algún gesto, de alguna manera (vyāja) o pretexto de su parte

y, en consideración, lo protege

Para que las fallas de la parcialidad y la crueldad (Vaiṣamya, Nāirghṛṇya) no lo manchen.
(Español3)
मूलम्इवर्गळैत् तॆळिविक्कुम् पडि, ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩेयागिलुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळागिऱ दोषङ्गळ् तऩक्कुत् तट्टामैक्काग इवऩ् पक्कलिले यॊरु व्याजत्तैयुण्डाक्कि अत्तै अवलम्बित्तुत् ताऩ् रक्षिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु परिहारम् सॊल्ल आरम्भिक्किऱार्

इवर्गळैत् तॆळि-विक्कुम् बडि इति ।

तॆळिविक्कुम्बडि - तॆळिविक्कुम् प्रकारम्, सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । वैषम्यम् - पक्षपातम्, अदावदु - निमित्तमिल्लामलिरुक्क ऒरुत्तऩै बद्धऩागवुम्, ऒरुत्तऩै मुक्तऩागवुम् पण्णुगै। नैर्घृण्यमावदु - कारणमिऩ्ऱिक्के ऒरुवऩै क्लेशिप्पिक्कै, अत्तैयवलम्बित्तुत्ताऩ् रक्षिक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थत्तै
’’तिरु-माल्-इरुञ्-जोलै(=वन)-मलैय् ऎऩ्ऱेऩ्

ऎऩ्ऩत् तिरु-माल् वन्द् ऎऩ्-ऩॆञ्जु निऱैयप् पुगुन्दाऩ्’’

(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-१।)

ऎऩ्ऱ् आऴ्वार्-तामेय् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)इमम् अर्थं
"तिरुमाल्-इरुं-शोले-(महत्तम-वन)-गिरिर् इत्य् अवोचम्

इति श्री-वल्लभो मद्-धृदये पूर्णतया प्राविशत्"

इति दिव्यसूरिः स्वयम् एवानुजग्राह।
[[१८७]]
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe Alwar himself has declared this truth in :-
"I said "Tirumalirunjolai"

and immediately, the Lord of Lakṣmī

filled my mind with His presence."

(The Vyāja, endeavour, or gesture, here,

is the utterance of the word Tirumalirunjolai by the Alwar).
(English7)
EspañolEl propio Alwar ha declarado esta verdad en:-
"Dije "Tirumalirunjolai"

E inmediatamente, el Señor de Lakṣmī
llenó mi mente con su presencia ".

(El Vyāja, el esfuerzo o el gesto, aquí,
es la expresión de la palabra tirumalirunjolai por el Alwar).
(Español8)
मूलम्इव्वर्थत्तै ’’तिरुमालिरुञ्जोलै मलैयॆऩ्ऱेऩॆऩ्ऩत् तिरुमाल् वन्दॆऩ्ऩॆञ्जु निऱैयप् पुगुन्दा’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-१।) ऩॆऩ्ऱाऴ्वार् तामेयरुळिच् चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअवधारणार्थकमाऩ ’’ताऩ्’’ शब्दत्ताल् व्याजावलम्बनमिऩ्ऱिक्के रक्षियाऩॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु व्याजसापक्षऩागवे

रक्षिक्किऱाऩॆऩ्बदै नम्माऴ्वारे अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱॆऩॆऩ्ऩ इति । तिरुमालिरुञ् जोलैमलै ऎऩ्ऱु उच्चरित्तदै व्याजमागक्कॊण्डॆऩ्ऱबडि। तिरु - लक्ष्मि यिऩिडत्तिले, माल् - व्यामोहत्तैयुडैय श्रियःपति, वन्दु - व्याजोत्तरकालमे वन्दु, ऎऩ् नॆञ्जु निऱैय - ऎऩ् नॆञ्जु परिपूर्णमागुम्बडि, पुगुन्दाऩ् - प्रवशित्ताऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द व्याजन्-दाऩुम्

ईश्वरऩ् तऩ्ऩालेय् आगिल्

इत्तै मुऩ्बेय् उण्डाक्कादे विट्टद् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)अयं व्याजोऽपि यदीश्वरेणैवोत्पाद्यते,

तर्हि +अयं पूर्वम् एव कुतो नोत्पादित

इति चेत्
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt may be asked
"This vyāja, too, is adopted by the Lord's grace.

Why did He not make the person adopt it before ?"

(English12)
EspañolSe puede preguntar
"Este vyāja también es adoptado por la gracia del Señor.

¿Por qué no hizo que la persona lo adoptara antes? "

(Español13)
मूलम्इन्द व्याजन्दाऩुम् ईश्वरऩ्

तऩ्ऩालेयागिलित्तै मुऩ्बेयुण्डाक्कादे विट्टदॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द व्याजत्तिऱ्कु ईश्वरऩ् कारणमिल्लाविडिल् सर्वकारणत्वभङ्गम् वरुम्, अवऩ् कारणमागिल् इत्तऩैगालम् इन्द व्याजत्तै युण्डाक्काददु स्वातन्त्र्यत्तिऩालेये यऩ्ऱो ऎऩ्ऱु शङ्किक्किऱार् इन्द व्याजन्दाऩुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् आत्माक्कळुक्क्

अनादिय् आऩ कर्म-प्रवाहङ्गळ्

विषम-विपाक-समयङ्गळ् आय्क् कॊण्डु पोरुगैयाले
नीलमेघः (सं)एषाम् आत्मनाम् अनादि-कर्म-प्रवाहाणां विषम-विपाक-समयकत्वेनावस्थितत्वाद्
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThe answer is as follows:-

The souls of men have streams of karma flowing from beginningless time.

These streams of past karma produce their respective consequences at different times
(English17)
EspañolLa respuesta es la siguiente:-

Las almas de los hombres tienen corrientes de karma que fluyen desde un tiempo sin inicio.

Estas corrientes de karma pasada producen sus respectivas consecuencias en diferentes momentos
(Español18)
मूलम्इव्वात्माक्कळुक्कनादियाऩ कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क् कॊण्डु पोरुगैयाले
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱर् इव्वात्माक्कळुक्कित्यादिना । कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क्कॊण्डु पोरुगैयाले इति । इदऩाल् व्याजम् कर्मविपाकजन्यमागैयाल् इन्द व्याजजनकमाऩ कर्मविपाकम् इत्तऩै कालम् उण्डागविल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् कर्मानुरूप-फल-प्रदऩ् अल्लाद बोदु

वैषम्य-दोषम् वरुगैयाले
मुऩ्ब् इदुक्क् अवसरम् आयिऱ्ऱ्-इल्लैय्

ऎऩ्ऩुम् इडम् कार्य-विशेष-दर्शनत्ताले कल्पितम्।
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य कर्मानुरूप-फल-प्रदत्वा-भावे

वैषम्य-दोषम्य प्रसङ्गाच् च
पूर्वम् अस्यावसरो न जात

इत्य् एतत् कार्य-विशेष-दर्शनात् कल्पितम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
Englishand Iśvara has to bestow, on each individual, the rewards or punishments

that are in accordance with such karma.
If He were to do otherwise,

He would be tainted with partiality (and injustice).
Iśvara did not make the person adopt the vyāja before,

as the time for the ripening of the fruit of the karma had not yet come.
Therefore, from the effect we have to infer the cause, as stated above.
(English22)
Españoly iśvara tiene que otorgar, en cada individuo, las recompensas o castigos

que están de acuerdo con tal karma.
Si fuera a hacer lo contrario,

Estaría contaminado con la parcialidad (e injusticia).
Iśvara no hizo que la persona adoptara el Vyāja antes,

Como el momento de la maduración del fruto del karma aún no había llegado.
Por lo tanto, por el efecto tenemos que inferir la causa, como se indicó anteriormente.
(Español23)
मूलम्ईश्वरऩ् कर्मानुरूपफलप्रदऩल्लादबोदु वैषम्यदोषम् वरुगैयाले मुऩ्बिदुक्कवसरमायिऱ्ऱिल्लै यॆऩ्ऩुमिडम्

कार्यविशेषदर्शनत्ताले कल्पितम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩ् सर्वकारणमागैयाले इन्द व्याजत्तै मुऩ्बे उण्डुबण्णक्कूडादो ऎऩ्ऩिल्;उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् ईश्वरऩित्यादिना । ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् सर्वकारणमाग इरुन्दालुम् तऩ्ऩिडत्तिल् वैषम्यादिदोषम् वारामैक्काग कर्मानुरूपमागवे फलत्तैत् तरुवदाग सङ्कल्पित्तिरुप्पदाल् इत्तऩै कालम् इन्द व्याजानुगुणमाऩ कर्मपरिपाकम् वरविल्लैयॆऩ्ऱुम् इप्पॊऴुदु ताऩ् अव्विद कर्मत्तिऱ्कु परिपाकम् वन्ददॆऩ्ऱुम्, व्याजरूपकार्यदर्शनत्ताले कल्पिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् इसैयाद(=अनङ्गीकार) पोदु

सर्व-सिद्धान्तिगळुक्कुम्
इदुक्कु मुऩ्ब् इल्लाद मोक्ष-श्रद्धादिगळ्

इप्-पोदु पिऱक्कैक्क् अडिय् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्ऱाल् उत्तरञ् जॊल्ल विरग्(=कौशलम्) इल्लै।
नीलमेघः (सं)एवम् अनभ्युपगमे सर्व-सिद्धान्तिनाम् अपि
इतः पूर्वम् अनुत्पन्नस्य मोक्ष-श्रद्धादेर्

इदानीम् उत्पत्तौ किं बीजम्?

इति प्रश्नय्,

उत्तर-प्रतिपादनार्थम् उपायो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishIf this view be not accepted,

no follower of any system will be able to answer the question

why a person acquires ( at a certain time) such things as eagerness for mokṣa

which did not exist before.
(English27)
EspañolSi este punto de vista no es aceptado, Ningún seguidor de ningún sistema podrá responder a la pregunta
Por qué una persona adquiere (en un momento determinado) cosas como el entusiasmo por Mokṣa

que no existía antes.

(Español28)
मूलम्इङ्ङऩिसैयाद पोदु सर्वसिद्धान्तिकळुक्कुमिदुक्कु मुऩ्बिल्लाद मोक्षश्रद्धादिगळिप्पोदु पिऱक्कैक्कडियॆऩ्ऩॆऩ्ऱालुत्तरञ्जॊल्लविरगिल्लै।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इन्द व्याजम् विषमविपाकसुकृतसापेक्षमॆऩ्ऱुम्, ईश्वरऩ् ताऩ् सुकृतसापेक्षऩागवे व्याजत्तिऱ्कुक् कारणमागिऱाऩॆऩ्ऱुम् ऒप्पुक्कॊळ्ळादबोदु बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩिसैयादबोदु इत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षकारणमॆऩ्ऱु सॊल्लुमवर्गळुम् स्वातन्त्र्यम् शक्तिविशेषमॆऩ्ऱाल् सर्वदा मोक्षंवर प्रसङ्गिक्कुमागैयालुम् इच्छैयॆऩ्ऱाल् अदु निर्हेतुकमाग वारादागैयालुम् सुकृतविशेषमूलमागवे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डु मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनादि-कर्म-प्रवाह-वैचित्र्यत्तालेय्

ऎऩ्ऩुम् उत्तरम्

ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कुम्

इसैयादार्क्कुम् तुल्यम्।
नीलमेघः (सं)अनादि-कर्म-प्रवाह-वैचित्र्याद्

इत्य्-उत्तरणं तु ईश्वरम् अभ्युपगच्छताम् अनभ्युपगच्छतां च तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)31)
विश्वास-टिप्पनीअनादि-कर्म = initial conditions इत्य् अनुवाद उचितः।
EnglishThat these are due to the varied nature of the streams of beginningless karma

is the common explanation

for both those who believe in Iśvara and those who do not.
(English32)
EspañolQue estos se deben a la naturaleza variada de las corrientes del karma sin inicio
es la explicación común

tanto para aquellos que creen en Iśvara como para los que no lo hacen.
(Español33)
मूलम्अनादिकर्मप्रवाहवैचित्र्यत्ताले यॆऩ्ऩुमुत्तरम् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कु मिसैयादार्क्कुम् तुल्यम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩैयङ्गीगरियादार्क्कु विचित्रकर्म प्रवाहमूलत्वेन व्यवस्थै वेण्डुम् आगिलुम्

नाम् ईश्वरस्वातन्त्र्यमडियागवे व्यवस्थै कॊळ्ळवेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनादीत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिडत्तिल् वैषम्यनैर्घृण्यम् तट्टा मैक्काग कर्मसापेक्षमॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमागैयल् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कुम् इसैयादार्क्कुम् इदु तुल्यमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वर-स्वातन्त्र्यम्

ऒरु व्याजत्तैक् कॊण्डु

अवऩ् निऩैत्त बोदे रक्षिक्कैक्कुं

विलक्क-वल्लार् इल्लामैक्कुम् उऱुप्प्(=प्रयोजकम्) आम्।
नीलमेघः (सं)ईश्वर-स्वातन्त्र्यं

यत्-किञ्चिद्-व्याजावलम्बनेन

तत्-संकल्पित-समये रक्षणस्य निवारकाभावस्य च प्रयोजकम् । (5)
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishIśvara's independence and omnipotence

consist in His determination to protect the jīva

when He chooses to do so,

on the adoption of a vyāja or some form of upāya (endeavour) (or even an apology for upāya )

and in there being no power to prevent Him from doing so.(5)
(English37)
EspañolIndependencia y omnipotencia de Iśvara
consisten en su determinación de proteger el Jīva

Cuando elige hacerlo,

Sobre la adopción de un vyāja o alguna forma de upāya (esfuerzo) (o incluso una disculpa por upāya)

y no hay poder para evitar que lo haga.(5)
(Español38)
मूलम्ईश्वरस्वातन्त्र्यमॊरु व्याजत्तैक्कॊण्डु अवऩ् निऩैत्तबोदे रक्षिक्कैक्कुंविलक्कवल्लारिल्लामैक्कुमुऱुप्पाम्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩ् व्याजसापेक्षऩागवे रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱाल् अवऩ् स्वातन्त्र्यत्तिऱ्कु नैष्फल्यम् वारादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् ईश्वरस्वातन्त्र्यमित्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यम् रक्षणत्तिल् व्याजसापेक्षमाऩालुम् व्याजमुण्डाऩवुडऩे रक्षिक्कैक्कुम् विलक्कुवारिल्लामैक्कुम् हेतुवागैयाल् निष्फलमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)

	एतेषां प्रतिबोधनं यथा—

ईश्वरः स्वतन्त्रः सन्न् अपि

वैषम्य-नैर्धृण्य-रूपयोर् दोषयोः स्वस्मिन्न् अ-प्रसङ्गार्थम्

एतत्-सविधे कम् अपि व्याजम् उत्पाद्य

तम् अवलम्ब्यैव रक्षति । (5)↩︎

	This doubt may be cleared as follows :-

Although Iśvara is omnipotent,

He makes the man adopt some gesture, some means (vyāja) or pretext on his part

and, in consideration of it, protects him

in order that the faults of partiality and cruelty (vaiṣamya, nāirghṛṇya) may not stain Him.↩︎

	Esta duda puede ser despejada de la siguiente manera:-
Aunque Iśvara es omnipotente, Hace que el hombre adopte algún gesto, de alguna manera (vyāja) o pretexto de su parte

y, en consideración, lo protege

Para que las fallas de la parcialidad y la crueldad (Vaiṣamya, Nāirghṛṇya) no lo manchen.↩︎

	इवर्गळैत् तॆळिविक्कुम् पडि, ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩेयागिलुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळागिऱ दोषङ्गळ् तऩक्कुत् तट्टामैक्काग इवऩ् पक्कलिले यॊरु व्याजत्तैयुण्डाक्कि अत्तै अवलम्बित्तुत् ताऩ् रक्षिक्कुम्।↩︎

	इदऱ्कु परिहारम् सॊल्ल आरम्भिक्किऱार्

इवर्गळैत् तॆळि-विक्कुम् बडि इति ।

तॆळिविक्कुम्बडि - तॆळिविक्कुम् प्रकारम्, सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । वैषम्यम् - पक्षपातम्, अदावदु - निमित्तमिल्लामलिरुक्क ऒरुत्तऩै बद्धऩागवुम्, ऒरुत्तऩै मुक्तऩागवुम् पण्णुगै। नैर्घृण्यमावदु - कारणमिऩ्ऱिक्के ऒरुवऩै क्लेशिप्पिक्कै, अत्तैयवलम्बित्तुत्ताऩ् रक्षिक्कुमिति ।↩︎

	इमम् अर्थं
"तिरुमाल्-इरुं-शोले-(महत्तम-वन)-गिरिर् इत्य् अवोचम्

इति श्री-वल्लभो मद्-धृदये पूर्णतया प्राविशत्"

इति दिव्यसूरिः स्वयम् एवानुजग्राह।
[[१८७]]↩︎

	The Alwar himself has declared this truth in :-
"I said "Tirumalirunjolai"

and immediately, the Lord of Lakṣmī

filled my mind with His presence."

(The Vyāja, endeavour, or gesture, here,

is the utterance of the word Tirumalirunjolai by the Alwar).↩︎

	El propio Alwar ha declarado esta verdad en:-
"Dije "Tirumalirunjolai"

E inmediatamente, el Señor de Lakṣmī
llenó mi mente con su presencia ".

(El Vyāja, el esfuerzo o el gesto, aquí,
es la expresión de la palabra tirumalirunjolai por el Alwar).↩︎

	इव्वर्थत्तै ’’तिरुमालिरुञ्जोलै मलैयॆऩ्ऱेऩॆऩ्ऩत् तिरुमाल् वन्दॆऩ्ऩॆञ्जु निऱैयप् पुगुन्दा’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-१।) ऩॆऩ्ऱाऴ्वार् तामेयरुळिच् चॆय्दार्।↩︎

	अवधारणार्थकमाऩ ’’ताऩ्’’ शब्दत्ताल् व्याजावलम्बनमिऩ्ऱिक्के रक्षियाऩॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु व्याजसापक्षऩागवे

रक्षिक्किऱाऩॆऩ्बदै नम्माऴ्वारे अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱॆऩॆऩ्ऩ इति । तिरुमालिरुञ् जोलैमलै ऎऩ्ऱु उच्चरित्तदै व्याजमागक्कॊण्डॆऩ्ऱबडि। तिरु - लक्ष्मि यिऩिडत्तिले, माल् - व्यामोहत्तैयुडैय श्रियःपति, वन्दु - व्याजोत्तरकालमे वन्दु, ऎऩ् नॆञ्जु निऱैय - ऎऩ् नॆञ्जु परिपूर्णमागुम्बडि, पुगुन्दाऩ् - प्रवशित्ताऩ्।↩︎

	अयं व्याजोऽपि यदीश्वरेणैवोत्पाद्यते,

तर्हि +अयं पूर्वम् एव कुतो नोत्पादित

इति चेत्↩︎

	It may be asked
"This vyāja, too, is adopted by the Lord's grace.

Why did He not make the person adopt it before ?"

↩︎
	Se puede preguntar
"Este vyāja también es adoptado por la gracia del Señor.

¿Por qué no hizo que la persona lo adoptara antes? "

↩︎
	इन्द व्याजन्दाऩुम् ईश्वरऩ्

तऩ्ऩालेयागिलित्तै मुऩ्बेयुण्डाक्कादे विट्टदॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्;↩︎

	इन्द व्याजत्तिऱ्कु ईश्वरऩ् कारणमिल्लाविडिल् सर्वकारणत्वभङ्गम् वरुम्, अवऩ् कारणमागिल् इत्तऩैगालम् इन्द व्याजत्तै युण्डाक्काददु स्वातन्त्र्यत्तिऩालेये यऩ्ऱो ऎऩ्ऱु शङ्किक्किऱार् इन्द व्याजन्दाऩुमित्यादिना ।↩︎

	एषाम् आत्मनाम् अनादि-कर्म-प्रवाहाणां विषम-विपाक-समयकत्वेनावस्थितत्वाद्↩︎

	The answer is as follows:-

The souls of men have streams of karma flowing from beginningless time.

These streams of past karma produce their respective consequences at different times↩︎

	La respuesta es la siguiente:-

Las almas de los hombres tienen corrientes de karma que fluyen desde un tiempo sin inicio.

Estas corrientes de karma pasada producen sus respectivas consecuencias en diferentes momentos↩︎

	इव्वात्माक्कळुक्कनादियाऩ कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क् कॊण्डु पोरुगैयाले↩︎

	उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱर् इव्वात्माक्कळुक्कित्यादिना । कर्मप्रवाहङ्गळ् विषमविपाकसमयङ्गळाय्क्कॊण्डु पोरुगैयाले इति । इदऩाल् व्याजम् कर्मविपाकजन्यमागैयाल् इन्द व्याजजनकमाऩ कर्मविपाकम् इत्तऩै कालम् उण्डागविल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	ईश्वरस्य कर्मानुरूप-फल-प्रदत्वा-भावे

वैषम्य-दोषम्य प्रसङ्गाच् च
पूर्वम् अस्यावसरो न जात

इत्य् एतत् कार्य-विशेष-दर्शनात् कल्पितम् ।↩︎

	and Iśvara has to bestow, on each individual, the rewards or punishments

that are in accordance with such karma.
If He were to do otherwise,

He would be tainted with partiality (and injustice).
Iśvara did not make the person adopt the vyāja before,

as the time for the ripening of the fruit of the karma had not yet come.
Therefore, from the effect we have to infer the cause, as stated above.↩︎

	y iśvara tiene que otorgar, en cada individuo, las recompensas o castigos

que están de acuerdo con tal karma.
Si fuera a hacer lo contrario,

Estaría contaminado con la parcialidad (e injusticia).
Iśvara no hizo que la persona adoptara el Vyāja antes,

Como el momento de la maduración del fruto del karma aún no había llegado.
Por lo tanto, por el efecto tenemos que inferir la causa, como se indicó anteriormente.↩︎

	ईश्वरऩ् कर्मानुरूपफलप्रदऩल्लादबोदु वैषम्यदोषम् वरुगैयाले मुऩ्बिदुक्कवसरमायिऱ्ऱिल्लै यॆऩ्ऩुमिडम्

कार्यविशेषदर्शनत्ताले कल्पितम्।↩︎

	ईश्वरऩ् सर्वकारणमागैयाले इन्द व्याजत्तै मुऩ्बे उण्डुबण्णक्कूडादो ऎऩ्ऩिल्;उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् ईश्वरऩित्यादिना । ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् सर्वकारणमाग इरुन्दालुम् तऩ्ऩिडत्तिल् वैषम्यादिदोषम् वारामैक्काग कर्मानुरूपमागवे फलत्तैत् तरुवदाग सङ्कल्पित्तिरुप्पदाल् इत्तऩै कालम् इन्द व्याजानुगुणमाऩ कर्मपरिपाकम् वरविल्लैयॆऩ्ऱुम् इप्पॊऴुदु ताऩ् अव्विद कर्मत्तिऱ्कु परिपाकम् वन्ददॆऩ्ऱुम्, व्याजरूपकार्यदर्शनत्ताले कल्पिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	एवम् अनभ्युपगमे सर्व-सिद्धान्तिनाम् अपि
इतः पूर्वम् अनुत्पन्नस्य मोक्ष-श्रद्धादेर्

इदानीम् उत्पत्तौ किं बीजम्?

इति प्रश्नय्,

उत्तर-प्रतिपादनार्थम् उपायो नास्ति ।↩︎

	If this view be not accepted,

no follower of any system will be able to answer the question

why a person acquires ( at a certain time) such things as eagerness for mokṣa

which did not exist before.↩︎

	Si este punto de vista no es aceptado, Ningún seguidor de ningún sistema podrá responder a la pregunta
Por qué una persona adquiere (en un momento determinado) cosas como el entusiasmo por Mokṣa

que no existía antes.

↩︎
	इङ्ङऩिसैयाद पोदु सर्वसिद्धान्तिकळुक्कुमिदुक्कु मुऩ्बिल्लाद मोक्षश्रद्धादिगळिप्पोदु पिऱक्कैक्कडियॆऩ्ऩॆऩ्ऱालुत्तरञ्जॊल्लविरगिल्लै।↩︎

	इप्पडि इन्द व्याजम् विषमविपाकसुकृतसापेक्षमॆऩ्ऱुम्, ईश्वरऩ् ताऩ् सुकृतसापेक्षऩागवे व्याजत्तिऱ्कुक् कारणमागिऱाऩॆऩ्ऱुम् ऒप्पुक्कॊळ्ळादबोदु बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩिसैयादबोदु इत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षकारणमॆऩ्ऱु सॊल्लुमवर्गळुम् स्वातन्त्र्यम् शक्तिविशेषमॆऩ्ऱाल् सर्वदा मोक्षंवर प्रसङ्गिक्कुमागैयालुम् इच्छैयॆऩ्ऱाल् अदु निर्हेतुकमाग वारादागैयालुम् सुकृतविशेषमूलमागवे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डु मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अनादि-कर्म-प्रवाह-वैचित्र्याद्

इत्य्-उत्तरणं तु ईश्वरम् अभ्युपगच्छताम् अनभ्युपगच्छतां च तुल्यम् ।↩︎

	That these are due to the varied nature of the streams of beginningless karma

is the common explanation

for both those who believe in Iśvara and those who do not.↩︎

	Que estos se deben a la naturaleza variada de las corrientes del karma sin inicio
es la explicación común

tanto para aquellos que creen en Iśvara como para los que no lo hacen.↩︎

	अनादिकर्मप्रवाहवैचित्र्यत्ताले यॆऩ्ऩुमुत्तरम् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कु मिसैयादार्क्कुम् तुल्यम्।↩︎

	ईश्वरऩैयङ्गीगरियादार्क्कु विचित्रकर्म प्रवाहमूलत्वेन व्यवस्थै वेण्डुम् आगिलुम्

नाम् ईश्वरस्वातन्त्र्यमडियागवे व्यवस्थै कॊळ्ळवेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनादीत्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिडत्तिल् वैषम्यनैर्घृण्यम् तट्टा मैक्काग कर्मसापेक्षमॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमागैयल् ईश्वरऩै इसैन्दार्क्कुम् इसैयादार्क्कुम् इदु तुल्यमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	ईश्वर-स्वातन्त्र्यं

यत्-किञ्चिद्-व्याजावलम्बनेन

तत्-संकल्पित-समये रक्षणस्य निवारकाभावस्य च प्रयोजकम् । (5)↩︎

	Iśvara's independence and omnipotence

consist in His determination to protect the jīva

when He chooses to do so,

on the adoption of a vyāja or some form of upāya (endeavour) (or even an apology for upāya )

and in there being no power to prevent Him from doing so.(5)↩︎

	Independencia y omnipotencia de Iśvara
consisten en su determinación de proteger el Jīva

Cuando elige hacerlo,

Sobre la adopción de un vyāja o alguna forma de upāya (esfuerzo) (o incluso una disculpa por upāya)

y no hay poder para evitar que lo haga.(5)↩︎

	ईश्वरस्वातन्त्र्यमॊरु व्याजत्तैक्कॊण्डु अवऩ् निऩैत्तबोदे रक्षिक्कैक्कुंविलक्कवल्लारिल्लामैक्कुमुऱुप्पाम्।↩︎

	ईश्वरऩ् व्याजसापेक्षऩागवे रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱाल् अवऩ् स्वातन्त्र्यत्तिऱ्कु नैष्फल्यम् वारादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् ईश्वरस्वातन्त्र्यमित्यादिना । ईश्वरस्वातन्त्र्यम् रक्षणत्तिल् व्याजसापेक्षमाऩालुम् व्याजमुण्डाऩवुडऩे रक्षिक्कैक्कुम् विलक्कुवारिल्लामैक्कुम् हेतुवागैयाल् निष्फलमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




पूर्वोक्तगाथादिनिर्वाहः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पडिय् आऩाल्

’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैय्’’ ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कुम्

इदुक्कु मूलम् आऩ वचनङ्गळुक्कुम् निर्वाहम् ऎऩ्ऩ्

ऎऩ्ऩिल्; अदु सॊल्लुगिऱोम्;
नीलमेघः (सं)एवं सति,

"अद्य माम्" इति गाथायाः

तन्-मूल-भूत-वचनानां च

कथं निर्वाह?

इति चेत् — तं ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf this is so,

it may be asked how we are to explain the verse of the Alvar cited before,

when be put the question why the Lord did not choose to save him before and received an answer

and also the texts according to which the Lord is the unconditional Saviour:

Our answer is as follows: — 
(English2)
EspañolSi esto es así,

Se puede preguntar cómo estamos para explicar el verso del Alvar citado antes,

Cuando se le ponga la pregunta por qué el Señor no eligió salvarlo antes

y recibió una respuesta

y también los textos según los cuales el Señor es el Salvador incondicional:

Nuestra respuesta es la siguiente:-
(Español3)
मूलम्इप्पडियाऩाल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’ यॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कुम् इदुक्कु मूलमाऩ वचनङ्गळुक्कुम् निर्वाहमॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्; अदु सॊल्लुगिऱोम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ऎऩ्गिऱ पासुरत्तिल् नम्माऴ्वार् इप्पडि इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कुगैक्कु व्याजमॆऩ्ऩवॆऩ्ऱु केट्क अदऱ्कु ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लाददऱ्कुम्, इप्पाट्टुक्कु मूलमाऩ वचनत्तिऱ्कुम् अभिप्रायमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩुक्कु सहजङ्गळ् आऩ स्वातन्त्र्य-कारुण्यङ्गळिऩ्-उडैय प्राधान्यत्ताले

इवऱ्ऱुक्कु (वर्तमानान्य् अपि) व्याज-भूतङ्गळ् आऩ विशेष-कारणङ्गळै अनादरित्तु
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य सहजयोः स्वातन्त्र्य-कारुण्ययोः प्राधान्यात्

एतद्-व्याज-भूत-विशेष-कारणानि अनादृत्य,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe Alvar attaches great importance to Iśvara's omnipotence and compassion

and ignores the vyāja or vyājas adopted by himself,

by which special means he secured the Lord's compassion, when he says -
(English7)
EspañolEl Alvar atribuye gran importancia a la omnipotencia y la compasión de Iśvara

e ignora el vyāja o los vyājas adoptados por él mismo,

por el cual medios especiales, aseguró la compasión del Señor,

Cuando dice -
(Español8)
मूलम्ईश्वरऩुक्कु सहजङ्गळाऩ स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले इवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु
(मूलम्9)
नीलमेघः (सं)स्वातन्त्र्य-कारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले यिवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु इति । आऴ्वार् इत्तिरुवाय्मॊऴियिऩ् आरम्बत्तिल् ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्ऱु

विशेषकारणङ्गळैत् तामे सॊल्लियिरुक्कच्चॆय्देयुम् स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले अदै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।
(नीलमेघः (सं)10)
विश्वास-प्रस्तुतिःपण्ड्(=पुरा) ऎऩ्ऩै पराङ्-मुखऩ् आक्कुगैक्कुम्,

इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩै अभिमुखऩ् आक्कुगैक्कुम्

उऩ् स्वातन्त्र्यमुम् कृपैयुम् ऒऴिय

वेऱ् ओरु प्रधान-कारणङ् कण्डिलेऩ् (←व्याज-गौणतोक्ता);

नीलमेघः (सं)पूर्वं मम पराङ्-मुखत्वापादनस्य

अद्य ममाभिमुख्यापादनस्य च

तव स्वातन्त्र्यं कृपां च वर्जयित्वा ऽन्यत् किम् अपि प्रधान-कारणं न पश्यामि (←व्याज-गौणतोक्ता),

(नीलमेघः (सं)11)
English"For Thy neglect of me in former times

and for taking me into Thy favour at present,

I see no prominent causes other than Thy omnipotence and compassion.

(English12)
Español"Por tu negligencia de mí en tiempos anteriores

Y por llevarme a tu favor en la actualidad,
No veo causas prominentes más que tu omnipotencia y compasión.

(Español13)
मूलम्पण्डॆऩ्ऩै पराङ्मुखऩाक्कुगैक्कुम्, इऩ्ऱॆऩ्ऩै अभिमुखऩाक्कुगैक्कुम् उऩ् स्वातन्त्र्यमुम् कृपैयुमॊऴिय वेऱोरु प्रधानकारणङ्गण्डिलेऩ्;
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपण्डॆऩ्ऩै इत्यादि ।

ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षहेतुवॆऩ्गैयुम्,

अदु व्याजनिरपेक्षमॆऩ्गैयुम्,

वैषम्यनैर्घृण्यापादकम् आगैयाल् युक्तम् अऩ्ऱु।

स्वातन्त्र्यत्तैप्पोल् कारुण्यमुम् अनादियाग उळ्ळदु।

चेतनर्गळुडैय अनादरत्तिलुम् रक्षणत्तिलुम्

इवैगळे प्रधानकारणङ्गळ्।

इवैयॊऴिय प्रधानकारणम् वेऱुण्डोवॆऩ्ऱु प्रश्नाभिप्रायम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩक्कुक् काट्टादे स्वतस्-सर्व-ज्ञऩ् आऩ नी

कण्डद् उण्ड् आगिल्

अरुळिच् चॆय्य वेणुम्

ऎऩ्ऩ
नीलमेघः (सं)मह्यम् अ-प्रदर्शितं

स्वतः सर्व-ज्ञेनत्वया दृष्टम् अस्ति चेत्

तत् ब्रूहि

इत्य् उक्त्वा,
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishBut, if owing to Thy omniscience,

Thou hast seen any such cause,

favour me with a knowledge of it".

(English17)
EspañolPero, si se debe a tu omnisciencia,

Has visto tal causa,
favorame con el conocimiento ".

(Español18)
मूलम्ऎऩक्कुक् काट्टादे स्वतस्सर्वज्ञऩाऩ नी कण्डदुण्डागि लरुळिच्चॆय्यवेणुम् ऎऩ्ऩ
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् निर्-उत्तरऩ् आय् इरुक्किऱव् इरुप्पाले

स्वातन्त्र्य-कृपैगळिऩ्-उडैय प्राधान्यत्तै

नाट्टुक्कु वॆळिय् इडुगिऱार्।
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य निरुत्तरतया ऽवस्थितत्वात्

स्वातन्त्र्य-कृपयोः प्राधान्यं

लोकाय प्रकाशयति ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe Lord gave no reply

and thereby the Alvar revealed to the world

that the primary or prominent causes

were only His omnipotence and compassion.
This does not mean that

there was no subsidiary cause or vyāja on the part of the Alvar.
(English21)
EspañolEl Señor no dio respuesta

y así el Alvar reveló al mundo

que el principal o prominente causa
fueron solo su omnipotencia y compasión.
Esto no significa que
No hubo causa subsidiaria o Vyāja por parte del Alvar.
(Español22)
मूलम्ईश्वरऩ् निरुत्तरऩायिरुक्किऱविरुप्पाले स्वातन्त्र्यकृपैकळिऩुडैय प्राधान्यत्तै नाट्टुक्कु वॆळियिडुगिऱार्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःईश्वरऩित्यादि । प्रधानकारणान्तरमिल्लामैयाल् ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लामलिरुन्दाऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	एवं सति,

"अद्य माम्" इति गाथायाः

तन्-मूल-भूत-वचनानां च

कथं निर्वाह?

इति चेत् — तं ब्रूमः ।↩︎

	If this is so,

it may be asked how we are to explain the verse of the Alvar cited before,

when be put the question why the Lord did not choose to save him before and received an answer

and also the texts according to which the Lord is the unconditional Saviour:

Our answer is as follows: — ↩︎

	Si esto es así,

Se puede preguntar cómo estamos para explicar el verso del Alvar citado antes,

Cuando se le ponga la pregunta por qué el Señor no eligió salvarlo antes

y recibió una respuesta

y también los textos según los cuales el Señor es el Salvador incondicional:

Nuestra respuesta es la siguiente:-↩︎

	इप्पडियाऩाल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’ यॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कुम् इदुक्कु मूलमाऩ वचनङ्गळुक्कुम् निर्वाहमॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्; अदु सॊल्लुगिऱोम्;↩︎

	इप्पडियागिल् ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ऎऩ्गिऱ पासुरत्तिल् नम्माऴ्वार् इप्पडि इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कुगैक्कु व्याजमॆऩ्ऩवॆऩ्ऱु केट्क अदऱ्कु ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लाददऱ्कुम्, इप्पाट्टुक्कु मूलमाऩ वचनत्तिऱ्कुम् अभिप्रायमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।↩︎

	ईश्वरस्य सहजयोः स्वातन्त्र्य-कारुण्ययोः प्राधान्यात्

एतद्-व्याज-भूत-विशेष-कारणानि अनादृत्य,↩︎

	The Alvar attaches great importance to Iśvara's omnipotence and compassion

and ignores the vyāja or vyājas adopted by himself,

by which special means he secured the Lord's compassion, when he says -↩︎

	El Alvar atribuye gran importancia a la omnipotencia y la compasión de Iśvara

e ignora el vyāja o los vyājas adoptados por él mismo,

por el cual medios especiales, aseguró la compasión del Señor,

Cuando dice -↩︎

	ईश्वरऩुक्कु सहजङ्गळाऩ स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले इवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु↩︎

	स्वातन्त्र्य-कारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले यिवऱ्ऱुक्कु व्याजभूतङ्गळाऩ विशेषकारणङ्गळै अनादरित्तु इति । आऴ्वार् इत्तिरुवाय्मॊऴियिऩ् आरम्बत्तिल् ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्ऱु

विशेषकारणङ्गळैत् तामे सॊल्लियिरुक्कच्चॆय्देयुम् स्वातन्त्र्यकारुण्यङ्गळिऩुडैय प्राधान्यत्ताले अदै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	पूर्वं मम पराङ्-मुखत्वापादनस्य

अद्य ममाभिमुख्यापादनस्य च

तव स्वातन्त्र्यं कृपां च वर्जयित्वा ऽन्यत् किम् अपि प्रधान-कारणं न पश्यामि (←व्याज-गौणतोक्ता),

↩︎
	"For Thy neglect of me in former times

and for taking me into Thy favour at present,

I see no prominent causes other than Thy omnipotence and compassion.

↩︎
	"Por tu negligencia de mí en tiempos anteriores

Y por llevarme a tu favor en la actualidad,
No veo causas prominentes más que tu omnipotencia y compasión.

↩︎
	पण्डॆऩ्ऩै पराङ्मुखऩाक्कुगैक्कुम्, इऩ्ऱॆऩ्ऩै अभिमुखऩाक्कुगैक्कुम् उऩ् स्वातन्त्र्यमुम् कृपैयुमॊऴिय वेऱोरु प्रधानकारणङ्गण्डिलेऩ्;↩︎

	पण्डॆऩ्ऩै इत्यादि ।

ईश्वरस्वातन्त्र्यमे मोक्षहेतुवॆऩ्गैयुम्,

अदु व्याजनिरपेक्षमॆऩ्गैयुम्,

वैषम्यनैर्घृण्यापादकम् आगैयाल् युक्तम् अऩ्ऱु।

स्वातन्त्र्यत्तैप्पोल् कारुण्यमुम् अनादियाग उळ्ळदु।

चेतनर्गळुडैय अनादरत्तिलुम् रक्षणत्तिलुम्

इवैगळे प्रधानकारणङ्गळ्।

इवैयॊऴिय प्रधानकारणम् वेऱुण्डोवॆऩ्ऱु प्रश्नाभिप्रायम्।↩︎

	मह्यम् अ-प्रदर्शितं

स्वतः सर्व-ज्ञेनत्वया दृष्टम् अस्ति चेत्

तत् ब्रूहि

इत्य् उक्त्वा,↩︎

	But, if owing to Thy omniscience,

Thou hast seen any such cause,

favour me with a knowledge of it".

↩︎
	Pero, si se debe a tu omnisciencia,

Has visto tal causa,
favorame con el conocimiento ".

↩︎
	ऎऩक्कुक् काट्टादे स्वतस्सर्वज्ञऩाऩ नी कण्डदुण्डागि लरुळिच्चॆय्यवेणुम् ऎऩ्ऩ↩︎

	ईश्वरस्य निरुत्तरतया ऽवस्थितत्वात्

स्वातन्त्र्य-कृपयोः प्राधान्यं

लोकाय प्रकाशयति ।↩︎

	The Lord gave no reply

and thereby the Alvar revealed to the world

that the primary or prominent causes

were only His omnipotence and compassion.
This does not mean that

there was no subsidiary cause or vyāja on the part of the Alvar.↩︎

	El Señor no dio respuesta

y así el Alvar reveló al mundo

que el principal o prominente causa
fueron solo su omnipotencia y compasión.
Esto no significa que
No hubo causa subsidiaria o Vyāja por parte del Alvar.↩︎

	ईश्वरऩ् निरुत्तरऩायिरुक्किऱविरुप्पाले स्वातन्त्र्यकृपैकळिऩुडैय प्राधान्यत्तै नाट्टुक्कु वॆळियिडुगिऱार्।↩︎

	ईश्वरऩित्यादि । प्रधानकारणान्तरमिल्लामैयाल् ईश्वरऩ् प्रत्युत्तरम् सॊल्लामलिरुन्दाऩॆऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्ताल्,

इच्-चेतनऩै लीलोपकरणम् आक्कुगैक्कु

प्रधान-कारणम् ईश्वर-स्वातन्त्र्यम्,
नीलमेघः (सं)अतोऽस्य चेतनस्य लीलोपकरणत्वापादनस्य

प्रधान-कारणम् ईश्वर-स्वातन्त्र्यम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFrom this it follows that

the primary cause for making the jīva an instrument of His Līlā is His omnipotence (svātantryam)
(English2)
EspañolDe esto se deduce que

La causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su līlā
es su omnipotencia (svātantryam)
(Español3)
मूलम्इत्ताल्, इच्चेतनऩै लीलोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरस्वातन्त्र्यम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि केवलस्वातन्त्र्यमुम्, केवलकारुण्यमुम् प्रधानकारणङ्गळागिल् नैर्घृण्यमुम् सर्वमुक्तिप्रसङ्गमुम् वारादोवॆऩ्ऩिल्; सहकारिकारणसापेक्षङ्गळागैयाल् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु सह-कारि-कारणम्

प्रवाहानादिय् आऩ स्व-तन्त्राज्ञातिलङ्घनम्,
नीलमेघः (सं)अस्य सह-कारि-कारणं प्रवाहानादि — स्व-तन्त्राज्ञाऽतिलङ्घनम्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand the subsidiary cause thereof is violation of the command of the omnipotent Lord

which has been flowing like a stream from beginningless time.
(English7)
Españoly la causa subsidiaria de la misma
es una violación del mandato del Señor omnipotente

que ha estado fluyendo como una transmisión desde el momento sin inicio.
(Español8)
मूलम्इदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतंत्राज्ञातिलङ्घनम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतन्त्राज्ञातिलङ्घनमिति ।

इदऩाल् इच्चेतनऩुडैय बन्धत्तिऱ्कु स्वातन्त्र्यम् प्रधानकारणमागिलुम् इदऱ्कु प्रवाहानादियाग वन्द आज्ञातिलङ्घनादिगळ् सहकारि-कारणङ्गळागैयाल् ईश्वरऩुक्कु नैर्घृण्यप्रसङ्गमिल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।

इप्पडियेऒरुवऩुडैय बन्धत्तैक् कऴित्तु भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु कारुण्यमे प्रधानकारणमागिलुम् अदऱ्कु प्रतिबन्धकमाऩ भगवन्निग्रहनिवर्तकङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् सहकारिकारणङ्गळाग अपेक्षितङ्गळागैयाल् अवैगळिल्लाविडिल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादु ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩै भोगोपकरणम् आक्कुगैक्कु प्रधान-कारणम्

ईश्वरऩ्-उडैय स्वाभाविक-कारुण्यम्,
नीलमेघः (सं)अस्य भोगोपकरणत्वापादनस्य प्रधान-कारणम्

ईश्वरस्य स्वाभाविक-कारुण्यम्,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNow the primary cause for making the jīva an instrument of His bhoga (in Paramapada)

is the Lord's natural compassion.
(English12)
EspañolAhora la causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su bhoga (en Paramapada)

es la compasión natural del Señor.
(Español13)
मूलम्इवऩै भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरऩुडैय स्वाभाविककारुण्यम्,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु प्रतिबन्धकम् आऩ ईश्वर-निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक् कॊण्डु

सहकारि-कारणम् ऎऩ्ऱु पेर् पॆऱ्ऱदु

इवऩ्-उडैय सुकृत-विशेष-द्वारक-कृपैय् अडियाग वन्द वशी-करण — विशेषङ्गळ्
ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)एतत्-प्रतिबन्धकम् ईश्वर-संकल्पं शमयन्तः सन्तः

सहकारि-कारणत्वेन प्रथिता

एतदीय-सुकृत-विशेष-द्वारक — कृपा-मूलका — वशी-करण-विशेषा

इति,
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishThe subsidiary cause (sahakāri kāraṇa ) is the vyāja (bhakti or prapatti)

which extinguishes the Lord's punishment (hitherto) acting as a hindrance or obstacle.

Bhakti and prapatti

which are adopted as vyāja to secure Iśvara's favour,

are, themselves, the result of His compassion

due to special acts of merit.
These reveal Iśvara's omnipotent and compassionate nature.
(English16)
EspañolLa causa subsidiaria (Sahakāri kāraṇa) es el Vyāja (Bhakti o Prapatti)

que extingue el castigo del Señor (hasta ahora) actuando como un obstáculo.

Bhakti y Prapatti

que se adoptan como Vyāja

para asegurar el favor de Iśvara,
son, ellos mismos, el resultado de su compasión

Debido a actos especiales de mérito.
Estos revelan la naturaleza omnipotente y compasiva de Iśvara.
(Español17)
मूलम्इदुक्कु प्रतिबन्धकमाऩ ईश्वरनिग्रहत्तै शमिप्पित्तुक्कॊण्डु सहकारिकारणमॆऩ्ऱुबेर् पॆऱ्ऱदु इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द वशीकरणविशेषङ्गळॆऩ्ऱु
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःभक्तिप्रपत्तिरूपसहकारिकारणङ्गळ् ताऩ् इत्तऩैगालमिल्लामल् इप्पोदु उण्डावाऩेऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द इति । सहजकारुण्यत्ताले यादृच्छिकसुकृतविशषम् परिपक्वमाऩ दशैयिले वशीकरणविशेषङ्गळ् उण्डामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩुऩ्-उडैय (स्वातन्त्र्य-कृपा-युक्तं) स्वभावत्तैयुम्

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् इल्लामैयैयुम्
(पाप-व्याज-सहकार-कृत-) बन्ध-मोक्षादि-व्यवस्थैयैयुम्

प्रमाण-प्रतिनियतम् आऩ पडियिले अनुसन्धित्तु

स्वतन्त्रऩ्-उडैय कृपैयिलेय् ऊऩ्ऱिप्(=अवष्टभ्य)

पोरव् अडुक्कुम्(=युक्तम्)

ऎऩ्ऱु करुत्तु।
नीलमेघः (सं)ईश्वरस्य (स्वातन्त्र्य-कृपा-युक्तं) स्वभावं, वैषम्य-नैर्घुण्याभावं
(पाप-व्याज-सहकार-कृत-) बन्ध-मोक्षादि-व्यवस्थां च प्रमाण-प्रतिनियत-प्रकारेणानुसन्धाय

स्वतन्त्रस्य कृपायाम् अवधानं विधाय

वर्तनं युक्तम्

इति भावः ॥
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe prapanna should bear in mind this attribute of the Lord,

His being free from partiality and cruelty (vaiṣamya and nairghṛṇya)

and bondage and mokṣa being dependent on

the violation of His command and the adoption of the vyāja, respectively,

as they are all based on pramāṇas.

Thus it becomes his duty to lead the life of staunch and exclusive devotion

with firm faith in the compassion of the omnipotent.

This is the (real) meaning.
(English21)
EspañolLa Prapanna debe tener en cuenta este atributo del Señor,

Su estado libre de parcialidad y crueldad (Vaiṣamya y Nairghṛṇya)

y la esclavitud y mokṣa dependiendo de

la violación de su comando y la adopción del Vyāja, respectivamente,

ya que todos se basan en Pramāṇas.

Por lo tanto, se convierte en su deber llevar la vida de la devoción firme y exclusiva

con una fe firme en la compasión de lo omnipotente.

Este es el significado (real).
(Español22)
मूलम्ईश्वरऩुडैय स्वभावत्तैयुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळिल्लामैयैयुम् बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले अनुसन्धित्तु स्वतंत्रऩुडैय कृपैयिले यूऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वभावत्तैयुम् - स्वातन्त्र्यकारुण्यरूपमाऩ स्वभावत्तैयुम्, बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् - आज्ञातिलङ्घनम् पण्णिऩाल् बन्धं, भक्तिप्रपत्तिरूपव्याजानुष्ठान मोक्षमॆऩ्गिऱ मर्यादैयैयुम्, प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले - प्रमाणङ्गळ् यादृशप्रकारविशिष्टमागक् काट्टुगिऩ्ऱऩवो अप्पडिये, अनुसन्धित्तु - तॆळिन्दु कॊण्डु, ऊऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमिति । ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यविशिष्ट कृपैयिले एकान्तिकळागप् प्राप्तमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	अतोऽस्य चेतनस्य लीलोपकरणत्वापादनस्य

प्रधान-कारणम् ईश्वर-स्वातन्त्र्यम्,↩︎

	From this it follows that

the primary cause for making the jīva an instrument of His Līlā is His omnipotence (svātantryam)↩︎

	De esto se deduce que

La causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su līlā
es su omnipotencia (svātantryam)↩︎

	इत्ताल्, इच्चेतनऩै लीलोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरस्वातन्त्र्यम्,↩︎

	इप्पडि केवलस्वातन्त्र्यमुम्, केवलकारुण्यमुम् प्रधानकारणङ्गळागिल् नैर्घृण्यमुम् सर्वमुक्तिप्रसङ्गमुम् वारादोवॆऩ्ऩिल्; सहकारिकारणसापेक्षङ्गळागैयाल् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति ।↩︎

	अस्य सह-कारि-कारणं प्रवाहानादि — स्व-तन्त्राज्ञाऽतिलङ्घनम्↩︎

	and the subsidiary cause thereof is violation of the command of the omnipotent Lord

which has been flowing like a stream from beginningless time.↩︎

	y la causa subsidiaria de la misma
es una violación del mandato del Señor omnipotente

que ha estado fluyendo como una transmisión desde el momento sin inicio.↩︎

	इदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतंत्राज्ञातिलङ्घनम्,↩︎

	इदुक्कु सहकारिकारणम् प्रवाहानादियाऩ स्वतन्त्राज्ञातिलङ्घनमिति ।

इदऩाल् इच्चेतनऩुडैय बन्धत्तिऱ्कु स्वातन्त्र्यम् प्रधानकारणमागिलुम् इदऱ्कु प्रवाहानादियाग वन्द आज्ञातिलङ्घनादिगळ् सहकारि-कारणङ्गळागैयाल् ईश्वरऩुक्कु नैर्घृण्यप्रसङ्गमिल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।

इप्पडियेऒरुवऩुडैय बन्धत्तैक् कऴित्तु भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु कारुण्यमे प्रधानकारणमागिलुम् अदऱ्कु प्रतिबन्धकमाऩ भगवन्निग्रहनिवर्तकङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् सहकारिकारणङ्गळाग अपेक्षितङ्गळागैयाल् अवैगळिल्लाविडिल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादु ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अस्य भोगोपकरणत्वापादनस्य प्रधान-कारणम्

ईश्वरस्य स्वाभाविक-कारुण्यम्,↩︎

	Now the primary cause for making the jīva an instrument of His bhoga (in Paramapada)

is the Lord's natural compassion.↩︎

	Ahora la causa principal de hacer del Jīva un instrumento de su bhoga (en Paramapada)

es la compasión natural del Señor.↩︎

	इवऩै भोगोपकरणमाक्कुगैक्कु प्रधानकारणम् ईश्वरऩुडैय स्वाभाविककारुण्यम्,↩︎

	एतत्-प्रतिबन्धकम् ईश्वर-संकल्पं शमयन्तः सन्तः

सहकारि-कारणत्वेन प्रथिता

एतदीय-सुकृत-विशेष-द्वारक — कृपा-मूलका — वशी-करण-विशेषा

इति,↩︎

	The subsidiary cause (sahakāri kāraṇa ) is the vyāja (bhakti or prapatti)

which extinguishes the Lord's punishment (hitherto) acting as a hindrance or obstacle.

Bhakti and prapatti

which are adopted as vyāja to secure Iśvara's favour,

are, themselves, the result of His compassion

due to special acts of merit.
These reveal Iśvara's omnipotent and compassionate nature.↩︎

	La causa subsidiaria (Sahakāri kāraṇa) es el Vyāja (Bhakti o Prapatti)

que extingue el castigo del Señor (hasta ahora) actuando como un obstáculo.

Bhakti y Prapatti

que se adoptan como Vyāja

para asegurar el favor de Iśvara,
son, ellos mismos, el resultado de su compasión

Debido a actos especiales de mérito.
Estos revelan la naturaleza omnipotente y compasiva de Iśvara.↩︎

	इदुक्कु प्रतिबन्धकमाऩ ईश्वरनिग्रहत्तै शमिप्पित्तुक्कॊण्डु सहकारिकारणमॆऩ्ऱुबेर् पॆऱ्ऱदु इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द वशीकरणविशेषङ्गळॆऩ्ऱु↩︎

	भक्तिप्रपत्तिरूपसहकारिकारणङ्गळ् ताऩ् इत्तऩैगालमिल्लामल् इप्पोदु उण्डावाऩेऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऩुडैय सुकृतविशेषद्वारककृपैयडियाग वन्द इति । सहजकारुण्यत्ताले यादृच्छिकसुकृतविशषम् परिपक्वमाऩ दशैयिले वशीकरणविशेषङ्गळ् उण्डामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	ईश्वरस्य (स्वातन्त्र्य-कृपा-युक्तं) स्वभावं, वैषम्य-नैर्घुण्याभावं
(पाप-व्याज-सहकार-कृत-) बन्ध-मोक्षादि-व्यवस्थां च प्रमाण-प्रतिनियत-प्रकारेणानुसन्धाय

स्वतन्त्रस्य कृपायाम् अवधानं विधाय

वर्तनं युक्तम्

इति भावः ॥↩︎

	The prapanna should bear in mind this attribute of the Lord,

His being free from partiality and cruelty (vaiṣamya and nairghṛṇya)

and bondage and mokṣa being dependent on

the violation of His command and the adoption of the vyāja, respectively,

as they are all based on pramāṇas.

Thus it becomes his duty to lead the life of staunch and exclusive devotion

with firm faith in the compassion of the omnipotent.

This is the (real) meaning.↩︎

	La Prapanna debe tener en cuenta este atributo del Señor,

Su estado libre de parcialidad y crueldad (Vaiṣamya y Nairghṛṇya)

y la esclavitud y mokṣa dependiendo de

la violación de su comando y la adopción del Vyāja, respectivamente,

ya que todos se basan en Pramāṇas.

Por lo tanto, se convierte en su deber llevar la vida de la devoción firme y exclusiva

con una fe firme en la compasión de lo omnipotente.

Este es el significado (real).↩︎

	ईश्वरऩुडैय स्वभावत्तैयुम् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळिल्लामैयैयुम् बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले अनुसन्धित्तु स्वतंत्रऩुडैय कृपैयिले यूऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	स्वभावत्तैयुम् - स्वातन्त्र्यकारुण्यरूपमाऩ स्वभावत्तैयुम्, बन्धमोक्षादिव्यवस्थैयैयुम् - आज्ञातिलङ्घनम् पण्णिऩाल् बन्धं, भक्तिप्रपत्तिरूपव्याजानुष्ठान मोक्षमॆऩ्गिऱ मर्यादैयैयुम्, प्रमाणप्रतिनियतमाऩबडियिले - प्रमाणङ्गळ् यादृशप्रकारविशिष्टमागक् काट्टुगिऩ्ऱऩवो अप्पडिये, अनुसन्धित्तु - तॆळिन्दु कॊण्डु, ऊऩ्ऱिप् पोरवडुक्कुमिति । ईश्वरऩुडैय स्वातन्त्र्यविशिष्ट कृपैयिले एकान्तिकळागप् प्राप्तमॆऩ्ऱबडि।↩︎




स्वातन्त्र्य-कारुण्य-बन्धः
विश्वास-प्रस्तुतिःनिष्कृपऩ्-उडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।
नीलमेघः (सं)निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe omnipotence of one who has no compassion is dangerous to others;
(English2)
EspañolLa omnipotencia de alguien que no tiene compasión es peligrosa para los demás;
(Español3)
मूलम्निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैगळिल् अन्यतरत्तिल् ऊऩ्ऱिप् पोगलागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निष्कृपऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बाधकमिति । कृपैयिल्लादवऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बन्धत्तुक्के हेतुवागुमेयॊऴिय मोक्षकारणमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअ-स्वतंत्रऩ्-उडैय कारुण्यम्

परर्क्कुम् अनुपकारकम् आय्त्

तऩक्कुम् क्लेशावहम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अस्वतन्त्रस्य कारुण्यं परेषाम् अनुपकारकं

स्वस्यापि क्लेशावहं भवति ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.
(English7)
Españolthe compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.
(Español8)
मूलम्अस्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् परर्क्कुम् अनुपकारकमाय्त् तऩक्कुम् क्लेशावहमायिरुक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकारुण्यमात्रत्तिल् ऊऩ्ऱिप्पोऩाल् पोदादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् अस्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वतंत्रऩ्-उडैय कारुण्यम्

निऩैत्तदु मुडिक्कैयाले

तऩक्कु अतिरसम् आय्

आश्रयिप्पार्क्क् ऎल्लाम्

अऩ्ऱेय् अन्-इष्ट-निवृत्तिक्कुम्

इष्ट-प्राप्तिक्कुमुडल् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)स्वतन्त्रस्य कारुण्यं

संकल्पितस्य निर्वहणात्

स्वस्याप्य् अतिरसावहम्

आश्रितानां सर्वेषां

सदैवानिष्ट-निवृत्तेर् इष्टप्राप्तेश् च हेतुर् भवति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBut the compassion of a person

who is also omnipotent

can accomplish whatever is desired

and will bring delight to him

and be the cause of immediately relieving the distress of those who seek his help

and of giving them what they long for.
(English12)
EspañolPero la compasión de una persona

quien también es omnipotente
puede lograr lo que se desee

y le traerá deleite

y ser la causa de aliviar inmediatamente la angustia de aquellos que buscan su ayuda

y de darles lo que anhelan.
(Español13)
मूलम्स्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् निऩैत्तदु मुडिक्कैयाले तऩक्कु अतिरसमाय् आश्रयिप्पार्क्कॆल्लामऩ्ऱे यनिष्टनिवृत्ति क्कुमिष्टप्राप्तिक्कुमुडलायिरुक्कुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रत्येकत्तिल् बाधकम् सॊल्लि उभयत्तिऩ् एऱ्ऱत्तैक् काट्टुगिऱार् स्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।↩︎

	The omnipotence of one who has no compassion is dangerous to others;↩︎

	La omnipotencia de alguien que no tiene compasión es peligrosa para los demás;↩︎

	निष्कृपऩुडैय स्वातंत्र्यम् बाधकम्।↩︎

	इवैगळिल् अन्यतरत्तिल् ऊऩ्ऱिप् पोगलागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निष्कृपऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बाधकमिति । कृपैयिल्लादवऩुडैय स्वातन्त्र्यम् बन्धत्तुक्के हेतुवागुमेयॊऴिय मोक्षकारणमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अस्वतन्त्रस्य कारुण्यं परेषाम् अनुपकारकं

स्वस्यापि क्लेशावहं भवति ।↩︎

	the compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.↩︎

	the compassion of one who is not omnipotent

is not helpful to others

and may also cause pain to the one who feels compassion.↩︎

	अस्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् परर्क्कुम् अनुपकारकमाय्त् तऩक्कुम् क्लेशावहमायिरुक्कुम्।↩︎

	कारुण्यमात्रत्तिल् ऊऩ्ऱिप्पोऩाल् पोदादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् अस्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमिति ।↩︎

	स्वतन्त्रस्य कारुण्यं

संकल्पितस्य निर्वहणात्

स्वस्याप्य् अतिरसावहम्

आश्रितानां सर्वेषां

सदैवानिष्ट-निवृत्तेर् इष्टप्राप्तेश् च हेतुर् भवति ।↩︎

	But the compassion of a person

who is also omnipotent

can accomplish whatever is desired

and will bring delight to him

and be the cause of immediately relieving the distress of those who seek his help

and of giving them what they long for.↩︎

	Pero la compasión de una persona

quien también es omnipotente
puede lograr lo que se desee

y le traerá deleite

y ser la causa de aliviar inmediatamente la angustia de aquellos que buscan su ayuda

y de darles lo que anhelan.↩︎

	स्वतंत्रऩुडैय कारुण्यम् निऩैत्तदु मुडिक्कैयाले तऩक्कु अतिरसमाय् आश्रयिप्पार्क्कॆल्लामऩ्ऱे यनिष्टनिवृत्ति क्कुमिष्टप्राप्तिक्कुमुडलायिरुक्कुम्।↩︎

	इप्पडि प्रत्येकत्तिल् बाधकम् सॊल्लि उभयत्तिऩ् एऱ्ऱत्तैक् काट्टुगिऱार् स्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यमित्यादिना ।↩︎




वस्तुतो दुःखित्वाभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् आगैयाले

अवतार-दशैयिलुम्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।)

ऎऩ्ऱ् इप्-पुडैयिऱ् सॊल्लुम् अवैय् ऎल्लाम्

अनुग्रह-विषयम् आयिरुप्पार् सिलरै (दण्डकारण्य-ऋषिनिभान्) रञ्जिप्पिक्कैक्कुम्

आसुर-प्रकृतिगळै (अनीश्वरत्वादि-)मोहिप्पिक्कैक्कुम् आगव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)एवम्-भावाद् एवावतार-दशायाम्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।)

इत्य् एवं-रीत्या प्रतिपाद्यमानानि सर्वाण्य् अपि (चेष्टादीनि )

अनुग्रह-विषयाणां सतां केषाञ्चिद् रञ्जनार्थानि

आसुरप्रकृतीनां (अनीश्वरत्वादि-)मोहनार्थानि चेत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn regard to incarnations, it has been said,
"In the distresses of men,

Śrī Rāma is greatly distressed".

(It may be asked how this distress can be reconciled

with the delight spoken of above).
It means only this:

that this distress is only in order to

give delight to those who are worthy of His grace.

In the case of wicked men with the nature of Asuras,

the distress assumed by the avatār

is to make the evil-doer become deluded into thinking

that he is not Iśvara's incarnation.
(English2)
EspañolCon respecto a las encarnaciones, se ha dicho,
"En las angustias de los hombres,

Śrī Rāma está muy angustiado ".

(Se le puede preguntar cómo se puede reconciliar esta angustia

con el deleite mencionado de arriba).
Significa solo esto:

que esta angustia es solo para
Dar deleite a los que son dignos de su gracia.
En el caso de los hombres malvados con la naturaleza de Asuras,

la angustia asumida por el avatār
es hacer que el malhechor se engañe a pensar

que él no es la encarnación de Iśvara.
(Español3)
मूलम्इप्पडियागैयाले अवतारदशैयिलुम् ‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां भृशं भवति दुःखितः’’(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।) ऎऩ्ऱिप्पुडैयिऱ् सॊल्लुमवैयॆल्लाम् अनुग्रहविषयमायिरुप्पार् सिलरै रञ्जिप्पिक्कैक्कुम् आसुरप्रकृति कळै मोहिप्पिक्कैक्कुमागवत्तऩै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यम् तऩक्कु रसावहमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अप्पडियागिल्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

ऎऩ्ऱु सक्रवर्त्तित् तिरुमगऩिऩ् कारुण्यम् अवरुक्कु शोकावहमागिऱदॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियागैयाले इति । स्वतन्त्रऩुडैय कृपै अवऩुक्कु रसावहमॆऩ्बदु लोकसिद्धमागैयाले यॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्व् इति ।

लोकत्तिल् अन्तःपुरत्तिलुळ्ळार्क्कावदु, तिरुत्तायार् तिरुत्तगप्पऩार्मार्गळुक्कावदु ऒरु व्यसनम् सम्भवित्ताल् अदऱ्काग तत्सम्बन्धिकळ् दुःखिप्पदुण्डु। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाट्टिलुळ्ळ मनुष्यर्गळिल् ऎवर्गळुक्कु व्यसनम् वन्दालुम् इवर् दुःखिप्पारॆऩ्गिऱार् मनुष्याणामिति । लोकत्तिल् ऒरु व्यसनम्बोल् इरण्डु मूऩ्ऱु व्यसनम् नेर्न्दाल् अनुभववशत्ताले दुःखम् कुऱैन्दु काणुम्। अप्पडियिल्लैयिऱे इवरुक्कु ऎऩ्गिऱार् व्यसनेष्विति । भृशं दुःखितो भवतीति । व्यसनप्पडुम् मनुष्यऩुडैय दुःखत्तैक्काट्टिलुम् इवर् दुःखम् विञ्जि यिरुक्कुमिऱे। दुःखितो भवति – व्यसनिकळाऩ मनुष्यर्गळुक्कु दुःखमिऩ्ऱु ऒरुबडियाय् मऱुनाळ् ऒरुबडियाय् क्रमेण आऱिप्पोगुम्। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाळ्दोऱुम् दुःखित्तेयिरुप्पारिवरॆऩ्ऱबडि।

इतरर् पडुगिऱ क्लेशम्

दैववशत्ताल् वन्दद् आगैयाल्

अदु क्रमेण शान्तमागलाम्।

इवऩ् पडुगिऱ क्लेशम्

तऩ् कावल् सोर्वालेय् अऩ्ऱो

अवर्गळ् क्लेशिप्पद् ऎऩ्गिऱ ऎण्णत्तालुण्डाऩदागैयाल् अनुवर्तित्तुक् कॊण्डेयिरुक्कुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। रञ्जिप्पिक्कैक्कुमिति । तऩ् विषयत्तिल् अवर्गळुक्कु रञ्जनत्तै, अदावदु प्रीतियै युण्डाक्कुगैक्कुम्, लोकत्तिल् ऒरुवऩ् व्यसनप्पट्टाल् अदैप् पार्त्तु सुहृत्ताऩ मऱ्ऱॊरुवऩ् क्लेशप्पडुवा ऩागिल् अन्द सुहृद्विषयत्तिल् क्लेशप्पडुमवऩुक्कु निरवधिकप्रीतियुण्डागक् काण्गिऱोमिऱे! आसुरप्रकृतिकळै मोहिप्पिक्कैक्कुमिति ।

नम्बोले इवऩुम् दुःखितऩागप्पोरुगैयाल्

’’इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, इवऩै जयित्तुविडलाम्’’

ऎऩ्गिऱ मोहत्तै युण्डुबण्णुगैक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थत्तै
२४‘‘कालस्य हि च मृत्योश् च

जङ्गम-स्थावरस्य च ।
ईशते भगवानेकस्

सत्यम् एतद् ब्रवीमि ते ॥

नीलमेघः (सं)इमम् अर्थम्
२४‘‘कालस्य हि च मृत्योश् च

जङ्गम-स्थावरस्य च ।
ईशते भगवानेकस्

सत्यम् एतद् ब्रवीमि ते ॥

(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe truth of what has been said so far -
"It is Bhagavān alone that rules

over time and death

over those that move and those that do not move.

I am stating the truth to you;

(English7)
EspañolLa verdad de lo que se ha dicho hasta ahora -
"Es solo Bhagavān lo que gobierna

Con el tiempo y la muerte

Sobre los que se mueven y los que no se mueven.

Te estoy declarando la verdad;

(Español8)
मूलम्इव्वर्थत्तै २४‘‘कालस्य हि च मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च । ईशते भगवानेकस्सत्यमेतद् ब्रवीमि ते ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअवतारदशैयिल् दुःख प्रलाप पलायनादिगळॆल्लाम् अभिनयमात्रङ्गळेयॊऴिय स्वाभाविकङ्गळऩ्ऱॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । कालस्येत्यादि । ईशत इति । वचनव्यत्ययश्छान्दसः । कालं मुदलाऩ सर्वत्तिऱ्कुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे स्वतन्त्रऩाऩ नियन्ता ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःईशन्न् अपि महा-योगी

सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्य् आरभते कर्तुं

कीनाश इव दुर्बलः ॥

नीलमेघः (सं)ईशन्न् अपि महा-योगी

सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्य् आरभते कर्तुं

कीनाश इव दुर्बलः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
Englishthe Lord of all the worlds,

though possessed of omnipotence and omniscience,

begins to act (during incarnations ),

as if He were only a weak tiller of the soil.

(English12)
EspañolEl Señor de todos los mundos,

Aunque posee omnipotencia y omnisciencia,
comienza a actuar (durante las encarnaciones),

Como si fuera solo una oler débil del suelo.

(Español13)
मूलम्ईशन्नपि महायोगी सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्यारभते कर्तुं कीनाश इव दुर्बलः ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःईशन् प्रभुरपि – स्वतन्त्रऩाऩ फलप्रदऩाग इरुन्दालुम्, महायोगी - इदु हेतुगर्भविशेणम्। महत्ताऩ युक्तियोडु कूडिऩवऩागैयाल्, दुर्बलः कीनाश इव – दुर्बलऩाऩ कृषी- वलऩैप्पोले, कर्माण्यारभते कर्तुं – दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळैप्पण्णवारम्भिक्किऱाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःतेन वञ्चयते लोकान्

माया-योगेन केशवः ।

ये तम् एव प्रपद्यन्ते
न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)

नीलमेघः (सं)तेन वञ्चयते लोकान्

माया-योगेन केशवः ।

ये तम् एव प्रपद्यन्ते
न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)

(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn this way, by His association with wonderful powers,

He deludes the world,

but those who seek refuge under Him

are never deluded",

(English17)
EspañolDe esta manera, por su asociación con poderes maravillosos,
Engaña al mundo,

Pero aquellos que buscan refugio debajo de él
nunca se engañan ",

(Español18)
मूलम्तेन वञ्चयते लोकान् मायायोगेन केशवः ।

ये तमेवप्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमयायोगेन – अशक्त्यकार्यकरणाभिनयरूपमाऩ मायायोगत्ताले, लोकान् – आसुरप्रकृतिकळाऩजनङ्गळै, वञ्चयते - इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, नम्मैक्काट्टिलुम् दुर्बलऩाऩ मऩिद ऩॆऩ्गिऱ ऎण्णत्तै उण्डुबण्णि मोहिप्पिक्किऱाऩ्। य इत्यादि । ऎवर्गळ् अवऩैये शरणमडैगिऱार्गळो अवर्गळ् दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळै सौलभ्य सौशील्यकार्यङ्गळाग ऎण्णि मोहत्तै अडैगिऱार्गळिल्लै यॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कृत्वा भारावतरणं

पृथिव्याः पृथु-लोचनः ।
मोहयित्वा जगत् सर्वं
गतस् स्वं स्थानम् उत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)

नीलमेघः (सं)‘‘कृत्वा भारावतरणं

पृथिव्याः पृथु-लोचनः ।
मोहयित्वा जगत् सर्वं
गतस् स्वं स्थानम् उत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)

(नीलमेघः (सं)21)
Englishand
"Śrī Kṛṣṇa, who had large eyes,

removed the burden off the earth,

deluded the whole world

and has now gone back to His own abode,"

(English22)
Españoly
"Śrī Kṛṣṇa, que tenía ojos grandes,
Quitó la carga de la tierra,
engañó al mundo entero

y ahora ha vuelto a su propia morada ",

(Español23)
मूलम्‘‘कृत्वा भारावतरणं पृथिव्याः पृथुलोचनः ।

मोहयित्वा जगत्सर्वं गतस्स्वं स्थानमुत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःकृत्वेत्यादि । स्वं स्थानं – परमपदत्तै, इत्येवमनुवर्तते - इप्पडिये मनुष्यर्गळुडैय चेष्टैयै अभिनयिक् किऱाऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः२६ ‘‘मनुष्य-देहिनां चेष्टाम्

इत्य् एवम् अनुवर्तते ।

लीला जगत्-पतेस् तस्य

छन्दतस् संप्रवर्तते ॥’’

(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)

नीलमेघः (सं)२६ ‘‘मनुष्य-देहिनां चेष्टाम्

इत्य् एवम् अनुवर्तते ।

लीला जगत्-पतेस् तस्य

छन्दतस् संप्रवर्तते ॥’’

(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)

(नीलमेघः (सं)26)
Englishand again
"He imitates the actions of those who have the bodies of men,

but the līlā of the Lord of the world is dependent only on His will".

(English27)
Españoly de nuevo
"Él imita las acciones de aquellos que tienen los cuerpos de los hombres,

Pero el Līlā del Señor del mundo depende solo de su voluntad ".

(Español28)
मूलम्२६‘‘मनुष्यदेहिनां चेष्टामित्येवमनुवर्तते ।

लीला जगत्पतेस्तस्य छन्दतस्संप्रवर्तते ॥’’(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःलीलेत्यादि । अभिनयरूपमाऩ इन्द लीलैयाऩदु अवऩुक्कु स्वच्छैयाले ये उण्डागिऱदु। इतरऩ् प्रेरिक्क वन्ददऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिले महर्षिगळ् अऱुदिय् इट्टार्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[१८२]]
इत्यादिषु महर्षयो निर्धारयामासुः ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThe great sages have declared in the above following ślokas.
(English32)
EspañolLos grandes sabios han declarado en lo anterior ~~ siguiente ~~ Ślokas.
(Español33)
मूलम्इत्यादिगळिले महर्षिकळऱुदियिट्टार्गळ्।
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् अवतार-वृत्तान्तङ्गळिलुम्

दुःखाभिनय-मात्रमेय् उळ्ळदु,

अदु-दाऩुम् कृपा-मूलम्।
नीलमेघः (सं)अतोऽवतार-वृत्तान्ते वपि दुःखाभिनय-मात्रम् एवास्ति ।

तद् अपि कृपामूलम् ।
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishTherefore in the stories of the avatārs or incarnations,

the distress is only of the nature of play-acting

and that too has compassion as its cause.
(English36)
EspañolPor lo tanto, en las historias de los avatārs o encarnaciones,

La angustia es solo de la naturaleza de la acción de juego

Y eso también tiene compasión como causa.
(Español37)
मूलम्आगैयाल् अवतारवृत्तान्तङ्गळिलुम् दुःखाभिनयमात्रमेयुळ्ळदु, अदुदाऩुम् कृपामूलम्।
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःनिगमिक्किऱार् आगैयालिति । दुर्बलव्यापारङ्गळै अभिनयमात्रङ्गळाग महर्षिकळ् सॊल्लियिरुक्किऱबडियालॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्वित्यादिगळिल् सॊऩ्ऩदु दुःखाभिनयमेयॊऴिय वस्तुतः दुःखमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।

इप्पडि आश्रितरञ्जनार्थम् दुःखाभिनयमुम् कारुण्यकार्यमॆऩ्गिऱार् अदु ताऩुम् कृपामूलमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु स्वतन्त्रऩ् आऩ तऩक्कु लीलैयुम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)इदं स्वतन्त्रस्य स्वस्य लीलापि भवति ।
(नीलमेघः (सं)40)
EnglishIt is of the nature of lilā or sport to the Omnipotent.
(English41)
EspañolEs de la naturaleza de lilā o deporte a los omnipotentes.
(Español42)
मूलम्इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुम्।
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ‘‘लीला जगत्-पतेस् तस्य’’ ऎऩ्ऱु अदै लीलैयागच् चॊल्ललामोव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिःकूऩर् कुऱळरैक् कॊण्ड् आडि रक्षिक्कै

निरपेक्षर् आऩ राजाक्कळुक्कु लीलैयुम् आय्

कृपा-कार्यमुम् आय्क् काणा निऩ्ऱोम् इऱे।
नीलमेघः (सं)कुब्ज-वामनादीनां साभिनन्दनं रक्षणं

निरपेक्षाणां राज्ञां लीला-रूपं कृपा-कार्यं च पश्यामः किल ।
(नीलमेघः (सं)45)
EnglishHave we not seen hunchbacks and dwarfs often taken into protection by kings

who do not expect any return from them?

It is a matter of līlā or play to them

and, at the same time, the consequence of compassion.
(English46)
Español¿No hemos visto jorobos y enanos a menudo tomados con protección por los reyes

Quién no espera ningún retorno de ellos?
Es una cuestión de līlā o juega para ellos

y, al mismo tiempo, la consecuencia de la compasión.
(Español47)
मूलम्कूऩर्गुऱळरैक् कॊण्डाडिरक्षिक्कै निरपेक्षराऩ राजाक्कळुक्कु लीलैयुमाय् कृपाकार्यमुमाय्क् काणा निऩ्ऱोमिऱे।
(मूलम्48)
४२तमाहोबिल-यतिःकृपाकार्यमाय् लीलैयुमायिरुक्कुमॆऩ्बदै दृष्टान्तत्ताले काट्टुगिऱार् कूऩरित्यादि । इतरर्गळैक्कॊण्डाडि रक्षिप्पदु अवर्गळुक्कु सन्तोषकरमायुम् इवऩुक्कु कृपाकार्यमुमाय् आऩालुम् कूऩर् कुऱळरैक् कॊण्डाडि रक्षिप्पदै निरपेक्षराजाक्कळिऩ् लीलार्थमागवुम् काण्गिऱोमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः49)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् आगैयाल् इऱे
२७‘‘उपादत्ते सत्ता-स्थिति-नियमनाद्यैश् चिद् — अ-चितौ

स्वम् उद्दिश्य श्रीमान्’’

(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७)

ऎऩ्ऱदु।
नीलमेघः (सं)एवम्-भावाद् एव हि,
२७‘‘उपादत्ते सत्ता-स्थिति-नियमनाद्यैश् चिद् — अ-चितौ

स्वम् उद्दिश्य श्रीमान्’’

(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७)

इत्य्-उक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)50)
EnglishThat is why it is said,
"The Upaniṣads state that

the Lord of Śrī creates, maintains, controls and does such other things

in regard to sentient and non-sentient things,

only for His own sake.

It is therefore, O, Lord of Śrīraṅga,

Thy nature to be the means of salvation (upāya ) for the jīva

and also the object of attainment.

Therefore I seek Thee as my upāya without any thought of my own interests."

(English51)
EspañolPor eso se dice
"Los Upaniṣads indican que

El Señor de Śrī crea, mantiene, controla y hace otras cosas

con respecto a las cosas sensibles y no sensibles,

Solo por su propio bien.

Por lo tanto, O, Señor de śrīraṅga,

Tu naturaleza es el medio de salvación (upāya) para el jīva

y también el objeto de logro.

Por lo tanto, te busco como mi upāya

sin pensar en mis propios intereses ".

(Español52)
मूलम्इप्पडियागैयालिऱे २७‘‘उपादत्ते सत्तास्थितिनियमनाद्यैश्चि-दचितौ स्वमुद्दिश्य श्रीमान्’’(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७) ऎऩ्ऱदु।
(मूलम्53)
४२तमाहोबिल-यतिःजगद्रक्षणादिगळ् लीलैयाऩालुम् कृपाकार्यङ्गळे ऎऩ्गिऱ विषयत्तिलुम्, स्वातन्त्र्यकारुण्यव्याजसापक्षरक्षकत्वादिगळिलुम् अभियुक्तर् पासुरत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडियागैयालेयिऱे इत्यादिना । चेतनरक्षणम् लीलैयायुम् कृपाकार्यमुमागैयाले ऎऩ्ऱबडि। सत्तास्थितिनियमनादिगळ् चेतनरुक्कु हिदमागैयाल् कृपाकार्यमॆऩ्ऱु सिद्धम्। चित्तैयुम् अचित्तैयुम् स्वार्थमाग स्वीकरिक्किऱाऩ् ऎऩ्गैयाल् शेषित्वमुम्, स्वातन्त्र्यमुम्, लीलैयुम् सॊल्लप्पट्टदु। श्लोकत्तिऩुडैय पूर्वार्धाथत्तै
‘‘उपायोपेयत्वे तदिह तव तत्त्वं न तु गुणाव्

अतस्त्वां श्रीरङ्गेशय शरणमव्याजमभजम्’’

ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धार्थत्तिऱ्कु हेदुवागक्काट्टि, उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच् चॆय्गिऱार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः54)

	एवम्-भावाद् एवावतार-दशायाम्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।)

इत्य् एवं-रीत्या प्रतिपाद्यमानानि सर्वाण्य् अपि (चेष्टादीनि )

अनुग्रह-विषयाणां सतां केषाञ्चिद् रञ्जनार्थानि

आसुरप्रकृतीनां (अनीश्वरत्वादि-)मोहनार्थानि चेत्य् एव ।↩︎

	In regard to incarnations, it has been said,
"In the distresses of men,

Śrī Rāma is greatly distressed".

(It may be asked how this distress can be reconciled

with the delight spoken of above).
It means only this:

that this distress is only in order to

give delight to those who are worthy of His grace.

In the case of wicked men with the nature of Asuras,

the distress assumed by the avatār

is to make the evil-doer become deluded into thinking

that he is not Iśvara's incarnation.↩︎

	Con respecto a las encarnaciones, se ha dicho,
"En las angustias de los hombres,

Śrī Rāma está muy angustiado ".

(Se le puede preguntar cómo se puede reconciliar esta angustia

con el deleite mencionado de arriba).
Significa solo esto:

que esta angustia es solo para
Dar deleite a los que son dignos de su gracia.
En el caso de los hombres malvados con la naturaleza de Asuras,

la angustia asumida por el avatār
es hacer que el malhechor se engañe a pensar

que él no es la encarnación de Iśvara.↩︎

	इप्पडियागैयाले अवतारदशैयिलुम् ‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां भृशं भवति दुःखितः’’(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् २-४०।) ऎऩ्ऱिप्पुडैयिऱ् सॊल्लुमवैयॆल्लाम् अनुग्रहविषयमायिरुप्पार् सिलरै रञ्जिप्पिक्कैक्कुम् आसुरप्रकृति कळै मोहिप्पिक्कैक्कुमागवत्तऩै।↩︎

	स्वतन्त्रऩुडैय कारुण्यम् तऩक्कु रसावहमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अप्पडियागिल्
‘‘व्यसनेषु मनुष्याणां

भृशं भवति दुःखितः’’

ऎऩ्ऱु सक्रवर्त्तित् तिरुमगऩिऩ् कारुण्यम् अवरुक्कु शोकावहमागिऱदॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडियागैयाले इति । स्वतन्त्रऩुडैय कृपै अवऩुक्कु रसावहमॆऩ्बदु लोकसिद्धमागैयाले यॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्व् इति ।

लोकत्तिल् अन्तःपुरत्तिलुळ्ळार्क्कावदु, तिरुत्तायार् तिरुत्तगप्पऩार्मार्गळुक्कावदु ऒरु व्यसनम् सम्भवित्ताल् अदऱ्काग तत्सम्बन्धिकळ् दुःखिप्पदुण्डु। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाट्टिलुळ्ळ मनुष्यर्गळिल् ऎवर्गळुक्कु व्यसनम् वन्दालुम् इवर् दुःखिप्पारॆऩ्गिऱार् मनुष्याणामिति । लोकत्तिल् ऒरु व्यसनम्बोल् इरण्डु मूऩ्ऱु व्यसनम् नेर्न्दाल् अनुभववशत्ताले दुःखम् कुऱैन्दु काणुम्। अप्पडियिल्लैयिऱे इवरुक्कु ऎऩ्गिऱार् व्यसनेष्विति । भृशं दुःखितो भवतीति । व्यसनप्पडुम् मनुष्यऩुडैय दुःखत्तैक्काट्टिलुम् इवर् दुःखम् विञ्जि यिरुक्कुमिऱे। दुःखितो भवति – व्यसनिकळाऩ मनुष्यर्गळुक्कु दुःखमिऩ्ऱु ऒरुबडियाय् मऱुनाळ् ऒरुबडियाय् क्रमेण आऱिप्पोगुम्। अप्पडियऩ्ऱिक्के नाळ्दोऱुम् दुःखित्तेयिरुप्पारिवरॆऩ्ऱबडि।

इतरर् पडुगिऱ क्लेशम्

दैववशत्ताल् वन्दद् आगैयाल्

अदु क्रमेण शान्तमागलाम्।

इवऩ् पडुगिऱ क्लेशम्

तऩ् कावल् सोर्वालेय् अऩ्ऱो

अवर्गळ् क्लेशिप्पद् ऎऩ्गिऱ ऎण्णत्तालुण्डाऩदागैयाल् अनुवर्तित्तुक् कॊण्डेयिरुक्कुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। रञ्जिप्पिक्कैक्कुमिति । तऩ् विषयत्तिल् अवर्गळुक्कु रञ्जनत्तै, अदावदु प्रीतियै युण्डाक्कुगैक्कुम्, लोकत्तिल् ऒरुवऩ् व्यसनप्पट्टाल् अदैप् पार्त्तु सुहृत्ताऩ मऱ्ऱॊरुवऩ् क्लेशप्पडुवा ऩागिल् अन्द सुहृद्विषयत्तिल् क्लेशप्पडुमवऩुक्कु निरवधिकप्रीतियुण्डागक् काण्गिऱोमिऱे! आसुरप्रकृतिकळै मोहिप्पिक्कैक्कुमिति ।

नम्बोले इवऩुम् दुःखितऩागप्पोरुगैयाल्

’’इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, इवऩै जयित्तुविडलाम्’’

ऎऩ्गिऱ मोहत्तै युण्डुबण्णुगैक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इमम् अर्थम्
२४‘‘कालस्य हि च मृत्योश् च

जङ्गम-स्थावरस्य च ।
ईशते भगवानेकस्

सत्यम् एतद् ब्रवीमि ते ॥

↩︎
	the truth of what has been said so far -
"It is Bhagavān alone that rules

over time and death

over those that move and those that do not move.

I am stating the truth to you;

↩︎
	La verdad de lo que se ha dicho hasta ahora -
"Es solo Bhagavān lo que gobierna

Con el tiempo y la muerte

Sobre los que se mueven y los que no se mueven.

Te estoy declarando la verdad;

↩︎
	इव्वर्थत्तै २४‘‘कालस्य हि च मृत्योश्च जङ्गमस्थावरस्य च । ईशते भगवानेकस्सत्यमेतद् ब्रवीमि ते ॥↩︎

	अवतारदशैयिल् दुःख प्रलाप पलायनादिगळॆल्लाम् अभिनयमात्रङ्गळेयॊऴिय स्वाभाविकङ्गळऩ्ऱॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । कालस्येत्यादि । ईशत इति । वचनव्यत्ययश्छान्दसः । कालं मुदलाऩ सर्वत्तिऱ्कुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे स्वतन्त्रऩाऩ नियन्ता ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	ईशन्न् अपि महा-योगी

सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्य् आरभते कर्तुं

कीनाश इव दुर्बलः ॥

↩︎
	the Lord of all the worlds,

though possessed of omnipotence and omniscience,

begins to act (during incarnations ),

as if He were only a weak tiller of the soil.

↩︎
	El Señor de todos los mundos,

Aunque posee omnipotencia y omnisciencia,
comienza a actuar (durante las encarnaciones),

Como si fuera solo una oler débil del suelo.

↩︎
	ईशन्नपि महायोगी सर्वस्य जगतः प्रभुः ।

कर्माण्यारभते कर्तुं कीनाश इव दुर्बलः ॥↩︎

	ईशन् प्रभुरपि – स्वतन्त्रऩाऩ फलप्रदऩाग इरुन्दालुम्, महायोगी - इदु हेतुगर्भविशेणम्। महत्ताऩ युक्तियोडु कूडिऩवऩागैयाल्, दुर्बलः कीनाश इव – दुर्बलऩाऩ कृषी- वलऩैप्पोले, कर्माण्यारभते कर्तुं – दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळैप्पण्णवारम्भिक्किऱाऩ्।↩︎

	तेन वञ्चयते लोकान्

माया-योगेन केशवः ।

ये तम् एव प्रपद्यन्ते
न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)

↩︎
	In this way, by His association with wonderful powers,

He deludes the world,

but those who seek refuge under Him

are never deluded",

↩︎
	De esta manera, por su asociación con poderes maravillosos,
Engaña al mundo,

Pero aquellos que buscan refugio debajo de él
nunca se engañan ",

↩︎
	तेन वञ्चयते लोकान् मायायोगेन केशवः ।

ये तमेवप्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ६७-१३,१४,१५)↩︎

	मयायोगेन – अशक्त्यकार्यकरणाभिनयरूपमाऩ मायायोगत्ताले, लोकान् – आसुरप्रकृतिकळाऩजनङ्गळै, वञ्चयते - इवऩ् ईश्वरऩऩ्ऱु, नम्मैक्काट्टिलुम् दुर्बलऩाऩ मऩिद ऩॆऩ्गिऱ ऎण्णत्तै उण्डुबण्णि मोहिप्पिक्किऱाऩ्। य इत्यादि । ऎवर्गळ् अवऩैये शरणमडैगिऱार्गळो अवर्गळ् दूत्यसारथ्यादिकर्मङ्गळै सौलभ्य सौशील्यकार्यङ्गळाग ऎण्णि मोहत्तै अडैगिऱार्गळिल्लै यॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘कृत्वा भारावतरणं

पृथिव्याः पृथु-लोचनः ।
मोहयित्वा जगत् सर्वं
गतस् स्वं स्थानम् उत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)

↩︎
	and
"Śrī Kṛṣṇa, who had large eyes,

removed the burden off the earth,

deluded the whole world

and has now gone back to His own abode,"

↩︎
	y
"Śrī Kṛṣṇa, que tenía ojos grandes,
Quitó la carga de la tierra,
engañó al mundo entero

y ahora ha vuelto a su propia morada ",

↩︎
	‘‘कृत्वा भारावतरणं पृथिव्याः पृथुलोचनः ।

मोहयित्वा जगत्सर्वं गतस्स्वं स्थानमुत्तमम् ॥’’

(भारतम् मौसल-पर्व ९-३४)↩︎

	कृत्वेत्यादि । स्वं स्थानं – परमपदत्तै, इत्येवमनुवर्तते - इप्पडिये मनुष्यर्गळुडैय चेष्टैयै अभिनयिक् किऱाऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	२६ ‘‘मनुष्य-देहिनां चेष्टाम्

इत्य् एवम् अनुवर्तते ।

लीला जगत्-पतेस् तस्य

छन्दतस् संप्रवर्तते ॥’’

(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)

↩︎
	and again
"He imitates the actions of those who have the bodies of men,

but the līlā of the Lord of the world is dependent only on His will".

↩︎
	y de nuevo
"Él imita las acciones de aquellos que tienen los cuerpos de los hombres,

Pero el Līlā del Señor del mundo depende solo de su voluntad ".

↩︎
	२६‘‘मनुष्यदेहिनां चेष्टामित्येवमनुवर्तते ।

लीला जगत्पतेस्तस्य छन्दतस्संप्रवर्तते ॥’’(विष्णुपुराणम् ५-२२-१८।)↩︎

	लीलेत्यादि । अभिनयरूपमाऩ इन्द लीलैयाऩदु अवऩुक्कु स्वच्छैयाले ये उण्डागिऱदु। इतरऩ् प्रेरिक्क वन्ददऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१८२]]
इत्यादिषु महर्षयो निर्धारयामासुः ।↩︎

	The great sages have declared in the above following ślokas.↩︎

	Los grandes sabios han declarado en lo anterior ~~ siguiente ~~ Ślokas.↩︎

	इत्यादिगळिले महर्षिकळऱुदियिट्टार्गळ्।↩︎

	अतोऽवतार-वृत्तान्ते वपि दुःखाभिनय-मात्रम् एवास्ति ।

तद् अपि कृपामूलम् ।↩︎

	Therefore in the stories of the avatārs or incarnations,

the distress is only of the nature of play-acting

and that too has compassion as its cause.↩︎

	Por lo tanto, en las historias de los avatārs o encarnaciones,

La angustia es solo de la naturaleza de la acción de juego

Y eso también tiene compasión como causa.↩︎

	आगैयाल् अवतारवृत्तान्तङ्गळिलुम् दुःखाभिनयमात्रमेयुळ्ळदु, अदुदाऩुम् कृपामूलम्।↩︎

	निगमिक्किऱार् आगैयालिति । दुर्बलव्यापारङ्गळै अभिनयमात्रङ्गळाग महर्षिकळ् सॊल्लियिरुक्किऱबडियालॆऩ्ऱबडि।

व्यसनेष्वित्यादिगळिल् सॊऩ्ऩदु दुःखाभिनयमेयॊऴिय वस्तुतः दुःखमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।

इप्पडि आश्रितरञ्जनार्थम् दुःखाभिनयमुम् कारुण्यकार्यमॆऩ्गिऱार् अदु ताऩुम् कृपामूलमिति ।↩︎

	इदं स्वतन्त्रस्य स्वस्य लीलापि भवति ।↩︎

	It is of the nature of lilā or sport to the Omnipotent.↩︎

	Es de la naturaleza de lilā o deporte a los omnipotentes.↩︎

	इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुम्।↩︎

	इप्पडियागिल् ‘‘लीला जगत्-पतेस् तस्य’’ ऎऩ्ऱु अदै लीलैयागच् चॊल्ललामोव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु स्वतन्त्रऩाऩ तऩक्कु लीलैयुमायिरुक्कुमिति ।↩︎

	कुब्ज-वामनादीनां साभिनन्दनं रक्षणं

निरपेक्षाणां राज्ञां लीला-रूपं कृपा-कार्यं च पश्यामः किल ।↩︎

	Have we not seen hunchbacks and dwarfs often taken into protection by kings

who do not expect any return from them?

It is a matter of līlā or play to them

and, at the same time, the consequence of compassion.↩︎

	¿No hemos visto jorobos y enanos a menudo tomados con protección por los reyes

Quién no espera ningún retorno de ellos?
Es una cuestión de līlā o juega para ellos

y, al mismo tiempo, la consecuencia de la compasión.↩︎

	कूऩर्गुऱळरैक् कॊण्डाडिरक्षिक्कै निरपेक्षराऩ राजाक्कळुक्कु लीलैयुमाय् कृपाकार्यमुमाय्क् काणा निऩ्ऱोमिऱे।↩︎

	कृपाकार्यमाय् लीलैयुमायिरुक्कुमॆऩ्बदै दृष्टान्तत्ताले काट्टुगिऱार् कूऩरित्यादि । इतरर्गळैक्कॊण्डाडि रक्षिप्पदु अवर्गळुक्कु सन्तोषकरमायुम् इवऩुक्कु कृपाकार्यमुमाय् आऩालुम् कूऩर् कुऱळरैक् कॊण्डाडि रक्षिप्पदै निरपेक्षराजाक्कळिऩ् लीलार्थमागवुम् काण्गिऱोमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एवम्-भावाद् एव हि,
२७‘‘उपादत्ते सत्ता-स्थिति-नियमनाद्यैश् चिद् — अ-चितौ

स्वम् उद्दिश्य श्रीमान्’’

(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७)

इत्य्-उक्तम् ।↩︎

	That is why it is said,
"The Upaniṣads state that

the Lord of Śrī creates, maintains, controls and does such other things

in regard to sentient and non-sentient things,

only for His own sake.

It is therefore, O, Lord of Śrīraṅga,

Thy nature to be the means of salvation (upāya ) for the jīva

and also the object of attainment.

Therefore I seek Thee as my upāya without any thought of my own interests."

↩︎
	Por eso se dice
"Los Upaniṣads indican que

El Señor de Śrī crea, mantiene, controla y hace otras cosas

con respecto a las cosas sensibles y no sensibles,

Solo por su propio bien.

Por lo tanto, O, Señor de śrīraṅga,

Tu naturaleza es el medio de salvación (upāya) para el jīva

y también el objeto de logro.

Por lo tanto, te busco como mi upāya

sin pensar en mis propios intereses ".

↩︎
	इप्पडियागैयालिऱे २७‘‘उपादत्ते सत्तास्थितिनियमनाद्यैश्चि-दचितौ स्वमुद्दिश्य श्रीमान्’’(श्रीरङ्गराजस्तवम् उत्तरशदगम् ८७) ऎऩ्ऱदु।↩︎

	जगद्रक्षणादिगळ् लीलैयाऩालुम् कृपाकार्यङ्गळे ऎऩ्गिऱ विषयत्तिलुम्, स्वातन्त्र्यकारुण्यव्याजसापक्षरक्षकत्वादिगळिलुम् अभियुक्तर् पासुरत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडियागैयालेयिऱे इत्यादिना । चेतनरक्षणम् लीलैयायुम् कृपाकार्यमुमागैयाले ऎऩ्ऱबडि। सत्तास्थितिनियमनादिगळ् चेतनरुक्कु हिदमागैयाल् कृपाकार्यमॆऩ्ऱु सिद्धम्। चित्तैयुम् अचित्तैयुम् स्वार्थमाग स्वीकरिक्किऱाऩ् ऎऩ्गैयाल् शेषित्वमुम्, स्वातन्त्र्यमुम्, लीलैयुम् सॊल्लप्पट्टदु। श्लोकत्तिऩुडैय पूर्वार्धाथत्तै
‘‘उपायोपेयत्वे तदिह तव तत्त्वं न तु गुणाव्

अतस्त्वां श्रीरङ्गेशय शरणमव्याजमभजम्’’

ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धार्थत्तिऱ्कु हेदुवागक्काट्टि, उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच् चॆय्गिऱार्।↩︎




स्वरूपतो रक्षकोपायोपेयता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि पर-हित-व्यापाराश्रयम् आगैयाले

आश्रितर्क्कु रक्षकऩुम् आय्

उपायान्तर-स्थान-निवेशत्ताले उपायमुम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)इत्थं पर-हित-व्यापाराश्रयत्वाद्

आश्रितानां रक्षक:,

उपायान्तर-स्थाननिवेशाद् उपायश् च भवति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSince Bhagavān is the seat of the activity for the good of others,

He is the Saviour of those who seek refuge under Him

and since He places Himself in the place of other upāyas (like parābhakti) (in order to protect them),

He is also the upāya.
(English2)
EspañolDado que Bhagavān es la sede de la actividad para el bien de los demás, Él es el Salvador de aquellos que buscan refugio debajo de él

y dado que se coloca en el lugar de otras upāyas (como parābhakti) (para protegerlos),

Él también es el upāya.
(Español3)
मूलम्इप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थाननिवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले इत्यादिना । आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थान निवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुमिति । इदऩाल् ईश्वरऩुक्कु ‘‘उपायोपयत्वे तदिह’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःरक्षण-व्यापार-फलाश्रयम् आगैयाले शेषियुम् आय्

अद्-अडिय् आग प्राप्यऩुम् आयिरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)रक्षण-व्यापार-फलाश्रयत्वात् शेषी,

ततो हेतोः प्राप्यश् च भवति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSince He is the seat of the fruit of the activity of protecting (namely, His delight),

He is the śeṣī

and consequently the object of attainment.
(English7)
EspañolDado que él es el asiento del fruto de la actividad de la protección (a saber, su deleite),

El es el Śeṣī

y en consecuencia el objeto de logro.
(Español8)
मूलम्रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले शेषियुमाय् अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपेयत्वशब्दार्थत्तै विवरिक्किऱार् रक्षणव्यापारेत्यादिना । रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले इति । उपायानुष्ठानत्तिऩालुण्डाऩ कैङ्गर्यरूबफलत्तिऱ्कु प्रतिसम्बन्धियायिरुप्पदालॆऩ्ऱ पडि। अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम् - शेषित्वमडियाग उपयमायुमिरुक्कुम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् इरुक्कै इवऩुक्कु स्व-रूप-प्रयुक्तम्

ऎऩ्ऱु धर्मि-ग्राहक-प्रमाण-सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)एवं-भावोऽस्य स्व-रूप-प्रयुक्त

इति धर्मि-ग्राहक-प्रमाण-सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThat His being all this is due to His essential nature (svarūpa)

is understood from the pramāṇas or authorities

which help us to know Him.
(English12)
EspañolQue es todo esto se debe a su naturaleza esencial (svarūpa)
se entiende por los pramāṇas o las autoridades

que nos ayudan a conocerlo.
(Español13)
मूलम्इप्पडियिरुक्कै इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःतव तत्त्वमॆऩ्बदै विवरिक्किऱार् इप्पडियिरुक्कै इत्यादिना । इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धमिति । स्वरूपप्रयुक्तम् - सहजम्। औपाधिकमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	इत्थं पर-हित-व्यापाराश्रयत्वाद्

आश्रितानां रक्षक:,

उपायान्तर-स्थाननिवेशाद् उपायश् च भवति ।↩︎

	Since Bhagavān is the seat of the activity for the good of others,

He is the Saviour of those who seek refuge under Him

and since He places Himself in the place of other upāyas (like parābhakti) (in order to protect them),

He is also the upāya.↩︎

	Dado que Bhagavān es la sede de la actividad para el bien de los demás, Él es el Salvador de aquellos que buscan refugio debajo de él

y dado que se coloca en el lugar de otras upāyas (como parābhakti) (para protegerlos),

Él también es el upāya.↩︎

	इप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थाननिवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुम्।↩︎

	इप्पडि परहितव्यापाराश्रयमागैयाले इत्यादिना । आश्रितर्क्कु रक्षकऩुमाय् उपायान्तरस्थान निवेशत्ताले उपायमुमायिरुक्कुमिति । इदऩाल् ईश्वरऩुक्कु ‘‘उपायोपयत्वे तदिह’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् सूचितम्।↩︎

	रक्षण-व्यापार-फलाश्रयत्वात् शेषी,

ततो हेतोः प्राप्यश् च भवति ।↩︎

	Since He is the seat of the fruit of the activity of protecting (namely, His delight),

He is the śeṣī

and consequently the object of attainment.↩︎

	Dado que él es el asiento del fruto de la actividad de la protección (a saber, su deleite),

El es el Śeṣī

y en consecuencia el objeto de logro.↩︎

	रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले शेषियुमाय् अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम्।↩︎

	उपेयत्वशब्दार्थत्तै विवरिक्किऱार् रक्षणव्यापारेत्यादिना । रक्षणव्यापारफलाश्रयमागैयाले इति । उपायानुष्ठानत्तिऩालुण्डाऩ कैङ्गर्यरूबफलत्तिऱ्कु प्रतिसम्बन्धियायिरुप्पदालॆऩ्ऱ पडि। अदडियाग प्राप्यऩुमायिरुक्कुम् - शेषित्वमडियाग उपयमायुमिरुक्कुम्।↩︎

	एवं-भावोऽस्य स्व-रूप-प्रयुक्त

इति धर्मि-ग्राहक-प्रमाण-सिद्धम् ।↩︎

	That His being all this is due to His essential nature (svarūpa)

is understood from the pramāṇas or authorities

which help us to know Him.↩︎

	Que es todo esto se debe a su naturaleza esencial (svarūpa)
se entiende por los pramāṇas o las autoridades

que nos ayudan a conocerlo.↩︎

	इप्पडियिरुक्कै इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धम्।↩︎

	तव तत्त्वमॆऩ्बदै विवरिक्किऱार् इप्पडियिरुक्कै इत्यादिना । इवऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमॆऩ्ऱु धर्मिग्राहकप्रमाणसिद्धमिति । स्वरूपप्रयुक्तम् - सहजम्। औपाधिकमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।↩︎




गुणेषु कारुण्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि रक्षकऩ् आऩ ईश्वरऩुक्कु प्रधानम् आऩ

ज्ञान-शक्ति-करुणैगळिल्

ज्ञान-शक्तिकळ् निग्रहानुग्रह-साधारणङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)इत्थं रक्षकस्येश्वरस्य प्रधानभूतासु ज्ञान-शक्ति-करुणासु

ज्ञानं शाक्तिश् च निग्रहानुग्रह-साधारणे ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOf the principal qualities of Iśvara,

such as jñāna (knowledge), śakti or power and compassion,

knowledge and power are qualities which come into play for both punishment and favour,
(English2)
EspañolDe las principales cualidades de Iśvara,

como jñāna (conocimiento), Śakti o poder y compasión,

conocimiento y poder son cualidades que entran en juego tanto para el castigo como para el favor,
(Español3)
मूलम्इप्पडि रक्षकऩाऩ ईश्वरऩुक्कु प्रधानमाऩ ज्ञानशक्तिकरुणैगळिल् ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकृपैयिले ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदऱ्कुक् कारणत्तै उपपादिक्किऱार् इप्पडि रक्षकऩाऩवित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःकारुण्यम् अनुग्रहत्तुक्क् अ-साधारणम्।
नीलमेघः (सं)कारुण्यम् अनुग्रहस्यासाधारणम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishwhereas compassion comes into play (only) in conferring favours.
(English7)
EspañolMientras que la compasión entra en juego (solo) para conferir favores.
(Español8)
मूलम्कारुण्यमनुग्रहत्तुक्कसाधारणम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकारुण्यम् अनुग्रहत्तुक्कसाधारणमिति । ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळागैयालुम्, कारुण्यम् अनुग्रहत्तिऱ्के असाधारणकारणमागैयालुम् अदिलेये ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु कारुण्यम् आवदु पर-हित-प्रवणतै ।
नीलमेघः (सं)एषु कारुण्यं नाम - परहित-प्रवणता।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishCompassion, here, means, the inclination to do good to others.
(English12)
EspañolCompasión, aquí, significa, la inclinación a hacer el bien a los demás.
(Español13)
मूलम्इङ्गु कारुण्यमावदु परहितप्रवणतै ।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःकारुण्यं परदुःखदुःखित्वमॆऩ्ऱाल् अन्यत्र सम्भावितमाऩालुम्, ईश्वरऩुक्कप्पोदु हेयप्रत्यनीकत्वम् घटियातागैयाल् अदै व्यावृत्तिप्पिक्किऱार् इङ्गु कारुण्यमावदु परहित प्रवणतै इति । इङ्गु - ईश्वरऩिडत्तिले, परहितप्रवणतै - परोपकृतिमनपक्ष्य, अदावदु निरुपाधिकमाग परऩुक्कु हिदत्तैप् पण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱ इच्छै ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	इत्थं रक्षकस्येश्वरस्य प्रधानभूतासु ज्ञान-शक्ति-करुणासु

ज्ञानं शाक्तिश् च निग्रहानुग्रह-साधारणे ।↩︎

	Of the principal qualities of Iśvara,

such as jñāna (knowledge), śakti or power and compassion,

knowledge and power are qualities which come into play for both punishment and favour,↩︎

	De las principales cualidades de Iśvara,

como jñāna (conocimiento), Śakti o poder y compasión,

conocimiento y poder son cualidades que entran en juego tanto para el castigo como para el favor,↩︎

	इप्पडि रक्षकऩाऩ ईश्वरऩुक्कु प्रधानमाऩ ज्ञानशक्तिकरुणैगळिल् ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळ्।↩︎

	कृपैयिले ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदऱ्कुक् कारणत्तै उपपादिक्किऱार् इप्पडि रक्षकऩाऩवित्यादिना ।↩︎

	कारुण्यम् अनुग्रहस्यासाधारणम् ।↩︎

	whereas compassion comes into play (only) in conferring favours.↩︎

	Mientras que la compasión entra en juego (solo) para conferir favores.↩︎

	कारुण्यमनुग्रहत्तुक्कसाधारणम्।↩︎

	कारुण्यम् अनुग्रहत्तुक्कसाधारणमिति । ज्ञानशक्तिकळ् निग्रहानुग्रहसाधारणङ्गळागैयालुम्, कारुण्यम् अनुग्रहत्तिऱ्के असाधारणकारणमागैयालुम् अदिलेये ऊऩ्ऱिप्पोरवडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एषु कारुण्यं नाम - परहित-प्रवणता।↩︎

	Compassion, here, means, the inclination to do good to others.↩︎

	Compasión, aquí, significa, la inclinación a hacer el bien a los demás.↩︎

	इङ्गु कारुण्यमावदु परहितप्रवणतै ।↩︎

	कारुण्यं परदुःखदुःखित्वमॆऩ्ऱाल् अन्यत्र सम्भावितमाऩालुम्, ईश्वरऩुक्कप्पोदु हेयप्रत्यनीकत्वम् घटियातागैयाल् अदै व्यावृत्तिप्पिक्किऱार् इङ्गु कारुण्यमावदु परहित प्रवणतै इति । इङ्गु - ईश्वरऩिडत्तिले, परहितप्रवणतै - परोपकृतिमनपक्ष्य, अदावदु निरुपाधिकमाग परऩुक्कु हिदत्तैप् पण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱ इच्छै ।↩︎




कारुण्य-फलानि
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु त्रिविध-चेतनर्गळ्-उडैय सत्ता-स्थितिगळुक्कुम्, अनुकूल-वृत्तिगळुक्कुम्,
नीलमेघः (सं)इदं त्रिविध-चेतनानां सत्ता-स्थित्योः,

अनुकूल-वृत्तीनाम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishBhagavān's compassion comes into play in all the following -
	in the creation and sustenance of the three kinds of sentient beings (baddha, mukta and nitya), in keeping them in activities pleasing to the Lord,

(English2)
EspañolLa compasión de Bhagavān entra en juego

en todo lo siguiente -
	En la creación y sustento de los tres tipos de seres sensibles (Baddha, Mukta y Nitya),
	para mantenerlos en actividades agradables para el Señor,

(Español3)
मूलम्इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुम्, अनुकूलवृत्तिकळुक्कुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिऩ् कार्यविशेषत्तिऩ् परम्परैयैक् काट्टुगिऱार्

इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुमित्यादिना ।

सत्ता – स्वरूप लाभम्।

स्थितिः – लब्धस्वरूपस्य कालान्तरानुवृत्तिः ।

अनुकूलवृत्तिकळ् - शेषिकैङ्कर्यमुम् तदुपयुक्तव्यापारङ्गळुम्।

त्रिविधचतनर्गळुडैय ऎऩ्बदै इङ्गेयुम् कूट्टुवदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यर्-उडैय नित्यानुभवत्तुक्कुम्,

मुक्तरुडैय अनावृत्तिक्कुम्,
नीलमेघः (सं)नित्यानां नित्यानुभवस्य, मुक्तानाम् अनावृत्तेः,
(नीलमेघः (सं)6)
English	in the eternal enjoyment of the eternal sūris,
	in seeing that those who have obtained release from bondage do not return to saṁsāra,

(English7)
Español	En el disfrute eterno de la eterna sūris,
	Al ver que aquellos que han obtenido la liberación de la esclavitud no regresan a Saṁsāra,

(Español8)
मूलम्नित्यरुडैय नित्यानुभवत्तुक्कुम्, मुक्तरुडैय अनावृत्तिक्कुम्,
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःलीलाविभूतियिल् सामान्य-सृष्ट्य्-आदिगळुक्कुम्,
नीलमेघः (सं)लीला-विभृतौ सामान्य-सृष्ट्य्-आदीनाम्,
(नीलमेघः (सं)10)
English	in the creation of all things (like mahat, ahankāra, tanmātras, etc) in lilā vibhūti (i.e.) in this world,

(English11)
Español	en la creación de todas las cosas (como Mahat, Ahankāra, Tanmātras, etc.) en Lilā Vibhūti (es decir) en este mundo,

(Español12)
मूलम्लीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुम्,
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःलीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुमिति ।

सृष्टिमात्रे भगवत्कृपैये कारणम्, वैषम्यम् कर्मकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु। आदिशब्दत्ताल्रक्षणसामान्यम् विवक्षितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वावतार-रूपैय् आऩ शुद्ध-सृष्टिक्कुम्,
नीलमेघः (सं)स्वावतार-रूपायाः शुद्ध-सृष्टेः,
(नीलमेघः (सं)15)
English	in the pure creation called His avatār untainted with matter,

(English16)
Español	En la creación pura llamó a su avatār no contaminado con la materia,

(Español17)
मूलम्स्वावताररूपैयाऩ शुद्धसृष्टिक्कुम्,
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वावताररूपैयाऩ शुद्ध सृष्टिक्कुमिति । कारुण्यत्तालेयेदाऩ् अवदरिक्किऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःशास्त्र-प्रवर्तनत्तुक्कुम्,

अद्-अडियाग तत्त्व-हित-विषयम् आऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)शास्त्र-प्रवर्तनस्य

तन्-मूलक-तत्त्व-हित-विषयक-ज्ञानोत्पादनस्य,
(नीलमेघः (सं)20)
English	in propagating a knowledge of the śāstras
	and in causing through them a knowledge of the tattvas

and of the means of attaining mukti,

(English21)
Español	En propagación de un conocimiento de los Śāstras
	y al causarles un conocimiento de los tattvas y de los medios de alcanzar Mukti,

(Español22)
मूलम्शास्त्र-प्रवर्तनत्तुक्कुम्, अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुम्,
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्र प्रवर्तनत्तुक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् सकलश्रेयोहेतुवाऩ शास्त्रत्तै प्रवर्तिप्पिक्कमाट्टाऩिऱे।

अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् शास्त्रप्रवर्तनमुम् तन्मूलमाऩ तत्त्वहितादिविषयकज्ञानजननमुम् घटियातिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःमोक्ष श्रद्धैयैय् उण्डाक्कुगैक्कुम्,

इदु कॊडुक्कैक्कु व्याजम् आऩ सुकृत-विशेषत्तुक्कुम्,
नीलमेघः (सं)मोक्ष-श्रद्धा-संपादनस्य

एतत्-प्रदानार्थं व्याज-भूतस्य सु-कृत-विशेषस्य,
(नीलमेघः (सं)25)
Englishin creating an eagerness for mokṣa ,

in enabling a person to do meritorious actions

which would become the vyāja or upāya for causing the eagerness for mokṣa ,
(English26)
Español	Al crear un entusiasmo por Mokṣa,
	Al permitir que una persona haga acciones meritorias

que se convertiría en el vyāja o upāya por causar el afán por mokṣa,

(Español27)
मूलम्मोक्ष श्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुम्, इदु कॊडुक्कैक्कु व्याजमाऩ सुकृतविशेषत्तुक्कुम्,
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःमोक्षश्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुमिति । सहजकारुण्यमिल्लाविडिल् यादृच्छिकसुकृतादिमूलकमोक्षश्रद्धैयुण्डागादिऱे। इदु कॊडुक्कैक्कु – मोक्षप्रदानत्तिऱ्कु।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिःअधिकारानुरूपङ्गळ् आऩ निग्रह-शमनोपायङ्गळैक् कॊडुक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)अधिकारानुरूप-निग्रह-शमनोपाय-प्रदानस्य,
(नीलमेघः (सं)30)
English	in prescribing upāyas suited to the nature of each individual

for wiping out the punishment for violation of His commands,

(English31)
Español	en prescribir upāyas adecuado para la naturaleza de cada individuo

por eliminar el castigo por violación de sus órdenes,

(Español32)
मूलम्अधिकारानुरूपङ्गळाऩ निग्रहशमनोपायङ्गळैक् कॊडुक्कैक्कुम्,
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःअधिकारानुरूपङ्गळाऩ - सकिञ्चनत्वाकिञ्चनत्वरूपाधिकारानुगुणङ्गळाऩ, निग्रहशमनोपायङ्गळै - भक्तिप्रपत्तिकळै,
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् (उपाय-ग्रहणे) करण-प्रेरण-दशैयिल् सहकारिय् आय् निऱ्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)अत्र करण-प्रेरणादि-दशायां सहकारित्वेनावस्थानत्य
(नीलमेघः (सं)35)
English	in being accessory to the mind

being prompted to adopt the upāya,

(English36)
Español	en ser accesorio a la mente ser solicitado a adoptar el upāya,

(Español37)
मूलम्इवऱ्ऱिल् करणप्रेरणदशैयिल् सहकारियाय् निऱ्कैक्कुम्,
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःकरणप्रेरणदशैयिल् -

मन-आदिकरणङ्गळै प्रेरेपित्तु उपायानुष्ठानम् पण्णुम् दशैयिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासकऩुक्क् अन्तरायं वन्दाल्

प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)उपासकस्यान्तराये प्राप्ते

प्रतिसमाधान-करणस्य
(नीलमेघः (सं)40)
Englishin removing any obstacles

that might stand in the way of the man

who has adopted bhakti as the upāya (upāsaka) in standing,
(English41)
Españolen eliminar cualquier obstáculo

que podría interponerse en el camino del hombre

quien ha adoptado a Bhakti como el upāya (upāsaka) en pie,
(Español42)
मूलम्उपासकऩुक्कन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुम्,
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासकऩुक्कु अन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुमिति ।
‘‘अपि चेत् पातकं किञ्चिद्

योगी कुर्यात् प्रमादतः ।

योगमेव निषेवेत’’

ऎऩ्गिऱबडि लघुप्रायश्चित्तरूपमाऩ प्रतीकारत्तैप् पण्णुविक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिःअकिञ्चनर्क्कु उपाय-स्थानत्तिले निऩ्ऱु निर्-अपायम् आग रक्षिक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)अकिञ्चनानाम् उपायान्तर-स्थाने ऽवस्थिति-पूर्वं निरपाय-रक्षणस्य,
(नीलमेघः (सं)45)
English	in the case of those who are destitute of other upāyas (i.e.) prapannas, (standing) in the place of these upāyas

and protecting them from all danger,

(English46)
Español	En el caso de aquellos

que son indigentes de otros upāyas (es decir) Prapannas,
de pie en el lugar de estos upāyas

y protegerlos de todo peligro,

(Español47)
मूलम्अकिञ्चनर्क्कु उपायस्थानत्तिले निऩ्ऱु निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुम्,
(मूलम्48)
४२तमाहोबिल-यतिःअकिञ्चनर्क्कु इत्यादि । भक्तविषयत्तिल् अङ्गप्रपत्तियुम् पण्णि अङ्गियाऩ उपासनत्तैयुम् पण्णिऩाल् ‘‘माक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऱु सङ्कल्पत्तैप् पण्णुमवऩ् स्वतन्त्रप्रपत्तियै अनुष्ठित्ताल् अङ्गियाऩ भक्तिरूपोपायस्थानत्तिले ताऩे निऩ्ऱु अदावदु भक्तिरूपोपायमिल्लामले निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः49)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव् व्याजङ्गळैक् कॊण्डु

प्रसन्नऩ् आय् अन्-आदि-कालम् पण्णिऩ अनन्त-महापराधङ्गळै अनादरित्तु

अन्-अन्त-सुखत्तिले विश्रमिक्कुम् बडि संसार-निवर्तकऩ् आगैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)एतद्-व्याजावलम्बनेन

प्रसन्नस्यानादिकाल-कृतानन्तापराधानादरण-पूर्वकम्

अनन्त-सुखे विश्रमणं यथा स्यात्

तथा संसार-निवर्तकत्वस्य,
(नीलमेघः (सं)50)
English	in ignoring countless offences of a serious nature

committed by the jīva from beginningless time,

by being gracious to him on account of the vyāja or upāya performed by him

and releasing him from saṁsāra so that he may enjoy endless bliss,

(English51)
Español	Al ignorar innumerables delitos de naturaleza grave
cometido por el Jīva desde el momento sin inicio,

por ser amable con él a causa del vyāja o upāya realizado por él

y liberándolo de Saṁsāra para que pueda disfrutar de una dicha sin fin,

(Español52)
मूलम्इव्व्याजङ्गळैक् कॊण्डु प्रसन्नऩाय् अनादिकालम् पण्णिऩ अनन्तमहापराधङ्गळै अनादरित्तु अनन्तसुखत्तिले विश्रमिक्कुम्बडि संसारनिवर्तकऩागैक्कुम्,
(मूलम्53)
विश्वास-प्रस्तुतिःआर्त-प्रपन्नर्क्क् अप्-पोदे मोक्षङ् गॊडुक्कैक्कुम्,
नीलमेघः (सं)आर्त-प्रपन्नेभ्यस् तदैव मोक्ष-प्रदानस्य,
(नीलमेघः (सं)54)
English	in bestowing mokṣa immediately on those prapannas who are impatient of delay,

(English55)
Español	Al otorgar mokṣa inmediatamente a las prapanias que están impacientes por la demora,

(Español56)
मूलम्आर्तप्रपन्नर्क्कप्पोदे मोक्षङ्गॊडुक्कैक्कुम्,
(मूलम्57)
विश्वास-प्रस्तुतिःइरुन्द नाळ् निर्-अपराधऩ् आय् इरुक्क वेणुम्

ऎऩ्ऱु फलङ् गोल मऱन्द दृप्त-प्रपन्नऩुक्कु
प्रारब्ध-कर्म-वशत्ताले पुगुन्द अपराधत्तुक्क्

अनुतापत्तै विळैप्पित्तु,

अधिकारानुरूपम् आऩ प्रायश्चित्त-विशेषत्तिले मूट्टुगैक्कुम्(=प्रचोदने),
नीलमेघः (सं)जीवन-काले निरपराधेन वर्तितव्यम्

इति फल-प्रार्थनं विस्मृतवतां दृप्त-प्रपन्नानां

प्रारब्ध-कर्म-वशाद्-उपनतस्यापराधस्य कृते ऽनुतापं जनय्याधिकारानुरूपे प्रायश्चित्त-विशेषे प्रवर्तनस्य
(नीलमेघः (सं)58)
English	and, in the case of those prapannas

who are not impatient of delay

and who have forgotten to beg for a life free from sin (after prapatti),

in creating repentance for any offences committed by them owing to past karma which has begun to operate (prārabdha )

and inducing the person to perform the necessary prāyaścitta or expiation suited to his competency;

(English59)
Español	y, en el caso de esas Prapannas

que no están impacientes por la demora

y que se han olvidado de rogar por una vida libre de pecado (después de Prapatti),

Al crear arrepentimiento por cualquier delito cometido

por ellos debido al karma pasado

que ha comenzado a operar (prārabdha)

e inducir a la persona a realizar la prāyaścitta o expiación necesaria adecuada para su competencia;

(Español60)
मूलम्इरुन्द नाळ् निरपराधऩायिरुक्क वेणुमॆऩ्ऱु फलङ्गोल मऱन्द दृप्तप्रपन्नऩुक्कु प्रारब्धकर्मवशत्ताले पुगुन्द अपराधत्तुक्कनुतापत्तै विळैप्पित्तु अधिकारानुरूपमाऩ प्रायश्चित्तविशेषत्तिले मूट्टुगैक्कुम्,
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिःअङ्ङऩ् (→प्रायश्चित्तकरणे) मृदु-प्रकृतिगळ् अल्लादार्क्कु

यम-विषय-गमनमुम्,

कोलिऩ फलत्तुक्कु प्रतिबन्धमुम् वाराद बडि पण्णि

उपक्लेशङ्गळाले शिक्षिक्कैक्कुम्
नीलमेघः (सं)तथा-भूत-मृदु-प्रकृतिक-भिन्नानां

यम-विषय-गमनम् अभिमत-फल-प्रतिबन्धं च निरुध्योपक्लेशैः शिक्षणस्य च
(नीलमेघः (सं)62)
Englishin the case of those who are too hard-hearted to perform prāyaścitta,

in preventing their entrance into the world of Yama

and loss of the benefit begged for by them

by seeing that they are punished for these offences (committed after prapatti) in this life itself with sufferings (like blindness and lameness ) -
(English63)
Español	En el caso de aquellos que son demasiado intensos para realizar prāyaścitta,

Al evitar su entrada al mundo de Yama

y pérdida del beneficio suplicada por ellos

por al ver que son castigados por estos delitos (cometidos después de Prapatti) en esta vida misma con sufrimientos (como la ceguera y la cojera) -

(Español64)
मूलम्अङ्ङऩ् मृदुप्रकृतिकळल्लादार्क्कु यमविषयगमनमुम् कोलिऩ फलत्तुक्कु प्रतिबन्धमुम् वारादबडि पण्णि उपक्लेशङ्गळाले शिक्षिक्कैक्कुम्
(मूलम्65)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रधानम् आऩ सामान्य-निदानम् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)(करुणा) प्रधानं सामान्य-निदानं भवति ।
(नीलमेघः (सं)66)
English(in all these) the Lord's compassion is the principal and common cause.
(English67)
Español(En todos estos) la compasión del Señor es la causa principal y común.
(Español68)
मूलम्प्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुम्।
(मूलम्69)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुमिति ।

तत्-तद्-अङ्कुरादिगळुक्कु

तत्-तद्-बीजादिगळ् विशेष-कारणम् आगिऱाप् पोल्

अऩ्ऱिक्के सर्वाङ्कुर-साधारणम् आऩ जल-पङ्कादिगळैप् पोले

साधारणम् आय् प्रधान-कारणमुम् आय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱबडि। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः70)

	इदं त्रिविध-चेतनानां सत्ता-स्थित्योः,

अनुकूल-वृत्तीनाम्,↩︎

	Bhagavān's compassion comes into play in all the following -
	in the creation and sustenance of the three kinds of sentient beings (baddha, mukta and nitya), in keeping them in activities pleasing to the Lord,

↩︎
	La compasión de Bhagavān entra en juego

en todo lo siguiente -
	En la creación y sustento de los tres tipos de seres sensibles (Baddha, Mukta y Nitya),
	para mantenerlos en actividades agradables para el Señor,

↩︎
	इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुम्, अनुकूलवृत्तिकळुक्कुम्,↩︎

	इदिऩ् कार्यविशेषत्तिऩ् परम्परैयैक् काट्टुगिऱार्

इदु त्रिविधचेतनर्गळुडैय सत्तास्थितिकळुक्कुमित्यादिना ।

सत्ता – स्वरूप लाभम्।

स्थितिः – लब्धस्वरूपस्य कालान्तरानुवृत्तिः ।

अनुकूलवृत्तिकळ् - शेषिकैङ्कर्यमुम् तदुपयुक्तव्यापारङ्गळुम्।

त्रिविधचतनर्गळुडैय ऎऩ्बदै इङ्गेयुम् कूट्टुवदु।↩︎

	नित्यानां नित्यानुभवस्य, मुक्तानाम् अनावृत्तेः,↩︎

		in the eternal enjoyment of the eternal sūris,
	in seeing that those who have obtained release from bondage do not return to saṁsāra,

↩︎
		En el disfrute eterno de la eterna sūris,
	Al ver que aquellos que han obtenido la liberación de la esclavitud no regresan a Saṁsāra,

↩︎
	नित्यरुडैय नित्यानुभवत्तुक्कुम्, मुक्तरुडैय अनावृत्तिक्कुम्,↩︎

	लीला-विभृतौ सामान्य-सृष्ट्य्-आदीनाम्,↩︎

		in the creation of all things (like mahat, ahankāra, tanmātras, etc) in lilā vibhūti (i.e.) in this world,

↩︎
		en la creación de todas las cosas (como Mahat, Ahankāra, Tanmātras, etc.) en Lilā Vibhūti (es decir) en este mundo,

↩︎
	लीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुम्,↩︎

	लीलाविभूतियिल् सामान्यसृष्ट्यादिगळुक्कुमिति ।

सृष्टिमात्रे भगवत्कृपैये कारणम्, वैषम्यम् कर्मकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु। आदिशब्दत्ताल्रक्षणसामान्यम् विवक्षितम्।↩︎

	स्वावतार-रूपायाः शुद्ध-सृष्टेः,↩︎

		in the pure creation called His avatār untainted with matter,

↩︎
		En la creación pura llamó a su avatār no contaminado con la materia,

↩︎
	स्वावताररूपैयाऩ शुद्धसृष्टिक्कुम्,↩︎

	स्वावताररूपैयाऩ शुद्ध सृष्टिक्कुमिति । कारुण्यत्तालेयेदाऩ् अवदरिक्किऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	शास्त्र-प्रवर्तनस्य

तन्-मूलक-तत्त्व-हित-विषयक-ज्ञानोत्पादनस्य,↩︎

		in propagating a knowledge of the śāstras
	and in causing through them a knowledge of the tattvas

and of the means of attaining mukti,

↩︎
		En propagación de un conocimiento de los Śāstras
	y al causarles un conocimiento de los tattvas y de los medios de alcanzar Mukti,

↩︎
	शास्त्र-प्रवर्तनत्तुक्कुम्, अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुम्,↩︎

	शास्त्र प्रवर्तनत्तुक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् सकलश्रेयोहेतुवाऩ शास्त्रत्तै प्रवर्तिप्पिक्कमाट्टाऩिऱे।

अदडियाग तत्त्वहितविषयमाऩ ज्ञानत्तैप् पिऱप्पिक्कैक्कुमिति । कारुण्यमिल्लाविडिल् शास्त्रप्रवर्तनमुम् तन्मूलमाऩ तत्त्वहितादिविषयकज्ञानजननमुम् घटियातिऱे।↩︎

	मोक्ष-श्रद्धा-संपादनस्य

एतत्-प्रदानार्थं व्याज-भूतस्य सु-कृत-विशेषस्य,↩︎

	in creating an eagerness for mokṣa ,

in enabling a person to do meritorious actions

which would become the vyāja or upāya for causing the eagerness for mokṣa ,↩︎

		Al crear un entusiasmo por Mokṣa,
	Al permitir que una persona haga acciones meritorias

que se convertiría en el vyāja o upāya por causar el afán por mokṣa,

↩︎
	मोक्ष श्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुम्, इदु कॊडुक्कैक्कु व्याजमाऩ सुकृतविशेषत्तुक्कुम्,↩︎

	मोक्षश्रद्धैयैयुण्डाक्कुगैक्कुमिति । सहजकारुण्यमिल्लाविडिल् यादृच्छिकसुकृतादिमूलकमोक्षश्रद्धैयुण्डागादिऱे। इदु कॊडुक्कैक्कु – मोक्षप्रदानत्तिऱ्कु।↩︎

	अधिकारानुरूप-निग्रह-शमनोपाय-प्रदानस्य,↩︎

		in prescribing upāyas suited to the nature of each individual

for wiping out the punishment for violation of His commands,

↩︎
		en prescribir upāyas adecuado para la naturaleza de cada individuo

por eliminar el castigo por violación de sus órdenes,

↩︎
	अधिकारानुरूपङ्गळाऩ निग्रहशमनोपायङ्गळैक् कॊडुक्कैक्कुम्,↩︎

	अधिकारानुरूपङ्गळाऩ - सकिञ्चनत्वाकिञ्चनत्वरूपाधिकारानुगुणङ्गळाऩ, निग्रहशमनोपायङ्गळै - भक्तिप्रपत्तिकळै,↩︎

	अत्र करण-प्रेरणादि-दशायां सहकारित्वेनावस्थानत्य↩︎

		in being accessory to the mind

being prompted to adopt the upāya,

↩︎
		en ser accesorio a la mente ser solicitado a adoptar el upāya,

↩︎
	इवऱ्ऱिल् करणप्रेरणदशैयिल् सहकारियाय् निऱ्कैक्कुम्,↩︎

	करणप्रेरणदशैयिल् -

मन-आदिकरणङ्गळै प्रेरेपित्तु उपायानुष्ठानम् पण्णुम् दशैयिल्,↩︎

	उपासकस्यान्तराये प्राप्ते

प्रतिसमाधान-करणस्य↩︎

	in removing any obstacles

that might stand in the way of the man

who has adopted bhakti as the upāya (upāsaka) in standing,↩︎

	en eliminar cualquier obstáculo

que podría interponerse en el camino del hombre

quien ha adoptado a Bhakti como el upāya (upāsaka) en pie,↩︎

	उपासकऩुक्कन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुम्,↩︎

	उपासकऩुक्कु अन्तरायम् वन्दाल् प्रतिसमाधानम् पण्णुविक्कैक्कुमिति ।
‘‘अपि चेत् पातकं किञ्चिद्

योगी कुर्यात् प्रमादतः ।

योगमेव निषेवेत’’

ऎऩ्गिऱबडि लघुप्रायश्चित्तरूपमाऩ प्रतीकारत्तैप् पण्णुविक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अकिञ्चनानाम् उपायान्तर-स्थाने ऽवस्थिति-पूर्वं निरपाय-रक्षणस्य,↩︎

		in the case of those who are destitute of other upāyas (i.e.) prapannas, (standing) in the place of these upāyas

and protecting them from all danger,

↩︎
		En el caso de aquellos

que son indigentes de otros upāyas (es decir) Prapannas,
de pie en el lugar de estos upāyas

y protegerlos de todo peligro,

↩︎
	अकिञ्चनर्क्कु उपायस्थानत्तिले निऩ्ऱु निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुम्,↩︎

	अकिञ्चनर्क्कु इत्यादि । भक्तविषयत्तिल् अङ्गप्रपत्तियुम् पण्णि अङ्गियाऩ उपासनत्तैयुम् पण्णिऩाल् ‘‘माक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऱु सङ्कल्पत्तैप् पण्णुमवऩ् स्वतन्त्रप्रपत्तियै अनुष्ठित्ताल् अङ्गियाऩ भक्तिरूपोपायस्थानत्तिले ताऩे निऩ्ऱु अदावदु भक्तिरूपोपायमिल्लामले निरपायमाग रक्षिक्कैक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एतद्-व्याजावलम्बनेन

प्रसन्नस्यानादिकाल-कृतानन्तापराधानादरण-पूर्वकम्

अनन्त-सुखे विश्रमणं यथा स्यात्

तथा संसार-निवर्तकत्वस्य,↩︎

		in ignoring countless offences of a serious nature

committed by the jīva from beginningless time,

by being gracious to him on account of the vyāja or upāya performed by him

and releasing him from saṁsāra so that he may enjoy endless bliss,

↩︎
		Al ignorar innumerables delitos de naturaleza grave
cometido por el Jīva desde el momento sin inicio,

por ser amable con él a causa del vyāja o upāya realizado por él

y liberándolo de Saṁsāra para que pueda disfrutar de una dicha sin fin,

↩︎
	इव्व्याजङ्गळैक् कॊण्डु प्रसन्नऩाय् अनादिकालम् पण्णिऩ अनन्तमहापराधङ्गळै अनादरित्तु अनन्तसुखत्तिले विश्रमिक्कुम्बडि संसारनिवर्तकऩागैक्कुम्,↩︎

	आर्त-प्रपन्नेभ्यस् तदैव मोक्ष-प्रदानस्य,↩︎

		in bestowing mokṣa immediately on those prapannas who are impatient of delay,

↩︎
		Al otorgar mokṣa inmediatamente a las prapanias que están impacientes por la demora,

↩︎
	आर्तप्रपन्नर्क्कप्पोदे मोक्षङ्गॊडुक्कैक्कुम्,↩︎

	जीवन-काले निरपराधेन वर्तितव्यम्

इति फल-प्रार्थनं विस्मृतवतां दृप्त-प्रपन्नानां

प्रारब्ध-कर्म-वशाद्-उपनतस्यापराधस्य कृते ऽनुतापं जनय्याधिकारानुरूपे प्रायश्चित्त-विशेषे प्रवर्तनस्य↩︎

		and, in the case of those prapannas

who are not impatient of delay

and who have forgotten to beg for a life free from sin (after prapatti),

in creating repentance for any offences committed by them owing to past karma which has begun to operate (prārabdha )

and inducing the person to perform the necessary prāyaścitta or expiation suited to his competency;

↩︎
		y, en el caso de esas Prapannas

que no están impacientes por la demora

y que se han olvidado de rogar por una vida libre de pecado (después de Prapatti),

Al crear arrepentimiento por cualquier delito cometido

por ellos debido al karma pasado

que ha comenzado a operar (prārabdha)

e inducir a la persona a realizar la prāyaścitta o expiación necesaria adecuada para su competencia;

↩︎
	इरुन्द नाळ् निरपराधऩायिरुक्क वेणुमॆऩ्ऱु फलङ्गोल मऱन्द दृप्तप्रपन्नऩुक्कु प्रारब्धकर्मवशत्ताले पुगुन्द अपराधत्तुक्कनुतापत्तै विळैप्पित्तु अधिकारानुरूपमाऩ प्रायश्चित्तविशेषत्तिले मूट्टुगैक्कुम्,↩︎

	तथा-भूत-मृदु-प्रकृतिक-भिन्नानां

यम-विषय-गमनम् अभिमत-फल-प्रतिबन्धं च निरुध्योपक्लेशैः शिक्षणस्य च↩︎

	in the case of those who are too hard-hearted to perform prāyaścitta,

in preventing their entrance into the world of Yama

and loss of the benefit begged for by them

by seeing that they are punished for these offences (committed after prapatti) in this life itself with sufferings (like blindness and lameness ) -↩︎

		En el caso de aquellos que son demasiado intensos para realizar prāyaścitta,

Al evitar su entrada al mundo de Yama

y pérdida del beneficio suplicada por ellos

por al ver que son castigados por estos delitos (cometidos después de Prapatti) en esta vida misma con sufrimientos (como la ceguera y la cojera) -

↩︎
	अङ्ङऩ् मृदुप्रकृतिकळल्लादार्क्कु यमविषयगमनमुम् कोलिऩ फलत्तुक्कु प्रतिबन्धमुम् वारादबडि पण्णि उपक्लेशङ्गळाले शिक्षिक्कैक्कुम्↩︎

	(करुणा) प्रधानं सामान्य-निदानं भवति ।↩︎

	(in all these) the Lord's compassion is the principal and common cause.↩︎

	(En todos estos) la compasión del Señor es la causa principal y común.↩︎

	प्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुम्।↩︎

	प्रधानमाऩ सामान्यनिदानमायिरुक्कुमिति ।

तत्-तद्-अङ्कुरादिगळुक्कु

तत्-तद्-बीजादिगळ् विशेष-कारणम् आगिऱाप् पोल्

अऩ्ऱिक्के सर्वाङ्कुर-साधारणम् आऩ जल-पङ्कादिगळैप् पोले

साधारणम् आय् प्रधान-कारणमुम् आय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱबडि। (5)↩︎




सिद्धोपायता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिप् पट्ट कृपा-विशिष्टऩ् आऩ ईश्वरऩ्
‘‘कृष्णं धर्मं (←उपायं) सनातनं’’

(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

ऎऩ्गिऱ बडिये सिद्धोपायम्।
नीलमेघः (सं)एवं-विध-कृपा-विशिष्ट ईश्वरः,
‘‘कृष्णं धर्मं (←उपायं) सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-उक्त-रीत्या सिद्धोपायः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

(English2)
EspañolIśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

(Español3)
मूलम्इप्पडिप्पट्टकृपाविशिष्टऩाऩ ईश्वरऩ् ‘‘कृष्णं धर्मं सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३) ऎऩ्गिऱबडिये सिद्धोपायम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशकारुण्यविशिष्टऩाऩ भगवाऩे अलौकिकश्रयोरूपमोक्षसाधनमागैयाल् अवऩे सिद्धोपायमॆऩ्गिऱार् इप्पडिप्पट्ट इत्यादिना ।

कृष्णमित्यादि । सनातनं – नित्यम्। धर्मं – अलौकिकश्रेयस्साधनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩुक्कुप् प्रसादनङ्गळ् आऩ भक्ति-प्रपत्तिगळ् साध्योपायङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)अस्य प्रसादन-भूते भक्ति-प्रपत्ती साध्योपायौ ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishBhakti and prapatti,

which are adopted as the means for making Him gracious

are called Sādhyopāyas (i.e.)

upāyas to be adopted for securing His grace.
(English7)
EspañolBhakti y Prapatti,

que son adoptados como el medio para hacerlo amable
se llaman Sādhyopāyas (es decir)

upāyas para ser adoptado para asegurar su gracia.
(Español8)
मूलम्इवऩुक्कुप् प्रसादनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइवऩुक्कु प्रसादनङ्गळाऩ - भगवाऩुडैय निग्रहनिवृत्तिरूप-प्रसादजनकङ्गळाऩ,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	एवं-विध-कृपा-विशिष्ट ईश्वरः,
‘‘कृष्णं धर्मं (←उपायं) सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-उक्त-रीत्या सिद्धोपायः ।↩︎

	Iśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

↩︎
	Iśvara, who is endowed with compassion as described above,

is called Siddhopāya or the upāya that is already existent; thus it is said:-
Those Brahmins who know the first part of the Veda

and those who know the latter part of it,

which treats of the Supreme Being -

they state that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (i.e.) the upāya that always exists.

↩︎
	इप्पडिप्पट्टकृपाविशिष्टऩाऩ ईश्वरऩ् ‘‘कृष्णं धर्मं सनातनं’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३) ऎऩ्गिऱबडिये सिद्धोपायम्।↩︎

	एतादृशकारुण्यविशिष्टऩाऩ भगवाऩे अलौकिकश्रयोरूपमोक्षसाधनमागैयाल् अवऩे सिद्धोपायमॆऩ्गिऱार् इप्पडिप्पट्ट इत्यादिना ।

कृष्णमित्यादि । सनातनं – नित्यम्। धर्मं – अलौकिकश्रेयस्साधनम्।↩︎

	अस्य प्रसादन-भूते भक्ति-प्रपत्ती साध्योपायौ ।↩︎

	Bhakti and prapatti,

which are adopted as the means for making Him gracious

are called Sādhyopāyas (i.e.)

upāyas to be adopted for securing His grace.↩︎

	Bhakti y Prapatti,

que son adoptados como el medio para hacerlo amable
se llaman Sādhyopāyas (es decir)

upāyas para ser adoptado para asegurar su gracia.↩︎

	इवऩुक्कुप् प्रसादनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळ्।↩︎

	इवऩुक्कु प्रसादनङ्गळाऩ - भगवाऩुडैय निग्रहनिवृत्तिरूप-प्रसादजनकङ्गळाऩ,↩︎




साध्योपायावकाशः


साध्योपाय-विधिः
EnglishTHE CONTENTION THAT THERE IS NO INJUNCTION TO PERFORM PRAPATTI AS AN UPĀYA:
(English1)
EspañolLa afirmación de que
no hay una orden

para realizar Prapatti como un upāya:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःओर् अधिकारि-विशेषत्तुक्कु कर्तव्यम् आग
२९‘‘माम् एकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६)

ऎऩ्ऱु विधिक्कप् पडुगिऱ प्रपत्तियै

अधिकारि-विशेषणम्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊऩ्ऩव् इडम्

अधिकारि-विशेषणत्तुक्कुच् चॊल्लुम् लक्षणत्तोडु सेरामैयाले

अतिवादम्।
नीलमेघः (सं)कस्यचिद् अधिकारि-विशेषस्य कर्तव्यतया
२९‘‘माम् एकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६)

इति विधीयमानां प्रपत्तिम्

अधिकारि-विशेषणत्वेन यत् केचिद् अवोचन्,

सोऽधिकारि-विशेषणस्य विषये +उच्यमानेन लक्षणेनानन्वयाद् अतिवादः ।
(नीलमेघः (सं)3)
विश्वास-टिप्पनीस्वर्गकामो ज्योतिष्टोमेन यजेत

इत्यत्र स्वर्गकामना न विहिता - तद् अधिकारि-विशेषणम्।

तत् पूर्वम् एव वर्तते।

यजेतेति तु विधिः।

अत्र व्रज +इति विधिस् तद्वत्।
एवम् अत्रेश्वर एव उपायः,

शरण-व्रज्या ऽधिकारि-विशेषणम्

इति केचित्।

किञ्च शरण-व्रज्यायाः प्राग्-अभावत्वात् न तद् अधिकारि-विशेषणम्।
English(2) The injunction to perform prapatti is contained in the words,
"Seek refuge under me alone".

Some say that

it is not an injunction to perform prapatti

and that this prapatti should be considered as an attribute of the person specified.
We answer as follows : — 

This attribute cannot be held as that of the person so concerned or qualified,

as it does not satisfy the definition of an adjectival attribute.
("He who desires svarga should perform the Jyotiṣṭoma sacrifice".

Here, who desires svarga is an attribute or adjective of the person

and the injunction is that he should perform the sacrifice.

In Mam Ekam Saranam Vraja,

the prapatti has to be performed after hearing the vidhi or injunction;

it did not exist before, like the desire for svarga in the example cited.

Therefore, it is not an attribute;

besides vraja is a verb that prescribes an action.)
This statement is therefore contrary to pramâna or authority.
(English4)
Español(2) El mandato para realizar Prapatti
está contenido en las palabras,
"Busque refugio bajo mí solo".

Algunos dicen que
No es una orden para realizar Prapatti

y que este Prapatti debe considerarse

como un atributo de la persona especificada.
Respondemos de la siguiente manera:-

Este atributo no puede mantenerse

como el de la persona tan preocupada o calificada,

ya que no satisface la definición de un atributo adjetivo .
("El que desea que Svarga debería realizar el sacrificio de Jyotiṣṭoma".

Aquí, quién desea svarga es un atributo o adjetivo de la persona

Y la orden es que debe realizar el sacrificio.

En "Mam Ekam Saranam Vraja",

El Prapatti debe realizarse después de escuchar el Vidhi o orden;
No existía antes, como el deseo de Svarga en el ejemplo citado.

Por lo tanto, no es un atributo;

Además, Vraja es un verbo que prescribe una acción.)
Por lo tanto, esta declaración es contraria a Pramâna o autoridad.
(Español5)
मूलम्ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु कर्तव्यमाग २९‘‘मामेकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६) ऎऩ्ऱु विधिक्कप्पडुगिऱ प्रपत्तियै अधिकारिविशेषणमॆऩ्ऱु सिलर् सॊऩ्ऩविडम् अधिकारिविशेषणत्तुक्कुच् चॊल्लुम् लक्षणत्तोडु सेरामैयाले अतिवादम्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कु भगवाऩ् उपायमागैयाल् प्रपन्नत्वं अदावदु प्रपत्ति, अधिकारि विशेषणमेयॊऴिय साध्योपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवदु अधिकारिविशेषणत्तिऱ्कुच् चॊऩ्ऩ लक्षणमिल्लामैयाल् अतिवादमॆऩ्गिऱार् ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु इत्यादिना । लक्षणविरोधत्तै उपपादिक्किऱार् कर्तव्यमाग इति ।

अधिकारिविशेषणम् विधेयमागादु, विधेयमाऩदु अधिकारिविशेषणमागादॆऩ्ऱबडि।

विधीयमान-क्रियाङ्गतया विधि-वाक्य-गम्यत्वं हि तल्-लक्षणम् । उक्तञ्च –
‘‘फलादिभ्यो विभिन्नत्वात्

प्रपत्तिर् विध्य्-अनन्वयात् ।

विधयान्तरहानश्च??

नाधिकारि-विशेषणम्’’

इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु

ईश्वरऩ् उपायम् आय् निऱ्क

उपासनादि-शास्त्रार्थङ्गळुम् अधिकारि-विशेषणङ्गळ् आम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा

+ईश्वरे उपायत्वेनावस्थिते सति

उपासनादि-शास्त्रार्था अप्य् अधिकारि-विशेषणानि स्युः ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishIf this were not so,

while Iśvara is the upāya for bhakti,

the śāstras which prescribe certain forms of meditation and the like

might also be considered as speaking of the attributes of the person concerned

and not actions to be performed.
(English9)
EspañolSi esto no fuera así,

mientras que Iśvara es el upāya para bhakti,

los Śāstras que prescriben ciertas formas de meditación y similares

También podría considerarse como hablar de los atributos de la persona en cuestión

y no acciones a realizar.
(Español10)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु ईश्वरऩ् उपायमाय् निऱ्क उपासनादिशास्त्रार्थङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळाम्।
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । ईश्वरऩ् भक्तऩुक्कुम् सिद्धोपायमागैयाल् अवऩुडैय उपासनमुम् कर्मज्ञानङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
EnglishTHE ROLE OF SIDDHOPĀYA AND SĀDHYOPĀYA
(English13)
EspañolEl papel de Siddhopāya y Sādhyopāya
(Español14)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
प्रपत्तियुङ् गूड

उपायम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱु

सिलर् अतिवादम् पण्णुगिऱदुवुम्

सिद्धोपायत्तिऩ्-उडैय प्राधान्यम् अडिय् आगव् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अतः "प्रपत्तिर् अपि नोपय" इति कैश्चित् क्रियमाणो ऽतिवादोऽपि, सिद्धोपाय-प्राधान्य-मूलक इत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)15)
English(3) Therefore the exaggerated statement of some that prapatti is not an upāya

is only to be taken as stressing the importance of Siddhopāya (i.e.) Iśvara

who is the existent upāya (and not to state that prapatti is not an upāya ).
(English16)
Español(3) Por lo tanto, la declaración exagerada de algunos

de que Prapatti no es un upāya

Solo debe ser tomado como estresando la importancia de Siddhopāya (es decir) Iśvara

quien es el upāya existente

(y no afirmar que Prapatti no es un upāya).
(Español17)
मूलम्आगैयाल् प्रपत्तियुङ्गूड उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् अतिवादम् पण्णुकिऱदुवुम् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्राधान्यमडियागवित्तऩै।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्-पडि प्रपत्तियुम् साध्योपायम् ऎऩ्ऱाल्

सिल अभियुक्तर् प्रपत्ति उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सॊल्लुवदऱ्कु अभिप्रायमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । अतिवादम् पण्णुगिऱदुवुमिति । इदऩाल् अवर्गळ् सॊल्लुगिऱदु अतिवादमे यॊऴिय वास्तवमऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। इन्द अतिवादत्तुक्कुत्ताऩ् निमित्तमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्रधान्यमडियागवित्तऩै इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)

	THE CONTENTION THAT THERE IS NO INJUNCTION TO PERFORM PRAPATTI AS AN UPĀYA:↩︎

	La afirmación de que
no hay una orden

para realizar Prapatti como un upāya:↩︎

	कस्यचिद् अधिकारि-विशेषस्य कर्तव्यतया
२९‘‘माम् एकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६)

इति विधीयमानां प्रपत्तिम्

अधिकारि-विशेषणत्वेन यत् केचिद् अवोचन्,

सोऽधिकारि-विशेषणस्य विषये +उच्यमानेन लक्षणेनानन्वयाद् अतिवादः ।↩︎

	(2) The injunction to perform prapatti is contained in the words,
"Seek refuge under me alone".

Some say that

it is not an injunction to perform prapatti

and that this prapatti should be considered as an attribute of the person specified.
We answer as follows : — 

This attribute cannot be held as that of the person so concerned or qualified,

as it does not satisfy the definition of an adjectival attribute.
("He who desires svarga should perform the Jyotiṣṭoma sacrifice".

Here, who desires svarga is an attribute or adjective of the person

and the injunction is that he should perform the sacrifice.

In Mam Ekam Saranam Vraja,

the prapatti has to be performed after hearing the vidhi or injunction;

it did not exist before, like the desire for svarga in the example cited.

Therefore, it is not an attribute;

besides vraja is a verb that prescribes an action.)
This statement is therefore contrary to pramâna or authority.↩︎

	(2) El mandato para realizar Prapatti
está contenido en las palabras,
"Busque refugio bajo mí solo".

Algunos dicen que
No es una orden para realizar Prapatti

y que este Prapatti debe considerarse

como un atributo de la persona especificada.
Respondemos de la siguiente manera:-

Este atributo no puede mantenerse

como el de la persona tan preocupada o calificada,

ya que no satisface la definición de un atributo adjetivo .
("El que desea que Svarga debería realizar el sacrificio de Jyotiṣṭoma".

Aquí, quién desea svarga es un atributo o adjetivo de la persona

Y la orden es que debe realizar el sacrificio.

En "Mam Ekam Saranam Vraja",

El Prapatti debe realizarse después de escuchar el Vidhi o orden;
No existía antes, como el deseo de Svarga en el ejemplo citado.

Por lo tanto, no es un atributo;

Además, Vraja es un verbo que prescribe una acción.)
Por lo tanto, esta declaración es contraria a Pramâna o autoridad.↩︎

	ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु कर्तव्यमाग २९‘‘मामेकं शरणं व्रज’’(गीता १८-६६) ऎऩ्ऱु विधिक्कप्पडुगिऱ प्रपत्तियै अधिकारिविशेषणमॆऩ्ऱु सिलर् सॊऩ्ऩविडम् अधिकारिविशेषणत्तुक्कुच् चॊल्लुम् लक्षणत्तोडु सेरामैयाले अतिवादम्।↩︎

	प्रपन्नऩुक्कु भगवाऩ् उपायमागैयाल् प्रपन्नत्वं अदावदु प्रपत्ति, अधिकारि विशेषणमेयॊऴिय साध्योपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवदु अधिकारिविशेषणत्तिऱ्कुच् चॊऩ्ऩ लक्षणमिल्लामैयाल् अतिवादमॆऩ्गिऱार् ओरधिकारिविशेषत्तुक्कु इत्यादिना । लक्षणविरोधत्तै उपपादिक्किऱार् कर्तव्यमाग इति ।

अधिकारिविशेषणम् विधेयमागादु, विधेयमाऩदु अधिकारिविशेषणमागादॆऩ्ऱबडि।

विधीयमान-क्रियाङ्गतया विधि-वाक्य-गम्यत्वं हि तल्-लक्षणम् । उक्तञ्च –
‘‘फलादिभ्यो विभिन्नत्वात्

प्रपत्तिर् विध्य्-अनन्वयात् ।

विधयान्तरहानश्च??

नाधिकारि-विशेषणम्’’

इति ।↩︎

	अन्यथा

+ईश्वरे उपायत्वेनावस्थिते सति

उपासनादि-शास्त्रार्था अप्य् अधिकारि-विशेषणानि स्युः ।↩︎

	If this were not so,

while Iśvara is the upāya for bhakti,

the śāstras which prescribe certain forms of meditation and the like

might also be considered as speaking of the attributes of the person concerned

and not actions to be performed.↩︎

	Si esto no fuera así,

mientras que Iśvara es el upāya para bhakti,

los Śāstras que prescriben ciertas formas de meditación y similares

También podría considerarse como hablar de los atributos de la persona en cuestión

y no acciones a realizar.↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु ईश्वरऩ् उपायमाय् निऱ्क उपासनादिशास्त्रार्थङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळाम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । ईश्वरऩ् भक्तऩुक्कुम् सिद्धोपायमागैयाल् अवऩुडैय उपासनमुम् कर्मज्ञानङ्गळुम् अधिकारिविशेषणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	THE ROLE OF SIDDHOPĀYA AND SĀDHYOPĀYA↩︎

	El papel de Siddhopāya y Sādhyopāya↩︎

	अतः "प्रपत्तिर् अपि नोपय" इति कैश्चित् क्रियमाणो ऽतिवादोऽपि, सिद्धोपाय-प्राधान्य-मूलक इत्य् एव ।↩︎

	(3) Therefore the exaggerated statement of some that prapatti is not an upāya

is only to be taken as stressing the importance of Siddhopāya (i.e.) Iśvara

who is the existent upāya (and not to state that prapatti is not an upāya ).↩︎

	(3) Por lo tanto, la declaración exagerada de algunos

de que Prapatti no es un upāya

Solo debe ser tomado como estresando la importancia de Siddhopāya (es decir) Iśvara

quien es el upāya existente

(y no afirmar que Prapatti no es un upāya).↩︎

	आगैयाल् प्रपत्तियुङ्गूड उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सिलर् अतिवादम् पण्णुकिऱदुवुम् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्राधान्यमडियागवित्तऩै।↩︎

	इप्-पडि प्रपत्तियुम् साध्योपायम् ऎऩ्ऱाल्

सिल अभियुक्तर् प्रपत्ति उपायमऩ्ऱॆऩ्ऱु सॊल्लुवदऱ्कु अभिप्रायमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । अतिवादम् पण्णुगिऱदुवुमिति । इदऩाल् अवर्गळ् सॊल्लुगिऱदु अतिवादमे यॊऴिय वास्तवमऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। इन्द अतिवादत्तुक्कुत्ताऩ् निमित्तमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सिद्धोपायत्तिऩुडैय प्रधान्यमडियागवित्तऩै इति ।↩︎




साध्योपाय-पात्रम्
विश्वास-प्रस्तुतिःअदु (→सिद्धोपायः) प्रधानम् आऩ पडि -
(साध्योपायः→) प्रसादनङ्गळाले

प्रतिबन्धकम् आऩ निग्रहम् शमित्ताल्

स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकम् आगैयाले।
नीलमेघः (सं)तस्य प्राधान्यं च

प्रसादनैः प्रतिबन्धके निग्रहे शान्ते सति

स्वाभाविकानुभवस्य प्रयोजकत्वात् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSiddhopāya is of prime importance, because

if, by proper propitiation, the punishment of the Lord is cancelled,

it becomes helpful for the enjoyment or experience (of Bhagavān)

which is natural to the Self (in its purity).
(English2)
EspañolSiddhopāya es de gran importancia, porque

Si, por propiciación adecuada, el castigo del Señor se cancela,
se vuelve útil para el disfrute o la experiencia (de Bhagavān)

que es natural para el yo (en su pureza).
(Español3)
मूलम्अदु प्रधानमाऩ पडि; प्रसादनङ्गळाले प्रतिबन्धकमाऩ निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःफ़्फ़्प्रधानमाऩबडियैक् काट्टुगिऱार् अदु प्रधानमाऩबडि इत्यादिना । प्रतिबन्धकमाऩनिग्रहम् शमित्तालिति । इदऩाल् साध्योपायङ्गळ् निग्रहशमन उपक्षीणङ्गळागैयाल् अप्रधानङ्गळ् ऎऩ्ऱु सूचितम्।
स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले इति । स्वाभाविक भगवदनुभवत्तिऱ्कुप् प्रयोजकमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअद् ऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;

रत्नत्तुक्कु अऴुक्क् अऱ्ऱाल् वरुम्

स्वाभाविकम् आऩ प्रभा-विकासमुम्

अदुक्क् अनुरूपम् आऩ भगवत्-सङ्कल्प-मात्रत्तालेय् आऩाऱ् पोले

मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञान-विकासादिगळुम्

अदुक्क् अनुरूपम् आय्क् कॊण्डु

व्यवस्थितम् आऩ भगवत्-सङ्कल्पम् अडियागल् आय् इरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)[[१९६]]
तत् कथम् इति चेत् – 

रत्नस्य मालिन्ये नष्टे सति

जायमानः स्वाभाविकः प्रभा-विकासो

यथा तद्-अनुरूप भगवत्-संकल्प-मात्र-निबन्धनो भवति,

तथा मुक्तस्य जायमाना ज्ञान-विकासादयोऽपि

तद्-अनुरूप-व्यवस्थित-भगवत्-संकल्प-निबन्धना भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it is asked how this happens, the answer is as follows: — 

When the gem is cleansed of the dust (enveloping it),

it shines with a natural radiance,

but this natural radiance is due only to the will of Iśvara

that ordains its having radiance.

So also the expansion of knowledge and other attributes which the mukta acquires

are due to the will of Iśvara, which ordains them.
(English7)
EspañolSi se pregunta cómo sucede esto, la respuesta es la siguiente:-

Cuando la gema se limpia del polvo (envuelto),
brilla con un resplandor natural,

Pero este resplandor natural se debe solo a la voluntad de Iśvara

que ordena que tenga un resplandor.

Así también la expansión del conocimiento y otros atributos que el Mukta adquiere
se deben a la voluntad de Iśvara, que les ordena.
(Español8)
मूलम्अदॆङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; रत्नत्तुक्कु अऴुक् कऱ्ऱाल् वरुम् स्वाभाविकमाऩ प्रभाविकासमुम् अदुक्कनुरूपमाऩ भगवत्सङ्कल्पमात्रत्तालेयाऩाऱ्पोले मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासादिगळुम् अदुक्कनुरूपमाय्क्कॊण्डु व्यवस्थितमाऩ भगवत्सङ्कल्पमडियागलायिरुक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायङ्गळाले निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवम् ताऩाग वारादो? अदुक्कु सिद्धोपायम् प्रयोजकमाग वेण्डुमो? अऴुक्कुप्पोऩाल् रत्नत्तुक्कु स्वाभाविक प्रकाशम् ताऩाग वरक् काणविल्लैयो? ऎऩ्ऱु शङ्कैयिल् दृष्टान्तत्तिलुम् शिक्षणीयांशत्तैक्काट्टि उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् रत्नत्तुक्कु अऴुक्कऱ्ऱालित्यादिना । अदुक्कनुरूपमाऩविति । रत्नमुळ्ळवरैयिल् इदऱ्कु स्वाभाविकप्रकाशम् इरुक्कक्कडवदु ऎऩ्गिऱ ईश्वरऩ् सङ्गल्बत्ताले ऎऩ्ऱबडि। इदऩाल् दृष्टान्तत्तिलुम् स्वाभाविक प्रकाशम् भगवत्सङ्कल्प हेतुकमॆऩ्ऱु सिद्धिप्पदाल् दार्ष्टान्तिकमाऩ मुक्तादिगळुडैय भगवदनुभवत्तिऱ्कुम् सिद्धोपयसङ्कल्पमे प्रयोजकमागवेण्डुमागैयाले सिद्धोपायम् प्रधानमागलामॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि नित्यर्क्कुम् (ज्ञानासङ्कोचे भगवान् प्रधानं कारणम्)।
नीलमेघः (सं)एवं नित्यानाम् अपि (ज्ञानासङ्कोचे भगवान् प्रधानं कारणम्)।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishLikewise, in the case of the eternal süris

(their eternal possession of certain attributes

is due to the eternal will of the Lord).
(English12)
EspañolDel mismo modo, en el caso de la eterna Süris

(su eterna posesión de ciertos atributos
se debe a la voluntad eterna del Señor).
(Español13)
मूलम्इप्पडि नित्यर्क्कुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि नित्यर्क्कुमिति । मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासभगवदनुभवादिगळुक्कु तदनुरूपभगवत्सङ्कल्पम् कारणमागिऱाप्पोले, नित्यर्गळुडैय नित्यमाऩ भगवदनुभवादिगळुक्कुम् तदनुरूप भगवत्सङ्कल्पमे कारणमॆऩ्ऱबडि,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
(नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्या)

‘‘इच्छात एव तव विश्व-पदार्थपदार्थस्-असत्ता’’

(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

ऎऩ्ऱु अभियुक्तर् संग्रहित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)इमम् अर्थम्
(नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्या)

‘‘इच्छात एव तव विश्व-पदार्थपदार्थस्-असत्ता’’

(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

इत्य् अभियुक्ताः संजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishLearned men expressed this idea briefly in the śloka :
"All things have their being in accordance with Thy will;

among them some are ever pleasing to Thee;

they are eternal;

Thy noble attributes which are, by nature, subject to Thee

illustrate this truth to us".

(English17)
EspañolLos hombres aprendidos expresaron esta idea brevemente en el Śloka:
"Todas las cosas tienen su estar de acuerdo con tu voluntad;

Entre ellos, algunos son siempre agradables para ti; son eternos;

Tus nobles atributos que, por naturaleza, están sujetos a ti
Ilustrar esta verdad para nosotros ".

(Español18)
मूलम्इव्वर्थत्तै
‘‘इच्छात एव तव विश्वपदार्थसत्ता’’(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

ऎऩ्ऱु अभियुक्तर् संग्रहित्तार्गळ्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःननु नित्यरुडैय भगवदनुभवम् नित्यमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अदऱ्कु भगवत्सङ्कल्पाधीनत्वम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इच्छात एव इत्यादिना ।
‘‘नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्याः’’ ऎऩ्बदु मेल् पादम्।

नित्यङ्गळॆल्लाम् नित्येच्छा सिद्धङ्गळागैयाल् नित्यमाऩ नित्यर्गळुडैय भगवदनुभवमुम् नित्यमाऩ भगवत्सङ्कल्पाधीनमावदु उपपन्नमाग लामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् सिद्धोपायम् प्रधानमेय् आगिलुम्

तद्-वशीकरणार्थम् आऩ साध्योपायानुष्ठानत्तुक्कु
’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩै (पॊरुळाक्कित् तऩ्ऩैय् ऎऩ्ऩ्-उळ् वैत्ताऩ्

अऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पुऱम् बोगप् पुणर्त्तद् ऎऩ् सॆय्वाऩ्)’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९)

इत्य्-आदि-(प्राधान्य-वाचि-)पूर्वाचार्य-वाक्य-विरोधम् इल्लै ।
नीलमेघः (सं)अतः सिद्धोपाये प्रधाने सत्य् अपि

तद्-वशी-करणार्थं साध्योपायानुष्ठानस्य

“अद्य माम्” इत्य्-आदि-
(पूर्वोदाहृत-प्राधान्य-वाचि-)पूर्वाचार्य-वाक्य-विरोधो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishTherefore, though Siddhopāya or Iśvara

who is the existent upāya

is all-important,

the means of obtaining His grace, otherwise called Sādhyopāya, has also to be adopted.

This is not at variance with the statements of former ācāryas

as seen in Tiruvaymoli (10-8-9), cited before.
(English22)
EspañolPor lo tanto, aunque Siddhopāya o Iśvara

quien es el upāya existente
es muy importante,

También se debe adoptar los medios para obtener su gracia, de otra manera llamado Sādhyopāya.

Esto no está en desacuerdo con las declaraciones del antiguo ācāryas

Como se ve en Tiruvaymoli (10-8-9), citado antes.
(Español23)
मूलम्आगैयाल् सिद्धोपायम् प्रधानमेयागिलुम् तद्वशीकरणार्थमाऩ साध्योपायानुष्ठानत्तुक्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९) इत्यादिपूर्वाचार्यवाक्य-विरोधमिल्लै।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ इत्यादि श्रीसूक्तिविराधमिल्लैयॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । सिद्धोपायम् प्रधानमाऩालुम् तद्वशीकरणार्थम् साध्योपायम् अनुष्ठेयमागैयाल् साध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु इऩ्ऱॆऩ्ऩैइत्यादि पूर्वाचार्यश्रीसूक्तिविराधमिल्लै यॆऩ्ऱन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो मे गर्भ-गतस्यापि

वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेष-वृत्ति-विधाने ऽपि

किं सुप्तस् सो ऽथवा मृत?॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्य्-आदिगळुम् रक्षकान्तरन् देडामैक्कुच् चॊऩ्ऩवैय् अत्तऩै;
नीलमेघः (सं)‘‘यो मे गर्भ-गतस्यापि

वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेष-वृत्ति-विधाने ऽपि

किं सुप्तस् सो ऽथवा मृत?॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्य्-आदीन्य् अपि

रक्षकान्तरानन्वेषणार्थम् उक्तानीत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)26)
विषयःजीविका, वृत्तिः, अर्थः, धर्मः, देवः
(विषयः27)
EnglishThe śloka which says:
"The Lord who took the necessary means or upāya for making me live,

while yet in my mother's womb -

is He now asleep or is He now dead

in regard to the means to be adopted

for making me live after being born ?"

- this is sometimes quoted in support of the statement that the Lord is alone the upāya

and that the jīva has to do nothing at all by way of upāya or vyāja.

It should be taken only as meaning that we should not seek any other protector

(and not to forbid man from any form of endeavour).
(English28)
EspañolEl Śloka que dice:
"El Señor que tomó los medios necesarios o upāya por hacerme vivir,

Mientras aún en el vientre de mi madre -

¿Está ahora dormido o ahora está muerto?

con respecto a los medios a adoptar

Por hacerme vivir después de haber nacido? "

- Esto a veces se cita en apoyo de la declaración de que el Señor está solo el upāya

y que el Jīva no tiene que hacer nada en absoluto a través de Upāya o Vyāja.

Debe tomarse solo como significado que no debemos buscar ningún otro protector

(y no prohibir al hombre de ninguna forma de esfuerzo).
(Español29)
मूलम्‘‘यो मे गर्भगतस्यापि वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेषवृत्तिविधानेऽपि किं सुप्तस्सोऽथवा मृत॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्यादिगळुम् रक्षकान्तरन्देडामैक्कुच् चॊऩ्ऩवैयत्तऩै;
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ‘‘या म गर्भगतस्यापी’’ - त्यादिवचनङ्गळुक्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् यो मे गर्भगतस्यापीति । यः - प्रभुः, गर्भगतस्यापि – कै काल्गळै नीट्टवुम् मुडक्कवुम् क्षमऩऩ्ऱिक्के गर्भत्तिले यिरुन्दवऩुक्कुम्, वृत्तिं कल्पितवान् – जीवनानुगुणवृत्तियै सङ्गल्बित्ताऩो; शेषवृत्तिविधानेऽपि – बाल्याद्यवस्थैकळिल् जीवनविधानत्तिलुम्, किमित्यादि । अन्द ईश्वरऩ् सुप्तऩायिरुक्किऱाऩो अल्लदु मृतऩाऩाऩो ऎऩ्ऱबडि।
इङ्गु सामान्यमाग उपायानुष्ठानत्तै निषधिप्पदागत् तोऱ्ऱुगैयाल् मोक्षोपायानुष्ठाननिषेधमुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु पूर्वपक्षियिऩ् अभिप्रायम्। इदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् रक्षकान्तरम् तेडामैक्कुच् चॊऩ्ऩ वैयत्तऩै इति ।
नमक्कु अत्यन्ताशक्यमाऩ गर्भवासादिदशैयिलुम् रक्षित्त ईश्वरऩ्

सर्वदा जागरूकऩ् आयिरुक्क

देहयात्रैक्काग वेऱॊरुवऩैत् तेडवेण्डाम् ऎऩ्ऱु

सॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि निर्व्यापारऩाग इरुक्कवेणुमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लाद बोदु भोजनादिव्-यापारङ्गळुन् तविर(=विहानं) वेणुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा भोजनादि-व्यापारा अपि त्याज्याः प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)32)
EnglishOtherwise one will have to give up

even such endeavours as have to be made for obtaining food.
(English33)
EspañolDe lo contrario, uno tendrá que rendirse(??)

Incluso los esfuerzos que deben hacerse para obtener alimentos.
(Español34)
मूलम्अल्लादबोदु भोजनादिव्यापारङ्गळुन् दविरवेणुम्।
(मूलम्35)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षे बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अल्लादबोदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः36)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स्वयं मृत्-पिण्ड-भूतस्य

पर-तन्त्रस्य देहिनः।’’

(स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे॥)

(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)

नीलमेघः (सं)‘‘स्वयं मृत्-पिण्ड-भूतस्य

पर-तन्त्रस्य देहिनः’’

(स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे॥)

(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)

(नीलमेघः (सं)37)
EnglishLikewise the following ślokas:-
"The embodied being is like a lump of clay

subject to the will of another

and unable to help himself.

How, then, can he protect another?,"

(English38)
EspañolDel mismo modo, los siguientes Ślokas:-
"El ser encarnado es como un trozo de arcilla
sujeto a la voluntad de otro

e incapaz de ayudarse a sí mismo.

¿Cómo, entonces, puede proteger a otro? "

(Español39)
मूलम्‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य परतन्त्रस्य देहिनः’’(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)
(मूलम्40)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य’’ त्यादिगळुक्कु जीवऩ् अत्यन्तपरतन्त्रऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यम्।
‘‘अप्रमेय’’ इत्यादि कळुक्कु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् कर्मानुगुणमाग जीवऩ्गळै प्रवर्तिप्पिक्किऱाऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् स्वयं मृत्पिण्डेत्यादिना । ‘‘स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे’’ ऎऩ्बदु इदिऩ् उत्तरार्धम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः41)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अज्ञो जन्तुर् अनीशोऽयम्

आत्मनस् सुख-दुःखयोः ।

ईश्वर-प्रेरितो गच्छेत्

स्वर्गं वा श्वभ्रम्(=गर्तम्) एव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)

नीलमेघः (सं)‘‘अज्ञो जन्तुर् अनीशोऽयम्

आत्मनस् सुख-दुःखयोः ।

ईश्वर-प्रेरितो गच्छेत्

स्वर्गं वा श्वभ्रम्(=गर्तम्) एव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)

(नीलमेघः (सं)42)
Englishand
" The jīva is ignorant and absolutely helpless in matters concerning his pleasures and pains.

He goes to svarga or naraka being directed by Iśvara,

who rules over all,"

(English43)
Españoly
"El Jīva es ignorante y absolutamente indefenso en asuntos sobre sus placeres y dolores.

Él va a Svarga o Naraka dirigido por Iśvara,

Quién gobierna sobre todo "

(Español44)
मूलम्‘‘अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनस्सुखदुःखयोः ।

ईश्वरप्रेरितो गच्छेत् स्वर्गं वा श्वभ्रमेव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)
(मूलम्45)
४२तमाहोबिल-यतिःअज्ञः – ज्ञानशून्यऩ्, अनीशः – शक्तियऱ्ऱवऩ्, इन्द इरण्डु श्लोकङ्गळुम् जीवपारतन्त्र्यपरम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः46)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अ-प्रमेयो ऽनियोज्यश् च

यत्र-काम-गमो वशी ।
मोदते भगवान् भूतैर्

बालः क्रिडनकैर् इव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)

नीलमेघः (सं)‘‘अ-प्रमेयो ऽनियोज्यश् च

यत्र-काम-गमो वशी ।
मोदते भगवान् भूतैर्

बालः क्रिडनकैर् इव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)

(नीलमेघः (सं)47)
विषयःलीला, देवः
(विषयः48)
Englishand also,
"Inscrutable is Bhagavān.

He cannot be ordered by any one.

He can go wherever He chooses.

He has all beings under His control.
Like a child playing with its toys,

He plays with beings

(and enjoys His līlā)"

(English49)
EspañolY también,
"Inscrutable es Bhagavān.
No puede ser ordenado por nadie.
Puede ir a donde sea que elija.
Tiene todos los seres bajo su control.
Como un niño jugando con sus juguetes,
Juega con seres

(y disfruta de su līlā) "

(Español50)
मूलम्‘‘अप्रमेयोऽनियोज्यश्च यत्र काम गमो वशी ।

मोदते भगवान् भूतैर्बालः क्रिडनकैरिव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्रमेयः – प्रमातुमयोग्यः । परिपूर्णऩॆऩ्ऱबडि। अनियोज्यः – इतरप्रेर्यऩऩ्ऱु स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। यत्र कामगमः – यत्र कामस्तत्र गमः – गमनं यस्य तथोक्तः । वशी – वशे सर्वमस्येति वशी । भूतैः – कर्मानुगुणप्रवृत्तैः प्राणिभिः, क्रीडनकैः – क्रीडापरिकरङ्गळाऩ कन्तुकादिगळाले, इप्पडि प्राणिकळुक्कु क्रीडनकसाधर्म्यम् सॊल्लियिरुप्पदाल् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु शङ्गिप्पवऩिऩभिप्रायम्।

इङ्गु भूतशब्दम् कर्मानुगुण-प्रवृत्त-प्राणि-परम् आगैयाले

उपायानुष्ठानरूपकर्मत्तैप् पण्णि वैत्तु

तदनुगुणम् आगवे रक्षिक्कुमॆऩ्ऱु परिहारतात्पर्यम्।(5)
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिल्

जीवऩ्-उडैय पारतन्त्र्यमुम्

ईश्वरऩ् इवऩ्-उडैय-कर्मानुगुणम् आग नडत्तुम् बडियैयुञ्

जॊऩ्ऩव् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदिषु जीवस्य पारतन्त्र्यम् ईश्वरस्य कर्मानुगुण-प्रवर्तन-प्रकारञ्चोच्यत इत्य् एतावद् एव ।
(नीलमेघः (सं)53)
English —  in these ślokas, what is intended to be stated

is only the jīva's entire dependence (on the Lord)

and Iśvara treating him in accordance with his karma.

(They do not prescribe the giving up of all endeavour on the part of the jīva ).
(English54)
Español- En estos Ślokas, lo que se pretende que se indique
es solo la dependencia completa del Jīva (del Señor)

e iśvara lo trató de acuerdo con su karma.

(No prescriben la renuncia de todo el esfuerzo por parte del Jīva).
(Español55)
मूलम्इत्यादिगळिल् जीवऩुडैय पारतन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिवऩुडैयकर्मानुगुणमाग नडत्तुम्बडियैयुञ्जॊऩ्ऩवित्तऩै।
(मूलम्56)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पाट्टुक्कुम् इव्-वचनङ्गळुक्कुम्

इप्पडि तात्पर्यम् अल्लाद बोदु

सर्व-शास्त्र-विरोधमुम्
("तिरुमालिरुञ्जोलैमलैय् ऎऩ्ऱेऩ्" → ’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’ इत्यत्र यथा)

पूर्वापर-विरोधमुम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अस्या गाथाया एषां वचनानां चैवं तात्पर्ये ऽसति

सर्व-शास्त्र-विरोधः
("तिरुमालिरुञ्जोलैमलैय् ऎऩ्ऱेऩ्" → ’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’ इत्यत्र यथा)

पूर्वापर-विरोधश् च प्रसज्येयाताम् ।
(नीलमेघः (सं)57)
EnglishIf this interpretation is not accepted for the verse in Tiruvoymozhi (quoted above ) and for these ślokas,

there will be conflict with all śāstras

and also inconsistencies with what has been said before.
(English58)
EspañolSi esta interpretación no se acepta para el versículo en Tiruvoymozhi (citado anteriormente) y para estos Ślokas,
Habrá conflicto con todos los Śāstras

y también inconsistencias con lo que se ha dicho antes.
(Español59)
मूलम्इप्पाट्टुक्कुमिव्वचनङ्गळुक्कुमिप्पडि तात्पर्य मल्लादबोदु सर्वशास्त्रविरोधमुम् पूर्वापरविरोधमुम् वरुम्।
(मूलम्60)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पाट्टुक्कुमित्यादिना । सर्वशास्त्रविरोधमुमिति ।

‘‘ज्योतिष्टोमेन स्वर्गकामो यजेत’’त्यादि स्वर्गाद्युपायविधायकशास्त्रङ्गळ् विरोधिक्कुम् ऎऩ्ऱबडि।
पूर्वापरविरोधमुमिति। ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्गिऱ आरम्भप् पासुरत्तिऱ्कुम् ’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’’ ऎऩ्गिऱव् इप्-पासुरत्तिऱ्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः61)
०९ संबन्ध-विशेष-मूलक-शङ्काः


	तस्य प्राधान्यं च

प्रसादनैः प्रतिबन्धके निग्रहे शान्ते सति

स्वाभाविकानुभवस्य प्रयोजकत्वात् ।↩︎

	Siddhopāya is of prime importance, because

if, by proper propitiation, the punishment of the Lord is cancelled,

it becomes helpful for the enjoyment or experience (of Bhagavān)

which is natural to the Self (in its purity).↩︎

	Siddhopāya es de gran importancia, porque

Si, por propiciación adecuada, el castigo del Señor se cancela,
se vuelve útil para el disfrute o la experiencia (de Bhagavān)

que es natural para el yo (en su pureza).↩︎

	अदु प्रधानमाऩ पडि; प्रसादनङ्गळाले प्रतिबन्धकमाऩ निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले।↩︎

	फ़्फ़्प्रधानमाऩबडियैक् काट्टुगिऱार् अदु प्रधानमाऩबडि इत्यादिना । प्रतिबन्धकमाऩनिग्रहम् शमित्तालिति । इदऩाल् साध्योपायङ्गळ् निग्रहशमन उपक्षीणङ्गळागैयाल् अप्रधानङ्गळ् ऎऩ्ऱु सूचितम्।
स्वाभाविकानुभवत्तुक्कुप् प्रयोजकमागैयाले इति । स्वाभाविक भगवदनुभवत्तिऱ्कुप् प्रयोजकमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१९६]]
तत् कथम् इति चेत् – 

रत्नस्य मालिन्ये नष्टे सति

जायमानः स्वाभाविकः प्रभा-विकासो

यथा तद्-अनुरूप भगवत्-संकल्प-मात्र-निबन्धनो भवति,

तथा मुक्तस्य जायमाना ज्ञान-विकासादयोऽपि

तद्-अनुरूप-व्यवस्थित-भगवत्-संकल्प-निबन्धना भवन्ति ।↩︎

	If it is asked how this happens, the answer is as follows: — 

When the gem is cleansed of the dust (enveloping it),

it shines with a natural radiance,

but this natural radiance is due only to the will of Iśvara

that ordains its having radiance.

So also the expansion of knowledge and other attributes which the mukta acquires

are due to the will of Iśvara, which ordains them.↩︎

	Si se pregunta cómo sucede esto, la respuesta es la siguiente:-

Cuando la gema se limpia del polvo (envuelto),
brilla con un resplandor natural,

Pero este resplandor natural se debe solo a la voluntad de Iśvara

que ordena que tenga un resplandor.

Así también la expansión del conocimiento y otros atributos que el Mukta adquiere
se deben a la voluntad de Iśvara, que les ordena.↩︎

	अदॆङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; रत्नत्तुक्कु अऴुक् कऱ्ऱाल् वरुम् स्वाभाविकमाऩ प्रभाविकासमुम् अदुक्कनुरूपमाऩ भगवत्सङ्कल्पमात्रत्तालेयाऩाऱ्पोले मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासादिगळुम् अदुक्कनुरूपमाय्क्कॊण्डु व्यवस्थितमाऩ भगवत्सङ्कल्पमडियागलायिरुक्कुम्।↩︎

	साध्योपायङ्गळाले निग्रहम् शमित्ताल् स्वाभाविकानुभवम् ताऩाग वारादो? अदुक्कु सिद्धोपायम् प्रयोजकमाग वेण्डुमो? अऴुक्कुप्पोऩाल् रत्नत्तुक्कु स्वाभाविक प्रकाशम् ताऩाग वरक् काणविल्लैयो? ऎऩ्ऱु शङ्कैयिल् दृष्टान्तत्तिलुम् शिक्षणीयांशत्तैक्काट्टि उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् रत्नत्तुक्कु अऴुक्कऱ्ऱालित्यादिना । अदुक्कनुरूपमाऩविति । रत्नमुळ्ळवरैयिल् इदऱ्कु स्वाभाविकप्रकाशम् इरुक्कक्कडवदु ऎऩ्गिऱ ईश्वरऩ् सङ्गल्बत्ताले ऎऩ्ऱबडि। इदऩाल् दृष्टान्तत्तिलुम् स्वाभाविक प्रकाशम् भगवत्सङ्कल्प हेतुकमॆऩ्ऱु सिद्धिप्पदाल् दार्ष्टान्तिकमाऩ मुक्तादिगळुडैय भगवदनुभवत्तिऱ्कुम् सिद्धोपयसङ्कल्पमे प्रयोजकमागवेण्डुमागैयाले सिद्धोपायम् प्रधानमागलामॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	एवं नित्यानाम् अपि (ज्ञानासङ्कोचे भगवान् प्रधानं कारणम्)।↩︎

	Likewise, in the case of the eternal süris

(their eternal possession of certain attributes

is due to the eternal will of the Lord).↩︎

	Del mismo modo, en el caso de la eterna Süris

(su eterna posesión de ciertos atributos
se debe a la voluntad eterna del Señor).↩︎

	इप्पडि नित्यर्क्कुम्।↩︎

	इप्पडि नित्यर्क्कुमिति । मुक्तऩुक्कु वरुम् ज्ञानविकासभगवदनुभवादिगळुक्कु तदनुरूपभगवत्सङ्कल्पम् कारणमागिऱाप्पोले, नित्यर्गळुडैय नित्यमाऩ भगवदनुभवादिगळुक्कुम् तदनुरूप भगवत्सङ्कल्पमे कारणमॆऩ्ऱबडि,↩︎

	इमम् अर्थम्
(नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्या)

‘‘इच्छात एव तव विश्व-पदार्थपदार्थस्-असत्ता’’

(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

इत्य् अभियुक्ताः संजगृहुः ।↩︎

	Learned men expressed this idea briefly in the śloka :
"All things have their being in accordance with Thy will;

among them some are ever pleasing to Thee;

they are eternal;

Thy noble attributes which are, by nature, subject to Thee

illustrate this truth to us".

↩︎
	Los hombres aprendidos expresaron esta idea brevemente en el Śloka:
"Todas las cosas tienen su estar de acuerdo con tu voluntad;

Entre ellos, algunos son siempre agradables para ti; son eternos;

Tus nobles atributos que, por naturaleza, están sujetos a ti
Ilustrar esta verdad para nosotros ".

↩︎
	इव्वर्थत्तै
‘‘इच्छात एव तव विश्वपदार्थसत्ता’’(वैकुण्ठ-स्तवः ३६)

ऎऩ्ऱु अभियुक्तर् संग्रहित्तार्गळ्।↩︎

	ननु नित्यरुडैय भगवदनुभवम् नित्यमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अदऱ्कु भगवत्सङ्कल्पाधीनत्वम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इच्छात एव इत्यादिना ।
‘‘नित्यं प्रियास्तव तु केचन ते हि नित्याः’’ ऎऩ्बदु मेल् पादम्।

नित्यङ्गळॆल्लाम् नित्येच्छा सिद्धङ्गळागैयाल् नित्यमाऩ नित्यर्गळुडैय भगवदनुभवमुम् नित्यमाऩ भगवत्सङ्कल्पाधीनमावदु उपपन्नमाग लामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतः सिद्धोपाये प्रधाने सत्य् अपि

तद्-वशी-करणार्थं साध्योपायानुष्ठानस्य

“अद्य माम्” इत्य्-आदि-
(पूर्वोदाहृत-प्राधान्य-वाचि-)पूर्वाचार्य-वाक्य-विरोधो नास्ति ।↩︎

	Therefore, though Siddhopāya or Iśvara

who is the existent upāya

is all-important,

the means of obtaining His grace, otherwise called Sādhyopāya, has also to be adopted.

This is not at variance with the statements of former ācāryas

as seen in Tiruvaymoli (10-8-9), cited before.↩︎

	Por lo tanto, aunque Siddhopāya o Iśvara

quien es el upāya existente
es muy importante,

También se debe adoptar los medios para obtener su gracia, de otra manera llamado Sādhyopāya.

Esto no está en desacuerdo con las declaraciones del antiguo ācāryas

Como se ve en Tiruvaymoli (10-8-9), citado antes.↩︎

	आगैयाल् सिद्धोपायम् प्रधानमेयागिलुम् तद्वशीकरणार्थमाऩ साध्योपायानुष्ठानत्तुक्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩै’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-८-९) इत्यादिपूर्वाचार्यवाक्य-विरोधमिल्लै।↩︎

	साध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु ’’इऩ्ऱॆऩ्ऩैप् पॊरुळाक्कि’’ इत्यादि श्रीसूक्तिविराधमिल्लैयॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । सिद्धोपायम् प्रधानमाऩालुम् तद्वशीकरणार्थम् साध्योपायम् अनुष्ठेयमागैयाल् साध्योपायानुष्ठानत्तिऱ्कु इऩ्ऱॆऩ्ऩैइत्यादि पूर्वाचार्यश्रीसूक्तिविराधमिल्लै यॆऩ्ऱन्वयम्।↩︎

	‘‘यो मे गर्भ-गतस्यापि

वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेष-वृत्ति-विधाने ऽपि

किं सुप्तस् सो ऽथवा मृत?॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्य्-आदीन्य् अपि

रक्षकान्तरानन्वेषणार्थम् उक्तानीत्य् एव ।↩︎

	जीविका, वृत्तिः, अर्थः, धर्मः, देवः↩︎

	The śloka which says:
"The Lord who took the necessary means or upāya for making me live,

while yet in my mother's womb -

is He now asleep or is He now dead

in regard to the means to be adopted

for making me live after being born ?"

- this is sometimes quoted in support of the statement that the Lord is alone the upāya

and that the jīva has to do nothing at all by way of upāya or vyāja.

It should be taken only as meaning that we should not seek any other protector

(and not to forbid man from any form of endeavour).↩︎

	El Śloka que dice:
"El Señor que tomó los medios necesarios o upāya por hacerme vivir,

Mientras aún en el vientre de mi madre -

¿Está ahora dormido o ahora está muerto?

con respecto a los medios a adoptar

Por hacerme vivir después de haber nacido? "

- Esto a veces se cita en apoyo de la declaración de que el Señor está solo el upāya

y que el Jīva no tiene que hacer nada en absoluto a través de Upāya o Vyāja.

Debe tomarse solo como significado que no debemos buscar ningún otro protector

(y no prohibir al hombre de ninguna forma de esfuerzo).↩︎

	‘‘यो मे गर्भगतस्यापि वृत्तिं कल्पितवान् प्रभुः ।

शेषवृत्तिविधानेऽपि किं सुप्तस्सोऽथवा मृत॥’’

(विष्णुधर्मः (?))

इत्यादिगळुम् रक्षकान्तरन्देडामैक्कुच् चॊऩ्ऩवैयत्तऩै;↩︎

	इप्पडियागिल् ‘‘या म गर्भगतस्यापी’’ - त्यादिवचनङ्गळुक्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् यो मे गर्भगतस्यापीति । यः - प्रभुः, गर्भगतस्यापि – कै काल्गळै नीट्टवुम् मुडक्कवुम् क्षमऩऩ्ऱिक्के गर्भत्तिले यिरुन्दवऩुक्कुम्, वृत्तिं कल्पितवान् – जीवनानुगुणवृत्तियै सङ्गल्बित्ताऩो; शेषवृत्तिविधानेऽपि – बाल्याद्यवस्थैकळिल् जीवनविधानत्तिलुम्, किमित्यादि । अन्द ईश्वरऩ् सुप्तऩायिरुक्किऱाऩो अल्लदु मृतऩाऩाऩो ऎऩ्ऱबडि।
इङ्गु सामान्यमाग उपायानुष्ठानत्तै निषधिप्पदागत् तोऱ्ऱुगैयाल् मोक्षोपायानुष्ठाननिषेधमुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु पूर्वपक्षियिऩ् अभिप्रायम्। इदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् रक्षकान्तरम् तेडामैक्कुच् चॊऩ्ऩ वैयत्तऩै इति ।
नमक्कु अत्यन्ताशक्यमाऩ गर्भवासादिदशैयिलुम् रक्षित्त ईश्वरऩ्

सर्वदा जागरूकऩ् आयिरुक्क

देहयात्रैक्काग वेऱॊरुवऩैत् तेडवेण्डाम् ऎऩ्ऱु

सॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि निर्व्यापारऩाग इरुक्कवेणुमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अन्यथा भोजनादि-व्यापारा अपि त्याज्याः प्रसज्येरन् ।↩︎

	Otherwise one will have to give up

even such endeavours as have to be made for obtaining food.↩︎

	De lo contrario, uno tendrá que rendirse(??)

Incluso los esfuerzos que deben hacerse para obtener alimentos.↩︎

	अल्लादबोदु भोजनादिव्यापारङ्गळुन् दविरवेणुम्।↩︎

	विपक्षे बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अल्लादबोदु इत्यादिना ।↩︎

	‘‘स्वयं मृत्-पिण्ड-भूतस्य

पर-तन्त्रस्य देहिनः’’

(स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे॥)

(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)

↩︎
	Likewise the following ślokas:-
"The embodied being is like a lump of clay

subject to the will of another

and unable to help himself.

How, then, can he protect another?,"

↩︎
	Del mismo modo, los siguientes Ślokas:-
"El ser encarnado es como un trozo de arcilla
sujeto a la voluntad de otro

e incapaz de ayudarse a sí mismo.

¿Cómo, entonces, puede proteger a otro? "

↩︎
	‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य परतन्त्रस्य देहिनः’’(भारतम् शान्ति-पर्व २९४-१९)↩︎

	‘‘स्वयं मृत्पिण्डभूतस्य’’ त्यादिगळुक्कु जीवऩ् अत्यन्तपरतन्त्रऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यम्।
‘‘अप्रमेय’’ इत्यादि कळुक्कु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩाय् कर्मानुगुणमाग जीवऩ्गळै प्रवर्तिप्पिक्किऱाऩ् ऎऩ्बदिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् स्वयं मृत्पिण्डेत्यादिना । ‘‘स्वरक्षणेऽप्यशक्तस्य को हेतुः पररक्षणे’’ ऎऩ्बदु इदिऩ् उत्तरार्धम्।↩︎

	‘‘अज्ञो जन्तुर् अनीशोऽयम्

आत्मनस् सुख-दुःखयोः ।

ईश्वर-प्रेरितो गच्छेत्

स्वर्गं वा श्वभ्रम्(=गर्तम्) एव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)

↩︎
	and
" The jīva is ignorant and absolutely helpless in matters concerning his pleasures and pains.

He goes to svarga or naraka being directed by Iśvara,

who rules over all,"

↩︎
	y
"El Jīva es ignorante y absolutamente indefenso en asuntos sobre sus placeres y dolores.

Él va a Svarga o Naraka dirigido por Iśvara,

Quién gobierna sobre todo "

↩︎
	‘‘अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनस्सुखदुःखयोः ।

ईश्वरप्रेरितो गच्छेत् स्वर्गं वा श्वभ्रमेव वा॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १२-३६)↩︎

	अज्ञः – ज्ञानशून्यऩ्, अनीशः – शक्तियऱ्ऱवऩ्, इन्द इरण्डु श्लोकङ्गळुम् जीवपारतन्त्र्यपरम्।↩︎

	‘‘अ-प्रमेयो ऽनियोज्यश् च

यत्र-काम-गमो वशी ।
मोदते भगवान् भूतैर्

बालः क्रिडनकैर् इव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)

↩︎
	लीला, देवः↩︎

	and also,
"Inscrutable is Bhagavān.

He cannot be ordered by any one.

He can go wherever He chooses.

He has all beings under His control.
Like a child playing with its toys,

He plays with beings

(and enjoys His līlā)"

↩︎
	Y también,
"Inscrutable es Bhagavān.
No puede ser ordenado por nadie.
Puede ir a donde sea que elija.
Tiene todos los seres bajo su control.
Como un niño jugando con sus juguetes,
Juega con seres

(y disfruta de su līlā) "

↩︎
	‘‘अप्रमेयोऽनियोज्यश्च यत्र काम गमो वशी ।

मोदते भगवान् भूतैर्बालः क्रिडनकैरिव॥’’

(भारतम् सबा-पर्व ४०-७८)↩︎

	अप्रमेयः – प्रमातुमयोग्यः । परिपूर्णऩॆऩ्ऱबडि। अनियोज्यः – इतरप्रेर्यऩऩ्ऱु स्वतन्त्रऩॆऩ्ऱबडि। यत्र कामगमः – यत्र कामस्तत्र गमः – गमनं यस्य तथोक्तः । वशी – वशे सर्वमस्येति वशी । भूतैः – कर्मानुगुणप्रवृत्तैः प्राणिभिः, क्रीडनकैः – क्रीडापरिकरङ्गळाऩ कन्तुकादिगळाले, इप्पडि प्राणिकळुक्कु क्रीडनकसाधर्म्यम् सॊल्लियिरुप्पदाल् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु शङ्गिप्पवऩिऩभिप्रायम्।

इङ्गु भूतशब्दम् कर्मानुगुण-प्रवृत्त-प्राणि-परम् आगैयाले

उपायानुष्ठानरूपकर्मत्तैप् पण्णि वैत्तु

तदनुगुणम् आगवे रक्षिक्कुमॆऩ्ऱु परिहारतात्पर्यम्।(5)↩︎

	इत्य्-आदिषु जीवस्य पारतन्त्र्यम् ईश्वरस्य कर्मानुगुण-प्रवर्तन-प्रकारञ्चोच्यत इत्य् एतावद् एव ।↩︎

	 —  in these ślokas, what is intended to be stated

is only the jīva's entire dependence (on the Lord)

and Iśvara treating him in accordance with his karma.

(They do not prescribe the giving up of all endeavour on the part of the jīva ).↩︎

	- En estos Ślokas, lo que se pretende que se indique
es solo la dependencia completa del Jīva (del Señor)

e iśvara lo trató de acuerdo con su karma.

(No prescriben la renuncia de todo el esfuerzo por parte del Jīva).↩︎

	इत्यादिगळिल् जीवऩुडैय पारतन्त्र्यमुम् ईश्वरऩिवऩुडैयकर्मानुगुणमाग नडत्तुम्बडियैयुञ्जॊऩ्ऩवित्तऩै।↩︎

	अस्या गाथाया एषां वचनानां चैवं तात्पर्ये ऽसति

सर्व-शास्त्र-विरोधः
("तिरुमालिरुञ्जोलैमलैय् ऎऩ्ऱेऩ्" → ’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’ इत्यत्र यथा)

पूर्वापर-विरोधश् च प्रसज्येयाताम् ।↩︎

	If this interpretation is not accepted for the verse in Tiruvoymozhi (quoted above ) and for these ślokas,

there will be conflict with all śāstras

and also inconsistencies with what has been said before.↩︎

	Si esta interpretación no se acepta para el versículo en Tiruvoymozhi (citado anteriormente) y para estos Ślokas,
Habrá conflicto con todos los Śāstras

y también inconsistencias con lo que se ha dicho antes.↩︎

	इप्पाट्टुक्कुमिव्वचनङ्गळुक्कुमिप्पडि तात्पर्य मल्लादबोदु सर्वशास्त्रविरोधमुम् पूर्वापरविरोधमुम् वरुम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पाट्टुक्कुमित्यादिना । सर्वशास्त्रविरोधमुमिति ।

‘‘ज्योतिष्टोमेन स्वर्गकामो यजेत’’त्यादि स्वर्गाद्युपायविधायकशास्त्रङ्गळ् विरोधिक्कुम् ऎऩ्ऱबडि।
पूर्वापरविरोधमुमिति। ’’तिरुमालिरुञ्जोलैमलैयॆऩ्ऱेऩ्’’ ऎऩ्गिऱ आरम्भप् पासुरत्तिऱ्कुम् ’’इऩ्ऱ् ऎऩ्ऩैप् पॊरुळ् आक्कि’’ ऎऩ्गिऱव् इप्-पासुरत्तिऱ्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०९ संबन्ध-विशेष-मूलक-शङ्काः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि ईश्वर-स्वातन्त्र्य — सह-ज — कारुण्यङ्गळ् अडिय् आग वरुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)एवम् ईश्वर-स्वातन्त्र्य — सह-ज-कारुण्य-मूलकानां जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् अवोचाम ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo far we have dispelled certain misconceptions that may arise from a consideration of Iśvara's omnipotence and the compassion which is natural to Him.
(English2)
EspañolHasta ahora hemos disipado ciertos conceptos erróneos

que pueden surgir de una consideración de la omnipotencia y la compasión de Iśvara y la compasión que es natural para él.
(Español3)
मूलम्इप्पडि ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यङ्गळडियाग वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि वृत्तत्तै अनुवादम् पण्णि वक्ष्यमाणत्तै प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।

ईश्वरेत्यादि । ईश्वरऩ् स्वातन्त्र्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठित्तालुम् रक्षियाऩ्; सहजकारुण्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठियाविडिलुम् रक्षिप्पऩ्। व्याजत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् स्वतन्त्रऩाऩ ईश्वरऩ् इदै मुऩ्बे एऩ् उण्डाक्कविल्लै। मेलुम् अप्पोदु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩॆऩ्बदऱ्कुक् कुऱैवु उण्डागादो इत्यादि शङ्गैगळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःसम्बन्ध-विशेषम् अडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कुप् परिहारञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)[[१९२]]

अथ सम्बन्ध-विशेष-मूलकम् उपनमतो च्यामोहस्य परिहारं ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWe will now proceed to clear doubts which might arise from a consideration of the peculiar relationship ( that exists between the jīva and Iśvara ).
(English7)
EspañolAhora procederemos a limpiar dudas que podrían surgir

de una consideración de la relación peculiar

(que existe entre Jīva e Iśvara).
(Español8)
मूलम्सम्बन्धविशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कुप् परिहारञ् जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्9)

	एवम् ईश्वर-स्वातन्त्र्य — सह-ज-कारुण्य-मूलकानां जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् अवोचाम ।↩︎

	So far we have dispelled certain misconceptions that may arise from a consideration of Iśvara's omnipotence and the compassion which is natural to Him.↩︎

	Hasta ahora hemos disipado ciertos conceptos erróneos

que pueden surgir de una consideración de la omnipotencia y la compasión de Iśvara y la compasión que es natural para él.↩︎

	इप्पडि ईश्वरस्वातन्त्र्यसहजकारुण्यङ्गळडियाग वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	इऩि वृत्तत्तै अनुवादम् पण्णि वक्ष्यमाणत्तै प्रतिज्ञैसॆय्गिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।

ईश्वरेत्यादि । ईश्वरऩ् स्वातन्त्र्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठित्तालुम् रक्षियाऩ्; सहजकारुण्यत्ताले व्याजत्तै अनुष्ठियाविडिलुम् रक्षिप्पऩ्। व्याजत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् स्वतन्त्रऩाऩ ईश्वरऩ् इदै मुऩ्बे एऩ् उण्डाक्कविल्लै। मेलुम् अप्पोदु ईश्वरऩ् स्वतन्त्रऩॆऩ्बदऱ्कुक् कुऱैवु उण्डागादो इत्यादि शङ्गैगळुक्कुप् परिहारम् सॊऩ्ऩोमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१९२]]

अथ सम्बन्ध-विशेष-मूलकम् उपनमतो च्यामोहस्य परिहारं ब्रूमः ।↩︎

	We will now proceed to clear doubts which might arise from a consideration of the peculiar relationship ( that exists between the jīva and Iśvara ).↩︎

	Ahora procederemos a limpiar dudas que podrían surgir

de una consideración de la relación peculiar

(que existe entre Jīva e Iśvara).↩︎

	सम्बन्धविशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कुप् परिहारञ् जॊल्लुगिऱोम्।↩︎




याच्ञा स्वरूपानुरूपा
English(4) THE CONTENTION THAT BEGGING FOR PROTECTION IS INCONSISTENT WITH OUR RELATIONSHIP TO THE SESHI. (4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
Español(4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
(Español1)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् शेषिय् आयिरुक्क,

नाम्
‘‘गर्भ-भूतास् तपो-धनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१)

ऎऩ्ऩुङ् कणक्किले स्तनन्-धय-प्रायर् आय् इरुक्कद् आय्

मुलैप्-पालुक्क् आर्तऩ् आय् अऴुदल् सॆय्युम् अळव्+++(=मानम्) अऩ्ऱिक्के
(स्तन्य-दानस्य) कूलि(=भृतिं) कॊडुप्पारैप् पोले

नाम् आत्म-समर्पणम् पण्णुगैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) रक्षिक्क-वेणुम् ऎऩ्ऱ् अपेक्षिक्कैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसिक्कैयुम् ऎऩ्ऱाऱ् पोले सॊल्लुगिऱव् इवैय् ऎल्लाम्

स्व-रूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपाय-मुखत्ताले साध्योपाय-शरीरत्तैय् अऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)ईश्वरे शेषित्वेनावस्थिते,

अस्मासु च "गर्भ-भूतास् तपोधनाः" इति न्यायेन स्तनन्-धय-प्रायेषु सत्सु

मातृ-स्तन्यार्थम् आर्तितया रोदन-करणाद् अतिरेकेण (स्तन्य-दानस्य) भृतिं ददद्भिर् इवास्माभिर्

आत्म-समर्पणस्य करणं,
(तद्-अङ्गत्वेन) "रक्षा कार्ये"त्य् अपेक्षणं, (तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसनं च कार्यम् इत्य् एवं-प्रकारेणोच्यमाना इमे सर्वेऽपि

स्वरूपानुरूपाः कथं स्युर्

इति केचित् सिद्धोपाय-मुखेन साध्योपाय-शरीरं विनाशयितुम् उद्युञ्जते ।
(नीलमेघः (सं)2)
EnglishThere are some who deny the need for sādhyopaya or the means or endeavour

for winning the Lord's grace,

by stressing the point that He is the śeṣī

for whom we exist

and to whom we belong.

(They argue as follows):
"Iśvara is the śeṣī and we are like His sucklings

as expressed by the sages to Śrī Rāma:
"We are like babies in the embryo",

Who ever heard of a suckling doing anything other than crying for mother's milk,

such as paying wages for it?

Would it be consistent with the essential nature (svarūpa) of the jīva

to perform the surrender of the self (atma samarpanam),

to ask for protection,

to have full faith in His protection and such other things ?".

(English3)
EspañolHay algunos que niegan la necesidad de sādhyopaya o los medios o esfuerzos

por ganar la gracia del Señor,
estresando el punto de que él es el Śeṣī

para quien existimos

y a quien pertenecemos.

(Argumentan de la siguiente manera):
"Iśvara es el Śeṣī y somos como sus sucios

Como expresan los sabios a Śrī Rāma:
"Somos como bebés en el embrión",

¿Quién ha oído hablar de una succión haciendo algo más que llorar por la leche de madre

Como pagar salarios por ello?

¿Sería consistente con la naturaleza esencial (svarūpa) del Jīva
realizar la rendición del yo (Atma Samarpanam),
pedir protección,
Tener plena fe en su protección y otras cosas? ".

(Español4)
मूलम्ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क, नाम् ‘‘गर्भभूतास्तपोधनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१) यॆऩ्ऩुङ्गणक्किले स्तनन्धयप्रायरायिरुक्क, ताय्मुलैप्पालुक्कार्तऩायऴुदल् सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के कूलि कॊडुप्पारैप् पोले नाम्

आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुम्, रक्षिक्कवेणुमॆऩ्ऱ पेक्षिक्कैयुम्, विश्वसिक्कैयुमॆऩ्ऱाऱ्पोले सॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् स्वरूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपायमुखत्ताले साध्योपायशरीरत्तैयऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःसम्बन्ध विशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कु - शेष-शेषिभावसम्बन्धमूलकमाऩ वक्ष्यमाणकलक्कत्तिऱ्कु, मुदलिल् शङ्कैयैक्काट्टुगिऱार् ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क इति । गर्भभूतास्तपोधना इति । इदु रामऩैक् कुऱित्तु दण्डकारण्यवासिकळिऩ् वचनम्। तपोधनर्गळाऩ नाङ्गळ् उऩ्ऩुडैय गर्भप्रायर्गळॆऩ्गै। ताय् मुलैप् पालुक्कु आर्तऩायऴुदल्सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के इति । दार्ष्टान्तिकत्तिल् फलापेक्षै वेण्डुवदऩ्ऱिक्के, मुमुक्षामात्रमऩ्ऱिक्के यॆऩ्ऱबडि। कूलि कॊडुप्पारैप् पोल इति । इन्द दृष्टान्तत्ताल् लोकानुभवविरोधमुम् औचित्यविरोधमुम् सूचितमागिऱदु। इदिऩ् भावत्तै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुमिति । इदऩाल् अङ्ग्यनुष्ठानमनुचितमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु।

अङ्गानुष्ठानङ्गळुम् अनुचितङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् रक्षिक्कवेणुमिति ।

इदऩाल् फलिप्पदै यरुळिच्चॆय् किऱार् सिद्धोपायमुखत्ताले इत्यादि ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळै विलक्कुम् बडि;

परम-र्षिगळुम् भाष्य-कारादिगळुम् विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्म-निक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
नीलमेघः (सं)एषां निवारणं यथा -

महर्षिभिर् भाष्य-कारादिभिश् च

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्मनिक्षेपादीनि

स्वयम् अनुष्ठाय
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishWe meet this objection as follows:-

The great sages and the author of Śrī Bhāṣya observed,

in their own lives, the injunction about self-surrender

by begging for the Lord's protection with faith preceding it.
(English8)
EspañolConocemos esta objeción de la siguiente manera:-

Los grandes sabios y el autor de Śrī Bhāṣya observaron,

En sus propias vidas, la orden judicial sobre el auto-curvar
pidiendo la protección del Señor con la fe que lo precede.
(Español9)
मूलम्इवर्गळै विलक्कुम्बडि; परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थनात्मनिक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःइवर्गळै विलक्कुम्बडि इति । सॊल्लुगिऱो मिदि शेषः । साध्योपायविशेषत्तै अङ्गीगरिक्काविट्टाल् प्राचीनानुष्ठानम् विरोधिक्कुमॆऩ् किऱार् परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक् कॊण्डु

उपदेश-परं-परैयुम् नडत्तिप् पोरुगैयाले
नीलमेघः (सं)अत्र शास्त्राणि प्रमाणीकृत्योपदेश-परम्परायाः प्रवर्तितत्वात्
(नीलमेघः (सं)12)
EnglishThey have cited śāstras in support of this (traditional) practice

and have handed it down as instructions for successive (generations).
(English13)
EspañolHan citado Śāstras en apoyo de esta práctica (tradicional)

y lo han entregado como instrucciones para sucesivas (generaciones).
(Español14)
मूलम्इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डु उपदेशपरंपरैयुम् 

(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये शास्त्रविरोधमुम् उपदेशक्रमविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःशेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळ् आऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल्

ईश्वरऩ् ऒरु साध्योपाय-विशेषत्तै मुऩ्ऩिट्ट् अल्लदु रक्षियाऩ्

ऎऩ्ऱु शास्त्र-निष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)शेषित्वादि-संबन्धस्य नित्यत्वेऽपि

कर्मवतां जीवानां विषये

ईश्वरः कञ्चित् साध्योपाय-विशेषम् अ-पुरस्-कृत्य

न रक्षेद्

इति शास्त्र-निष्ठैः परिग्राह्यम् ।
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishTherefore though Iśvara's relationship as the śeṣī is eternal,

He will not protect the jīva who is subject to the influence of past karma,

unless the jīva adopts some form of sādhyopaya or endeavour (for winning His grace).
This truth has to be accepted by every one who holds by the śāstras.
(English18)
EspañolPor lo tanto, aunque la relación de Iśvara como Śeṣī es eterna,
No protegerá al Jīva que está sujeto a la influencia del karma pasado,

A menos que el Jīva adopte alguna forma de sādhyopaya o esfuerzo (por ganar su gracia).
Esta verdad tiene que ser aceptada por todos los que tienen por los Śāstras.
(Español19)
मूलम्शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळाऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल् ईश्वरऩॊरु साध्योपायविशेषत्तै मुऩ्ऩिट्टल्लदु रक्षियाऩॆऩ्ऱु शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्कवेणुम्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःनित्यमाऩ सम्बन्धमात्रम् रक्षणत्तुक्कु उऱुप्पागादॆऩ्गिऱार् शेषित्वादिसम्बन्धम् नित्यमे यागिलुमित्यादिना । कर्मवावाऩ्गळाऩ - अनाद्यपराधिकळाऩ, शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुमिति । अन्यथा शास्त्रनिष्ठतै कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःशास्त्रत्तैक् कै विट्टाल्

इस् सम्बन्धञ् जॊल्लुगैक्कु

ईश्वरऩैयुङ् किडैयादु।
नीलमेघः (सं)शास्त्रे त्यक्ते

अस्य संबन्धस्य प्रतिपादनार्थे

(अपेक्षितः) ईश्वरोऽपि न लभ्येत ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishIf the śāstras are given up (as authorities),

there will be no Iśvara at all to stand

in the relationship of the śeṣī (to the jīva ).
(English23)
EspañolSi los Śāstras se renuncian (como autoridades),
No habrá iśvara en absoluto para soportar

en la relación del śeṣī (al jīva).
(Español24)
मूलम्शास्त्रत्तैक्कैविट्टाल् इस्सम्बन्धञ्जॊल्लुगैक्कु ईश्वरऩैयुङ्गिडैयादु।
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिल् इष्टापत्तियॆऩ्ऩिल्; अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् शास्त्रत्तैक् कैविट्टालिति । इस्सम्बन्धम् - जीवश्वरर् कळुडैय शेषशेषिभावसम्बन्धम्, ईश्वरऩैयुम् - अन्द सम्बन्धत्तिऱ्कु प्रतियोगियाऩ ईश्वरऩैयुम्, सॊल्लुगैक्कु - प्रतिपादिप्पदऱ्कु, किडैयादु इति । प्रमाणमिति शेषः । इप्पडि चतनऩै रक्षिक्कैक्कु ऒरु साध्योपायम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् प्रधानप्रतितन्त्राधिकारत् तिल् ईश्वरऩ् शेषियागैयाले चेतनरै रक्षिक्कप्प्राप्तऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)

	(4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.↩︎

	ईश्वरे शेषित्वेनावस्थिते,

अस्मासु च "गर्भ-भूतास् तपोधनाः" इति न्यायेन स्तनन्-धय-प्रायेषु सत्सु

मातृ-स्तन्यार्थम् आर्तितया रोदन-करणाद् अतिरेकेण (स्तन्य-दानस्य) भृतिं ददद्भिर् इवास्माभिर्

आत्म-समर्पणस्य करणं,
(तद्-अङ्गत्वेन) "रक्षा कार्ये"त्य् अपेक्षणं, (तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसनं च कार्यम् इत्य् एवं-प्रकारेणोच्यमाना इमे सर्वेऽपि

स्वरूपानुरूपाः कथं स्युर्

इति केचित् सिद्धोपाय-मुखेन साध्योपाय-शरीरं विनाशयितुम् उद्युञ्जते ।↩︎

	There are some who deny the need for sādhyopaya or the means or endeavour

for winning the Lord's grace,

by stressing the point that He is the śeṣī

for whom we exist

and to whom we belong.

(They argue as follows):
"Iśvara is the śeṣī and we are like His sucklings

as expressed by the sages to Śrī Rāma:
"We are like babies in the embryo",

Who ever heard of a suckling doing anything other than crying for mother's milk,

such as paying wages for it?

Would it be consistent with the essential nature (svarūpa) of the jīva

to perform the surrender of the self (atma samarpanam),

to ask for protection,

to have full faith in His protection and such other things ?".

↩︎
	Hay algunos que niegan la necesidad de sādhyopaya o los medios o esfuerzos

por ganar la gracia del Señor,
estresando el punto de que él es el Śeṣī

para quien existimos

y a quien pertenecemos.

(Argumentan de la siguiente manera):
"Iśvara es el Śeṣī y somos como sus sucios

Como expresan los sabios a Śrī Rāma:
"Somos como bebés en el embrión",

¿Quién ha oído hablar de una succión haciendo algo más que llorar por la leche de madre

Como pagar salarios por ello?

¿Sería consistente con la naturaleza esencial (svarūpa) del Jīva
realizar la rendición del yo (Atma Samarpanam),
pedir protección,
Tener plena fe en su protección y otras cosas? ".

↩︎
	ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क, नाम् ‘‘गर्भभूतास्तपोधनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१) यॆऩ्ऩुङ्गणक्किले स्तनन्धयप्रायरायिरुक्क, ताय्मुलैप्पालुक्कार्तऩायऴुदल् सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के कूलि कॊडुप्पारैप् पोले नाम्

आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुम्, रक्षिक्कवेणुमॆऩ्ऱ पेक्षिक्कैयुम्, विश्वसिक्कैयुमॆऩ्ऱाऱ्पोले सॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् स्वरूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपायमुखत्ताले साध्योपायशरीरत्तैयऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।↩︎

	सम्बन्ध विशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कु - शेष-शेषिभावसम्बन्धमूलकमाऩ वक्ष्यमाणकलक्कत्तिऱ्कु, मुदलिल् शङ्कैयैक्काट्टुगिऱार् ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क इति । गर्भभूतास्तपोधना इति । इदु रामऩैक् कुऱित्तु दण्डकारण्यवासिकळिऩ् वचनम्। तपोधनर्गळाऩ नाङ्गळ् उऩ्ऩुडैय गर्भप्रायर्गळॆऩ्गै। ताय् मुलैप् पालुक्कु आर्तऩायऴुदल्सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के इति । दार्ष्टान्तिकत्तिल् फलापेक्षै वेण्डुवदऩ्ऱिक्के, मुमुक्षामात्रमऩ्ऱिक्के यॆऩ्ऱबडि। कूलि कॊडुप्पारैप् पोल इति । इन्द दृष्टान्तत्ताल् लोकानुभवविरोधमुम् औचित्यविरोधमुम् सूचितमागिऱदु। इदिऩ् भावत्तै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुमिति । इदऩाल् अङ्ग्यनुष्ठानमनुचितमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु।

अङ्गानुष्ठानङ्गळुम् अनुचितङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् रक्षिक्कवेणुमिति ।

इदऩाल् फलिप्पदै यरुळिच्चॆय् किऱार् सिद्धोपायमुखत्ताले इत्यादि ।↩︎

	एषां निवारणं यथा -

महर्षिभिर् भाष्य-कारादिभिश् च

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्मनिक्षेपादीनि

स्वयम् अनुष्ठाय↩︎

	We meet this objection as follows:-

The great sages and the author of Śrī Bhāṣya observed,

in their own lives, the injunction about self-surrender

by begging for the Lord's protection with faith preceding it.↩︎

	Conocemos esta objeción de la siguiente manera:-

Los grandes sabios y el autor de Śrī Bhāṣya observaron,

En sus propias vidas, la orden judicial sobre el auto-curvar
pidiendo la protección del Señor con la fe que lo precede.↩︎

	इवर्गळै विलक्कुम्बडि; परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थनात्मनिक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु↩︎

	इवर्गळै विलक्कुम्बडि इति । सॊल्लुगिऱो मिदि शेषः । साध्योपायविशेषत्तै अङ्गीगरिक्काविट्टाल् प्राचीनानुष्ठानम् विरोधिक्कुमॆऩ् किऱार् परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुमित्यादिना ।↩︎

	अत्र शास्त्राणि प्रमाणीकृत्योपदेश-परम्परायाः प्रवर्तितत्वात्↩︎

	They have cited śāstras in support of this (traditional) practice

and have handed it down as instructions for successive (generations).↩︎

	Han citado Śāstras en apoyo de esta práctica (tradicional)

y lo han entregado como instrucciones para sucesivas (generaciones).↩︎

	इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डु उपदेशपरंपरैयुम्↩︎

	इप्पडिये शास्त्रविरोधमुम् उपदेशक्रमविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डित्यादिना ।↩︎

	शेषित्वादि-संबन्धस्य नित्यत्वेऽपि

कर्मवतां जीवानां विषये

ईश्वरः कञ्चित् साध्योपाय-विशेषम् अ-पुरस्-कृत्य

न रक्षेद्

इति शास्त्र-निष्ठैः परिग्राह्यम् ।↩︎

	Therefore though Iśvara's relationship as the śeṣī is eternal,

He will not protect the jīva who is subject to the influence of past karma,

unless the jīva adopts some form of sādhyopaya or endeavour (for winning His grace).
This truth has to be accepted by every one who holds by the śāstras.↩︎

	Por lo tanto, aunque la relación de Iśvara como Śeṣī es eterna,
No protegerá al Jīva que está sujeto a la influencia del karma pasado,

A menos que el Jīva adopte alguna forma de sādhyopaya o esfuerzo (por ganar su gracia).
Esta verdad tiene que ser aceptada por todos los que tienen por los Śāstras.↩︎

	शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळाऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल् ईश्वरऩॊरु साध्योपायविशेषत्तै मुऩ्ऩिट्टल्लदु रक्षियाऩॆऩ्ऱु शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्कवेणुम्।↩︎

	नित्यमाऩ सम्बन्धमात्रम् रक्षणत्तुक्कु उऱुप्पागादॆऩ्गिऱार् शेषित्वादिसम्बन्धम् नित्यमे यागिलुमित्यादिना । कर्मवावाऩ्गळाऩ - अनाद्यपराधिकळाऩ, शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुमिति । अन्यथा शास्त्रनिष्ठतै कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	शास्त्रे त्यक्ते

अस्य संबन्धस्य प्रतिपादनार्थे

(अपेक्षितः) ईश्वरोऽपि न लभ्येत ।↩︎

	If the śāstras are given up (as authorities),

there will be no Iśvara at all to stand

in the relationship of the śeṣī (to the jīva ).↩︎

	Si los Śāstras se renuncian (como autoridades),
No habrá iśvara en absoluto para soportar

en la relación del śeṣī (al jīva).↩︎

	शास्त्रत्तैक्कैविट्टाल् इस्सम्बन्धञ्जॊल्लुगैक्कु ईश्वरऩैयुङ्गिडैयादु।↩︎

	अदिल् इष्टापत्तियॆऩ्ऩिल्; अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् शास्त्रत्तैक् कैविट्टालिति । इस्सम्बन्धम् - जीवश्वरर् कळुडैय शेषशेषिभावसम्बन्धम्, ईश्वरऩैयुम् - अन्द सम्बन्धत्तिऱ्कु प्रतियोगियाऩ ईश्वरऩैयुम्, सॊल्लुगैक्कु - प्रतिपादिप्पदऱ्कु, किडैयादु इति । प्रमाणमिति शेषः । इप्पडि चतनऩै रक्षिक्कैक्कु ऒरु साध्योपायम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् प्रधानप्रतितन्त्राधिकारत् तिल् ईश्वरऩ् शेषियागैयाले चेतनरै रक्षिक्कप्प्राप्तऩ्।↩︎




निरपेक्ष-रक्षा नोक्ता
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩ बिऩ्बु,
सम्बन्धम् अडिय् आग

ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩ्

ऎऩ्ऱुम्,
शेष-भूतऩ् आऩ इवऩ् तऩ्ऩै रक्षित्तुक् कॊळ्ळ प्राप्तऩ् अऩ्ऱ्

ऎऩ्ऱुम्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम्

रक्ष्य-रक्षक-भावत्तुक्कु लोक-दृष्ट-प्रक्रियैयाले औचित्यञ् जॊऩ्ऩ बडि इत्तऩै,
नीलमेघः (सं)अतः सम्बन्धाद् +धेतोर्

ईश्वरो रक्षायां स्वतः (अधिकृत)

इति,
शेष-भूतोऽयं स्वरक्षणे न प्राप्तः (नाधिकृत)

इति पूर्वोक्तम् अपि

(प्रधान-प्रतितन्त्राधिकारोक्तम् अपि)

रक्ष्य-रक्षक-भावस्य लोक-दृष्ट-प्रक्रिययौचित्य-प्रदर्शनार्थम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt was stated previously that,
owing to His being the seshi,

Iśvara is bound to protect the jīva

and that
the jīva being the śeṣa

is neither called upon nor able to protect himself.

What was said there is (not inconsistent with what is said here).

There, with an illustration from ordinary life,

the relationship between the protector and the protected

was shown to consist in the protector being bound to protect

and being capable of doing so.
(English2)
EspañolSe dijo anteriormente que,
debido a que es el seshi, Iśvara está obligado a proteger el jīva

y que
el Jīva es el Śeṣa no se llama ni capaz de protegerse.

Lo que se dijo hay

(no inconsistente con lo que se dice aquí).
Allí, con una ilustración de la vida ordinaria,

la relación entre el protector y el protegido
se demostró que consistía en que el protector esté destinado a proteger

y ser capaz de hacerlo.
(Español3)
मूलम्आऩबिऩ्बु सम्बन्धमडियाग ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ इवऩ् तऩ्ऩैरक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तऩऩ्ऱॆऩ्ऱुम् मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम् रक्ष्यरक्षकभावत्तुक्कु लोकदृष्टप्रक्रियैयाले औचित्यञ्जॊऩ्ऩबडि इत्तऩै,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःचेतनर् शेषर्गळागैयाले तङ्गळै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तरल्लर् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु विरोधियादोवॆऩ्ऩ? अन्द वाक्यत्तिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना ।

रक्ष्यरक्षकभावत् तुक्कित्यादि । शास्त्रसिद्धमागैयाले व्याजानुष्ठानम् वेण्डुमॆऩ्बदु ऒरुबुऱमिरुक् कट्टुम्, लोकन्यायत्तैप् पार्त्ताल् शेषिक्कु शेषभूततऩै सम्बन्धमात्रत्ताले रक्षिक्कप् प्राप्तियुण्डॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ स्तनन्धयऩुम् उडैमैयुम् रक्षित्तुक्कॊळ्ळ अप्राप्तर्गळॆऩ्ऱुम् औचित्यम् सॊऩ्ऩदु मात्रमागैयाल् पूर्ववाक्यम् विरुद्धमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अळवे रक्षैक्कु निरपेक्ष-कारणम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न त्व्
एतावद् एव रक्षणस्य निर्-अपेक्ष-कारणम्

इति प्रतिपादनार्थम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt was not meant to show that the Protector would protect in every case,

whether or not there is endeavour on the part of the jīva to win His grace by propitiation.
(English7)
EspañolNo estaba destinado a demostrar que el protector protegería en todos los casos,

Ya sea que haya o no un esfuerzo por parte del Jīva

para ganar su gracia por propiciación.
(Español8)
मूलम्इव्वळवेरक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वळवे रक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु इति । अव्वधिकारत्तिलेये इदऱ्कुमेल्
‘‘रक्षिक्कुम् बोदु कर्म-वश्यरै

ऒरु उपायत्तिले मूट्टि रक्षिक्कै

ईश्वरऩुक्कु स्वसङ्कल्प-नियतम्’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩोमिऱे ऎऩ्ऱु भावम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिक् कॊळ्ळिल्

सर्वरुम् नित्य-मुक्तर् आग प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)तथाऽभ्युपगमे सर्वेऽपि नित्य-मुक्ताः प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf that view were taken,

it would mean that all souls should be eternally free from bondage.
(English12)
EspañolSi esa opinión fue tomada,
Significaría que todas las almas deberían estar eternamente libres de esclavitud.
(Español13)
मूलम्अप्पडिक्कॊळ्ळिल् सर्वरुम् नित्यमुक्तराग प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पडिक्कॊळ्ळिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वातन्त्र्यत्ताले (स्वेच्छामात्र-)नियमञ् जॊल्लिल्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)स्वातन्त्र्येण (स्वेच्छामात्र-)नियमय् उच्यमाने,

पूर्वोक्त-रीत्या वैषम्य-नैर्धृण्ये प्रसज्येयाताम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf it be maintained that,

in the matter of protection,

the Lord, being omnipotent, chooses to save some and not others,

then it would mean that the Lord is partial to some

and cruel to others.
(English17)
EspañolSi se mantiene eso,

en materia de protección,

El Señor, siendo omnipotente, elige salvar a algunos y no otros,

Entonces significaría que el Señor es parcial para algunos

y cruel con los demás.
(Español18)
मूलम्स्वातन्त्र्यत्ताले नियमञ्जॊल्लिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वातन्त्र्यत्ताले सिलरै रक्षिप्पऩ्, सिलरै रक्षियाऩॆऩ्ऱाल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वातन्त्र्यत्ताले इति ।
अनिष्टत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अतः सम्बन्धाद् +धेतोर्

ईश्वरो रक्षायां स्वतः (अधिकृत)

इति,
शेष-भूतोऽयं स्वरक्षणे न प्राप्तः (नाधिकृत)

इति पूर्वोक्तम् अपि

(प्रधान-प्रतितन्त्राधिकारोक्तम् अपि)

रक्ष्य-रक्षक-भावस्य लोक-दृष्ट-प्रक्रिययौचित्य-प्रदर्शनार्थम्,↩︎

	It was stated previously that,
owing to His being the seshi,

Iśvara is bound to protect the jīva

and that
the jīva being the śeṣa

is neither called upon nor able to protect himself.

What was said there is (not inconsistent with what is said here).

There, with an illustration from ordinary life,

the relationship between the protector and the protected

was shown to consist in the protector being bound to protect

and being capable of doing so.↩︎

	Se dijo anteriormente que,
debido a que es el seshi, Iśvara está obligado a proteger el jīva

y que
el Jīva es el Śeṣa no se llama ni capaz de protegerse.

Lo que se dijo hay

(no inconsistente con lo que se dice aquí).
Allí, con una ilustración de la vida ordinaria,

la relación entre el protector y el protegido
se demostró que consistía en que el protector esté destinado a proteger

y ser capaz de hacerlo.↩︎

	आऩबिऩ्बु सम्बन्धमडियाग ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ इवऩ् तऩ्ऩैरक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तऩऩ्ऱॆऩ्ऱुम् मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम् रक्ष्यरक्षकभावत्तुक्कु लोकदृष्टप्रक्रियैयाले औचित्यञ्जॊऩ्ऩबडि इत्तऩै,↩︎

	चेतनर् शेषर्गळागैयाले तङ्गळै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तरल्लर् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु विरोधियादोवॆऩ्ऩ? अन्द वाक्यत्तिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना ।

रक्ष्यरक्षकभावत् तुक्कित्यादि । शास्त्रसिद्धमागैयाले व्याजानुष्ठानम् वेण्डुमॆऩ्बदु ऒरुबुऱमिरुक् कट्टुम्, लोकन्यायत्तैप् पार्त्ताल् शेषिक्कु शेषभूततऩै सम्बन्धमात्रत्ताले रक्षिक्कप् प्राप्तियुण्डॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ स्तनन्धयऩुम् उडैमैयुम् रक्षित्तुक्कॊळ्ळ अप्राप्तर्गळॆऩ्ऱुम् औचित्यम् सॊऩ्ऩदु मात्रमागैयाल् पूर्ववाक्यम् विरुद्धमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	न त्व्
एतावद् एव रक्षणस्य निर्-अपेक्ष-कारणम्

इति प्रतिपादनार्थम् ।↩︎

	It was not meant to show that the Protector would protect in every case,

whether or not there is endeavour on the part of the jīva to win His grace by propitiation.↩︎

	No estaba destinado a demostrar que el protector protegería en todos los casos,

Ya sea que haya o no un esfuerzo por parte del Jīva

para ganar su gracia por propiciación.↩︎

	इव्वळवेरक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	इव्वळवे रक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु इति । अव्वधिकारत्तिलेये इदऱ्कुमेल्
‘‘रक्षिक्कुम् बोदु कर्म-वश्यरै

ऒरु उपायत्तिले मूट्टि रक्षिक्कै

ईश्वरऩुक्कु स्वसङ्कल्प-नियतम्’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩोमिऱे ऎऩ्ऱु भावम्।↩︎

	तथाऽभ्युपगमे सर्वेऽपि नित्य-मुक्ताः प्रसज्येरन् ।↩︎

	If that view were taken,

it would mean that all souls should be eternally free from bondage.↩︎

	Si esa opinión fue tomada,
Significaría que todas las almas deberían estar eternamente libres de esclavitud.↩︎

	अप्पडिक्कॊळ्ळिल् सर्वरुम् नित्यमुक्तराग प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पडिक्कॊळ्ळिलिति ।↩︎

	स्वातन्त्र्येण (स्वेच्छामात्र-)नियमय् उच्यमाने,

पूर्वोक्त-रीत्या वैषम्य-नैर्धृण्ये प्रसज्येयाताम् ।↩︎

	If it be maintained that,

in the matter of protection,

the Lord, being omnipotent, chooses to save some and not others,

then it would mean that the Lord is partial to some

and cruel to others.↩︎

	Si se mantiene eso,

en materia de protección,

El Señor, siendo omnipotente, elige salvar a algunos y no otros,

Entonces significaría que el Señor es parcial para algunos

y cruel con los demás.↩︎

	स्वातन्त्र्यत्ताले नियमञ्जॊल्लिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	स्वातन्त्र्यत्ताले सिलरै रक्षिप्पऩ्, सिलरै रक्षियाऩॆऩ्ऱाल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वातन्त्र्यत्ताले इति ।
अनिष्टत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुमिति ।↩︎




सम्बन्ध-ज्ञान-मात्रेण नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिःयुक्ति-मात्रत्ताल् इव्व्-अर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु
सम्बन्ध-ज्ञानमेय् अपेक्षितम्

रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डाव्

ऎऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु (वक्ष्यमाणरीत्या)।
नीलमेघः (सं)युक्ति-मात्रेणेमान् अर्थान् वदद्भिः
सम्बन्ध-ज्ञानम् एवापेक्षितम्,

रक्षापेक्षादीनि नापेक्षितानि

इति वक्तुम् अशक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who maintain these propositions merely on the basis of reason

cannot say that
the knowledge of the relationship (of the śeṣin and the śeṣa ) is alone required for securing protection

and that no request for protection need be made.

(English2)
EspañolAquellos que mantienen estas proposiciones simplemente sobre la base de la razón
no puedo decir eso
El conocimiento de la relación (del Śeṣin y el śeṣa) es solo requerido para asegurar la protección

y que no se debe hacer una solicitud de protección.

(Español3)
मूलम्युक्तिमात्रत्तालिव्वर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु सम्बन्धज्ञानमेयपेक्षितम् रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डावॆऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि रक्षणत्तिऱ्कु सम्बन्धज्ञानमे पोरुम्; रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डा ऎऩ्गिऱ पक्षत्तैच् चॊल्लप्पोगिऱवऱाय् अदु युक्तियिऩाला? अल्लदु शास्त्रत्तिऩाला साधिक्कप् पडुगिऱदु ऎऩ्ऱु विकल्पित्तु आद्यपक्षत्तिल् सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्गिऱार् युक्तिमात्रत्तालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअचिद्-द्रव्यङ्गळुम् पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिगळुम् स्तनन्धयरुम्

रक्षापेक्षा-रहितङ्गळ् आऩाऱ् पोले

सम्बन्ध-ज्ञान-रहितङ्गळुम् आय् इरुक्कव्

अवऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणा निऩ्ऱोम् इऱे।
नीलमेघः (सं)अचिद्-द्रव्येषु पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिषु स्तनन्-धयेषु च

रक्षापेक्षारहिततयेव

सम्बन्ध-ज्ञान-रहिततया ऽपि सत्सु

तेषां रक्षणं पश्यामः किल ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishFor have we not seen that non-sentient things, cattle, deer, birds and the like, and suckling children are protected,

though they have no knowledge of this relationship,

just as they do not ask for protection ?
(English7)
EspañolPorque no hemos visto que las cosas no sensibles, el ganado, los ciervos, las aves y los similares, y niñas lactantes están protegidos,

Aunque no tienen conocimiento de esta relación,

tal como no piden protección?
(Español8)
मूलम्अचिद्द्रव्यङ्गळुम् पशुमृगपक्ष्यादिगळुम् स्तनन्धयरुम् रक्षापेक्षारहितङ्गळाऩाऱ्पोले सम्बन्धज्ञानरहितङ्गळुमायिरुक्कववऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणानिऩ्ऱोमिऱे।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्बदै सदृष्टान्तमुपपादिक्किऱार् अचिद्द्रव्यङ्गळुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिक् कण्डोम् आगिलुम्

शास्त्र-बलत्ताले इङ्गु सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषम् स्वीकरिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)सत्यं तथा ऽद्राक्ष्म;

तथापि शास्त्र-बलाद् अत्र सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

इत्य् उच्येव चेत् – 

शास्त्रोक्तरीत्या (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषः स्वीकर्तव्यः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it be held that,
though we have seen (such instances),

yet the knowledge of that relationship is required on the authority of the śāstras,

we answer that,

if so, by the very authority of the śāstras,

the special kind of knowledge consisting in bhakti and prapatti will also have to be accepted (as necessary).
(English12)
EspañolSi se sostiene eso,
Aunque hemos visto (tales instancias),

Sin embargo, el conocimiento de esa relación
se requiere sobre la autoridad de los Śāstras,

Respondemos eso,

Si es así, por la misma autoridad de los Śāstras,

El tipo especial de conocimiento que consiste en Bhakti y Prapatti

también tendrá que ser aceptado (según sea necesario).
(Español13)
मूलम्अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानम् अपेक्षितमॆऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्कवेणुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु परिहारम् पोऩ्ऱ इरण्डाम् पक्षत्तै अनुवदिक् किऱार् अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानमपेक्षितम् ऎऩ्ऩिलिति ।

अदै परिहरिक्किऱार् शास्त्रञ्जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्क वेणुमिति ।

‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊऩ्ऩ विधय-ज्ञानमे रक्षणोपायम् ऎऩ्ऱु अकामऩुम् स्वीकरिक्कवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	युक्ति-मात्रेणेमान् अर्थान् वदद्भिः
सम्बन्ध-ज्ञानम् एवापेक्षितम्,

रक्षापेक्षादीनि नापेक्षितानि

इति वक्तुम् अशक्यम् ।↩︎

	Those who maintain these propositions merely on the basis of reason

cannot say that
the knowledge of the relationship (of the śeṣin and the śeṣa ) is alone required for securing protection

and that no request for protection need be made.

↩︎
	Aquellos que mantienen estas proposiciones simplemente sobre la base de la razón
no puedo decir eso
El conocimiento de la relación (del Śeṣin y el śeṣa) es solo requerido para asegurar la protección

y que no se debe hacer una solicitud de protección.

↩︎
	युक्तिमात्रत्तालिव्वर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु सम्बन्धज्ञानमेयपेक्षितम् रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डावॆऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु।↩︎

	इऩि रक्षणत्तिऱ्कु सम्बन्धज्ञानमे पोरुम्; रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डा ऎऩ्गिऱ पक्षत्तैच् चॊल्लप्पोगिऱवऱाय् अदु युक्तियिऩाला? अल्लदु शास्त्रत्तिऩाला साधिक्कप् पडुगिऱदु ऎऩ्ऱु विकल्पित्तु आद्यपक्षत्तिल् सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्गिऱार् युक्तिमात्रत्तालित्यादिना ।↩︎

	अचिद्-द्रव्येषु पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिषु स्तनन्-धयेषु च

रक्षापेक्षारहिततयेव

सम्बन्ध-ज्ञान-रहिततया ऽपि सत्सु

तेषां रक्षणं पश्यामः किल ।↩︎

	For have we not seen that non-sentient things, cattle, deer, birds and the like, and suckling children are protected,

though they have no knowledge of this relationship,

just as they do not ask for protection ?↩︎

	Porque no hemos visto que las cosas no sensibles, el ganado, los ciervos, las aves y los similares, y niñas lactantes están protegidos,

Aunque no tienen conocimiento de esta relación,

tal como no piden protección?↩︎

	अचिद्द्रव्यङ्गळुम् पशुमृगपक्ष्यादिगळुम् स्तनन्धयरुम् रक्षापेक्षारहितङ्गळाऩाऱ्पोले सम्बन्धज्ञानरहितङ्गळुमायिरुक्कववऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणानिऩ्ऱोमिऱे।↩︎

	सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्बदै सदृष्टान्तमुपपादिक्किऱार् अचिद्द्रव्यङ्गळुमित्यादिना ।↩︎

	सत्यं तथा ऽद्राक्ष्म;

तथापि शास्त्र-बलाद् अत्र सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

इत्य् उच्येव चेत् – 

शास्त्रोक्तरीत्या (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषः स्वीकर्तव्यः ।↩︎

	If it be held that,
though we have seen (such instances),

yet the knowledge of that relationship is required on the authority of the śāstras,

we answer that,

if so, by the very authority of the śāstras,

the special kind of knowledge consisting in bhakti and prapatti will also have to be accepted (as necessary).↩︎

	Si se sostiene eso,
Aunque hemos visto (tales instancias),

Sin embargo, el conocimiento de esa relación
se requiere sobre la autoridad de los Śāstras,

Respondemos eso,

Si es así, por la misma autoridad de los Śāstras,

El tipo especial de conocimiento que consiste en Bhakti y Prapatti

también tendrá que ser aceptado (según sea necesario).↩︎

	अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानम् अपेक्षितमॆऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्कवेणुम्।↩︎

	इदऱ्कु परिहारम् पोऩ्ऱ इरण्डाम् पक्षत्तै अनुवदिक् किऱार् अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानमपेक्षितम् ऎऩ्ऩिलिति ।

अदै परिहरिक्किऱार् शास्त्रञ्जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्क वेणुमिति ।

‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊऩ्ऩ विधय-ज्ञानमे रक्षणोपायम् ऎऩ्ऱु अकामऩुम् स्वीकरिक्कवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




सम्बन्ध-भ्रमाभावेन नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम् बोदु

सम्बन्धत्तोडे कूड
(रक्षणस्य) विलक्कामैये वेण्डुवद्

ऎऩ्ऩिल्; अदुवुम् अनुपपन्नम्;
सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थैगळिलेय्

ऎल्लार्क्कुम् मोक्षङ् गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
नीलमेघः (सं)स्वस्येश्वरेण रक्षण-समये सम्बन्धेन सहानिवारणम् एवापेक्षितम्

इति चेत् — तद् अप्य् अनुपपन्नम् —

सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थासु सर्वेभ्योऽपि मोक्ष-प्रदान-प्रसङ्गात् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf it be held that
what is required for protection is that, while being protected, there should be,

in addition to the relationship,

no attempt to prevent protection,

we answer that,

in that case, the Lord should grant mokṣa

to all in such states as dreamless sleep (suṣupti),

(where there is the relationship

and no attempt on the part of the jīva to prevent protection).
(English2)
EspañolSi se sostiene que
Lo que se requiere para la protección es que,

mientras está protegido, debería haber,

Además de la relación,
No hay intento de evitar la protección,

Respondemos eso,

En ese caso, el Señor debe otorgar a Mokṣa

a todos en estados como sueño sin ensueños (Suṣupti),

(donde está la relación

y no hay intento por parte del Jīva para evitar protección).
(Español3)
मूलम्तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्बोदु सम्बन्धत्तोडे कूड विलक्कामैये वेण्डुवदॆऩ्ऩिल्; अदुवुमनुपपन्नम्;सुषुप्त्याद्यवस्थैकळिलेयॆल्लार्क्कुम् मोक्षङ्गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वमुक्तिप्रसङ्ग परिहारत्तिऱ्काग सम्बन्धत्तोडुगूड विलक्कामैयुम् वेण्डुम्; अदावदु ताऩ् ऒरु व्याजत्तै अनुष्ठित्ताल् ताऩे तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळुवदायुम् रक्षकऩाऩ ईश्वरऩै रक्षणम् सॆय्यवेण्डामॆऩ्ऱु विलक्कुवदागवुमागुमागैयाल् व्याजानुष्ठानमे कूडादॆऩ्गिऱ मतत्तै अनुवदिक्किऱार् तऩ्ऩै इत्यादिना ।

परिहरिक्किऱार् अदुवुमनुपपन्नमिति ।

कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् सुषुप्त्यादीति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् उळ्ळव् अवस्थैयिले

विलक्काद् ऒऴिगैये अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩवुम् ऒण्णादु -

विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् इल्लादव् अचित्तैयुम्

विलक्कुगिऱ पश्व्-आदिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम्

रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
नीलमेघः (सं)स्वयं निवारणस्य योग्यायाम् अवस्थायाम्

अनिवारणम् एवापेक्षितम्

इति च वक्तुम् अ-शक्यम्,

निवारण-योग्यता-शून्यानाम् अचितां

निवारयतां पश्व्-आदीनां पुत्रादीनां च रक्षणस्य दर्शनात् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf, on the other hand, it be maintained that
there should be no attempt to prevent protection in those mental states in which one is capable of doing so,

we answer that

we have seen protection of even non-sentient things which are incapable of preventing it

and of even such sentient beings as cattle and sons which attempt to prevent it.
(English7)
EspañolSi, por otro lado, se mantiene que
No debería haber intento para evitar la protección

en aquellos estados mentales

en los que uno es capaz de hacerlo,

Respondemos que
Hemos visto protección incluso de cosas no sensibles que son incapaces de prevenirlo

e incluso de seres sensibles como ganado e hijos que intentan prevenirlo.
(Español8)
मूलम्ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळववस्थैयिले विलक्कादॊऴिगैये अपेक्षितमॆऩ्ऩवुमॊण्णादु - विलक्कुगैक्कु योग्यतैयिल्लादवचित् तैयुम् विलक्कुगिऱ पश्वादिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम् रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै परिष्करित्तुच्चॊल्लुमवर् पक्षत्तैयु मनुवदित्तु दृष्टविरोधत्ताले परिहरिक्किऱार् ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	स्वस्येश्वरेण रक्षण-समये सम्बन्धेन सहानिवारणम् एवापेक्षितम्

इति चेत् — तद् अप्य् अनुपपन्नम् —

सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थासु सर्वेभ्योऽपि मोक्ष-प्रदान-प्रसङ्गात् ।↩︎

	If it be held that
what is required for protection is that, while being protected, there should be,

in addition to the relationship,

no attempt to prevent protection,

we answer that,

in that case, the Lord should grant mokṣa

to all in such states as dreamless sleep (suṣupti),

(where there is the relationship

and no attempt on the part of the jīva to prevent protection).↩︎

	Si se sostiene que
Lo que se requiere para la protección es que,

mientras está protegido, debería haber,

Además de la relación,
No hay intento de evitar la protección,

Respondemos eso,

En ese caso, el Señor debe otorgar a Mokṣa

a todos en estados como sueño sin ensueños (Suṣupti),

(donde está la relación

y no hay intento por parte del Jīva para evitar protección).↩︎

	तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्बोदु सम्बन्धत्तोडे कूड विलक्कामैये वेण्डुवदॆऩ्ऩिल्; अदुवुमनुपपन्नम्;सुषुप्त्याद्यवस्थैकळिलेयॆल्लार्क्कुम् मोक्षङ्गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।↩︎

	सर्वमुक्तिप्रसङ्ग परिहारत्तिऱ्काग सम्बन्धत्तोडुगूड विलक्कामैयुम् वेण्डुम्; अदावदु ताऩ् ऒरु व्याजत्तै अनुष्ठित्ताल् ताऩे तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळुवदायुम् रक्षकऩाऩ ईश्वरऩै रक्षणम् सॆय्यवेण्डामॆऩ्ऱु विलक्कुवदागवुमागुमागैयाल् व्याजानुष्ठानमे कूडादॆऩ्गिऱ मतत्तै अनुवदिक्किऱार् तऩ्ऩै इत्यादिना ।

परिहरिक्किऱार् अदुवुमनुपपन्नमिति ।

कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् सुषुप्त्यादीति ।↩︎

	स्वयं निवारणस्य योग्यायाम् अवस्थायाम्

अनिवारणम् एवापेक्षितम्

इति च वक्तुम् अ-शक्यम्,

निवारण-योग्यता-शून्यानाम् अचितां

निवारयतां पश्व्-आदीनां पुत्रादीनां च रक्षणस्य दर्शनात् ।↩︎

	If, on the other hand, it be maintained that
there should be no attempt to prevent protection in those mental states in which one is capable of doing so,

we answer that

we have seen protection of even non-sentient things which are incapable of preventing it

and of even such sentient beings as cattle and sons which attempt to prevent it.↩︎

	Si, por otro lado, se mantiene que
No debería haber intento para evitar la protección

en aquellos estados mentales

en los que uno es capaz de hacerlo,

Respondemos que
Hemos visto protección incluso de cosas no sensibles que son incapaces de prevenirlo

e incluso de seres sensibles como ganado e hijos que intentan prevenirlo.↩︎

	ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळववस्थैयिले विलक्कादॊऴिगैये अपेक्षितमॆऩ्ऩवुमॊण्णादु - विलक्कुगैक्कु योग्यतैयिल्लादवचित् तैयुम् विलक्कुगिऱ पश्वादिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम् रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।↩︎

	इदै परिष्करित्तुच्चॊल्लुमवर् पक्षत्तैयु मनुवदित्तु दृष्टविरोधत्ताले परिहरिक्किऱार् ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळ इत्यादिना ।↩︎




नाथवत्ता
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩबिऩ्बु
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
नीलमेघः (सं)अतो
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

इति श्लोके
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFrom the śloka :
"Those that have nathas (lords or protectors) in the world

do not perform their duty of protecting themselves.

It is their Natha or lord

who puts forth endeavours on their behalf,

just as Sibi and others did the duties

which should have been performed by Yayāti "

(English2)
EspañolDel Śloka:
"Los que tienen Nathas (señores o protectores) en el mundo
No realice su deber de protegerse.
Es su Natha o Señor

quién presenta esfuerzos en su nombre,

Así como Sibi y otros hicieron los deberes

que debería haber sido realizado por Yayāti "

(Español3)
मूलम्आऩबिऩ्बु

३७‘‘ये नाथवन्तो हि भवन्ति लोके ते नात्मकर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु ‘‘ये नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् जीवव्यापारम् वेण्डामॆऩ्गिऱ मतम् तोऱ्ऱुगिऱदे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । लोके ये नाथवन्ता भवन्ति ते, आत्मकर्माणि – आत्मरक्षणार्थमाऩ व्यापारङ्गळै, न समारभन्ते हि । तेषां हि कार्येषु - अवर्गळिऩ् रक्षणरूपकार्यङ्गळिल्, नाथाः – शेषिकळ्, भवन्ति – समर्थर्गळाग आगुवार्गळ्। हे बलराम! शैब्यादयः, ययातेः – ययाति ऎऩ्गिऱ राजाविऩुडैयै, कार्ये – रक्षणरूपकार्यत्तिल्, यथा – ऎप्पडि जागरूकर्गळाऩार्गळो अप्पडि ऎऩ्ऱु अन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनाथ-शब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्,

निर्भरतैक्कु उपयुक्तम् आऩ सम्बन्ध-विशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्-प्रत्ययत्तालुम्

याचनमुम्, आत्म-निक्षेपमुम् (क्रमशो) व्यञ्जितम् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)नाथ-शब्द-व्युत्पत्त्या

निर्भरतोपयुक्त-सम्बन्ध-विशेष-प्रतिपादक-मतुप्-प्रत्ययेन च

याचनम् आत्मनिक्षेपश् च (क्रमशो) व्यञ्जिते भवतः ।
(नीलमेघः (सं)6)
English- from this śloka ,

it should not be thought that

endeavour on the part of those that are to be protected

is not required at all.

For the word Natha is from the root nath

and means, here, the begging for protection

and nāthavantah in that śloka means, by the force of the termination (vat or matup) those who have a protector.

So the word nāthavantah in the śloka suggests,

by the etymological meaning of natha

and by the termination (matup) which shows the relationship (of seshin and śeṣa)

that is necessary for the state of being carefree, the prayer for protection and the act of self surrender.
(English7)
Español- De esto Śloka,
no debe pensarse que
esforzarse por parte de aquellos que deben ser protegidos
no se requiere en absoluto.

Porque la palabra natha es de la raíz nath

y significa, aquí, la mendicidad de protección
y Nāthavantah en ese sentido de Śloka,

por la fuerza de la terminación (vat o Matup),

aquellos que tienen un protector.
Entonces la palabra nāthavantah en el Śloka sugiere,

por el significado etimológico de Natha

y por la terminación (Matup) que muestra la relación (de Seshin y Śeṣa)

Eso es necesario para el estado de ser despreocupado,

la oración por la protección y el acto de la autocontrol.
(Español8)
मूलम्नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्, निर्भरतैक्कु उपयुक्तमाऩ सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम् - नाथृ याच्ञायाम् ऎऩ्गिऱ धातुविल् एऱ्पट्ट व्युत्पत्तियालुम्, सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् - भरस्वीकर्तृत्वरूपसम्बन्धत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप् प्रत्ययत्तालुम्, याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु इति । क्रमणेत्यादिः ।??
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादि-दोषङ्गळ् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा ऽतिप्रसङ्गादि-दोषाः स्युः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishOtherwise there should be (as said before ) mokṣa for all and other such objections.
(English12)
EspañolDe lo contrario, debería haber (como se dijo antes) mokṣa para todas y otras objeciones similares.
(Español13)
मूलम्अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादिदोषङ्गळ् वरुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनाथवन्तः ऎऩ्बदऱ्कु इप्पडि अर्थङ्गॊळ्ळादबोदु अनिष्टम् सॊल्लुगिऱार् अल्लाद पोदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) ‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् इत्तऩै विवक्षै कॊळ्ळाद बोदु
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतियिल् उळ्ळद् ऎल्लाम्

मोक्ष-शास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै

वचन-विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) नाथवन्त इत्यत्र एतावद्-विवक्षाया अनङ्गीकारे
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतौ दृष्टानां सर्वेषाम् अर्थानां मोक्ष-शास्त्रे ऊहनं

वचन-विरुद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf it is said that the word nāthavantah in that śloka

should not be interpreted as having a suggestion of all the meanings (referred to),

we have to state that analogies taken from ordinary life

should not be pressed too far in the śastra on mokṣa ,

(for they would be at variance with actual and explicit statements made in the śāstra).
(English17)
EspañolSi se dice que la palabra nāthavantah en esto Śloka
no debe interpretarse como una sugerencia de todos los significados (mencionados),
Tenemos que afirmar que analogías tomadas de la vida ordinaria
No debe presionarse demasiado en el Śastra en Mokṣa,

(Porque estarían en desacuerdo con declaraciones reales y explícitas hechas en el Śāstra).
(Español18)
मूलम्‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्तऩै विवक्षै कॊळ्ळादबोदु लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिलूहिक्कै वचनविरुद्धम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्लोकम् केवललोकसिद्धविषयमागैयाले इव्वळवु विवक्षै पण्णवेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नाथवन्त इति । लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै वचनविरुद्धमिति ।

लोकसिद्धनीतियैच्चॊल्लुम् वचनत्तिल्

नाथवन्त-शब्दत्तिऱ्कु व्युत्पत्तिगळाले अर्थङ् गॊळ्वदु विरुद्धम् आऩाल्

लोकनीतियैच् चॊल्लुमदैक् कॊण्डु मोक्षार्थमुम् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु ऊहिप्पदुम्
‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादि वचनविरुद्धमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अतो
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

इति श्लोके↩︎

	From the śloka :
"Those that have nathas (lords or protectors) in the world

do not perform their duty of protecting themselves.

It is their Natha or lord

who puts forth endeavours on their behalf,

just as Sibi and others did the duties

which should have been performed by Yayāti "

↩︎
	Del Śloka:
"Los que tienen Nathas (señores o protectores) en el mundo
No realice su deber de protegerse.
Es su Natha o Señor

quién presenta esfuerzos en su nombre,

Así como Sibi y otros hicieron los deberes

que debería haber sido realizado por Yayāti "

↩︎
	आऩबिऩ्बु

३७‘‘ये नाथवन्तो हि भवन्ति लोके ते नात्मकर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्↩︎

	ननु ‘‘ये नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् जीवव्यापारम् वेण्डामॆऩ्गिऱ मतम् तोऱ्ऱुगिऱदे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । लोके ये नाथवन्ता भवन्ति ते, आत्मकर्माणि – आत्मरक्षणार्थमाऩ व्यापारङ्गळै, न समारभन्ते हि । तेषां हि कार्येषु - अवर्गळिऩ् रक्षणरूपकार्यङ्गळिल्, नाथाः – शेषिकळ्, भवन्ति – समर्थर्गळाग आगुवार्गळ्। हे बलराम! शैब्यादयः, ययातेः – ययाति ऎऩ्गिऱ राजाविऩुडैयै, कार्ये – रक्षणरूपकार्यत्तिल्, यथा – ऎप्पडि जागरूकर्गळाऩार्गळो अप्पडि ऎऩ्ऱु अन्वयम्।↩︎

	नाथ-शब्द-व्युत्पत्त्या

निर्भरतोपयुक्त-सम्बन्ध-विशेष-प्रतिपादक-मतुप्-प्रत्ययेन च

याचनम् आत्मनिक्षेपश् च (क्रमशो) व्यञ्जिते भवतः ।↩︎

	- from this śloka ,

it should not be thought that

endeavour on the part of those that are to be protected

is not required at all.

For the word Natha is from the root nath

and means, here, the begging for protection

and nāthavantah in that śloka means, by the force of the termination (vat or matup) those who have a protector.

So the word nāthavantah in the śloka suggests,

by the etymological meaning of natha

and by the termination (matup) which shows the relationship (of seshin and śeṣa)

that is necessary for the state of being carefree, the prayer for protection and the act of self surrender.↩︎

	- De esto Śloka,
no debe pensarse que
esforzarse por parte de aquellos que deben ser protegidos
no se requiere en absoluto.

Porque la palabra natha es de la raíz nath

y significa, aquí, la mendicidad de protección
y Nāthavantah en ese sentido de Śloka,

por la fuerza de la terminación (vat o Matup),

aquellos que tienen un protector.
Entonces la palabra nāthavantah en el Śloka sugiere,

por el significado etimológico de Natha

y por la terminación (Matup) que muestra la relación (de Seshin y Śeṣa)

Eso es necesario para el estado de ser despreocupado,

la oración por la protección y el acto de la autocontrol.↩︎

	नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्, निर्भरतैक्कु उपयुक्तमाऩ सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु।↩︎

	नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम् - नाथृ याच्ञायाम् ऎऩ्गिऱ धातुविल् एऱ्पट्ट व्युत्पत्तियालुम्, सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् - भरस्वीकर्तृत्वरूपसम्बन्धत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप् प्रत्ययत्तालुम्, याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु इति । क्रमणेत्यादिः ।??↩︎

	अन्यथा ऽतिप्रसङ्गादि-दोषाः स्युः ।↩︎

	Otherwise there should be (as said before ) mokṣa for all and other such objections.↩︎

	De lo contrario, debería haber (como se dijo antes) mokṣa para todas y otras objeciones similares.↩︎

	अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादिदोषङ्गळ् वरुम्।↩︎

	नाथवन्तः ऎऩ्बदऱ्कु इप्पडि अर्थङ्गॊळ्ळादबोदु अनिष्टम् सॊल्लुगिऱार् अल्लाद पोदु इति ।↩︎

	(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) नाथवन्त इत्यत्र एतावद्-विवक्षाया अनङ्गीकारे
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतौ दृष्टानां सर्वेषाम् अर्थानां मोक्ष-शास्त्रे ऊहनं

वचन-विरुद्धम् ।↩︎

	If it is said that the word nāthavantah in that śloka

should not be interpreted as having a suggestion of all the meanings (referred to),

we have to state that analogies taken from ordinary life

should not be pressed too far in the śastra on mokṣa ,

(for they would be at variance with actual and explicit statements made in the śāstra).↩︎

	Si se dice que la palabra nāthavantah en esto Śloka
no debe interpretarse como una sugerencia de todos los significados (mencionados),
Tenemos que afirmar que analogías tomadas de la vida ordinaria
No debe presionarse demasiado en el Śastra en Mokṣa,

(Porque estarían en desacuerdo con declaraciones reales y explícitas hechas en el Śāstra).↩︎

	‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्तऩै विवक्षै कॊळ्ळादबोदु लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिलूहिक्कै वचनविरुद्धम्।↩︎

	इन्द श्लोकम् केवललोकसिद्धविषयमागैयाले इव्वळवु विवक्षै पण्णवेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नाथवन्त इति । लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै वचनविरुद्धमिति ।

लोकसिद्धनीतियैच्चॊल्लुम् वचनत्तिल्

नाथवन्त-शब्दत्तिऱ्कु व्युत्पत्तिगळाले अर्थङ् गॊळ्वदु विरुद्धम् आऩाल्

लोकनीतियैच् चॊल्लुमदैक् कॊण्डु मोक्षार्थमुम् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु ऊहिप्पदुम्
‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादि वचनविरुद्धमाम्।↩︎




स्वरक्षणे ऽन्वय-कारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-रक्षकऩ् आऩव् ईश्वरऩ् उण्ड् आय् इरुक्क

स्व-रक्षण-व्यापारत्तिल् नमक्क् अन्वयम् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)"सर्वरक्षकय् ईश्वरे स्थिते सति

स्व-रक्षण-व्यापारे ऽस्माकम् अन्वयो नास्ती"त्य्-आप्त-वचनस्य तात्पर्यं ब्रूमः -
[[१९४]]
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWe shall now explain the real purport of the words of trust-worthy authors

where the apparent meaning would seem to be that,
while Iśvara is the Protector or Saviour of all,

we are not required to put forth any endeavour for our protection.

Their real meaning is this.
(English2)
EspañolAhora explicaremos el verdadero significado de las palabras de los autores dignos de la confianza.

donde el significado aparente parecería ser eso,
mientras que Iśvara es el protector o salvador de todos,
No estamos obligados a presentar ningún esfuerzo para nuestra protección.

Su verdadero significado es este.
(Español3)
मूलम्सर्वरक्षकऩाऩ वीश्वरऩुण्डायिरुक्क स्वरक्षणव्यापारत्तिल् नमक्कन्वयमिल् लैयॆऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
नीलमेघः (सं)यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishWhen self-surrender has been performed for the sake of a certain object,

there should be no repetition of that performance for the same object,

(The need for the adoption of the upāya or endeavour in the form of prapatti at first is not denied ).

Even before prapatti, the jīva could not act independently of the Lord.
(English6)
EspañolCuando se ha realizado un auto-curandero en aras de cierto objeto,
No debe haber repetición de esa actuación para el mismo objeto,

(Al principio no se niega la necesidad de la adopción del upāya o el esfuerzo en forma de Prapatti).

Incluso antes de Prapatti, el Jīva no podía actuar independientemente del Señor.
(Español7)
मूलम् (सं॰प॰)यदर्थन्तु कृतो न्यासस्तदर्थं न पुनः क्रिया । पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)8)
४२तमाहोबिल-यतिःइवऩ् स्वरक्षणार्थम् आग निक्षेपादिगळैच् चॆय्यवेण्डुमॆऩ्ऱाल् तऩ्ऩुडैय रक्षणत्तिल् तऩक्कन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ पॆरियोर् वचनङ्गळुक्कु गतियॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् यदर्थं त्विति । यादॊरु फलार्थमाग भरन्यासमाऩदु सॆय्यप् पट्टदो? अन्द फलत्तिऱ्काग मऱुबडियुम् भरन्यासरूपक्रियै पण्णलागादु ऎऩ्बदु पूर्वार्धतात्पर्यम्।
प्रपन्नऩिऩ् उत्तरावस्थैयैच् चॊल्लुगिऱदु इन्द आप्तवाक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु। सामान्यमाऩ आप्तवाक्यत्तै उत्तरावस्थापरमागच् चॊल्ललामो वॆऩ्ऩ? प्रपत्तिपूर्वदशा-परमागवुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्ताल्। मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिलुम् इवऩुक्कु स्वातन्त्र्यण प्रवृत्तियिल्लैयॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। प्रपत्त्यनुष्ठानत्तिऱ्कु मुऩ्बुम् स्वाधीनमायुम् स्वार्थमायुम् ऒरु प्रवृत्तियुम् जीवात्माविऱ्किल्लै यॆऩ्बदिलेये नोक्कुडैयदु आप्तपासुरमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःयथा-प्रमाणम् स्व-रक्षण-भर-समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप्

पिऩ्बु स्व-रक्षणार्थ-व्यापारत्तिल् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)यथा-प्रमाणं स्व-रक्षण-भर-समर्पणं कृतवतः

पश्चात् स्व-रक्षणार्थ-व्यापारे प्राप्तिर् नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishThere is no injunction for an endeavour at a later time also for protection,

when once the surrender of the responsibility for protection has been made in accordance with pramāṇas.
(English11)
EspañolNo hay una orden para un esfuerzo en un momento posterior también para protección,

Cuando una vez, la rendición de la responsabilidad de la protección se ha hecho de acuerdo con Pramāṇas.
(Español12)
मूलम्यथाप्रमाणम् स्वरक्षणभरसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप् पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द कारिकैयैत् तामे विवरिक्किऱार् यथाप्रमाणमित्यादियाल्। यथाप्रमाणम् - प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि। इदऩाल् ताऩ् अनुष्ठित्त भरसमर्पणम् प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि अनुष्ठिक्कप्पडविल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩाल् पुनरपि तदनुष्ठानम् कूडुमॆऩ्ऱु सूचितम्। पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै यॆऩ्ऱदाल् आप्तपासुरम् उत्तरावस्थापरमॆऩ्गिऱ पूर्वार्धतात्पर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुऩ्बु ताऩुम्

स्व-रक्षणार्थम् आगप् पण्णिऩ समर्पणादि-व्यापारमुम्

सर्व-कर्ताव् आऩव् अवऩ् ताऩे

बीजाङ्कुर-न्यायत्ताले

अनादिय् आग प्रवर्तिप्पित्त कर्म-प्रवाह-विपाक-विशेषत्तिले वन्दद्

ऒरु यादृच्छिक-सुकृतादि विशेष-कारणत्तै मुऩ्ऩ् इट्टुक् कॊण्डु पण्ण-वित्ताऩ् आगैयाल्
नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोम्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)पूर्वम् अपि

स्वेन स्व-रक्षणार्थं कृतस्य समर्पणादि-व्यापारस्य

सर्व-कर्त्रा तेनैव बीजाङ्कुर-न्यायेन

+अनादि-प्रवर्तित-कर्म-प्रवाह-विशेष-हेतुक — 

यत्-किञ्चिद् — यादृच्छिक-सुकृतादि-विशेष-कारणं पुरस् कृत्य संपादितत्वात्
"वयम् एवास्मान् रक्षाम"

इत्य् अवस्थानस्य प्राप्तिर् नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishFor even in that act of the original prapatti,

the surrender of the responsibility for one's protection was made possible by Iśvara,

out of consideration for some meritorious act performed by the jīva

as a result of the ripening of past karma flowing like a stream without any beginning.

Since even this prapatti was the Lord's doing,

we should not be under the impression that we are protecting ourselves.
(English16)
EspañolPorque incluso en ese acto del Prapatti original,

La rendición de la responsabilidad de la protección fue posible por Iśvara,

Por consideración por algún acto meritorio realizado por el Jīva

Como resultado de la maduración del karma pasado que fluye como una corriente sin ningún comienzo.
Dado que incluso este Prapatti era el de el Señor, No debemos tener la impresión de que nos estamos protegiendo.
(Español17)
मूलम्मुऩ्बु ताऩुम् स्वरक्षणार्थमागप् पण्णिऩ समर्पणादिव्यापारमुम् सर्वकर्तावाऩ ववऩ् ताऩे बीजाङ्कुरन्यायत्ताले अनादियाग प्रवर्तिप्पित्त कर्मप्रवाहविपाकविशेषत्तिले वन्ददॊरु यादृच्छिकसुकृतादि विशेषकारणत्तै मुऩ्ऩिट्टुक् कॊण्डु पण्णुवित्ताऩागैयाल् नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मुऩ्बु ताऩुमित्यादिना । स्वरक्षणार्थमाग नाम् पण्णिऩ भरसमर्पणादिव्यापारत्तैयुम् सर्वकर्तावाऩ भगवाऩे पण्णिवैत्ताऩागिल् अदै अवऩ् मुऩ्बे पण्णिवैक्कगूडादो ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै इदऱ्कु अनुगुण-माग सुकृतविशषपरिपाकम् इप्पॊऴुदुदाऩ् वन्ददु; इदऱ्कु मुऩ्ऩालिल्लै यॆऩ्ऱु उपपादित्तु परिहरिक्किऱार् बीजाङ्कुरन्यायत्ताले इत्यादिना । नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै इति । इदऩाल् स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् नमक्कु अन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ आप्तवाक्यार्थम् स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-रक्षकऩ् आग मूल-मन्त्रादिगळिले शिक्षितऩ् आऩव् इवऩ्-दाऩे

नम्मैय् ऒरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु

अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩ् आय् रक्षिक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)सर्व-रक्षकतया मूल-मन्त्रादौ शिक्षितो ऽयम् एव

अस्मान् कस्मिंश्चिद् उपाये व्यापार्य

तेन व्यापारेण प्रसन्नः सन् रक्षति

इति स्थातुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishWe should feel that the Lord who,

we are taught in the Mūlamantram,

is the Protector of all -

that He made us adopt a certain means

and became propitiated thereby so as to protect us.
(English21)
EspañolDeberíamos sentir que el Señor que,

Nos enseñan en el Mūlamantram,
es el protector de todo -

que nos hizo adoptar cierto medio

y se propitió así para protegernos.
(Español22)
मूलम्सर्वरक्षकऩाग मूलमन्त्रादिगळिले शिक्षितऩाऩविवऩ्दाऩे नम्मैयॊरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩाय् रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऩालेफलितमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वरक्षकऩाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
नीलमेघः (सं)स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
(नीलमेघः (सं)25)
विषयःसात्त्विक-त्यागः, भर-न्यासः
(विषयः26)
EnglishThe (following) śloka conveys the same idea: — 
My Master Himself makes me surrender myself to Him,

as I am His śeṣa

and am ever subject to Him.

(I surrender myself to Him) with the help of the intelligence given to me by Him

and am now free from all responsibility in regard to my protection

as He has taken that responsibility on Himself.
(English27)
EspañolEl (siguiente) Śloka transmite la misma idea:-
Mi maestro mismo me hace entregarme a él,

Como yo soy su Śeṣa

Y alguna vez estoy sujeto a él.

(Me entrego a él) con la ayuda de la inteligencia que me dio

y ahora estoy libre de toda responsabilidad con respecto a mi protección

como él ha asumido esa responsabilidad a sí mismo.
(Español28)
मूलम्स्वामी स्वशेषं स्ववशं स्वभरत्वेन निर्भरम् । स्वदत्तस्वधिया स्वार्थं स्वस्मिन्न्यस्यति मां स्वयम् ॥
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःरक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कुम् प्रकारत्तै न्यासदशकश्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वामीति । स्वामी – शेषि-याऩ नारायणऩ्, स्वशेषं - तऩक्कु शेषभूतऩाय्, स्ववशं- तऩक्कु परतन्त्रऩाय्, इवै यिरण्डुम् प्रणवनमस्सुक्कळिऩुडैय अर्थङ्गळ्। स्वभरत्वेन - तऩ्ऩिडत्तिल् न्यस्तभरऩाग इरुक्कुगैयाले, निर्भरं – भरमऱ्ऱवऩागप्पण्णुगैक्कु, अथवा निर्भरं यथा तथा स्वभरत्वेन मां न्यस्यतीत्यन्वयः । स्वदत्तस्वधिया - तऩ्ऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वविषयकमाऩ भरसमर्पणरूपबुद्धियाले, स्वार्थं – शेषियाऩ तऩ् प्रयोजनत्तिऱ्कागवे, स्वयं – स्वतन्त्रऩाऩ ताऩागवे, स्वस्मिन् - तऩ्ऩिडत्तिलेये, न्यस्यति – निक्षेपिक्किऱाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु आत्म-समर्पण-दशैयिल् ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्वङ्गळ् आगिऱ तूराल्(=कल्पषेण) अऱ्ऱ

भगवद्-अनुसन्धानक् कट्टळै।
नीलमेघः (सं)इयम् आत्म-समर्पण-दशायां ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्व-रूप-दोष-रहिता

भगवद्-अनुसन्धान-पद्धतिः ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThis is the form prescribed

for enabling us to meditate on Bhagavān

without the faults of the desire for renown, gain, honour or benefit, and of attachment to the fruit, the notion of one's being the (independent) doer and having an upāya.
(English32)
EspañolEste es el formulario prescrito

para permitirnos meditar en bhagavān

Sin las fallas del deseo de renombre, ganancia, honor o beneficio, y de apego a la fruta, la noción de que uno es el hacedora (independiente) y tener un upāya.
(Español33)
मूलम्इदु आत्मसमर्पणदशैयिल् ख्यातिलाभपूजाफलसङ्गकर्तृत्वोपायत्वङ्गळागिऱ तूरालऱ्ऱ भगवदनुसन्धानक् कट्टळै।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वनुसन्धानम् आत्मरक्षाभर समर्पणदशैयिल् सङ्गरहितमागक् कर्तव्यमॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना । तूराल् - कल्मषङ्गळ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् ताय्-मुलैप्-पाल् बोले वरुगिऱव् ईश्वर-प्रसादत्तुक्कुम्

स्तनन्-धयऩ्-उडैय मुलैय्-उण्गिऱ व्यापारम् बोले

इवऩ्-उडैय अपेक्षादिगळ्।(5)
नीलमेघः (सं)अतो मातृ-स्तन्यवद् उपनमत ईश्वरप्रसादस्य

स्तनन्-धयीय-स्तन-चूषण-व्यापारवद्

अस्यापेक्षादीनि ।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishTherefore such things as the prayer for protection

are like the child's act of suckling the mother's milk

and the grace of the Lord flows like mother's milk (after the propitiation).
(English37)
EspañolPor lo tanto, cosas como la oración por la protección

son como el acto del niño de succionar la leche de la madre

y la gracia del Señor fluye como la leche de la madre (después de la propiciación).
(Español38)
मूलम्आगैयाल् ताय् मुलैप्पाल्बोले वरुगिऱ वीश्वरप्रसादत्तुक्कुम् स्तनन्धयऩुडैय मुलैयुण्गिऱ व्यापारम्बोले इवऩुडैय अपेक्षादिगळ्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःरक्षापेक्षै आवश्यकमॆऩ्बदऱ्कु कीऴ्च्चॊऩ्ऩ ताय्मुलैप्पाल् दृष्टान्तम् मिगवुम् अनुगुणमॆऩ्ऱु उपपादित्तु निगमिक्किऱार् आगैयालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्ताल् सिद्धोपाय-स्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै(=दोषः) वारादु।
नीलमेघः (सं)अनेन सिद्धोपायस्वरूपस्य दोषो न भवति ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishFrom this it follows that

(in stressing the need for the jīva's endeavour),

we do not minimise the primary importance of Siddhopāya, namely, Iśvara,

who is the existent upāya.
(English42)
EspañolDe esto se deduce que

(al enfatizar la necesidad del esfuerzo de Jīva),

No minimizamos la importancia principal de Siddhopāya, a saber, Iśvara,

quien es el upāya existente.
(Español43)
मूलम्इत्ताल् सिद्धोपायस्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै वारादु।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गु मुलै युण्णुम् व्यापारम्बोल् इङ्गुम् रक्षापेक्षादिगळ् आवश्यकमॆऩ्ऱु करुत्तु। रक्षापेक्षादिगळाले सर्वशक्तत्वादिगळुक्कु दोषम् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति । कॊत्तै - दोषम्, इन्द रक्षापेक्षणमुम् वैषम्यनैर्घृण्यसर्वमुक्ति प्रसङ्गादिपरिहारार्थमाग स्वसङ्कल्पनियतमागैयाले स्वातन्त्र्यकाष्ठाभूतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
(English46)
१० लक्ष्म्यां शङ्काः


	"सर्वरक्षकय् ईश्वरे स्थिते सति

स्व-रक्षण-व्यापारे ऽस्माकम् अन्वयो नास्ती"त्य्-आप्त-वचनस्य तात्पर्यं ब्रूमः -
[[१९४]]↩︎

	We shall now explain the real purport of the words of trust-worthy authors

where the apparent meaning would seem to be that,
while Iśvara is the Protector or Saviour of all,

we are not required to put forth any endeavour for our protection.

Their real meaning is this.↩︎

	Ahora explicaremos el verdadero significado de las palabras de los autores dignos de la confianza.

donde el significado aparente parecería ser eso,
mientras que Iśvara es el protector o salvador de todos,
No estamos obligados a presentar ningún esfuerzo para nuestra protección.

Su verdadero significado es este.↩︎

	सर्वरक्षकऩाऩ वीश्वरऩुण्डायिरुक्क स्वरक्षणव्यापारत्तिल् नमक्कन्वयमिल् लैयॆऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)↩︎

	When self-surrender has been performed for the sake of a certain object,

there should be no repetition of that performance for the same object,

(The need for the adoption of the upāya or endeavour in the form of prapatti at first is not denied ).

Even before prapatti, the jīva could not act independently of the Lord.↩︎

	Cuando se ha realizado un auto-curandero en aras de cierto objeto,
No debe haber repetición de esa actuación para el mismo objeto,

(Al principio no se niega la necesidad de la adopción del upāya o el esfuerzo en forma de Prapatti).

Incluso antes de Prapatti, el Jīva no podía actuar independientemente del Señor.↩︎

	यदर्थन्तु कृतो न्यासस्तदर्थं न पुनः क्रिया । पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ॥↩︎

	इवऩ् स्वरक्षणार्थम् आग निक्षेपादिगळैच् चॆय्यवेण्डुमॆऩ्ऱाल् तऩ्ऩुडैय रक्षणत्तिल् तऩक्कन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ पॆरियोर् वचनङ्गळुक्कु गतियॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् यदर्थं त्विति । यादॊरु फलार्थमाग भरन्यासमाऩदु सॆय्यप् पट्टदो? अन्द फलत्तिऱ्काग मऱुबडियुम् भरन्यासरूपक्रियै पण्णलागादु ऎऩ्बदु पूर्वार्धतात्पर्यम्।
प्रपन्नऩिऩ् उत्तरावस्थैयैच् चॊल्लुगिऱदु इन्द आप्तवाक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु। सामान्यमाऩ आप्तवाक्यत्तै उत्तरावस्थापरमागच् चॊल्ललामो वॆऩ्ऩ? प्रपत्तिपूर्वदशा-परमागवुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्ताल्। मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिलुम् इवऩुक्कु स्वातन्त्र्यण प्रवृत्तियिल्लैयॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। प्रपत्त्यनुष्ठानत्तिऱ्कु मुऩ्बुम् स्वाधीनमायुम् स्वार्थमायुम् ऒरु प्रवृत्तियुम् जीवात्माविऱ्किल्लै यॆऩ्बदिलेये नोक्कुडैयदु आप्तपासुरमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	यथा-प्रमाणं स्व-रक्षण-भर-समर्पणं कृतवतः

पश्चात् स्व-रक्षणार्थ-व्यापारे प्राप्तिर् नास्ति ।↩︎

	There is no injunction for an endeavour at a later time also for protection,

when once the surrender of the responsibility for protection has been made in accordance with pramāṇas.↩︎

	No hay una orden para un esfuerzo en un momento posterior también para protección,

Cuando una vez, la rendición de la responsabilidad de la protección se ha hecho de acuerdo con Pramāṇas.↩︎

	यथाप्रमाणम् स्वरक्षणभरसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप् पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै।↩︎

	इन्द कारिकैयैत् तामे विवरिक्किऱार् यथाप्रमाणमित्यादियाल्। यथाप्रमाणम् - प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि। इदऩाल् ताऩ् अनुष्ठित्त भरसमर्पणम् प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि अनुष्ठिक्कप्पडविल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩाल् पुनरपि तदनुष्ठानम् कूडुमॆऩ्ऱु सूचितम्। पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै यॆऩ्ऱदाल् आप्तपासुरम् उत्तरावस्थापरमॆऩ्गिऱ पूर्वार्धतात्पर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	पूर्वम् अपि

स्वेन स्व-रक्षणार्थं कृतस्य समर्पणादि-व्यापारस्य

सर्व-कर्त्रा तेनैव बीजाङ्कुर-न्यायेन

+अनादि-प्रवर्तित-कर्म-प्रवाह-विशेष-हेतुक — 

यत्-किञ्चिद् — यादृच्छिक-सुकृतादि-विशेष-कारणं पुरस् कृत्य संपादितत्वात्
"वयम् एवास्मान् रक्षाम"

इत्य् अवस्थानस्य प्राप्तिर् नास्ति ।↩︎

	For even in that act of the original prapatti,

the surrender of the responsibility for one's protection was made possible by Iśvara,

out of consideration for some meritorious act performed by the jīva

as a result of the ripening of past karma flowing like a stream without any beginning.

Since even this prapatti was the Lord's doing,

we should not be under the impression that we are protecting ourselves.↩︎

	Porque incluso en ese acto del Prapatti original,

La rendición de la responsabilidad de la protección fue posible por Iśvara,

Por consideración por algún acto meritorio realizado por el Jīva

Como resultado de la maduración del karma pasado que fluye como una corriente sin ningún comienzo.
Dado que incluso este Prapatti era el de el Señor, No debemos tener la impresión de que nos estamos protegiendo.↩︎

	मुऩ्बु ताऩुम् स्वरक्षणार्थमागप् पण्णिऩ समर्पणादिव्यापारमुम् सर्वकर्तावाऩ ववऩ् ताऩे बीजाङ्कुरन्यायत्ताले अनादियाग प्रवर्तिप्पित्त कर्मप्रवाहविपाकविशेषत्तिले वन्ददॊरु यादृच्छिकसुकृतादि विशेषकारणत्तै मुऩ्ऩिट्टुक् कॊण्डु पण्णुवित्ताऩागैयाल् नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै।↩︎

	उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मुऩ्बु ताऩुमित्यादिना । स्वरक्षणार्थमाग नाम् पण्णिऩ भरसमर्पणादिव्यापारत्तैयुम् सर्वकर्तावाऩ भगवाऩे पण्णिवैत्ताऩागिल् अदै अवऩ् मुऩ्बे पण्णिवैक्कगूडादो ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै इदऱ्कु अनुगुण-माग सुकृतविशषपरिपाकम् इप्पॊऴुदुदाऩ् वन्ददु; इदऱ्कु मुऩ्ऩालिल्लै यॆऩ्ऱु उपपादित्तु परिहरिक्किऱार् बीजाङ्कुरन्यायत्ताले इत्यादिना । नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै इति । इदऩाल् स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् नमक्कु अन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ आप्तवाक्यार्थम् स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु।↩︎

	सर्व-रक्षकतया मूल-मन्त्रादौ शिक्षितो ऽयम् एव

अस्मान् कस्मिंश्चिद् उपाये व्यापार्य

तेन व्यापारेण प्रसन्नः सन् रक्षति

इति स्थातुं युक्तम् ।↩︎

	We should feel that the Lord who,

we are taught in the Mūlamantram,

is the Protector of all -

that He made us adopt a certain means

and became propitiated thereby so as to protect us.↩︎

	Deberíamos sentir que el Señor que,

Nos enseñan en el Mūlamantram,
es el protector de todo -

que nos hizo adoptar cierto medio

y se propitió así para protegernos.↩︎

	सर्वरक्षकऩाग मूलमन्त्रादिगळिले शिक्षितऩाऩविवऩ्दाऩे नम्मैयॊरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩाय् रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इदऩालेफलितमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वरक्षकऩाग इत्यादिना ।↩︎

	स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥↩︎

	सात्त्विक-त्यागः, भर-न्यासः↩︎

	The (following) śloka conveys the same idea: — 
My Master Himself makes me surrender myself to Him,

as I am His śeṣa

and am ever subject to Him.

(I surrender myself to Him) with the help of the intelligence given to me by Him

and am now free from all responsibility in regard to my protection

as He has taken that responsibility on Himself.↩︎

	El (siguiente) Śloka transmite la misma idea:-
Mi maestro mismo me hace entregarme a él,

Como yo soy su Śeṣa

Y alguna vez estoy sujeto a él.

(Me entrego a él) con la ayuda de la inteligencia que me dio

y ahora estoy libre de toda responsabilidad con respecto a mi protección

como él ha asumido esa responsabilidad a sí mismo.↩︎

	स्वामी स्वशेषं स्ववशं स्वभरत्वेन निर्भरम् । स्वदत्तस्वधिया स्वार्थं स्वस्मिन्न्यस्यति मां स्वयम् ॥↩︎

	रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कुम् प्रकारत्तै न्यासदशकश्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वामीति । स्वामी – शेषि-याऩ नारायणऩ्, स्वशेषं - तऩक्कु शेषभूतऩाय्, स्ववशं- तऩक्कु परतन्त्रऩाय्, इवै यिरण्डुम् प्रणवनमस्सुक्कळिऩुडैय अर्थङ्गळ्। स्वभरत्वेन - तऩ्ऩिडत्तिल् न्यस्तभरऩाग इरुक्कुगैयाले, निर्भरं – भरमऱ्ऱवऩागप्पण्णुगैक्कु, अथवा निर्भरं यथा तथा स्वभरत्वेन मां न्यस्यतीत्यन्वयः । स्वदत्तस्वधिया - तऩ्ऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वविषयकमाऩ भरसमर्पणरूपबुद्धियाले, स्वार्थं – शेषियाऩ तऩ् प्रयोजनत्तिऱ्कागवे, स्वयं – स्वतन्त्रऩाऩ ताऩागवे, स्वस्मिन् - तऩ्ऩिडत्तिलेये, न्यस्यति – निक्षेपिक्किऱाऩ्।↩︎

	इयम् आत्म-समर्पण-दशायां ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्व-रूप-दोष-रहिता

भगवद्-अनुसन्धान-पद्धतिः ।↩︎

	This is the form prescribed

for enabling us to meditate on Bhagavān

without the faults of the desire for renown, gain, honour or benefit, and of attachment to the fruit, the notion of one's being the (independent) doer and having an upāya.↩︎

	Este es el formulario prescrito

para permitirnos meditar en bhagavān

Sin las fallas del deseo de renombre, ganancia, honor o beneficio, y de apego a la fruta, la noción de que uno es el hacedora (independiente) y tener un upāya.↩︎

	इदु आत्मसमर्पणदशैयिल् ख्यातिलाभपूजाफलसङ्गकर्तृत्वोपायत्वङ्गळागिऱ तूरालऱ्ऱ भगवदनुसन्धानक् कट्टळै।↩︎

	इव्वनुसन्धानम् आत्मरक्षाभर समर्पणदशैयिल् सङ्गरहितमागक् कर्तव्यमॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना । तूराल् - कल्मषङ्गळ्,↩︎

	अतो मातृ-स्तन्यवद् उपनमत ईश्वरप्रसादस्य

स्तनन्-धयीय-स्तन-चूषण-व्यापारवद्

अस्यापेक्षादीनि ।↩︎

	Therefore such things as the prayer for protection

are like the child's act of suckling the mother's milk

and the grace of the Lord flows like mother's milk (after the propitiation).↩︎

	Por lo tanto, cosas como la oración por la protección

son como el acto del niño de succionar la leche de la madre

y la gracia del Señor fluye como la leche de la madre (después de la propiciación).↩︎

	आगैयाल् ताय् मुलैप्पाल्बोले वरुगिऱ वीश्वरप्रसादत्तुक्कुम् स्तनन्धयऩुडैय मुलैयुण्गिऱ व्यापारम्बोले इवऩुडैय अपेक्षादिगळ्।↩︎

	रक्षापेक्षै आवश्यकमॆऩ्बदऱ्कु कीऴ्च्चॊऩ्ऩ ताय्मुलैप्पाल् दृष्टान्तम् मिगवुम् अनुगुणमॆऩ्ऱु उपपादित्तु निगमिक्किऱार् आगैयालिति ।↩︎

	अनेन सिद्धोपायस्वरूपस्य दोषो न भवति ।↩︎

	From this it follows that

(in stressing the need for the jīva's endeavour),

we do not minimise the primary importance of Siddhopāya, namely, Iśvara,

who is the existent upāya.↩︎

	De esto se deduce que

(al enfatizar la necesidad del esfuerzo de Jīva),

No minimizamos la importancia principal de Siddhopāya, a saber, Iśvara,

quien es el upāya existente.↩︎

	इत्ताल् सिद्धोपायस्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै वारादु।↩︎

	अङ्गु मुलै युण्णुम् व्यापारम्बोल् इङ्गुम् रक्षापेक्षादिगळ् आवश्यकमॆऩ्ऱु करुत्तु। रक्षापेक्षादिगळाले सर्वशक्तत्वादिगळुक्कु दोषम् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति । कॊत्तै - दोषम्, इन्द रक्षापेक्षणमुम् वैषम्यनैर्घृण्यसर्वमुक्ति प्रसङ्गादिपरिहारार्थमाग स्वसङ्कल्पनियतमागैयाले स्वातन्त्र्यकाष्ठाभूतमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	(4) THE CONTENTION THAT BEGGING FOR PROTECTION IS INCONSISTENT WITH OUR RELATIONSHIP TO THE SESHI. (4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
Español
(4) La afirmación de que la mendicidad por la protección es inconsistente con nuestra relación con el Seshi.
विश्वास-प्रस्तुतिः
ईश्वरऩ् शेषिय् आयिरुक्क,

नाम्
‘‘गर्भ-भूतास् तपो-धनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१)

ऎऩ्ऩुङ् कणक्किले स्तनन्-धय-प्रायर् आय् इरुक्कद् आय्

मुलैप्-पालुक्क् आर्तऩ् आय् अऴुदल् सॆय्युम् अळव्+++(=मानम्) अऩ्ऱिक्के
(स्तन्य-दानस्य) कूलि(=भृतिं) कॊडुप्पारैप् पोले

नाम् आत्म-समर्पणम् पण्णुगैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) रक्षिक्क-वेणुम् ऎऩ्ऱ् अपेक्षिक्कैयुम्,
(तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसिक्कैयुम् ऎऩ्ऱाऱ् पोले सॊल्लुगिऱव् इवैय् ऎल्लाम्

स्व-रूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपाय-मुखत्ताले साध्योपाय-शरीरत्तैय् अऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)
ईश्वरे शेषित्वेनावस्थिते,

अस्मासु च "गर्भ-भूतास् तपोधनाः" इति न्यायेन स्तनन्-धय-प्रायेषु सत्सु

मातृ-स्तन्यार्थम् आर्तितया रोदन-करणाद् अतिरेकेण (स्तन्य-दानस्य) भृतिं ददद्भिर् इवास्माभिर्

आत्म-समर्पणस्य करणं,
(तद्-अङ्गत्वेन) "रक्षा कार्ये"त्य् अपेक्षणं, (तद्-अङ्गत्वेन) विश्वसनं च कार्यम् इत्य् एवं-प्रकारेणोच्यमाना इमे सर्वेऽपि

स्वरूपानुरूपाः कथं स्युर्

इति केचित् सिद्धोपाय-मुखेन साध्योपाय-शरीरं विनाशयितुम् उद्युञ्जते ।
English
There are some who deny the need for sādhyopaya or the means or endeavour

for winning the Lord's grace,

by stressing the point that He is the śeṣī

for whom we exist

and to whom we belong.

(They argue as follows):
"Iśvara is the śeṣī and we are like His sucklings

as expressed by the sages to Śrī Rāma:
"We are like babies in the embryo",

Who ever heard of a suckling doing anything other than crying for mother's milk,

such as paying wages for it?

Would it be consistent with the essential nature (svarūpa) of the jīva

to perform the surrender of the self (atma samarpanam),

to ask for protection,

to have full faith in His protection and such other things ?".

Español
Hay algunos que niegan la necesidad de sādhyopaya o los medios o esfuerzos

por ganar la gracia del Señor,
estresando el punto de que él es el Śeṣī

para quien existimos

y a quien pertenecemos.

(Argumentan de la siguiente manera):
"Iśvara es el Śeṣī y somos como sus sucios

Como expresan los sabios a Śrī Rāma:
"Somos como bebés en el embrión",

¿Quién ha oído hablar de una succión haciendo algo más que llorar por la leche de madre

Como pagar salarios por ello?

¿Sería consistente con la naturaleza esencial (svarūpa) del Jīva
realizar la rendición del yo (Atma Samarpanam),
pedir protección,
Tener plena fe en su protección y otras cosas? ".

मूलम्
ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क, नाम् ‘‘गर्भभूतास्तपोधनाः’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् १-२१) यॆऩ्ऩुङ्गणक्किले स्तनन्धयप्रायरायिरुक्क, ताय्मुलैप्पालुक्कार्तऩायऴुदल् सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के कूलि कॊडुप्पारैप् पोले नाम्

आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुम्, रक्षिक्कवेणुमॆऩ्ऱ पेक्षिक्कैयुम्, विश्वसिक्कैयुमॆऩ्ऱाऱ्पोले सॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् स्वरूपत्तुक्कुप् पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऱु सिलर् सिद्धोपायमुखत्ताले साध्योपायशरीरत्तैयऴिक्कप् पार्प्पार्गळ्।
४२तमाहोबिल-यतिः
सम्बन्ध विशेषमडियाग वरुम् कलक्कत्तुक्कु - शेष-शेषिभावसम्बन्धमूलकमाऩ वक्ष्यमाणकलक्कत्तिऱ्कु, मुदलिल् शङ्कैयैक्काट्टुगिऱार् ईश्वरऩ् शेषियायिरुक्क इति । गर्भभूतास्तपोधना इति । इदु रामऩैक् कुऱित्तु दण्डकारण्यवासिकळिऩ् वचनम्। तपोधनर्गळाऩ नाङ्गळ् उऩ्ऩुडैय गर्भप्रायर्गळॆऩ्गै। ताय् मुलैप् पालुक्कु आर्तऩायऴुदल्सॆय्युमळवऩ्ऱिक्के इति । दार्ष्टान्तिकत्तिल् फलापेक्षै वेण्डुवदऩ्ऱिक्के, मुमुक्षामात्रमऩ्ऱिक्के यॆऩ्ऱबडि। कूलि कॊडुप्पारैप् पोल इति । इन्द दृष्टान्तत्ताल् लोकानुभवविरोधमुम् औचित्यविरोधमुम् सूचितमागिऱदु। इदिऩ् भावत्तै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् आत्मसमर्पणम् पण्णुगैयुमिति । इदऩाल् अङ्ग्यनुष्ठानमनुचितमॆऩ्ऱु काट्टप्पट्टदु।

अङ्गानुष्ठानङ्गळुम् अनुचितङ्गळॆऩ्ऱु काट्टुगिऱार् रक्षिक्कवेणुमिति ।

इदऩाल् फलिप्पदै यरुळिच्चॆय् किऱार् सिद्धोपायमुखत्ताले इत्यादि ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इवर्गळै विलक्कुम् बडि;

परम-र्षिगळुम् भाष्य-कारादिगळुम् विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्म-निक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
नीलमेघः (सं)
एषां निवारणं यथा -

महर्षिभिर् भाष्य-कारादिभिश् च

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनात्मनिक्षेपादीनि

स्वयम् अनुष्ठाय
English
We meet this objection as follows:-

The great sages and the author of Śrī Bhāṣya observed,

in their own lives, the injunction about self-surrender

by begging for the Lord's protection with faith preceding it.
Español
Conocemos esta objeción de la siguiente manera:-

Los grandes sabios y el autor de Śrī Bhāṣya observaron,

En sus propias vidas, la orden judicial sobre el auto-curvar
pidiendo la protección del Señor con la fe que lo precede.
मूलम्
इवर्गळै विलक्कुम्बडि; परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थनात्मनिक्षेपादिगळैत् ताङ्गळुम् अनुष्ठित्तु
४२तमाहोबिल-यतिः
इवर्गळै विलक्कुम्बडि इति । सॊल्लुगिऱो मिदि शेषः । साध्योपायविशेषत्तै अङ्गीगरिक्काविट्टाल् प्राचीनानुष्ठानम् विरोधिक्कुमॆऩ् किऱार् परमर्षिकळुम् भाष्यकारादिगळुमित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक् कॊण्डु

उपदेश-परं-परैयुम् नडत्तिप् पोरुगैयाले
नीलमेघः (सं)
अत्र शास्त्राणि प्रमाणीकृत्योपदेश-परम्परायाः प्रवर्तितत्वात्
English
They have cited śāstras in support of this (traditional) practice

and have handed it down as instructions for successive (generations).
Español
Han citado Śāstras en apoyo de esta práctica (tradicional)

y lo han entregado como instrucciones para sucesivas (generaciones).
मूलम्
इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डु उपदेशपरंपरैयुम् ४२तमाहोबिल-यतिः
इप्पडिये शास्त्रविरोधमुम् उपदेशक्रमविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इदुक्कु शास्त्रङ्गळैयुम् मूदलिप्पित्तुक्कॊण्डित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळ् आऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल्

ईश्वरऩ् ऒरु साध्योपाय-विशेषत्तै मुऩ्ऩिट्ट् अल्लदु रक्षियाऩ्

ऎऩ्ऱु शास्त्र-निष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)
शेषित्वादि-संबन्धस्य नित्यत्वेऽपि

कर्मवतां जीवानां विषये

ईश्वरः कञ्चित् साध्योपाय-विशेषम् अ-पुरस्-कृत्य

न रक्षेद्

इति शास्त्र-निष्ठैः परिग्राह्यम् ।
English
Therefore though Iśvara's relationship as the śeṣī is eternal,

He will not protect the jīva who is subject to the influence of past karma,

unless the jīva adopts some form of sādhyopaya or endeavour (for winning His grace).
This truth has to be accepted by every one who holds by the śāstras.
Español
Por lo tanto, aunque la relación de Iśvara como Śeṣī es eterna,
No protegerá al Jīva que está sujeto a la influencia del karma pasado,

A menos que el Jīva adopte alguna forma de sādhyopaya o esfuerzo (por ganar su gracia).
Esta verdad tiene que ser aceptada por todos los que tienen por los Śāstras.
मूलम्
शेषित्वादि-सम्बन्धम् नित्यमेय् आगिलुम्

कर्मवाऩ्गळाऩ जीवर्गळ् विषयत्तिल् ईश्वरऩॊरु साध्योपायविशेषत्तै मुऩ्ऩिट्टल्लदु रक्षियाऩॆऩ्ऱु शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्कवेणुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
नित्यमाऩ सम्बन्धमात्रम् रक्षणत्तुक्कु उऱुप्पागादॆऩ्गिऱार् शेषित्वादिसम्बन्धम् नित्यमे यागिलुमित्यादिना । कर्मवावाऩ्गळाऩ - अनाद्यपराधिकळाऩ, शास्त्रनिष्ठर्क्कु परिग्रहिक्क वेणुमिति । अन्यथा शास्त्रनिष्ठतै कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
शास्त्रत्तैक् कै विट्टाल्

इस् सम्बन्धञ् जॊल्लुगैक्कु

ईश्वरऩैयुङ् किडैयादु।
नीलमेघः (सं)
शास्त्रे त्यक्ते

अस्य संबन्धस्य प्रतिपादनार्थे

(अपेक्षितः) ईश्वरोऽपि न लभ्येत ।
English
If the śāstras are given up (as authorities),

there will be no Iśvara at all to stand

in the relationship of the śeṣī (to the jīva ).
Español
Si los Śāstras se renuncian (como autoridades),
No habrá iśvara en absoluto para soportar

en la relación del śeṣī (al jīva).
मूलम्
शास्त्रत्तैक्कैविट्टाल् इस्सम्बन्धञ्जॊल्लुगैक्कु ईश्वरऩैयुङ्गिडैयादु।
४२तमाहोबिल-यतिः
अदिल् इष्टापत्तियॆऩ्ऩिल्; अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् शास्त्रत्तैक् कैविट्टालिति । इस्सम्बन्धम् - जीवश्वरर् कळुडैय शेषशेषिभावसम्बन्धम्, ईश्वरऩैयुम् - अन्द सम्बन्धत्तिऱ्कु प्रतियोगियाऩ ईश्वरऩैयुम्, सॊल्लुगैक्कु - प्रतिपादिप्पदऱ्कु, किडैयादु इति । प्रमाणमिति शेषः । इप्पडि चतनऩै रक्षिक्कैक्कु ऒरु साध्योपायम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् प्रधानप्रतितन्त्राधिकारत् तिल् ईश्वरऩ् शेषियागैयाले चेतनरै रक्षिक्कप्प्राप्तऩ्।
निरपेक्ष-रक्षा नोक्ता
विश्वास-प्रस्तुतिः
आऩ बिऩ्बु,
सम्बन्धम् अडिय् आग

ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩ्

ऎऩ्ऱुम्,
शेष-भूतऩ् आऩ इवऩ् तऩ्ऩै रक्षित्तुक् कॊळ्ळ प्राप्तऩ् अऩ्ऱ्

ऎऩ्ऱुम्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम्

रक्ष्य-रक्षक-भावत्तुक्कु लोक-दृष्ट-प्रक्रियैयाले औचित्यञ् जॊऩ्ऩ बडि इत्तऩै,
नीलमेघः (सं)
अतः सम्बन्धाद् +धेतोर्

ईश्वरो रक्षायां स्वतः (अधिकृत)

इति,
शेष-भूतोऽयं स्वरक्षणे न प्राप्तः (नाधिकृत)

इति पूर्वोक्तम् अपि

(प्रधान-प्रतितन्त्राधिकारोक्तम् अपि)

रक्ष्य-रक्षक-भावस्य लोक-दृष्ट-प्रक्रिययौचित्य-प्रदर्शनार्थम्,
English
It was stated previously that,
owing to His being the seshi,

Iśvara is bound to protect the jīva

and that
the jīva being the śeṣa

is neither called upon nor able to protect himself.

What was said there is (not inconsistent with what is said here).

There, with an illustration from ordinary life,

the relationship between the protector and the protected

was shown to consist in the protector being bound to protect

and being capable of doing so.
Español
Se dijo anteriormente que,
debido a que es el seshi, Iśvara está obligado a proteger el jīva

y que
el Jīva es el Śeṣa no se llama ni capaz de protegerse.

Lo que se dijo hay

(no inconsistente con lo que se dice aquí).
Allí, con una ilustración de la vida ordinaria,

la relación entre el protector y el protegido
se demostró que consistía en que el protector esté destinado a proteger

y ser capaz de hacerlo.
मूलम्
आऩबिऩ्बु सम्बन्धमडियाग ईश्वरऩ् रक्षिक्कप् प्राप्तऩॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ इवऩ् तऩ्ऩैरक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तऩऩ्ऱॆऩ्ऱुम् मुऩ्बु सॊऩ्ऩदुवुम् रक्ष्यरक्षकभावत्तुक्कु लोकदृष्टप्रक्रियैयाले औचित्यञ्जॊऩ्ऩबडि इत्तऩै,
४२तमाहोबिल-यतिः
चेतनर् शेषर्गळागैयाले तङ्गळै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ प्राप्तरल्लर् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु विरोधियादोवॆऩ्ऩ? अन्द वाक्यत्तिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना ।

रक्ष्यरक्षकभावत् तुक्कित्यादि । शास्त्रसिद्धमागैयाले व्याजानुष्ठानम् वेण्डुमॆऩ्बदु ऒरुबुऱमिरुक् कट्टुम्, लोकन्यायत्तैप् पार्त्ताल् शेषिक्कु शेषभूततऩै सम्बन्धमात्रत्ताले रक्षिक्कप् प्राप्तियुण्डॆऩ्ऱुम्, शेषभूतऩाऩ स्तनन्धयऩुम् उडैमैयुम् रक्षित्तुक्कॊळ्ळ अप्राप्तर्गळॆऩ्ऱुम् औचित्यम् सॊऩ्ऩदु मात्रमागैयाल् पूर्ववाक्यम् विरुद्धमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इव्व्-अळवे रक्षैक्कु निरपेक्ष-कारणम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
न त्व्
एतावद् एव रक्षणस्य निर्-अपेक्ष-कारणम्

इति प्रतिपादनार्थम् ।
English
It was not meant to show that the Protector would protect in every case,

whether or not there is endeavour on the part of the jīva to win His grace by propitiation.
Español
No estaba destinado a demostrar que el protector protegería en todos los casos,

Ya sea que haya o no un esfuerzo por parte del Jīva

para ganar su gracia por propiciación.
मूलम्
इव्वळवेरक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
इव्वळवे रक्षैक्कु निरपेक्षकारणमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु इति । अव्वधिकारत्तिलेये इदऱ्कुमेल्
‘‘रक्षिक्कुम् बोदु कर्म-वश्यरै

ऒरु उपायत्तिले मूट्टि रक्षिक्कै

ईश्वरऩुक्कु स्वसङ्कल्प-नियतम्’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩोमिऱे ऎऩ्ऱु भावम्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अप्-पडिक् कॊळ्ळिल्

सर्वरुम् नित्य-मुक्तर् आग प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)
तथाऽभ्युपगमे सर्वेऽपि नित्य-मुक्ताः प्रसज्येरन् ।
English
If that view were taken,

it would mean that all souls should be eternally free from bondage.
Español
Si esa opinión fue tomada,
Significaría que todas las almas deberían estar eternamente libres de esclavitud.
मूलम्
अप्पडिक्कॊळ्ळिल् सर्वरुम् नित्यमुक्तराग प्रसङ्गिक्कुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पडिक्कॊळ्ळिलिति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
स्वातन्त्र्यत्ताले (स्वेच्छामात्र-)नियमञ् जॊल्लिल्

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये

वैषम्य-नैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)
स्वातन्त्र्येण (स्वेच्छामात्र-)नियमय् उच्यमाने,

पूर्वोक्त-रीत्या वैषम्य-नैर्धृण्ये प्रसज्येयाताम् ।
English
If it be maintained that,

in the matter of protection,

the Lord, being omnipotent, chooses to save some and not others,

then it would mean that the Lord is partial to some

and cruel to others.
Español
Si se mantiene eso,

en materia de protección,

El Señor, siendo omnipotente, elige salvar a algunos y no otros,

Entonces significaría que el Señor es parcial para algunos

y cruel con los demás.
मूलम्
स्वातन्त्र्यत्ताले नियमञ्जॊल्लिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ पडिये वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
स्वातन्त्र्यत्ताले सिलरै रक्षिप्पऩ्, सिलरै रक्षियाऩॆऩ्ऱाल् सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वारादे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वातन्त्र्यत्ताले इति ।
अनिष्टत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वैषम्यनैर्घृण्यङ्गळ् प्रसङ्गिक्कुमिति ।
सम्बन्ध-ज्ञान-मात्रेण नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
युक्ति-मात्रत्ताल् इव्व्-अर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु
सम्बन्ध-ज्ञानमेय् अपेक्षितम्

रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डाव्

ऎऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु (वक्ष्यमाणरीत्या)।
नीलमेघः (सं)
युक्ति-मात्रेणेमान् अर्थान् वदद्भिः
सम्बन्ध-ज्ञानम् एवापेक्षितम्,

रक्षापेक्षादीनि नापेक्षितानि

इति वक्तुम् अशक्यम् ।
English
Those who maintain these propositions merely on the basis of reason

cannot say that
the knowledge of the relationship (of the śeṣin and the śeṣa ) is alone required for securing protection

and that no request for protection need be made.

Español
Aquellos que mantienen estas proposiciones simplemente sobre la base de la razón
no puedo decir eso
El conocimiento de la relación (del Śeṣin y el śeṣa) es solo requerido para asegurar la protección

y que no se debe hacer una solicitud de protección.

मूलम्
युक्तिमात्रत्तालिव्वर्थङ्गळ् सॊल्लुवार्क्कु सम्बन्धज्ञानमेयपेक्षितम् रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डावॆऩ्ऱु सॊल्ल वॊण्णादु।
४२तमाहोबिल-यतिः
इऩि रक्षणत्तिऱ्कु सम्बन्धज्ञानमे पोरुम्; रक्षापेक्षादिगळ् वेण्डा ऎऩ्गिऱ पक्षत्तैच् चॊल्लप्पोगिऱवऱाय् अदु युक्तियिऩाला? अल्लदु शास्त्रत्तिऩाला साधिक्कप् पडुगिऱदु ऎऩ्ऱु विकल्पित्तु आद्यपक्षत्तिल् सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्गिऱार् युक्तिमात्रत्तालित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अचिद्-द्रव्यङ्गळुम् पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिगळुम् स्तनन्धयरुम्

रक्षापेक्षा-रहितङ्गळ् आऩाऱ् पोले

सम्बन्ध-ज्ञान-रहितङ्गळुम् आय् इरुक्कव्

अवऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणा निऩ्ऱोम् इऱे।
नीलमेघः (सं)
अचिद्-द्रव्येषु पशु-मृग-पक्ष्य्-आदिषु स्तनन्-धयेषु च

रक्षापेक्षारहिततयेव

सम्बन्ध-ज्ञान-रहिततया ऽपि सत्सु

तेषां रक्षणं पश्यामः किल ।
English
For have we not seen that non-sentient things, cattle, deer, birds and the like, and suckling children are protected,

though they have no knowledge of this relationship,

just as they do not ask for protection ?
Español
Porque no hemos visto que las cosas no sensibles, el ganado, los ciervos, las aves y los similares, y niñas lactantes están protegidos,

Aunque no tienen conocimiento de esta relación,

tal como no piden protección?
मूलम्
अचिद्द्रव्यङ्गळुम् पशुमृगपक्ष्यादिगळुम् स्तनन्धयरुम् रक्षापेक्षारहितङ्गळाऩाऱ्पोले सम्बन्धज्ञानरहितङ्गळुमायिरुक्कववऱ्ऱै रक्षिक्कक् काणानिऩ्ऱोमिऱे।
४२तमाहोबिल-यतिः
सम्बन्धज्ञानमुम् वेण्डामॆऩ्बदै सदृष्टान्तमुपपादिक्किऱार् अचिद्द्रव्यङ्गळुमित्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अप्-पडिक् कण्डोम् आगिलुम्

शास्त्र-बलत्ताले इङ्गु सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषम् स्वीकरिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)
सत्यं तथा ऽद्राक्ष्म;

तथापि शास्त्र-बलाद् अत्र सम्बन्ध-ज्ञानम् अपेक्षितम्

इत्य् उच्येव चेत् – 

शास्त्रोक्तरीत्या (भक्ति-प्रपत्ति-रूप-)ज्ञान-विशेषः स्वीकर्तव्यः ।
English
If it be held that,
though we have seen (such instances),

yet the knowledge of that relationship is required on the authority of the śāstras,

we answer that,

if so, by the very authority of the śāstras,

the special kind of knowledge consisting in bhakti and prapatti will also have to be accepted (as necessary).
Español
Si se sostiene eso,
Aunque hemos visto (tales instancias),

Sin embargo, el conocimiento de esa relación
se requiere sobre la autoridad de los Śāstras,

Respondemos eso,

Si es así, por la misma autoridad de los Śāstras,

El tipo especial de conocimiento que consiste en Bhakti y Prapatti

también tendrá que ser aceptado (según sea necesario).
मूलम्
अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानम् अपेक्षितमॆऩ्ऩिल्; शास्त्रञ् जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्कवेणुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इदऱ्कु परिहारम् पोऩ्ऱ इरण्डाम् पक्षत्तै अनुवदिक् किऱार् अप्पडिक्कण्डोमागिलुम् शास्त्रबलत्ताले इङ्गु सम्बन्धज्ञानमपेक्षितम् ऎऩ्ऩिलिति ।

अदै परिहरिक्किऱार् शास्त्रञ्जॊऩ्ऩ कट्टळैयिले ज्ञानविशेषम् स्वीकरिक्क वेणुमिति ।

‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊऩ्ऩ विधय-ज्ञानमे रक्षणोपायम् ऎऩ्ऱु अकामऩुम् स्वीकरिक्कवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
सम्बन्ध-भ्रमाभावेन नालम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम् बोदु

सम्बन्धत्तोडे कूड
(रक्षणस्य) विलक्कामैये वेण्डुवद्

ऎऩ्ऩिल्; अदुवुम् अनुपपन्नम्;
सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थैगळिलेय्

ऎल्लार्क्कुम् मोक्षङ् गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
नीलमेघः (सं)
स्वस्येश्वरेण रक्षण-समये सम्बन्धेन सहानिवारणम् एवापेक्षितम्

इति चेत् — तद् अप्य् अनुपपन्नम् —

सुषुप्त्य्-आद्य्-अवस्थासु सर्वेभ्योऽपि मोक्ष-प्रदान-प्रसङ्गात् ।
English
If it be held that
what is required for protection is that, while being protected, there should be,

in addition to the relationship,

no attempt to prevent protection,

we answer that,

in that case, the Lord should grant mokṣa

to all in such states as dreamless sleep (suṣupti),

(where there is the relationship

and no attempt on the part of the jīva to prevent protection).
Español
Si se sostiene que
Lo que se requiere para la protección es que,

mientras está protegido, debería haber,

Además de la relación,
No hay intento de evitar la protección,

Respondemos eso,

En ese caso, el Señor debe otorgar a Mokṣa

a todos en estados como sueño sin ensueños (Suṣupti),

(donde está la relación

y no hay intento por parte del Jīva para evitar protección).
मूलम्
तऩ्ऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्बोदु सम्बन्धत्तोडे कूड विलक्कामैये वेण्डुवदॆऩ्ऩिल्; अदुवुमनुपपन्नम्;सुषुप्त्याद्यवस्थैकळिलेयॆल्लार्क्कुम् मोक्षङ्गॊडुक्कप् प्रसङ्गिक्कैयाल्।
४२तमाहोबिल-यतिः
सर्वमुक्तिप्रसङ्ग परिहारत्तिऱ्काग सम्बन्धत्तोडुगूड विलक्कामैयुम् वेण्डुम्; अदावदु ताऩ् ऒरु व्याजत्तै अनुष्ठित्ताल् ताऩे तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळुवदायुम् रक्षकऩाऩ ईश्वरऩै रक्षणम् सॆय्यवेण्डामॆऩ्ऱु विलक्कुवदागवुमागुमागैयाल् व्याजानुष्ठानमे कूडादॆऩ्गिऱ मतत्तै अनुवदिक्किऱार् तऩ्ऩै इत्यादिना ।

परिहरिक्किऱार् अदुवुमनुपपन्नमिति ।

कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् सुषुप्त्यादीति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् उळ्ळव् अवस्थैयिले

विलक्काद् ऒऴिगैये अपेक्षितम्

ऎऩ्ऩवुम् ऒण्णादु -

विलक्कुगैक्कु योग्यतैय् इल्लादव् अचित्तैयुम्

विलक्कुगिऱ पश्व्-आदिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम्

रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
नीलमेघः (सं)
स्वयं निवारणस्य योग्यायाम् अवस्थायाम्

अनिवारणम् एवापेक्षितम्

इति च वक्तुम् अ-शक्यम्,

निवारण-योग्यता-शून्यानाम् अचितां

निवारयतां पश्व्-आदीनां पुत्रादीनां च रक्षणस्य दर्शनात् ।
English
If, on the other hand, it be maintained that
there should be no attempt to prevent protection in those mental states in which one is capable of doing so,

we answer that

we have seen protection of even non-sentient things which are incapable of preventing it

and of even such sentient beings as cattle and sons which attempt to prevent it.
Español
Si, por otro lado, se mantiene que
No debería haber intento para evitar la protección

en aquellos estados mentales

en los que uno es capaz de hacerlo,

Respondemos que
Hemos visto protección incluso de cosas no sensibles que son incapaces de prevenirlo

e incluso de seres sensibles como ganado e hijos que intentan prevenirlo.
मूलम्
ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळववस्थैयिले विलक्कादॊऴिगैये अपेक्षितमॆऩ्ऩवुमॊण्णादु - विलक्कुगैक्कु योग्यतैयिल्लादवचित् तैयुम् विलक्कुगिऱ पश्वादिगळैयुम् पुत्रादिगळैयुम् रक्षिक्कक् काण्गैयाल्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इदै परिष्करित्तुच्चॊल्लुमवर् पक्षत्तैयु मनुवदित्तु दृष्टविरोधत्ताले परिहरिक्किऱार् ताऩ् विलक्कुगैक्कु योग्यतैयुळ्ळ इत्यादिना ।
नाथवत्ता
विश्वास-प्रस्तुतिः
आऩबिऩ्बु
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
नीलमेघः (सं)
अतो
३७‘‘ये नाथवन्तो(←नाथ् याचने) हि भवन्ति लोके

ते नात्म-कर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्

शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

इति श्लोके
English
From the śloka :
"Those that have nathas (lords or protectors) in the world

do not perform their duty of protecting themselves.

It is their Natha or lord

who puts forth endeavours on their behalf,

just as Sibi and others did the duties

which should have been performed by Yayāti "

Español
Del Śloka:
"Los que tienen Nathas (señores o protectores) en el mundo
No realice su deber de protegerse.
Es su Natha o Señor

quién presenta esfuerzos en su nombre,

Así como Sibi y otros hicieron los deberes

que debería haber sido realizado por Yayāti "

मूलम्
आऩबिऩ्बु

३७‘‘ये नाथवन्तो हि भवन्ति लोके ते नात्मकर्माणि समारभन्ते ।

तेषां हि कार्येषु भवन्ति नाथाश्शैब्यादयो राम यथा ययातेः॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १६१-२)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम्
४२तमाहोबिल-यतिः
ननु ‘‘ये नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् जीवव्यापारम् वेण्डामॆऩ्गिऱ मतम् तोऱ्ऱुगिऱदे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । लोके ये नाथवन्ता भवन्ति ते, आत्मकर्माणि – आत्मरक्षणार्थमाऩ व्यापारङ्गळै, न समारभन्ते हि । तेषां हि कार्येषु - अवर्गळिऩ् रक्षणरूपकार्यङ्गळिल्, नाथाः – शेषिकळ्, भवन्ति – समर्थर्गळाग आगुवार्गळ्। हे बलराम! शैब्यादयः, ययातेः – ययाति ऎऩ्गिऱ राजाविऩुडैयै, कार्ये – रक्षणरूपकार्यत्तिल्, यथा – ऎप्पडि जागरूकर्गळाऩार्गळो अप्पडि ऎऩ्ऱु अन्वयम्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
नाथ-शब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्,

निर्भरतैक्कु उपयुक्तम् आऩ सम्बन्ध-विशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्-प्रत्ययत्तालुम्

याचनमुम्, आत्म-निक्षेपमुम् (क्रमशो) व्यञ्जितम् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
नाथ-शब्द-व्युत्पत्त्या

निर्भरतोपयुक्त-सम्बन्ध-विशेष-प्रतिपादक-मतुप्-प्रत्ययेन च

याचनम् आत्मनिक्षेपश् च (क्रमशो) व्यञ्जिते भवतः ।
English
- from this śloka ,

it should not be thought that

endeavour on the part of those that are to be protected

is not required at all.

For the word Natha is from the root nath

and means, here, the begging for protection

and nāthavantah in that śloka means, by the force of the termination (vat or matup) those who have a protector.

So the word nāthavantah in the śloka suggests,

by the etymological meaning of natha

and by the termination (matup) which shows the relationship (of seshin and śeṣa)

that is necessary for the state of being carefree, the prayer for protection and the act of self surrender.
Español
- De esto Śloka,
no debe pensarse que
esforzarse por parte de aquellos que deben ser protegidos
no se requiere en absoluto.

Porque la palabra natha es de la raíz nath

y significa, aquí, la mendicidad de protección
y Nāthavantah en ese sentido de Śloka,

por la fuerza de la terminación (vat o Matup),

aquellos que tienen un protector.
Entonces la palabra nāthavantah en el Śloka sugiere,

por el significado etimológico de Natha

y por la terminación (Matup) que muestra la relación (de Seshin y Śeṣa)

Eso es necesario para el estado de ser despreocupado,

la oración por la protección y el acto de la autocontrol.
मूलम्
नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम्, निर्भरतैक्कु उपयुक्तमाऩ सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
नाथशब्दत्तिल् व्युत्पत्तियालुम् - नाथृ याच्ञायाम् ऎऩ्गिऱ धातुविल् एऱ्पट्ट व्युत्पत्तियालुम्, सम्बन्धविशेषत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप्प्रत्ययत्तालुम् - भरस्वीकर्तृत्वरूपसम्बन्धत्तैच् चॊल्लुगिऱ मतुप् प्रत्ययत्तालुम्, याचनमुम् आत्मनिक्षेपमुम् व्यञ्जितमायिऱ्ऱु इति । क्रमणेत्यादिः ।??
विश्वास-प्रस्तुतिः
अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादि-दोषङ्गळ् वरुम्।
नीलमेघः (सं)
अन्यथा ऽतिप्रसङ्गादि-दोषाः स्युः ।
English
Otherwise there should be (as said before ) mokṣa for all and other such objections.
Español
De lo contrario, debería haber (como se dijo antes) mokṣa para todas y otras objeciones similares.
मूलम्
अल्लाद पोदु अतिप्रसङ्गादिदोषङ्गळ् वरुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
नाथवन्तः ऎऩ्बदऱ्कु इप्पडि अर्थङ्गॊळ्ळादबोदु अनिष्टम् सॊल्लुगिऱार् अल्लाद पोदु इति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) ‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् इत्तऩै विवक्षै कॊळ्ळाद बोदु
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतियिल् उळ्ळद् ऎल्लाम्

मोक्ष-शास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै

वचन-विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)
(लोकनीति-तिरस्-क्रियया) नाथवन्त इत्यत्र एतावद्-विवक्षाया अनङ्गीकारे
(भक्ति-प्रपत्ति-चोदना-विरुद्ध-) लोक-नीतौ दृष्टानां सर्वेषाम् अर्थानां मोक्ष-शास्त्रे ऊहनं

वचन-विरुद्धम् ।
English
If it is said that the word nāthavantah in that śloka

should not be interpreted as having a suggestion of all the meanings (referred to),

we have to state that analogies taken from ordinary life

should not be pressed too far in the śastra on mokṣa ,

(for they would be at variance with actual and explicit statements made in the śāstra).
Español
Si se dice que la palabra nāthavantah en esto Śloka
no debe interpretarse como una sugerencia de todos los significados (mencionados),
Tenemos que afirmar que analogías tomadas de la vida ordinaria
No debe presionarse demasiado en el Śastra en Mokṣa,

(Porque estarían en desacuerdo con declaraciones reales y explícitas hechas en el Śāstra).
मूलम्
‘‘नाथवन्तः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्तऩै विवक्षै कॊळ्ळादबोदु लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिलूहिक्कै वचनविरुद्धम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इन्द श्लोकम् केवललोकसिद्धविषयमागैयाले इव्वळवु विवक्षै पण्णवेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नाथवन्त इति । लोकनीतियिलुळ्ळदॆल्लाम् मोक्षशास्त्रत्तिल् ऊहिक्कै वचनविरुद्धमिति ।

लोकसिद्धनीतियैच्चॊल्लुम् वचनत्तिल्

नाथवन्त-शब्दत्तिऱ्कु व्युत्पत्तिगळाले अर्थङ् गॊळ्वदु विरुद्धम् आऩाल्

लोकनीतियैच् चॊल्लुमदैक् कॊण्डु मोक्षार्थमुम् उपायानुष्ठानम् वेण्डामॆऩ्ऱु ऊहिप्पदुम्
‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादि वचनविरुद्धमाम्।
स्वरक्षणे ऽन्वय-कारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
सर्व-रक्षकऩ् आऩव् ईश्वरऩ् उण्ड् आय् इरुक्क

स्व-रक्षण-व्यापारत्तिल् नमक्क् अन्वयम् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)
"सर्वरक्षकय् ईश्वरे स्थिते सति

स्व-रक्षण-व्यापारे ऽस्माकम् अन्वयो नास्ती"त्य्-आप्त-वचनस्य तात्पर्यं ब्रूमः -
[[१९४]]
English
We shall now explain the real purport of the words of trust-worthy authors

where the apparent meaning would seem to be that,
while Iśvara is the Protector or Saviour of all,

we are not required to put forth any endeavour for our protection.

Their real meaning is this.
Español
Ahora explicaremos el verdadero significado de las palabras de los autores dignos de la confianza.

donde el significado aparente parecería ser eso,
mientras que Iśvara es el protector o salvador de todos,
No estamos obligados a presentar ningún esfuerzo para nuestra protección.

Su verdadero significado es este.
मूलम्
सर्वरक्षकऩाऩ वीश्वरऩुण्डायिरुक्क स्वरक्षणव्यापारत्तिल् नमक्कन्वयमिल् लैयॆऩ्गिऱ आप्तर् पासुरत्तुक्कुत् तात्पर्यञ् जॊल्लुगिऱोम्।
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)
यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
नीलमेघः (सं)
यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तद्-अर्थं न पुनः क्रिया ।

पूर्वम् अप्य् अ-पराधीन-

प्रवृत्ताव् अस्य नान्वयः ॥(4)
English
When self-surrender has been performed for the sake of a certain object,

there should be no repetition of that performance for the same object,

(The need for the adoption of the upāya or endeavour in the form of prapatti at first is not denied ).

Even before prapatti, the jīva could not act independently of the Lord.
Español
Cuando se ha realizado un auto-curandero en aras de cierto objeto,
No debe haber repetición de esa actuación para el mismo objeto,

(Al principio no se niega la necesidad de la adopción del upāya o el esfuerzo en forma de Prapatti).

Incluso antes de Prapatti, el Jīva no podía actuar independientemente del Señor.
मूलम् (सं॰प॰)
यदर्थन्तु कृतो न्यासस्तदर्थं न पुनः क्रिया । पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ॥
४२तमाहोबिल-यतिः
इवऩ् स्वरक्षणार्थम् आग निक्षेपादिगळैच् चॆय्यवेण्डुमॆऩ्ऱाल् तऩ्ऩुडैय रक्षणत्तिल् तऩक्कन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ पॆरियोर् वचनङ्गळुक्कु गतियॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् यदर्थं त्विति । यादॊरु फलार्थमाग भरन्यासमाऩदु सॆय्यप् पट्टदो? अन्द फलत्तिऱ्काग मऱुबडियुम् भरन्यासरूपक्रियै पण्णलागादु ऎऩ्बदु पूर्वार्धतात्पर्यम्।
प्रपन्नऩिऩ् उत्तरावस्थैयैच् चॊल्लुगिऱदु इन्द आप्तवाक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु। सामान्यमाऩ आप्तवाक्यत्तै उत्तरावस्थापरमागच् चॊल्ललामो वॆऩ्ऩ? प्रपत्तिपूर्वदशा-परमागवुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वमप्यपराधीनप्रवृत्तावस्य नान्वयः ऎऩ्गिऱ उत्तरार्धत्ताल्। मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिलुम् इवऩुक्कु स्वातन्त्र्यण प्रवृत्तियिल्लैयॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। प्रपत्त्यनुष्ठानत्तिऱ्कु मुऩ्बुम् स्वाधीनमायुम् स्वार्थमायुम् ऒरु प्रवृत्तियुम् जीवात्माविऱ्किल्लै यॆऩ्बदिलेये नोक्कुडैयदु आप्तपासुरमॆऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
यथा-प्रमाणम् स्व-रक्षण-भर-समर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप्

पिऩ्बु स्व-रक्षणार्थ-व्यापारत्तिल् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)
यथा-प्रमाणं स्व-रक्षण-भर-समर्पणं कृतवतः

पश्चात् स्व-रक्षणार्थ-व्यापारे प्राप्तिर् नास्ति ।
English
There is no injunction for an endeavour at a later time also for protection,

when once the surrender of the responsibility for protection has been made in accordance with pramāṇas.
Español
No hay una orden para un esfuerzo en un momento posterior también para protección,

Cuando una vez, la rendición de la responsabilidad de la protección se ha hecho de acuerdo con Pramāṇas.
मूलम्
यथाप्रमाणम् स्वरक्षणभरसमर्पणम् पण्णिऩवऩुक्कुप् पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै।
४२तमाहोबिल-यतिः
इन्द कारिकैयैत् तामे विवरिक्किऱार् यथाप्रमाणमित्यादियाल्। यथाप्रमाणम् - प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि। इदऩाल् ताऩ् अनुष्ठित्त भरसमर्पणम् प्रमाणम् सॊऩ्ऩबडि अनुष्ठिक्कप्पडविल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩाल् पुनरपि तदनुष्ठानम् कूडुमॆऩ्ऱु सूचितम्। पिऩ्बु स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् प्राप्तियिल्लै यॆऩ्ऱदाल् आप्तपासुरम् उत्तरावस्थापरमॆऩ्गिऱ पूर्वार्धतात्पर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
मुऩ्बु ताऩुम्

स्व-रक्षणार्थम् आगप् पण्णिऩ समर्पणादि-व्यापारमुम्

सर्व-कर्ताव् आऩव् अवऩ् ताऩे

बीजाङ्कुर-न्यायत्ताले

अनादिय् आग प्रवर्तिप्पित्त कर्म-प्रवाह-विपाक-विशेषत्तिले वन्दद्

ऒरु यादृच्छिक-सुकृतादि विशेष-कारणत्तै मुऩ्ऩ् इट्टुक् कॊण्डु पण्ण-वित्ताऩ् आगैयाल्
नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोम्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तिय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)
पूर्वम् अपि

स्वेन स्व-रक्षणार्थं कृतस्य समर्पणादि-व्यापारस्य

सर्व-कर्त्रा तेनैव बीजाङ्कुर-न्यायेन

+अनादि-प्रवर्तित-कर्म-प्रवाह-विशेष-हेतुक — 

यत्-किञ्चिद् — यादृच्छिक-सुकृतादि-विशेष-कारणं पुरस् कृत्य संपादितत्वात्
"वयम् एवास्मान् रक्षाम"

इत्य् अवस्थानस्य प्राप्तिर् नास्ति ।
English
For even in that act of the original prapatti,

the surrender of the responsibility for one's protection was made possible by Iśvara,

out of consideration for some meritorious act performed by the jīva

as a result of the ripening of past karma flowing like a stream without any beginning.

Since even this prapatti was the Lord's doing,

we should not be under the impression that we are protecting ourselves.
Español
Porque incluso en ese acto del Prapatti original,

La rendición de la responsabilidad de la protección fue posible por Iśvara,

Por consideración por algún acto meritorio realizado por el Jīva

Como resultado de la maduración del karma pasado que fluye como una corriente sin ningún comienzo.
Dado que incluso este Prapatti era el de el Señor, No debemos tener la impresión de que nos estamos protegiendo.
मूलम्
मुऩ्बु ताऩुम् स्वरक्षणार्थमागप् पण्णिऩ समर्पणादिव्यापारमुम् सर्वकर्तावाऩ ववऩ् ताऩे बीजाङ्कुरन्यायत्ताले अनादियाग प्रवर्तिप्पित्त कर्मप्रवाहविपाकविशेषत्तिले वन्ददॊरु यादृच्छिकसुकृतादि विशेषकारणत्तै मुऩ्ऩिट्टुक् कॊण्डु पण्णुवित्ताऩागैयाल् नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै।
४२तमाहोबिल-यतिः
उत्तरार्धार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् मुऩ्बु ताऩुमित्यादिना । स्वरक्षणार्थमाग नाम् पण्णिऩ भरसमर्पणादिव्यापारत्तैयुम् सर्वकर्तावाऩ भगवाऩे पण्णिवैत्ताऩागिल् अदै अवऩ् मुऩ्बे पण्णिवैक्कगूडादो ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै इदऱ्कु अनुगुण-माग सुकृतविशषपरिपाकम् इप्पॊऴुदुदाऩ् वन्ददु; इदऱ्कु मुऩ्ऩालिल्लै यॆऩ्ऱु उपपादित्तु परिहरिक्किऱार् बीजाङ्कुरन्यायत्ताले इत्यादिना । नामे नम्मै रक्षित्तुक् कॊळ्ळुगिऱोमॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तियिल्लै इति । इदऩाल् स्वरक्षणार्थव्यापारत्तिल् नमक्कु अन्वयमिल्लै यॆऩ्गिऱ आप्तवाक्यार्थम् स्पष्टीकरिक्कप्पट्टदु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
सर्व-रक्षकऩ् आग मूल-मन्त्रादिगळिले शिक्षितऩ् आऩव् इवऩ्-दाऩे

नम्मैय् ऒरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु

अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩ् आय् रक्षिक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)
सर्व-रक्षकतया मूल-मन्त्रादौ शिक्षितो ऽयम् एव

अस्मान् कस्मिंश्चिद् उपाये व्यापार्य

तेन व्यापारेण प्रसन्नः सन् रक्षति

इति स्थातुं युक्तम् ।
English
We should feel that the Lord who,

we are taught in the Mūlamantram,

is the Protector of all -

that He made us adopt a certain means

and became propitiated thereby so as to protect us.
Español
Deberíamos sentir que el Señor que,

Nos enseñan en el Mūlamantram,
es el protector de todo -

que nos hizo adoptar cierto medio

y se propitió así para protegernos.
मूलम्
सर्वरक्षकऩाग मूलमन्त्रादिगळिले शिक्षितऩाऩविवऩ्दाऩे नम्मैयॊरु उपायत्तिले व्यापरिप्पित्तु अन्द व्यापारत्ताले प्रसन्नऩाय् रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कप् प्राप्तम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इदऩालेफलितमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वरक्षकऩाग इत्यादिना ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
नीलमेघः (सं)
स्वामी स्व-शेषं स्व-वशं

स्व-भरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम् ॥
विषयः
सात्त्विक-त्यागः, भर-न्यासः
English
The (following) śloka conveys the same idea: — 
My Master Himself makes me surrender myself to Him,

as I am His śeṣa

and am ever subject to Him.

(I surrender myself to Him) with the help of the intelligence given to me by Him

and am now free from all responsibility in regard to my protection

as He has taken that responsibility on Himself.
Español
El (siguiente) Śloka transmite la misma idea:-
Mi maestro mismo me hace entregarme a él,

Como yo soy su Śeṣa

Y alguna vez estoy sujeto a él.

(Me entrego a él) con la ayuda de la inteligencia que me dio

y ahora estoy libre de toda responsabilidad con respecto a mi protección

como él ha asumido esa responsabilidad a sí mismo.
मूलम्
स्वामी स्वशेषं स्ववशं स्वभरत्वेन निर्भरम् । स्वदत्तस्वधिया स्वार्थं स्वस्मिन्न्यस्यति मां स्वयम् ॥
४२तमाहोबिल-यतिः
रक्षिक्किऱाऩॆऩ्ऱिरुक्कुम् प्रकारत्तै न्यासदशकश्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वामीति । स्वामी – शेषि-याऩ नारायणऩ्, स्वशेषं - तऩक्कु शेषभूतऩाय्, स्ववशं- तऩक्कु परतन्त्रऩाय्, इवै यिरण्डुम् प्रणवनमस्सुक्कळिऩुडैय अर्थङ्गळ्। स्वभरत्वेन - तऩ्ऩिडत्तिल् न्यस्तभरऩाग इरुक्कुगैयाले, निर्भरं – भरमऱ्ऱवऩागप्पण्णुगैक्कु, अथवा निर्भरं यथा तथा स्वभरत्वेन मां न्यस्यतीत्यन्वयः । स्वदत्तस्वधिया - तऩ्ऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वविषयकमाऩ भरसमर्पणरूपबुद्धियाले, स्वार्थं – शेषियाऩ तऩ् प्रयोजनत्तिऱ्कागवे, स्वयं – स्वतन्त्रऩाऩ ताऩागवे, स्वस्मिन् - तऩ्ऩिडत्तिलेये, न्यस्यति – निक्षेपिक्किऱाऩ्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इदु आत्म-समर्पण-दशैयिल् ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्वङ्गळ् आगिऱ तूराल्(=कल्पषेण) अऱ्ऱ

भगवद्-अनुसन्धानक् कट्टळै।
नीलमेघः (सं)
इयम् आत्म-समर्पण-दशायां ख्याति-लाभ-पूजा — फल-सङ्ग — कर्तृत्वोपायत्व-रूप-दोष-रहिता

भगवद्-अनुसन्धान-पद्धतिः ।
English
This is the form prescribed

for enabling us to meditate on Bhagavān

without the faults of the desire for renown, gain, honour or benefit, and of attachment to the fruit, the notion of one's being the (independent) doer and having an upāya.
Español
Este es el formulario prescrito

para permitirnos meditar en bhagavān

Sin las fallas del deseo de renombre, ganancia, honor o beneficio, y de apego a la fruta, la noción de que uno es el hacedora (independiente) y tener un upāya.
मूलम्
इदु आत्मसमर्पणदशैयिल् ख्यातिलाभपूजाफलसङ्गकर्तृत्वोपायत्वङ्गळागिऱ तूरालऱ्ऱ भगवदनुसन्धानक् कट्टळै।
४२तमाहोबिल-यतिः
इव्वनुसन्धानम् आत्मरक्षाभर समर्पणदशैयिल् सङ्गरहितमागक् कर्तव्यमॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना । तूराल् - कल्मषङ्गळ्,
विश्वास-प्रस्तुतिः
आगैयाल् ताय्-मुलैप्-पाल् बोले वरुगिऱव् ईश्वर-प्रसादत्तुक्कुम्

स्तनन्-धयऩ्-उडैय मुलैय्-उण्गिऱ व्यापारम् बोले

इवऩ्-उडैय अपेक्षादिगळ्।(5)
नीलमेघः (सं)
अतो मातृ-स्तन्यवद् उपनमत ईश्वरप्रसादस्य

स्तनन्-धयीय-स्तन-चूषण-व्यापारवद्

अस्यापेक्षादीनि ।
English
Therefore such things as the prayer for protection

are like the child's act of suckling the mother's milk

and the grace of the Lord flows like mother's milk (after the propitiation).
Español
Por lo tanto, cosas como la oración por la protección

son como el acto del niño de succionar la leche de la madre

y la gracia del Señor fluye como la leche de la madre (después de la propiciación).
मूलम्
आगैयाल् ताय् मुलैप्पाल्बोले वरुगिऱ वीश्वरप्रसादत्तुक्कुम् स्तनन्धयऩुडैय मुलैयुण्गिऱ व्यापारम्बोले इवऩुडैय अपेक्षादिगळ्।
४२तमाहोबिल-यतिः
रक्षापेक्षै आवश्यकमॆऩ्बदऱ्कु कीऴ्च्चॊऩ्ऩ ताय्मुलैप्पाल् दृष्टान्तम् मिगवुम् अनुगुणमॆऩ्ऱु उपपादित्तु निगमिक्किऱार् आगैयालिति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इत्ताल् सिद्धोपाय-स्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै(=दोषः) वारादु।
नीलमेघः (सं)
अनेन सिद्धोपायस्वरूपस्य दोषो न भवति ।
English
From this it follows that

(in stressing the need for the jīva's endeavour),

we do not minimise the primary importance of Siddhopāya, namely, Iśvara,

who is the existent upāya.
Español
De esto se deduce que

(al enfatizar la necesidad del esfuerzo de Jīva),

No minimizamos la importancia principal de Siddhopāya, a saber, Iśvara,

quien es el upāya existente.
मूलम्
इत्ताल् सिद्धोपायस्वरूपत्तुक्कुक् कॊत्तै वारादु।
४२तमाहोबिल-यतिः
अङ्गु मुलै युण्णुम् व्यापारम्बोल् इङ्गुम् रक्षापेक्षादिगळ् आवश्यकमॆऩ्ऱु करुत्तु। रक्षापेक्षादिगळाले सर्वशक्तत्वादिगळुक्कु दोषम् वारादॆऩ्गिऱार् इत्तालिति । कॊत्तै - दोषम्, इन्द रक्षापेक्षणमुम् वैषम्यनैर्घृण्यसर्वमुक्ति प्रसङ्गादिपरिहारार्थमाग स्वसङ्कल्पनियतमागैयाले स्वातन्त्र्यकाष्ठाभूतमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१० लक्ष्म्यां शङ्काः
English(5) LAKṢMĪ IS AS MUCH THE UPĀYA AS THE LORD HIMSELF:
(English1)
Español(5) Lakṣmī es tanto el Upāya como el Señor mismo:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि नारायण-शब्दत्तिल् सिद्धम् आऩ गुण-विशेष — सम्बन्ध-विशेषङ्गळ् अडिय् आगप् पिऱक्कुङ्

कलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् उदाहरित्तोम्;
नीलमेघः (सं)एवं नारायण-शब्दे सिद्धान् गुण-विशेष — सम्बन्ध-विशेषान्

हेतुत्वेन +अवलम्ब्य जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् उदाहार्ष्म ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishSo far we have dispelled the misconceptions that might arise

from a consideration of the peculiar attributes and the peculiar relationship (of śeṣa and śeṣī )

which are revealed in the word Nārāyaṇa,
(English4)
EspañolHasta ahora hemos disipado los conceptos erróneos que podrían surgir

De una consideración de los atributos peculiares y la relación peculiar (de Śeṣa y Śeṣī)

que se revelan en la palabra nārāyaṇa,
(Español5)
मूलम्इप्पडि नारायणशब्दत्तिल् सिद्धमाऩ गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् उदाहरित्तोम्;
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि वृत्तानुवादपूर्वकमाग शिष्यावधानार्थम् वक्ष्यमाणार्थत्तै प्रतिज्ञै पण्णुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।
‘‘गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’

ऎऩ्ऱु मुऩ्सॊऩ्ऩ कलक्कङ्गळुक्कु हेतुक्कळै उदाहरित्तदाल्, अन्द कलक्कङ्गळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइऩि
३८‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्य-रूपया ।

रक्षकस् सर्व-सिद्धान्ते (←मन्त्रसिद्धान्तादि ४)

वेदान्तेऽपि च गीयते॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)इतः परं
३८‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्य-रूपया ।

रक्षकस् सर्व-सिद्धान्ते (←मन्त्रसिद्धान्तादि ४)

वेदान्तेऽपि च गीयते॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishHereafter As stated in the following śloka,
"It is said in all religious systems and in the Vedānta

that Bhagavān acts as the Saviour only in the company of Lakṣmī ,

who is the very embodiment of compassion".

(The phrase, 'religious systems' here refers to the four Pāñcarātra systems).

(English9)
EspañolEn adelante como se indica en el siguiente Śloka,
"Se dice en todos los sistemas religiosos y en el Vedānta

que Bhagavān actúa como el Salvador solo en compañía de Lakṣmī,

quien es la misma encarnación de la compasión ".

(La frase, 'sistemas religiosos' aquí se refiere a los cuatro sistemas Pāñcarātra).

(Español10)
मूलम्इऩि
३८‘‘लक्ष्म्या सहहृषीकेशो देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकस्सर्वसिद्धान्ते वेदान्तेऽपि च गीयते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःलक्ष्म्या सहेति । हृषीकेशः – कर्मानुगुणमाग तऩक्कु रक्षणीयऩाग निऩैत्त जीवऩुडैय इन्द्रियादिगळै तदधिकारानुगुणमाग उपायानुष्ठानत्तिल् नियमिक्कुम् ईश्वरऩ्, कारुण्यरूपया – कृपैये वडिवुगॊण्डाळ्बोलिरुक्किऱ, देव्या - तऩक्कनुगुणमाऩ विहारत्तैयुडैय, लक्ष्म्या सह - पॆरियबिराट्टिया रोडुगूडिये, रक्षकः - रक्षगऩाग आगिऱाऩॆऩ्ऱु, सर्वसिद्धान्ते – आगम, मन्त्र, तन्त्र, तन्त्रान्तररूपमाऩ सिद्धान्त चतुष्टयत्तिलुम्, वेदान्तेऽपि च – सर्ववेदान्तङ्गळिलुम्, गीयते – उद्घोषिक् कप्पडुगिऱाऩॆऩ्गै।
इदिल्
पिराट्टियोडु सेर्न्दे भगवाऩ् रक्षिक्किऱाऩ्,

अदावदु अनिष्टनिवृत्तियैयुम्, इष्टप्राप्तियैयुम् सॆय्विक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल्

यज्ञत्तिल् पत्निक्कुक् कर्तृत्वम् बोल्

पिराट्टिक्कुम् रक्षणत्तिल् उपायत्वमुण्डॆऩ्ऱु स्पष्टमागत् तोऱ्ऱुगैयाल्

वक्ष्यमाण कलक्कम् अतिदुर्बलमॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तुक् कॊण्डे परिहारप्रतिज्ञैयैप् पण्णिय् अरुळिगिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःस-पत्नीकऩ् आय्क् कॊण्डु

सर्व-रक्षण-यज्ञ-दीक्षितऩ् आऩ सर्वेश्वरऩुक्कु

श्रीमच्-छब्दत्तिले सॊल्लुगिऱ पत्नी-सम्बन्धत्तिल्

वरुङ् कलक्कङ्गळुक्कु दिङ्-मात्रत्ताले परिहारङ् काट्टुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)सपत्नीकस्य सतः सर्व-रक्षण-दीक्षितस्य सर्वेश्वरस्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-पत्नी-संबन्ध-विषये

जायमानानां व्यामोहानां दिङ्-मात्रेण परिहारं प्रदर्शयामः ।
(नीलमेघः (सं)13)
Englishwe shall proceed briefly to remove certain misconceptions

which arise from the relationship of spouse

that is expressed in the word Śrīmat (having Lakṣmī )

as existing between Śrī and the Supreme Ruler

who has consecrated Himself for the sacrifice or yajna of saving all.
(English14)
Españolprocederemos brevemente para eliminar ciertos conceptos erróneos

que surgen de la relación del cónyuge

que se expresa en la palabra Śrīmat (con Lakṣmī)

como existente entre śrī y el gobernante supremo

quien se ha consagrado a sí mismo por el sacrificio o yajna de salvar a todos.
(Español15)
मूलम्सपत्नीकऩाय्क्कॊण्डु सर्वरक्षणयज्ञदीक्षितऩाऩ सर्वेश्वरऩुक्कु श्रीमच्छब्दत्तिले सॊल्लुगिऱबत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कु दिङ्मात्रत्ताले परिहारङ् गाट्टुगिऱोम्।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘पत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’ ऎऩ्ऱु

वक्ष्यमाणकलक्कङ्गळै निर्हेतुकङ्गळाग निर्देशित्तिरुप्पदाल् अवैगळ् सम्भावितङ्गळेअऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। अत एव दिङ्मात्रत्ताले परिहारम् काट्टुगिऱोम् ऎऩ्ऱु दिङ्मात्रप्रदर्शनत्ताले परिहारम् प्रतिज्ञातमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)

	(5) LAKṢMĪ IS AS MUCH THE UPĀYA AS THE LORD HIMSELF:↩︎

	(5) Lakṣmī es tanto el Upāya como el Señor mismo:↩︎

	एवं नारायण-शब्दे सिद्धान् गुण-विशेष — सम्बन्ध-विशेषान्

हेतुत्वेन +अवलम्ब्य जायमानानां व्यामोहानां परिहारान् उदाहार्ष्म ।↩︎

	So far we have dispelled the misconceptions that might arise

from a consideration of the peculiar attributes and the peculiar relationship (of śeṣa and śeṣī )

which are revealed in the word Nārāyaṇa,↩︎

	Hasta ahora hemos disipado los conceptos erróneos que podrían surgir

De una consideración de los atributos peculiares y la relación peculiar (de Śeṣa y Śeṣī)

que se revelan en la palabra nārāyaṇa,↩︎

	इप्पडि नारायणशब्दत्तिल् सिद्धमाऩ गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् उदाहरित्तोम्;↩︎

	इऩि वृत्तानुवादपूर्वकमाग शिष्यावधानार्थम् वक्ष्यमाणार्थत्तै प्रतिज्ञै पण्णुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।
‘‘गुणविशेषसम्बन्धविशेषङ्गळडियागप् पिऱक्कुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’

ऎऩ्ऱु मुऩ्सॊऩ्ऩ कलक्कङ्गळुक्कु हेतुक्कळै उदाहरित्तदाल्, अन्द कलक्कङ्गळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगिऱदु।↩︎

	इतः परं
३८‘‘लक्ष्म्या सह हृषीकेशो

देव्या कारुण्य-रूपया ।

रक्षकस् सर्व-सिद्धान्ते (←मन्त्रसिद्धान्तादि ४)

वेदान्तेऽपि च गीयते॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	Hereafter As stated in the following śloka,
"It is said in all religious systems and in the Vedānta

that Bhagavān acts as the Saviour only in the company of Lakṣmī ,

who is the very embodiment of compassion".

(The phrase, 'religious systems' here refers to the four Pāñcarātra systems).

↩︎
	En adelante como se indica en el siguiente Śloka,
"Se dice en todos los sistemas religiosos y en el Vedānta

que Bhagavān actúa como el Salvador solo en compañía de Lakṣmī,

quien es la misma encarnación de la compasión ".

(La frase, 'sistemas religiosos' aquí se refiere a los cuatro sistemas Pāñcarātra).

↩︎
	इऩि
३८‘‘लक्ष्म्या सहहृषीकेशो देव्या कारुण्यरूपया ।

रक्षकस्सर्वसिद्धान्ते वेदान्तेऽपि च गीयते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-१४)

ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	लक्ष्म्या सहेति । हृषीकेशः – कर्मानुगुणमाग तऩक्कु रक्षणीयऩाग निऩैत्त जीवऩुडैय इन्द्रियादिगळै तदधिकारानुगुणमाग उपायानुष्ठानत्तिल् नियमिक्कुम् ईश्वरऩ्, कारुण्यरूपया – कृपैये वडिवुगॊण्डाळ्बोलिरुक्किऱ, देव्या - तऩक्कनुगुणमाऩ विहारत्तैयुडैय, लक्ष्म्या सह - पॆरियबिराट्टिया रोडुगूडिये, रक्षकः - रक्षगऩाग आगिऱाऩॆऩ्ऱु, सर्वसिद्धान्ते – आगम, मन्त्र, तन्त्र, तन्त्रान्तररूपमाऩ सिद्धान्त चतुष्टयत्तिलुम्, वेदान्तेऽपि च – सर्ववेदान्तङ्गळिलुम्, गीयते – उद्घोषिक् कप्पडुगिऱाऩॆऩ्गै।
इदिल्
पिराट्टियोडु सेर्न्दे भगवाऩ् रक्षिक्किऱाऩ्,

अदावदु अनिष्टनिवृत्तियैयुम्, इष्टप्राप्तियैयुम् सॆय्विक्किऱाऩ्

ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल्

यज्ञत्तिल् पत्निक्कुक् कर्तृत्वम् बोल्

पिराट्टिक्कुम् रक्षणत्तिल् उपायत्वमुण्डॆऩ्ऱु स्पष्टमागत् तोऱ्ऱुगैयाल्

वक्ष्यमाण कलक्कम् अतिदुर्बलमॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तुक् कॊण्डे परिहारप्रतिज्ञैयैप् पण्णिय् अरुळिगिऱार् ऎऩ्गिऱबडिये इत्यादिना ।↩︎

	सपत्नीकस्य सतः सर्व-रक्षण-दीक्षितस्य सर्वेश्वरस्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-पत्नी-संबन्ध-विषये

जायमानानां व्यामोहानां दिङ्-मात्रेण परिहारं प्रदर्शयामः ।↩︎

	we shall proceed briefly to remove certain misconceptions

which arise from the relationship of spouse

that is expressed in the word Śrīmat (having Lakṣmī )

as existing between Śrī and the Supreme Ruler

who has consecrated Himself for the sacrifice or yajna of saving all.↩︎

	procederemos brevemente para eliminar ciertos conceptos erróneos

que surgen de la relación del cónyuge

que se expresa en la palabra Śrīmat (con Lakṣmī)

como existente entre śrī y el gobernante supremo

quien se ha consagrado a sí mismo por el sacrificio o yajna de salvar a todos.↩︎

	सपत्नीकऩाय्क्कॊण्डु सर्वरक्षणयज्ञदीक्षितऩाऩ सर्वेश्वरऩुक्कु श्रीमच्छब्दत्तिले सॊल्लुगिऱबत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुङ्गलक्कङ्गळुक्कु दिङ्मात्रत्ताले परिहारङ् गाट्टुगिऱोम्।↩︎

	‘‘पत्नीसम्बन्धत्तिल् वरुम् कलक्कङ्गळुक्कु’’ ऎऩ्ऱु

वक्ष्यमाणकलक्कङ्गळै निर्हेतुकङ्गळाग निर्देशित्तिरुप्पदाल् अवैगळ् सम्भावितङ्गळेअऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। अत एव दिङ्मात्रत्ताले परिहारम् काट्टुगिऱोम् ऎऩ्ऱु दिङ्मात्रप्रदर्शनत्ताले परिहारम् प्रतिज्ञातमायिऱ्ऱु।↩︎




द्वये शरण्यत्वम् उक्तम्
विश्वास-प्रस्तुतिःसिलर् द्वयत्तिल् पूर्व-खण्डत्तिल्

श्रीमच्-छब्दम् उपलक्षण-परम् ऎऩ्ऱुम्

उत्तर-खण्डत्तिल् श्रीमच्-छब्दम् विशेषण-परम् ऎऩ्ऱुम्

पिरियच् चॊऩ्ऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[१९५]]
केचित् द्वये पूर्वखण्डे श्रीमच्-छब्द उपलक्षणपर इति,

उत्तरखण्डे श्रीमच्-छब्दो विशेषण-पर इति

विभज्य व्याचचक्षिरे ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThere are some who hold that,

in the former part of the Dvaya,

the word Śrīmat is an Upalakṣaṇa

( an accidental sign by which the thing is distinguished

and not a permanent attribute (or viśeṣaṇa)),

whereas in the latter part, the same word means a permanent attribute of Nārāyaṇa .
(In "That is Devadatta's field where the crane was sitting before",

the crane is an Upalakṣaṇa or accidental feature to identify the field with.

It is not a permanent attribute or viśeṣaṇa of the field.)
(If this were true, it would follow that the words

'I seek as my refuge' / śaraṇam prapadye

would apply only to Nārāyaṇa

and not to Śrī or Lakṣmī

who, in that part, according to them,

is not meant to be taken as an inseparable attribute

but as only an accidental mark to distinguish Nārāyaṇa.
Since in the latter part, Srīmat is, according to them, an inseparable attribute (viśeṣana),

it would follow that the dative and the namah would apply to the attribute and the substantive, viz. Srī and Bhagavān.

(It would then mean that

Lakṣmī is not to be sought as the upāya

but that adoration and service are due to her as well as to her spouse, Nārāyaṇa ).
(English2)
EspañolHay algunos que sostienen eso,

en la primera parte del dvaya,

La palabra śrīmat es un upalakṣaṇa

(un signo accidental por el cual se distingue la cosa

y no un atributo permanente (o viśeṣaṇa)),

Mientras que en la última parte,

la misma palabra significa un atributo permanente de Nārāyaṇa.
(En "Ese es el campo de Devadatta donde la grúa estaba sentada antes",

La grúa es una característica upalakṣaṇa o accidental para identificar el campo.
No es un atributo permanente o viśeṣaṇa del campo).
(Si esto fuera cierto, seguiría que las palabras

'Busco como mi refugio' / Śaraṇam Prapadye
se aplicaría solo a Nārāyaṇa

y no a Śrī o Lakṣmī

quien, en esa parte, según ellos,
no está destinado a ser tomado como un atributo inseparable

pero como solo una marca accidental para distinguir nārāyaṇa.
Dado que en la última parte, Srīmat es, según ellos, un atributo inseparable (viśeṣana),
Seguiría que el dativo y el namah se aplicarían al atributo y al sustantivo, a saber Srī y Bhagavān.

(Entonces significaría que

Lakṣmī no debe ser buscado como el upāya

pero esa adoración y servicio se deben a ella y a su cónyuge, Nārāyaṇa).
(Español3)
मूलम्सिलर् द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दमुपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्उत्तरखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुम् पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनिरसिक्कवेण्डिय पक्षत्तै अनुवदिक्किऱार् सिलर् द्वयत्तिलित्यादिना । विद्यमानं सद्व्यावर्तकं विशेषणं । यथा गन्धवती पृथिवीत्यादौ गन्धादिः । गन्धमाऩदु पृथिवियिल् इरुन्दुगॊण्डे पृथिवियै इतरत्तिऩिऩ्ऱुम् व्यावर्तिप्पिक्किऱदु। अविद्यमानं सद्व्यावर्तकं उपलक्षणं । यथा "यत्रायं सारसः स देवदत्तकेदार" इत्यादौ सारसादिः । इन्द नम् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसपक्षियाऩदु मुऩ्बु ऎन्द वयलिलिरुन्ददो अदु देवदत्तकदारमॆऩ्ऱाल् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसम् देवदत्तकदारत्तिलिरामले अदै इतरव्यावृत्तमाग ज्ञापिक्किऱदिऱे। इन्द विशेषणत्वापलक्षणत्वङ्गळ् जन्माद्यधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् सॊल्लप्पट्टदुगळ्। इन्द उपलक्षणत्वत्तै प्रकृतत्तिल् पिराट्टिविषयत् तिले एकदेशिकळुम् सॊल्लुगिऱार्गळिल्लै। सॊल्लवुम् मुडियादु।
‘‘विष्णोश् श्रीर् अनपायिनी’’

‘‘श्रीवत्स-वक्षा नित्य-श्रीः’’

इत्य्-आदि-वचनङ्गळिल् लक्ष्मिक्कु विष्णुविऩिडत्तिल् सर्वदासत्वं सॊल्लियिरुप्पदाल् अविद्यमानत्वम् घटियातिऱे। आगैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्वे सति विशेष्यव्यावर्तकत्वं विशेषणत्वम्।
यथा लम्बकर्णम् आनयेत्यादौ लम्बकर्णत्वादेः ।
विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वमुपलक्षणत्वं । यथा चित्रगुमानयत्यादौ चित्रगोत्वादः ऎऩ्ऱु परिष्करित्तुक्कॊळ्ळ वेण्डुम्। द्वयत्तिल् उत्तरखण्डत्तिल् नारायणशब्दोत्तर चतुर्थ्यर्थमाऩ कैङ्कर्यक्रियैयिल् प्रतिसम्बन्धित्वेन श्रीक्कुम् नारायणऩुक्कुम् अन्वयम् सर्वसम्मतमागैयाल् अङ्गु विशेष्यभूतनारायणान्वयिकैङ्कर्य क्रियान्वयित्व सति विशेष्यभूतनारायणव्यावर्तकत्वात् श्री, विशेषणमॆऩ्ऱुम्, श्रीमच्छब्दंविशेषणपरमॆऩ्ऱुम्, पूर्वखण्डत्तिल् ‘‘शरणं प्रपद्ये’’ ऎऩ्गिऱ उपायवरणक्रियैयिल् उपायमाऩ नारायणऩुक्कु मात्रमे अन्वयमुण्डु; अन्द क्रियैयिल् उपायमल्लाद श्रीक्कु अन्वय मिल्लैयागैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वरूपोपलक्षणत्वमे पिराट्टिक्कुच्चॊल्लवेण्डुमागैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम् एकदेशिकळिऩ् पक्षमॆऩ्ऱबडि। पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ् - विभक्तमागच्चॊऩ्ऩार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् इडत्तिल्

शब्दम् एकरूपम् आय् इरुक्क

स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुम् अऩ्ऱिक्केय् इरुक्क
EnglishIn this (wrong) view,

when the same word Śrīmat is found in both the parts (of Dvaya)

and when there is no objection to interpreting it in the same way,

in both the places,
(English6)
EspañolEn esta vista (incorrecta),

Cuando se encuentra la misma palabra Śrīmat en ambas partes (de dvaya)

y cuando no hay objeción a interpretarlo de la misma manera, en ambos lugares,
(Español7)
मूलम्इव्विडत्तिल् शब्दम् एकरूपमायिरुक्क स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःपूर्वखण्डश्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्, उत्तरखण्डश्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुंसॊल्लुवदु शब्दवैलक्षण्यत्तालो अल्लदु अर्थबाधत्तालो ऎऩ्ऱु विकल्पित्ताल् इरण्डु विदमागवुम् सॊल्लमुडियादागैयालुम् कूटस्थसम्प्रदायविरुद्धमागैयालुम् इव्विभागम् अनुपपन्नमॆऩ्गिऱार् इव्विडत्तिलित्यादिना । इव्विडत्तिल् - द्वयत्तिल्, शब्दम् - पूर्वात्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ श्रीमच्छब्दम्, एकरूपमायिरुक्क - किञ्चिदपि वैलक्षण्यमिल्लाद तायिरुक्क, स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क - इरण्डिडत्तिलुम् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमाऩाल् स्वरसमाऩ अर्थत्तिऱ्कु बाधकमिल्लामलिरुक्क,
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !

(त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये +++

(श्र्याः स्वरूपनिरूपक-धर्मता ←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …" ← "श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुते")+++।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदम्-इत्थंत्व-विभवस् (←घटे घटत्ववत्)

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि ॥ २८ ॥)
(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य्-आदिगळिले प्रसिद्धम् आऩ

कूट-स्थ — संप्रदाय-विरुद्धम् आगप् पण्णुगिऱ इव् विभागम्

अनुपपन्नम्।
नीलमेघः (सं)अत्र शब्दे एकरूपे वर्तमाने सति,

स्वारस्यस्य बाधके चासति,
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !

(त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये +++

(श्र्याः स्वरूपनिरूपक-धर्मता ←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …" ← "श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुते")+++।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदम्-इत्थंत्व-विभवस् (←घटे घटत्ववत्)

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि ॥ २८ ॥)
(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य्-आदिषु प्रसिद्धस्य कूटस्थ-संप्रदायस्य विरुद्धतया क्रियमाणोऽयं विभागो ऽनुपपन्नः ।
(नीलमेघः (सं)10)
Englishthe adoption of an interpretation

which is at variance with the well-known view of the ancient ācāryas

and with the tradition connected with Nammalvar, the chief of all prapannas

and which would give two different interpretations to the same word in the same sentence

has no justification.

For in the following śloka it is said :-
"O Lakṣmī , with a face delightful like the moon!

When (we) try to study Thee as distinct from Bhagavān,

(we feel) that His svarūpa or essential nature and His being the Ruler over all

are the consequence of the greatness, which is His,

by His being ever with Thee.

Thou art, therefore, the part (or attribute) by which Bhagavān is understood

as being of such and such a character.

Since Thou and Bhagavān are thus (inseparably) united,

the Veda does not speak of Thee separately".

(English11)
Españolla adopción de una interpretación

que está en desacuerdo con la conocida visión de los antiguos ācāryas

y con la tradición conectada con Nammalvar, el jefe de todas las Prapannas

y que darían dos interpretaciones diferentes a la misma palabra en la misma oración
no tiene justificación.

Porque en el siguiente Śloka se dice:-
"¡Oh Lakṣmī, con una cara encantadora como la luna!

Cuando (nosotros) tratamos de estudiarte como distinto de Bhagavān,

(sentimos) que su svarūpa o naturaleza esencial y su ser el gobernante sobre todo
son la consecuencia de la grandeza, que es suya,

Por su ser siempre contigo.

Tú eres, por lo tanto, la parte (o atributo) por la cual se entiende Bhagavān

como ser de tal y tal personaje.

Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, (inseparablemente) unidos,

El Veda no habla de ti por separado".

(Español12)
मूलम्३९‘‘स्वरूपं स्वातन्त्र्यं भगवत इदम्’’(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८) इत्यादिगळिले प्रसिद्धमाऩ कूटस्थसंप्रदायविरुद्धमागप् पण्णुगिऱ इव्विभागमनुपपन्नम्।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वरूपमित्यादि ।
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !
त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये (←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …")।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदमित्थंत्व-विभवस्

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिरपि ॥

ऎऩ्गिऱ इन्द श्लोकम् श्रीगुणरत्न-शत्तिल् भट्टररुळिच्चॆय्ददु। अस्यायमर्थः ।

हे! चन्द्रवदने! भगवत इदं स्वरूपं – व्यावर्तक-धर्मङ्गळाले व्यावृत्तमाऩ भगवाऩ्-उडैय धर्मि-स्वरूपमुम्,

स्वातन्त्र्यं – सर्वनियन्तृत्वमुम्, इदु सर्व-रक्षकत्वादिगळुक्कुम् उपलक्षणम्।

त्वद्-आश्लेषोत्कर्षात् - उऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्तालेयुण्डाऩ महिमैयाले,

निष्कर्षसमये – ‘‘श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुत’’ इत्यादिप्रमाणङ्गळिऩ् विमर्शदशैयिल्,

भवति खलु – लब्धसत्ताकमाग आगिऱदु।

प्रतीतिक्कुम् व्यवहारत्तिऱ्कुम् याग्यम् आगिऱद् ऎऩ्ऱबडि।

उऩ्ऩुडैय सम्बन्ध-कृतम् आऩ उत्कर्षम् इल्लाव् इडिल्

इतरव्यावृत्तम् आऩ भगवत्-स्वरूपमुम्,

अदै आश्रयित्तिरुक्कुम् स्वातन्त्र्यादि-गुणङ्गळुम्

व्यवहार-योग्यङ्गळ् आगादुगळ् ऎऩ्ऱबडि।

आतः – आगैयाल्, हे श्रीः - ओ लक्ष्मिये!

त्वं - नी, कमितुः - नायकऩाऩ भगवाऩुक्कु,

इदम्-इत्थन्त्व-विभवः – इदमंशमाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्वरूपनिरूपकधर्मरूपवैभवमाग, आसीः - आगिऩ्ऱाय्,

ऎप्पडि ऒरु घटत्तै इदमित्थम्-ऎऩ्ऱु व्यवहरित्ताल्

इदम्-अंशम् आऩ घट-स्वरूपत्तिल् घटत्व-रूप-धर्मम् इत्थंत्व-विभवम् आगिऱदो

अप्पडिय् ऎऩ्ऱबडि।(5)

तद्-अन्तर्भावात् - इप्पडि भगवाऩ् आगिऱ प्रकारियिऩ् इडत्तिल्

नी प्रकारभूतैय् आग अन्तर्भूतैय् आगैयाले,

त्वां - उऩ्ऩै, श्रुतिरपि –

‘‘सदेव सोम्येदमग्र आसीत् । एकमेव’’ इत्यादिकारणश्रुतियुम्

पृथक् - वेऱाग, नाभिधत्ते –सॊल्लुगिऱदिल्लै।

भगवाऩ् धर्मिय् आयुम्, नी स्वरूपनिरूपकधर्मत्तिल् प्रधानैय् आयुम् इरुप्पदाल्,

लोकत्तिल् घट-रूप-धर्मि वेऱ् आग

घटत्व-रूप-धर्मम् वेऱ् आग इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अयम् एको घटः ऎऩ्ऱु धर्मत्तैप् पिरित्तुच् चॊल्लामल्

घटत्तै मात्तिरम् व्यवहरिप्पदु पोल्

‘‘आनीदवातः स्वधया तदेकं’’

ऎऩ्ऱु कारण-दशैयिल् लक्ष्मी-विशिष्टऩ् आग वेऱिडत्तिल् सॊल्लप्पट्ट भगवाऩै

‘‘एकम् एवाद्वितीयं’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियुम् पिरित्तुच् चॊल्लामल् सेर्त्तुच्चॊल्लुगिऱदु।
पृथक्क् आग उऩ्ऩैच्चॊल्लव् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि।
इत्यादिगळिले ऎऩ्गिऱविडत्तिले आदिपदत्ताले ’’अगलगिल्लेऩ् इऱैयुम्’’ ‘‘आश्रयणदशैयोडु फलदशैयोडु वासियऱ ऒरु मिथुनमे उद्दश्यमायिऱ्ऱु’’ इत्यादिगळ् सङ्गृहीतङ्गळ्। कूटस्थर् - यामुनभाष्यकारभट्टारकादिगळ्। इव्विभागम् अनुपपन्नमिति ।

तुल्यङ्गळाऩ शब्दङ्गळिल् ऒऩ्ऱुक्कु

असति बाधके विरूपार्थकथनमुम्, स्वरसार्थत्यागमुम्, सम्प्रदायविरोधमुम्, सम्भविप्पदाल्

इप्पक्षम् अनुपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनन्योपायत्व विरुद्धम् आऩ उपाय-द्वित्व-प्रसङ्गम्

इव्व् इडत्तिल् बाधकम् आऩालोव्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)अन्-अन्योपायत्व-विरुद्धस्य उपाय-द्वित्वस्य प्रसङ्गोऽत्र बाधक

इति चेत् —
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishIt may be asked whether,

if we take Śrīmat as an inseparable attribute of Nārāyaṇa in the first part of the Dvaya also,

it would not follow that there are two upāyas viz., Nārāyaṇa and Lakṣmī ,

and whether this would not be at variance with the texts

which say that there is no other upāya than Bhagavān.
(English16)
EspañolSe puede preguntar si,

Si tomamos Śrīmat como un atributo inseparable de Nārāyaṇa en la primera parte del dvaya también,
No seguiría que haya dos upāyas - a saber, Nārāyaṇa y Lakṣmī,

y si esto no estaría en desacuerdo con los textos

que dicen que no hay otro upāya que bhagavān.
(Español17)
मूलम्अनन्योपायत्व विरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिव्विडत्तिल् बाधकमाऩालोवॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुम् अऩ्ऱिक्के इरुक्क’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? बाधकस्य जागरूकत्वात् ऎऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् अनन्योपायत्वेति। अनन्योपायत्वविरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिति । उपायद्वित्वम् प्रसङ्गित्ताल् चरमश्लोकत्तिल् ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवदनन्योपायत्वम् भग्नमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनन्य-प्रयोजनत्व-विरुद्धम् आऩ

प्राप्य-द्वित्व-प्रसङ्गत्ताले

उत्तर-खण्डत्तिलुम् विशेषणत्वन् तविर प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अन्-अन्य-प्रयोजनत्व-विरुद्धस्य प्राप्य-द्वित्वस्य प्रसङ्गाद्

उत्तर-खण्डेऽपि विशेषणत्वं त्याज्यं प्रसज्येत ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishWe counter this objection by asking whether,

if we take Lakṣmī as the inseparable attribute, as you hold, in the second part of Dvaya,

it would not follow that

there are two objects of attainment, namely, Bhagavān and Lakṣmī

and whether this would not be at variance with the texts which say
“There is no other interest or object of attainment than Bhagavān".

(English21)
EspañolContrarrestamos esta objeción preguntando si,

Si tomamos a Lakṣmī como el atributo inseparable, como sostiene, en la segunda parte de Dvaya,
No seguiría que
Hay dos objetos de logro, a saber, Bhagavān y Lakṣmī y si esto no estaría en desacuerdo con los textos que dicen
"No hay otro interés u objeto de logro que Bhagavān".

(Español22)
मूलम्अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्ध माऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले उत्तरखण्डत्तिलुम् विशेषणत्वन्दविर प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु प्रतिबन्दियाले समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्धमाऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले इति । प्राप्यद्वित्वम् प्रसक्तमागिल् भगवदेकप्रयाजनत्वम् घटियातागैयाले उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीक्कु विशेषणत्वत्तै विट्टु उपलक्षणत्वत्तैये अङ्गीकरिक्कवेण्डिवरु मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩाल् इरण्ड् इडत्तिलुम् उपलक्षणम् आऩालोव्

ऎऩ्ऩिल्;

गुण-विग्रह-व्यापार-विशेषङ्गळुम्

इरण्ड् इडत्तिलुम् उपलक्षणङ्गळ् आगप् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)तर्ह्य् उभयत्राप्य् उपलक्षणं भवत्व्

इति चेत् -

गुण-विग्रह-व्यापार-विशेषा अपि उभयत्रोपलक्षणानि प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishIf it is now asked:
"In that case what is the objection to taking the word Śrīmat

as only an accidentally associated mark (Upalakṣaṇa)

by which Bhagavān is distinguished

in both the parts of the Dvaya",

the answer is as follows: — 
Certain qualities, certain forms ( vigrahas) and certain activities are necessary for Iśvara being the upāya.

Likewise certain other qualities, certain other forms and certain activities are ever associated with Iśvara as the object of attainment.

These necessary ( things ), also, would be at variance with Iśvara being the only upāya and the only object of attainment respectively.

So they, too, would have to be considered as accidental features and not inseparable attributes,

but this would be against the view of these critics

who hold that Iśvara is the Protector or Saviour only in virtue of (such attributes as) His omnipotence and His compassion.

So they cannot concede that these qualities are only accidental features (Upalakṣaṇa).
(English26)
EspañolSi ahora se pregunta:
"En ese caso, ¿cuál es la objeción a tomar la palabra Śrīmat

Como solo una marca asociada accidentalmente (Upalakṣaṇa)

por el cual se distingue bhagavān

En ambas partes del dvaya?",

La respuesta es la siguiente:-
Ciertas cualidades, ciertas formas (Vigrahas) y ciertas actividades son necesarias para que Iśvara sea el upāya.

Del mismo modo, ciertas otras cualidades, ciertas otras formas y ciertas actividades están asociadas con Iśvara como objeto de logro.

Estas (cosas) necesarias, también, estarían en desacuerdo con que Iśvara sea el único upāya y el único objeto de logro respectivamente.

Por lo tanto, ellos también tendrían que considerarse características accidentales y no atributos inseparables,

Pero esto estaría en contra de la opinión de estos críticos

quienes sostienen que Iśvara es el protector o salvador solo en virtud de (tales atributos como) su omnipotencia y su compasión.

Por lo tanto, no pueden admitir que estas cualidades son solo características accidentales (upalakṣaṇa).
(Español27)
मूलम्आऩालिरण्डिडत्तिलुम् उपलक्षणमाऩालो वॆऩ्ऩिल्; गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिरण्डिडत्तिलुमुपलक्षणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःइष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् आऩालित्यादियाल्।

इष्टापत्ति सॆय्दाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिः(प्राप्यत्वे, मोक्षे च) उपयुक्तङ्गळ् आगैयालेय् अवै विशेषणङ्गळ्

ऎऩ्ऩिल्;

इदु पूर्वोत्तर-खण्डङ्गळिल् पत्नी-सम्बन्धत्तिलुम् तुल्यम्।
नीलमेघः (सं)"(प्राप्यत्वे, मोक्षे च) उपयुक्तत्वात् ते विशेषणानी"ति चेत्

इदं पूर्वोत्तर-खण्डयोः पत्नी-संबन्धेऽपि तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)30)
EnglishThey might argue that
these qualities, forms and activities are inseparable attributes (viśeṣaṇa) and not accidental features (Upalakṣaṇas),

because they are useful for the purpose of protection.

We reply that the same may be said ( with justice ) of Lakṣmī's relationship as spouse,

both in the first part of the Dvaya and in the second part of the Dvaya.

(i.e.) (She, too, is useful for the respective purposes ).
(English31)
EspañolPodrían argumentar que
Estas cualidades, formas y actividades son atributos inseparables (viśeṣaṇa) y no características accidentales (upalakṣaṇas),

Porque son útiles para el propósito de protección.

Respondemos que se puede decir lo mismo (con justicia) de la relación de Lakṣmī como cónyuge,

tanto en la primera parte del dvaya como en la segunda parte del dvaya.

(es decir) (ella también es útil para los respectivos fines).
(Español32)
मूलम्उपयुक्तङ्गळागैयालेयवै विशेषणङ्गळॆऩ्ऩिल्; इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिल् पत्नीसम्बन्धत्तिलुम् तुल्यम्।
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रतिवादिमुखत्ताले समाधानत्तै वचिप्पिक्किऱार् उपयुक्तङ्गळागैयाले यवै विशेषणङ्गळिति ।(5)

कारुण्यादिगुणङ्गळिल्लाविडिल् रक्षणादिक्रियैगळ् घटियातागैयाल् अवैगळुक्कु उपलक्षणत्वम् कूडादु। विशेषणत्वमे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदु श्रीविषयत्तिलुम् तुल्यमॆऩ्गिऱार् इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)

	[[१९५]]
केचित् द्वये पूर्वखण्डे श्रीमच्-छब्द उपलक्षणपर इति,

उत्तरखण्डे श्रीमच्-छब्दो विशेषण-पर इति

विभज्य व्याचचक्षिरे ।↩︎

	There are some who hold that,

in the former part of the Dvaya,

the word Śrīmat is an Upalakṣaṇa

( an accidental sign by which the thing is distinguished

and not a permanent attribute (or viśeṣaṇa)),

whereas in the latter part, the same word means a permanent attribute of Nārāyaṇa .
(In "That is Devadatta's field where the crane was sitting before",

the crane is an Upalakṣaṇa or accidental feature to identify the field with.

It is not a permanent attribute or viśeṣaṇa of the field.)
(If this were true, it would follow that the words

'I seek as my refuge' / śaraṇam prapadye

would apply only to Nārāyaṇa

and not to Śrī or Lakṣmī

who, in that part, according to them,

is not meant to be taken as an inseparable attribute

but as only an accidental mark to distinguish Nārāyaṇa.
Since in the latter part, Srīmat is, according to them, an inseparable attribute (viśeṣana),

it would follow that the dative and the namah would apply to the attribute and the substantive, viz. Srī and Bhagavān.

(It would then mean that

Lakṣmī is not to be sought as the upāya

but that adoration and service are due to her as well as to her spouse, Nārāyaṇa ).↩︎

	Hay algunos que sostienen eso,

en la primera parte del dvaya,

La palabra śrīmat es un upalakṣaṇa

(un signo accidental por el cual se distingue la cosa

y no un atributo permanente (o viśeṣaṇa)),

Mientras que en la última parte,

la misma palabra significa un atributo permanente de Nārāyaṇa.
(En "Ese es el campo de Devadatta donde la grúa estaba sentada antes",

La grúa es una característica upalakṣaṇa o accidental para identificar el campo.
No es un atributo permanente o viśeṣaṇa del campo).
(Si esto fuera cierto, seguiría que las palabras

'Busco como mi refugio' / Śaraṇam Prapadye
se aplicaría solo a Nārāyaṇa

y no a Śrī o Lakṣmī

quien, en esa parte, según ellos,
no está destinado a ser tomado como un atributo inseparable

pero como solo una marca accidental para distinguir nārāyaṇa.
Dado que en la última parte, Srīmat es, según ellos, un atributo inseparable (viśeṣana),
Seguiría que el dativo y el namah se aplicarían al atributo y al sustantivo, a saber Srī y Bhagavān.

(Entonces significaría que

Lakṣmī no debe ser buscado como el upāya

pero esa adoración y servicio se deben a ella y a su cónyuge, Nārāyaṇa).↩︎

	सिलर् द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दमुपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्उत्तरखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुम् पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	निरसिक्कवेण्डिय पक्षत्तै अनुवदिक्किऱार् सिलर् द्वयत्तिलित्यादिना । विद्यमानं सद्व्यावर्तकं विशेषणं । यथा गन्धवती पृथिवीत्यादौ गन्धादिः । गन्धमाऩदु पृथिवियिल् इरुन्दुगॊण्डे पृथिवियै इतरत्तिऩिऩ्ऱुम् व्यावर्तिप्पिक्किऱदु। अविद्यमानं सद्व्यावर्तकं उपलक्षणं । यथा "यत्रायं सारसः स देवदत्तकेदार" इत्यादौ सारसादिः । इन्द नम् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसपक्षियाऩदु मुऩ्बु ऎन्द वयलिलिरुन्ददो अदु देवदत्तकदारमॆऩ्ऱाल् मुऩ्ऩिरुक्कुम् सारसम् देवदत्तकदारत्तिलिरामले अदै इतरव्यावृत्तमाग ज्ञापिक्किऱदिऱे। इन्द विशेषणत्वापलक्षणत्वङ्गळ् जन्माद्यधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् सॊल्लप्पट्टदुगळ्। इन्द उपलक्षणत्वत्तै प्रकृतत्तिल् पिराट्टिविषयत् तिले एकदेशिकळुम् सॊल्लुगिऱार्गळिल्लै। सॊल्लवुम् मुडियादु।
‘‘विष्णोश् श्रीर् अनपायिनी’’

‘‘श्रीवत्स-वक्षा नित्य-श्रीः’’

इत्य्-आदि-वचनङ्गळिल् लक्ष्मिक्कु विष्णुविऩिडत्तिल् सर्वदासत्वं सॊल्लियिरुप्पदाल् अविद्यमानत्वम् घटियातिऱे। आगैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्वे सति विशेष्यव्यावर्तकत्वं विशेषणत्वम्।
यथा लम्बकर्णम् आनयेत्यादौ लम्बकर्णत्वादेः ।
विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वमुपलक्षणत्वं । यथा चित्रगुमानयत्यादौ चित्रगोत्वादः ऎऩ्ऱु परिष्करित्तुक्कॊळ्ळ वेण्डुम्। द्वयत्तिल् उत्तरखण्डत्तिल् नारायणशब्दोत्तर चतुर्थ्यर्थमाऩ कैङ्कर्यक्रियैयिल् प्रतिसम्बन्धित्वेन श्रीक्कुम् नारायणऩुक्कुम् अन्वयम् सर्वसम्मतमागैयाल् अङ्गु विशेष्यभूतनारायणान्वयिकैङ्कर्य क्रियान्वयित्व सति विशेष्यभूतनारायणव्यावर्तकत्वात् श्री, विशेषणमॆऩ्ऱुम्, श्रीमच्छब्दंविशेषणपरमॆऩ्ऱुम्, पूर्वखण्डत्तिल् ‘‘शरणं प्रपद्ये’’ ऎऩ्गिऱ उपायवरणक्रियैयिल् उपायमाऩ नारायणऩुक्कु मात्रमे अन्वयमुण्डु; अन्द क्रियैयिल् उपायमल्लाद श्रीक्कु अन्वय मिल्लैयागैयाल् विशेष्यान्वयिक्रियानन्वयित्व सति विशेष्यव्यावर्तकत्वरूपोपलक्षणत्वमे पिराट्टिक्कुच्चॊल्लवेण्डुमागैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम् एकदेशिकळिऩ् पक्षमॆऩ्ऱबडि। पिरियच्चॊऩ्ऩार्गळ् - विभक्तमागच्चॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	In this (wrong) view,

when the same word Śrīmat is found in both the parts (of Dvaya)

and when there is no objection to interpreting it in the same way,

in both the places,↩︎

	En esta vista (incorrecta),

Cuando se encuentra la misma palabra Śrīmat en ambas partes (de dvaya)

y cuando no hay objeción a interpretarlo de la misma manera, en ambos lugares,↩︎

	इव्विडत्तिल् शब्दम् एकरूपमायिरुक्क स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क↩︎

	पूर्वखण्डश्रीमच्छब्दम् उपलक्षणपरमॆऩ्ऱुम्, उत्तरखण्डश्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमॆऩ्ऱुंसॊल्लुवदु शब्दवैलक्षण्यत्तालो अल्लदु अर्थबाधत्तालो ऎऩ्ऱु विकल्पित्ताल् इरण्डु विदमागवुम् सॊल्लमुडियादागैयालुम् कूटस्थसम्प्रदायविरुद्धमागैयालुम् इव्विभागम् अनुपपन्नमॆऩ्गिऱार् इव्विडत्तिलित्यादिना । इव्विडत्तिल् - द्वयत्तिल्, शब्दम् - पूर्वात्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ श्रीमच्छब्दम्, एकरूपमायिरुक्क - किञ्चिदपि वैलक्षण्यमिल्लाद तायिरुक्क, स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुमऩ्ऱिक्केयिरुक्क - इरण्डिडत्तिलुम् श्रीमच्छब्दम् विशेषणपरमाऩाल् स्वरसमाऩ अर्थत्तिऱ्कु बाधकमिल्लामलिरुक्क,↩︎

	अत्र शब्दे एकरूपे वर्तमाने सति,

स्वारस्यस्य बाधके चासति,
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !

(त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये +++

(श्र्याः स्वरूपनिरूपक-धर्मता ←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …" ← "श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुते")+++।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदम्-इत्थंत्व-विभवस् (←घटे घटत्ववत्)

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि ॥ २८ ॥)
(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य्-आदिषु प्रसिद्धस्य कूटस्थ-संप्रदायस्य विरुद्धतया क्रियमाणोऽयं विभागो ऽनुपपन्नः ।↩︎

	the adoption of an interpretation

which is at variance with the well-known view of the ancient ācāryas

and with the tradition connected with Nammalvar, the chief of all prapannas

and which would give two different interpretations to the same word in the same sentence

has no justification.

For in the following śloka it is said :-
"O Lakṣmī , with a face delightful like the moon!

When (we) try to study Thee as distinct from Bhagavān,

(we feel) that His svarūpa or essential nature and His being the Ruler over all

are the consequence of the greatness, which is His,

by His being ever with Thee.

Thou art, therefore, the part (or attribute) by which Bhagavān is understood

as being of such and such a character.

Since Thou and Bhagavān are thus (inseparably) united,

the Veda does not speak of Thee separately".

↩︎
	la adopción de una interpretación

que está en desacuerdo con la conocida visión de los antiguos ācāryas

y con la tradición conectada con Nammalvar, el jefe de todas las Prapannas

y que darían dos interpretaciones diferentes a la misma palabra en la misma oración
no tiene justificación.

Porque en el siguiente Śloka se dice:-
"¡Oh Lakṣmī, con una cara encantadora como la luna!

Cuando (nosotros) tratamos de estudiarte como distinto de Bhagavān,

(sentimos) que su svarūpa o naturaleza esencial y su ser el gobernante sobre todo
son la consecuencia de la grandeza, que es suya,

Por su ser siempre contigo.

Tú eres, por lo tanto, la parte (o atributo) por la cual se entiende Bhagavān

como ser de tal y tal personaje.

Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, (inseparablemente) unidos,

El Veda no habla de ti por separado".

↩︎
	३९‘‘स्वरूपं स्वातन्त्र्यं भगवत इदम्’’(श्रीगुण-रत्न-कोशः २८) इत्यादिगळिले प्रसिद्धमाऩ कूटस्थसंप्रदायविरुद्धमागप् पण्णुगिऱ इव्विभागमनुपपन्नम्।↩︎

	स्वरूपमित्यादि ।
स्व-रूपं स्वातन्त्र्यम् भगवत इदं चन्द्र-वदने !
त्वद्-आश्लेषोत्कर्षाद् भवति खलु, निष्कर्ष-समये (←"श्री-पतित्वाद् ईश्वर …")।

त्वम् आसीर् मातः श्रीः कमितुर् इदमित्थंत्व-विभवस्

तद्-अन्तर्-भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिरपि ॥

ऎऩ्गिऱ इन्द श्लोकम् श्रीगुणरत्न-शत्तिल् भट्टररुळिच्चॆय्ददु। अस्यायमर्थः ।

हे! चन्द्रवदने! भगवत इदं स्वरूपं – व्यावर्तक-धर्मङ्गळाले व्यावृत्तमाऩ भगवाऩ्-उडैय धर्मि-स्वरूपमुम्,

स्वातन्त्र्यं – सर्वनियन्तृत्वमुम्, इदु सर्व-रक्षकत्वादिगळुक्कुम् उपलक्षणम्।

त्वद्-आश्लेषोत्कर्षात् - उऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्तालेयुण्डाऩ महिमैयाले,

निष्कर्षसमये – ‘‘श्रद्धया देवो देवत्वमश्नुत’’ इत्यादिप्रमाणङ्गळिऩ् विमर्शदशैयिल्,

भवति खलु – लब्धसत्ताकमाग आगिऱदु।

प्रतीतिक्कुम् व्यवहारत्तिऱ्कुम् याग्यम् आगिऱद् ऎऩ्ऱबडि।

उऩ्ऩुडैय सम्बन्ध-कृतम् आऩ उत्कर्षम् इल्लाव् इडिल्

इतरव्यावृत्तम् आऩ भगवत्-स्वरूपमुम्,

अदै आश्रयित्तिरुक्कुम् स्वातन्त्र्यादि-गुणङ्गळुम्

व्यवहार-योग्यङ्गळ् आगादुगळ् ऎऩ्ऱबडि।

आतः – आगैयाल्, हे श्रीः - ओ लक्ष्मिये!

त्वं - नी, कमितुः - नायकऩाऩ भगवाऩुक्कु,

इदम्-इत्थन्त्व-विभवः – इदमंशमाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्वरूपनिरूपकधर्मरूपवैभवमाग, आसीः - आगिऩ्ऱाय्,

ऎप्पडि ऒरु घटत्तै इदमित्थम्-ऎऩ्ऱु व्यवहरित्ताल्

इदम्-अंशम् आऩ घट-स्वरूपत्तिल् घटत्व-रूप-धर्मम् इत्थंत्व-विभवम् आगिऱदो

अप्पडिय् ऎऩ्ऱबडि।(5)

तद्-अन्तर्भावात् - इप्पडि भगवाऩ् आगिऱ प्रकारियिऩ् इडत्तिल्

नी प्रकारभूतैय् आग अन्तर्भूतैय् आगैयाले,

त्वां - उऩ्ऩै, श्रुतिरपि –

‘‘सदेव सोम्येदमग्र आसीत् । एकमेव’’ इत्यादिकारणश्रुतियुम्

पृथक् - वेऱाग, नाभिधत्ते –सॊल्लुगिऱदिल्लै।

भगवाऩ् धर्मिय् आयुम्, नी स्वरूपनिरूपकधर्मत्तिल् प्रधानैय् आयुम् इरुप्पदाल्,

लोकत्तिल् घट-रूप-धर्मि वेऱ् आग

घटत्व-रूप-धर्मम् वेऱ् आग इरुक्कच् चॆय्देयुम्

अयम् एको घटः ऎऩ्ऱु धर्मत्तैप् पिरित्तुच् चॊल्लामल्

घटत्तै मात्तिरम् व्यवहरिप्पदु पोल्

‘‘आनीदवातः स्वधया तदेकं’’

ऎऩ्ऱु कारण-दशैयिल् लक्ष्मी-विशिष्टऩ् आग वेऱिडत्तिल् सॊल्लप्पट्ट भगवाऩै

‘‘एकम् एवाद्वितीयं’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियुम् पिरित्तुच् चॊल्लामल् सेर्त्तुच्चॊल्लुगिऱदु।
पृथक्क् आग उऩ्ऩैच्चॊल्लव् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि।
इत्यादिगळिले ऎऩ्गिऱविडत्तिले आदिपदत्ताले ’’अगलगिल्लेऩ् इऱैयुम्’’ ‘‘आश्रयणदशैयोडु फलदशैयोडु वासियऱ ऒरु मिथुनमे उद्दश्यमायिऱ्ऱु’’ इत्यादिगळ् सङ्गृहीतङ्गळ्। कूटस्थर् - यामुनभाष्यकारभट्टारकादिगळ्। इव्विभागम् अनुपपन्नमिति ।

तुल्यङ्गळाऩ शब्दङ्गळिल् ऒऩ्ऱुक्कु

असति बाधके विरूपार्थकथनमुम्, स्वरसार्थत्यागमुम्, सम्प्रदायविरोधमुम्, सम्भविप्पदाल्

इप्पक्षम् अनुपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु। (5)↩︎

	अन्-अन्योपायत्व-विरुद्धस्य उपाय-द्वित्वस्य प्रसङ्गोऽत्र बाधक

इति चेत् —↩︎

	It may be asked whether,

if we take Śrīmat as an inseparable attribute of Nārāyaṇa in the first part of the Dvaya also,

it would not follow that there are two upāyas viz., Nārāyaṇa and Lakṣmī ,

and whether this would not be at variance with the texts

which say that there is no other upāya than Bhagavān.↩︎

	Se puede preguntar si,

Si tomamos Śrīmat como un atributo inseparable de Nārāyaṇa en la primera parte del dvaya también,
No seguiría que haya dos upāyas - a saber, Nārāyaṇa y Lakṣmī,

y si esto no estaría en desacuerdo con los textos

que dicen que no hay otro upāya que bhagavān.↩︎

	अनन्योपायत्व विरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिव्विडत्तिल् बाधकमाऩालोवॆऩ्ऩिल्;↩︎

	‘‘स्वारस्यत्तुक्कु बाधकमुम् अऩ्ऱिक्के इरुक्क’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? बाधकस्य जागरूकत्वात् ऎऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् अनन्योपायत्वेति। अनन्योपायत्वविरुद्धमाऩ उपायद्वित्वप्रसङ्गमिति । उपायद्वित्वम् प्रसङ्गित्ताल् चरमश्लोकत्तिल् ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवदनन्योपायत्वम् भग्नमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अन्-अन्य-प्रयोजनत्व-विरुद्धस्य प्राप्य-द्वित्वस्य प्रसङ्गाद्

उत्तर-खण्डेऽपि विशेषणत्वं त्याज्यं प्रसज्येत ।↩︎

	We counter this objection by asking whether,

if we take Lakṣmī as the inseparable attribute, as you hold, in the second part of Dvaya,

it would not follow that

there are two objects of attainment, namely, Bhagavān and Lakṣmī

and whether this would not be at variance with the texts which say
“There is no other interest or object of attainment than Bhagavān".

↩︎
	Contrarrestamos esta objeción preguntando si,

Si tomamos a Lakṣmī como el atributo inseparable, como sostiene, en la segunda parte de Dvaya,
No seguiría que
Hay dos objetos de logro, a saber, Bhagavān y Lakṣmī y si esto no estaría en desacuerdo con los textos que dicen
"No hay otro interés u objeto de logro que Bhagavān".

↩︎
	अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्ध माऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले उत्तरखण्डत्तिलुम् विशेषणत्वन्दविर प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इदऱ्कु प्रतिबन्दियाले समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् अनन्यप्रयोजनत्वविरुद्धमाऩ प्राप्यद्वित्वप्रसङ्गत्ताले इति । प्राप्यद्वित्वम् प्रसक्तमागिल् भगवदेकप्रयाजनत्वम् घटियातागैयाले उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीक्कु विशेषणत्वत्तै विट्टु उपलक्षणत्वत्तैये अङ्गीकरिक्कवेण्डिवरु मॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तर्ह्य् उभयत्राप्य् उपलक्षणं भवत्व्

इति चेत् -

गुण-विग्रह-व्यापार-विशेषा अपि उभयत्रोपलक्षणानि प्रसज्येरन् ।↩︎

	If it is now asked:
"In that case what is the objection to taking the word Śrīmat

as only an accidentally associated mark (Upalakṣaṇa)

by which Bhagavān is distinguished

in both the parts of the Dvaya",

the answer is as follows: — 
Certain qualities, certain forms ( vigrahas) and certain activities are necessary for Iśvara being the upāya.

Likewise certain other qualities, certain other forms and certain activities are ever associated with Iśvara as the object of attainment.

These necessary ( things ), also, would be at variance with Iśvara being the only upāya and the only object of attainment respectively.

So they, too, would have to be considered as accidental features and not inseparable attributes,

but this would be against the view of these critics

who hold that Iśvara is the Protector or Saviour only in virtue of (such attributes as) His omnipotence and His compassion.

So they cannot concede that these qualities are only accidental features (Upalakṣaṇa).↩︎

	Si ahora se pregunta:
"En ese caso, ¿cuál es la objeción a tomar la palabra Śrīmat

Como solo una marca asociada accidentalmente (Upalakṣaṇa)

por el cual se distingue bhagavān

En ambas partes del dvaya?",

La respuesta es la siguiente:-
Ciertas cualidades, ciertas formas (Vigrahas) y ciertas actividades son necesarias para que Iśvara sea el upāya.

Del mismo modo, ciertas otras cualidades, ciertas otras formas y ciertas actividades están asociadas con Iśvara como objeto de logro.

Estas (cosas) necesarias, también, estarían en desacuerdo con que Iśvara sea el único upāya y el único objeto de logro respectivamente.

Por lo tanto, ellos también tendrían que considerarse características accidentales y no atributos inseparables,

Pero esto estaría en contra de la opinión de estos críticos

quienes sostienen que Iśvara es el protector o salvador solo en virtud de (tales atributos como) su omnipotencia y su compasión.

Por lo tanto, no pueden admitir que estas cualidades son solo características accidentales (upalakṣaṇa).↩︎

	आऩालिरण्डिडत्तिलुम् उपलक्षणमाऩालो वॆऩ्ऩिल्; गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिरण्डिडत्तिलुमुपलक्षणङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् आऩालित्यादियाल्।

इष्टापत्ति सॆय्दाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् गुणविग्रहव्यापारविशेषङ्गळुमिति ।↩︎

	"(प्राप्यत्वे, मोक्षे च) उपयुक्तत्वात् ते विशेषणानी"ति चेत्

इदं पूर्वोत्तर-खण्डयोः पत्नी-संबन्धेऽपि तुल्यम् ।↩︎

	They might argue that
these qualities, forms and activities are inseparable attributes (viśeṣaṇa) and not accidental features (Upalakṣaṇas),

because they are useful for the purpose of protection.

We reply that the same may be said ( with justice ) of Lakṣmī's relationship as spouse,

both in the first part of the Dvaya and in the second part of the Dvaya.

(i.e.) (She, too, is useful for the respective purposes ).↩︎

	Podrían argumentar que
Estas cualidades, formas y actividades son atributos inseparables (viśeṣaṇa) y no características accidentales (upalakṣaṇas),

Porque son útiles para el propósito de protección.

Respondemos que se puede decir lo mismo (con justicia) de la relación de Lakṣmī como cónyuge,

tanto en la primera parte del dvaya como en la segunda parte del dvaya.

(es decir) (ella también es útil para los respectivos fines).↩︎

	उपयुक्तङ्गळागैयालेयवै विशेषणङ्गळॆऩ्ऩिल्; इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिल् पत्नीसम्बन्धत्तिलुम् तुल्यम्।↩︎

	प्रतिवादिमुखत्ताले समाधानत्तै वचिप्पिक्किऱार् उपयुक्तङ्गळागैयाले यवै विशेषणङ्गळिति ।(5)

कारुण्यादिगुणङ्गळिल्लाविडिल् रक्षणादिक्रियैगळ् घटियातागैयाल् अवैगळुक्कु उपलक्षणत्वम् कूडादु। विशेषणत्वमे ऒप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदु श्रीविषयत्तिलुम् तुल्यमॆऩ्गिऱार् इदु पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलिति ।↩︎




लक्ष्मी शरण्या प्राप्या च
विश्वास-प्रस्तुतिःउपयोग-विशेषङ्गळ्

तत्-तद्-वस्तुक्कळुक्क् अनुरूपमाऩ पडियिले

प्रमाण-संप्रदायङ्गळाले कण्डु गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)उपयोग-विशेषास् तत्-तद्-वस्त्व्-अनुरूप-रीत्या प्रमाण-संप्रदायाभ्यां द्रष्टव्याः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe respective uses of particular things or beings

are in accordance with their nature

and may be understood from the pramāṇas and from tradition.
(English2)
EspañolLos usos respectivos de cosas o seres particulares
están de acuerdo con su naturaleza

y puede ser entendido por los pramāṇas y de la tradición.
(Español3)
मूलम्उपयोगविशेषङ्गळ् तत्तद्वस्तुक्कळुक्कनुरूपमाऩ पडियिले प्रमाणसंप्रदायङ्गळाले कण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःपत्नीसम्बन्धत्तिल् उपयोगमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपयोगविशेषङ्गळिति ।

प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले कण्डु कॊळ्वदु इति ।

सम्प्रदायत्तैप् प्रमाणङ्गळोडु आराय्न्दाल्

प्रतिवादिगळुक्के पुलप् पडुम् ऎऩ्ऱ बडि।

अनुमति-दानत्ताले उपेक्षैयैप् पोक्कडित्तु

भगवाऩुक्कु ‘‘मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऩुम् सङ्कल्पत्तैय् उण्डु बण्णुगै

विष्णुपत्निय् आऩ श्रीक्कु उपयोगम् ऎऩ्ऱु करुत्तु। अनुमन्तृत्वत्ताले पत्निक्कुम् याग-कर्तृत्वम् उण्ड् इऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःवस्त्व्-अनुरूपम् आय् इऱे उपयोगम् इरुप्पदु।
नीलमेघः (सं)वस्त्व्-अनुरूप ह्य् उपयोगो भवति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe use of a thing or of a being is determined, of course, by its nature.
(English7)
EspañolEl uso de una cosa o de un ser está determinado,

por supuesto, por su naturaleza.
(Español8)
मूलम्वस्त्वनुरूपमायिऱे उपयोगमिरुप्पदु।
(मूलम्9)

	उपयोग-विशेषास् तत्-तद्-वस्त्व्-अनुरूप-रीत्या प्रमाण-संप्रदायाभ्यां द्रष्टव्याः ।↩︎

	The respective uses of particular things or beings

are in accordance with their nature

and may be understood from the pramāṇas and from tradition.↩︎

	Los usos respectivos de cosas o seres particulares
están de acuerdo con su naturaleza

y puede ser entendido por los pramāṇas y de la tradición.↩︎

	उपयोगविशेषङ्गळ् तत्तद्वस्तुक्कळुक्कनुरूपमाऩ पडियिले प्रमाणसंप्रदायङ्गळाले कण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	पत्नीसम्बन्धत्तिल् उपयोगमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपयोगविशेषङ्गळिति ।

प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले कण्डु कॊळ्वदु इति ।

सम्प्रदायत्तैप् प्रमाणङ्गळोडु आराय्न्दाल्

प्रतिवादिगळुक्के पुलप् पडुम् ऎऩ्ऱ बडि।

अनुमति-दानत्ताले उपेक्षैयैप् पोक्कडित्तु

भगवाऩुक्कु ‘‘मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्ऩुम् सङ्कल्पत्तैय् उण्डु बण्णुगै

विष्णुपत्निय् आऩ श्रीक्कु उपयोगम् ऎऩ्ऱु करुत्तु। अनुमन्तृत्वत्ताले पत्निक्कुम् याग-कर्तृत्वम् उण्ड् इऱे।↩︎

	वस्त्व्-अनुरूप ह्य् उपयोगो भवति ।↩︎

	The use of a thing or of a being is determined, of course, by its nature.↩︎

	El uso de una cosa o de un ser está determinado,

por supuesto, por su naturaleza.↩︎

	वस्त्वनुरूपमायिऱे उपयोगमिरुप्पदु।↩︎




उपायता
विश्वास-प्रस्तुतिःउपायोपेय-परम् आऩ

वाक्य-द्वयत्तिलुम्

श्रुतम् आऩ इव् विशेषणत्तिऩ्-उडैय उपयोग-प्रकारत्तै
’’वेरि(=सौगन्ध्यम्) माऱाद पू-मेल् इरुप्पाळ् (उपाय-विरोधि-)विऩै(=कर्म) तीर्क्कुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-५-११)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)उपायोपेय-परे वाक्य-द्वयेऽपि

श्रुतस्यास्य विशेषणस्योपयोग-प्रकारं
"परिमलाविना-भूत-पुष्पोपरि वर्तमाना

कर्माणि निवर्तयेत्"

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe usefulness of this attribute Srī in Śrīmat,

both in the part dealing with upāya

and in that which treats of the object to be attained by that upāya

has been described in the following verses :-
"Lakṣmī who abides in the ever-fragrant lotus

will destroy the karma of jīvas

(i.e.) those karmas which act as hindrances to Bhagavān becoming the upāya"

(English2)
EspañolLa utilidad de este atributo Srī en Śrīmat, Ambos en la parte tratando con upāya

y en lo que trata el objeto para ser alcanzado por eso upāya
ha sido descrito en los siguientes versículos:-
"Lakṣmī que permanece en el loto siempre fragante
destruirá el karma de Jīvas

(es decir) aquellos karmas que actúan como obstáculos para que Bhagavān se convierta en el upāya "

(Español3)
मूलम्उपायोपेयपरमाऩ वाक्यद्वयत्तिलुम् श्रुतमाऩ इव्विशेषणत्तिऩुडैय उपयोगप्रकारत्तै ’’वेरि माऱाद पूमेलिरुप्पाळ् विऩै तीर्क्कुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-५-११) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःफ़्फ़्उपाय-दशैयिलुम् प्राप्य-दशैयिलुम् पिराट्टिक्क् उळ्ळ उपकारत्तै

नम्माऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार् ऎऩ्गिऱार्

उपायोपेयपरम् आऩ वाक्य-द्वयत्तिलुम् इति ।

वेरिमाऱाद इत्यादि । वेरि - परिमळम्, माऱाद - विच्छदियाद, अदावदु सदा परिमळवत्ताऩ, पूमेल् - तामरसपुष्पत्तिऩ्मेल्, इरुप्पाळ् - वसित्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ पॆरियबिराट्टि यार्, विऩै तीर्क्कुमिति । इङ्गु सङ्कोचकाभावात् उपायविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ, प्राप्तिविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ इवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम् तीर्क्कुमॆऩ्ऱर्त्तम् कॊळ्वदे उसिदमॆऩ्ऱु करुत्तु। इदऩाल् पूर्वखण्डप्रतिपाद्यैयाऩ श्रीक्कु उभयविधपापनिवर्तकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सिद्धिक्कैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्री विशेषणमागवे आगवेण्डुमॆऩ्ऱु सिद्धमायिऱ्ऱु। प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकत्वमे उपायत्वमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’निऩ् तिरुव्-अरुळुम्, पङ्कयत्ताळ् तिरुव्-अरुळुङ् गॊण्डु

निऩ् कोयिल् सीय्त्त्’’(तिरुवाय्मॊऴि ९-२-१)

ऎऩ्ऱुम् नम्म्-आऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)"तव श्री-कृपां, पङ्क-ज-वासिन्याः श्रीकृपां चावलम्ब्य

तव मन्दिरं सम्मार्ज्य"

इति श्रीशठकोप-सूरयो ऽनुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand
"I will sweep Thy temple

with the help of Thy grace

and that of Lakṣmī who abides in the lotus."

by Nammalvar.
(English7)
Españoly
"Barraré tu templo con la ayuda de tu gracia y el de Lakṣmī que permanece en el loto ".

Por Nammalvar.
(Español8)
मूलम्’’निऩ् तिरुवरुळुम् पङ्गयत्ताळ् तिरुवरुळुङ् गॊण्डु निऩ् कोयिल् सीय्त्त्’’(तिरुवाय्मॊऴि ९-२-१) ऎऩ्ऱुम् नम्माऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनिऩ् तिरुवरुळुम् - तेवरीरुडैय श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, पङ्गयत्ताळ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरिय पिराट्टियारुडैय, तिरुवरुळुम् - श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, कॊण्डु - हेतु-वागक्कॊण्डु, निऩ् कोयिल् सीय्त्तु - तेवरीरुडैय दिव्यायतनत्तिले कैङ्गर्यम् पण्णि, इङ्गु लक्ष्मियिऩुडैय कृपैक्कुम् दिव्यायतन कैङ्कर्यकरणपर्यन्तहेतुभूत-गुणपरिपाकोत्पादकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीमच्छब्दत्तिऱ्कु विशेषणपरत्वमे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु निर्धारितमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अलमेषा परित्रातुं

राक्षस्यो महतो भयात्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘अलमेषा परित्रातुं

राक्षस्यो महतो भयात्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४)

इति
(नीलमेघः (सं)11)
English(So also )
"This Sītā is capable of protecting us from the great danger (confronting us), O, Rākṣasis"

(English12)
Español(Así también)
"Este sītā es capaz de protegernos del gran peligro (confrontándonos), oh, rākṣasis"

(Español13)
मूलम्‘‘अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपिराट्टियिऩुडैय सर्वविरोधि निवर्तकत्वत्तै श्री वाल्मीकिबगवाऩुम् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् अलमेषा परित्रातुमित्यादिना । इदु त्रिजटावाक्यम्। हे राक्षसिकळे! महत्ताऩ भयत्तिलिरुन्दुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अलमेषा परित्रातुं

राघवाद् राक्षसीगणम्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)‘‘अलमेषा परित्रातुं

राघवाद् राक्षसीगणम्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)

इति च
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand
"She is capable of saving the host of Rākṣasis from (the anger of Raghava)".

(English17)
Españoly
"Ella es capaz de salvar al anfitrión de Rākṣasis de (la ira de Raghava)".

(Español18)
मूलम्‘‘अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणम्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमहत्ताऩ विबत्तिलिरुन्दुम्रक्षिप्पळॆऩ्ऱाल् इप्पोदुण्डायिरुक्कुम् प्राणभयत्तिऩिऩ्ऱुम् रक्षिप्पाळॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणमिति । इदु वानर वीरर्गळैक् कुऱित्तु हनुमारुडैय अनुवादवाक्यम्। राघवऩ् उङ्गळैक् कॊल्ल निऩैत्तालुम् अवऩिडत्तिऩिऩ्ऱुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्री-वाल्मीकि-भगवान् शरणागति-सारमाऩ आदिकाव्यत्तिले निबन्धित्ताऩ्।
नीलमेघः (सं)[[१९६]]
श्रीवाल्मीकि-भगवान् शरणागति-सारे आदि-काव्ये निर्बबन्ध ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishBhagavān Vālmīki declared in The Rāmāyaṇa, the earliest of all kavyas,

which is the very essence of the doctrine of śaraṇāgati
(English22)
EspañolBhagavān Vālmīki declarado en el Rāmāyaṇa, el más temprano de todas las Kavyas,

que es la esencia misma de la doctrina de Śaraṇāgati
(Español23)
मूलम्श्री-वाल्मीकि-भगवान् शरणागतिसारमाऩ आदिकाव्यत्तिले निबन्धित्ताऩ्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि सामान्यमाग सर्वभयनिवर्तकत्वमुम् इङ्गु अभिप्रेतमागैयाले संसारभयनिवर्तकत्वमुम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। शरणागतिसारमाऩ इति । शरणागतिः, सारः – सारार्थः, यस्मिन् तत् ।

आदिकाव्यत्तिले -
‘‘न ते वागनृता काव्ये’’,

‘‘काव्यं रामायणं कृत्स्नं’’

ऎऩ्ऱु काव्यमागच् चॊल्लप्पट्ट रामायणत्तिले।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥

(कश्यप-स्मृतिः)

ऎऩ्ऱुम् हिरण्य-गर्भ — काश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥

(कश्यप-स्मृतिः)

इति हिरण्यगर्भ-काश्यपादयो ऽप्य् अवोचन् ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishSuch authors as Hiranyagarbha and Kasyapa declared:
“We should meditate on Lakṣmī ,

who can grant us all the benefits that we desire,

who can take us safe out of the sea of saṁsāra,

who becomes easily gracious and who can make us happy."

(English27)
EspañolAutores como Hiranyagarbha y Kasyapa declararon:
“Deberíamos meditar en Lakṣmī,

Quién puede otorgarnos todos los beneficios que deseamos,

Quién puede llevarnos a salvo fuera del mar de Saṁsāra

Quién se vuelve fácilmente amable y

quién puede hacernos felices "

(Español28)
मूलम्‘‘संसारार्णवतारिणीं’’(कश्यप-स्मृतिः) ऎऩ्ऱुम् हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळ्।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि सामान्यमाग सर्वपापनिवर्तकत्वम् सूचितमाऩ वळवऩ्ऱिक्के संसारतारकत्वमे स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् संसारार्णवतारिणीं ऎऩ्ऱु हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळिति ।
‘‘सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥’’

ऎऩ्बदु काश्यपवचनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘वाचः परं (भगवन्तं) प्रार्थयिता

प्रपद्येन् नियतः श्रियं’’

(शौनगसंहिता)

ऎऩ्ऱु शौनक-भगवान् विधित्ताऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘वाचः परं (भगवन्तं) प्रार्थयिता

प्रपद्येन् नियतः श्रियं’’

(शौनगसंहिता)

इति श्रीशौनकभगवान् विदधौ ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishŚrī Bhagavān Śaunaka has given this precept.
"The man that prays for the attainment of Bhagavān,

who is the purport of all words,

should perform prapatti to Lakṣmī also."

(English32)
EspañolŚrī Bhagavān Śaunaka ha dado este precepto.
"El hombre que reza por el logro de Bhagavān,

Quién es el significado de todas las palabras
Debería realizar Prapatti a Lakṣmī también ".

(Español33)
मूलम्‘‘वाचः परं प्रार्थयिता प्रपद्येन्नियतःश्रियं’’(शौनगसंहिता) ऎऩ्ऱु शौनकभगवान् विधित्ताऩ्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःवाचः परमित्यादि । वाचः परं वाक्कुक्कु गोचरमागाद,
‘‘न तत्र चक्षुर् गच्छति

न वाक् गच्छति, नो मनः’’

ऎऩ्ऱु श्रुतियिले वाचामगोचरमागच् चॊल्लप्पट्ट नारायणऩै, प्रार्थयिता - फलमागप् प्रार्थिक्किऱ, प्राप्तुकामः पुरुष इति यावत् ।

श्रियं - लक्ष्मियै, नियतः – नियमेन, प्रपद्येदिति । नियमविशिष्टस्सन् शरणमुपगच्छदित्यर्थः ।

श्रीप्रपत्तियै अवश्यम् सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।
इङ्गु वाचः परं जिज्ञासुः ऎऩ्ऱु सॊल्लामल्, प्रार्थयिता - अदावदु प्राप्तिकामऩ् ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् श्रीप्रपत्तिक्कु साक्षान्मोक्षसाधनत्वम् सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु।

शौनकभगावाऩ् विधित्ताऩॆऩ्ऱदाल् सर्वज्ञराल् विधिक्कप्पट्ट लक्ष्मियिऩ् उपायत्वत्तिल् अतिशङ्गै सॆय्वदु अनुचितमॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं

विमुक्ति-फल-दायिनी’’

(विष्णुपुराणम् १-९२०)

ऎऩ्ऱु वसिष्ठ-पुलस्त्य-वर-प्रसाद-लब्ध — पर-देवता-पारमार्थ्य-ज्ञानम् उडैय

श्री-पराशर-ब्रह्मर्षिय् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं

विमुक्ति-फल-दायिनी’’

(विष्णुपुराणम् १-९२०)

इति वसिष्ठ-पुलस्त्य-वर-प्रसाद-लब्ध — पर-देवता-पारमार्थ्य-ज्ञानवान्

श्री-पराशर-ब्रह्मर्षिर् अनुजग्राह।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishThe great sage Parāśara

who received the knowledge concerning the truth about the Supreme Deity

from boons granted to him by Vasiṣṭa and Pulastya

has stated
"Thou art, O Goddess, the knowledge concerning the soul,

the giver of mokṣa ,

the object of attainment ."

(The śloka says:
Thou art the knowledge concerning the self or atma vidyā,

Lakṣmī is in apposition with atma vidyā.

The meaning is that atma vidyā is one of her vibhūtis or glorious possessions.

Since atma vidyā can confer mokṣa ,

it follows that Lakṣmī can confer mokṣa .)
(English37)
EspañolEl gran sabio parāśara

quien recibió el conocimiento sobre la verdad sobre la deidad suprema

De Boons otorgados por Vasiṣṭa y Pulastya
ha declarado
"Tú eres, oh diosa,

el conocimiento sobre el alma,

El dador de mokṣa,

El objeto de logro ".

(El Śloka dice:
Eres el conocimiento sobre el yo o Atma Vidyā,

Lakṣmī está en aposición con Atma Vidyā.

El significado es que Atma Vidyā es una de sus vibhūtis o posesiones gloriosas.

Dado que Atma Vidyā puede conferir a Mokṣa,
Se deduce que Lakṣmī puede conferir mokṣa.)
(Español38)
मूलम्‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं विमुक्तिफलदायिनी’’(विष्णुपुराणम् १-९२०) ऎऩ्ऱु वसिष्ठपुलस्त्यवरप्रसादलब्ध-परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैय श्रीपराशरब्रह्मर्षियरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःआत्मविद्येति । इङ्गु त्वमेव विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्ऱन्वयङ्गॊण्डु नीये मोक्षरूपफलत्तैक्कॊडुक्किऱाय् ऎऩ्ऱर्थम् सॊल्वदे दूरान्वयमिल्लामैयाल् स्वरसमाऩदु; विमुक्तिफलदायिनी, या आत्मविद्या सा च त्वमेव ऎऩ्ऱु सॊल्वदु व्यवहितान्वयदोषदूषितमागैयाल् स्वरसमऩ्ऱु। आगैयिऩाल् इङ्गु लक्ष्मिक्कु मोक्षोपायत्वम् कण्ठोक्तमॆऩ्ऩत् तट्टिल्लैयॆऩ्ऱबडि। पुलस्त्येत्यादिगळाऩ विशेषणङ्गळाले पराशरब्रह्मर्षि अरुळिच्चॆय्ददु अत्यन्तपरमार्थमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘विमुक्ति-फल-दायिनी’’

ऎऩ्गिऱव् इदु आत्म-विद्या-विशेषणम् आऩालुम्

तत्-सामानाधिकरण्यत्ताले

अदु इवळ्-उडैय विभूतिय् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)“विमुक्ति-फल-दायिनी" इत्यस्याऽऽत्म-विद्या-विशेषणत्वेऽपि

तत्-सामानाधिकरण्यात्

सा अस्या विभूतिः सिद्धा ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishEven if, in this śloka ,

the conferring of mokṣa be looked upon as an adjective qualifying the knowledge of the soul,

it has to be considered as her glory or vibhūti on account of the appositional use (sāmānādhikaraṇya ).
(English42)
EspañolIncluso si, en este Śloka,

La conferencia de mokṣa se considera como un adjetivo que califica el conocimiento del alma,

Tiene que ser considerado como su gloria o vibhūti debido al uso de aposicional (sāmānādhikaraṇya).
(Español43)
मूलम्‘‘विमुक्तिफलदायिनी’’ ऎऩ्गिऱविदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुम् तत्सामानाधिकरण्यत्ताले अदु इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःदूरान्वयत्तैयभ्युपगमम् पण्णिऩालुम् पिराट्टिक्कु उपायत्वम् कैमुतिकसिद्धमॆऩ्गिऱार् विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्गिऱ इदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुमिति । इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु इति । सामानाधिकरण्यत्ताले इवळुक्कु विभूतियाय्त् तोऩ्ऱिऩ आत्मविद्यैक्कु मुक्तिफलदायिनीत्वमिरुन्दाल् विभूतिमतियाऩ इवळुक्कु विमुक्तिफलदायिनीत्वम् कैमुतिकसिद्धमामिऱे ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रियःपति ताऩुम्
४७‘‘याम् आलम्ब्य सुखेनेमं

दुस्तरं हि गुणोदधिम् ।
निस्तरन्त्य् अचिरेणैव

व्यक्त-ध्यान-परायणाः॥’’

(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४)

ऎऩ्ऱु श्री-सात्त्वत-संहितैयिले श्री-पति-रूप-ध्यानत्तिलेय् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)श्रियः पतिरपि
४७‘‘याम् आलम्ब्य सुखेनेमं

दुस्तरं हि गुणोदधिम् ।
निस्तरन्त्य् अचिरेणैव

व्यक्त-ध्यान-परायणाः॥’’

(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४)

इति श्रीसात्त्वत-संहितायां श्रीपति-रूप-ध्याने ऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThe Lord of Śrī has himself

proclaimed in connection with the meditation on Bhagavān as the Lord of Śrī

in Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Those who meditate on Bhagavān seek the protection of Lakṣmī

and with that they easily cross the sea of saṁsāra

which is constituted of these three qualities".

(English47)
EspañolEl Señor de Śrī ha proclamado

en relación con la meditación sobre Bhagavān como el Señor de Śrī

En Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Aquellos que meditan en Bhagavān buscan la protección de Lakṣmī

y con eso cruzan fácilmente el mar de Saṁsāra

que está constituido de estas tres cualidades ".

(Español48)
मूलम्श्रियःपति ताऩुम् ४७‘‘यामालम्ब्य सुखेनेमं दुस्तरं हि गुणोदधिम् । निस्तरन्त्यचिरेणैव व्यक्तध्यानपरायणाः’’(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४) ऎऩ्ऱु श्रीसात्त्वतसंहितैयिले श्रीपतिरूपध्यानत्तिले यरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःसाक्षात् भगवन्मुखोद्भूतङ्गळाऩ संहितारत्नत्रयङ्गळिल् ऒऩ्ऱाऩ सात्वतसंहितैयिल् श्रियःपतियिऩुडैय रूपध्यानम् सॊल्लुमिडत्तिल् श्रियःपतिये श्रीक्कु संसारतारणापायत्वत्तै अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् श्रियःपतिताऩुमित्यादिना ।
‘‘यामालम्ब्य, – यां प्रपद्य, गुणोदधिं निस्तरन्ति’’

ऎऩ्गिऱ समभिव्याहारत्ताल् संसारतरणम् श्रीप्रपत्तिसाध्यमॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगिऱदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्(→श्री)-परङ्गळ् आऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क

इम्-मध्य-स्थ-शास्त्रङ्गळ् अतिप्रबलङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)तत्(→श्री)-परेषु शास्त्रेषु सत्सु

इमानि मध्य-स्थ-शास्त्राणि +अतिप्रबलानि ।
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishApart from the śāstras treating specially of Śrī,

these śāstras which do not pertain to any special sect or cult

are of great authority.
(English52)
EspañolAparte de los Śāstras tratados especialmente de Śrī,

estos śāstras que no pertenecen a ninguna secta o culto especial
son de gran autoridad.
(Español53)
मूलम्तत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम्मध्यस्थशास्त्रङ्गळतिप्रबलङ्गळ्।
(मूलम्54)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम् मध्यस्थशास्त्रङ् गळतिप्रबलङ्गळिति । लक्ष्मीस्तोत्रपरङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु अर्थवादपरत्वमुम्, पक्षपातित्वमुम्, शङ्गिक्कक् कूडुमागैयाल्, अदुगळैक् काट्टिलुम् भगवद्रूपध्यान प्रतिपादकङ्गळाय्, अत एव अन्यपरङ्गळागैयाले पक्षपातमिऩ्ऱिक्के मध्यस्थङ्गळाय्प् पोन्द सात्वतादिशास्त्रङ्गळ् अतिप्रबलङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
विश्वास-प्रस्तुतिःआळवन्दारुम्
४८‘‘जगत् समस्तं यद्-अपाङ्ग-संश्रयं’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)श्री-यामुनाचार्योऽपि
४८‘‘जगत् समस्तं यद्-अपाङ्ग-संश्रयं’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७)

इति,
(नीलमेघः (सं)56)
EnglishAḷavandār, too, has stated:-
"The whole world depends upon the glance of Śrī, for its support."

(English57)
EspañolAḷavandār, también ha declarado:-
"El mundo entero depende de la mirada de Śrī, por su apoyo".

(Español58)
मूलम्आळवन्दारुम् ४८‘‘जगत्समस्तं यदपाङ्गसंश्रयं’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्59)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रमाणङ्गळिरुन्दालुम्, इदऱ्कु अनुगुणङ्गळाऩ पूर्वाचार्यश्रीसूक्त्यादिगळ् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आळवन्दारुम् जगत्समस्तमिति । यदपाङ्गसंश्रयमिति । ऎवळुडैय कडाक्षत्तै आश्रयित्तु अनिष्टनिवृत्तीष्टप्राप्तिरूपमाऩ अभिलषितत्तैयडैगिऱदो ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः60)
विश्वास-प्रस्तुतिः४९ श्रेयो न ह्य् अरविन्द-लोचन — मनः — कान्ता-प्रसादाद् ऋते

संसृत्य्(=धर्मार्थकाम) — अक्षर(=प्रत्यग्-आत्मानुभव) — वैष्णव(=भगवत्प्राप्त्य्)+अध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित् ॥

(चतुः-श्लोकी ३)

ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)४९ श्रेयो न ह्य् अरविन्द-लोचन — मनः — कान्ता-प्रसादाद् ऋते

संसृत्य्(=धर्मार्थकाम) — अक्षर(=प्रत्यग्-आत्मानुभव) — वैष्णव(=भगवत्प्राप्त्य्)+अध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित् ॥

(चतुः-श्लोकी ३)

इति चानुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)61)
Englishand again
"Without the grace of Lakṣmī , the beloved spouse of the lotus-eyed Lord,

we cannot have

those glorious experiences which one might desire in this life (saṁsāra),

nor the experience of our disembodied self,

nor the enjoyment of Bhagavān in mokṣa ".

(English62)
Españoly de nuevo
"Sin la gracia de Lakṣmī, la esposa amada del Señor de ojos de loto,
No podemos tener

esas experiencias gloriosas que uno podría desear en esta vida (saṁsāra),

ni la experiencia de nuestro yo incorpóreo,

ni el disfrute de Bhagavān en Mokṣa ".

(Español63)
मूलम्४९‘‘श्रेयो न ह्यरविन्दलोचनमनः कान्ताप्रसादादृते संसृत्यक्षरवैष्णवाध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित्’’(चतुः-श्लोकी ३)ऎऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्64)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रेय इति । अरविन्दलोचनऩुडैय मनःकान्तैयाऩ पॆरियबिराट्टियारुडैय प्रसादमिल्लामल् ऒरु मनुष्यऩुक्कुम् संसृतियिलेयो, अदावदु संसृतिलभ्यमाऩ ऐश्वर्यत्तिलेयो, आत्मनुभवरूपकैवल्यत्तिलेयो, वैष्णवमार्गत्तिलेयो, अदावदु अर्चिरादिमार्गगम्य परमपदत्तिलेयो श्रेयस्साऩदु किट्टादॆऩ्ऱाल्, (पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः ऎऩ्ऱु निघण्टु) अवळुडैय प्रसादमुण्डाऩाल् पुरुषार्थङ्गळिल् श्रेयस्सुण्डागुमॆऩ्ऱु किडैक्कैयाल्अन्वयव्यतिरेकङ्गळाले मोक्षरूपमाऩ परमपदमुम् अवळुडैय प्रसादाधीनमॆऩ्गिऱ भावम् स्वरसमागत् तोऱ्ऱुमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः65)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीभाष्यकाररुम् श्रीवैकुण्ठ-गद्यत्तिले
५०‘‘शेष-शेषाशनादि सर्वं परिजनं

भगवतस् तत्-तद्-अवस्थोचित-परिचर्यायाम्
आज्ञापयन्त्या’’

(वैकुण्ठ-गद्यम्)

ऎऩ्ऱु भगवत्-कैङ्कर्य-रूप-परम-पुरुषार्थम्
इवळ् नियोगत्तिऩ् बडिये नडत्त वेणुम्

ऎऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)श्रीभाग्य-कारोऽपि श्री-वैकुण्ठ-गद्येऽपि
५०‘‘शेष-शेषाशनादि सर्वं परिजनं

भगवतस् तत्-तद्-अवस्थोचित-परिचर्यायाम्
आज्ञापयन्त्या’’

(वैकुण्ठ-गद्यम्)

इति भगवत्-कैङ्कर्य-रूप-परमपुरुषार्थः
यथैतन्-नियोगम् अनुष्ठेय

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)66)
EnglishThe author of Śrī Bhāṣya, in his Vaikuṇṭha Gadya, says

that she commands Adiśeṣa, Viṣvaksena and other attendants to render such service to Bhagavān

as is suited to the time and the circumstance,

and that the service to Bhagavān,

which is the supreme goal,

should be rendered in accordance with her commands.
(English67)
EspañolEl autor de śrī bhāṣya, en su vaikuṇṭha gadya, dice

que ella ordena a Adiśeṣa, Viṣvaksena y otros asistentes

que presten dicho servicio a Bhagavān

como se adapta al tiempo y a las circunstancias,

y que el servicio a Bhagavān,

cual es el objetivo supremo,

debe ser retenido de acuerdo con sus órdenes.
(Español68)
मूलम्श्रीभाष्यकाररुम् श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिले ५०‘‘शेषशेषाशनादि सर्वं परिजनं भगवतस्तत्तदवस्थोचितपरिचर्यायामाज्ञापयन्त्या’’(वैकुण्ठ-गद्यम्) ऎऩ्ऱु भगवत्कैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थम् इवळ् नियोगत्तिऩ्बडिये नडत्तवेणुमॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्69)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु तीर्थकाराभिप्रायत्तै वॆळियिडुगिऱार् श्रीभाष्यकारर् इत्यादिना । गद्यभाष्यत्तिल्
‘‘नित्य-मुक्त-विषयं देव्या आज्ञापनं परिचर्या-विशेषेष्व् इच्छोत्पादन-मात्रम् ।

तेषां सर्वज्ञत्वेन ज्ञानोत्पादननैरपेक्ष्यात्’’

ऎऩ्ऱु व्याख्यातम्। इङ्गु अप्पडिप्पट्ट इच्छोत्पादनव्यापारमे नियोगशब्दत्ताले सॊल्लप्पडुगिऱदागैयाल् अर्थभेदमिल्लै।
नित्यसूरिकळुडैय कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमुम् इवळुडैय नियोगाधीनमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल्, इदरर्गळुडैय पुरुषार्थमॆल्लाम् एतदधीनमॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः70)
विश्वास-प्रस्तुतिःकूरत्ताऴ्वाऩुम्
५१ स्वस्ति श्रीर् दिशताद् अ-शेषजगतां सर्गोपसर्ग-स्थितीः

स्वर्गं दुर्-गतिम् आपवर्गिक-पदं सर्वञ् च कुर्वन् हरिः ।

यस्या वीक्ष्य मुखं तद्-इङ्गित-पराधीनो विधत्ते ऽखिलं,
क्रीडेयं खलु नान्यथा ऽस्य रस-दा स्याद् ऐकरस्यात्(→अन्यथा) तया ॥१॥

(श्री स्तवम् १)

ऎऩ्ऱु संग्रहित्त अर्थत्तै
नीलमेघः (सं)श्रीकूरेशोऽपि
५१ स्वस्ति श्रीर् दिशताद् अ-शेषजगतां सर्गोपसर्ग-स्थितीः

स्वर्गं दुर्-गतिम् आपवर्गिक-पदं सर्वञ् च कुर्वन् हरिः ।

यस्या वीक्ष्य मुखं तद्-इङ्गित-पराधीनो विधत्ते ऽखिलं,
क्रीडेयं खलु नान्यथा ऽस्य रस-दा स्याद् ऐकरस्यात्(→अन्यथा) तया ॥१॥

(श्री स्तवम् १)

[[१९७]]

इति संगृहीतमर्थं
(नीलमेघः (सं)71)
EnglishKoorathalvan too,

in elaboration of what is contained in the śloka :-
"May Lakṣmī confer happiness (on us)  – 

Lakṣmī, looking at whose face, and with Her will as His aid,

the Lord creates, destroys and sustains all the worlds,

and grants also such things as svarga, naraka (hell) and mokṣa .

Since the two are engaged in the same work and

experience the same kind of delight,

the Lord cannot feel happy

if he performs the līlā of the work of the world

without her participation in it,"

(English72)
EspañolKoorathalvan también, En elaboración de lo que está contenido en el Śloka:-
"Que Lakṣmī conserve la felicidad (sobre nosotros)  – 

Lakṣmī, mirando a cuya cara, y con su voluntad como su ayuda,

El Señor crea, destruye y sostiene a todos los mundos,

Y otorga también cosas como Svarga, Naraka (infierno) y Mokṣa.

Dado que los dos se dedican al mismo trabajo y
experimentar el mismo tipo de deleite,

El Señor no puede sentirse feliz

Si realiza el Līlā del trabajo del mundo

Sin su participación en él "

(Español73)
मूलम्कूरत्ताऴ्वाऩुम् ५१‘‘स्वस्ति श्रीर्दिशतादशेषजगतां सर्गोपसर्गस्थितीस्स्वर्गं दुर्गतिमापवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः । यस्या वीक्ष्य मुखं तदिङ्गितपराधीनो विधत्तेऽखिलं क्रीडेयं खलु नान्यथास्य रसदा स्यादैकरस्यात्तया’’(श्री स्तवम् १) ऎऩ्ऱु संग्रहित्त अर्थत्तै
(मूलम्74)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्विषयत्तिल् श्रीवत्साङ्कमिश्ररुडैय श्रीसूक्तियुम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् कूरत्ताऴ्वाऩुम् स्वस्ति श्रीर्दिशतादित्यादिना । इदिल् आपवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः तदिङ्गितपराधीनो विधत्त इत्यादिना भगवाऩ् लक्ष्मियिऩुडैय मुखवीक्षण पूर्वकम् तदनुमतियिऩालेये सर्वत्तैयुम् सॆय्गिऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् भगवाऩुक्कु अवळोडु कूडिये सर्वकर्तृत्वमॆऩ्बदु सॊल्लप्पट्टदागिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। अवळोडु कूडि व्यापारङ्गळैप् पण्णुम्बोदे क्रीडैयाऩदु ऎम्बॆरुमाऩुक्कु रसत्तैक् कॊडुक्कुम्, नान्यथा ऎऩ्ऱु सॊल्लित्तिऱे। ऎऩ्ऱु सङ्ग्रहित्त अर्थत्तै - इन्द श्लोकत्तिल् सङ्ग्रहमागच् चॊऩ्ऩ भगवाऩैयुम् पराधीनमाक्कुम्बडियाऩ इङ्गितादिमत्वरूपमाहात्म्यत्तै।
(४२तमाहोबिल-यतिः75)
विश्वास-प्रस्तुतिः५२‘‘देवि त्वन्-महिमावधिर् न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’

(श्री स्तवम् ८)

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तार्।
नीलमेघः (सं)५२‘‘देवि त्वन्-महिमावधिर् न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’

(श्री स्तवम् ८)

इत्यारभ्य व्यस्तृणीत ।
(नीलमेघः (सं)76)
Englishsings his praise of Lakṣmī in ślokas beginning with these words:
"The bounds of Thy greatness, O, Goddess, are not known to Bhagavān nor even to Thyself".

(English77)
Españolcanta su alabanza a Lakṣmī en Ślokas comenzando con estas palabras:
"Los límites de tu grandeza, oh, diosa,
no son conocidos por Bhagavān ni siquiera por ti mismo".

(Español78)
मूलम्५२‘‘देवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’(श्री स्तवम् ८) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तार्।
(मूलम्79)
४२तमाहोबिल-यतिःदेवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तारिति ।
स्वस्तिश्रीः ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल्

पिराट्टिक्कु भगवाऩैक् काट्टिलुम् मोक्षप्रदत्वम् इल्लाद

परिच्छिन्नम् आऩ माहात्म्यम् सॊल्लप्पट्टद्

ऎऩ्ऱाल्

लक्ष्मियै भगवाऩालुम् लक्ष्मियालुम् अळविट्टु अऱियमुडियाददाऩ माहात्म्यमुळ्ळवळागच् चॊल्लुम् ‘‘देवि त्वन्महिमावधिः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकम् सङ्गतमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः80)
विश्वास-प्रस्तुतिःभट्टरुम्
५३ ऐश्वर्यम्, (जीवात्म=)अक्षर-गतिम्, परमम् पदं वा

कस्मैचिद् अञ्जलि-भरं वहते वितीर्य ।

"अस्मै न किञ्चिद् उचितं कृतम्" इत्य् अथाम्ब

त्वं लज्जसे कथय को ऽयम् उदार-भावः ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

ऎऩ्ऱु (श्री-सूक्ते→)श्रुतियिल् उदार-शब्दत्तुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।
नीलमेघः (सं)श्रीभट्टोऽपि,
५३ ऐश्वर्यम्, (जीवात्म=)अक्षर-गतिम्, परमम् पदं वा

कस्मैचिद् अञ्जलि-भरं वहते वितीर्य ।

"अस्मै न किञ्चिद् उचितं कृतम्" इत्य् अथाम्ब

त्वं लज्जसे कथय को ऽयम् उदार-भावः ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

इति (श्री-सूक्ते) श्रौतम् उदारशब्द व्याचचक्षे ।
(नीलमेघः (सं)81)
EnglishBhattar, also, has commented on the word Udaara (generous ) used in the śruti (viz., Śrī Sūktam)

as an adjective for Śrī in this manner:-
"How generous Thou art! O, Mother,

to the man who merely raises his hands folded in worship to Thee,

Thou grantest wealth, the enjoyment of his disembodied self and even paramapada

and yet Thou feelest ashamed that Thou hast not done anything adequate for him."

(English82)
EspañolBhattar, también, ha comentado sobre la palabra Udaara (generoso) utilizado en el Śruti (a saber, Śrī Sūktam)

Como adjetivo para Śrī de esta manera:-
"¡Qué generoso eres tú, madre,

al hombre que simplemente levanta las manos dobladas en la adoración a ti,

Tú otorga riqueza, el disfrute de su ser incorpóreo e incluso paramapada

Y sin embargo, te sientes avergonzada

de que no hayas hecho nada adecuado para él ".

(Español83)
मूलम्भट्टरुम् ५३‘‘ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वा कस्मैचिदञ्जलिभरं वहते वितीर्य । अस्मै न किञ्चिदुचितं कृतमित्यथाम्ब त्वं लज्जसे कथय कोऽयमुदारभावः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

ऎऩ्ऱु श्रुतियिलुदारशब्दत्तुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।
(मूलम्84)
४२तमाहोबिल-यतिःभट्टर् श्रीसूक्तियै उदाहरिक् किऱार् ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वेति । इङ्गु परमं पदं वा वितीर्य ऎऩ्ऱु विरोधिनिवृत्तिपूर्वकमाग परमपदवितरणत्तैच् चॊल्लियिरुप्पदाल् उपायत्वम् सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। श्रुतियिलुदार-शब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार् - ‘‘श्रियं लोके देवजुष्टामुदारां’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतियिलुळ्ळ उदारशब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः85)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीसूक्त-भाष्यत्तिले पॆरिय-जीयरुम्

अपेक्षितार्थङ्गळ् ऎल्लाम् उपपादित्तार्।
नीलमेघः (सं)श्रीसूक्तभाष्ये महा-यतिर् अपि

अपेक्षितार्थान् सर्वान् उपपादयामास ।
(नीलमेघः (सं)86)
EnglishPeria Jeer, too, has brought out all these ideas in his commentary on Śrī Sukta.
(English87)
EspañolPeria Jeer también ha sacado todas estas ideas

en su comentario sobre Śrī Sukta.
(Español88)
मूलम्श्रीसूक्तभाष्यत्तिले पॆरिय जीयरुम् अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् उपपादित्तार्।
(मूलम्89)
विश्वास-टिप्पनीपॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्।

इति सारबोधिन्य्-उक्तिर् न साधु भाति।

कूरनारायणमुनिर् अयम् इत्य् अन्यत्र प्रतिपादितम्।
(विश्वास-टिप्पनी90)
४२तमाहोबिल-यतिःपॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्। अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् - पिराट्टियिऩुडैय उपायत्वोपयत्वादिरूपङ्गळाऩ अपेक्षितार्थङ्गळैयॆल्लाम्। इङ्गु
‘‘स्वयं वस्तू कुर्वन् जनम् इमम् अकस्मात् सरसिज

प्रकारौ पद्मायास् तव च चरणौ नश् शरणयन्’’

ऎऩ्ऱु भट्टर् श्रीलक्ष्मीगल्याणत्तिल् नम्माऴ्वार् पासुरत्तिऱ्कर्थमाग वरुळिच्चॆय्द स्तोत्रत्तिऩ् श्लोकादिगळुम् अनुसन्धेयङ्गळ्।

इदिल् "पद्मायास्तव च चरणौ नश्शरणयन्" ऎऩ्ऱु पॆरुमाळुडैयवुम् पिराट्टियिऩुडैयवुम् तिरुवडिगळुक्कु उपायत्वम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः91)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि श्रुति-स्मृति-संप्रदायम् निऱ्किऱ निलैगळैक् कॊण्डु

श्रीमच्-छब्दत्तिऱ् सॊऩ्ऩ विशेषणत्तुक्कु

विग्रहादिगळुक्कुप् पोले

वस्त्व्-अनुरूपम् आऩ उपयोग-विशेषङ्गळै

सहृदयर् अऱिन्दु गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)इत्थं श्रुति-स्मृति-संप्रदाय-स्थितीर् अवलम्ब्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-विशेषणस्य

विग्रहादीनाम् इव

वस्त्व्-अनुरूपा उपयोग-विशेषाः

सहृदयैर् ज्ञातव्याः ॥
(नीलमेघः (सं)92)
EnglishThus, from what we find in the śruti , Smṛti and tradition,

(the reader) gifted with insight can understand that

the attribute expressed in the word Śrīmat in Dvaya has its uses,

just like such things as forms (vigraha),

in accordance with its own nature.
(English93)
EspañolAsí, por lo que encontramos en Śruti, Smṛti y Tradition,

(el lector) Dotado de Insight puede entender que

El atributo expresado en la palabra śrīmat en dvaya tiene sus usos,

Al igual que cosas como formas (Vigraha), de acuerdo con su propia naturaleza.
(Español94)
मूलम्इप्पडि श्रुतिस्मृतिसंप्रदायम् निऱ्किऱ निलैगळैक् कॊण्डु श्रीमच्छब्दत्तिऱ् सॊऩ्ऩ विशेषणत्तुक्कु विग्रहादिगळुक्कुप्पोले वस्त्वनुरूपमाऩ उपयोगविशेषङ्गळै सहृदयरऱिन्दुगॊळ्वदु।
(मूलम्95)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रुतिस्मृतिसम्प्रदाय श्रीसूक्तिकळ् निऱ्कुम् निलैयै नऩ्गु परामर्शित्ताल् श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमाऩ पिराट्टिक्कुम्, विशेषणमागच् चॊल्लप्पट्ट गुणविग्रहादिगळुक्कुप्पोल् तदनुरूपमाऩ भरस्वीकारोपयोगम् उण्डॆऩ्बदु सहृदयहृदयङ्गममागुमॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् इप्पडि इति । श्रुतियावदु द्वयमुम् श्रीसूक्तमुम्। सहृदयरिति । अहृदयर्गळुक्कु प्रमाणसम्प्रदायोपन्यासम् व्यर्थमाऩालुम् सहृदयर्गळुक्कु इदु निश्चयजनकमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः96)

	उपायोपेय-परे वाक्य-द्वयेऽपि

श्रुतस्यास्य विशेषणस्योपयोग-प्रकारं
"परिमलाविना-भूत-पुष्पोपरि वर्तमाना

कर्माणि निवर्तयेत्"

इति,↩︎

	The usefulness of this attribute Srī in Śrīmat,

both in the part dealing with upāya

and in that which treats of the object to be attained by that upāya

has been described in the following verses :-
"Lakṣmī who abides in the ever-fragrant lotus

will destroy the karma of jīvas

(i.e.) those karmas which act as hindrances to Bhagavān becoming the upāya"

↩︎
	La utilidad de este atributo Srī en Śrīmat, Ambos en la parte tratando con upāya

y en lo que trata el objeto para ser alcanzado por eso upāya
ha sido descrito en los siguientes versículos:-
"Lakṣmī que permanece en el loto siempre fragante
destruirá el karma de Jīvas

(es decir) aquellos karmas que actúan como obstáculos para que Bhagavān se convierta en el upāya "

↩︎
	उपायोपेयपरमाऩ वाक्यद्वयत्तिलुम् श्रुतमाऩ इव्विशेषणत्तिऩुडैय उपयोगप्रकारत्तै ’’वेरि माऱाद पूमेलिरुप्पाळ् विऩै तीर्क्कुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-५-११) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	फ़्फ़्उपाय-दशैयिलुम् प्राप्य-दशैयिलुम् पिराट्टिक्क् उळ्ळ उपकारत्तै

नम्माऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार् ऎऩ्गिऱार्

उपायोपेयपरम् आऩ वाक्य-द्वयत्तिलुम् इति ।

वेरिमाऱाद इत्यादि । वेरि - परिमळम्, माऱाद - विच्छदियाद, अदावदु सदा परिमळवत्ताऩ, पूमेल् - तामरसपुष्पत्तिऩ्मेल्, इरुप्पाळ् - वसित्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ पॆरियबिराट्टि यार्, विऩै तीर्क्कुमिति । इङ्गु सङ्कोचकाभावात् उपायविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ, प्राप्तिविरोधिपापङ्गळॆऩ्ऩ इवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम् तीर्क्कुमॆऩ्ऱर्त्तम् कॊळ्वदे उसिदमॆऩ्ऱु करुत्तु। इदऩाल् पूर्वखण्डप्रतिपाद्यैयाऩ श्रीक्कु उभयविधपापनिवर्तकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सिद्धिक्कैयाल् पूर्वखण्डत्तिल् श्री विशेषणमागवे आगवेण्डुमॆऩ्ऱु सिद्धमायिऱ्ऱु। प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकत्वमे उपायत्वमिऱे।↩︎

	"तव श्री-कृपां, पङ्क-ज-वासिन्याः श्रीकृपां चावलम्ब्य

तव मन्दिरं सम्मार्ज्य"

इति श्रीशठकोप-सूरयो ऽनुजगृहुः ।↩︎

	and
"I will sweep Thy temple

with the help of Thy grace

and that of Lakṣmī who abides in the lotus."

by Nammalvar.↩︎

	y
"Barraré tu templo con la ayuda de tu gracia y el de Lakṣmī que permanece en el loto ".

Por Nammalvar.↩︎

	’’निऩ् तिरुवरुळुम् पङ्गयत्ताळ् तिरुवरुळुङ् गॊण्डु निऩ् कोयिल् सीय्त्त्’’(तिरुवाय्मॊऴि ९-२-१) ऎऩ्ऱुम् नम्माऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	निऩ् तिरुवरुळुम् - तेवरीरुडैय श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, पङ्गयत्ताळ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरिय पिराट्टियारुडैय, तिरुवरुळुम् - श्रीमत्ताऩ कृपैयैयुम्, कॊण्डु - हेतु-वागक्कॊण्डु, निऩ् कोयिल् सीय्त्तु - तेवरीरुडैय दिव्यायतनत्तिले कैङ्गर्यम् पण्णि, इङ्गु लक्ष्मियिऩुडैय कृपैक्कुम् दिव्यायतन कैङ्कर्यकरणपर्यन्तहेतुभूत-गुणपरिपाकोत्पादकत्वरूपमाऩ उपयोगम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् उत्तरखण्डत्तिलुम् श्रीमच्छब्दत्तिऱ्कु विशेषणपरत्वमे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु निर्धारितमायिऱ्ऱु।↩︎

	‘‘अलमेषा परित्रातुं

राक्षस्यो महतो भयात्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४)

इति↩︎

	(So also )
"This Sītā is capable of protecting us from the great danger (confronting us), O, Rākṣasis"

↩︎
	(Así también)
"Este sītā es capaz de protegernos del gran peligro (confrontándonos), oh, rākṣasis"

↩︎
	‘‘अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २७-४४) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	पिराट्टियिऩुडैय सर्वविरोधि निवर्तकत्वत्तै श्री वाल्मीकिबगवाऩुम् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् अलमेषा परित्रातुमित्यादिना । इदु त्रिजटावाक्यम्। हे राक्षसिकळे! महत्ताऩ भयत्तिलिरुन्दुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘अलमेषा परित्रातुं

राघवाद् राक्षसीगणम्’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)

इति च↩︎

	and
"She is capable of saving the host of Rākṣasis from (the anger of Raghava)".

↩︎
	y
"Ella es capaz de salvar al anfitrión de Rākṣasis de (la ira de Raghava)".

↩︎
	‘‘अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणम्’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् ५८-९१)ऎऩ्ऱुम्↩︎

	महत्ताऩ विबत्तिलिरुन्दुम्रक्षिप्पळॆऩ्ऱाल् इप्पोदुण्डायिरुक्कुम् प्राणभयत्तिऩिऩ्ऱुम् रक्षिप्पाळॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। अलमेषा परित्रातुं राघवाद्राक्षसीगणमिति । इदु वानर वीरर्गळैक् कुऱित्तु हनुमारुडैय अनुवादवाक्यम्। राघवऩ् उङ्गळैक् कॊल्ल निऩैत्तालुम् अवऩिडत्तिऩिऩ्ऱुम् इवळ् उङ्गळै रक्षिक्क समर्थै ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	[[१९६]]
श्रीवाल्मीकि-भगवान् शरणागति-सारे आदि-काव्ये निर्बबन्ध ।↩︎

	Bhagavān Vālmīki declared in The Rāmāyaṇa, the earliest of all kavyas,

which is the very essence of the doctrine of śaraṇāgati↩︎

	Bhagavān Vālmīki declarado en el Rāmāyaṇa, el más temprano de todas las Kavyas,

que es la esencia misma de la doctrina de Śaraṇāgati↩︎

	श्री-वाल्मीकि-भगवान् शरणागतिसारमाऩ आदिकाव्यत्तिले निबन्धित्ताऩ्।↩︎

	इप्पडि सामान्यमाग सर्वभयनिवर्तकत्वमुम् इङ्गु अभिप्रेतमागैयाले संसारभयनिवर्तकत्वमुम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु। शरणागतिसारमाऩ इति । शरणागतिः, सारः – सारार्थः, यस्मिन् तत् ।

आदिकाव्यत्तिले -
‘‘न ते वागनृता काव्ये’’,

‘‘काव्यं रामायणं कृत्स्नं’’

ऎऩ्ऱु काव्यमागच् चॊल्लप्पट्ट रामायणत्तिले।↩︎

	सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥

(कश्यप-स्मृतिः)

इति हिरण्यगर्भ-काश्यपादयो ऽप्य् अवोचन् ।↩︎

	Such authors as Hiranyagarbha and Kasyapa declared:
“We should meditate on Lakṣmī ,

who can grant us all the benefits that we desire,

who can take us safe out of the sea of saṁsāra,

who becomes easily gracious and who can make us happy."

↩︎
	Autores como Hiranyagarbha y Kasyapa declararon:
“Deberíamos meditar en Lakṣmī,

Quién puede otorgarnos todos los beneficios que deseamos,

Quién puede llevarnos a salvo fuera del mar de Saṁsāra

Quién se vuelve fácilmente amable y

quién puede hacernos felices "

↩︎
	‘‘संसारार्णवतारिणीं’’(कश्यप-स्मृतिः) ऎऩ्ऱुम् हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	इप्पडि सामान्यमाग सर्वपापनिवर्तकत्वम् सूचितमाऩ वळवऩ्ऱिक्के संसारतारकत्वमे स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् संसारार्णवतारिणीं ऎऩ्ऱु हिरण्यगर्भकाश्यपादिगळुम् सॊऩ्ऩार्गळिति ।
‘‘सर्व-काम-प्रदां रम्यां

संसारार्णव-तारिणीम् ।

क्षिप्र-प्रसादिनीं देवीं

शरण्याम् अनुचिन्तयत्॥’’

ऎऩ्बदु काश्यपवचनम्।↩︎

	‘‘वाचः परं (भगवन्तं) प्रार्थयिता

प्रपद्येन् नियतः श्रियं’’

(शौनगसंहिता)

इति श्रीशौनकभगवान् विदधौ ।↩︎

	Śrī Bhagavān Śaunaka has given this precept.
"The man that prays for the attainment of Bhagavān,

who is the purport of all words,

should perform prapatti to Lakṣmī also."

↩︎
	Śrī Bhagavān Śaunaka ha dado este precepto.
"El hombre que reza por el logro de Bhagavān,

Quién es el significado de todas las palabras
Debería realizar Prapatti a Lakṣmī también ".

↩︎
	‘‘वाचः परं प्रार्थयिता प्रपद्येन्नियतःश्रियं’’(शौनगसंहिता) ऎऩ्ऱु शौनकभगवान् विधित्ताऩ्।↩︎

	वाचः परमित्यादि । वाचः परं वाक्कुक्कु गोचरमागाद,
‘‘न तत्र चक्षुर् गच्छति

न वाक् गच्छति, नो मनः’’

ऎऩ्ऱु श्रुतियिले वाचामगोचरमागच् चॊल्लप्पट्ट नारायणऩै, प्रार्थयिता - फलमागप् प्रार्थिक्किऱ, प्राप्तुकामः पुरुष इति यावत् ।

श्रियं - लक्ष्मियै, नियतः – नियमेन, प्रपद्येदिति । नियमविशिष्टस्सन् शरणमुपगच्छदित्यर्थः ।

श्रीप्रपत्तियै अवश्यम् सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।
इङ्गु वाचः परं जिज्ञासुः ऎऩ्ऱु सॊल्लामल्, प्रार्थयिता - अदावदु प्राप्तिकामऩ् ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् श्रीप्रपत्तिक्कु साक्षान्मोक्षसाधनत्वम् सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु।

शौनकभगावाऩ् विधित्ताऩॆऩ्ऱदाल् सर्वज्ञराल् विधिक्कप्पट्ट लक्ष्मियिऩ् उपायत्वत्तिल् अतिशङ्गै सॆय्वदु अनुचितमॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं

विमुक्ति-फल-दायिनी’’

(विष्णुपुराणम् १-९२०)

इति वसिष्ठ-पुलस्त्य-वर-प्रसाद-लब्ध — पर-देवता-पारमार्थ्य-ज्ञानवान्

श्री-पराशर-ब्रह्मर्षिर् अनुजग्राह।↩︎

	The great sage Parāśara

who received the knowledge concerning the truth about the Supreme Deity

from boons granted to him by Vasiṣṭa and Pulastya

has stated
"Thou art, O Goddess, the knowledge concerning the soul,

the giver of mokṣa ,

the object of attainment ."

(The śloka says:
Thou art the knowledge concerning the self or atma vidyā,

Lakṣmī is in apposition with atma vidyā.

The meaning is that atma vidyā is one of her vibhūtis or glorious possessions.

Since atma vidyā can confer mokṣa ,

it follows that Lakṣmī can confer mokṣa .)↩︎

	El gran sabio parāśara

quien recibió el conocimiento sobre la verdad sobre la deidad suprema

De Boons otorgados por Vasiṣṭa y Pulastya
ha declarado
"Tú eres, oh diosa,

el conocimiento sobre el alma,

El dador de mokṣa,

El objeto de logro ".

(El Śloka dice:
Eres el conocimiento sobre el yo o Atma Vidyā,

Lakṣmī está en aposición con Atma Vidyā.

El significado es que Atma Vidyā es una de sus vibhūtis o posesiones gloriosas.

Dado que Atma Vidyā puede conferir a Mokṣa,
Se deduce que Lakṣmī puede conferir mokṣa.)↩︎

	‘‘आत्मविद्या च देवि त्वं विमुक्तिफलदायिनी’’(विष्णुपुराणम् १-९२०) ऎऩ्ऱु वसिष्ठपुलस्त्यवरप्रसादलब्ध-परदेवतापारमार्थ्यज्ञानमुडैय श्रीपराशरब्रह्मर्षियरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	आत्मविद्येति । इङ्गु त्वमेव विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्ऱन्वयङ्गॊण्डु नीये मोक्षरूपफलत्तैक्कॊडुक्किऱाय् ऎऩ्ऱर्थम् सॊल्वदे दूरान्वयमिल्लामैयाल् स्वरसमाऩदु; विमुक्तिफलदायिनी, या आत्मविद्या सा च त्वमेव ऎऩ्ऱु सॊल्वदु व्यवहितान्वयदोषदूषितमागैयाल् स्वरसमऩ्ऱु। आगैयिऩाल् इङ्गु लक्ष्मिक्कु मोक्षोपायत्वम् कण्ठोक्तमॆऩ्ऩत् तट्टिल्लैयॆऩ्ऱबडि। पुलस्त्येत्यादिगळाऩ विशेषणङ्गळाले पराशरब्रह्मर्षि अरुळिच्चॆय्ददु अत्यन्तपरमार्थमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु।↩︎

	“विमुक्ति-फल-दायिनी" इत्यस्याऽऽत्म-विद्या-विशेषणत्वेऽपि

तत्-सामानाधिकरण्यात्

सा अस्या विभूतिः सिद्धा ।↩︎

	Even if, in this śloka ,

the conferring of mokṣa be looked upon as an adjective qualifying the knowledge of the soul,

it has to be considered as her glory or vibhūti on account of the appositional use (sāmānādhikaraṇya ).↩︎

	Incluso si, en este Śloka,

La conferencia de mokṣa se considera como un adjetivo que califica el conocimiento del alma,

Tiene que ser considerado como su gloria o vibhūti debido al uso de aposicional (sāmānādhikaraṇya).↩︎

	‘‘विमुक्तिफलदायिनी’’ ऎऩ्गिऱविदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुम् तत्सामानाधिकरण्यत्ताले अदु इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु।↩︎

	दूरान्वयत्तैयभ्युपगमम् पण्णिऩालुम् पिराट्टिक्कु उपायत्वम् कैमुतिकसिद्धमॆऩ्गिऱार् विमुक्तिफलदायिनी ऎऩ्गिऱ इदु आत्मविद्याविशेषणमाऩालुमिति । इवळुडैय विभूतियायिऱ्ऱु इति । सामानाधिकरण्यत्ताले इवळुक्कु विभूतियाय्त् तोऩ्ऱिऩ आत्मविद्यैक्कु मुक्तिफलदायिनीत्वमिरुन्दाल् विभूतिमतियाऩ इवळुक्कु विमुक्तिफलदायिनीत्वम् कैमुतिकसिद्धमामिऱे ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्रियः पतिरपि
४७‘‘याम् आलम्ब्य सुखेनेमं

दुस्तरं हि गुणोदधिम् ।
निस्तरन्त्य् अचिरेणैव

व्यक्त-ध्यान-परायणाः॥’’

(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४)

इति श्रीसात्त्वत-संहितायां श्रीपति-रूप-ध्याने ऽनुजग्राह ।↩︎

	The Lord of Śrī has himself

proclaimed in connection with the meditation on Bhagavān as the Lord of Śrī

in Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Those who meditate on Bhagavān seek the protection of Lakṣmī

and with that they easily cross the sea of saṁsāra

which is constituted of these three qualities".

↩︎
	El Señor de Śrī ha proclamado

en relación con la meditación sobre Bhagavān como el Señor de Śrī

En Śrī Sātvata Saṁhitā -
"Aquellos que meditan en Bhagavān buscan la protección de Lakṣmī

y con eso cruzan fácilmente el mar de Saṁsāra

que está constituido de estas tres cualidades ".

↩︎
	श्रियःपति ताऩुम् ४७‘‘यामालम्ब्य सुखेनेमं दुस्तरं हि गुणोदधिम् । निस्तरन्त्यचिरेणैव व्यक्तध्यानपरायणाः’’(श्री सात्त्वत-संहिता १२-८४) ऎऩ्ऱु श्रीसात्त्वतसंहितैयिले श्रीपतिरूपध्यानत्तिले यरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	साक्षात् भगवन्मुखोद्भूतङ्गळाऩ संहितारत्नत्रयङ्गळिल् ऒऩ्ऱाऩ सात्वतसंहितैयिल् श्रियःपतियिऩुडैय रूपध्यानम् सॊल्लुमिडत्तिल् श्रियःपतिये श्रीक्कु संसारतारणापायत्वत्तै अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् श्रियःपतिताऩुमित्यादिना ।
‘‘यामालम्ब्य, – यां प्रपद्य, गुणोदधिं निस्तरन्ति’’

ऎऩ्गिऱ समभिव्याहारत्ताल् संसारतरणम् श्रीप्रपत्तिसाध्यमॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगिऱदिऱे।↩︎

	तत्(→श्री)-परेषु शास्त्रेषु सत्सु

इमानि मध्य-स्थ-शास्त्राणि +अतिप्रबलानि ।↩︎

	Apart from the śāstras treating specially of Śrī,

these śāstras which do not pertain to any special sect or cult

are of great authority.↩︎

	Aparte de los Śāstras tratados especialmente de Śrī,

estos śāstras que no pertenecen a ninguna secta o culto especial
son de gran autoridad.↩︎

	तत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम्मध्यस्थशास्त्रङ्गळतिप्रबलङ्गळ्।↩︎

	तत्परङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळ् निऱ्क इम् मध्यस्थशास्त्रङ् गळतिप्रबलङ्गळिति । लक्ष्मीस्तोत्रपरङ्गळाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु अर्थवादपरत्वमुम्, पक्षपातित्वमुम्, शङ्गिक्कक् कूडुमागैयाल्, अदुगळैक् काट्टिलुम् भगवद्रूपध्यान प्रतिपादकङ्गळाय्, अत एव अन्यपरङ्गळागैयाले पक्षपातमिऩ्ऱिक्के मध्यस्थङ्गळाय्प् पोन्द सात्वतादिशास्त्रङ्गळ् अतिप्रबलङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्री-यामुनाचार्योऽपि
४८‘‘जगत् समस्तं यद्-अपाङ्ग-संश्रयं’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७)

इति,↩︎

	Aḷavandār, too, has stated:-
"The whole world depends upon the glance of Śrī, for its support."

↩︎
	Aḷavandār, también ha declarado:-
"El mundo entero depende de la mirada de Śrī, por su apoyo".

↩︎
	आळवन्दारुम् ४८‘‘जगत्समस्तं यदपाङ्गसंश्रयं’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३७) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इप्पडि प्रमाणङ्गळिरुन्दालुम्, इदऱ्कु अनुगुणङ्गळाऩ पूर्वाचार्यश्रीसूक्त्यादिगळ् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आळवन्दारुम् जगत्समस्तमिति । यदपाङ्गसंश्रयमिति । ऎवळुडैय कडाक्षत्तै आश्रयित्तु अनिष्टनिवृत्तीष्टप्राप्तिरूपमाऩ अभिलषितत्तैयडैगिऱदो ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	४९ श्रेयो न ह्य् अरविन्द-लोचन — मनः — कान्ता-प्रसादाद् ऋते

संसृत्य्(=धर्मार्थकाम) — अक्षर(=प्रत्यग्-आत्मानुभव) — वैष्णव(=भगवत्प्राप्त्य्)+अध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित् ॥

(चतुः-श्लोकी ३)

इति चानुजग्राह ।↩︎

	and again
"Without the grace of Lakṣmī , the beloved spouse of the lotus-eyed Lord,

we cannot have

those glorious experiences which one might desire in this life (saṁsāra),

nor the experience of our disembodied self,

nor the enjoyment of Bhagavān in mokṣa ".

↩︎
	y de nuevo
"Sin la gracia de Lakṣmī, la esposa amada del Señor de ojos de loto,
No podemos tener

esas experiencias gloriosas que uno podría desear en esta vida (saṁsāra),

ni la experiencia de nuestro yo incorpóreo,

ni el disfrute de Bhagavān en Mokṣa ".

↩︎
	४९‘‘श्रेयो न ह्यरविन्दलोचनमनः कान्ताप्रसादादृते संसृत्यक्षरवैष्णवाध्वसु नृणां संभाव्यते कर्हिचित्’’(चतुः-श्लोकी ३)ऎऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	श्रेय इति । अरविन्दलोचनऩुडैय मनःकान्तैयाऩ पॆरियबिराट्टियारुडैय प्रसादमिल्लामल् ऒरु मनुष्यऩुक्कुम् संसृतियिलेयो, अदावदु संसृतिलभ्यमाऩ ऐश्वर्यत्तिलेयो, आत्मनुभवरूपकैवल्यत्तिलेयो, वैष्णवमार्गत्तिलेयो, अदावदु अर्चिरादिमार्गगम्य परमपदत्तिलेयो श्रेयस्साऩदु किट्टादॆऩ्ऱाल्, (पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः ऎऩ्ऱु निघण्टु) अवळुडैय प्रसादमुण्डाऩाल् पुरुषार्थङ्गळिल् श्रेयस्सुण्डागुमॆऩ्ऱु किडैक्कैयाल्अन्वयव्यतिरेकङ्गळाले मोक्षरूपमाऩ परमपदमुम् अवळुडैय प्रसादाधीनमॆऩ्गिऱ भावम् स्वरसमागत् तोऱ्ऱुमिऱे।↩︎

	श्रीभाग्य-कारोऽपि श्री-वैकुण्ठ-गद्येऽपि
५०‘‘शेष-शेषाशनादि सर्वं परिजनं

भगवतस् तत्-तद्-अवस्थोचित-परिचर्यायाम्
आज्ञापयन्त्या’’

(वैकुण्ठ-गद्यम्)

इति भगवत्-कैङ्कर्य-रूप-परमपुरुषार्थः
यथैतन्-नियोगम् अनुष्ठेय

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	The author of Śrī Bhāṣya, in his Vaikuṇṭha Gadya, says

that she commands Adiśeṣa, Viṣvaksena and other attendants to render such service to Bhagavān

as is suited to the time and the circumstance,

and that the service to Bhagavān,

which is the supreme goal,

should be rendered in accordance with her commands.↩︎

	El autor de śrī bhāṣya, en su vaikuṇṭha gadya, dice

que ella ordena a Adiśeṣa, Viṣvaksena y otros asistentes

que presten dicho servicio a Bhagavān

como se adapta al tiempo y a las circunstancias,

y que el servicio a Bhagavān,

cual es el objetivo supremo,

debe ser retenido de acuerdo con sus órdenes.↩︎

	श्रीभाष्यकाररुम् श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिले ५०‘‘शेषशेषाशनादि सर्वं परिजनं भगवतस्तत्तदवस्थोचितपरिचर्यायामाज्ञापयन्त्या’’(वैकुण्ठ-गद्यम्) ऎऩ्ऱु भगवत्कैङ्कर्यरूपपरमपुरुषार्थम् इवळ् नियोगत्तिऩ्बडिये नडत्तवेणुमॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इदऱ्कु तीर्थकाराभिप्रायत्तै वॆळियिडुगिऱार् श्रीभाष्यकारर् इत्यादिना । गद्यभाष्यत्तिल्
‘‘नित्य-मुक्त-विषयं देव्या आज्ञापनं परिचर्या-विशेषेष्व् इच्छोत्पादन-मात्रम् ।

तेषां सर्वज्ञत्वेन ज्ञानोत्पादननैरपेक्ष्यात्’’

ऎऩ्ऱु व्याख्यातम्। इङ्गु अप्पडिप्पट्ट इच्छोत्पादनव्यापारमे नियोगशब्दत्ताले सॊल्लप्पडुगिऱदागैयाल् अर्थभेदमिल्लै।
नित्यसूरिकळुडैय कैङ्कर्यरूपपुरुषार्थमुम् इवळुडैय नियोगाधीनमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल्, इदरर्गळुडैय पुरुषार्थमॆल्लाम् एतदधीनमॆऩ्बदु कैमुतिकन्यायसिद्धमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्रीकूरेशोऽपि
५१ स्वस्ति श्रीर् दिशताद् अ-शेषजगतां सर्गोपसर्ग-स्थितीः

स्वर्गं दुर्-गतिम् आपवर्गिक-पदं सर्वञ् च कुर्वन् हरिः ।

यस्या वीक्ष्य मुखं तद्-इङ्गित-पराधीनो विधत्ते ऽखिलं,
क्रीडेयं खलु नान्यथा ऽस्य रस-दा स्याद् ऐकरस्यात्(→अन्यथा) तया ॥१॥

(श्री स्तवम् १)

[[१९७]]

इति संगृहीतमर्थं↩︎

	Koorathalvan too,

in elaboration of what is contained in the śloka :-
"May Lakṣmī confer happiness (on us)  – 

Lakṣmī, looking at whose face, and with Her will as His aid,

the Lord creates, destroys and sustains all the worlds,

and grants also such things as svarga, naraka (hell) and mokṣa .

Since the two are engaged in the same work and

experience the same kind of delight,

the Lord cannot feel happy

if he performs the līlā of the work of the world

without her participation in it,"

↩︎
	Koorathalvan también, En elaboración de lo que está contenido en el Śloka:-
"Que Lakṣmī conserve la felicidad (sobre nosotros)  – 

Lakṣmī, mirando a cuya cara, y con su voluntad como su ayuda,

El Señor crea, destruye y sostiene a todos los mundos,

Y otorga también cosas como Svarga, Naraka (infierno) y Mokṣa.

Dado que los dos se dedican al mismo trabajo y
experimentar el mismo tipo de deleite,

El Señor no puede sentirse feliz

Si realiza el Līlā del trabajo del mundo

Sin su participación en él "

↩︎
	कूरत्ताऴ्वाऩुम् ५१‘‘स्वस्ति श्रीर्दिशतादशेषजगतां सर्गोपसर्गस्थितीस्स्वर्गं दुर्गतिमापवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः । यस्या वीक्ष्य मुखं तदिङ्गितपराधीनो विधत्तेऽखिलं क्रीडेयं खलु नान्यथास्य रसदा स्यादैकरस्यात्तया’’(श्री स्तवम् १) ऎऩ्ऱु संग्रहित्त अर्थत्तै↩︎

	इव्विषयत्तिल् श्रीवत्साङ्कमिश्ररुडैय श्रीसूक्तियुम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् कूरत्ताऴ्वाऩुम् स्वस्ति श्रीर्दिशतादित्यादिना । इदिल् आपवर्गिकपदं सर्वञ्च कुर्वन् हरिः तदिङ्गितपराधीनो विधत्त इत्यादिना भगवाऩ् लक्ष्मियिऩुडैय मुखवीक्षण पूर्वकम् तदनुमतियिऩालेये सर्वत्तैयुम् सॆय्गिऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् भगवाऩुक्कु अवळोडु कूडिये सर्वकर्तृत्वमॆऩ्बदु सॊल्लप्पट्टदागिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्। अवळोडु कूडि व्यापारङ्गळैप् पण्णुम्बोदे क्रीडैयाऩदु ऎम्बॆरुमाऩुक्कु रसत्तैक् कॊडुक्कुम्, नान्यथा ऎऩ्ऱु सॊल्लित्तिऱे। ऎऩ्ऱु सङ्ग्रहित्त अर्थत्तै - इन्द श्लोकत्तिल् सङ्ग्रहमागच् चॊऩ्ऩ भगवाऩैयुम् पराधीनमाक्कुम्बडियाऩ इङ्गितादिमत्वरूपमाहात्म्यत्तै।↩︎

	५२‘‘देवि त्वन्-महिमावधिर् न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’

(श्री स्तवम् ८)

इत्यारभ्य व्यस्तृणीत ।↩︎

	sings his praise of Lakṣmī in ślokas beginning with these words:
"The bounds of Thy greatness, O, Goddess, are not known to Bhagavān nor even to Thyself".

↩︎
	canta su alabanza a Lakṣmī en Ślokas comenzando con estas palabras:
"Los límites de tu grandeza, oh, diosa,
no son conocidos por Bhagavān ni siquiera por ti mismo".

↩︎
	५२‘‘देवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते’’(श्री स्तवम् ८) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तार्।↩︎

	देवि त्वन्महिमावधिर्न हरिणा नापि त्वया ज्ञायते

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि विस्तरित्तारिति ।
स्वस्तिश्रीः ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल्

पिराट्टिक्कु भगवाऩैक् काट्टिलुम् मोक्षप्रदत्वम् इल्लाद

परिच्छिन्नम् आऩ माहात्म्यम् सॊल्लप्पट्टद्

ऎऩ्ऱाल्

लक्ष्मियै भगवाऩालुम् लक्ष्मियालुम् अळविट्टु अऱियमुडियाददाऩ माहात्म्यमुळ्ळवळागच् चॊल्लुम् ‘‘देवि त्वन्महिमावधिः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकम् सङ्गतमागादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	श्रीभट्टोऽपि,
५३ ऐश्वर्यम्, (जीवात्म=)अक्षर-गतिम्, परमम् पदं वा

कस्मैचिद् अञ्जलि-भरं वहते वितीर्य ।

"अस्मै न किञ्चिद् उचितं कृतम्" इत्य् अथाम्ब

त्वं लज्जसे कथय को ऽयम् उदार-भावः ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

इति (श्री-सूक्ते) श्रौतम् उदारशब्द व्याचचक्षे ।↩︎

	Bhattar, also, has commented on the word Udaara (generous ) used in the śruti (viz., Śrī Sūktam)

as an adjective for Śrī in this manner:-
"How generous Thou art! O, Mother,

to the man who merely raises his hands folded in worship to Thee,

Thou grantest wealth, the enjoyment of his disembodied self and even paramapada

and yet Thou feelest ashamed that Thou hast not done anything adequate for him."

↩︎
	Bhattar, también, ha comentado sobre la palabra Udaara (generoso) utilizado en el Śruti (a saber, Śrī Sūktam)

Como adjetivo para Śrī de esta manera:-
"¡Qué generoso eres tú, madre,

al hombre que simplemente levanta las manos dobladas en la adoración a ti,

Tú otorga riqueza, el disfrute de su ser incorpóreo e incluso paramapada

Y sin embargo, te sientes avergonzada

de que no hayas hecho nada adecuado para él ".

↩︎
	भट्टरुम् ५३‘‘ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वा कस्मैचिदञ्जलिभरं वहते वितीर्य । अस्मै न किञ्चिदुचितं कृतमित्यथाम्ब त्वं लज्जसे कथय कोऽयमुदारभावः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ५८)

ऎऩ्ऱु श्रुतियिलुदारशब्दत्तुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।↩︎

	भट्टर् श्रीसूक्तियै उदाहरिक् किऱार् ऐश्वर्यमक्षरगतिं परमं पदं वेति । इङ्गु परमं पदं वा वितीर्य ऎऩ्ऱु विरोधिनिवृत्तिपूर्वकमाग परमपदवितरणत्तैच् चॊल्लियिरुप्पदाल् उपायत्वम् सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। श्रुतियिलुदार-शब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार् - ‘‘श्रियं लोके देवजुष्टामुदारां’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतियिलुळ्ळ उदारशब्दत्तिऱ्कु व्याख्यानम् पण्णिऩार्।↩︎

	श्रीसूक्तभाष्ये महा-यतिर् अपि

अपेक्षितार्थान् सर्वान् उपपादयामास ।↩︎

	Peria Jeer, too, has brought out all these ideas in his commentary on Śrī Sukta.↩︎

	Peria Jeer también ha sacado todas estas ideas

en su comentario sobre Śrī Sukta.↩︎

	श्रीसूक्तभाष्यत्तिले पॆरिय जीयरुम् अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् उपपादित्तार्।↩︎

	पॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्।

इति सारबोधिन्य्-उक्तिर् न साधु भाति।

कूरनारायणमुनिर् अयम् इत्य् अन्यत्र प्रतिपादितम्।↩︎

	पॆरिय जीयरुम् - नारायणमुनियॆऩ्गिऱ नञ्जीयरुम्। अपेक्षितार्थङ्गळॆल्लाम् - पिराट्टियिऩुडैय उपायत्वोपयत्वादिरूपङ्गळाऩ अपेक्षितार्थङ्गळैयॆल्लाम्। इङ्गु
‘‘स्वयं वस्तू कुर्वन् जनम् इमम् अकस्मात् सरसिज

प्रकारौ पद्मायास् तव च चरणौ नश् शरणयन्’’

ऎऩ्ऱु भट्टर् श्रीलक्ष्मीगल्याणत्तिल् नम्माऴ्वार् पासुरत्तिऱ्कर्थमाग वरुळिच्चॆय्द स्तोत्रत्तिऩ् श्लोकादिगळुम् अनुसन्धेयङ्गळ्।

इदिल् "पद्मायास्तव च चरणौ नश्शरणयन्" ऎऩ्ऱु पॆरुमाळुडैयवुम् पिराट्टियिऩुडैयवुम् तिरुवडिगळुक्कु उपायत्वम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎

	इत्थं श्रुति-स्मृति-संप्रदाय-स्थितीर् अवलम्ब्य

श्रीमच्-छब्दोक्त-विशेषणस्य

विग्रहादीनाम् इव

वस्त्व्-अनुरूपा उपयोग-विशेषाः

सहृदयैर् ज्ञातव्याः ॥↩︎

	Thus, from what we find in the śruti , Smṛti and tradition,

(the reader) gifted with insight can understand that

the attribute expressed in the word Śrīmat in Dvaya has its uses,

just like such things as forms (vigraha),

in accordance with its own nature.↩︎

	Así, por lo que encontramos en Śruti, Smṛti y Tradition,

(el lector) Dotado de Insight puede entender que

El atributo expresado en la palabra śrīmat en dvaya tiene sus usos,

Al igual que cosas como formas (Vigraha), de acuerdo con su propia naturaleza.↩︎

	इप्पडि श्रुतिस्मृतिसंप्रदायम् निऱ्किऱ निलैगळैक् कॊण्डु श्रीमच्छब्दत्तिऱ् सॊऩ्ऩ विशेषणत्तुक्कु विग्रहादिगळुक्कुप्पोले वस्त्वनुरूपमाऩ उपयोगविशेषङ्गळै सहृदयरऱिन्दुगॊळ्वदु।↩︎

	श्रुतिस्मृतिसम्प्रदाय श्रीसूक्तिकळ् निऱ्कुम् निलैयै नऩ्गु परामर्शित्ताल् श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमाऩ पिराट्टिक्कुम्, विशेषणमागच् चॊल्लप्पट्ट गुणविग्रहादिगळुक्कुप्पोल् तदनुरूपमाऩ भरस्वीकारोपयोगम् उण्डॆऩ्बदु सहृदयहृदयङ्गममागुमॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् इप्पडि इति । श्रुतियावदु द्वयमुम् श्रीसूक्तमुम्। सहृदयरिति । अहृदयर्गळुक्कु प्रमाणसम्प्रदायोपन्यासम् व्यर्थमाऩालुम् सहृदयर्गळुक्कु इदु निश्चयजनकमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




विशेषणता
विश्वास-प्रस्तुतिः(अ-चित्त्वात्)

भर-स्वीकार-रहितं

रक्षा-सङ्कल्प-वर्जितम् ।
(कारुण्यादि→)गुणादिकम् (सर्वैर्) इहेष्टं हि

शरण्यस्य विशेषणम् ॥
नीलमेघः (सं)(अ-चित्त्वात्)

भर-स्वीकार-रहितं

रक्षा-सङ्कल्प-वर्जितम् ।
(कारुण्यादि→)गुणादिकम् (सर्वैर्) इहेष्टं हि

शरण्यस्य विशेषणम् ॥
(नीलमेघः (सं)1)
English(Critics who do not consider Lakṣmī as an inseparable attribute or viśeṣaṇa of Nārāyaṇa in the first part of Dvaya!)

You maintain that such things as the qualities of the Saviour (compassion etc) are attributes and not mere Upalakṣaṇa,

even though they cannot undertake the responsibility (bhara) of protection

and cannot have the will to protect (being only qualities and therefore non-sentient).
(English2)
Español(Los críticos

que no consideran a Lakṣmī como un atributo inseparable o Viśeṣaṇa de Nārāyaṇa en la primera parte de Dvaya!)
Sostenes que las cosas como las cualidades del Salvador (compasión, etc.) son atributos y no meros upalakṣaṇa,

a pesar de que no pueden asumir la responsabilidad (bhara) de protección

y no puede tener la voluntad de proteger

(siendo solo las cualidades y, por lo tanto, no sonaciadas).
(Español3)
मूलम्भरस्वीकाररहितं रक्षासङ्कल्पवर्जितम् । गुणादिकमिहेष्टं हि शरण्यस्य विशेषणम् ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभरस्वीकारादिरहितङ्गळाऩ गुणादि कळुक्कु विशषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् भरस्वीकारसमर्थैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै इसैयामैक्कुक् कारणमेयिल्लैयॆऩ्गिऱार् भरस्वीकाररहितमित्यादिना । श्लोकद्वयेन । भरस्वीकारमावदु त्वत्प्रयत्नं विना ‘‘अहमेव मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ सङ्गल्बम्। गोप्तृत्ववरणे कृत गोप्त्री भवानीति सङ्गल्बमे रक्षासङ्कल्पम्। गुणादिकमिहेष्टं हीति । भवतामिति शेषः । भरस्वीकाररक्षासङ्कल्पशून्यगुणादिगळुक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् तत्सहितैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊळ्ळाददऱ्कु हेतुविल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऐकरस्य-जुषोश् शेषि-

दं-पत्योस् सर्व-कर्मसु ।

विशेषण-विशेष्यत्वं
(श्रीमच्-छब्दे) श्रुतं कस्मान् न रोचते ॥
नीलमेघः (सं)ऐकरस्य-जुषोश् शेषि-

दं-पत्योस् सर्व-कर्मसु ।

विशेषण-विशेष्यत्वं
(श्रीमच्-छब्दे) श्रुतं कस्मान् न रोचते ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhy do you object to the idea of Lakṣmī being the attribute (viśeṣaṇa)

and Nārāyaṇa being the substantive (viseshya),

when this divine couple have the same pleasure or relish in all actions

and when they are both śeṣī s,

when there is the authority of the śāstras for it?
(English7)
Español¿Por qué te opones a la idea de que Lakṣmī es el atributo (viśeṣaṇa)

y nārāyaṇa es el sustantivo (viseshya),

Cuando esta pareja divina tiene el mismo placer o disfruta en todas las acciones

y cuando ambos son Śeṣī s,

Cuando existe la autoridad de los Śāstras?
(Español8)
मूलम्ऐकरस्यजुषोश्शेषिदंपत्योस्सर्वकर्मसु ।

विशेषणविशेष्यत्वं श्रुतं कस्मान्न रोचते ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वकर्मसु – आश्रितरक्षणादिसर्वकर्मङ्गळिलुम्, ऐकरस्यजुषोः समानसङ्कल्पमुळ्ळवर्गळाऩ, शेषिदम्पत्योः – शषिकळाऩ लक्ष्मिक्कुम् नारायणऩुक्कुम्,रक्षणादिगळिल् एकरस्यम् सॊऩ्ऩदु पूर्वखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्; शेषिदम्पत्योः ऎऩ्बदु उत्तरखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्। विशेषणविशेष्यत्वमिति । विशेष्यत्वमिति दृष्टान्तार्थम्। श्रुतं – द्वयादिगळिल् श्रुतमागिऱ। कस्मान्न रोचत इति ।
रुच्यभावत्तिऱ्कुक् कारणमे यिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः(इन्द्रो विशेषणं यत्रोक्तः→)

प्रतर्दनादि-विद्यासु
वेद्ये ऽपि परमात्मनि ।

अ-चेतनवद् इच्छामश्

चेतनञ् च विशेषणम् ॥ (5)
नीलमेघः (सं)(इन्द्रो विशेषणं यत्रोक्तः→)

प्रतर्दनादि-विद्यासु
वेद्ये ऽपि परमात्मनि ।

अ-चेतनवद् इच्छामश्

चेतनञ् च विशेषणम् ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn such vidyās or forms of meditation as that of Pratardana,

although the Supreme Being is the object of knowledge,

we admit that sentient beings like Indra can be attributes of Bhagavān just like non-sentient qualities.
(English12)
EspañolEn tales vidyās o formas de meditación como la de Pratardana,

Aunque el ser supremo es el objeto del conocimiento,
Admitimos que los seres sintientes como Indra
pueden ser atributos de Bhagavān

al igual que las cualidades no sensibles.
(Español13)
मूलम्प्रतर्दनादिविद्यासु वेद्येऽपि परमात्मनि ।

अचेतनवदिच्छामश्चेतनञ्च विशेषणम् ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःचेतनऩुक्कु अचेतनम् विशेषणमाऩालुम् चेतनऩ् चतनऩुक्कु विशेषणमागक् कण्डदुण्डोवॆऩ्ऩ दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् निगमिक्किऱार् प्रतर्दनादीति । प्रतर्दनविद्यैयिल् परमात्मा प्राधान्यन वेद्यऩायिरुन्दालुम् अचेतन ङ्गळाऩ मुख्यप्राणादिगळैप् पोले चेतनऩाऩ इन्द्रऩैयुम् भगवाऩुक्कु विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळुगिऱोमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)इत्थं प्रपत्ति-विद्यायां

तत्-तन्-मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश् च
विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥
नीलमेघः (सं)इत्थं प्रपत्ति-विद्यायां

तत्-तन्-मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश् च
विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishSimilarly in this vidyā called prapatti,

the Omnipresent Lord is the object of approach with His Spouse

and with such things as His qualities

in accordance with what is stated in the respective mantras.
(English17)
EspañolDel mismo modo en este vidyā llamado Prapatti,

El Señor omnipresente es el objeto de acercarse con su cónyuge

y con cosas como sus cualidades

de acuerdo con lo que se indica en los mantras respectivos.
(Español18)
मूलम् (सं॰प॰)इत्थं प्रपत्तिविद्यायां तत्तन्मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश्च विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)19)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्पडिये प्रपत्तिविद्यैयिलुम् गुणविग्रहादिगळैप् पोल् पिराट्टियैयुम्द्वयादिमन्त्रानुसारत्ताले विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊण्डाल् ऒरुविधबाधकमुमिल्लैयागैयाल् श्रीविशिष्टमे नमदु प्रपत्तिविषयमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
केवल — कुतर्कङ्गळैय् (←शास्त्रैकगम्ये विषये विपरीत-तर्कः) इट्टु

प्रमाणङ्गळै बाधिक्कल् आगाद्

ऎऩ्ऩुम् इडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)अत्र "केवल-कुतर्कान् आश्रित्य

प्रमाणानि न बाधनीयानी"ति

पूर्वम् एवावोचाम ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishWe have already stated that what is understood from the pramāṇas

should not be set aside by mere logic or reason.
(English22)
EspañolYa hemos declarado que lo que se entiende de los pramāṇas
No debe reservarse por mera lógica o razón.
(Español23)
मूलम्इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु प्रमाणङ्गळै बाधिक्कलागादॆऩ्ऩुमिडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तप्रमाणङ्गळै उपाय-द्वित्व-प्रसङ्गादि — कुतर्कङ्गळाले बाधिप्पदु अशक्यम्

ऎऩ्ऱु पूर्वमे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् यथा-प्रमाणम् शरण्याभिप्राय-विशेषानुगुणम् आग

विशिष्टम् उपेयम् आऩाऱ् पोले

विशिष्टम् उपायम् आगक्

कुऱैय् इल्लै।(4)
नीलमेघः (सं)अतो यथा-प्रमाणं शरण्याभिप्राय-विशेषानुगुणं

विशिष्टस्योपेयत्ववत् विशिष्टस्योपायत्वेऽपि

न कश्चिद् दोषः ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishTherefore, just as we accept the Lord with His Spouse, as the object of attainment

in accordance with the wish of the Saviour,

there is no objection to the Lord with His Spouse being the upāya as well.
(English27)
EspañolPor lo tanto, tal como aceptamos al Señor con su cónyuge, como el objeto de logro de acuerdo con el deseo del Salvador, No hay objeción al Señor, ya que su cónyuge también es el upāya.
(Español28)
मूलम्आगैयाल् यथाप्रमाणम् शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयालिति । विशिष्टोपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागैयाल् ऎऩ्ऱबडि यथाप्रमाणम् - पिराट्टिक्कु उपायत्वम् सॊल्लुगिऱ पूर्वोदाहृतप्रमाणङ्गळै उल्लङ्घनम् सॆय्यामल्, शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग -
‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’,

‘‘अनन्या हि मया सीता

भास्करेण प्रभा यथा’’,

'नित्यं तद्धर्मधर्मिणी’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणप्रतिपन्नमाऩ शरण्यर्गळाऩ पॆरुमाळुडैयवुम्, पिराट्टियिऩुडैयवुम् अभिप्रायविशेषत्तुक्कनुगुणमाग, विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै इति ।

प्रमाणङ्गळुम् शरण्याभिप्रायविशेषमुम् स्पष्टमाग इरुक्क

विशिष्टम् उपायम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱाल्

विशिष्टम् उपेयम् आगवुम् प्रसक्तिय् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ प्रतिबन्दियिले

दृष्टान्तत्तिऱ्कुत् तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःनारायण-शब्दत्तिलुम् चरण-शब्दत्तिलुन् तोऱ्ऱुगिऱ गुण-विशेष-विग्रह-विशेषादि-विशिष्टम् आऩ

एकम् उपायम् आऩाऱ् पोले

तुल्य-योग-क्षेमम् आऩ श्रीमच्-छब्दत्तिल् तोऱ्ऱिऩ नित्य-पत्नी-सम्बन्ध-विशिष्टम् आऩालुम्

उपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)[[१९८]]

नारायण-शब्द — चरण-शब्द — प्रतिपादित-

गुण-विशेष — विग्रह-विशेषादि-विशिष्टस्यैकस्योपायत्ववत् तुल्य-योग-क्षेम — श्रीमच्-छब्द — प्रतीत-

नित्य-पत्नी-संबन्ध-वैशिष्ट्ये ऽपि

उपायैक्यस्य न क्षतिः ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishJust as Bhagavān with particular qualities (like omnipotence and compassion) and particular forms (vigraha)

indicated, respectively, by the words Nārāyaṇa and caraṇau, (the two feet)

which are attributes of Nārāyaṇa, forms a single upāya,

so also Bhagavān with Lakṣmī, who appears in the word Śrīmat as an attribute in the eternal relationship of being His Spouse,

may without any impropriety, be considered as a single upāya.
(English32)
EspañolAsí como bhagavān con cualidades particulares (como omnipotencia y compasión) y formas particulares (Vigraha)
indicado, respectivamente, por las palabras nārāyaṇa y caraṇau, (los dos pies)

que son atributos de nārāyaṇa, forma un solo upāya,

Así también Bhagavān con Lakṣmī, que aparece en la palabra Śrīmat como un atributo

en la relación eterna de ser su cónyuge,
Puede que sin impropiedad, se considere como un solo upāya.
(Español33)
मूलम्नारायणशब्दत्तिलुम् चरणशब्दत्तिलुन्दोऱ्ऱुगिऱ गुणविशेषविग्रह विशेषादिविशिष्टमाऩ एकम् उपायमाऩाऱ्पोले तुल्ययोगक्षेममाऩ श्रीमच्छब्दत्तिल् तोऱ्ऱिऩ नित्यपत्नीसम्बन्धविशिष्टमाऩालुमुपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्34)
नीलमेघः (सं)इप्पडि पिराट्टिक्कुम् उपायत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘मामेकं शरणं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयै दृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले परिहरिक्किऱार् नारायणशब्दत्तिलुम् इत्य्-आदिना,

नित्य-पत्नी-सम्बन्ध-विशिष्टम् आऩालुम् उपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै इत्यन्तेन ।

ऎप्पडि नारशब्दत्तालुम् चरणशब्दत्तालुम् तोऱ्ऱिऩ गुण-विग्रहादिगळुडऩ् कूडिऩ नारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱाल् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादो, अप्पडिये श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमागत् तोऱ्ऱिऩ श्रीयुडऩ् कूडिऩनारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱालुम् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(नीलमेघः (सं)35)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपाय-विशेषणङ्गळैय् ऎल्लाम् विट्टु

उपायत्तैये एकम् आक्क वेणुम्

ऎऩ्ऩिल्;

उपायत्वमुम् विशेषणम् अऩ्ऱिक्के पोम् (इत्य् अनिष्टो निर्विशेषत्व-प्रसङ्गः)।
नीलमेघः (सं)उपाय-विशेषणानि सर्वाणि हित्वोपायस्यैकत्वं संपादनीयम्

इति चेत् उपायत्वम् अपि विशेषणं न भवेत् (इत्य् अनिष्टो निर्विशेषत्व-प्रसङ्गः)।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishIf it is said that we should give up all the attributes of the upāya in order to make the upāya single,

the dharma of being an upāya (i.e. upāyatva) will have to be given up also.
(English37)
EspañolSi se dice que deberíamos renunciar a todos los atributos del upāya para hacer el upāya sencillo,

El dharma de ser un upāya (es decir, upāyatva) también tendrá que renunciar.
(Español38)
मूलम्उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु उपायत्तैये एकमाक्कवेणुमॆऩ्ऩिल्; उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोम्।
(मूलम्39)
नीलमेघः (सं)दृष्टान्तत्तिलो, दार्ष्टान्तिकत्तिलो, उपायत्तिऱ्कु ऒरु विशेषणमिरुन्दाल् उपायैक्यम् घटियातॆऩ्ऱाल् अनिष्टमरुळिच्चॆय्गिऱार् उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु इति । उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोमिति ।
‘‘मामेकं शरणम्’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

प्रतिपन्नम् आऩ उपायत्वमुम्

उपाय-विशेषणम् आग मुडिगैयाल्

अदैयुं विट्टु

निर्विशेषमे उपायमॆऩ्ऩप् प्रसङ्गिक्कुम्

ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(नीलमेघः (सं)40)

	(अ-चित्त्वात्)

भर-स्वीकार-रहितं

रक्षा-सङ्कल्प-वर्जितम् ।
(कारुण्यादि→)गुणादिकम् (सर्वैर्) इहेष्टं हि

शरण्यस्य विशेषणम् ॥↩︎

	(Critics who do not consider Lakṣmī as an inseparable attribute or viśeṣaṇa of Nārāyaṇa in the first part of Dvaya!)

You maintain that such things as the qualities of the Saviour (compassion etc) are attributes and not mere Upalakṣaṇa,

even though they cannot undertake the responsibility (bhara) of protection

and cannot have the will to protect (being only qualities and therefore non-sentient).↩︎

	(Los críticos

que no consideran a Lakṣmī como un atributo inseparable o Viśeṣaṇa de Nārāyaṇa en la primera parte de Dvaya!)
Sostenes que las cosas como las cualidades del Salvador (compasión, etc.) son atributos y no meros upalakṣaṇa,

a pesar de que no pueden asumir la responsabilidad (bhara) de protección

y no puede tener la voluntad de proteger

(siendo solo las cualidades y, por lo tanto, no sonaciadas).↩︎

	भरस्वीकाररहितं रक्षासङ्कल्पवर्जितम् । गुणादिकमिहेष्टं हि शरण्यस्य विशेषणम् ॥↩︎

	भरस्वीकारादिरहितङ्गळाऩ गुणादि कळुक्कु विशषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् भरस्वीकारसमर्थैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै इसैयामैक्कुक् कारणमेयिल्लैयॆऩ्गिऱार् भरस्वीकाररहितमित्यादिना । श्लोकद्वयेन । भरस्वीकारमावदु त्वत्प्रयत्नं विना ‘‘अहमेव मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ सङ्गल्बम्। गोप्तृत्ववरणे कृत गोप्त्री भवानीति सङ्गल्बमे रक्षासङ्कल्पम्। गुणादिकमिहेष्टं हीति । भवतामिति शेषः । भरस्वीकाररक्षासङ्कल्पशून्यगुणादिगळुक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डिरुक्किऱ नीङ्गळ् तत्सहितैयाऩ पिराट्टिक्कु विशेषणत्वत्तै ऒप्पुक्कॊळ्ळाददऱ्कु हेतुविल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	ऐकरस्य-जुषोश् शेषि-

दं-पत्योस् सर्व-कर्मसु ।

विशेषण-विशेष्यत्वं
(श्रीमच्-छब्दे) श्रुतं कस्मान् न रोचते ॥↩︎

	Why do you object to the idea of Lakṣmī being the attribute (viśeṣaṇa)

and Nārāyaṇa being the substantive (viseshya),

when this divine couple have the same pleasure or relish in all actions

and when they are both śeṣī s,

when there is the authority of the śāstras for it?↩︎

	¿Por qué te opones a la idea de que Lakṣmī es el atributo (viśeṣaṇa)

y nārāyaṇa es el sustantivo (viseshya),

Cuando esta pareja divina tiene el mismo placer o disfruta en todas las acciones

y cuando ambos son Śeṣī s,

Cuando existe la autoridad de los Śāstras?↩︎

	ऐकरस्यजुषोश्शेषिदंपत्योस्सर्वकर्मसु ।

विशेषणविशेष्यत्वं श्रुतं कस्मान्न रोचते ॥↩︎

	सर्वकर्मसु – आश्रितरक्षणादिसर्वकर्मङ्गळिलुम्, ऐकरस्यजुषोः समानसङ्कल्पमुळ्ळवर्गळाऩ, शेषिदम्पत्योः – शषिकळाऩ लक्ष्मिक्कुम् नारायणऩुक्कुम्,रक्षणादिगळिल् एकरस्यम् सॊऩ्ऩदु पूर्वखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्; शेषिदम्पत्योः ऎऩ्बदु उत्तरखण्डत्तिल् लक्ष्म्याः विशेषणत्वोपपादकम्। विशेषणविशेष्यत्वमिति । विशेष्यत्वमिति दृष्टान्तार्थम्। श्रुतं – द्वयादिगळिल् श्रुतमागिऱ। कस्मान्न रोचत इति ।
रुच्यभावत्तिऱ्कुक् कारणमे यिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	(इन्द्रो विशेषणं यत्रोक्तः→)

प्रतर्दनादि-विद्यासु
वेद्ये ऽपि परमात्मनि ।

अ-चेतनवद् इच्छामश्

चेतनञ् च विशेषणम् ॥ (5)↩︎

	In such vidyās or forms of meditation as that of Pratardana,

although the Supreme Being is the object of knowledge,

we admit that sentient beings like Indra can be attributes of Bhagavān just like non-sentient qualities.↩︎

	En tales vidyās o formas de meditación como la de Pratardana,

Aunque el ser supremo es el objeto del conocimiento,
Admitimos que los seres sintientes como Indra
pueden ser atributos de Bhagavān

al igual que las cualidades no sensibles.↩︎

	प्रतर्दनादिविद्यासु वेद्येऽपि परमात्मनि ।

अचेतनवदिच्छामश्चेतनञ्च विशेषणम् ॥↩︎

	चेतनऩुक्कु अचेतनम् विशेषणमाऩालुम् चेतनऩ् चतनऩुक्कु विशेषणमागक् कण्डदुण्डोवॆऩ्ऩ दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् निगमिक्किऱार् प्रतर्दनादीति । प्रतर्दनविद्यैयिल् परमात्मा प्राधान्यन वेद्यऩायिरुन्दालुम् अचेतन ङ्गळाऩ मुख्यप्राणादिगळैप् पोले चेतनऩाऩ इन्द्रऩैयुम् भगवाऩुक्कु विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळुगिऱोमिऱे।↩︎

	इत्थं प्रपत्ति-विद्यायां

तत्-तन्-मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश् च
विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥↩︎

	Similarly in this vidyā called prapatti,

the Omnipresent Lord is the object of approach with His Spouse

and with such things as His qualities

in accordance with what is stated in the respective mantras.↩︎

	Del mismo modo en este vidyā llamado Prapatti,

El Señor omnipresente es el objeto de acercarse con su cónyuge

y con cosas como sus cualidades

de acuerdo con lo que se indica en los mantras respectivos.↩︎

	इत्थं प्रपत्तिविद्यायां तत्तन्मन्त्रानुसारतः ।

विभुः पत्न्या गुणाद्यैश्च विशिष्टो विषयोऽत्र नः ॥↩︎

	अप्पडिये प्रपत्तिविद्यैयिलुम् गुणविग्रहादिगळैप् पोल् पिराट्टियैयुम्द्वयादिमन्त्रानुसारत्ताले विशेषणमाग ऒप्पुक्कॊण्डाल् ऒरुविधबाधकमुमिल्लैयागैयाल् श्रीविशिष्टमे नमदु प्रपत्तिविषयमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अत्र "केवल-कुतर्कान् आश्रित्य

प्रमाणानि न बाधनीयानी"ति

पूर्वम् एवावोचाम ।↩︎

	We have already stated that what is understood from the pramāṇas

should not be set aside by mere logic or reason.↩︎

	Ya hemos declarado que lo que se entiende de los pramāṇas
No debe reservarse por mera lógica o razón.↩︎

	इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु प्रमाणङ्गळै बाधिक्कलागादॆऩ्ऩुमिडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	उक्तप्रमाणङ्गळै उपाय-द्वित्व-प्रसङ्गादि — कुतर्कङ्गळाले बाधिप्पदु अशक्यम्

ऎऩ्ऱु पूर्वमे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इङ्गु केवलकुतर्कङ्गळैयिट्टु इत्यादिना ।↩︎

	अतो यथा-प्रमाणं शरण्याभिप्राय-विशेषानुगुणं

विशिष्टस्योपेयत्ववत् विशिष्टस्योपायत्वेऽपि

न कश्चिद् दोषः ।↩︎

	Therefore, just as we accept the Lord with His Spouse, as the object of attainment

in accordance with the wish of the Saviour,

there is no objection to the Lord with His Spouse being the upāya as well.↩︎

	Por lo tanto, tal como aceptamos al Señor con su cónyuge, como el objeto de logro de acuerdo con el deseo del Salvador, No hay objeción al Señor, ya que su cónyuge también es el upāya.↩︎

	आगैयाल् यथाप्रमाणम् शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	आगैयालिति । विशिष्टोपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागैयाल् ऎऩ्ऱबडि यथाप्रमाणम् - पिराट्टिक्कु उपायत्वम् सॊल्लुगिऱ पूर्वोदाहृतप्रमाणङ्गळै उल्लङ्घनम् सॆय्यामल्, शरण्याभिप्रायविशेषानुगुणमाग -
‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’,

‘‘अनन्या हि मया सीता

भास्करेण प्रभा यथा’’,

'नित्यं तद्धर्मधर्मिणी’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणप्रतिपन्नमाऩ शरण्यर्गळाऩ पॆरुमाळुडैयवुम्, पिराट्टियिऩुडैयवुम् अभिप्रायविशेषत्तुक्कनुगुणमाग, विशिष्टमुपेयमाऩाऱ्पोले विशिष्टमुपायमागक् कुऱैयिल्लै इति ।

प्रमाणङ्गळुम् शरण्याभिप्रायविशेषमुम् स्पष्टमाग इरुक्क

विशिष्टम् उपायम् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱाल्

विशिष्टम् उपेयम् आगवुम् प्रसक्तिय् इल्लैय्

ऎऩ्गिऱ प्रतिबन्दियिले

दृष्टान्तत्तिऱ्कुत् तात्पर्यम्।↩︎

	[[१९८]]

नारायण-शब्द — चरण-शब्द — प्रतिपादित-

गुण-विशेष — विग्रह-विशेषादि-विशिष्टस्यैकस्योपायत्ववत् तुल्य-योग-क्षेम — श्रीमच्-छब्द — प्रतीत-

नित्य-पत्नी-संबन्ध-वैशिष्ट्ये ऽपि

उपायैक्यस्य न क्षतिः ।↩︎

	Just as Bhagavān with particular qualities (like omnipotence and compassion) and particular forms (vigraha)

indicated, respectively, by the words Nārāyaṇa and caraṇau, (the two feet)

which are attributes of Nārāyaṇa, forms a single upāya,

so also Bhagavān with Lakṣmī, who appears in the word Śrīmat as an attribute in the eternal relationship of being His Spouse,

may without any impropriety, be considered as a single upāya.↩︎

	Así como bhagavān con cualidades particulares (como omnipotencia y compasión) y formas particulares (Vigraha)
indicado, respectivamente, por las palabras nārāyaṇa y caraṇau, (los dos pies)

que son atributos de nārāyaṇa, forma un solo upāya,

Así también Bhagavān con Lakṣmī, que aparece en la palabra Śrīmat como un atributo

en la relación eterna de ser su cónyuge,
Puede que sin impropiedad, se considere como un solo upāya.↩︎

	नारायणशब्दत्तिलुम् चरणशब्दत्तिलुन्दोऱ्ऱुगिऱ गुणविशेषविग्रह विशेषादिविशिष्टमाऩ एकम् उपायमाऩाऱ्पोले तुल्ययोगक्षेममाऩ श्रीमच्छब्दत्तिल् तोऱ्ऱिऩ नित्यपत्नीसम्बन्धविशिष्टमाऩालुमुपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	इप्पडि पिराट्टिक्कुम् उपायत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘मामेकं शरणं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयै दृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले परिहरिक्किऱार् नारायणशब्दत्तिलुम् इत्य्-आदिना,

नित्य-पत्नी-सम्बन्ध-विशिष्टम् आऩालुम् उपायैक्यत्तुक्कुक् कुऱैयिल्लै इत्यन्तेन ।

ऎप्पडि नारशब्दत्तालुम् चरणशब्दत्तालुम् तोऱ्ऱिऩ गुण-विग्रहादिगळुडऩ् कूडिऩ नारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱाल् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादो, अप्पडिये श्रीमच्छब्दत्तिल् विशेषणमागत् तोऱ्ऱिऩ श्रीयुडऩ् कूडिऩनारायणऩ् ऒरुवऩे उपायमॆऩ्ऱालुम् उपायैक्यत्तिऱ्कु हानि वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	उपाय-विशेषणानि सर्वाणि हित्वोपायस्यैकत्वं संपादनीयम्

इति चेत् उपायत्वम् अपि विशेषणं न भवेत् (इत्य् अनिष्टो निर्विशेषत्व-प्रसङ्गः)।↩︎

	If it is said that we should give up all the attributes of the upāya in order to make the upāya single,

the dharma of being an upāya (i.e. upāyatva) will have to be given up also.↩︎

	Si se dice que deberíamos renunciar a todos los atributos del upāya para hacer el upāya sencillo,

El dharma de ser un upāya (es decir, upāyatva) también tendrá que renunciar.↩︎

	उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु उपायत्तैये एकमाक्कवेणुमॆऩ्ऩिल्; उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोम्।↩︎

	दृष्टान्तत्तिलो, दार्ष्टान्तिकत्तिलो, उपायत्तिऱ्कु ऒरु विशेषणमिरुन्दाल् उपायैक्यम् घटियातॆऩ्ऱाल् अनिष्टमरुळिच्चॆय्गिऱार् उपायविशेषणङ्गळैयॆल्लाम् विट्टु इति । उपायत्वमुम् विशेषणमऩ्ऱिक्केबोमिति ।
‘‘मामेकं शरणम्’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

प्रतिपन्नम् आऩ उपायत्वमुम्

उपाय-विशेषणम् आग मुडिगैयाल्

अदैयुं विट्टु

निर्विशेषमे उपायमॆऩ्ऩप् प्रसङ्गिक्कुम्

ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




न विष्णु-वैगुण्योक्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःविशेषण-प्रयुक्तम् आय् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् एऱ्ऱत्ताल्

विशेष्यत्तुक्कु वैगुण्यादिगळ् वाराद्

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)"विशेषण-प्रयुक्तेन

विशेष्यय् उपनमतोत्कर्षेण

विशेष्यस्य वैगुण्यादिकं न भवती"ति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt should not be thought that the substantive (here Bhagavān), when it gains some excellence from the attribute (here Lakṣmī ),

should be considered as previously wanting in some excellence.
(English2)
EspañolNo se debe pensar que el sustantivo (aquí bhagavān), cuando gana cierta excelencia del atributo (aquí lakṣmī), debe considerarse como que previamente quiere en cierta excelencia.
(Español3)
मूलम्विशेषणप्रयुक्तमाय् विशेष्यत्तुक्कु वरुमेऱ्ऱत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वैगुण्यादिगळ् वारादॆऩ्ऱु
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविशेषणसम्बन्धत्ताल् विशेष्यत्तिऱ्कु एऱ्ऱ मुण्डाऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु गुणहानियुम्, स्वातन्त्र्यादिहानियुम् वारादॆऩ्बदै अभियुक्तर् ‘‘स्वतःश्रीः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्ताल् निर्णयित्तारॆऩ्गिऱार् विशेषणप्रयुक्तमाय् इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(निरुपाधिक-स्वभावतया→) स्वतः श्रीस् त्वं विष्णोः स्वम् असि, (स्व-वस्तु-स्थ-र्द्धेः→) तत एवैष भगवान्,

त्वद्-आयत्त-र्द्धित्वे ऽप्य् अ-भवद् अ-पराधीन-विभवः ।

स्वया दीप्त्या रत्नम् भवद् अपि महार्घं न विगुणं
न कुण्ठ-स्वातन्त्र्यम् भवति, च न चान्याहित-गुणम् ॥ ३१ ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णयिक्कप्पट्टदु।
नीलमेघः (सं)(निरुपाधिक-स्वभावतया→) स्वतः श्रीस् त्वं विष्णोः स्वम् असि, (स्व-वस्तु-स्थ-र्द्धेः→) तत एवैष भगवान्,

त्वद्-आयत्त-र्द्धित्वे ऽप्य् अ-भवद् अ-पराधीन-विभवः ।

स्वया दीप्त्या रत्नम् भवद् अपि महार्घं न विगुणं
न कुण्ठ-स्वातन्त्र्यम् भवति, च न चान्याहित-गुणम् ॥ ३१ ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१)

इत्यस्मिन् श्लोके निरणायि ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWell has it been said in the śloka :-
“Thou art, O Lakṣmī, the property of Bhagavān by Thine own will;

hence, though His supreme excellence is due to Thee,

His greatness is not dependent on any one else.

A gem becomes valuable on account of its radiance.

It does not thereby become in itself worthless;

its value, which is natural to it, does not diminish thereby,

because its greatness is not due to anything else,"

(English7)
EspañolBueno, se ha dicho en el Śloka:-
“Tú eres, o Lakṣmī, propiedad de Bhagavān por tu propia voluntad;

Por lo tanto, aunque su excelencia suprema se debe a ti,

Su grandeza no depende de nadie más.

Una gema se vuelve valiosa debido a su resplandor.

Por lo tanto, no se vuelve en sí mismo sin valor;

su valor, que es natural para él, no disminuye así,

Porque su grandeza no se debe a nada más ",

(Español8)
मूलम्५४‘‘स्वतःश्रीस्त्वं विष्णोस्स्वमसि तत एवैष भगवान् त्वदायत्तर्द्धित्वेऽप्यभवदपराधीनविभवः । स्वया दीप्त्या रत्नं भवदपि महार्घं न विगुणं न कुण्ठस्वातन्त्र्यं भवति च न चान्याहितगुणम्’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णयिक्कप्पट्टदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइत्थं लक्ष्मीस्वरूपमनुसन्धाय स्वरूपाश्रितान् दिव्यमङ्गलविग्रहा-श्रितांश्च कल्याणगुणान्विवक्षुः प्रथमं श्रीश्रीशयोस्साधारणगुणाननु-सन्धत्ते –
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःविशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् अतिशयम् पोले

विशेष्यत्तुक्कु स्व-रूपानुबन्धिय् आऩ अतिशयमुम्
५५‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५)

ऎऩ्गिऱ दृष्टान्तत्तिले काणल् आम्।
नीलमेघः (सं)विशेषणेन विशेष्यस्य जायमानो ऽतिशय इव

विशेष्यस्य स्वरूपानुबन्धी +अतिशयोऽपि,
५५‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५)

इति दृष्टान्तानुसारेण दृष्टव्यः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn the same way as the substantive, (namely, Bhagavān) gains excellence from its attribute (viśeṣaṇa), namely, Lakṣmī ,

the substantive, too, has its own natural excellence.

This is illustrated in the śloka in the Rāmāyana :-
"Just as radiance cannot be separated from the sun,

I cannot remain separated from Raghava".

(English12)
EspañolDe la misma manera que el sustantivo, (a saber, Bhagavān) gana excelencia de su atributo (viśeṣaṇa), a saber, lakṣmī,

El sustantivo también tiene su propia excelencia natural.

Esto se ilustra en el Śloka en el Rāmāyana:-
"Así como el resplandor no se puede separar del sol,
No puedo permanecer separado de Raghava ".

(Español13)
मूलम्विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् अतिशयम् पोले विशेष्यत्तुक्कु स्वरूपानुबन्धियाऩ अतिशयमुम् ५५‘‘अनन्या राघवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५) ऎऩ्गिऱ दृष्टान्तत्तिले काणलाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भगवाऩुक्कु विशेषणत्ताल् वन्द अतिशयमेयॊऴिय स्वरूपप्रयुक्तमाऩ अतिशयमिल्लैयो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु इत्यादिना ।
अनन्येति । भास्करेण – भाः करोतीति भास्करः, स्वरूपत एवातिशयितप्रकाशजनकः, तन, प्रभा - प्रकाशभूता प्रभा, यथा – ऎप्पडि, अनन्या – अपृथक्सिद्धमागिऱदो, अप्पडिये अहं - नाऩ् राघवेण – अतिशयित-प्रभावऩाऩ रामऩोडे, अनन्या – न विद्यत अन्यः आश्रयः यस्याः सा । अपृथक्सिद्धैयॆऩ्ऱबडि। दृष्टान्तत्तिले काणलामिति । दृष्टान्तत्तिल् सूर्यऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमाऩ प्रकाशम् काणप् पडुगिऱाप्पोले राघवऩुक्कुम् स्वरूपाधीनातिशयम् सिद्धमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःभास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्-सिद्धम् आऩ तेजस्त्वम् बोले(5)

इरुवर्क्कुम्
५६‘‘अनन्याधीन-कल्याणं’’(लक्ष्मीकल्याणम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये

स्वभाव-सिद्ध-कल्याणतैयाले
नीलमेघः (सं)भास्करस्य प्रभायाश् च स्वतः-सिद्ध-तेजस्त्ववत् (5)

उभयोर् अपि
५६‘‘अनन्याधीन-कल्याणं’’(लक्ष्मीकल्याणम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या स्व-भाव — सिद्ध-कल्याणत्वात्
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishBrightness is the natural quality common to radiance and the sun.
So also Śrī Rāma and Sītā had, in common, auspicious qualities not dependent on any one else,

as described in the śloka :-
"We bow to Bhagavān and Lakṣmī,

who have in their very nature, all auspicious qualities, who are the causes of the world

and who are beyond all comparison".

(English17)
EspañolEl brillo es la calidad natural común a la radiación y al sol.
Así también Śrī Rāma y Sītā tenían, en común, cualidades auspiciosas no dependientes de nadie más,

Como se describe en el Śloka:-
"Nos inclinamos ante Bhagavān y Lakṣmī,

que tienen en su propia naturaleza, todas las cualidades auspiciosas,

que son las causas del mundo

y que están más allá de toda comparación ".

(Español18)
मूलम्भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इरुवर्क्कुम् ५६‘‘अनन्याधीनकल्याणं’’(लक्ष्मी-कल्याणम्) ऎऩ्गिऱबडिये स्वभावसिद्धकल्याणतैयाले
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि पॆरुमाळुम् पिराट्टियुम् स्वतस्सिद्धातिशयर्गळागिल् अवर्गळै परस्परमतिशयावहर्गळाग निर्दशित्तिरुप्पदऱ्कु निमित्तमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः५७ ‘‘अ-प्रमेयं हि तत् तेजो

यस्य सा जनकात्मजा’’

(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)५७ ‘‘अ-प्रमेयं हि तत् तेजो

यस्य सा जनकात्मजा’’

(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८)

इति
(नीलमेघः (सं)21)
Englishas indicated in the following:
"That splendour which is Śrī Rāma is beyond all measure,

for the daughter of Janaka is His".

(English22)
EspañolComo se indica en lo siguiente:
"Ese esplendor que es Śrī Rāma
está más allá de toda medida, Porque la hija de Janaka es suya ".

(Español23)
मूलम्५७‘‘अप्रमेयं हि तत्तेजो यस्य सा जनकात्मजा’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्रमेयं हीति । तत्तेजः - अन्द रामऩागिऱ तेजस्साऩदु, अप्रमेयं हि - अळविडमुडियाद माहात्म्यमुडैयदऩ्ऱो, सा जनकात्मजा यस्य – सर्वोत्कृष्टैयाऩ जनकपुत्रियाऩवळ् ऎवऩुक्कु शेषभूतैयो, इदऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु विशेषणाधीनातिशयम् सॊल्लप्पट्टदु
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः५८‘‘तव श्रिया’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८) ऎऩ्ऱुम्,
विश्वास-प्रस्तुतिः(स्व-वैश्वरूप्येण सदा ऽनुभूतया

ऽप्य् अ-पूर्ववद् विस्मयम् आदधानया ।

गुणेन रूपेण विलास-चेष्टितैस्

सदा तवैवोचितया) तव श्रिया॥ (आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८)

ऎऩ्ऱुम्,
मूलम्(स्व-वैश्वरूप्येण सदा ऽनुभूतया

ऽप्य् अ-पूर्ववद् विस्मयम् आदधानया ।

गुणेन रूपेण विलास-चेष्टितैस्

सदा तवैवोचितया) तव श्रिया॥ (आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८)

इति
(मूलम्26)
English"Though she is always with Thee,

Thy Lakṣmī astonishes Thee every day as if she is new;

she is in every way fit for Thee by her attributes,

her forms, her sportful activity and her interest in protecting others".

(English27)
Español"Aunque ella siempre está contigo,

Tu lakṣmī te sorprende todos los días como si fuera nueva;

Ella está en todos los sentidos apta para ti por sus atributos,

Sus formas, su actividad deportiva y su interés en proteger a los demás ".

(Español28)
मूलम्५८‘‘तव श्रिया’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तव श्रिया’’ ऎऩ्बदाल् विशेषणत्तिऱ्कु विशेष्यातिशयावहत्वम् सॊल्लित्तायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः५९’’उऩ् तिरुव्’’

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि १०-१०-२)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)"तव श्रीः” इति,
(नीलमेघः (सं)31)
English“Thy Śrī”

(English32)
Español"Tu Śrī"

(Español33)
मूलम्५९’’उऩ् तिरु’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि १०-१०-२) वॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिः’’उऩ् तिरु’’ ऎऩ्बदालुम् अप्पडिये।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) (5)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) (5)

इति
(नीलमेघः (सं)36)
English“Thou art the Śrī of Śrī"

(English37)
Español"Eres la Śrī de Śrī"

(Español38)
मूलम्‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘श्रियः श्रीः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिः६१’’तिरुवुक्कुन् तिरुव्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ७-७-१)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)“श्रिया अपि श्रीभूत" इति
(नीलमेघः (सं)41)
Englishand
"The Śrī of even Śrī"

(English42)
Españoly
"El śrī de incluso Śrī"

(Español43)
मूलम्६१’’तिरुवुक्कुन्दिरुव्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ७-७-१) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिः’’तिरुवुक्कुम् तिरु’’ वॆऩ्गिऱविडत्तिलुम्

विशेषणत्तुक्कु विशेष्याधीनातिशयम् निर्दिष्टम् आयिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्योन्यातिशयावहङ्गळ् आग

विशेषण-विशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुङ् गुऱैयिल्लै।
नीलमेघः (सं)चान्योन्यातिशयावहयोर् विशेषण-विशेष्ययोर् निर्देशस्य न दोषः ।
(नीलमेघः (सं)46)
English- these expressions show how Śrī and the Lord of Śrī

are excellent in themselves

and add also to each other's greatness.
There is nothing improper in stating that the substantive and the attribute give excellence to each other.
(English47)
Español- Estas expresiones muestran cómo Śrī y el Señor de Śrī
son excelentes en sí mismos

y agregar también a la grandeza del otro.
No hay nada inadecuado en afirmar que lo sustantivo y el atributo se dan excelencia entre sí.
(Español48)
मूलम्अन्योन्यातिशयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुङ् गुऱैयिल्लै।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्योन्याति शयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । स्वतस्सिद्धातिशयङ्गळाऩ वस्तुक्कळुक्कुम् धर्मधर्मिभावत्ताले परस्परातिशयावहत्वमुम् प्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)

	"विशेषण-प्रयुक्तेन

विशेष्यय् उपनमतोत्कर्षेण

विशेष्यस्य वैगुण्यादिकं न भवती"ति,↩︎

	It should not be thought that the substantive (here Bhagavān), when it gains some excellence from the attribute (here Lakṣmī ),

should be considered as previously wanting in some excellence.↩︎

	No se debe pensar que el sustantivo (aquí bhagavān), cuando gana cierta excelencia del atributo (aquí lakṣmī), debe considerarse como que previamente quiere en cierta excelencia.↩︎

	विशेषणप्रयुक्तमाय् विशेष्यत्तुक्कु वरुमेऱ्ऱत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वैगुण्यादिगळ् वारादॆऩ्ऱु↩︎

	विशेषणसम्बन्धत्ताल् विशेष्यत्तिऱ्कु एऱ्ऱ मुण्डाऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु गुणहानियुम्, स्वातन्त्र्यादिहानियुम् वारादॆऩ्बदै अभियुक्तर् ‘‘स्वतःश्रीः’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्ताल् निर्णयित्तारॆऩ्गिऱार् विशेषणप्रयुक्तमाय् इत्यादिना ।↩︎

	(निरुपाधिक-स्वभावतया→) स्वतः श्रीस् त्वं विष्णोः स्वम् असि, (स्व-वस्तु-स्थ-र्द्धेः→) तत एवैष भगवान्,

त्वद्-आयत्त-र्द्धित्वे ऽप्य् अ-भवद् अ-पराधीन-विभवः ।

स्वया दीप्त्या रत्नम् भवद् अपि महार्घं न विगुणं
न कुण्ठ-स्वातन्त्र्यम् भवति, च न चान्याहित-गुणम् ॥ ३१ ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१)

इत्यस्मिन् श्लोके निरणायि ।↩︎

	Well has it been said in the śloka :-
“Thou art, O Lakṣmī, the property of Bhagavān by Thine own will;

hence, though His supreme excellence is due to Thee,

His greatness is not dependent on any one else.

A gem becomes valuable on account of its radiance.

It does not thereby become in itself worthless;

its value, which is natural to it, does not diminish thereby,

because its greatness is not due to anything else,"

↩︎
	Bueno, se ha dicho en el Śloka:-
“Tú eres, o Lakṣmī, propiedad de Bhagavān por tu propia voluntad;

Por lo tanto, aunque su excelencia suprema se debe a ti,

Su grandeza no depende de nadie más.

Una gema se vuelve valiosa debido a su resplandor.

Por lo tanto, no se vuelve en sí mismo sin valor;

su valor, que es natural para él, no disminuye así,

Porque su grandeza no se debe a nada más ",

↩︎
	५४‘‘स्वतःश्रीस्त्वं विष्णोस्स्वमसि तत एवैष भगवान् त्वदायत्तर्द्धित्वेऽप्यभवदपराधीनविभवः । स्वया दीप्त्या रत्नं भवदपि महार्घं न विगुणं न कुण्ठस्वातन्त्र्यं भवति च न चान्याहितगुणम्’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३१) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णयिक्कप्पट्टदु।↩︎

	इत्थं लक्ष्मीस्वरूपमनुसन्धाय स्वरूपाश्रितान् दिव्यमङ्गलविग्रहा-श्रितांश्च कल्याणगुणान्विवक्षुः प्रथमं श्रीश्रीशयोस्साधारणगुणाननु-सन्धत्ते –↩︎

	विशेषणेन विशेष्यस्य जायमानो ऽतिशय इव

विशेष्यस्य स्वरूपानुबन्धी +अतिशयोऽपि,
५५‘‘अनन्या राघवेणाहं

भास्करेण प्रभा यथा’’

(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५)

इति दृष्टान्तानुसारेण दृष्टव्यः ।↩︎

	In the same way as the substantive, (namely, Bhagavān) gains excellence from its attribute (viśeṣaṇa), namely, Lakṣmī ,

the substantive, too, has its own natural excellence.

This is illustrated in the śloka in the Rāmāyana :-
"Just as radiance cannot be separated from the sun,

I cannot remain separated from Raghava".

↩︎
	De la misma manera que el sustantivo, (a saber, Bhagavān) gana excelencia de su atributo (viśeṣaṇa), a saber, lakṣmī,

El sustantivo también tiene su propia excelencia natural.

Esto se ilustra en el Śloka en el Rāmāyana:-
"Así como el resplandor no se puede separar del sol,
No puedo permanecer separado de Raghava ".

↩︎
	विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु वरुम् अतिशयम् पोले विशेष्यत्तुक्कु स्वरूपानुबन्धियाऩ अतिशयमुम् ५५‘‘अनन्या राघवेणाहं भास्करेण प्रभा यथा’’(रामायणम् सुन्दरकाण्डम् २१-१५) ऎऩ्गिऱ दृष्टान्तत्तिले काणलाम्।↩︎

	इप्पडि भगवाऩुक्कु विशेषणत्ताल् वन्द अतिशयमेयॊऴिय स्वरूपप्रयुक्तमाऩ अतिशयमिल्लैयो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् विशेषणत्ताल् विशेष्यत्तुक्कु इत्यादिना ।
अनन्येति । भास्करेण – भाः करोतीति भास्करः, स्वरूपत एवातिशयितप्रकाशजनकः, तन, प्रभा - प्रकाशभूता प्रभा, यथा – ऎप्पडि, अनन्या – अपृथक्सिद्धमागिऱदो, अप्पडिये अहं - नाऩ् राघवेण – अतिशयित-प्रभावऩाऩ रामऩोडे, अनन्या – न विद्यत अन्यः आश्रयः यस्याः सा । अपृथक्सिद्धैयॆऩ्ऱबडि। दृष्टान्तत्तिले काणलामिति । दृष्टान्तत्तिल् सूर्यऩुक्कु स्वरूपप्रयुक्तमाऩ प्रकाशम् काणप् पडुगिऱाप्पोले राघवऩुक्कुम् स्वरूपाधीनातिशयम् सिद्धमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	भास्करस्य प्रभायाश् च स्वतः-सिद्ध-तेजस्त्ववत् (5)

उभयोर् अपि
५६‘‘अनन्याधीन-कल्याणं’’(लक्ष्मीकल्याणम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या स्व-भाव — सिद्ध-कल्याणत्वात्↩︎

	Brightness is the natural quality common to radiance and the sun.
So also Śrī Rāma and Sītā had, in common, auspicious qualities not dependent on any one else,

as described in the śloka :-
"We bow to Bhagavān and Lakṣmī,

who have in their very nature, all auspicious qualities, who are the causes of the world

and who are beyond all comparison".

↩︎
	El brillo es la calidad natural común a la radiación y al sol.
Así también Śrī Rāma y Sītā tenían, en común, cualidades auspiciosas no dependientes de nadie más,

Como se describe en el Śloka:-
"Nos inclinamos ante Bhagavān y Lakṣmī,

que tienen en su propia naturaleza, todas las cualidades auspiciosas,

que son las causas del mundo

y que están más allá de toda comparación ".

↩︎
	भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इरुवर्क्कुम् ५६‘‘अनन्याधीनकल्याणं’’(लक्ष्मी-कल्याणम्) ऎऩ्गिऱबडिये स्वभावसिद्धकल्याणतैयाले↩︎

	इप्पडि पॆरुमाळुम् पिराट्टियुम् स्वतस्सिद्धातिशयर्गळागिल् अवर्गळै परस्परमतिशयावहर्गळाग निर्दशित्तिरुप्पदऱ्कु निमित्तमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भास्करऩुक्कुम् प्रभैक्कुम् स्वतस्सिद्धमाऩ तेजस्त्वम्बोले इत्यादिना ।↩︎

	५७ ‘‘अ-प्रमेयं हि तत् तेजो

यस्य सा जनकात्मजा’’

(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८)

इति↩︎

	as indicated in the following:
"That splendour which is Śrī Rāma is beyond all measure,

for the daughter of Janaka is His".

↩︎
	Como se indica en lo siguiente:
"Ese esplendor que es Śrī Rāma
está más allá de toda medida, Porque la hija de Janaka es suya ".

↩︎
	५७‘‘अप्रमेयं हि तत्तेजो यस्य सा जनकात्मजा’’(रामायणम् आरण्यकाण्डम् ३७-१८) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	अप्रमेयं हीति । तत्तेजः - अन्द रामऩागिऱ तेजस्साऩदु, अप्रमेयं हि - अळविडमुडियाद माहात्म्यमुडैयदऩ्ऱो, सा जनकात्मजा यस्य – सर्वोत्कृष्टैयाऩ जनकपुत्रियाऩवळ् ऎवऩुक्कु शेषभूतैयो, इदऩाल् विशेष्यत्तिऱ्कु विशेषणाधीनातिशयम् सॊल्लप्पट्टदु↩︎

	(स्व-वैश्वरूप्येण सदा ऽनुभूतया

ऽप्य् अ-पूर्ववद् विस्मयम् आदधानया ।

गुणेन रूपेण विलास-चेष्टितैस्

सदा तवैवोचितया) तव श्रिया॥ (आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८)

इति↩︎

	"Though she is always with Thee,

Thy Lakṣmī astonishes Thee every day as if she is new;

she is in every way fit for Thee by her attributes,

her forms, her sportful activity and her interest in protecting others".

↩︎
	"Aunque ella siempre está contigo,

Tu lakṣmī te sorprende todos los días como si fuera nueva;

Ella está en todos los sentidos apta para ti por sus atributos,

Sus formas, su actividad deportiva y su interés en proteger a los demás ".

↩︎
	५८‘‘तव श्रिया’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ३८) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘तव श्रिया’’ ऎऩ्बदाल् विशेषणत्तिऱ्कु विशेष्यातिशयावहत्वम् सॊल्लित्तायिऱ्ऱु।↩︎

	"तव श्रीः” इति,↩︎

	“Thy Śrī”

↩︎
	"Tu Śrī"

↩︎
	५९’’उऩ् तिरु’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि १०-१०-२) वॆऩ्ऱुम्,↩︎

	’’उऩ् तिरु’’ ऎऩ्बदालुम् अप्पडिये।↩︎

	‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) (5)

इति↩︎

	“Thou art the Śrī of Śrī"

↩︎
	"Eres la Śrī de Śrī"

↩︎
	‘‘श्रियःश्रीः’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ९) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘श्रियः श्रीः’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्,↩︎

	“श्रिया अपि श्रीभूत" इति↩︎

	and
"The Śrī of even Śrī"

↩︎
	y
"El śrī de incluso Śrī"

↩︎
	६१’’तिरुवुक्कुन्दिरुव्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ७-७-१) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	’’तिरुवुक्कुम् तिरु’’ वॆऩ्गिऱविडत्तिलुम्

विशेषणत्तुक्कु विशेष्याधीनातिशयम् निर्दिष्टम् आयिऱ्ऱु।↩︎

	चान्योन्यातिशयावहयोर् विशेषण-विशेष्ययोर् निर्देशस्य न दोषः ।↩︎

	- these expressions show how Śrī and the Lord of Śrī

are excellent in themselves

and add also to each other's greatness.
There is nothing improper in stating that the substantive and the attribute give excellence to each other.↩︎

	- Estas expresiones muestran cómo Śrī y el Señor de Śrī
son excelentes en sí mismos

y agregar también a la grandeza del otro.
No hay nada inadecuado en afirmar que lo sustantivo y el atributo se dan excelencia entre sí.↩︎

	अन्योन्यातिशयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुङ् गुऱैयिल्लै।↩︎

	अन्योन्याति शयावहङ्गळाग विशेषणविशेष्यङ्गळै निर्देशिक्किऱदऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । स्वतस्सिद्धातिशयङ्गळाऩ वस्तुक्कळुक्कुम् धर्मधर्मिभावत्ताले परस्परातिशयावहत्वमुम् प्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




उपेयता
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रुति-बलत्ताले,
नीलमेघः (सं)श्रुतिबलेन
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishBy the authority of texts in the śruti

(such as "He is the Lord of the Universe",

"The Spouse of Viṣṇu who is the empress of the world",

and "The syllable ma indicates that

the jīva is the servant of both"),
(English2)
EspañolPor la autoridad de los textos en el Śruti

(como "Él es el Señor del Universo",

"El cónyuge de Viṣṇu que es la emperatriz del mundo",

y "la sílaba ma indica que

El Jīva es el sirviente de ambos "),
(Español3)
मूलम्श्रुतिबलत्ताले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःऎप्पडिय् आऩालुम्

विशेष्यान्वयि-क्रियान्वयित्व-रूप-विशेषणत्वम्

पिराट्टिक्कुक् कूडुमो?

आत्म-हविस्-समर्पण-रूप-क्रियैक्कु

श्रीमाऩ् आऩ नारायणऩ् उद्देश्यऩ् आऩालुम्,

विशेषणम् आऩ श्रीक्कु तद्-उद्देश्यत्वम् सॊल्ललामो

ऎऩ्ऩ

अदऱ्कुम् कुऱैयिल्लैय् ऎऩ्गिऱार्

श्रुतिबलत्ताले इत्यादिना ।
‘‘पतिं विश्वस्य’’, (इति नारायणेश्वरत्वम्)

‘‘अस्येशाना जगतो विष्णुपत्नी’’,

‘‘अकारेणोच्यते विष्णुः,

सर्वलोकेश्वरो हरिः ।

उद्धृता विष्णुना लक्ष्मीर्

उकारेणोच्यते तथा ॥

मकारस् तु तयोर् दास

इति प्रणव-लक्षणम्।’’

ऎऩ्ऱु इरुवरुक्कुम् शेषित्वम् सॊल्लुगिऱ श्रुतिबलत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
इदु ऎऩ्गिऱ पडिये ऎऩ्बदिलुम्,

निष्कर्षित्त बडिये ऎऩ्बदिलुम् अन्वयिक्किऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्,) द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

(सात्त्वतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘(लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्,) द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

(सात्त्वतम्)

इत्य्-उक्त-प्रकारेण
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand by the authority of the following śloka ,
"The world of sentient and non-sentient beings is śeṣa to Lakṣmī , (i.e.)

it exists for Lakṣmī :

She and the world are śeṣa to Bhagavān,

who is Her śeṣī .

Notwithstanding this, the control of the world is common to both:

the two together are śeṣī ,

in relation to the world".

(English7)
Españoly por la autoridad de los siguientes Śloka,
"El mundo de los seres sensibles y no sensibles es Śeṣa a Lakṣmī, (es decir)
Existe para Lakṣmī:

Ella y el mundo son Śeṣa a Bhagavān,

quien es su Śeṣī.

A pesar de esto, el control del mundo es común a ambos:

Los dos juntos son Śeṣī, en relación con el mundo ".

(Español8)
मूलम्‘‘द्वौ च सदैकशेषी’’(सात्त्वतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वौ च सदैकशेषीति ।
‘‘लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्, द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

ऎऩ्बदु भगवच्छास्त्र वचनम्। द्वौ च – लक्ष्मीनारायणर्गळिरुवरुम्, सदा – सर्वावस्थैयिलुम्, उपाय दशैयिलुम् उपेयदशैयिलुमॆऩ्ऱबडि। एकशेषी – एकञ्च तत् शेषि च एकशेषी । सामान्य नपुंसकम्। इङ्गु एकशब्दम् शेषिविशेषणमाऩालुम् एकत्वं, परमसुन्दरमित्यादौ सौन्दर्यत्तिल् पारम्यमन्वयिप्पदुबोल् शेषित्वत्तिले अन्वयिक्किऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘उभयाधिष्ठानञ् चैकं शेषित्वं’’

(षडर्थसंक्षेपः)

ऎऩ्ऱुम् सोमाशिय्-आण्डाऩ् षड्-अर्थ-संक्षेपत्तिल् निष्कर्षित्त बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘उभयाधिष्ठानञ् चैकं शेषित्वं’’

(षडर्थसंक्षेपः)

इति (सोमाशिय्-आण्डान्/) श्री-राम-मिश्रेण षड्-अर्थ-संक्षेपे निष्कृष्ट-रीत्या
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBy these authorities it was determined by Somasi Andan in Shadarthasamkṣepa,

that both form always a single śeṣī.
(English12)
EspañolPor estas autoridades fue determinado por Somasi Andan en Shadarthasamkṣepa,

que ambos forman siempre un solo Śeṣī.
(Español13)
मूलम्‘‘उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वं’’(षडर्थसंक्षेपम्) ऎऩ्ऱुम् सोमासियाण्डाऩ् षडर्थसंक्षेपत्तिल् निष्कर्षित्तबडिये
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःएकशेषित्वाश्रयौ ऎऩ्ऱबडि। उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वमिति । जगन्निरूपितशेषित्वम् एकमेव द्वित्वादिवद्व्यासज्यवृत्ति तया उभयाश्रितमॆऩ्ऱबडि। षडर्थसङ्क्षेपमॆऩ्बदु ऒरु ग्रन्थविशेषम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइरुवरुम् एक-शेषित्वाश्रयम् आऩ बडियाले

हविर्-विशेषङ्गळिले अग्ना-विष्णु-प्रभृतिकळुक्कुप् पोले

आत्म-हविस्-समर्पण-प्रतिसम्बन्धिगळ् आगक् कुऱैयिल्लै।(5)
नीलमेघः (सं)उभयोर् अपि +एक-शेषित्वाश्रयत्वात्

हविर्-विशेषेषु अग्ना-विष्णु-प्रभृतीनाम् इव

आत्म-समर्पण-प्रतिसम्बन्धि-भावस्य नानुपपन्नत्वम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
विश्वास-टिप्पनीएवं निष्कर्षितुं समर्थस्य शिष्यसन्ततिर्

अर्वाचीन-काले पुरोडाश-यजन-स्थाने bread-पुरोडाश-विक्रयादि-रता

इति स्मृतिपथम् आयाति केनचिद् उक्तं हास्यवचनम्।
EnglishIn the case of certain special offerings (havis) enjoined in the Karmakāṇḍa,

the offering is made to two deities like Agni and Viṣṇu as if they were single. So also in this offering of the soul called prapatti,

the two may, without any impropriety, be the single recipient.
(English17)
EspañolEn el caso de ciertas ofrendas especiales (havis) ordenadas en el karmakāṇḍa,

La ofrenda se realiza a dos deidades como Agni y Viṣṇu como si estuvieran solteras.

Así también en esta oferta del alma llamada Prapatti,

Los dos pueden, sin incorrección, ser el receptor único.
(Español18)
मूलम्इरुवरु मेकशेषित्वाश्रयमाऩबडियाले हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप् पोले आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइरुवरुम् एकशेषित्वाश्रयमाऩ पडियाले इति । हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप्पोले इति । अग्निक्कु प्रमाणान्तरत्तिल् विष्णुशेषत्वम् प्रतिपन्नमायिरुन्दालुम् ‘‘आग्नावैष्णवमेकादशकपालं निर्वपेत्’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिविहितमाऩ यागत्तिऩुडैय हविर्विशेषत्तिले अग्निक्कुम् विष्णुविऱ्कुम् व्यासज्यवृत्तियाऩ एकमाऩ उद्देश्यत्वमिरुप्पदुबोलॆऩ्ऱबडि। आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै इति । जीवात्मनिरूपितोभयनिष्ठशेषित्वमे उद्देश्यत्वरूपमागैयाले इरण्डुबेर्गळिडत्तिलुम् जीवात्मरूपहविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धित्वत्तिऱ्कुक्कुऱैयिल्लै यॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	श्रुतिबलेन↩︎

	By the authority of texts in the śruti

(such as "He is the Lord of the Universe",

"The Spouse of Viṣṇu who is the empress of the world",

and "The syllable ma indicates that

the jīva is the servant of both"),↩︎

	Por la autoridad de los textos en el Śruti

(como "Él es el Señor del Universo",

"El cónyuge de Viṣṇu que es la emperatriz del mundo",

y "la sílaba ma indica que

El Jīva es el sirviente de ambos "),↩︎

	श्रुतिबलत्ताले↩︎

	ऎप्पडिय् आऩालुम्

विशेष्यान्वयि-क्रियान्वयित्व-रूप-विशेषणत्वम्

पिराट्टिक्कुक् कूडुमो?

आत्म-हविस्-समर्पण-रूप-क्रियैक्कु

श्रीमाऩ् आऩ नारायणऩ् उद्देश्यऩ् आऩालुम्,

विशेषणम् आऩ श्रीक्कु तद्-उद्देश्यत्वम् सॊल्ललामो

ऎऩ्ऩ

अदऱ्कुम् कुऱैयिल्लैय् ऎऩ्गिऱार्

श्रुतिबलत्ताले इत्यादिना ।
‘‘पतिं विश्वस्य’’, (इति नारायणेश्वरत्वम्)

‘‘अस्येशाना जगतो विष्णुपत्नी’’,

‘‘अकारेणोच्यते विष्णुः,

सर्वलोकेश्वरो हरिः ।

उद्धृता विष्णुना लक्ष्मीर्

उकारेणोच्यते तथा ॥

मकारस् तु तयोर् दास

इति प्रणव-लक्षणम्।’’

ऎऩ्ऱु इरुवरुक्कुम् शेषित्वम् सॊल्लुगिऱ श्रुतिबलत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
इदु ऎऩ्गिऱ पडिये ऎऩ्बदिलुम्,

निष्कर्षित्त बडिये ऎऩ्बदिलुम् अन्वयिक्किऱदु।↩︎

	‘‘(लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्,) द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

(सात्त्वतम्)

इत्य्-उक्त-प्रकारेण↩︎

	and by the authority of the following śloka ,
"The world of sentient and non-sentient beings is śeṣa to Lakṣmī , (i.e.)

it exists for Lakṣmī :

She and the world are śeṣa to Bhagavān,

who is Her śeṣī .

Notwithstanding this, the control of the world is common to both:

the two together are śeṣī ,

in relation to the world".

↩︎
	y por la autoridad de los siguientes Śloka,
"El mundo de los seres sensibles y no sensibles es Śeṣa a Lakṣmī, (es decir)
Existe para Lakṣmī:

Ella y el mundo son Śeṣa a Bhagavān,

quien es su Śeṣī.

A pesar de esto, el control del mundo es común a ambos:

Los dos juntos son Śeṣī, en relación con el mundo ".

↩︎
	‘‘द्वौ च सदैकशेषी’’(सात्त्वतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिये↩︎

	द्वौ च सदैकशेषीति ।
‘‘लक्ष्म्यास् समस्त-चिद् — अ-चित् — प्रपञ्चो
व्याप्यस्, तद् ईशस्य तु सापि सर्वं ।

तथापि साधारणम् ईशितृत्वं

श्री-श्रीशयोर्, द्वौ च सदैक-शेषी ॥’’

ऎऩ्बदु भगवच्छास्त्र वचनम्। द्वौ च – लक्ष्मीनारायणर्गळिरुवरुम्, सदा – सर्वावस्थैयिलुम्, उपाय दशैयिलुम् उपेयदशैयिलुमॆऩ्ऱबडि। एकशेषी – एकञ्च तत् शेषि च एकशेषी । सामान्य नपुंसकम्। इङ्गु एकशब्दम् शेषिविशेषणमाऩालुम् एकत्वं, परमसुन्दरमित्यादौ सौन्दर्यत्तिल् पारम्यमन्वयिप्पदुबोल् शेषित्वत्तिले अन्वयिक्किऱदु।↩︎

	‘‘उभयाधिष्ठानञ् चैकं शेषित्वं’’

(षडर्थसंक्षेपः)

इति (सोमाशिय्-आण्डान्/) श्री-राम-मिश्रेण षड्-अर्थ-संक्षेपे निष्कृष्ट-रीत्या↩︎

	By these authorities it was determined by Somasi Andan in Shadarthasamkṣepa,

that both form always a single śeṣī.↩︎

	Por estas autoridades fue determinado por Somasi Andan en Shadarthasamkṣepa,

que ambos forman siempre un solo Śeṣī.↩︎

	‘‘उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वं’’(षडर्थसंक्षेपम्) ऎऩ्ऱुम् सोमासियाण्डाऩ् षडर्थसंक्षेपत्तिल् निष्कर्षित्तबडिये↩︎

	एकशेषित्वाश्रयौ ऎऩ्ऱबडि। उभयाधिष्ठानञ्चैकं शेषित्वमिति । जगन्निरूपितशेषित्वम् एकमेव द्वित्वादिवद्व्यासज्यवृत्ति तया उभयाश्रितमॆऩ्ऱबडि। षडर्थसङ्क्षेपमॆऩ्बदु ऒरु ग्रन्थविशेषम्।↩︎

	उभयोर् अपि +एक-शेषित्वाश्रयत्वात्

हविर्-विशेषेषु अग्ना-विष्णु-प्रभृतीनाम् इव

आत्म-समर्पण-प्रतिसम्बन्धि-भावस्य नानुपपन्नत्वम् ।↩︎

	In the case of certain special offerings (havis) enjoined in the Karmakāṇḍa,

the offering is made to two deities like Agni and Viṣṇu as if they were single. So also in this offering of the soul called prapatti,

the two may, without any impropriety, be the single recipient.↩︎

	En el caso de ciertas ofrendas especiales (havis) ordenadas en el karmakāṇḍa,

La ofrenda se realiza a dos deidades como Agni y Viṣṇu como si estuvieran solteras.

Así también en esta oferta del alma llamada Prapatti,

Los dos pueden, sin incorrección, ser el receptor único.↩︎

	इरुवरु मेकशेषित्वाश्रयमाऩबडियाले हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप् पोले आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	इरुवरुम् एकशेषित्वाश्रयमाऩ पडियाले इति । हविर्विशेषङ्गळिले अग्नाविष्णुप्रभृतिकळुक्कुप्पोले इति । अग्निक्कु प्रमाणान्तरत्तिल् विष्णुशेषत्वम् प्रतिपन्नमायिरुन्दालुम् ‘‘आग्नावैष्णवमेकादशकपालं निर्वपेत्’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिविहितमाऩ यागत्तिऩुडैय हविर्विशेषत्तिले अग्निक्कुम् विष्णुविऱ्कुम् व्यासज्यवृत्तियाऩ एकमाऩ उद्देश्यत्वमिरुप्पदुबोलॆऩ्ऱबडि। आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागक् कुऱैयिल्लै इति । जीवात्मनिरूपितोभयनिष्ठशेषित्वमे उद्देश्यत्वरूपमागैयाले इरण्डुबेर्गळिडत्तिलुम् जीवात्मरूपहविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धित्वत्तिऱ्कुक्कुऱैयिल्लै यॆऩ्ऱबडि।↩︎




एकत्व-व्यपदेशः
गुण-विभागः
विश्वास-प्रस्तुतिःयुवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४)

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAs stated in the śloka,
"Youth and certain other qualities are common to Thee and Bhagavān;

however you have divided other qualities between you for your enjoyment and (that in this way) :-

Bhagavān has manly qualities like independence of others, control over enemies, firmness and the like

and Thou hast such feminine qualities as gentleness, existing only for the husband, compassion and forbearance";

(English2)
EspañolComo se indica en el Śloka,
"Los jóvenes y ciertas otras cualidades son comunes para ti y Bhagavān;

Sin embargo, ha dividido otras cualidades entre usted para su disfrute y (que de esta manera):-

Bhagavān tiene cualidades varoniles como la independencia de los demás, control sobre enemigos, firmeza y similares

y tienes cualidades femeninas como la gentileza, existente solo para el esposo, la compasión y la tolerancia ";

(Español3)
मूलम्‘‘युवत्वादौ तुल्येऽप्यपरवशता शत्रुशमनस्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्वसुलभान् । त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान्मृदिमपतिपारार्थ्य करुणा क्षमादीन्वा भोक्तुं भवति युवयोरात्मनि भिदा’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इरुवर्गळुम् आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागिल् ‘‘स्वात्मानं मयि निक्षिपत्’’, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’, एक एव जगत्स्वामी’’ त्यादिगळिल् भगवन्मात्रनिर्देशमुम्, एकत्वव्यपदेशमुम् कूडुवदॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् युवत्वादाविति । पतिपत्निकळाऩ उङ्गळुक्कु युवत्वादिगळाऩ साधारणधर्मङ्गळ् तुल्यङ्गळायिरुक्कच् चॆय्देयुम् लोकदृष्टप्रक्रियैयाले अपरवशतादिरूपङ्गळाऩ पुरुषगुणङ्गळै भगवाऩिडत्तिलुम्, मृदिम-पतिपारार्थ्यादिरूपङ्गळाऩ स्त्रीगुणङ्गळै उऩ्ऩिडत्तिलुम् पिरित्तुवैत्तु परस्परमनुभविक्कैक्काग भेदमङ्गीकृतमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
पत्नी यागे
विश्वास-प्रस्तुतिःपत्निक्कु नित्य-पतिपारार्थ्यत्ताले

याग-तन्त्रत्तिऱ् पोले

पति-प्रधानम् आग शास्त्रङ्गळिल् उपदेशङ्गळुक्कुम्

"एकऩ् यजमानऩ्" ऎऩ्ऩुमाप् पोले

एक-व्यपदेशत्तुक्कुङ् कुऱैयिल्लै।
नीलमेघः (सं)[[[१९१]]]
पत्न्या नित्य-पति-पारार्थ्याद्

याग-तन्त्र इव पति-प्राधान्येन शास्त्रेषु +उपदेशानाम्,

"एको यजमान" इतिवत्

एकव्यपदेशस्य च न दुष्टत्वम्।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe wife is ever dependent on her Lord

and in the performance of yajnas or sacrifices, only the yajamāna is spoken of

(as his wife who participates in the performance is implicit, as it were,

in the word yajamāna,

even when one yajamana is referred to).
So also in regard to the teaching of the śāstras,

the mention of a single person does not mean the absence of the wife who is, as it were, inseparable from her spouse.
(English7)
EspañolLa esposa siempre depende de su Señor

y en el desempeño de Yajnas o sacrificios, solo se habla del Yajamāna

(Como su esposa que participa en la actuación está implícita, por así decirlo,

En la palabra yajamāna,

incluso cuando se hace referencia a un Yajamana).
Así también con respecto a la enseñanza de los Śāstras,

La mención de una sola persona
no significa la ausencia de la esposa

que es, por así decirlo, inseparable de su cónyuge.
(Español8)
मूलम्पत्निक्कु नित्यपतिपारार्थ्यत्ताले यागतन्त्रत्तिऱ्पोले पतिप्रधानमाग शास्त्रङ् गळिलुपदेशङ्गळुक्कुम् एकऩ् यजमानऩॆऩ्ऩुमाप्पोले एकव्यपदेशत्तुक्कुङ् गुऱैयिल्लै।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःयागतन्त्रत्तिऱ्पोले इति ।
‘‘स्वर्गकामो यजेत’’,

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’

इत्यादिकर्मत्तिल्

यजमाऩऩैये प्रधानमाग निर्देशित् तिरुप्पदु पोले ऎऩ्ऱबडि।
पतिप्रधानमाग शास्त्रङ्गळिलुपदेशङ्गळुक्कुमिति ।

‘‘स्वात्मानं मयि’’ ऎऩ्ऱुम्,

‘‘एकं मां’’ ऎऩ्ऱुम्

पतियाऩ भगवत्प्रधानमाऩ उपदेशङ्गळुक्कुम्, इदुक्कुक् कुऱैयिल्लै यॆऩ्बदोडन्वयम्। एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऩु माप्पोले एकव्यपदेशत्तिऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । यागत्तिल् पतिपत्निकळिरुवरुक्कुम् कर्तत्वमिरुक्कच् चॆय्देयुम् पतिये प्रधानमागैयाल् एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱु प्रामाणिकव्यवहारम्बोल् आत्महविस्समर्पणत्तिल् उभयोरुद्दश्यत्वमिरुन्दालुम्, मामकमॆऩ्ऱुम्, एक एव जगत्स्वामी ऎऩ्ऱुम् एकत्व व्यपदशत्तिऱ्कुक् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
आप्तोक्तयः
विश्वास-प्रस्तुतिः६५ ’’तामरैयाळ् केळ्वऩ्(=वल्लभः) ऒरुवऩैये नोक्कुम्(=वीक्षमाणं) उणर्व्(=ज्ञानम्)’’

(मुदल् तिरुवन्दादि ६७)

ऎऩ्गिऱदऱ्कुम् इदुवे तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)"पङ्कजालया-वल्लभम् एकम् एव विषयी करोति ज्ञानम्”

इति सूक्तेर् अपीदम् एव तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn the verse : — 
"Bhakti and prapatti are forms of knowledge which have, for their object, only Bhagavān, the Lord of Lakṣmī, who abides in the lotus

and (as) also the knowledge called the perfect enjoyment of Brahman has only Him for its object"

- in this verse this is really the meaning that Lakṣmī, being included in Bhagavān,

no separate mention is made of her.
(English12)
EspañolEn el verso:-
"Bhakti y Prapatti son formas de conocimiento que tienen, por su objeto, solo Bhagavān, el Señor de Lakṣmī, que permanece en el loto

y (como) también el conocimiento llamado el disfrute perfecto de Brahman solo lo tiene por su objeto "

- En este verso, este es realmente el significado de que

Lakṣmī, incluido en Bhagavān,
No se hace una mención separada de ella.
(Español13)
मूलम्६५’’तामरैयाळ् केळ्वऩॊरुवऩैये नोक्कुमुणर्व्’’(मुदल् तिरुवन्दादि ६७) ऎऩ्गिऱदऱ्कुमिदुवे तात्पर्यम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये मुदलाऴ्वार् प्रभृतिकळ् दिव्यसूक्तिकळिल् एकशब्दत्तिऱ्कुम्, अवधारणत् तिऱ्कुम् विशेष्यप्राधान्यत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् तामरैयाळ्गेळ्वऩित्यादियाल्।

तामरैयाळ्गेळ्वऩ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरियबिराट्टिक्कुप् पतियाऩ श्रीमाऩाऩ नारायणऩ्, ऒरुवऩैये - एकऩैये, इङ्गु नारायणऩॊरुवऩैये ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् लक्ष्मीविशिष्टऩाऩ ऒरुवऩैये ऎऩ्ऱु विशिष्टवाचकशब्दत्तिऩ् पेरिल् एकत्ववाचकशब्दप्रयोगमुम्, अवधारणमुम् सॊल्लुगैयाल् इदऱ्कु विशेषणविशेष्योभयव्यतिरिक्त व्यावर्तकत्वमे कॊळ्ळ वेण्डुमागैयाल् प्रपत्तिज्ञानरूपमाऩ उणर्विऩ् विषयत्वम् विशेषणविशेष्यङ्गळिरण्डुक्कुमे सिद्धिक्कळामॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः६६ ‘‘तद्-अन्तर्भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि”

( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८)

ऎऩ्गिऱ वऴिगळुङ् गण्डु गॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)६६ ‘‘तद्-अन्तर्भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि”

( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य् एवं-रूपाः पन्थानोऽपि द्रष्टव्याः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis may be seen also in the passage:
"Since Thou and Bhagavān are thus inseparably united,

the śruti does not speak of Thee separately".

(English17)
EspañolEsto se puede ver también en el pasaje:
"Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, inseparablemente unidos,

El Śruti no habla de ti por separado ".

(Español18)
मूलम्६६ ‘‘तदन्तर्भावात् त्वां न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपि” ( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८) ऎऩ्गिऱ वऴिगळुङ् गण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्वाहान्तरमरुळिच् चॆय्गिऱार् तदन्तर्भावात्त्वान्न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपीति । भगवाऩुक्कु स्वरूपनिरूपकधर्ममाऩ नी, तत्प्रतीतिव्यवहारङ्गळिलन्तर्गतैयागैयाल् उऩ्ऩैत् तऩियागच् चॊल्लामल् तत्प्रधानमाग श्रुति सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्गिऱ वऴिगळुम् कण्डुगॊळ्वदु इति ।

यागत्तिल् पतिपत्निकळुक्कुळ्ळे पति प्रधानऩाऩबडियाल्

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’,
ऎऩ्ऱुम्,

एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱुम् निर्देशमिरुप्पदुबोल्

‘‘मामेकं’’,

‘‘एक एव जगत्स्वामी’’त्यादिगळिल्

भगवन्निर्दशमुम् एकशब्दनिर्देशमुमॆऩ्ऱु निर्वाहम् सॊल्लक्कूडिय मार्गान्तरमुण्डॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’ऎम् बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩव् इडत्तिले

बिराट्टियैयुञ् जॊल्लिऱ्ऱ् आम्’’

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि

उडैय्-अवर् अरुळिच् चॆय्द वार्त्तैयै आच्चाऩ् बक्कलिले केट्टु

नञ्-जीयर् संग्रहित्तार्।
नीलमेघः (सं)भगवन्-निर्देश-स्थले

श्रीर् अपि निर्दिष्टा (निर्दिष्ट-प्राया )

इत्य् आरभ्य

श्री-भाष्य-कारानुगृहीतां वार्तां

प्रणतार्ति-हराचार्य-(आच्चान्)-सन्निधौ श्रुत्वा

वेदान्ति-मुनिः (नञ्जीयर् ) संजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishNanjeeyar heard, from Kadambi Achan,

what the author of Śrī Bhāṣyam had declared

and summarised it thus:-
"In places where Bhagavān is referred to,

it should be understood that Lakṣmī is also referred to".

(English22)
EspañolNanjeeyar escuche, de Kadambi Achan,

Lo que el autor de Śrī Bhāṣyam había declarado

y lo resumió así:-
"En lugares donde se hace referencia a Bhagavān,

Debe entenderse que Lakṣmī también se hace referencia ".

(Español23)
मूलम्’’ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩविडत्तिलेबिराट्टियैयुञ् जॊल्लिऱ्ऱाम्’’

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि उडैयवररुळिच् चॆय्द वार्त्तैयै आच्चाऩ्बक्कलिले केट्टु नञ्जीयर् संग्रहित्तार्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द निर्वाहत्तिल् ऒरु ऐतिह्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎम्बॆरुमाऩै इत्यादियाल्।

उडैयवर् अरुळिच्चॆय्द वार्त्तैयै इति ।

प्रपत्तिर्विश्वास इत्यादिगळाऩ संस्कृतवार्त्तैगळैप्पोल् ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩ इत्यादिद्रामिडवार्त्तैयैयुम् मुक्तकमाग उडैयवर् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सम्प्रदायम्।

आच्चाऩ्बक्कलिले - माहानसिकराऩ किडाम्बि आच्चाऩ् पक्कलिले।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	As stated in the śloka,
"Youth and certain other qualities are common to Thee and Bhagavān;

however you have divided other qualities between you for your enjoyment and (that in this way) :-

Bhagavān has manly qualities like independence of others, control over enemies, firmness and the like

and Thou hast such feminine qualities as gentleness, existing only for the husband, compassion and forbearance";

↩︎
	Como se indica en el Śloka,
"Los jóvenes y ciertas otras cualidades son comunes para ti y Bhagavān;

Sin embargo, ha dividido otras cualidades entre usted para su disfrute y (que de esta manera):-

Bhagavān tiene cualidades varoniles como la independencia de los demás, control sobre enemigos, firmeza y similares

y tienes cualidades femeninas como la gentileza, existente solo para el esposo, la compasión y la tolerancia ";

↩︎
	‘‘युवत्वादौ तुल्येऽप्यपरवशता शत्रुशमनस्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्वसुलभान् । त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान्मृदिमपतिपारार्थ्य करुणा क्षमादीन्वा भोक्तुं भवति युवयोरात्मनि भिदा’’(श्री-गुण-रत्न-कोशः ३४) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	इप्पडि इरुवर्गळुम् आत्महविस्समर्पणप्रतिसम्बन्धिकळागिल् ‘‘स्वात्मानं मयि निक्षिपत्’’, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’, एक एव जगत्स्वामी’’ त्यादिगळिल् भगवन्मात्रनिर्देशमुम्, एकत्वव्यपदेशमुम् कूडुवदॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् युवत्वादाविति । पतिपत्निकळाऩ उङ्गळुक्कु युवत्वादिगळाऩ साधारणधर्मङ्गळ् तुल्यङ्गळायिरुक्कच् चॆय्देयुम् लोकदृष्टप्रक्रियैयाले अपरवशतादिरूपङ्गळाऩ पुरुषगुणङ्गळै भगवाऩिडत्तिलुम्, मृदिम-पतिपारार्थ्यादिरूपङ्गळाऩ स्त्रीगुणङ्गळै उऩ्ऩिडत्तिलुम् पिरित्तुवैत्तु परस्परमनुभविक्कैक्काग भेदमङ्गीकृतमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[[१९१]]]
पत्न्या नित्य-पति-पारार्थ्याद्

याग-तन्त्र इव पति-प्राधान्येन शास्त्रेषु +उपदेशानाम्,

"एको यजमान" इतिवत्

एकव्यपदेशस्य च न दुष्टत्वम्।↩︎

	the wife is ever dependent on her Lord

and in the performance of yajnas or sacrifices, only the yajamāna is spoken of

(as his wife who participates in the performance is implicit, as it were,

in the word yajamāna,

even when one yajamana is referred to).
So also in regard to the teaching of the śāstras,

the mention of a single person does not mean the absence of the wife who is, as it were, inseparable from her spouse.↩︎

	La esposa siempre depende de su Señor

y en el desempeño de Yajnas o sacrificios, solo se habla del Yajamāna

(Como su esposa que participa en la actuación está implícita, por así decirlo,

En la palabra yajamāna,

incluso cuando se hace referencia a un Yajamana).
Así también con respecto a la enseñanza de los Śāstras,

La mención de una sola persona
no significa la ausencia de la esposa

que es, por así decirlo, inseparable de su cónyuge.↩︎

	पत्निक्कु नित्यपतिपारार्थ्यत्ताले यागतन्त्रत्तिऱ्पोले पतिप्रधानमाग शास्त्रङ् गळिलुपदेशङ्गळुक्कुम् एकऩ् यजमानऩॆऩ्ऩुमाप्पोले एकव्यपदेशत्तुक्कुङ् गुऱैयिल्लै।↩︎

	यागतन्त्रत्तिऱ्पोले इति ।
‘‘स्वर्गकामो यजेत’’,

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’

इत्यादिकर्मत्तिल्

यजमाऩऩैये प्रधानमाग निर्देशित् तिरुप्पदु पोले ऎऩ्ऱबडि।
पतिप्रधानमाग शास्त्रङ्गळिलुपदेशङ्गळुक्कुमिति ।

‘‘स्वात्मानं मयि’’ ऎऩ्ऱुम्,

‘‘एकं मां’’ ऎऩ्ऱुम्

पतियाऩ भगवत्प्रधानमाऩ उपदेशङ्गळुक्कुम्, इदुक्कुक् कुऱैयिल्लै यॆऩ्बदोडन्वयम्। एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऩु माप्पोले एकव्यपदेशत्तिऱ्कुम् कुऱैयिल्लै इति । यागत्तिल् पतिपत्निकळिरुवरुक्कुम् कर्तत्वमिरुक्कच् चॆय्देयुम् पतिये प्रधानमागैयाल् एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱु प्रामाणिकव्यवहारम्बोल् आत्महविस्समर्पणत्तिल् उभयोरुद्दश्यत्वमिरुन्दालुम्, मामकमॆऩ्ऱुम्, एक एव जगत्स्वामी ऎऩ्ऱुम् एकत्व व्यपदशत्तिऱ्कुक् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	"पङ्कजालया-वल्लभम् एकम् एव विषयी करोति ज्ञानम्”

इति सूक्तेर् अपीदम् एव तात्पर्यम् ।↩︎

	In the verse : — 
"Bhakti and prapatti are forms of knowledge which have, for their object, only Bhagavān, the Lord of Lakṣmī, who abides in the lotus

and (as) also the knowledge called the perfect enjoyment of Brahman has only Him for its object"

- in this verse this is really the meaning that Lakṣmī, being included in Bhagavān,

no separate mention is made of her.↩︎

	En el verso:-
"Bhakti y Prapatti son formas de conocimiento que tienen, por su objeto, solo Bhagavān, el Señor de Lakṣmī, que permanece en el loto

y (como) también el conocimiento llamado el disfrute perfecto de Brahman solo lo tiene por su objeto "

- En este verso, este es realmente el significado de que

Lakṣmī, incluido en Bhagavān,
No se hace una mención separada de ella.↩︎

	६५’’तामरैयाळ् केळ्वऩॊरुवऩैये नोक्कुमुणर्व्’’(मुदल् तिरुवन्दादि ६७) ऎऩ्गिऱदऱ्कुमिदुवे तात्पर्यम्।↩︎

	इप्पडिये मुदलाऴ्वार् प्रभृतिकळ् दिव्यसूक्तिकळिल् एकशब्दत्तिऱ्कुम्, अवधारणत् तिऱ्कुम् विशेष्यप्राधान्यत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् तामरैयाळ्गेळ्वऩित्यादियाल्।

तामरैयाळ्गेळ्वऩ् - पङ्कजवासिनियाऩ पॆरियबिराट्टिक्कुप् पतियाऩ श्रीमाऩाऩ नारायणऩ्, ऒरुवऩैये - एकऩैये, इङ्गु नारायणऩॊरुवऩैये ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् लक्ष्मीविशिष्टऩाऩ ऒरुवऩैये ऎऩ्ऱु विशिष्टवाचकशब्दत्तिऩ् पेरिल् एकत्ववाचकशब्दप्रयोगमुम्, अवधारणमुम् सॊल्लुगैयाल् इदऱ्कु विशेषणविशेष्योभयव्यतिरिक्त व्यावर्तकत्वमे कॊळ्ळ वेण्डुमागैयाल् प्रपत्तिज्ञानरूपमाऩ उणर्विऩ् विषयत्वम् विशेषणविशेष्यङ्गळिरण्डुक्कुमे सिद्धिक्कळामॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎

	६६ ‘‘तद्-अन्तर्भावात् त्वां न पृथग् अभिधत्ते श्रुतिर् अपि”

( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८)

इत्य् एवं-रूपाः पन्थानोऽपि द्रष्टव्याः ।↩︎

	This may be seen also in the passage:
"Since Thou and Bhagavān are thus inseparably united,

the śruti does not speak of Thee separately".

↩︎
	Esto se puede ver también en el pasaje:
"Dado que tú y Bhagavān están, por lo tanto, inseparablemente unidos,

El Śruti no habla de ti por separado ".

↩︎
	६६ ‘‘तदन्तर्भावात् त्वां न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपि” ( श्री-गुण-रत्न-कोशः २८) ऎऩ्गिऱ वऴिगळुङ् गण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	निर्वाहान्तरमरुळिच् चॆय्गिऱार् तदन्तर्भावात्त्वान्न पृथगभिधत्ते श्रुतिरपीति । भगवाऩुक्कु स्वरूपनिरूपकधर्ममाऩ नी, तत्प्रतीतिव्यवहारङ्गळिलन्तर्गतैयागैयाल् उऩ्ऩैत् तऩियागच् चॊल्लामल् तत्प्रधानमाग श्रुति सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्गिऱ वऴिगळुम् कण्डुगॊळ्वदु इति ।

यागत्तिल् पतिपत्निकळुक्कुळ्ळे पति प्रधानऩाऩबडियाल्

‘‘स्नाति’’,

‘‘अहतं वासः परिधत्त’’,
ऎऩ्ऱुम्,

एकऩ् यजमाऩऩॆऩ्ऱुम् निर्देशमिरुप्पदुबोल्

‘‘मामेकं’’,

‘‘एक एव जगत्स्वामी’’त्यादिगळिल्

भगवन्निर्दशमुम् एकशब्दनिर्देशमुमॆऩ्ऱु निर्वाहम् सॊल्लक्कूडिय मार्गान्तरमुण्डॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	भगवन्-निर्देश-स्थले

श्रीर् अपि निर्दिष्टा (निर्दिष्ट-प्राया )

इत्य् आरभ्य

श्री-भाष्य-कारानुगृहीतां वार्तां

प्रणतार्ति-हराचार्य-(आच्चान्)-सन्निधौ श्रुत्वा

वेदान्ति-मुनिः (नञ्जीयर् ) संजग्राह ।↩︎

	Nanjeeyar heard, from Kadambi Achan,

what the author of Śrī Bhāṣyam had declared

and summarised it thus:-
"In places where Bhagavān is referred to,

it should be understood that Lakṣmī is also referred to".

↩︎
	Nanjeeyar escuche, de Kadambi Achan,

Lo que el autor de Śrī Bhāṣyam había declarado

y lo resumió así:-
"En lugares donde se hace referencia a Bhagavān,

Debe entenderse que Lakṣmī también se hace referencia ".

↩︎
	’’ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩविडत्तिलेबिराट्टियैयुञ् जॊल्लिऱ्ऱाम्’’

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि उडैयवररुळिच् चॆय्द वार्त्तैयै आच्चाऩ्बक्कलिले केट्टु नञ्जीयर् संग्रहित्तार्।↩︎

	इन्द निर्वाहत्तिल् ऒरु ऐतिह्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎम्बॆरुमाऩै इत्यादियाल्।

उडैयवर् अरुळिच्चॆय्द वार्त्तैयै इति ।

प्रपत्तिर्विश्वास इत्यादिगळाऩ संस्कृतवार्त्तैगळैप्पोल् ऎम्बॆरुमाऩैच् चॊऩ्ऩ इत्यादिद्रामिडवार्त्तैयैयुम् मुक्तकमाग उडैयवर् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सम्प्रदायम्।

आच्चाऩ्बक्कलिले - माहानसिकराऩ किडाम्बि आच्चाऩ् पक्कलिले।↩︎




पृथङ् नतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाले काम्य-प्रधानम् आऩ (पृथक्-प्रतिष्ठापिता→) "अधिकारार्चन"-रूपत्तिलुम् विष्णु-पत्नीत्वम् प्रतिष्ठितम् आगैयाले
(वक्षस्-स्था→)लय-(विष्णु-सहिता→)भोगार्चनङ्गळिले
प्रवृत्तर् आय्,
अनन्य-प्रयोजनर् आऩ मुमुक्षुक्कळुक्कुम्
(परम्) काम्य-प्रधानम् आऩ (सन्तान-कृष्णादि-) भगवद्-रूपत्तिऱ् पोले
(पितृत्वापेक्षया) मातृत्वाद्य्-उपाधिकम् आऩ प्रणामाद्य्-आचारङ्गळुक्कुक् कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)अतः काम्य-प्रधाने (पृथक्-प्रतिष्ठापिता→) ऽधिकारार्चन-रूपेऽपि

विष्णु-पत्नीत्वस्य प्रतिष्ठितत्वात्
(वक्षस्-स्था→)लय-(विष्णु-सहिता→)भोगार्चन-प्रवृत्तानाम्

अन्-अन्य — प्रयोजनानां मुमुक्षूणां
(ततः परं सन्तान-कृष्णादि-)काम्य-प्रधान — भगवद्-रूपय् इव
(पितृत्वापेक्षया) मात्तृत्वाद्य्-उपाधिकानां प्रणामाद्य्-आचाराणां

न दोषः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose whose object is only mokṣa and who have no other aim, or interest, worship Lakṣmī in her situation as laya (on the chest of Bhagavān)

and as bhoga in the image of the spouse standing by the image of Bhagavān.

But just as we bow before certain images of Bhagavān (like Santānakṛṣṇa),

which bestow primarily the benefits desired in this world,

there is, for even mumukṣus, no impropriety in such actions as bowing before the image of Lakṣmī installed in a separate shrine

and worshipped for certain worldly benefits (adhikaarārchā),

just as we should bow before our mothers,

since in all images of Lakṣmī (wherever they may be)

her being the Spouse of Viṣṇu is an established fact.
(English2)
EspañolAquellos cuyo objeto es solo mokṣa y que no tienen otro objetivo, ni interés, adoran a Lakṣmī en su situación como Laya (en el cofre de Bhagavān)

y como bhoga en la imagen del cónyuge de pie junto a la imagen de Bhagavān.

Pero tal como nos inclinamos antes de ciertas imágenes de Bhagavān (como Santānakṛṣṇa),

que otorgan principalmente los beneficios deseados en este mundo,
Hay, incluso para Mumukṣus, no es incorrección en acciones como inclinarse ante la imagen de Lakṣmī instalada en un santuario separado

y adorado por ciertos beneficios mundanos (adhikaarārchā),

tal como deberíamos inclinarnos ante nuestras madres,

Dado que en todas las imágenes de Lakṣmī (donde sea que estén)
Ser el cónyuge de Viṣṇu es un hecho establecido.
(Español3)
मूलम्आगैयाले काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् विष्णुपत्नीत्वम् प्रतिष्ठित मागैयाले लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तराय् अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक् कुम् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ् गळुक्कुक्कुऱैयिल्लै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रसङ्गात् लक्ष्मी विषयत्तिल् सिल विषयङ्गळै उपपादित्तुत्

तलैक्कट्टुगिऱार् आगैयाले इत्यादिना ।
आगैयाले -

लक्ष्मिक्कु पॆरुमाळैच् चॊऩ्ऩविडमॆल्लाम् ताऩुम् सॊऩ्ऩदागुम्बडियाऩ

नित्यपतिसाहित्यमिरुप्पदाले,

काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् इत्यादि ।

पिराट्टिक्कु अर्चारूपत्तिल् लयम्, भोगम्, अधिकारार्चनमॆऩ्ऱु मूऩ्ऱु रूपङ्गळुण्डु।(5)

अदिल् लयम् तिरुमार्बिल् इरुक्कुम् नाच्चियार्;
भोगम् पक्कत्तिलिरुक्कुम् नाच्चियार्;
अधिकारार्चनम् तऩिक्-कोविल् नाच्चियार्।

अदिल् भोगार्चनरूपम् मोक्ष-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

अधिकारार्चन-रूपम् काम्य-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

भगवच्छास्त्रम् सॊल्लुगिऱदु।

अदिल् भोगम् पत्यर्चासहितम्।
अधिकारार्चनम् तद्रहितम्।

भगवाऩुडैय अर्चारूपमुम्

काम्यप्रधानमॆऩ्ऱुम्, मोक्षप्रधानमॆऩ्ऱुम् इरण्डु विधम्।(5)
काम्यप्रधानम् मदनगोपालदिरूपम्।
मोक्षप्रधानम् रामकृष्णादिरूपम्।
इप्पडि शास्त्रमिरुप्पदाल् पत्यर्चारहितमायुम् काम्यप्रधानमुमाऩ तऩिक्कोविल् नाच्चियारुक्कु पतिसाहित्यमुम्, अनन्यप्रयोजनपरमैकान्तिसेव्यत्वमुम् कूडुमोवॆऩ्गिऱ मध्यस्थशङ्गैयैप् परिहरिक्किऱार् काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुमिति ।

विष्णुपत्नीत्वम् - विष्णुसाहित्यम्,

सुप्रतिष्ठितमागैयाले इति । विष्ण्वर्चारहितमाऩालुम् भास्करप्रभान्यायत्ताले विष्ण्वविनाभावम् सिद्धमागैयालॆऩ्ऱबडि।

लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तर् आय्

अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक्कुमिति । इदऩाल् लयभोगार्चनङ्गळ् मोक्षप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, अनन्यप्रयोजनमुमुक्षूपास्यङ्गळॆऩ्ऱुम् ज्ञापितम्।
विष्णुपत्नीत्वमिरुन्दालुम्

काम्यार्चऩैक्कु परमैकान्तिसेव्यत्वम् कूडुवद् ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् अदु कूडुमॆऩ्गिऱार् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले इति । काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपम् मदनगोपालादि ।
सेव्यत्वे उपायान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ्गळुक्कुमिति ।

इङ्गु आदिपदत्ताले स्वामित्वपरिग्रहः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	अतः काम्य-प्रधाने (पृथक्-प्रतिष्ठापिता→) ऽधिकारार्चन-रूपेऽपि

विष्णु-पत्नीत्वस्य प्रतिष्ठितत्वात्
(वक्षस्-स्था→)लय-(विष्णु-सहिता→)भोगार्चन-प्रवृत्तानाम्

अन्-अन्य — प्रयोजनानां मुमुक्षूणां
(ततः परं सन्तान-कृष्णादि-)काम्य-प्रधान — भगवद्-रूपय् इव
(पितृत्वापेक्षया) मात्तृत्वाद्य्-उपाधिकानां प्रणामाद्य्-आचाराणां

न दोषः ।↩︎

	Those whose object is only mokṣa and who have no other aim, or interest, worship Lakṣmī in her situation as laya (on the chest of Bhagavān)

and as bhoga in the image of the spouse standing by the image of Bhagavān.

But just as we bow before certain images of Bhagavān (like Santānakṛṣṇa),

which bestow primarily the benefits desired in this world,

there is, for even mumukṣus, no impropriety in such actions as bowing before the image of Lakṣmī installed in a separate shrine

and worshipped for certain worldly benefits (adhikaarārchā),

just as we should bow before our mothers,

since in all images of Lakṣmī (wherever they may be)

her being the Spouse of Viṣṇu is an established fact.↩︎

	Aquellos cuyo objeto es solo mokṣa y que no tienen otro objetivo, ni interés, adoran a Lakṣmī en su situación como Laya (en el cofre de Bhagavān)

y como bhoga en la imagen del cónyuge de pie junto a la imagen de Bhagavān.

Pero tal como nos inclinamos antes de ciertas imágenes de Bhagavān (como Santānakṛṣṇa),

que otorgan principalmente los beneficios deseados en este mundo,
Hay, incluso para Mumukṣus, no es incorrección en acciones como inclinarse ante la imagen de Lakṣmī instalada en un santuario separado

y adorado por ciertos beneficios mundanos (adhikaarārchā),

tal como deberíamos inclinarnos ante nuestras madres,

Dado que en todas las imágenes de Lakṣmī (donde sea que estén)
Ser el cónyuge de Viṣṇu es un hecho establecido.↩︎

	आगैयाले काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् विष्णुपत्नीत्वम् प्रतिष्ठित मागैयाले लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तराय् अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक् कुम् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ् गळुक्कुक्कुऱैयिल्लै।↩︎

	प्रसङ्गात् लक्ष्मी विषयत्तिल् सिल विषयङ्गळै उपपादित्तुत्

तलैक्कट्टुगिऱार् आगैयाले इत्यादिना ।
आगैयाले -

लक्ष्मिक्कु पॆरुमाळैच् चॊऩ्ऩविडमॆल्लाम् ताऩुम् सॊऩ्ऩदागुम्बडियाऩ

नित्यपतिसाहित्यमिरुप्पदाले,

काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुम् इत्यादि ।

पिराट्टिक्कु अर्चारूपत्तिल् लयम्, भोगम्, अधिकारार्चनमॆऩ्ऱु मूऩ्ऱु रूपङ्गळुण्डु।(5)

अदिल् लयम् तिरुमार्बिल् इरुक्कुम् नाच्चियार्;
भोगम् पक्कत्तिलिरुक्कुम् नाच्चियार्;
अधिकारार्चनम् तऩिक्-कोविल् नाच्चियार्।

अदिल् भोगार्चनरूपम् मोक्ष-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

अधिकारार्चन-रूपम् काम्य-प्रधानम् आयिरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

भगवच्छास्त्रम् सॊल्लुगिऱदु।

अदिल् भोगम् पत्यर्चासहितम्।
अधिकारार्चनम् तद्रहितम्।

भगवाऩुडैय अर्चारूपमुम्

काम्यप्रधानमॆऩ्ऱुम्, मोक्षप्रधानमॆऩ्ऱुम् इरण्डु विधम्।(5)
काम्यप्रधानम् मदनगोपालदिरूपम्।
मोक्षप्रधानम् रामकृष्णादिरूपम्।
इप्पडि शास्त्रमिरुप्पदाल् पत्यर्चारहितमायुम् काम्यप्रधानमुमाऩ तऩिक्कोविल् नाच्चियारुक्कु पतिसाहित्यमुम्, अनन्यप्रयोजनपरमैकान्तिसेव्यत्वमुम् कूडुमोवॆऩ्गिऱ मध्यस्थशङ्गैयैप् परिहरिक्किऱार् काम्यप्रधानमाऩ अधिकारार्चनरूपत्तिलुमिति ।

विष्णुपत्नीत्वम् - विष्णुसाहित्यम्,

सुप्रतिष्ठितमागैयाले इति । विष्ण्वर्चारहितमाऩालुम् भास्करप्रभान्यायत्ताले विष्ण्वविनाभावम् सिद्धमागैयालॆऩ्ऱबडि।

लयभोगार्चनङ्गळिले प्रवृत्तर् आय्

अनन्यप्रयोजनराऩ मुमुक्षुक्कळुक्कुमिति । इदऩाल् लयभोगार्चनङ्गळ् मोक्षप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, अनन्यप्रयोजनमुमुक्षूपास्यङ्गळॆऩ्ऱुम् ज्ञापितम्।
विष्णुपत्नीत्वमिरुन्दालुम्

काम्यार्चऩैक्कु परमैकान्तिसेव्यत्वम् कूडुवद् ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? दृष्टान्तप्रदर्शनपूर्वकम् अदु कूडुमॆऩ्गिऱार् काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपत्तिऱ्पोले इति । काम्यप्रधानमाऩ भगवद्रूपम् मदनगोपालादि ।
सेव्यत्वे उपायान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मातृत्वाद्युपाधिकमाऩ प्रणामाद्याचारङ्गळुक्कुमिति ।

इङ्गु आदिपदत्ताले स्वामित्वपरिग्रहः ।↩︎




सत्-प्रमाण-तिरस्कारे दशा
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि मध्य-स्थ-दृष्टियाले

प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच् चॆय्दे

पऱ्ऱिऩदु विडाद् ऒऴियिल्,
नीलमेघः (सं)इत्थं मध्य-स्थ-दृष्ट्या प्रामाणिकार्थेषु प्रतीयमानेषु सत्स्व् अपि

गृहीतस्यापरित्यागे,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen such authoritative doctrines are seen,

in the words of those who are disinterested,

those who are still so obstinate as not to give up their wrong notions,

are in a state described in the following śloka-s -
(English2)
EspañolCuando se ven tales doctrinas autorizadas,

en palabras de aquellos que están desinteresados,

aquellos que todavía son tan obstinados como para no renunciar a sus nociones equivocadas,
están en un estado descrito en el siguiente Śloka-S -
(Español3)
मूलम्इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिल्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रमाणङ्गळैक्कॊण्डुम्, सम्प्रदायङ्गळैक्कॊण्डुम् तेवरीर् सन्देहमऱ निरूपित्तालुम् वादिगळ् गृहीतग्राहिकळागिल् मुडिवदॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिलिति । इदऱ्कु ’’ऎऩ्गिऱ दशैया’’ मॆऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः६७‘‘दृढ-पूर्व-श्रुतो मूर्खो

धर्माणाम् अ-विशारदः ।

वृद्धान् अ-पृच्छन् सन्देहान्

अन्ध-श्वभ्रम्(=गर्तम्) इवर्च्छति॥’ (5)

(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,

नीलमेघः (सं)६७‘‘दृढ-पूर्व-श्रुतो मूर्खो

धर्माणाम् अ-विशारदः ।

वृद्धान् अ-पृच्छन् सन्देहान्

अन्ध-श्वभ्रम्(=गर्तम्) इवर्च्छति॥’(5)

(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,

(नीलमेघः (सं)6)
विषयःप्रश्नः, धर्मः, गुरुः
(विषयः7)
English"The fool who clings firmly to what he has learnt before,

the man who is ignorant of dharma,

the man who will not have his doubts cleared by those grown old in wisdom -

this man will come to grief like a blind man falling into a ditch",

(English8)
Español"El tonto que se aferra firmemente a lo que ha aprendido antes,

el hombre que ignora el dharma,

el hombre que no tendrá sus dudas despejadas por los envejecidos en la sabiduría

Este hombre saldrá al dolor

como un hombre ciego que cae en una zanja ",

(Español9)
मूलम्६७‘‘दृढपूर्वश्रुतो मूर्खो धर्माणामविशारदः । वृद्धानपृच्छन्सन्देहानन्धश्वभ्रमिवर्च्छति’(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःदृढपूर्वेति । इदु भारतत्तिल् कर्णपर्वत्तिल् ७२-वदु अध्यायत्तिल् ५४-वदु श्लोकम्। इदु तऩ्ऩुडैय प्रतिज्ञापरिपालनधर्मलेशत्तिऱ्काग गुरुतरमाऩ भ्रातृवधत्तिल् उद्युक्तऩाऩ अर्जुनऩैत् तॆळिविक्कैक्काग भगवद्वचनम्। दृढपूर्वश्रुतः – पूर्वश्रुतः कश्चनापार्थः दृढा यस्य सः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिः६८‘‘अन्यथा मन्द-बुद्धीनां
प्रतिभाति दुरात्मानां ।

कुतर्क-व्याल-दष्टानां

विभ्रान्तेन्द्रिय-वाजिनाम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८)

ऎऩ्गिऱ दशैयाम्।
नीलमेघः (सं)६८‘‘अन्यथा मन्द-बुद्धीनां
प्रतिभाति दुरात्मानां ।

कुतर्क-व्याल-दष्टानां

विभ्रान्तेन्द्रिय-वाजिनाम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८)

इतीयं दशा भवति ।
(नीलमेघः (सं)12)
Englishand
“ To those who are weak in intelligence,

who are wicked,

who have been bitten by the serpent of specious reasoning

and whose senses have become deluded -

to these men, truths appear different from what they (really) are",

(English13)
Españoly
“Para aquellos que son débiles en inteligencia,

que son malvados

que han sido mordidos por la serpiente del razonamiento engañoso

y cuyos sentidos se han engañado -

Para estos hombres,

las verdades parecen diferentes de lo que ellos (realmente) son ",

(Español14)
मूलम्६८‘‘अन्यथा मन्दबुद्धीनां प्रतिभाति दुरात्मानां । कुतर्क-व्यालदष्टानां विभ्रान्तेन्द्रियवाजिनां’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८) ऎऩ्गिऱ दशैयाम्।
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःमुऩ्बु केट्टिरुन्द अर्थत्तै विडादवऩायुम्, ताऩागवुम् धर्मसूक्ष्मङ्गळै विवचनम् पण्णुगैक्कु अशक्तऩायुम्, अत एव धर्मङ्गळैत् तॆरिन्दुगॊळ्ळादवऩायुमुळ्ळ ऒरुवऩ् तऩक्कु सन्दिग्धमाऩ अर्थङ्गळैप् पॆरियोर्गळिडत्तिल् केळादवऩाय्क्कॊण्डु कुरुडऩाऩवऩ् ऎप्पडि (श्वभ्रमृच्छति) पडुगुऴियिले विऴुवाऩो? अप्पडिये अनर्थत्तिल् विऴुवाऩॆऩ्गै। अन्यथेति । इदु इतिहाससमुच्चयत्तिल् ३३-वदु अध्यायत्तिल् १०८-वदु श्लोकम्। मन्दबुद्धिकळाय्, सत्तुक्कळै निन्दिप्पवर्गळाय्, कुत्सितमाऩ तर्कत्ताले दुष्टर्गळाय्, भ्रान्तेन्द्रियर्गळाऩ वादिगळुक्कु अन्यथावाग सर्वार्थङ्गळुम् प्रतिभासिक्किऱदुगळ् ऎऩ्ऱु इदिऩर्थम्। ऎऩ्गिऱ दशैयामिति । इन्द श्लाकद्वयत्तिल् सॊल्लप्पट्टवर्गळिऩ् दशै गृहीतग्राहिकळुक्कु वरुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)

	इत्थं मध्य-स्थ-दृष्ट्या प्रामाणिकार्थेषु प्रतीयमानेषु सत्स्व् अपि

गृहीतस्यापरित्यागे,↩︎

	When such authoritative doctrines are seen,

in the words of those who are disinterested,

those who are still so obstinate as not to give up their wrong notions,

are in a state described in the following śloka-s -↩︎

	Cuando se ven tales doctrinas autorizadas,

en palabras de aquellos que están desinteresados,

aquellos que todavía son tan obstinados como para no renunciar a sus nociones equivocadas,
están en un estado descrito en el siguiente Śloka-S -↩︎

	इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिल्,↩︎

	इप्पडि प्रमाणङ्गळैक्कॊण्डुम्, सम्प्रदायङ्गळैक्कॊण्डुम् तेवरीर् सन्देहमऱ निरूपित्तालुम् वादिगळ् गृहीतग्राहिकळागिल् मुडिवदॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि मध्यस्थदृष्टियाले प्रामाणिकार्थङ्गळ् तोऱ्ऱच्चॆय्दे पऱ्ऱिऩदु विडादॊऴियिलिति । इदऱ्कु ’’ऎऩ्गिऱ दशैया’’ मॆऩ्बदोडन्वयम्।↩︎

	६७‘‘दृढ-पूर्व-श्रुतो मूर्खो

धर्माणाम् अ-विशारदः ।

वृद्धान् अ-पृच्छन् सन्देहान्

अन्ध-श्वभ्रम्(=गर्तम्) इवर्च्छति॥’(5)

(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,

↩︎
	प्रश्नः, धर्मः, गुरुः↩︎

	"The fool who clings firmly to what he has learnt before,

the man who is ignorant of dharma,

the man who will not have his doubts cleared by those grown old in wisdom -

this man will come to grief like a blind man falling into a ditch",

↩︎
	"El tonto que se aferra firmemente a lo que ha aprendido antes,

el hombre que ignora el dharma,

el hombre que no tendrá sus dudas despejadas por los envejecidos en la sabiduría

Este hombre saldrá al dolor

como un hombre ciego que cae en una zanja ",

↩︎
	६७‘‘दृढपूर्वश्रुतो मूर्खो धर्माणामविशारदः । वृद्धानपृच्छन्सन्देहानन्धश्वभ्रमिवर्च्छति’(भारतम् कर्ण-पर्व ७२-५४)’,↩︎

	दृढपूर्वेति । इदु भारतत्तिल् कर्णपर्वत्तिल् ७२-वदु अध्यायत्तिल् ५४-वदु श्लोकम्। इदु तऩ्ऩुडैय प्रतिज्ञापरिपालनधर्मलेशत्तिऱ्काग गुरुतरमाऩ भ्रातृवधत्तिल् उद्युक्तऩाऩ अर्जुनऩैत् तॆळिविक्कैक्काग भगवद्वचनम्। दृढपूर्वश्रुतः – पूर्वश्रुतः कश्चनापार्थः दृढा यस्य सः ।↩︎

	६८‘‘अन्यथा मन्द-बुद्धीनां
प्रतिभाति दुरात्मानां ।

कुतर्क-व्याल-दष्टानां

विभ्रान्तेन्द्रिय-वाजिनाम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८)

इतीयं दशा भवति ।↩︎

	and
“ To those who are weak in intelligence,

who are wicked,

who have been bitten by the serpent of specious reasoning

and whose senses have become deluded -

to these men, truths appear different from what they (really) are",

↩︎
	y
“Para aquellos que son débiles en inteligencia,

que son malvados

que han sido mordidos por la serpiente del razonamiento engañoso

y cuyos sentidos se han engañado -

Para estos hombres,

las verdades parecen diferentes de lo que ellos (realmente) son ",

↩︎
	६८‘‘अन्यथा मन्दबुद्धीनां प्रतिभाति दुरात्मानां । कुतर्क-व्यालदष्टानां विभ्रान्तेन्द्रियवाजिनां’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१०८) ऎऩ्गिऱ दशैयाम्।↩︎

	मुऩ्बु केट्टिरुन्द अर्थत्तै विडादवऩायुम्, ताऩागवुम् धर्मसूक्ष्मङ्गळै विवचनम् पण्णुगैक्कु अशक्तऩायुम्, अत एव धर्मङ्गळैत् तॆरिन्दुगॊळ्ळादवऩायुमुळ्ळ ऒरुवऩ् तऩक्कु सन्दिग्धमाऩ अर्थङ्गळैप् पॆरियोर्गळिडत्तिल् केळादवऩाय्क्कॊण्डु कुरुडऩाऩवऩ् ऎप्पडि (श्वभ्रमृच्छति) पडुगुऴियिले विऴुवाऩो? अप्पडिये अनर्थत्तिल् विऴुवाऩॆऩ्गै। अन्यथेति । इदु इतिहाससमुच्चयत्तिल् ३३-वदु अध्यायत्तिल् १०८-वदु श्लोकम्। मन्दबुद्धिकळाय्, सत्तुक्कळै निन्दिप्पवर्गळाय्, कुत्सितमाऩ तर्कत्ताले दुष्टर्गळाय्, भ्रान्तेन्द्रियर्गळाऩ वादिगळुक्कु अन्यथावाग सर्वार्थङ्गळुम् प्रतिभासिक्किऱदुगळ् ऎऩ्ऱु इदिऩर्थम्। ऎऩ्गिऱ दशैयामिति । इन्द श्लाकद्वयत्तिल् सॊल्लप्पट्टवर्गळिऩ् दशै गृहीतग्राहिकळुक्कु वरुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् सिद्धोपाय-शब्द-वाच्य-विमर्शत्तिल्
६९‘‘नानयोर् विद्यते परं’’

(विष्णुपुराणम् १-८-३५),

नीलमेघः (सं)[[२००]]

अतः सिद्धोपाय-शब्द-वाच्य-विमर्शे
६९‘‘नानयोर् विद्यते परं’’

(विष्णुपुराणम् १-८-३५),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the investigation of the real meaning of the word Siddhopāya, the following passages should be remembered:-
"There is nothing other than these two.

The males are Bhagavān and the females are Lakṣmī ".

(English2)
EspañolEn la investigación del significado real de la palabra siddhopāya,
se deben recordar los siguientes pasajes: — 
"No hay nada más que estos dos.

Los machos son Bhagavān

y las hembras son Lakṣmī ".

(Español3)
मूलम्आगैयाल् सिद्धोपायशब्द-वाच्यविमर्शत्तिल् ६९‘‘नानयोर्विद्यते परं’’(विष्णुपुराणम् १-८-३५),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल् अदै विट्टु सत्वस्थर्क्कु सत्तर्कङ्गळाले सिद्धोपायशब्द वाच्यविमर्शत्तिल् सप्रमाणमाग सविशेषणमाऩ नारायणशब्दार्थमनुसन्धेय मॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल्, सिद्धोपायशब्दवाच्यविमर्शत्तिल् – यथा प्रमाणम् सिद्धोपायशब्दत्तिऩर्थ परामर्शत्तिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्

तथैवेयं द्विजोत्तम’’

(विष्णुपुराणम् १-८-१७),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)
नीलमेघः (सं)७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्

तथैवेयं द्विजोत्तम’’

(विष्णुपुराणम् १-८-१७),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)
(नीलमेघः (सं)6)
विश्वास-टिप्पनीअथवा भगवान् विभुत्वेन सर्वगतः; अस्यास् तच्-छक्ति-वशाद् अणुत्वेऽपि तत्रतत्र संधानात् सर्व-गत्वम् उक्तम् ।

इति विष्णुचित्तीयस्य पक्षः प्रक्षिप्त इति स्फुटम्। कारणानि विष्णुचित्तीय-सञ्चिकायाम् हि द्रष्टव्यानि।
(विश्वास-टिप्पनी7)
English"Just as Viṣṇu is in all things,

so also is she, O, best of Brahmins,".

(English8)
Español"Así como Viṣṇu está en todas las cosas, También lo es ella, oh, lo mejor de los brahmanes ".

(Español9)
मूलम्७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्तथैवेयं द्विजोत्तम’’(विष्णुपुराणम् १-८-१७),
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःनानयोर्विद्यत ऎऩ्गिऱदुम्, यथा सर्वगतो विष्णुः ऎऩ्बदुम् शेषित्व प्रमाणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘अस्या देव्या मनस् तस्मिन्

तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा

मुहूर्तम् अपि जीवति॥’’

(रामायणम् सुन्दर १५-५२),

(इत्य् एकाभिप्रायता)
नीलमेघः (सं)‘अस्या देव्या मनस् तस्मिन्

तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा

मुहूर्तम् अपि जीवति॥’’

(रामायणम् सुन्दर १५-५२),

(इत्य् एकाभिप्रायता)
(नीलमेघः (सं)12)
English"The heart of this lady is fixed on Śrī Rāma

and his heart is ever fixed on her.

Therefore it is that she and Śrī Rāma

who is the embodiment of dharma

continue alive for even the fraction of an hour."

(English13)
Español"El corazón de esta dama está fijo en Śrī Rāma

Y su corazón siempre está fijo en ella.

Por lo tanto, es que ella y Śrī Rāma

quien es la encarnación del dharma
Continúen vivos incluso por la fracción de una hora ".

(Español14)
मूलम्‘अस्या देव्या मनस्तस्मिन् तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा मुहूर्तमपि जीवति॥’’

(रामा-सुन्दर १५-५२),
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःअस्यादेव्या मनस्तस्मिन् ऎऩ्बदु परस्परप्रावण्यातिशयत्तिलुम्, एकाभिप्रायतैयिलुम् प्रमाणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘व्यापकाव् अतिसंश्लेषाद्

एक-तत्त्वम् इवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

(इति स्वरूपतो ऽविश्लेषस्य प्रमाणम्)
ऎऩ्गिऱ बडिये
विश्वास-टिप्पनीअनेन विष्णु-चित्तीयादि-पक्षः परास्तः - श्री-श्रीनिवासयोस् तुल्यं व्यापकत्वम् उक्तम्।

अतो यथा श्रीनिवासस्य, तथा श्रिया अपि स्वरूप-गतं व्यापकत्वम् एवोच्यते।

यदि तथापि
धर्म-भूत-ज्ञान-कृतं व्यापकत्वम् उक्तम्

इत्य् आग्रहः, तर्हि नित्य-मुक्तादि-विषये कुत एतादृशं तुल्य-व्याप्ति-बोधनं न कृतम् इति विचार्यम्।
(विश्वास-टिप्पनी17)
नीलमेघः (सं)‘‘व्यापकाव् अतिसंश्लेषाद्

एक-तत्त्वम् इवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

(इति स्वरूपतो ऽविश्लेषस्य प्रमाणम्)
इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)18)
English"Both Bhagavān and Lakṣmī are omnipresent,

since they are inseparably united,

they are spoken of as one tattva or real."

(English19)
Español"Tanto Bhagavān como Lakṣmī son omnipresentes, ya que están inseparablemente unidos,

Se les habla como un tattva o real ".

(Español20)
मूलम्‘‘व्यापकावतिसंश्लेषादेकतत्त्वमिवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘व्यापकावति संश्लेषात्’’ ऎऩ्बदु स्वरूपादिगळिऩ् पिरिवऱ्ऱ सम्बन्धविशषत्तिल् प्रमाणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःएक-शेषित्वत्तालुम्

एकाभिप्रायतैयालुम्

परस्-पर-प्रावण्यातिशयत्तालुम्

स्व-रूप — रूपादि-गळिल् पिरिव् अऱ्ऱ अन्वय-विशेषत्तालुम्
नीलमेघः (सं)एक-शेषित्वात्,

एकाभिप्रायकत्वात्,

परस्-पर-प्रावण्यातिशयात्,

स्व-रूप — रूपादिषु वियोगानर्हान्वय-विशेषात,
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishTherefore, since they form a single seshi,

since they are ever of the same mind,

since they are intimately attached to each other,

and since they are inseparably connected with each other in their svarūpa or essential nature, and in their rūpa or forms,
(English24)
EspañolPor lo tanto, ya que forman un solo seshi,

ya que alguna vez son de la misma mente,

ya que están íntimamente unidos entre sí,

y dado que están inseparablemente conectados entre sí en su svarūpa o naturaleza esencial, y en su rūpa o formas,
(Español25)
मूलम्एकशेषित्वत्तालुम् एकाभिप्रायतैयालुम् परस्पर प्रावण्यातिशयत्तालुम् स्वरूपरूपादिगळिल् पिरिवऱ्ऱ अन्वयविशेषत्तालुम्
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४)

ऎऩ्ऩुम्बडि
नीलमेघः (सं)‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४)

इति यथोच्येत
(नीलमेघः (सं)27)
Englishso as well expressed in the śloka :-
"Thy essential nature svarūpa and the forms that Thou takest

and the svarūpa and the forms assumed by Bhagavān

are in close embrace with each other."

(English28)
Español~~ así ~~ también expresado en el Śloka:-
"Tu naturaleza esencial svarūpa y las formas que eres más

y el Svarūpa y las formas asumidas por Bhagavān
están de cerca el uno del otro ".

(Español29)
मूलम्‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४) ऎऩ्ऩुम्बडि
(मूलम्30)
विश्वास-प्रस्तुतिःसुश्लिष्टम् आऩ विशिष्ट-तत्त्वम् निऱ्किऱ निलै गुलैयाद बडि

सविशेषणम् आऩ नारायण-शब्दम् प्रतिपादिक्किऱ बडियै अनुसन्धिक्कै

सत्त्व-स्थर्क्कुप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)तथा सुश्लिष्ट-विशिष्ट-तत्त्व — स्थित्य्-अबाधेन

स-विशेषण-नारायण-शब्द(एन) — प्रतिपादन-प्रकारस्यानुसन्धाने

सत्त्व-स्थानां न्याय-प्राप्तम् ।
(नीलमेघः (सं)31)
Englishthose who are established in sattva

should understand the meaning of the word Nārāyaṇa with its adjective Śrīmat

in such a manner as will not be at variance with the inseparable unity of the tattvam (Bhagavān ) with its attribute (Śrī)
(English32)
Españollos que están establecidos en Sattva
debe entender el significado de la palabra nārāyaṇa con su adjetivo Śrīmat

De tal manera que no estará en desacuerdo

con la unidad inseparable del tattvam (bhagavān) con su atributo (Śrī)
(Español33)
मूलम्सुश्लिष्टमाऩ विशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱनिलैगुलैयादबडि सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् प्रतिपादिक्किऱबडियै अनुसन्धिक्कै सत्त्वस्थर्क्कुप् प्राप्तम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःविशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱ निलै कुलैयादबडि इति ।

विशिष्टतत्त्वम् - लक्ष्मीविशिष्टमाऩ नारायणतत्त्वम्, निऱ्किऱ निलै - सर्वावस्थैयिलुम्, सर्वप्रकारत्तालुम्, सेर्न्देयिरुक्किऱ इरुप्पु, कुलैयाद पडि - भग्नमागादबडि। सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् - द्वयत्तिल् पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ नारायणशब्दम्, प्रतिपादिक्किऱबडियै - श्रीविशिष्टमागवे सॊल्लुगिऱ प्रकारत्तै।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
११ सङ्ग्रहः


	[[२००]]

अतः सिद्धोपाय-शब्द-वाच्य-विमर्शे
६९‘‘नानयोर् विद्यते परं’’

(विष्णुपुराणम् १-८-३५),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)↩︎

	In the investigation of the real meaning of the word Siddhopāya, the following passages should be remembered:-
"There is nothing other than these two.

The males are Bhagavān and the females are Lakṣmī ".

↩︎
	En la investigación del significado real de la palabra siddhopāya,
se deben recordar los siguientes pasajes: — 
"No hay nada más que estos dos.

Los machos son Bhagavān

y las hembras son Lakṣmī ".

↩︎
	आगैयाल् सिद्धोपायशब्द-वाच्यविमर्शत्तिल् ६९‘‘नानयोर्विद्यते परं’’(विष्णुपुराणम् १-८-३५),↩︎

	इप्पडि कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल् अदै विट्टु सत्वस्थर्क्कु सत्तर्कङ्गळाले सिद्धोपायशब्द वाच्यविमर्शत्तिल् सप्रमाणमाग सविशेषणमाऩ नारायणशब्दार्थमनुसन्धेय मॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - कुतार्किकर्गळुक्कु अन्यथावागत् तोऩ्ऱुगैयाल्, सिद्धोपायशब्दवाच्यविमर्शत्तिल् – यथा प्रमाणम् सिद्धोपायशब्दत्तिऩर्थ परामर्शत्तिल्,↩︎

	७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्

तथैवेयं द्विजोत्तम’’

(विष्णुपुराणम् १-८-१७),

(इत्य् उभय-शेषित्वम्)↩︎

	अथवा भगवान् विभुत्वेन सर्वगतः; अस्यास् तच्-छक्ति-वशाद् अणुत्वेऽपि तत्रतत्र संधानात् सर्व-गत्वम् उक्तम् ।

इति विष्णुचित्तीयस्य पक्षः प्रक्षिप्त इति स्फुटम्। कारणानि विष्णुचित्तीय-सञ्चिकायाम् हि द्रष्टव्यानि।↩︎

	"Just as Viṣṇu is in all things,

so also is she, O, best of Brahmins,".

↩︎
	"Así como Viṣṇu está en todas las cosas, También lo es ella, oh, lo mejor de los brahmanes ".

↩︎
	७०‘‘यथा सर्वगतो विष्णुस्तथैवेयं द्विजोत्तम’’(विष्णुपुराणम् १-८-१७),↩︎

	नानयोर्विद्यत ऎऩ्गिऱदुम्, यथा सर्वगतो विष्णुः ऎऩ्बदुम् शेषित्व प्रमाणम्।↩︎

	‘अस्या देव्या मनस् तस्मिन्

तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा

मुहूर्तम् अपि जीवति॥’’

(रामायणम् सुन्दर १५-५२),

(इत्य् एकाभिप्रायता)↩︎

	"The heart of this lady is fixed on Śrī Rāma

and his heart is ever fixed on her.

Therefore it is that she and Śrī Rāma

who is the embodiment of dharma

continue alive for even the fraction of an hour."

↩︎
	"El corazón de esta dama está fijo en Śrī Rāma

Y su corazón siempre está fijo en ella.

Por lo tanto, es que ella y Śrī Rāma

quien es la encarnación del dharma
Continúen vivos incluso por la fracción de una hora ".

↩︎
	‘अस्या देव्या मनस्तस्मिन् तस्य चास्यां प्रतिष्ठितं ।

तेनेयं स च धर्मात्मा मुहूर्तमपि जीवति॥’’

(रामा-सुन्दर १५-५२),↩︎

	अस्यादेव्या मनस्तस्मिन् ऎऩ्बदु परस्परप्रावण्यातिशयत्तिलुम्, एकाभिप्रायतैयिलुम् प्रमाणम्।↩︎

	अनेन विष्णु-चित्तीयादि-पक्षः परास्तः - श्री-श्रीनिवासयोस् तुल्यं व्यापकत्वम् उक्तम्।

अतो यथा श्रीनिवासस्य, तथा श्रिया अपि स्वरूप-गतं व्यापकत्वम् एवोच्यते।

यदि तथापि
धर्म-भूत-ज्ञान-कृतं व्यापकत्वम् उक्तम्

इत्य् आग्रहः, तर्हि नित्य-मुक्तादि-विषये कुत एतादृशं तुल्य-व्याप्ति-बोधनं न कृतम् इति विचार्यम्।↩︎

	‘‘व्यापकाव् अतिसंश्लेषाद्

एक-तत्त्वम् इवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

(इति स्वरूपतो ऽविश्लेषस्य प्रमाणम्)
इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	"Both Bhagavān and Lakṣmī are omnipresent,

since they are inseparably united,

they are spoken of as one tattva or real."

↩︎
	"Tanto Bhagavān como Lakṣmī son omnipresentes, ya que están inseparablemente unidos,

Se les habla como un tattva o real ".

↩︎
	‘‘व्यापकावतिसंश्लेषादेकतत्त्वमिवोदितौ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ४-७८)

ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	‘‘व्यापकावति संश्लेषात्’’ ऎऩ्बदु स्वरूपादिगळिऩ् पिरिवऱ्ऱ सम्बन्धविशषत्तिल् प्रमाणम्।↩︎

	एक-शेषित्वात्,

एकाभिप्रायकत्वात्,

परस्-पर-प्रावण्यातिशयात्,

स्व-रूप — रूपादिषु वियोगानर्हान्वय-विशेषात,↩︎

	Therefore, since they form a single seshi,

since they are ever of the same mind,

since they are intimately attached to each other,

and since they are inseparably connected with each other in their svarūpa or essential nature, and in their rūpa or forms,↩︎

	Por lo tanto, ya que forman un solo seshi,

ya que alguna vez son de la misma mente,

ya que están íntimamente unidos entre sí,

y dado que están inseparablemente conectados entre sí en su svarūpa o naturaleza esencial, y en su rūpa o formas,↩︎

	एकशेषित्वत्तालुम् एकाभिप्रायतैयालुम् परस्पर प्रावण्यातिशयत्तालुम् स्वरूपरूपादिगळिल् पिरिवऱ्ऱ अन्वयविशेषत्तालुम्↩︎

	‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४)

इति यथोच्येत↩︎

	so as well expressed in the śloka :-
"Thy essential nature svarūpa and the forms that Thou takest

and the svarūpa and the forms assumed by Bhagavān

are in close embrace with each other."

↩︎
	~~ así ~~ también expresado en el Śloka:-
"Tu naturaleza esencial svarūpa y las formas que eres más

y el Svarūpa y las formas asumidas por Bhagavān
están de cerca el uno del otro ".

↩︎
	‘‘गाढोपगूढानि ते’’(चतुः-श्लोकी ४) ऎऩ्ऩुम्बडि↩︎

	तथा सुश्लिष्ट-विशिष्ट-तत्त्व — स्थित्य्-अबाधेन

स-विशेषण-नारायण-शब्द(एन) — प्रतिपादन-प्रकारस्यानुसन्धाने

सत्त्व-स्थानां न्याय-प्राप्तम् ।↩︎

	those who are established in sattva

should understand the meaning of the word Nārāyaṇa with its adjective Śrīmat

in such a manner as will not be at variance with the inseparable unity of the tattvam (Bhagavān ) with its attribute (Śrī)↩︎

	los que están establecidos en Sattva
debe entender el significado de la palabra nārāyaṇa con su adjetivo Śrīmat

De tal manera que no estará en desacuerdo

con la unidad inseparable del tattvam (bhagavān) con su atributo (Śrī)↩︎

	सुश्लिष्टमाऩ विशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱनिलैगुलैयादबडि सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् प्रतिपादिक्किऱबडियै अनुसन्धिक्कै सत्त्वस्थर्क्कुप् प्राप्तम्।↩︎

	विशिष्टतत्त्वम् निऱ्किऱ निलै कुलैयादबडि इति ।

विशिष्टतत्त्वम् - लक्ष्मीविशिष्टमाऩ नारायणतत्त्वम्, निऱ्किऱ निलै - सर्वावस्थैयिलुम्, सर्वप्रकारत्तालुम्, सेर्न्देयिरुक्किऱ इरुप्पु, कुलैयाद पडि - भग्नमागादबडि। सविशेषणमाऩ नारायणशब्दम् - द्वयत्तिल् पूर्वोत्तरखण्डङ्गळिलुळ्ळ नारायणशब्दम्, प्रतिपादिक्किऱबडियै - श्रीविशिष्टमागवे सॊल्लुगिऱ प्रकारत्तै।↩︎




११ सङ्ग्रहः
English( The author summarises the gist of the chapter in a number of ślokas as follows: — )
(English1)
Español(El autor resume la esencia del capítulo

en varios Ślokas de la siguiente manera:-)
(Español2)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि श्रीमाऩाऩ नारायणऩे सिद्धोपायऩॆऩ्ऱुम्, भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायसाध्योपाययोस्सिद्धत्वसाध्यत्वङ्गळ् एतादृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, अवैगळाल् वरुम् फलङ्गळ् ईदृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायमे प्रधानमॆऩ्ऱुम् कारिकैकळाले सङ्ग्रहित्तुत् तलैक्कट्टुगिऱार् समस्तेत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः3)
विश्वास-प्रस्तुतिःसमस्त-पुरुषार्थानां
साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्व-सिद्धत्वात्

सिद्धोपायम् इमं विदुः ॥
नीलमेघः (सं)समस्त-पुरुषार्थानां
साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्व-सिद्धत्वात्

सिद्धोपायम् इमं विदुः ॥
(नीलमेघः (सं)4)
EnglishThe Lord of Śrī, who is the embodiment of compassion

and who secures, for them, all the benefits desired by men

is called Siddhopāya,

because He is already an existent upāya.
(English5)
EspañolEl Señor de Śrī, que es la encarnación de la compasión

y quién asegura, para ellos, todos los beneficios deseados por los hombres
se llama Siddhopāya,

Porque ya es un upāya existente.
(Español6)
मूलम्समस्तपुरुषार्थानां

साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्वसिद्धत्वात्

सिद्धोपायमिमं विदुः ॥
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःसमस्तपुरुषार्थानां – धर्मादिचतुर्विधपुरुषार्थानां, साधकस्य – प्रदानसमर्थस्य, दया निधेः – तत्प्रदानानुगुणकारुण्यवतः, श्रीमतः – लक्ष्मीविशिष्टस्य नारायणस्य । इव्वळवाल् श्रीविशिष्टऩुक्कु उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु। पूर्वसिद्धत्वात् – साध्योपायानुष्ठानात्पूर्वमे सिद्धऩाग इरुक्कैयाल्, अदावदु कृत्य्-असाध्यऩाग इरुप्पदाल् ऎऩ्ऱबडि। इमं – पूर्वसिद्धऩाऩ नारायणऩैये। सिद्धोपायं विदुरिति । साम्प्रदायिका इति शेषः । इदऩाल् कृत्य्-असाध्यत्वे सति उपायत्वम् सिद्धोपायत्वमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिःभक्ति-प्रपत्ति-प्रमुखं

तद्-वशीकार-कारणम् ।

तत्-तत्-फलार्थि-साध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर् बुधाः ॥
नीलमेघः (सं)भक्ति-प्रपत्ति-प्रमुखं

तद्-वशीकार-कारणम् ।

तत्-तत्-फलार्थि-साध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर् बुधाः ॥
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThe ways of securing His favour are such as bhakti and prapatti

and these are called Sādhyopāyas,

because they can be adopted and accomplished

by those who desire the respective benefits.
(English10)
EspañolLas formas de asegurar su favor son como Bhakti y Prapatti

y estos se llaman sādhyopāyas, porque pueden ser adoptados y logrados por aquellos que desean los respectivos beneficios.
(Español11)
मूलम्भक्तिप्रपत्तिप्रमुखं

तद्वशीकारकारणम् ।

तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर्बुधाः ॥
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायशब्दवाच्यत्तै विवरिक्किऱार् भक्तिप्रपत्तिप्रमुखमिति । प्रमुखशब्दत्ताले परम्परया उपायङ्गळाऩ कर्मयोगादिगळ् सङ्ग्रहिक्कप्पडुगिऱदुगळ्। तद्वशीकारकारणं – श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय वशीकारत्तिऱ्कुक् कारणम्। इदऩाल् भक्तिप्रपत्त्यादिगळुक्कु भगवद्वशीकारमे फलमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु। तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात् – तत्तत्फलार्थिकळुडैय कृतिसाध्यमागैयाले।
साध्योपायं विदुर्बुधा इति । इदऩाल् कृति साध्यत्व सति उपायत्वम् साध्योपायत्वमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
विश्वास-प्रस्तुतिःसाध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीला-प्रवाहः कारुण्य-
प्रवाहेण निरुध्यते ॥ (5)
नीलमेघः (सं)साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीला-प्रवाहः कारुण्य-
प्रवाहेण निरुध्यते ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishWhen the Sādhyopāya flows with high mounting waves

and increases the flood of compassion of the śeṣī ,

who is the Siddhopāya,

the latter breaks through the flood of lilā

which is also His.
(English15)
EspañolCuando el Sādhyopāya fluye con olas altas en ascenso

y aumenta la inundación de la compasión del Śeṣī,

quien es el siddhopāya,

Este último rompe la inundación de Lilā

que también es suyo.
(Español16)
मूलम्साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीलाप्रवाहः कारुण्य-

प्रवाहेण निरुध्यते ॥
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःसाध्योपायत्ताल् वरुम् फलपरम्परैयै यरुळिच्चॆय्गिऱार् साध्योपायोत्तरङ्गेणेति । सिद्धोपायमाऩ शेषियाऩ नारायणऩुडैय कारुण्यप्रवाहमाऩदु साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळाल् उत्तरङ्गमाम्, अभिवृद्धमामॆऩ्ऱबडि। अप्पडि अभिवृद्धमाऩ कारुण्यप्रवाहत्ताले शेषियाऩ नारायणऩुडैय लीला प्रवाहमाऩदु तगैयप्पडुम्। अन्द लीलाप्रवाहनिराधत्तालेये भगवत्कैङ्कर्यनिरोधकङ्गळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय
‘‘क्षिपाम्य् अजस्रम् अशुभान्’’,

‘‘माम् अप्राप्यैव कौन्तय

ततो यान्त्यधमां गतिम्’’

इत्यादि विपरीतसङ्कल्पङ्गळ् महाप्रवाहत्तिल् मणलणै पोल् मऱैन्दु पोमॆऩ्ऱबडि। तथा च साध्योपायत्तिऱ्कु सहजकारुण्योत्तम्भनम् फलम्।

तत्कार्यम् - लीलाप्रवाहनिरोधम्। तत्कार्यम् भगवत्कैङ्कर्यविरोधिकळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय सङ्कल्पङ्गळुक्कु विनाशम् ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु।

इदऩाल्
भगवाऩै सिद्धोपायम् आग ऒप्पुक् कॊण्डाल्

साध्योपायाभ्युपगमत्ताल् वरुम् फलम् ऎऩ्ऩव्

ऎऩ्गिऱ शङ्गै दूरोत्सारितमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिःतेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकता-सेतु-बन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्व-कैङ्कर्य-निरोधकाः ॥
नीलमेघः (सं)तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकता-सेतु-बन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्व-कैङ्कर्य-निरोधकाः ॥
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishBy (that very flood of compassion)

all hindrances to His service,

such as even the former will of the Omnipotent,

disappear like dams built of fine sand.
(English20)
EspañolPor (esa misma inundación de compasión)

todos los obstáculos para su servicio,

como incluso la antigua voluntad del omnipotente,
desaparecer como presas construidas de arena fina.
(Español21)
मूलम्तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकतासेतुबन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्वकैङ्कर्यनिरोधकाः ॥
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपाय-प्रधानता ॥
नीलमेघः (सं)प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपाय-प्रधानता ॥
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishThough the acts of propitiation (like bhakti and prapatti )

are prescribed in the śāstras for securing the fruit,

yet Siddhopāya is considered as of prime importance,

because the Lord alone is capable of granting mokṣa , since bhakti or prapatti being non-sentient,

cannot give the fruit directly

and since Bhagavān alone can act directly.
(English24)
EspañolAunque los actos de propiciación (como Bhakti y Prapatti)
se prescriben en los Śāstras para asegurar la fruta,

Sin embargo, Siddhopāya se considera de primordial importancia,

Porque el Señor solo es capaz de otorgar a Mokṣa, ya que Bhakti o Prapatti no son sensibles,
no puedo dar la fruta directamente

y dado que Bhagavān solo puede actuar directamente.
(Español25)
मूलम्प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपायप्रधानता ॥
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रसाद-जनकमाऩ साध्योपायत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् सिद्धोपायमुम् वेण्डुमोवॆऩ्ऩ, अदुवे प्रधानमाग वेण्डुमॆऩ्गिऱार् प्रसादनस्योपायत्वे शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति । शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति ।
भक्तिप्रपत्तिरूपङ्गळाऩ प्रसादनङ्गळुक्कु उपायत्वम्
‘‘ब्रह्मविदाप्नाति परं’’,

‘‘मामेकं शरणं व्रज । अहं त्वा सर्वपापभ्या मोक्षयिष्यामी’’त्यादि शास्त्रङ्गळिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम्, अदुगळ् अचेतनङ्गळागैयाल् कर्तृत्वव्यवधानमुळ्ळदुगळागैयालुम्, भगवदुत्पाद्यङ्गळागैयालुम्, नश्वरङ्गळागैयालुम्, अप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, श्रीमन्नारायणऩागिऱ सिद्धोपायत्तिऱ्कु कर्तृत्वव्यवधानादिगळिल्लामैयालुम्, पूर्वमे सिद्धमागैयालुम् अवऩे प्रधानमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-तन्त्र — न्यास-निष्ठानां

सिद्धोपाये विभौ स्थितिः ।

क्षणात् स्व-यत्न-विरति-
व्यक्त्यै प्रोक्ता विशेषतः ॥
EnglishTo those who have adopted prapatti as the primary and independent means,

it is specially ordained

that they should rest on the Omnipresent

in order that they may know that their own endeavour perishes instantly after prapatti.
(English28)
EspañolA aquellos que han adoptado Prapatti como medios principales e independientes,
está especialmente ordenado

que deben descansar en el omnipresente

Para que sepan que su propio esfuerzo perece instantáneamente después de Prapatti.
(Español29)
मूलम्स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां सिद्धोपाये विभौ स्थितिः ।

क्षणात्स्वयत्नविरतिव्यक्त्यै प्रोक्ता विशेषतः ॥
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःभक्त्युपायनिष्ठऩुक्कुम् इप्पडि सिद्धोपायम् वेण्डियिरुक्क, स्वतन्त्रप्रपत्ति निष्ठरै मात्तिरम् सिद्धोपायनिष्ठरॆऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लुवदऱ्कुक् कारण मॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानामिति । स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां – अङ्गतया प्रपत्तियै अनुष्ठित्तु अङ्गितया भक्तियैयुम् अनुष्ठित्तुक् कॊण्डु फलप्रदत्वेन सिद्धो पायत्तैयुमबेक्षित्तिरुक्कुम् भक्तऩैप्पोलऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग स्वतन्त्रतया अदावदु अङ्गितया प्रपत्तियै मात्तिरम् अनुष्ठित्तु भक्तिस्थानत्तिल् भगवाऩैये निवेशिप्पित्तिरुक्कुम् प्रपन्नर्गळुक्कु। सिद्धोपाये विभौ स्थितिः – सिद्धोपायऩाऩ विभुवाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्थितियाऩदु, क्षणादिति । सिद्धोपायत्तै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप् पित्तवनन्तरक्षणम् मुदल् भक्तऩुक्कु आप्रयाणम् उपायानुष्ठानम् वेण्डुवदु पोलऩ्ऱिक्के माक्षार्थमाग ऒरुविध प्रयत्नमुम् वेण्डामॆऩ्ऱु तॆरिविक्कैक्कागप्रपन्नऩ् सिद्धापायनिष्ठऩॆऩ्ऱु विशषित्तुच् चॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि, भक्तऩुक्कु सिद्धापायम् अनपक्षितमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःअतो यद्-अर्थं स्व-भरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तद्-अर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥
नीलमेघः (सं)अतो यद्-अर्थं स्व-भरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तद्-अर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥
(नीलमेघः (सं)32)
EnglishTherefore with what aim the surrender of responsibility has been made to Siddhopāya -

for that aim, the man should make no further endeavour

and depend only on the Siddhopāya.
(English33)
EspañolPor lo tanto, con el objetivo de la rendición de la responsabilidad se ha hecho a Siddhopāya -

Para ese objetivo, el hombre no debe hacer más esfuerzo

y depende solo del Siddhopāya.
(Español34)
मूलम्अतो यदर्थं स्वभरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तदर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥
(मूलम्35)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्र न्यासनिष्ठऩुक्कु भगवाऩै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप्पित्त पिऱगु स्वयत्न सामान्यविरति सॊऩ्ऩदु कूडुमो? प्रपन्नऩुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरम् नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यङ्गळिल्लैयोवॆऩ्ऩ, अन्द यत्नशब्दत्तै मोक्षार्थयत्नपरमाग विशेषिप्पिक्किऱार् अतो यदर्थमिति । तदर्थं – मोक्षार्थम्, शान्तयत्नस्सन् – प्रयत्नान्तररहितऩाय्क्कॊण्डु, सिद्धोपायं प्रतीक्षत इति । नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यप्रयत्नमाऩदु मोक्षार्थमऩ्ऱागैयाल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः36)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्तेर् लक्षणे मन्त्रे

विधौ वाक्यान्तरेषु च ।

भाष्यादौ संप्रदाये चो+

+पायत्वं ब्रह्मणि स्थितम् ॥
EnglishIn the definition of prapatti in the mantra for prapatti,

in the injunction concerning it and in other passages and so also in Śrī Bhāṣya and the like, and by tradition,

Brahman is declared as the upāya.
(English37)
EspañolEn la definición de Prapatti en el mantra para Prapatti,

en la orden sobre él y en otros pasajes y así también en Śrī Bhāṣya y similares, y por tradición,

Brahman es declarado como el upāya.
(Español38)
मूलम्प्रपत्तेर्लक्षणे मन्त्रे विधौ वाक्यान्तरेषु च ।

भाष्यादौ संप्रदाये चोपायत्वं ब्रह्मणि स्थितम् ॥
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःननु चेतनऩाऩ भगवाऩुक्कु रक्षकत्वातिरेकेण उपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागिलऩ्ऱो अवऩुक्कु सिद्धोपायत्वम् सॊल्ललावदु ऎऩ्ऩ अदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् प्रपत्तेर्लक्षण इत्यादिना ।
‘‘अनन्य-साध्ये स्वाभीष्टे

महा-विश्वास-पूर्वकम् ।

तद्-एकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिलक्षण श्लोकत्तिल्
‘‘तदेकोपायता याच्ञा’’

ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के माक्षोपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।
मन्त्रे – द्वयाख्यमन्त्रत्तिल् इदिल् ‘‘चरणौ’’ ‘‘शरणं’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण शब्दम् उपायत्तिलुम्, गृहत्तिलुम्, रक्षकऩिडत्तिलुम् लोगत्तिल् प्रयुक्तमाग विरुन्दालुम्, द्वयाख्यकरणमन्त्रत्तिलुळ्ळ शरणशब्दम् उपायपरमे ऎऩ्ऱु
‘‘उपाये गृह-रक्षित्रोश्

शब्दश् शरणम् इत्य् अयम् ।

वर्तते साम्प्रतं त्व् एष

उपायार्थैक-वाचकः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणम् सॊल्लुगिऱदु।
विधौ – चरमश्लोकत्तिले, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩ् तऩ्ऩैये उपायमाग अडैयच् चॊऩ्ऩाऩिऱे।
वाक्यान्तरेषु च – ‘‘कमलनयन … भव शरणम्’’,

‘‘निवासश्शरणं सुहृद्’’ इत्यादि वाक्यङ्गळिल्,
भाष्यादाविति ।
‘‘तस्य च वशीकरणं तच्छरणागतिरेव’’

ऎऩ्गिऱविडत्तिल्

भगवाऩुक्कु तदेकोपायत्वाध्यवसायरूपशरणागतिये वशीकरणमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
इङ्गु आदिपदग्राह्य-गद्यादिगळिल्
‘‘त्वत्पादारविन्दयुगलं शरणमहं प्रपद्य’’

ऎऩ्ऱु अवऩुडैय तिरुवडिगळे उपायमागच् चॊल्लप्पट्टदु। सम्प्रदाये –
‘‘त्वत्पादमूलं शरणं प्रपद्य’’

इत्यादि सम्प्रदायवाक्यत्तिलुम्; इङ्गु प्रतिपाद्यमिति शेषः । ब्रह्मणि – निरतिशयोत्कर्षवति नारायणे । इदु उपायत्वत्तिल् अन्वयिक्किऱदु। उपायत्वं – उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वम्। स्थितं – सुप्रतिष्ठितमित्यर्थः । ईश्वरऩिडत्तिलिरुक्कुम् केवल रक्षकत्वापेक्षया विलक्षणमाऩ उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् उपायान्तरस्थाननिवेशितऩाऩ भगवाऩुक्कु प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले सिद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्व-सिद्धस्य देशादेर्
(श्रेय-उत्पादकतया) धर्मत्वं यद् वदिष्यते ।

एवं तत्त्व-विदः प्राहुः

कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥
नीलमेघः (सं)पूर्व-सिद्धस्य देशादेर्
(श्रेय-उत्पादकतया) धर्मत्वं यद् वदिष्यते ।

एवं तत्त्व-विदः प्राहुः

कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishJust as we admit that

certain (holy) places and the like which exist already are called dharma - productive of spiritual excellence,

so also it is said by those who understand the truth

that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (or upāya ).
(English42)
EspañolTal como admitimos que

ciertos lugares (santos) y los que existen ya se llaman dharma - productivos de la excelencia espiritual,

así también lo dicen aquellos que entienden la verdad

que Śrī Kṛṣṇa es el dharma eterno (o upāya).
(Español43)
मूलम्पूर्वसिद्धस्य देशादेर्धर्मत्वं यद्वदिष्यते ।

एवं तत्त्वविदः प्राहुः कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःननु चोदनालक्षणोऽर्थो धर्म इति विधिवाक्यत्तिले चतनकृतिसाध्यमाग बोधितमाऩदऱ्के धर्मत्वम् सॊल्लुगैयाले कृत्यसाध्यमाऩ भगवाऩुक्कु धर्मत्वम् कूडादागैयाल् उपायत्वम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वसिद्धस्य देशादेरिति । पूर्वसिद्धस्य – कृतेः पूर्वमेव सिद्धस्य, देशादेः – ‘‘समे यजत’’ इत्युक्तदेशत्तिऱ्कुम्, आदिपदग्राह्यङ्गळाऩ ‘‘सायं जुहोती’’त्युक्तकालत्तिऱ्कुम्, द्रव्यक्रियादिगळुक्कुम्, धर्मत्वं – अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूपमाऩ धर्मत्वम्। यद्वदिष्यते - यथाभ्युपगम्यत; एवं – इप्पडिये, तत्त्वविदः – तत्त्ववित्तुक्कळाऩवर्गळ्, कृष्णं – कृष्णभगवाऩै,

सनातनं धर्मं प्राहुः – कृतिसाध्यम् अऩ्ऱिक्के,

अनादि-सिद्धम् आऩ अलौकिक श्रेयस्-साधन-रूप-धर्मम् आगच् चॊऩ्ऩार्गळ्।(4)
सनातनऩाऩ भगवाऩुक्कु चोदना लक्षणत्वरूपधर्मत्वमिल्लाविडिलुम्, अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूप धर्मत्वम् देशादिगळुक्कुप्पोले अबाधितमा कैयाले सिद्धोपायत्वम् मुख्यतयैवोपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इङ्गु ‘‘तत्त्वविदः प्राहुः’’ ऎऩ्बदाल्
‘‘ये च वेदविदो विप्रा

ये चाध्यात्मविदो जनाः ।

ते वदन्ति महात्मानं

कृष्णं धर्मं सनातनम् (श्रेयस्साधकतया) ॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणवचनम् ज्ञापितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःइस्-सिद्धोपायम्

रहस्य-त्रयत्तिल् प्रथमाक्षरादि-स्थानङ्गळिले अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अयं सिद्धोपायो रहस्य-त्रये प्रथमाक्षरादि-स्थानेष्व् अनुसन्धेयः ॥
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThis Siddhopāya is to be thought of

in the three mysteries or mantrās,

such as in the syllable a in aum etc.
(English47)
EspañolEste siddhopāya es ser pensado en

En los tres misterios o mantrās,

como en la sílaba a en aum, etc.
(Español48)
मूलम्इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिल् प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले अनुसन्धेयम्।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि इन्द रहस्यत्रयत्तिल् सिद्धोपाय प्रतिपादकस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिलित्यादिना । प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् नारायणशब्दमुम् श्रीमन्नारायणादिशब्दङ्गळुम् सङ्गृहीतङ्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)मन्नुम्(=स्थिरम्) अनैत्त्-उऱव्(=सम्बन्ध) आय्, मरुण्(ळ् = अज्ञान)-माऱ्ऱ्-अरुळ्-आऴियुम्(=समुद्रः) आय्त्,

तन्-निनैवाल् अनैत्तुन् धरित्त् ओङ्गुन्(=उद्यत्) तनिय् इऱैय्(=ईशः) आय्

इन्न्(=स्वादु)-अमुतत्त् अमुताल्(→श्रिया) इरङ्गुन्(=दयमान) तिरु-नारणने

मन्निय(=नित्य)-वन्(=स्थिर)-शरण्, मऱ्ऱ् ओर् पऱ्ऱ्(=ग्रहणम् → उपायः) इऩ्ऱि वरिप्प्(←वरणे)-अवर्क्के. (34)
नीलमेघः (सं)स्थिरः सर्व-विध-बन्धुः

अज्ञान-नाशक-कृपा-समुद्रः

स्वसंकल्पात् तत्सर्वं धृत्वा
वर्धमानो ऽद्वितीयः स्वामी,

मधुरामृत-जामृत-रूपया ( श्रिया ) अनुकम्पमानः,

श्री-नारायण एव

नित्यं दृढं शरणम्

अनन्योपायतया वृण्वताम् ॥
(नीलमेघः (सं)51)
EnglishNārāyaṇa , with His Spouse Lakṣmī ,

who is staunch in being every kind of relation (to us ),

who is the sea of compassion that dispels ignorance (and delusion),

who shines sustaining all (things and all beings ) with His mere will,

being the Supreme Lord without a second

and who takes compassion on us on account of ( Śrī), the nectar born of sweet nectar -

Nārāyaṇa with Śrī is the firm refuge of all who seek His protection having no other support.
(English52)
EspañolNārāyaṇa, con su cónyuge lakṣmī,

quien está firme en ser todo tipo de relación (con nosotros),

quién es el mar de compasión que disipa la ignorancia (y el engaño), quien brilla sosteniendo a todos (las cosas y todos los seres) con su mera voluntad,

Ser el Señor Supremo sin un segundo

y quién toma compasión con nosotros debido a (śrī), el néctar nacido de néctar dulce -

Nārāyaṇa con Śrī es el firme refugio de todos los que buscan su protección que no tienen otro apoyo.
(Español53)
मूलम् (त॰प॰)मन्नुमनैत्तुऱवाय् मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय्त्

तन्निनैवालनैत्तुन् दरित्तोङ्गुन्दनियिऱैयाय्

इन्नमुदत्तमुदालिरङ्गुन् दिरुनारणने

मन्नियवन्सरण्मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के. (34)
(मूलम् (त॰प॰)54)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि सिद्धोपायविषयमाग इव्वधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩ अर्थङ्गळैयॆल्लाम् सङ्ग्रहित्तु ऒरु पाट्टाले यरुळिच्चॆय्गिऱार् मऩ्ऩुमऩैत्तुऱवायिति ।

मऩ्ऩुम् -नित्यमाऩ, अऩैत्तुऱवाय् -
‘‘माता पिता तथा भ्राता

निवासश्शरणं सुहृत्’’,

‘‘गतिर् नारायण’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविधसम्बन्धत्तैयुमुडैयवऩाय्,

मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय् - मरुळ् - अज्ञानत्तिऱ्कु, माऱ्ऱु - नाशकमाऩ, अरुळ् – कृपैक्कु, आऴियुमाय् - समुद्रमुमाय्,

तऩ्ऩिऩैवाल् - स्वसङ्कल्पज्ञानत्ताले, अऩैत्तुम् - सर्वपदार्थङ्गळैयुम्,

तरित्तु -
‘‘एतस्य वाक्षरस्य प्रशासने गार्गि!

सूर्याचन्द्रमसौ विधृतौ तिष्ठत’’

इत्युक्तप्रकारत्ताले धरणम् पण्णि,

इदऩाल् सर्वज्ञत्वमुम्, सर्वशक्तित्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ओङ्गुन्दऩियिऱैयाय् - वृद्धियडैयुम् अद्वितीयस्वामियाय्, इऩ् - इऩिमैयाऩ, अमुदत्तु - अमृतसमुद्रत्तिले पिऱन्द, अमुदाल् - अमृतस्वरूपैयाऩ पिराट्टियागिऱ पुरुषकारत्ताले, इरङ्गुम् - कृपैपण्ऩुम् अवऩाऩ, तिरुनारणऩे - श्रीविशिष्टऩाऩ नारायणऩे, मऩ्ऩिय - सिद्धमाऩ, वऩ् - दृढमाऩ, सरण् - उपायम्, इऩ्ऩमुदत्तालिरङ्गुमॆऩ्ऱदाल् पिराट्टिक्कु पुरुषकारत्वमुम्, तिरुनारणऩे मऩ्ऩियवऩ्सरण् ऎऩ्ऱदाल् अवळुक्के नारायणविशषणतया उपायत्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎवर्गळुक्कॆऩ्ऩिल्; अरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱोर् पऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के इति । मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि - वेऱु उपायमिऩ्ऱिक्के, वरिप्पवर्क्के - अवऩैये उपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्कवेण्डुमॆऩ्ऱु वरिप्पवर्क्के। शरणागति पण्णुमवर्क्केयॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)विश्राम्यद्भिर् (वक्ष्यमाण-शेवधेः) उपर्य् उपर्य् अपि दिवा — नक्तं बहिर्-दर्शनैर्

अस्मद्-देशिक-संप्रदाय-रहितैर् अद्यापि नालक्षितः ।
स्वप्राप्तेस् स्वयम् एव साधनतया जोघुष्यमाणश् श्रुतौ

सत्त्व-स्थेषु भजेत सन्निधिम् असौ शान्तावधिश् शेवधिः(=निधिः) ॥ ५२ ॥ (5)
नीलमेघः (सं)विश्राम्यद्भिर् (वक्ष्यमाण-शेवधेः) उपर्य् उपर्य् अपि दिवा — नक्तं बहिर्-दर्शनैर्

अस्मद्-देशिक-संप्रदाय-रहितैर् अद्यापि नालक्षितः ।
स्वप्राप्तेस् स्वयम् एव साधनतया जोघुष्यमाणश् श्रुतौ

सत्त्व-स्थेषु भजेत सन्निधिम् असौ शान्तावधिश् शेवधिः(=निधिः) ॥ ५२ ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)56)
EnglishThe treasure (of gold - viz. Bhagavān), which is not seen is within them,

because they are guided by heretical systems

which have not the benefit of the traditional knowledge of our spiritual teachers -

(the treasure which they fail to perceive)

even though resting on it night and day (as in suṣupti)  — 

the treasure which is proclaimed in the srutis to be itself the means or sādhana for its attainment -

that boundless treasure will make its presence (felt)

among those who are pure of mind.
(English57)
EspañolEl tesoro (de oro - a saber bhagavān), que no se ve está dentro de ellos,

porque son guiados por sistemas heréticos

que no tienen el beneficio del conocimiento tradicional de nuestros maestros espirituales -

(el tesoro que no perciben) A pesar de descansar de noche y día (como en Suṣupti) -

El tesoro que se proclama en el Srutis para ser en sí mismo los medios o Sādhana para su logro -

Ese tesoro ilimitado hará su presencia (fieltro)

Entre los que son puros de mente.
(Español58)
मूलम् (सं॰प॰)विश्राम्यद्भिरुपर्युपर्यपि दिवानक्तं बहिर्दर्शनै-

रस्मद्देशिकसंप्रदायरहितैरद्यापि नालक्षितः ।

स्वप्राप्तेस्स्वयमेव साधनतया जोघुष्यमाणश्श्रुतौ

सत्त्वस्थेषु भजेत सन्निधिमसौ शान्तावधिश्शेवधिः ॥ ५२ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)59)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि श्रीमन्नारायणऩे सिद्धोपायमॆऩ्ऱु श्रुतिस्मृतिसम्प्रदायसिद्धमायिरुक्क इदु इतर-सम्प्रदायस्थर्गळुक्कुत् तोऩ्ऱविल्लै यॆऩ्ऱुमुम्मुडैय पूर्वाचार्यसम्प्रदायस्थर् कळुक्कु मात्तिरम् तोऩ्ऱित्तॆऩ्ऱुम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऩ निधिदृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले इरण्डुम् पॊरुन्दुमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् विश्राम्यद्भिरिति । दिवानक्तं – अहोरात्रं, सर्वदा ऎऩ्ऱबडि। उपर्युपरि – मेले मेले, मेलेये ऎऩ्ऱबडि। विश्राम्यद्भिरपि - इळैप्पाऱुगिऱवर्गळायिरुन्दालुम्, सर्वदा विद्यमानर्गळायिरुन्दालुमॆऩ्ऱबडि। श्रुतियिल् सॊल्लियिरुक्कुम् सञ्चरच्छब्दम् कादाचित्कसम्बन्धबोधकमागैयाल् अन्द स्थानत्तिल् सार्वकालिकसम्बन्धबोधकङ्गळाऩ दिवानक्तपदमुम्, विश्राम्यत्पदमुम्, प्रयुक्तङ्गळायिऱ्ऱु। बहिर्दर्शनैः – बहिरेव दर्शनं येषां तैः, हिरण्यनिधिसदृशमाऩ आन्तरसिद्धापायत्तिऩुडैय दर्शनमिऩ्ऱिक्के आपाततः बाह्यपदार्थङ्गळैये पार्क्कुमवर्गळायॆऩ्ऱबडि। अस्मद्देशिकसम्प्रदायरहितैरिति । मडप्पळ्ळि आच्चाऩ् मुदलिय नम् सदाचार्यर्गळुडैय सम्प्रदायमागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ इतरर्गळाले, अद्यापि – नाथयामुनभाष्यकारादिभिः सत्सम्प्रदाय प्रवर्तितऽपि, नालक्षितः - काणप्पडाददाऩ, इदऩाल् ‘‘तद्यथा हिरण्य निधिमक्षेत्रज्ञा उपर्युपरि सञ्चरन्तो निविन्देयुः एवमेवोमाः प्रजाः अहरहर्गच्छन्त्यः एतं ब्रह्मलोकं न विन्दन्ति । अनृत न हि प्रत्यूढाः’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिवाक्यम् ज्ञापिक्कप् पडुगिऱदु। आऩाल् इन्द सिद्धोपायरूपमाऩ हिरण्यनिधियाऩदु ऎवरुक्कुत्ताऩ् किट्टुमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वप्राप्तेरिति । स्वप्राप्तेः – स्वपदप्राप्तिक्कु, स्वयमेव साधनतया – सिद्धोपायमाऩदाऩे साधनमाग, श्रुतौ जोघुष्यमाणः –
‘‘अमृतस्यैष सतुः । यमवैष वृणुत तेन लभ्य’’

इत्यादिश्रुतिकळिले उद्घोषिक्कप्पट्टुळ्ळ, असौ - इन्द सिद्धोपायमागिऱ, शान्तावधिः- अळविडक्कूडाद, शेवधिः – महानिधियाऩदु, सत्त्वस्थेषु - केवलसत्वनिष्ठर्गळाय् अस्मद्दशिकसम्प्रदायनिष्ठर्गळाऩ महाऩ्गळिडत्तिल्, सन्निधिं – सर्वदा सान्निध्यत्तै, भजेत – अडैयुमॆऩ्गै। इदऩाल् ऎप्पडि ताऩ् सर्वदा वसिक्कुम् पूमियिऩुळ्ळे समीपत्तिलेये यिरुक्कुम् हिरण्यनिधियाऩदु अदावदु पुदैयलाऩदु निधिदर्शनसाधनमाऩ सिद्धाञ्जनशून्यर्गळाय् भूमियिऩ् मेलुळ्ळ पदार्थङ्गळै मात्तिरम् काण्गिऱवर्गळाऩ साधारण मऩिदर्गळाले काणप्पडमाट्टादो, अप्पडिये श्रीविशिष्टनारायणरूपमाऩ सिद्धोपायमागिऱ हिरण्यनिधियुम् अधिकारारम्भत्तिल् सॊऩ्ऩ अन्तर्ज्ञानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ सन्निकृष्टसम्प्रदायस्थर्गळाले श्रीरामानुजदर्शनम् सर्वतोमुखमाग प्राप्तमाऩ इक्कालत्तिलुम् नऩ्ऱाग अऱियप्पडाददाय् समीचीनमानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियुळ्ळ सत्वस्थर्क्कु सर्वतोमुखमाग अनुभविक्कलाम्बडियाऩ सान्निध्यत्तैयडैयुमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः60)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(मूलम्61)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः62)
+२४ साध्योपाय-शोधनाधिकारः (पूर्णपाठः)


	( The author summarises the gist of the chapter in a number of ślokas as follows: — )↩︎

	(El autor resume la esencia del capítulo

en varios Ślokas de la siguiente manera:-)↩︎

	इऩि श्रीमाऩाऩ नारायणऩे सिद्धोपायऩॆऩ्ऱुम्, भक्तिप्रपत्तिकळ् साध्योपायङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायसाध्योपाययोस्सिद्धत्वसाध्यत्वङ्गळ् एतादृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, अवैगळाल् वरुम् फलङ्गळ् ईदृशङ्गळॆऩ्ऱुम्, सिद्धोपायमे प्रधानमॆऩ्ऱुम् कारिकैकळाले सङ्ग्रहित्तुत् तलैक्कट्टुगिऱार् समस्तेत्यादिना ।↩︎

	समस्त-पुरुषार्थानां
साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्व-सिद्धत्वात्

सिद्धोपायम् इमं विदुः ॥↩︎

	The Lord of Śrī, who is the embodiment of compassion

and who secures, for them, all the benefits desired by men

is called Siddhopāya,

because He is already an existent upāya.↩︎

	El Señor de Śrī, que es la encarnación de la compasión

y quién asegura, para ellos, todos los beneficios deseados por los hombres
se llama Siddhopāya,

Porque ya es un upāya existente.↩︎

	समस्तपुरुषार्थानां

साधकस्य दयानिधेः ।

श्रीमतः पूर्वसिद्धत्वात्

सिद्धोपायमिमं विदुः ॥↩︎

	समस्तपुरुषार्थानां – धर्मादिचतुर्विधपुरुषार्थानां, साधकस्य – प्रदानसमर्थस्य, दया निधेः – तत्प्रदानानुगुणकारुण्यवतः, श्रीमतः – लक्ष्मीविशिष्टस्य नारायणस्य । इव्वळवाल् श्रीविशिष्टऩुक्कु उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु। पूर्वसिद्धत्वात् – साध्योपायानुष्ठानात्पूर्वमे सिद्धऩाग इरुक्कैयाल्, अदावदु कृत्य्-असाध्यऩाग इरुप्पदाल् ऎऩ्ऱबडि। इमं – पूर्वसिद्धऩाऩ नारायणऩैये। सिद्धोपायं विदुरिति । साम्प्रदायिका इति शेषः । इदऩाल् कृत्य्-असाध्यत्वे सति उपायत्वम् सिद्धोपायत्वमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु।↩︎

	भक्ति-प्रपत्ति-प्रमुखं

तद्-वशीकार-कारणम् ।

तत्-तत्-फलार्थि-साध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर् बुधाः ॥↩︎

	The ways of securing His favour are such as bhakti and prapatti

and these are called Sādhyopāyas,

because they can be adopted and accomplished

by those who desire the respective benefits.↩︎

	Las formas de asegurar su favor son como Bhakti y Prapatti

y estos se llaman sādhyopāyas, porque pueden ser adoptados y logrados por aquellos que desean los respectivos beneficios.↩︎

	भक्तिप्रपत्तिप्रमुखं

तद्वशीकारकारणम् ।

तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात्

साध्योपायं विदुर्बुधाः ॥↩︎

	साध्योपायशब्दवाच्यत्तै विवरिक्किऱार् भक्तिप्रपत्तिप्रमुखमिति । प्रमुखशब्दत्ताले परम्परया उपायङ्गळाऩ कर्मयोगादिगळ् सङ्ग्रहिक्कप्पडुगिऱदुगळ्। तद्वशीकारकारणं – श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय वशीकारत्तिऱ्कुक् कारणम्। इदऩाल् भक्तिप्रपत्त्यादिगळुक्कु भगवद्वशीकारमे फलमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु। तत्तत्फलार्थिसाध्यत्वात् – तत्तत्फलार्थिकळुडैय कृतिसाध्यमागैयाले।
साध्योपायं विदुर्बुधा इति । इदऩाल् कृति साध्यत्व सति उपायत्वम् साध्योपायत्वमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पट्टदु।↩︎

	साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीला-प्रवाहः कारुण्य-
प्रवाहेण निरुध्यते ॥ (5)↩︎

	When the Sādhyopāya flows with high mounting waves

and increases the flood of compassion of the śeṣī ,

who is the Siddhopāya,

the latter breaks through the flood of lilā

which is also His.↩︎

	Cuando el Sādhyopāya fluye con olas altas en ascenso

y aumenta la inundación de la compasión del Śeṣī,

quien es el siddhopāya,

Este último rompe la inundación de Lilā

que también es suyo.↩︎

	साध्योपायोत्तरङ्गेण

सिद्धोपायस्य शेषिणः ।

लीलाप्रवाहः कारुण्य-

प्रवाहेण निरुध्यते ॥↩︎

	साध्योपायत्ताल् वरुम् फलपरम्परैयै यरुळिच्चॆय्गिऱार् साध्योपायोत्तरङ्गेणेति । सिद्धोपायमाऩ शेषियाऩ नारायणऩुडैय कारुण्यप्रवाहमाऩदु साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळाल् उत्तरङ्गमाम्, अभिवृद्धमामॆऩ्ऱबडि। अप्पडि अभिवृद्धमाऩ कारुण्यप्रवाहत्ताले शेषियाऩ नारायणऩुडैय लीला प्रवाहमाऩदु तगैयप्पडुम्। अन्द लीलाप्रवाहनिराधत्तालेये भगवत्कैङ्कर्यनिरोधकङ्गळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय
‘‘क्षिपाम्य् अजस्रम् अशुभान्’’,

‘‘माम् अप्राप्यैव कौन्तय

ततो यान्त्यधमां गतिम्’’

इत्यादि विपरीतसङ्कल्पङ्गळ् महाप्रवाहत्तिल् मणलणै पोल् मऱैन्दु पोमॆऩ्ऱबडि। तथा च साध्योपायत्तिऱ्कु सहजकारुण्योत्तम्भनम् फलम्।

तत्कार्यम् - लीलाप्रवाहनिरोधम्। तत्कार्यम् भगवत्कैङ्कर्यविरोधिकळाऩ स्वतन्त्रऩुडैय सङ्कल्पङ्गळुक्कु विनाशम् ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु।

इदऩाल्
भगवाऩै सिद्धोपायम् आग ऒप्पुक् कॊण्डाल्

साध्योपायाभ्युपगमत्ताल् वरुम् फलम् ऎऩ्ऩव्

ऎऩ्गिऱ शङ्गै दूरोत्सारितमायिऱ्ऱु।↩︎

	तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकता-सेतु-बन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्व-कैङ्कर्य-निरोधकाः ॥↩︎

	By (that very flood of compassion)

all hindrances to His service,

such as even the former will of the Omnipotent,

disappear like dams built of fine sand.↩︎

	Por (esa misma inundación de compasión)

todos los obstáculos para su servicio,

como incluso la antigua voluntad del omnipotente,
desaparecer como presas construidas de arena fina.↩︎

	तेनैव सर्वे लीयन्ते

सिकतासेतुबन्धवत् ।

स्वतन्त्रस्यापि सङ्कल्पास्

स्वकैङ्कर्यनिरोधकाः ॥↩︎

	प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपाय-प्रधानता ॥↩︎

	Though the acts of propitiation (like bhakti and prapatti )

are prescribed in the śāstras for securing the fruit,

yet Siddhopāya is considered as of prime importance,

because the Lord alone is capable of granting mokṣa , since bhakti or prapatti being non-sentient,

cannot give the fruit directly

and since Bhagavān alone can act directly.↩︎

	Aunque los actos de propiciación (como Bhakti y Prapatti)
se prescriben en los Śāstras para asegurar la fruta,

Sin embargo, Siddhopāya se considera de primordial importancia,

Porque el Señor solo es capaz de otorgar a Mokṣa, ya que Bhakti o Prapatti no son sensibles,
no puedo dar la fruta directamente

y dado que Bhagavān solo puede actuar directamente.↩︎

	प्रसादनस्योपायत्वे

शास्त्रीयेऽपि फलं प्रति ।

कर्तृत्वाव्यवधानाद्यैस्

सिद्धोपायप्रधानता ॥↩︎

	इप्पडि प्रसाद-जनकमाऩ साध्योपायत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् सिद्धोपायमुम् वेण्डुमोवॆऩ्ऩ, अदुवे प्रधानमाग वेण्डुमॆऩ्गिऱार् प्रसादनस्योपायत्वे शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति । शास्त्रीयेऽपि फलं प्रतीति ।
भक्तिप्रपत्तिरूपङ्गळाऩ प्रसादनङ्गळुक्कु उपायत्वम्
‘‘ब्रह्मविदाप्नाति परं’’,

‘‘मामेकं शरणं व्रज । अहं त्वा सर्वपापभ्या मोक्षयिष्यामी’’त्यादि शास्त्रङ्गळिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम्, अदुगळ् अचेतनङ्गळागैयाल् कर्तृत्वव्यवधानमुळ्ळदुगळागैयालुम्, भगवदुत्पाद्यङ्गळागैयालुम्, नश्वरङ्गळागैयालुम्, अप्रधानङ्गळॆऩ्ऱुम्, श्रीमन्नारायणऩागिऱ सिद्धोपायत्तिऱ्कु कर्तृत्वव्यवधानादिगळिल्लामैयालुम्, पूर्वमे सिद्धमागैयालुम् अवऩे प्रधानमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	To those who have adopted prapatti as the primary and independent means,

it is specially ordained

that they should rest on the Omnipresent

in order that they may know that their own endeavour perishes instantly after prapatti.↩︎

	A aquellos que han adoptado Prapatti como medios principales e independientes,
está especialmente ordenado

que deben descansar en el omnipresente

Para que sepan que su propio esfuerzo perece instantáneamente después de Prapatti.↩︎

	स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां सिद्धोपाये विभौ स्थितिः ।

क्षणात्स्वयत्नविरतिव्यक्त्यै प्रोक्ता विशेषतः ॥↩︎

	भक्त्युपायनिष्ठऩुक्कुम् इप्पडि सिद्धोपायम् वेण्डियिरुक्क, स्वतन्त्रप्रपत्ति निष्ठरै मात्तिरम् सिद्धोपायनिष्ठरॆऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लुवदऱ्कुक् कारण मॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानामिति । स्वतन्त्रन्यासनिष्ठानां – अङ्गतया प्रपत्तियै अनुष्ठित्तु अङ्गितया भक्तियैयुम् अनुष्ठित्तुक् कॊण्डु फलप्रदत्वेन सिद्धो पायत्तैयुमबेक्षित्तिरुक्कुम् भक्तऩैप्पोलऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग स्वतन्त्रतया अदावदु अङ्गितया प्रपत्तियै मात्तिरम् अनुष्ठित्तु भक्तिस्थानत्तिल् भगवाऩैये निवेशिप्पित्तिरुक्कुम् प्रपन्नर्गळुक्कु। सिद्धोपाये विभौ स्थितिः – सिद्धोपायऩाऩ विभुवाऩ भगवाऩिडत्तिल् स्थितियाऩदु, क्षणादिति । सिद्धोपायत्तै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप् पित्तवनन्तरक्षणम् मुदल् भक्तऩुक्कु आप्रयाणम् उपायानुष्ठानम् वेण्डुवदु पोलऩ्ऱिक्के माक्षार्थमाग ऒरुविध प्रयत्नमुम् वेण्डामॆऩ्ऱु तॆरिविक्कैक्कागप्रपन्नऩ् सिद्धापायनिष्ठऩॆऩ्ऱु विशषित्तुच् चॊऩ्ऩदत्तऩैबोक्कि, भक्तऩुक्कु सिद्धापायम् अनपक्षितमॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कैक्काग सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	अतो यद्-अर्थं स्व-भरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तद्-अर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥↩︎

	Therefore with what aim the surrender of responsibility has been made to Siddhopāya -

for that aim, the man should make no further endeavour

and depend only on the Siddhopāya.↩︎

	Por lo tanto, con el objetivo de la rendición de la responsabilidad se ha hecho a Siddhopāya -

Para ese objetivo, el hombre no debe hacer más esfuerzo

y depende solo del Siddhopāya.↩︎

	अतो यदर्थं स्वभरस्

सिद्धोपाये निवेशितः ।

तदर्थं शान्त-यत्नोऽसौ

सिद्धोपायं प्रतीक्षते ॥↩︎

	स्वतन्त्र न्यासनिष्ठऩुक्कु भगवाऩै उपायान्तरस्थानत्तिल् निवेशिप्पित्त पिऱगु स्वयत्न सामान्यविरति सॊऩ्ऩदु कूडुमो? प्रपन्नऩुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरम् नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यङ्गळिल्लैयोवॆऩ्ऩ, अन्द यत्नशब्दत्तै मोक्षार्थयत्नपरमाग विशेषिप्पिक्किऱार् अतो यदर्थमिति । तदर्थं – मोक्षार्थम्, शान्तयत्नस्सन् – प्रयत्नान्तररहितऩाय्क्कॊण्डु, सिद्धोपायं प्रतीक्षत इति । नित्यनैमित्तिक कैङ्कर्यप्रयत्नमाऩदु मोक्षार्थमऩ्ऱागैयाल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	In the definition of prapatti in the mantra for prapatti,

in the injunction concerning it and in other passages and so also in Śrī Bhāṣya and the like, and by tradition,

Brahman is declared as the upāya.↩︎

	En la definición de Prapatti en el mantra para Prapatti,

en la orden sobre él y en otros pasajes y así también en Śrī Bhāṣya y similares, y por tradición,

Brahman es declarado como el upāya.↩︎

	प्रपत्तेर्लक्षणे मन्त्रे विधौ वाक्यान्तरेषु च ।

भाष्यादौ संप्रदाये चोपायत्वं ब्रह्मणि स्थितम् ॥↩︎

	ननु चेतनऩाऩ भगवाऩुक्कु रक्षकत्वातिरेकेण उपायत्वम् प्रमाणसिद्धमागिलऩ्ऱो अवऩुक्कु सिद्धोपायत्वम् सॊल्ललावदु ऎऩ्ऩ अदिल् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् प्रपत्तेर्लक्षण इत्यादिना ।
‘‘अनन्य-साध्ये स्वाभीष्टे

महा-विश्वास-पूर्वकम् ।

तद्-एकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रपत्तिलक्षण श्लोकत्तिल्
‘‘तदेकोपायता याच्ञा’’

ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के माक्षोपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।
मन्त्रे – द्वयाख्यमन्त्रत्तिल् इदिल् ‘‘चरणौ’’ ‘‘शरणं’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩुक्के उपायत्वम् सॊल्लप्पट्टदु।

शरण शब्दम् उपायत्तिलुम्, गृहत्तिलुम्, रक्षकऩिडत्तिलुम् लोगत्तिल् प्रयुक्तमाग विरुन्दालुम्, द्वयाख्यकरणमन्त्रत्तिलुळ्ळ शरणशब्दम् उपायपरमे ऎऩ्ऱु
‘‘उपाये गृह-रक्षित्रोश्

शब्दश् शरणम् इत्य् अयम् ।

वर्तते साम्प्रतं त्व् एष

उपायार्थैक-वाचकः॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणम् सॊल्लुगिऱदु।
विधौ – चरमश्लोकत्तिले, ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु भगवाऩ् तऩ्ऩैये उपायमाग अडैयच् चॊऩ्ऩाऩिऱे।
वाक्यान्तरेषु च – ‘‘कमलनयन … भव शरणम्’’,

‘‘निवासश्शरणं सुहृद्’’ इत्यादि वाक्यङ्गळिल्,
भाष्यादाविति ।
‘‘तस्य च वशीकरणं तच्छरणागतिरेव’’

ऎऩ्गिऱविडत्तिल्

भगवाऩुक्कु तदेकोपायत्वाध्यवसायरूपशरणागतिये वशीकरणमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
इङ्गु आदिपदग्राह्य-गद्यादिगळिल्
‘‘त्वत्पादारविन्दयुगलं शरणमहं प्रपद्य’’

ऎऩ्ऱु अवऩुडैय तिरुवडिगळे उपायमागच् चॊल्लप्पट्टदु। सम्प्रदाये –
‘‘त्वत्पादमूलं शरणं प्रपद्य’’

इत्यादि सम्प्रदायवाक्यत्तिलुम्; इङ्गु प्रतिपाद्यमिति शेषः । ब्रह्मणि – निरतिशयोत्कर्षवति नारायणे । इदु उपायत्वत्तिल् अन्वयिक्किऱदु। उपायत्वं – उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वम्। स्थितं – सुप्रतिष्ठितमित्यर्थः । ईश्वरऩिडत्तिलिरुक्कुम् केवल रक्षकत्वापेक्षया विलक्षणमाऩ उपायान्तरनिरपेक्षरक्षकत्वरूपोपायत्वम् उपायान्तरस्थाननिवेशितऩाऩ भगवाऩुक्कु प्रमाणसम्प्रदायङ्गळाले सिद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	पूर्व-सिद्धस्य देशादेर्
(श्रेय-उत्पादकतया) धर्मत्वं यद् वदिष्यते ।

एवं तत्त्व-विदः प्राहुः

कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥↩︎

	Just as we admit that

certain (holy) places and the like which exist already are called dharma - productive of spiritual excellence,

so also it is said by those who understand the truth

that Śrī Kṛṣṇa is the eternal dharma (or upāya ).↩︎

	Tal como admitimos que

ciertos lugares (santos) y los que existen ya se llaman dharma - productivos de la excelencia espiritual,

así también lo dicen aquellos que entienden la verdad

que Śrī Kṛṣṇa es el dharma eterno (o upāya).↩︎

	पूर्वसिद्धस्य देशादेर्धर्मत्वं यद्वदिष्यते ।

एवं तत्त्वविदः प्राहुः कृष्णं धर्मं सनातनम् ॥↩︎

	ननु चोदनालक्षणोऽर्थो धर्म इति विधिवाक्यत्तिले चतनकृतिसाध्यमाग बोधितमाऩदऱ्के धर्मत्वम् सॊल्लुगैयाले कृत्यसाध्यमाऩ भगवाऩुक्कु धर्मत्वम् कूडादागैयाल् उपायत्वम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पूर्वसिद्धस्य देशादेरिति । पूर्वसिद्धस्य – कृतेः पूर्वमेव सिद्धस्य, देशादेः – ‘‘समे यजत’’ इत्युक्तदेशत्तिऱ्कुम्, आदिपदग्राह्यङ्गळाऩ ‘‘सायं जुहोती’’त्युक्तकालत्तिऱ्कुम्, द्रव्यक्रियादिगळुक्कुम्, धर्मत्वं – अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूपमाऩ धर्मत्वम्। यद्वदिष्यते - यथाभ्युपगम्यत; एवं – इप्पडिये, तत्त्वविदः – तत्त्ववित्तुक्कळाऩवर्गळ्, कृष्णं – कृष्णभगवाऩै,

सनातनं धर्मं प्राहुः – कृतिसाध्यम् अऩ्ऱिक्के,

अनादि-सिद्धम् आऩ अलौकिक श्रेयस्-साधन-रूप-धर्मम् आगच् चॊऩ्ऩार्गळ्।(4)
सनातनऩाऩ भगवाऩुक्कु चोदना लक्षणत्वरूपधर्मत्वमिल्लाविडिलुम्, अलौकिकश्रेयस्साधनत्वरूप धर्मत्वम् देशादिगळुक्कुप्पोले अबाधितमा कैयाले सिद्धोपायत्वम् मुख्यतयैवोपपन्नमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इङ्गु ‘‘तत्त्वविदः प्राहुः’’ ऎऩ्बदाल्
‘‘ये च वेदविदो विप्रा

ये चाध्यात्मविदो जनाः ।

ते वदन्ति महात्मानं

कृष्णं धर्मं सनातनम् (श्रेयस्साधकतया) ॥’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणवचनम् ज्ञापितम्।↩︎

	अयं सिद्धोपायो रहस्य-त्रये प्रथमाक्षरादि-स्थानेष्व् अनुसन्धेयः ॥↩︎

	This Siddhopāya is to be thought of

in the three mysteries or mantrās,

such as in the syllable a in aum etc.↩︎

	Este siddhopāya es ser pensado en

En los tres misterios o mantrās,

como en la sílaba a en aum, etc.↩︎

	इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिल् प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले अनुसन्धेयम्।↩︎

	इऩि इन्द रहस्यत्रयत्तिल् सिद्धोपाय प्रतिपादकस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इस्सिद्धोपायम् रहस्यत्रयत्तिलित्यादिना । प्रथमाक्षरादिस्थानङ्गळिले इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् नारायणशब्दमुम् श्रीमन्नारायणादिशब्दङ्गळुम् सङ्गृहीतङ्गळ्।↩︎

	स्थिरः सर्व-विध-बन्धुः

अज्ञान-नाशक-कृपा-समुद्रः

स्वसंकल्पात् तत्सर्वं धृत्वा
वर्धमानो ऽद्वितीयः स्वामी,

मधुरामृत-जामृत-रूपया ( श्रिया ) अनुकम्पमानः,

श्री-नारायण एव

नित्यं दृढं शरणम्

अनन्योपायतया वृण्वताम् ॥↩︎

	Nārāyaṇa , with His Spouse Lakṣmī ,

who is staunch in being every kind of relation (to us ),

who is the sea of compassion that dispels ignorance (and delusion),

who shines sustaining all (things and all beings ) with His mere will,

being the Supreme Lord without a second

and who takes compassion on us on account of ( Śrī), the nectar born of sweet nectar -

Nārāyaṇa with Śrī is the firm refuge of all who seek His protection having no other support.↩︎

	Nārāyaṇa, con su cónyuge lakṣmī,

quien está firme en ser todo tipo de relación (con nosotros),

quién es el mar de compasión que disipa la ignorancia (y el engaño), quien brilla sosteniendo a todos (las cosas y todos los seres) con su mera voluntad,

Ser el Señor Supremo sin un segundo

y quién toma compasión con nosotros debido a (śrī), el néctar nacido de néctar dulce -

Nārāyaṇa con Śrī es el firme refugio de todos los que buscan su protección que no tienen otro apoyo.↩︎

	मन्नुमनैत्तुऱवाय् मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय्त्

तन्निनैवालनैत्तुन् दरित्तोङ्गुन्दनियिऱैयाय्

इन्नमुदत्तमुदालिरङ्गुन् दिरुनारणने

मन्नियवन्सरण्मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के. (34)↩︎

	इऩि सिद्धोपायविषयमाग इव्वधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩ अर्थङ्गळैयॆल्लाम् सङ्ग्रहित्तु ऒरु पाट्टाले यरुळिच्चॆय्गिऱार् मऩ्ऩुमऩैत्तुऱवायिति ।

मऩ्ऩुम् -नित्यमाऩ, अऩैत्तुऱवाय् -
‘‘माता पिता तथा भ्राता

निवासश्शरणं सुहृत्’’,

‘‘गतिर् नारायण’’

इत्यादिगळिल् सॊल्लप्पट्ट सर्वविधसम्बन्धत्तैयुमुडैयवऩाय्,

मरुण्माऱ्ऱरुळाऴियुमाय् - मरुळ् - अज्ञानत्तिऱ्कु, माऱ्ऱु - नाशकमाऩ, अरुळ् – कृपैक्कु, आऴियुमाय् - समुद्रमुमाय्,

तऩ्ऩिऩैवाल् - स्वसङ्कल्पज्ञानत्ताले, अऩैत्तुम् - सर्वपदार्थङ्गळैयुम्,

तरित्तु -
‘‘एतस्य वाक्षरस्य प्रशासने गार्गि!

सूर्याचन्द्रमसौ विधृतौ तिष्ठत’’

इत्युक्तप्रकारत्ताले धरणम् पण्णि,

इदऩाल् सर्वज्ञत्वमुम्, सर्वशक्तित्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ओङ्गुन्दऩियिऱैयाय् - वृद्धियडैयुम् अद्वितीयस्वामियाय्, इऩ् - इऩिमैयाऩ, अमुदत्तु - अमृतसमुद्रत्तिले पिऱन्द, अमुदाल् - अमृतस्वरूपैयाऩ पिराट्टियागिऱ पुरुषकारत्ताले, इरङ्गुम् - कृपैपण्ऩुम् अवऩाऩ, तिरुनारणऩे - श्रीविशिष्टऩाऩ नारायणऩे, मऩ्ऩिय - सिद्धमाऩ, वऩ् - दृढमाऩ, सरण् - उपायम्, इऩ्ऩमुदत्तालिरङ्गुमॆऩ्ऱदाल् पिराट्टिक्कु पुरुषकारत्वमुम्, तिरुनारणऩे मऩ्ऩियवऩ्सरण् ऎऩ्ऱदाल् अवळुक्के नारायणविशषणतया उपायत्वमुम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎवर्गळुक्कॆऩ्ऩिल्; अरुळिच्चॆय्गिऱार् मऱ्ऱोर् पऱ्ऱिऩ्ऱि वरिप्पवर्क्के इति । मऱ्ऱोर्बऱ्ऱिऩ्ऱि - वेऱु उपायमिऩ्ऱिक्के, वरिप्पवर्क्के - अवऩैये उपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्कवेण्डुमॆऩ्ऱु वरिप्पवर्क्के। शरणागति पण्णुमवर्क्केयॆऩ्ऱबडि।↩︎

	विश्राम्यद्भिर् (वक्ष्यमाण-शेवधेः) उपर्य् उपर्य् अपि दिवा — नक्तं बहिर्-दर्शनैर्

अस्मद्-देशिक-संप्रदाय-रहितैर् अद्यापि नालक्षितः ।
स्वप्राप्तेस् स्वयम् एव साधनतया जोघुष्यमाणश् श्रुतौ

सत्त्व-स्थेषु भजेत सन्निधिम् असौ शान्तावधिश् शेवधिः(=निधिः) ॥ ५२ ॥ (5)↩︎

	The treasure (of gold - viz. Bhagavān), which is not seen is within them,

because they are guided by heretical systems

which have not the benefit of the traditional knowledge of our spiritual teachers -

(the treasure which they fail to perceive)

even though resting on it night and day (as in suṣupti)  — 

the treasure which is proclaimed in the srutis to be itself the means or sādhana for its attainment -

that boundless treasure will make its presence (felt)

among those who are pure of mind.↩︎

	El tesoro (de oro - a saber bhagavān), que no se ve está dentro de ellos,

porque son guiados por sistemas heréticos

que no tienen el beneficio del conocimiento tradicional de nuestros maestros espirituales -

(el tesoro que no perciben) A pesar de descansar de noche y día (como en Suṣupti) -

El tesoro que se proclama en el Srutis para ser en sí mismo los medios o Sādhana para su logro -

Ese tesoro ilimitado hará su presencia (fieltro)

Entre los que son puros de mente.↩︎

	विश्राम्यद्भिरुपर्युपर्यपि दिवानक्तं बहिर्दर्शनै-

रस्मद्देशिकसंप्रदायरहितैरद्यापि नालक्षितः ।

स्वप्राप्तेस्स्वयमेव साधनतया जोघुष्यमाणश्श्रुतौ

सत्त्वस्थेषु भजेत सन्निधिमसौ शान्तावधिश्शेवधिः ॥ ५२ ॥↩︎

	इप्पडि श्रीमन्नारायणऩे सिद्धोपायमॆऩ्ऱु श्रुतिस्मृतिसम्प्रदायसिद्धमायिरुक्क इदु इतर-सम्प्रदायस्थर्गळुक्कुत् तोऩ्ऱविल्लै यॆऩ्ऱुमुम्मुडैय पूर्वाचार्यसम्प्रदायस्थर् कळुक्कु मात्तिरम् तोऩ्ऱित्तॆऩ्ऱुम् सॊल्लुवदु पॊरुन्दुमोवॆऩ्ऩ निधिदृष्टान्तप्रदर्शनत्ताले इरण्डुम् पॊरुन्दुमॆऩ्ऱु सॊल्लिक्कॊण्डे अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् विश्राम्यद्भिरिति । दिवानक्तं – अहोरात्रं, सर्वदा ऎऩ्ऱबडि। उपर्युपरि – मेले मेले, मेलेये ऎऩ्ऱबडि। विश्राम्यद्भिरपि - इळैप्पाऱुगिऱवर्गळायिरुन्दालुम्, सर्वदा विद्यमानर्गळायिरुन्दालुमॆऩ्ऱबडि। श्रुतियिल् सॊल्लियिरुक्कुम् सञ्चरच्छब्दम् कादाचित्कसम्बन्धबोधकमागैयाल् अन्द स्थानत्तिल् सार्वकालिकसम्बन्धबोधकङ्गळाऩ दिवानक्तपदमुम्, विश्राम्यत्पदमुम्, प्रयुक्तङ्गळायिऱ्ऱु। बहिर्दर्शनैः – बहिरेव दर्शनं येषां तैः, हिरण्यनिधिसदृशमाऩ आन्तरसिद्धापायत्तिऩुडैय दर्शनमिऩ्ऱिक्के आपाततः बाह्यपदार्थङ्गळैये पार्क्कुमवर्गळायॆऩ्ऱबडि। अस्मद्देशिकसम्प्रदायरहितैरिति । मडप्पळ्ळि आच्चाऩ् मुदलिय नम् सदाचार्यर्गळुडैय सम्प्रदायमागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ इतरर्गळाले, अद्यापि – नाथयामुनभाष्यकारादिभिः सत्सम्प्रदाय प्रवर्तितऽपि, नालक्षितः - काणप्पडाददाऩ, इदऩाल् ‘‘तद्यथा हिरण्य निधिमक्षेत्रज्ञा उपर्युपरि सञ्चरन्तो निविन्देयुः एवमेवोमाः प्रजाः अहरहर्गच्छन्त्यः एतं ब्रह्मलोकं न विन्दन्ति । अनृत न हि प्रत्यूढाः’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिवाक्यम् ज्ञापिक्कप् पडुगिऱदु। आऩाल् इन्द सिद्धोपायरूपमाऩ हिरण्यनिधियाऩदु ऎवरुक्कुत्ताऩ् किट्टुमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वप्राप्तेरिति । स्वप्राप्तेः – स्वपदप्राप्तिक्कु, स्वयमेव साधनतया – सिद्धोपायमाऩदाऩे साधनमाग, श्रुतौ जोघुष्यमाणः –
‘‘अमृतस्यैष सतुः । यमवैष वृणुत तेन लभ्य’’

इत्यादिश्रुतिकळिले उद्घोषिक्कप्पट्टुळ्ळ, असौ - इन्द सिद्धोपायमागिऱ, शान्तावधिः- अळविडक्कूडाद, शेवधिः – महानिधियाऩदु, सत्त्वस्थेषु - केवलसत्वनिष्ठर्गळाय् अस्मद्दशिकसम्प्रदायनिष्ठर्गळाऩ महाऩ्गळिडत्तिल्, सन्निधिं – सर्वदा सान्निध्यत्तै, भजेत – अडैयुमॆऩ्गै। इदऩाल् ऎप्पडि ताऩ् सर्वदा वसिक्कुम् पूमियिऩुळ्ळे समीपत्तिलेये यिरुक्कुम् हिरण्यनिधियाऩदु अदावदु पुदैयलाऩदु निधिदर्शनसाधनमाऩ सिद्धाञ्जनशून्यर्गळाय् भूमियिऩ् मेलुळ्ळ पदार्थङ्गळै मात्तिरम् काण्गिऱवर्गळाऩ साधारण मऩिदर्गळाले काणप्पडमाट्टादो, अप्पडिये श्रीविशिष्टनारायणरूपमाऩ सिद्धोपायमागिऱ हिरण्यनिधियुम् अधिकारारम्भत्तिल् सॊऩ्ऩ अन्तर्ज्ञानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियागिऱ सिद्धाञ्जनरहितर्गळाऩ सन्निकृष्टसम्प्रदायस्थर्गळाले श्रीरामानुजदर्शनम् सर्वतोमुखमाग प्राप्तमाऩ इक्कालत्तिलुम् नऩ्ऱाग अऱियप्पडाददाय् समीचीनमानहेतुवाऩ सत्सम्प्रदायसिद्धियुळ्ळ सत्वस्थर्क्कु सर्वतोमुखमाग अनुभविक्कलाम्बडियाऩ सान्निध्यत्तैयडैयुमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎

	॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

सिद्धोपायशोधनाधिकारः त्रयोविंशः ॥↩︎
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॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः ॥
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॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः ॥
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)यथाऽधिकरणं प्रभुर् यजन-दान-होमार्चना-

भर-न्यसन — भावना-प्रभृतिभिस् समाराधितः ।

फलं दिशति देहिनाम् इति हि संप्रदाय-स्थितिः

श्रुति-स्मृति-गुरूक्तिभिर् नयवतीभिर् आभाति नः ॥ ५३ ॥
नीलमेघः (सं)यथाऽधिकरणं प्रभुर् यजन-दान-होमार्चना-

भर-न्यसन — भावना-प्रभृतिभिस् समाराधितः ।

फलं दिशति देहिनाम् इति हि संप्रदाय-स्थितिः

श्रुति-स्मृति-गुरूक्तिभिर् नयवतीभिर् आभाति नः ॥ ५३ ॥
(नीलमेघः (सं)4)
EnglishIt appears to us, from the śrutis, smṛtis and the words of gurus fortified by reason,

that the Omnipotent Lord being propitiated by yajnas (sacrifices ), gifts made in charity, offerings made in the fire (homa ), adoration, surrender of responsibility (bharanyāsa ), constant meditation (bhakti yoga) and the like

in accordance with one's competence

confers benefits on men.

This is also what religious tradition prescribes.
(English5)
EspañolNos parece, de los Śrutis, Smṛtis y las palabras de Gurus fortificadas por la razón, que el Señor omnipotente que está siendo propiciado por Yajnas (sacrificios), regalos hechos en caridad, ofrendas hechas en el fuego (homa), adoración, rendición de la responsabilidad (bharanyāsa), meditación constante (bhakti yoga) y similar

de acuerdo con la competencia de uno
confiere beneficios a los hombres.

Esto es también lo que prescribe la tradición religiosa.
(Español6)
मूलम् (सं॰प॰)यथाधिकरणं प्रभुर्यजनदानहोमार्चना-

भरन्यसनभावनाप्रभृतिभिस्समाराधितः ।

फलं दिशति देहिनामिति हि संप्रदायस्थितिः

श्रुतिस्मृतिगुरूक्तिभिर्नयवतीभिराभाति नः ॥ ५३ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)7)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रीविशिष्टऩाऩ नारायणऩे सिद्धोपायमॆऩ्ऱु कीऴधिकारत्तिल् शोधित्तु निष्कर्षित्तार्। इव्वधिकारत्तिल् तत्प्रसादजनकमाऩ साध्योपायत्तिऩुडैय स्वरूपाधिकारपरिकरङ्गळिल् वरुम् कलक्कङ्गळै निवर्तिप्पित्तु, साध्योपायशोधनत्तैप् पण्णप्पोगिऱवराय् सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩ् साध्योपायत्ताल् आराधिक्कप्पट्टवऩाय्क्कॊण्डे फलप्रदऩामॆऩ्ऱु अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् यथाधिकरणमिति । अधिकरणं – अधिकारः, यथावस्थितमाऩ साध्योपायज्ञान, तदनुष्ठानशक्ति, शास्त्राभिमतमाऩ जातिगुणादि, आकिञ्चन्यानन्यगतित्व, तत्तत्फलार्थत्वरूपमाऩ अधिकारत्तै अतिक्रमिक्कामलॆऩ्ऱबडि। यजनं – यागः, दानं – ‘‘हिरण्यं ददाति’’ ऎऩ्ऱु चोदितमाऩ परस्वत्वापादनरूपमाऩ व्यापारम्, होमः – जुहोति चोदना चोदितमाऩ ऒरु व्यापारम्, अर्चनं – समाराधनम्, एतावत् दृष्टान्तार्थम्। भरन्यसनभावनाप्रभृतिभिरिति प्रकृतापेक्षितम्। भावना – निदिध्यासनम्। प्रभृतिशब्दत्ताल् कर्मयोगज्ञानयोगादिगळुक्कु ग्रहणम्। समाराधितः – नऩ्ऱाग आराधिक्कप्पट्टवऩाय्, प्रभुः – ‘‘अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट फलप्रदानसमर्थऩाऩ भगवाऩाऩवऩ् देहिनां - अव्वो उपायानुष्ठानङ्गळुक्कु साधकङ्गळाऩ देहङ्गळैयुडैयवर्गळुक्कु, फलं दिशति – फलत्तै कॊडुक्किऱाऩ्, इति हि - ऎऩ्ऱु प्रसिद्धमाऩ सम्प्रदायस्थितिः – ‘‘फलमत उपपत्तेः’’ ऎऩ्गिऱ सूत्रत्तिलुम्,

तद्भाष्यादिगळिलुम् उपदेशपरम्परागतमाऩ सम्प्रदायत्तिऩुडैय मर्यादैयाऩदु,

नयवतीभिः – समीचीनन्यायङ्गळोडु कूडिय, श् रुतिस्मृतिगुरूक्तिभिः –
‘‘स वा एष महान् अज आत्मा’’,

‘‘अन्नादो वसुदानः’’,

‘‘स एनं प्रीतः प्रीणाति’’,

‘‘स एवैनं भूतिङ्गमयति’’,

‘‘यमेवैष वृणुते तेन लभ्य’’

इत्यादिश्रुतिकळालुम्,
‘‘लभते च ततः कामान्

मयैव विहितान् हि तान्’’

इत्यादि स्मृतिकळालुम्,
‘‘स एव हि सर्वज्ञः सर्वशक्तिः महोदारः

याग-दान-होमादिभिर् उपासनेन चाराधितः

ऐहिकामुष्मिक-जातं स्व-स्वरूपावाप्ति-रूपञ् च फलं दातुम् ईष्टे’’

ऎऩ्गिऱ आचार्य श्रीसूक्तिकळालुम्,

नः – वेदान्तोदयनराऩ किडाम्बि आच्चाऩुडैय सम्प्रदायनिष्ठर्गळाऩ नमक्कु, आभाति – स्पष्टमाग विळङ्गुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
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	२४ साध्योपाय-शोधनाधिकारः

॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः ॥↩︎

	यथाऽधिकरणं प्रभुर् यजन-दान-होमार्चना-

भर-न्यसन — भावना-प्रभृतिभिस् समाराधितः ।

फलं दिशति देहिनाम् इति हि संप्रदाय-स्थितिः

श्रुति-स्मृति-गुरूक्तिभिर् नयवतीभिर् आभाति नः ॥ ५३ ॥↩︎

	It appears to us, from the śrutis, smṛtis and the words of gurus fortified by reason,

that the Omnipotent Lord being propitiated by yajnas (sacrifices ), gifts made in charity, offerings made in the fire (homa ), adoration, surrender of responsibility (bharanyāsa ), constant meditation (bhakti yoga) and the like

in accordance with one's competence

confers benefits on men.

This is also what religious tradition prescribes.↩︎

	Nos parece, de los Śrutis, Smṛtis y las palabras de Gurus fortificadas por la razón, que el Señor omnipotente que está siendo propiciado por Yajnas (sacrificios), regalos hechos en caridad, ofrendas hechas en el fuego (homa), adoración, rendición de la responsabilidad (bharanyāsa), meditación constante (bhakti yoga) y similar

de acuerdo con la competencia de uno
confiere beneficios a los hombres.

Esto es también lo que prescribe la tradición religiosa.↩︎

	यथाधिकरणं प्रभुर्यजनदानहोमार्चना-

भरन्यसनभावनाप्रभृतिभिस्समाराधितः ।

फलं दिशति देहिनामिति हि संप्रदायस्थितिः

श्रुतिस्मृतिगुरूक्तिभिर्नयवतीभिराभाति नः ॥ ५३ ॥↩︎

	श्रीविशिष्टऩाऩ नारायणऩे सिद्धोपायमॆऩ्ऱु कीऴधिकारत्तिल् शोधित्तु निष्कर्षित्तार्। इव्वधिकारत्तिल् तत्प्रसादजनकमाऩ साध्योपायत्तिऩुडैय स्वरूपाधिकारपरिकरङ्गळिल् वरुम् कलक्कङ्गळै निवर्तिप्पित्तु, साध्योपायशोधनत्तैप् पण्णप्पोगिऱवराय् सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩ् साध्योपायत्ताल् आराधिक्कप्पट्टवऩाय्क्कॊण्डे फलप्रदऩामॆऩ्ऱु अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् यथाधिकरणमिति । अधिकरणं – अधिकारः, यथावस्थितमाऩ साध्योपायज्ञान, तदनुष्ठानशक्ति, शास्त्राभिमतमाऩ जातिगुणादि, आकिञ्चन्यानन्यगतित्व, तत्तत्फलार्थत्वरूपमाऩ अधिकारत्तै अतिक्रमिक्कामलॆऩ्ऱबडि। यजनं – यागः, दानं – ‘‘हिरण्यं ददाति’’ ऎऩ्ऱु चोदितमाऩ परस्वत्वापादनरूपमाऩ व्यापारम्, होमः – जुहोति चोदना चोदितमाऩ ऒरु व्यापारम्, अर्चनं – समाराधनम्, एतावत् दृष्टान्तार्थम्। भरन्यसनभावनाप्रभृतिभिरिति प्रकृतापेक्षितम्। भावना – निदिध्यासनम्। प्रभृतिशब्दत्ताल् कर्मयोगज्ञानयोगादिगळुक्कु ग्रहणम्। समाराधितः – नऩ्ऱाग आराधिक्कप्पट्टवऩाय्, प्रभुः – ‘‘अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट फलप्रदानसमर्थऩाऩ भगवाऩाऩवऩ् देहिनां - अव्वो उपायानुष्ठानङ्गळुक्कु साधकङ्गळाऩ देहङ्गळैयुडैयवर्गळुक्कु, फलं दिशति – फलत्तै कॊडुक्किऱाऩ्, इति हि - ऎऩ्ऱु प्रसिद्धमाऩ सम्प्रदायस्थितिः – ‘‘फलमत उपपत्तेः’’ ऎऩ्गिऱ सूत्रत्तिलुम्,

तद्भाष्यादिगळिलुम् उपदेशपरम्परागतमाऩ सम्प्रदायत्तिऩुडैय मर्यादैयाऩदु,

नयवतीभिः – समीचीनन्यायङ्गळोडु कूडिय, श् रुतिस्मृतिगुरूक्तिभिः –
‘‘स वा एष महान् अज आत्मा’’,

‘‘अन्नादो वसुदानः’’,

‘‘स एनं प्रीतः प्रीणाति’’,

‘‘स एवैनं भूतिङ्गमयति’’,

‘‘यमेवैष वृणुते तेन लभ्य’’

इत्यादिश्रुतिकळालुम्,
‘‘लभते च ततः कामान्

मयैव विहितान् हि तान्’’

इत्यादि स्मृतिकळालुम्,
‘‘स एव हि सर्वज्ञः सर्वशक्तिः महोदारः

याग-दान-होमादिभिर् उपासनेन चाराधितः

ऐहिकामुष्मिक-जातं स्व-स्वरूपावाप्ति-रूपञ् च फलं दातुम् ईष्टे’’

ऎऩ्गिऱ आचार्य श्रीसूक्तिकळालुम्,

नः – वेदान्तोदयनराऩ किडाम्बि आच्चाऩुडैय सम्प्रदायनिष्ठर्गळाऩ नमक्कु, आभाति – स्पष्टमाग विळङ्गुगिऱदु।↩︎




०२ प्रयोजनम्


सौभाग्यम्
EnglishTHE NEED FOR THE CLARIFICATION OF WHAT IS MEANT BY SĀDHYOPĀYA:
(English1)
EspañolLa necesidad de la aclaración

de lo que se entiende por sādhyopāya:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि

सर्व-ज्ञम् आय्, सर्व-शक्तिय् आय्,

परम-कारुणिकम् आय्, सर्व-शेषिय् आय्, सपत्नीकम् आय्, सर्व-लोक-शरण्यम् आऩ

सिद्धोपाय-विशेषन् तॆळिन्दालुम्
नीलमेघः (सं)इत्थं सर्वज्ञस्य सर्वशक्तेः परम-कारुणिकस्य सर्वशेषिणः

स-पत्नीकस्य सर्व-लोक-शरण्यस्य सिद्धोपाय-विशेषस्य

विशदं वेदने ऽपि,
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishA man may have a clear knowledge of Siddhopāya (viz. Bhagavān)

who is omniscient, omnipotent and supremely compassionate,

who, along with His Spouse, is the śeṣī of all and the Saviour of the whole world:
(English4)
EspañolUn hombre puede tener un conocimiento claro de Siddhopāya (a saber, Bhagavān)

quien es omnisciente, omnipotente y supremamente compasivo,

quien, junto con su cónyuge, es el Śeṣī de todos y el Salvador del mundo entero:
(Español5)
मूलम्इप्पडि सर्वज्ञमाय्, सर्वशक्तियाय्, परमकारुणिकमाय्, सर्वशेषियाय्, सपत्नीकमाय्, सर्वलोकशरण्यमाऩ सिद्धोपायविशेषन् तॆळिन्दालुम्
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःकीऴधिकारत्तिल् शोधितमाऩबडि सिद्धोपायत्तै ऒरुवऩ् अऱिन्दाल्
‘‘यो माम् एवम् असम्मूढो
जानाति पुरुषोत्तमम् ।

स सर्व-विद् भजति मां

सर्व-भावेन भारत॥’’

ऎऩ्गिऱबडि भगवद्भजनादिरूपसाध्योपायत्तै अनुष्ठिप्पाऩागैयाल् साध्योपायशोधनमावश्यकमोवॆऩ्ऩ, पूर्वाधिकारत्तिल् निष्कर्षित्तबडि सिद्धोपायम् तॆळिन्दालुम्, संसारत्तिल् वैराग्यमुण्डाऩालुम्, प्राप्यरुचियुम्, उपायत्तिल् त्वरैयुम् सिद्धमायिरुन्दालुम् साध्योपायविशेषमाऩ प्रपत्तियिल् तॆळिविल्लाद पोदु, सिद्धोपायवशीकरणम् घटियातागैयाले कीऴ्च्चॊऩ्ऩ सर्वमुम् व्यर्थमामॆऩ्गिऱार् इप्पडियित्यादिना विरगिल्लैयित्यन्तेन । तॆळिन्दालुमिति । वादिगळाल् कलक्क मुडियाद तॆळिवु उण्डाऩालुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आरोग्यम् इन्द्रियौल्बण्यम्
ऐश्वर्यं शत्रु-शालिता ।

वियोगो बान्धवैर् आयुः

किं तद् येनात्र तुष्यति॥’’()

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)‘‘आरोग्यम् इन्द्रियौल्बण्यम्
ऐश्वर्यं शत्रु-शालिता ।

वियोगो बान्धवैर् आयुः

किं तद् येनात्र तुष्यति॥’’()

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)8)
विषयःवैराग्यम्
(विषयः9)
Englishas stated in the śloka:
"Health gives (only) potency to the senses;

wealth (only) creates enemies;

long life makes one suffer bereavement of relations,

What is there in these things that can delight a man?",

(English10)
EspañolComo se indica en el Śloka:
"La salud da (solo) potencia a los sentidos;

La riqueza (solo) crea enemigos;

La vida larga hace que uno sufra el duelo de las relaciones,

¿Qué hay en estas cosas que pueden deleitar a un hombre? ",

(Español11)
मूलम्‘‘आरोग्यमिन्द्रियौल्बण्यमैश्वर्यंशत्रुशालिता ।

वियोगो बान्धवैरायुः किं तद्येनात्र तुष्यति’’()
ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःआरोग्यमिति । संसारिकळुक्कु गुणवत्तागत् तोऩ्ऱिऩ आरोग्यमुम्, ऐश्वर्यमुम्, आयुर्वृद्धियुम् विवेगिगळुक्कु इन्द्रियौल्बण्यापादकङ्गळा कैयालुम्, शत्रुशालिताजनकमागैयालुम्, बन्धुवियोगहेतुवागैयालुम्, दुष्टङ्गळागत् तोऩ्ऱुगैयाल् इन्द लोगत्तिल् विवेगिगळुक्कु सन्तोषजनकमाऩदु ऒऩ्ऱुण्डो? ऎऩ्बदु इन्द श्लोकत्तिऩ् तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
विश्वास-प्रस्तुतिःविवेकम् इल्लादार्क्कु गुणम् आय्त् तोऱ्ऱिऩवैयुम्

दोषम् आऩ बडि कण्डु

संसार-वैराग्यम् पूर्णम् आऩालुम्,
नीलमेघः (सं)अ-विवेकिना गुणतया प्रतीतेष्व् अपि

दोषता-दर्शनेन संसार-वैराग्ये पूर्णे जातेऽपि
(नीलमेघः (सं)14)
Englishhe may even have become perfect in his averseness to saṁsāra ,

by seeing that what is considered agreeable by unintelligent persons is really disagreeable
(English15)
EspañolIncluso puede haberse vuelto perfecto en su aversidad a Saṁsāra,

Al ver que lo que se considera agradable por personas no inteligentes
es realmente desagradable
(Español16)
मूलम्विवेकमिल्लादार्क्कु गुणमाय्त् तोऱ्ऱिऩवैयुम् दोषमाऩबडि कण्डु संसारवैराग्यम् पूर्णमाऩालुम्,
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘परमात्मनि यो रक्तः’’(बार्हस्पत्य-स्मृतिः)

ऎऩ्गिऱबडिये प्राप्य-रुचिय् उण्ड् आऩालुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘परमात्मनि यो रक्तः’’(बार्हस्पत्य-स्मृतिः)

इत्य्-उक्त-रीत्या प्राप्य-रुचौ जातायाम् अपि,
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishHe may have acquired an eager longing for the attainment of the Supreme Being

as stated in the śloka :-
"He who loves Bhagavān, the Supreme Being,

has no love for anything else";

(English19)
EspañolEs posible que haya adquirido un anhelo ansioso por el logro del ser supremo

Como se indica en el Śloka:-
"El que ama a Bhagavān, el ser supremo, no tiene amor por nada más ";

(Español20)
मूलम्‘‘परमात्मनि यो रक्तः’’(बार्हस्पत्य-स्मृतिः) ऎऩ्गिऱबडिये प्राप्यरुचियुण्डाऩालुम्,
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘महता पुण्य-पण्येन
क्रीतेयं काय-नौस् त्वया ।
प्राप्तुं दुःखोदधेः पारं

त्वर यावन् न भिद्यते॥’’

(वराहपुराणम्)

ऎऩ्गिऱ पडिये त्वरै पिऱन्दालुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘महता पुण्य-पण्येन
क्रीतेयं काय-नौस् त्वया ।
प्राप्तुं दुःखोदधेः पारं

त्वर यावन् न भिद्यते॥’’

(वराहपुराणम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या त्वरायाम् उत्पन्नायाम् अपि
(नीलमेघः (सं)22)
विषयःमनुष्य-जन्म, मुमुक्षा
(विषयः23)
Englishhe may have the feeling of urgency in regard to mokṣa as stated in the śloka :-
"By paying a heavy price in the form of virtuous deeds,

this boat of a body has been bought.

Before this boat is broken (or becomes leaky),

hasten to cross the sea of sorrow'.

(English24)
EspañolPuede tener el sentimiento de urgencia con respecto a Mokṣa

como se indica en el Śloka:-
"Al pagar un precio pesado en forma de hechos virtuosos,

Este bote de un cuerpo ha sido comprado.

Antes de que este bote se rompa (o se vuelva con fugas),
Agregarse para cruzar el mar de tristeza '.

(Español25)
मूलम्‘‘महता पुण्यपण्येन क्रीतेयं कायनौस्त्वया ।

प्राप्तुं दुःखोदधेः पारं त्वर यावन्न भिद्यते’’(वराहपुराणम्)
ऎऩ्गिऱ पडिये त्वरै पिऱन्दालुम्,
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःमहतेति । इदु वराहपुराणवसनम्। महता – अत्युक्तृष्टमाऩ पुण्यपण्येन - पुण्यमागिऱ क्रयसाधकद्रव्यत्ताले इयं इन्द काय नौः – शरीरमागिऱ ओडमाऩदु, त्वया - उऩ्ऩाले, दुःखोदधेः – दुःखरूपमाऩ संसारसमुद्रत्तिऩुडैय, पारं - अक्करैयागिऱ मोक्षत्तै, प्राप्तुं - अडैवदऱ्कागवे, क्रीता - वाङ्गप्पट्टदु। आगैयाले इन्द ओडम्, यावन्न भिद्यते - ऎव्वळवुपर्यन्तम् उडैयामलिरुक्कुमो, अदऱ्कुळ्ळेये, त्वर - दुःखसमुद्रत्तिऩ् अक्करैयागिऱ मोक्षत्तैयडैवदऱ्कुत्वरि ऎऩ्गै - उपायत्तै अनुष्ठि ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)

	THE NEED FOR THE CLARIFICATION OF WHAT IS MEANT BY SĀDHYOPĀYA:↩︎

	La necesidad de la aclaración

de lo que se entiende por sādhyopāya:↩︎

	इत्थं सर्वज्ञस्य सर्वशक्तेः परम-कारुणिकस्य सर्वशेषिणः

स-पत्नीकस्य सर्व-लोक-शरण्यस्य सिद्धोपाय-विशेषस्य

विशदं वेदने ऽपि,↩︎

	A man may have a clear knowledge of Siddhopāya (viz. Bhagavān)

who is omniscient, omnipotent and supremely compassionate,

who, along with His Spouse, is the śeṣī of all and the Saviour of the whole world:↩︎

	Un hombre puede tener un conocimiento claro de Siddhopāya (a saber, Bhagavān)

quien es omnisciente, omnipotente y supremamente compasivo,

quien, junto con su cónyuge, es el Śeṣī de todos y el Salvador del mundo entero:↩︎

	इप्पडि सर्वज्ञमाय्, सर्वशक्तियाय्, परमकारुणिकमाय्, सर्वशेषियाय्, सपत्नीकमाय्, सर्वलोकशरण्यमाऩ सिद्धोपायविशेषन् तॆळिन्दालुम्↩︎

	कीऴधिकारत्तिल् शोधितमाऩबडि सिद्धोपायत्तै ऒरुवऩ् अऱिन्दाल्
‘‘यो माम् एवम् असम्मूढो
जानाति पुरुषोत्तमम् ।

स सर्व-विद् भजति मां

सर्व-भावेन भारत॥’’

ऎऩ्गिऱबडि भगवद्भजनादिरूपसाध्योपायत्तै अनुष्ठिप्पाऩागैयाल् साध्योपायशोधनमावश्यकमोवॆऩ्ऩ, पूर्वाधिकारत्तिल् निष्कर्षित्तबडि सिद्धोपायम् तॆळिन्दालुम्, संसारत्तिल् वैराग्यमुण्डाऩालुम्, प्राप्यरुचियुम्, उपायत्तिल् त्वरैयुम् सिद्धमायिरुन्दालुम् साध्योपायविशेषमाऩ प्रपत्तियिल् तॆळिविल्लाद पोदु, सिद्धोपायवशीकरणम् घटियातागैयाले कीऴ्च्चॊऩ्ऩ सर्वमुम् व्यर्थमामॆऩ्गिऱार् इप्पडियित्यादिना विरगिल्लैयित्यन्तेन । तॆळिन्दालुमिति । वादिगळाल् कलक्क मुडियाद तॆळिवु उण्डाऩालुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘आरोग्यम् इन्द्रियौल्बण्यम्
ऐश्वर्यं शत्रु-शालिता ।

वियोगो बान्धवैर् आयुः

किं तद् येनात्र तुष्यति॥’’()

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	वैराग्यम्↩︎

	as stated in the śloka:
"Health gives (only) potency to the senses;

wealth (only) creates enemies;

long life makes one suffer bereavement of relations,

What is there in these things that can delight a man?",

↩︎
	Como se indica en el Śloka:
"La salud da (solo) potencia a los sentidos;

La riqueza (solo) crea enemigos;

La vida larga hace que uno sufra el duelo de las relaciones,

¿Qué hay en estas cosas que pueden deleitar a un hombre? ",

↩︎
	‘‘आरोग्यमिन्द्रियौल्बण्यमैश्वर्यंशत्रुशालिता ।

वियोगो बान्धवैरायुः किं तद्येनात्र तुष्यति’’()
ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	आरोग्यमिति । संसारिकळुक्कु गुणवत्तागत् तोऩ्ऱिऩ आरोग्यमुम्, ऐश्वर्यमुम्, आयुर्वृद्धियुम् विवेगिगळुक्कु इन्द्रियौल्बण्यापादकङ्गळा कैयालुम्, शत्रुशालिताजनकमागैयालुम्, बन्धुवियोगहेतुवागैयालुम्, दुष्टङ्गळागत् तोऩ्ऱुगैयाल् इन्द लोगत्तिल् विवेगिगळुक्कु सन्तोषजनकमाऩदु ऒऩ्ऱुण्डो? ऎऩ्बदु इन्द श्लोकत्तिऩ् तात्पर्यम्।↩︎

	अ-विवेकिना गुणतया प्रतीतेष्व् अपि

दोषता-दर्शनेन संसार-वैराग्ये पूर्णे जातेऽपि↩︎

	he may even have become perfect in his averseness to saṁsāra ,

by seeing that what is considered agreeable by unintelligent persons is really disagreeable↩︎

	Incluso puede haberse vuelto perfecto en su aversidad a Saṁsāra,

Al ver que lo que se considera agradable por personas no inteligentes
es realmente desagradable↩︎

	विवेकमिल्लादार्क्कु गुणमाय्त् तोऱ्ऱिऩवैयुम् दोषमाऩबडि कण्डु संसारवैराग्यम् पूर्णमाऩालुम्,↩︎

	‘‘परमात्मनि यो रक्तः’’(बार्हस्पत्य-स्मृतिः)

इत्य्-उक्त-रीत्या प्राप्य-रुचौ जातायाम् अपि,↩︎

	He may have acquired an eager longing for the attainment of the Supreme Being

as stated in the śloka :-
"He who loves Bhagavān, the Supreme Being,

has no love for anything else";

↩︎
	Es posible que haya adquirido un anhelo ansioso por el logro del ser supremo

Como se indica en el Śloka:-
"El que ama a Bhagavān, el ser supremo, no tiene amor por nada más ";

↩︎
	‘‘परमात्मनि यो रक्तः’’(बार्हस्पत्य-स्मृतिः) ऎऩ्गिऱबडिये प्राप्यरुचियुण्डाऩालुम्,↩︎

	‘‘महता पुण्य-पण्येन
क्रीतेयं काय-नौस् त्वया ।
प्राप्तुं दुःखोदधेः पारं

त्वर यावन् न भिद्यते॥’’

(वराहपुराणम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या त्वरायाम् उत्पन्नायाम् अपि↩︎

	मनुष्य-जन्म, मुमुक्षा↩︎

	he may have the feeling of urgency in regard to mokṣa as stated in the śloka :-
"By paying a heavy price in the form of virtuous deeds,

this boat of a body has been bought.

Before this boat is broken (or becomes leaky),

hasten to cross the sea of sorrow'.

↩︎
	Puede tener el sentimiento de urgencia con respecto a Mokṣa

como se indica en el Śloka:-
"Al pagar un precio pesado en forma de hechos virtuosos,

Este bote de un cuerpo ha sido comprado.

Antes de que este bote se rompa (o se vuelva con fugas),
Agregarse para cruzar el mar de tristeza '.

↩︎
	‘‘महता पुण्यपण्येन क्रीतेयं कायनौस्त्वया ।

प्राप्तुं दुःखोदधेः पारं त्वर यावन्न भिद्यते’’(वराहपुराणम्)
ऎऩ्गिऱ पडिये त्वरै पिऱन्दालुम्,↩︎

	महतेति । इदु वराहपुराणवसनम्। महता – अत्युक्तृष्टमाऩ पुण्यपण्येन - पुण्यमागिऱ क्रयसाधकद्रव्यत्ताले इयं इन्द काय नौः – शरीरमागिऱ ओडमाऩदु, त्वया - उऩ्ऩाले, दुःखोदधेः – दुःखरूपमाऩ संसारसमुद्रत्तिऩुडैय, पारं - अक्करैयागिऱ मोक्षत्तै, प्राप्तुं - अडैवदऱ्कागवे, क्रीता - वाङ्गप्पट्टदु। आगैयाले इन्द ओडम्, यावन्न भिद्यते - ऎव्वळवुपर्यन्तम् उडैयामलिरुक्कुमो, अदऱ्कुळ्ळेये, त्वर - दुःखसमुद्रत्तिऩ् अक्करैयागिऱ मोक्षत्तैयडैवदऱ्कुत्वरि ऎऩ्गै - उपायत्तै अनुष्ठि ऎऩ्ऱबडि।↩︎




छिद्रम्
विश्वास-प्रस्तुतिःअनादिय् आगव् अनुवृत्तम् आऩव् आज्ञातिलङ्घनम् अडियागप् पिऱन्दु निऱ्किऱ

बन्धकम् आऩ भगवन्-निग्रहत्तुक्कुप् प्रशमनम् आग
नीलमेघः (सं)अनाद्य्-अनुवृत्ताज्ञातिलङ्घनाद् +धेतोर् जातस्य

बन्धकस्य भगवनिग्रहस्य प्रशमनत्वेन
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn spite of all these, (as that) which is the means of extinguishing the punishment inflicted by Bhagavān

which binds a man to saṁsāra

and which resulted from beginningless and continued violation of His commands -
(English2)
EspañolA pesar de todo esto, (como eso) que es el medio de extinguir el castigo infligido por Bhagavān

que une a un hombre a Saṁsāra

y que resultó de una violación sin inicio y continua de sus mandamientos -
(Español3)
मूलम्अनादियागवनुवृत्तमाऩ वाज्ञातिलङ्घनमडियागप्पिऱन्दु निऱ्किऱ बन्धकमाऩ भगवन्निग्रहत्तुक्कुप् प्रशमनमाग
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

ऎऩ्ऱु विधि-वाक्यत्तालुम्,
‘‘प्रपद्ये’’

ऎऩ्ऱ् अनुष्ठान-वाक्यत्तालुञ् जॊल्लप् पट्ट

साध्योपाय-विशेषन् तॆळियाद बोदु
नीलमेघः (सं)‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

इति विधि-वाक्येन,
‘‘प्रपद्ये’’

इत्य् अनुष्ठान-वाक्येन च प्रतिपादितस्य

साध्योपाय-विशेषस्य यथावद् वेदनाभावे,
(नीलमेघः (सं)5)
Englishif he does not clearly understand (all) about the Sādhyopāya,

prescribed in the injunction, “Seek refuge under me alone"

and in the sentence which expresses the action, "I seek refuge" (in Dvaya),
(English6)
EspañolSi no entiende claramente (todo) sobre el sādhyopāya,
prescrito en la orden,
"Busque refugio bajo mí solo"

y en la oración que expresa la acción,
"busco refugio" (en dvaya),

(Español7)
मूलम्‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु विधिवाक्यत्तालुम्, ‘‘प्रपद्ये’’ ऎऩ्ऱनुष्ठानवाक्यत्तालुञ् जॊल्लप्पट्ट साध्योपायविशेषन्तॆळियादबोदु
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःसिद्धोपाय-भूतऩ् आऩ सर्वेश्वरऩै वशी-करिक्क विरग्(=उपाय) इल्लै।
नीलमेघः (सं)सिद्धोपाय-भूतस्य सर्वेश्वरस्य वशीकरणार्थम् उपायो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)9)
Englishif he does not understand it,

there is no way of propitiating and winning the grace of the Supreme Ruler,

who is the Siddhopāya.
(English10)
EspañolSi no lo entiende
No hay forma de propiciar y ganar la gracia del gobernante supremo,

quien es el siddhopāya.
(Español11)
मूलम्सिद्धोपायभूतऩाऩ सर्वेश्वरऩै वशीकरिक्क विरगिल्लै।
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःवशीकरिक्क विरगिल्लैयिति । आगैयाल् साध्योपायत्तै शोधित्तु अदिल् तॆळिवै सम्बादिक्क वेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्

अदिऩ् अधिकारत्तिलुम्, स्वरूपत्तिलुम्, परिकरङ्गळिलुम् वरुम्

कलक्कङ्गळै शमिप्पिक्किऱोम्।
नीलमेघः (सं)अतस् तस्याधिकारे, स्वरूपे, परिकरेषु चोपनमतो व्यामोहान् शमयामः ।
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishTherefore we will remove misconceptions that might arise concerning
(1) competence thereof

(2) the nature of Sādhyopāya and

(3) the accessories pertaining to it.
(English15)
EspañolPor lo tanto, eliminaremos los conceptos erróneos que pueden surgir con respecto
(1) Competencia del mismo (2) la naturaleza de sādhyopāya y (3) Los accesorios relacionados con él.
(Español16)
मूलम्आगैयाल् अदिऩधिकारत्तिलुम्, स्वरूपत्तिलुम्, परिकरङ् गळिलुम् वरुम् कलक्कङ्गळै शमिप्पिक्किऱोम्।
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयाल् - तॆळियवेण्डुमागैयाल्, अदिऩ् - साध्योपायसम्बन्धिकळाऩ, कलक् कङ्गळै शमिप्पिक्किऱोमिति प्रतिज्ञा ।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
०३ अधिकारः


	अनाद्य्-अनुवृत्ताज्ञातिलङ्घनाद् +धेतोर् जातस्य

बन्धकस्य भगवनिग्रहस्य प्रशमनत्वेन↩︎

	In spite of all these, (as that) which is the means of extinguishing the punishment inflicted by Bhagavān

which binds a man to saṁsāra

and which resulted from beginningless and continued violation of His commands -↩︎

	A pesar de todo esto, (como eso) que es el medio de extinguir el castigo infligido por Bhagavān

que une a un hombre a Saṁsāra

y que resultó de una violación sin inicio y continua de sus mandamientos -↩︎

	अनादियागवनुवृत्तमाऩ वाज्ञातिलङ्घनमडियागप्पिऱन्दु निऱ्किऱ बन्धकमाऩ भगवन्निग्रहत्तुक्कुप् प्रशमनमाग↩︎

	‘‘मामेकं शरणं व्रज’’

इति विधि-वाक्येन,
‘‘प्रपद्ये’’

इत्य् अनुष्ठान-वाक्येन च प्रतिपादितस्य

साध्योपाय-विशेषस्य यथावद् वेदनाभावे,↩︎

	if he does not clearly understand (all) about the Sādhyopāya,

prescribed in the injunction, “Seek refuge under me alone"

and in the sentence which expresses the action, "I seek refuge" (in Dvaya),↩︎

	Si no entiende claramente (todo) sobre el sādhyopāya,
prescrito en la orden,
"Busque refugio bajo mí solo"

y en la oración que expresa la acción,
"busco refugio" (en dvaya),

↩︎
	‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु विधिवाक्यत्तालुम्, ‘‘प्रपद्ये’’ ऎऩ्ऱनुष्ठानवाक्यत्तालुञ् जॊल्लप्पट्ट साध्योपायविशेषन्तॆळियादबोदु↩︎

	सिद्धोपाय-भूतस्य सर्वेश्वरस्य वशीकरणार्थम् उपायो नास्ति ।↩︎

	if he does not understand it,

there is no way of propitiating and winning the grace of the Supreme Ruler,

who is the Siddhopāya.↩︎

	Si no lo entiende
No hay forma de propiciar y ganar la gracia del gobernante supremo,

quien es el siddhopāya.↩︎

	सिद्धोपायभूतऩाऩ सर्वेश्वरऩै वशीकरिक्क विरगिल्लै।↩︎

	वशीकरिक्क विरगिल्लैयिति । आगैयाल् साध्योपायत्तै शोधित्तु अदिल् तॆळिवै सम्बादिक्क वेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतस् तस्याधिकारे, स्वरूपे, परिकरेषु चोपनमतो व्यामोहान् शमयामः ।↩︎

	Therefore we will remove misconceptions that might arise concerning
(1) competence thereof

(2) the nature of Sādhyopāya and

(3) the accessories pertaining to it.↩︎

	Por lo tanto, eliminaremos los conceptos erróneos que pueden surgir con respecto
(1) Competencia del mismo (2) la naturaleza de sādhyopāya y (3) Los accesorios relacionados con él.↩︎

	आगैयाल् अदिऩधिकारत्तिलुम्, स्वरूपत्तिलुम्, परिकरङ् गळिलुम् वरुम् कलक्कङ्गळै शमिप्पिक्किऱोम्।↩︎

	आगैयाल् - तॆळियवेण्डुमागैयाल्, अदिऩ् - साध्योपायसम्बन्धिकळाऩ, कलक् कङ्गळै शमिप्पिक्किऱोमिति प्रतिज्ञा ।↩︎




०३ अधिकारः
EnglishCOMPETENCE: PRAPATTI IS OPEN TO ALL (CASTES).
(English1)
EspañolCOMPETENCIA: PRAPATTI ESTÁ ABIERTA A TODOS (CASTOS).
(Español2)

	COMPETENCE: PRAPATTI IS OPEN TO ALL (CASTES).↩︎

	COMPETENCIA: PRAPATTI ESTÁ ABIERTA A TODOS (CASTOS).↩︎




शङ्का
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रपत्तियुम् ऒरु वैदिक-धर्मम् अऩ्ऱो?

इदुवुम् ऒरु याग-विशेषम् आगव् अऩ्ऱो

न्यास-विद्यैयिले ओदप्-पडुगिऱदु?
("तस्माच् छूद्रो यज्ञेऽनवक्लृप्तः" इति च सति)

आगैयालिदु सर्वाधिकारम् आग कूडुमोव्?

ऎऩ्ऱु सिलर् विचारिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[२०३]]
इयं प्रपत्तिर् अपि कश्चिद् वैदिकधर्मः किल ?

इयम् अपि कश्चित् याग-विशेष इति किल न्यास-विद्यायाम् आम्नायते ।
("तस्माच् छूद्रो यज्ञेऽनवक्लृप्तः" इति च सति)

अत इयं सर्वाधिकारा कथं भवितुम् अर्हति

इति केचिद् विचारयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThere are some who will ask:
"This prapatti is a dharma prescribed in the Vedas.

If so, how can it be said that

every one (of all castes) is qualified to perform it?"

(English2)
EspañolHay algunos que preguntarán:
"Este Prapatti es un Dharma prescrito en los Vedas.

¿Si es así, cómo se puede decir que - Todos (de todas las castas) están calificados para realizarlo? "

(Español3)
मूलम्इप्प्रपत्तियुमॊरु वैदिकधर्ममऩ्ऱो; इदुवुमॊरु यागविशेषमागवऩ्ऱो न्यासविद्यैयिले ओदप्पडुगिऱदु; आगैयालिदु सर्वाधिकारमागगूडुमो वॆऩ्ऱु सिलर् विचारिप्पार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअदिल् उद्देशक्रमत्ताले मुन्दुऱ साध्योपायत्तिऩु टैय अधिकारविषयगलक्कत्तै परिहरिक्क निऩैत्तु शङ्गैयै अनुवदिक्किऱार् इप् प्रपत्तियुमित्यादिना । प्रपत्तियुमॊरु वैदिकधर्ममऩ्ऱो इति । वेदोक्तधर्ममॆल्लाम् त्रैवर्णि-काधिकारमागैयाले इप्प्रपत्तिरूपवैदिकधर्मम् सर्वाधिकारमागादॆऩ्बदु मुदल् शङ्गै। ‘‘सत्यं वद’’ ऎऩ्ऱु सत्यवचनादिगळैप्पोले वैदिकमाऩालुम् सर्वाधिकारमागलामॆऩ्ऩिल्; बाधकान्तरत्तै शङ्गिक्किऱार् इदुवुमॊरु यागविशेषमागवऩ्ऱो न्यासविद्यैयिल् ओदप्पडुगिऱदु इति ।(4)

त्रैवर्णिकाधिकारम् आऩ ब्रह्म-विद्यैयिल् ऒऩ्ऱ् आऩ न्यासविद्यैयिल् सॊल्लप् पडुगिऱ बडियालुम्,
‘‘तस्यैवं विदुषो यज्ञस्यात्मा’’

ऎऩ्ऱु इन्द प्रपत्ति

याग-विशेषम् आगच् चॊल्लप् पडुगिऱ बडियालुम्,
‘‘तस्माच् छूद्रो यज्ञेऽनवक्लृप्तः’’

ऎऩ्ऱु शूद्रऩुक्कु यागसामान्यत्तिल् अधिकारम् निषिद्धम् आऩबडियालुम्

सर्वाधिकारत्वम् घटियाद् ऎऩ्ऱु शङ्काभिप्रायम्।
इदै स्पष्टमाग वरुळिच् चॆय्गिऱार् आगैयालिदु सर्वाधिकारमागक् कूडुमोवॆऩ्ऱु सिलर् विसारिप्पार्गळिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	[[२०३]]
इयं प्रपत्तिर् अपि कश्चिद् वैदिकधर्मः किल ?

इयम् अपि कश्चित् याग-विशेष इति किल न्यास-विद्यायाम् आम्नायते ।
("तस्माच् छूद्रो यज्ञेऽनवक्लृप्तः" इति च सति)

अत इयं सर्वाधिकारा कथं भवितुम् अर्हति

इति केचिद् विचारयन्ति ।↩︎

	There are some who will ask:
"This prapatti is a dharma prescribed in the Vedas.

If so, how can it be said that

every one (of all castes) is qualified to perform it?"

↩︎
	Hay algunos que preguntarán:
"Este Prapatti es un Dharma prescrito en los Vedas.

¿Si es así, cómo se puede decir que - Todos (de todas las castas) están calificados para realizarlo? "

↩︎
	इप्प्रपत्तियुमॊरु वैदिकधर्ममऩ्ऱो; इदुवुमॊरु यागविशेषमागवऩ्ऱो न्यासविद्यैयिले ओदप्पडुगिऱदु; आगैयालिदु सर्वाधिकारमागगूडुमो वॆऩ्ऱु सिलर् विचारिप्पार्गळ्।↩︎

	अदिल् उद्देशक्रमत्ताले मुन्दुऱ साध्योपायत्तिऩु टैय अधिकारविषयगलक्कत्तै परिहरिक्क निऩैत्तु शङ्गैयै अनुवदिक्किऱार् इप् प्रपत्तियुमित्यादिना । प्रपत्तियुमॊरु वैदिकधर्ममऩ्ऱो इति । वेदोक्तधर्ममॆल्लाम् त्रैवर्णि-काधिकारमागैयाले इप्प्रपत्तिरूपवैदिकधर्मम् सर्वाधिकारमागादॆऩ्बदु मुदल् शङ्गै। ‘‘सत्यं वद’’ ऎऩ्ऱु सत्यवचनादिगळैप्पोले वैदिकमाऩालुम् सर्वाधिकारमागलामॆऩ्ऩिल्; बाधकान्तरत्तै शङ्गिक्किऱार् इदुवुमॊरु यागविशेषमागवऩ्ऱो न्यासविद्यैयिल् ओदप्पडुगिऱदु इति ।(4)

त्रैवर्णिकाधिकारम् आऩ ब्रह्म-विद्यैयिल् ऒऩ्ऱ् आऩ न्यासविद्यैयिल् सॊल्लप् पडुगिऱ बडियालुम्,
‘‘तस्यैवं विदुषो यज्ञस्यात्मा’’

ऎऩ्ऱु इन्द प्रपत्ति

याग-विशेषम् आगच् चॊल्लप् पडुगिऱ बडियालुम्,
‘‘तस्माच् छूद्रो यज्ञेऽनवक्लृप्तः’’

ऎऩ्ऱु शूद्रऩुक्कु यागसामान्यत्तिल् अधिकारम् निषिद्धम् आऩबडियालुम्

सर्वाधिकारत्वम् घटियाद् ऎऩ्ऱु शङ्काभिप्रायम्।
इदै स्पष्टमाग वरुळिच् चॆय्गिऱार् आगैयालिदु सर्वाधिकारमागक् कूडुमोवॆऩ्ऱु सिलर् विसारिप्पार्गळिति ।↩︎




श्रुतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु
सर्वेश्वरऩै सर्वरुक्कुम् शरणम्

ऎऩ्ऱ् ओदुगिऱ श्वेताश्वतर-श्रुति-बलत्ताले परिहृतम्।
नीलमेघः (सं)इदम्, सर्वेश्वरं "सर्वस्य शरणम्" इत्य् आमनन्त्याः श्वेताश्वतर-श्रुतेर् बलात् परिहृतम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe answer to this question is given on the authority of the Svetasvatara Śruti,

which says that the Supreme Ruler is the Saviour of all.
(English2)
EspañolLa respuesta a esta pregunta se da sobre la autoridad de Svetasvatara Śruti,

Lo que dice que el gobernante supremo es el salvador de todos.
(Español3)
मूलम्इदु सर्वेश्वरऩै सर्वरुक्कुम् शरणमॆऩ्ऱोदुगिऱ श्वेताश्वतरश्रुतिबलत्ताले परिहृतम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःपरिहरिक्किऱार् इदु सर्वेश्वरऩै सर्वरुक्कुम् शरणमॆऩ्ऱोदुगिऱ श्वेताश्वतरश्रुतिबलत्ताले परिहृतमिति ।

‘‘सर्वस्य शरणं सुहृत्’’ ऎऩ्बदु श्वेताश्वतरश्रुति ।

इदिल् भगवाऩै अधिकारिविशेषनियममिऩ्ऱिक्के सर्वरुक्कुम् शरणमागिऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् इन्द शरणागतिरूपवैदिकधर्ममाऩदु उत्सर्गापवादन्यायत्ताले सर्वाधिकारिकमाग सिद्धिक्कैयाल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ शङ्गैगळ् परिहृतङ्गळॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	इदम्, सर्वेश्वरं "सर्वस्य शरणम्" इत्य् आमनन्त्याः श्वेताश्वतर-श्रुतेर् बलात् परिहृतम् ।↩︎

	The answer to this question is given on the authority of the Svetasvatara Śruti,

which says that the Supreme Ruler is the Saviour of all.↩︎

	La respuesta a esta pregunta se da sobre la autoridad de Svetasvatara Śruti,

Lo que dice que el gobernante supremo es el salvador de todos.↩︎

	इदु सर्वेश्वरऩै सर्वरुक्कुम् शरणमॆऩ्ऱोदुगिऱ श्वेताश्वतरश्रुतिबलत्ताले परिहृतम्।↩︎

	परिहरिक्किऱार् इदु सर्वेश्वरऩै सर्वरुक्कुम् शरणमॆऩ्ऱोदुगिऱ श्वेताश्वतरश्रुतिबलत्ताले परिहृतमिति ।

‘‘सर्वस्य शरणं सुहृत्’’ ऎऩ्बदु श्वेताश्वतरश्रुति ।

इदिल् भगवाऩै अधिकारिविशेषनियममिऩ्ऱिक्के सर्वरुक्कुम् शरणमागिऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् इन्द शरणागतिरूपवैदिकधर्ममाऩदु उत्सर्गापवादन्यायत्ताले सर्वाधिकारिकमाग सिद्धिक्कैयाल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ शङ्गैगळ् परिहृतङ्गळॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




पुराणादि
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थम्
‘‘सर्वलोकशरण्याय’’(रामायणम् युद्धकाण्डः १७-१५),

नीलमेघः (सं)अयम् अर्थः
‘‘सर्वलोकशरण्याय’’(रामायणम् युद्धकाण्डः १७-१५),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis truth is confirmed by expository passages like the following:
“Take me to Raghava who is the Protector of all the worlds”,

(English2)
EspañolEsta verdad se confirma por pasajes expositivos como los siguientes:
"Llévame a Raghava, que es el protector de todos los mundos",

(Español3)
मूलम्इव्वर्थम् ‘‘सर्वलोकशरण्याय’’(रामायणम् युद्धकाण्डः १७-१५),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्रुतिक्कु उपोद्बलकमाग उपबृंहणङ्गळैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थमित्यादिना । इव्वर्थम् - शरणवरणम् सर्वाधिकारकम् ऎऩ्गिऱवर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्व-योग्यम् अनायासम्

अ-प्रमादम् अनूपमम्(=अनुपमम्) ।

प्रपन्नार्तिहरं विष्णुं
शरणं गन्तुम् अर्हसि॥’’

()

इत्य्-आद्य्-उपबृंहणङ्गळालुम्
नीलमेघः (सं)‘‘सर्व-योग्यम् अनायासम्

अ-प्रमादम् अनूपमम्(=अनुपमम्) ।

प्रपन्नार्तिहरं विष्णुं
शरणं गन्तुम् अर्हसि॥’’

()

इत्य्-आद्य्-उपबृंहणैः,
(नीलमेघः (सं)6)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वलोकशरण्याय – सर्वलोककर्तृकमाऩ शरणवरणार्हऩाऩ, सर्वयोग्यमिति । सर्वलोकङ्गळुक्कुम् शरणमडैवदऱ्कु योग्यऩाऩ ऎऩ्ऱबडि।

अदिल् श्रममुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनायासमिति ।

सिलदु अनायासमाग वाऩालुम् सप्रमादमागुम्; इदिल् अदुवुमिल्लैयॆऩ्गिऱार् अप्रमादमिति । इप्पडि वेऱॊऩ्ऱुम् किडैयादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनूपममिति । अनुपममॆऩ्ऱ पडि। सर्वोक्तृष्टमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु। इवैगळॆल्लाम् भगवाऩुक्कु विशेषणङ्गळाऩालुम् वैयर्थ्यान्यथानुपपत्त्या शरणवरणत्तिलुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
Englishand in ślokas like: — 
"You should seek the protection of Viṣṇu

who is fit to be approached by every one,

who is easy of approach,

who can never go wrong

and has no one to compare with Him

and who removes the suffering of those who perform prapatti".

(English8)
EspañolY en Ślokas como:-
"Deberías buscar la protección de Viṣṇu

quien es apto para ser abordado por todos,

que es fácil de enfoque,

quien nunca puede salir mal

y no tiene a nadie con quien comparar con él

y quién elimina el sufrimiento de aquellos que realizan Prapatti ".

(Español9)
मूलम्‘‘सर्वयोग्यमनाया

समप्रमादमनूपमम् ।

प्रपन्नार्तिहरं विष्णुं

शरणं गन्तुमर्हसि॥’’()
इत्याद्युपबृंहणङ्गळालुम्
(मूलम्10)

	अयम् अर्थः
‘‘सर्वलोकशरण्याय’’(रामायणम् युद्धकाण्डः १७-१५),

↩︎
	This truth is confirmed by expository passages like the following:
“Take me to Raghava who is the Protector of all the worlds”,

↩︎
	Esta verdad se confirma por pasajes expositivos como los siguientes:
"Llévame a Raghava, que es el protector de todos los mundos",

↩︎
	इव्वर्थम् ‘‘सर्वलोकशरण्याय’’(रामायणम् युद्धकाण्डः १७-१५),↩︎

	इन्द श्रुतिक्कु उपोद्बलकमाग उपबृंहणङ्गळैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थमित्यादिना । इव्वर्थम् - शरणवरणम् सर्वाधिकारकम् ऎऩ्गिऱवर्थम्।↩︎

	‘‘सर्व-योग्यम् अनायासम्

अ-प्रमादम् अनूपमम्(=अनुपमम्) ।

प्रपन्नार्तिहरं विष्णुं
शरणं गन्तुम् अर्हसि॥’’

()

इत्य्-आद्य्-उपबृंहणैः,↩︎

	सर्वलोकशरण्याय – सर्वलोककर्तृकमाऩ शरणवरणार्हऩाऩ, सर्वयोग्यमिति । सर्वलोकङ्गळुक्कुम् शरणमडैवदऱ्कु योग्यऩाऩ ऎऩ्ऱबडि।

अदिल् श्रममुण्डोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनायासमिति ।

सिलदु अनायासमाग वाऩालुम् सप्रमादमागुम्; इदिल् अदुवुमिल्लैयॆऩ्गिऱार् अप्रमादमिति । इप्पडि वेऱॊऩ्ऱुम् किडैयादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनूपममिति । अनुपममॆऩ्ऱ पडि। सर्वोक्तृष्टमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु। इवैगळॆल्लाम् भगवाऩुक्कु विशेषणङ्गळाऩालुम् वैयर्थ्यान्यथानुपपत्त्या शरणवरणत्तिलुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	and in ślokas like: — 
"You should seek the protection of Viṣṇu

who is fit to be approached by every one,

who is easy of approach,

who can never go wrong

and has no one to compare with Him

and who removes the suffering of those who perform prapatti".

↩︎
	Y en Ślokas como:-
"Deberías buscar la protección de Viṣṇu

quien es apto para ser abordado por todos,

que es fácil de enfoque,

quien nunca puede salir mal

y no tiene a nadie con quien comparar con él

y quién elimina el sufrimiento de aquellos que realizan Prapatti ".

↩︎
	‘‘सर्वयोग्यमनाया

समप्रमादमनूपमम् ।

प्रपन्नार्तिहरं विष्णुं

शरणं गन्तुमर्हसि॥’’()
इत्याद्युपबृंहणङ्गळालुम्↩︎




पाञ्चरात्रम्
विश्वास-प्रस्तुतिः“त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ (सात्त्वत-संहिता २-९)

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि

शूद्र-पर्यन्तङ्गळ् आऩ वर्णङ्गळैय् ऎडुत्तु
‘‘प्रपन्नानाञ् च तत्त्वतः’’(सात्त्वत-संहिता २-९)

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ श्रीसात्त्वत-वचनत्तालुम्,
नीलमेघः (सं)“त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ (सात्त्वत-संहिता २-९)

इत्य् आरभ्य

शुद्र-पर्यन्तान् वर्णान् उपादाय
‘‘प्रपन्नानाञ् च तत्त्वतः’’(सात्त्वत-संहिता २-९)

इति प्रतिपादयता श्री-सात्त्वत-वचनेन,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is confirmed also by passages in the Sātvatasamhita (2.9),

which says that

all the three castes beginning with the Kṣatriyas and ending with the Śūdras who have performed prapatti,

are competent to adore the four vyūhas, without mantras.
(English2)
EspañolEstá confirmado también por pasajes en el Sātvatasamhita (2.9),

que dice que

Las tres castas que comienzan con los kṣatriyas y terminan con los Śūdras que han realizado Prapatti,
son competentes para adorar los cuatro Vyūhas, sin mantras.
(Español3)
मूलम्“त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ (सात्त्वत-संहिता २-९) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि शूद्रपर्यन्तङ्गळाऩ वर्णङ्गळैयॆडुत्तु ‘‘प्रपन्नानाञ्च तत्त्वतः’’(सात्त्वत-संहिता २-९) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ श्रीसात्त्वतवचनत्तालुम्,
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ् गतः ।

तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ सनत्-कुमार-संहिता-वचनत्तालुम् दृढी-कृतम्।
नीलमेघः (सं)‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ् गतः ।

तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इति प्रतिपादयता सनत्-कुमार-संहिता-वचनेन च दृढीकृतः ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishSo also is (the sanat-kumAra-saMhitA statement)
"The man born even into low castes

who has performed prapatti once to Bhagavān  — 

that man is protected by Bhagavān from the ills of saṁsāra

even though he is a patricide or a matricide."

(English6)
EspañolAsí también es(La declaración de Sanat-Kumar-Samhita)
"El hombre nació incluso en castas bajas

quien ha realizado Prapatti una vez a Bhagavān -

Ese hombre está protegido por Bhagavān de los males de Saṁsāra

a pesar de que es un patricidio o un matricidio ".

(Español7)
मूलम्‘‘कुयोनिष्वपि सञ्जातो यस्सकृच्छरणङ्गतः ।

तं मातापितृहन्तारमपि पाति भवार्तिहा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लुगिऱ सनत्कुमारसंहिता वचनत्तालुम् दृढीकृतम्।
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैगळैक् काट्टिलुम् स्पष्टङ्गळाऩ वसनङ्गळै प्रपत्तियिऩ् सर्वाधिकारत्वत्तिल् प्रमाणङ्गळागक् काट्टुगिऱार् - त्रयाणां क्षत्रियादीनामित्यादिना ।

इन्द श्लोकत्तिल् ‘‘तत्त्वतः प्रपन्नानां’’, ‘‘त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ ऎऩ्ऱु क्षत्रियवैश्यशूद्रर्गळाऩ मूऩ्ऱु पेर्गळुक्कुम् तत्त्वतः प्रपन्नत्वम् सॊल्लियिरुप्पदाल् प्रपत्तेस्सर्वाधिकारत्वे इन्द सात्वतवचनम् स्पष्टप्रमाणमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
शूद्रऩैक्काट्टिलुम् कीऴ्प्पट्ट निषादादिगळुक्कुम् प्रपत्तियिल् अधिकारमुण्डॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ सनत्कुमार वचनत्तै उदाहरिक्किऱार् कुयोनिष्वपीत्यादिना । कुयोनिकळ् - निषादश्वपचादिगळ्। दृढीकृतमिति । इव्वर्थम् दृढीकृतमॆऩ्ऱु अन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)

	“त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ (सात्त्वत-संहिता २-९)

इत्य् आरभ्य

शुद्र-पर्यन्तान् वर्णान् उपादाय
‘‘प्रपन्नानाञ् च तत्त्वतः’’(सात्त्वत-संहिता २-९)

इति प्रतिपादयता श्री-सात्त्वत-वचनेन,↩︎

	It is confirmed also by passages in the Sātvatasamhita (2.9),

which says that

all the three castes beginning with the Kṣatriyas and ending with the Śūdras who have performed prapatti,

are competent to adore the four vyūhas, without mantras.↩︎

	Está confirmado también por pasajes en el Sātvatasamhita (2.9),

que dice que

Las tres castas que comienzan con los kṣatriyas y terminan con los Śūdras que han realizado Prapatti,
son competentes para adorar los cuatro Vyūhas, sin mantras.↩︎

	“त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ (सात्त्वत-संहिता २-९) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि शूद्रपर्यन्तङ्गळाऩ वर्णङ्गळैयॆडुत्तु ‘‘प्रपन्नानाञ्च तत्त्वतः’’(सात्त्वत-संहिता २-९) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ श्रीसात्त्वतवचनत्तालुम्,↩︎

	‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ् गतः ।

तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इति प्रतिपादयता सनत्-कुमार-संहिता-वचनेन च दृढीकृतः ।↩︎

	So also is (the sanat-kumAra-saMhitA statement)
"The man born even into low castes

who has performed prapatti once to Bhagavān  — 

that man is protected by Bhagavān from the ills of saṁsāra

even though he is a patricide or a matricide."

↩︎
	Así también es(La declaración de Sanat-Kumar-Samhita)
"El hombre nació incluso en castas bajas

quien ha realizado Prapatti una vez a Bhagavān -

Ese hombre está protegido por Bhagavān de los males de Saṁsāra

a pesar de que es un patricidio o un matricidio ".

↩︎
	‘‘कुयोनिष्वपि सञ्जातो यस्सकृच्छरणङ्गतः ।

तं मातापितृहन्तारमपि पाति भवार्तिहा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लुगिऱ सनत्कुमारसंहिता वचनत्तालुम् दृढीकृतम्।↩︎

	इवैगळैक् काट्टिलुम् स्पष्टङ्गळाऩ वसनङ्गळै प्रपत्तियिऩ् सर्वाधिकारत्वत्तिल् प्रमाणङ्गळागक् काट्टुगिऱार् - त्रयाणां क्षत्रियादीनामित्यादिना ।

इन्द श्लोकत्तिल् ‘‘तत्त्वतः प्रपन्नानां’’, ‘‘त्रयाणां क्षत्रियादीनां’’ ऎऩ्ऱु क्षत्रियवैश्यशूद्रर्गळाऩ मूऩ्ऱु पेर्गळुक्कुम् तत्त्वतः प्रपन्नत्वम् सॊल्लियिरुप्पदाल् प्रपत्तेस्सर्वाधिकारत्वे इन्द सात्वतवचनम् स्पष्टप्रमाणमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
शूद्रऩैक्काट्टिलुम् कीऴ्प्पट्ट निषादादिगळुक्कुम् प्रपत्तियिल् अधिकारमुण्डॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ सनत्कुमार वचनत्तै उदाहरिक्किऱार् कुयोनिष्वपीत्यादिना । कुयोनिकळ् - निषादश्वपचादिगळ्। दृढीकृतमिति । इव्वर्थम् दृढीकृतमॆऩ्ऱु अन्वयम्।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्

उपासनम् त्रैवर्णिकाधिकारम् आग

अपशूद्राधिकरणत्तिले समर्थितमाऩालुम्
नीलमेघः (सं)अत्रोपासनं त्रैवर्णिकाधिकारिकम् इत्य् अपशूद्राधिकरणे समर्थितत्वेऽपि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is true that upāsana or meditation (in accordance with the teaching of the Upaniṣads )

has been determined as fit (only) for the three higher castes in the section Apaśūdra;
(English2)
EspañolEs cierto que upāsana o meditación (de acuerdo con la enseñanza de los upaniṣads)

se ha determinado como un ajuste (solo) para las tres castas superiores en la sección apaśūdra;
(Español3)
मूलम्आगैयाल्

उपासनम् त्रैवर्णिकाधिकारम् आग

अपशूद्राधिकरणत्तिले समर्थितमाऩालुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्तियुम् ब्रह्मविद्यैयागैयाले इदऱ्कु सर्वाधिकारत्वम् सॊऩ्ऩाल् अपशूद्राधिकरणविरोधम् वारादोवॆऩ्ऩ; वारादॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।

आगैयाल् - इप्पडि प्रपत्तिरूपब्रह्मविद्याविशेषम्

‘‘सर्वस्य शरणं सुहृद्’’

इत्यादि श्रुतिस्मृति पाञ्चरात्र-वचनङ्गळाल् सर्वाधिकारमाग निर्णीतमागैयाल् तद्व्यतिरिक्तोपासनात्मकब्रह्मविद्यैये त्रैवर्णिकाधिकारमाग अपशूद्राधिकरणत्तिल् समर्थितमॆऩ्ऱु निर्णयिक्कवेण्डुमागैयाल् अपशूद्राधिकरणन्यायविरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःवैदिकङ्गळ् आऩ सत्य-वचनादिगळ् बोले

प्रपत्तियुम् सामान्य-धर्मम् आगैयाले
नीलमेघः (सं)वैदिकानां सत्य-वचनादीनाम् इव

प्रपत्तेर् अपि सामान्य-धर्मत्वात्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishbut speaking the truth, which is given as an injunction in the Vedas, is enjoined for all castes;

so also prapatti is a dharma common to all
(English7)
EspañolPero decir la verdad, que se da como una orden en los Vedas, se ordena para todas las castas;

Así también Prapatti es un dharma común a todos
(Español8)
मूलम्वैदिकङ्गळाऩ सत्यवचनादिगळ्बोले प्रपत्तियुम् सामान्यधर्ममागैयाले
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्ति वैदिकधर्ममागैयाल् इदिऩ् करणमन्त्रम् वैदिकमागिल् शूद्रादिगळुक्कु अधिकारमिल्लामैयाले सर्वाधिकारत्वविरोधम् वारादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् वैदिकङ्गळाऩ सत्यवचनादिगळ् पोले इत्यादिना । ‘‘सत्यं वद’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिविहितमाऩ सत्यवचनादिगळ् सामान्यमागैयाल् सर्वाधि-कारमाऩाऱ्पोले प्रपत्तियुम् सामान्यमाग पूर्वोक्त श्रुतिस्मृतिसिद्धमागैयाल् सर्वाधिकारत्व विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःयथाऽधिकारं वैदिक-मन्त्रत्तालेय् आदल्

तान्त्रिक-मन्त्रादिगळालेय् आदल्

सर्वरुक्कुम् प्रपत्त्य्-अनुष्ठानत्तुक्कु विरोधम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)यथाऽधिकारं वैदिक-मन्त्रेण तान्त्रिक-मन्त्रेण वा

सर्वेषां प्रपत्त्य्-अनुष्ठानस्य न विरोधः ।
(नीलमेघः (सं)11)
Englishand may be performed either with Vedic mantras or with mantras found in the Tantras

in accordance with the person's respective competence,

without any violation of propriety.
(English12)
Españoly se puede realizar con mantras védicas o con mantras encontrados en los tantras de acuerdo con la competencia respectiva de la persona, sin ninguna violación de propiedad.
(Español13)
मूलम्यथाधिकारम् वैदिकमन्त्रत्तालेयादल् तान्त्रिकमन्त्रादिगळालेयादल् सर्वरुक्कुम् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु विरोधमिल्लै।
(मूलम्14)

	अत्रोपासनं त्रैवर्णिकाधिकारिकम् इत्य् अपशूद्राधिकरणे समर्थितत्वेऽपि↩︎

	It is true that upāsana or meditation (in accordance with the teaching of the Upaniṣads )

has been determined as fit (only) for the three higher castes in the section Apaśūdra;↩︎

	Es cierto que upāsana o meditación (de acuerdo con la enseñanza de los upaniṣads)

se ha determinado como un ajuste (solo) para las tres castas superiores en la sección apaśūdra;↩︎

	आगैयाल्

उपासनम् त्रैवर्णिकाधिकारम् आग

अपशूद्राधिकरणत्तिले समर्थितमाऩालुम्↩︎

	प्रपत्तियुम् ब्रह्मविद्यैयागैयाले इदऱ्कु सर्वाधिकारत्वम् सॊऩ्ऩाल् अपशूद्राधिकरणविरोधम् वारादोवॆऩ्ऩ; वारादॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।

आगैयाल् - इप्पडि प्रपत्तिरूपब्रह्मविद्याविशेषम्

‘‘सर्वस्य शरणं सुहृद्’’

इत्यादि श्रुतिस्मृति पाञ्चरात्र-वचनङ्गळाल् सर्वाधिकारमाग निर्णीतमागैयाल् तद्व्यतिरिक्तोपासनात्मकब्रह्मविद्यैये त्रैवर्णिकाधिकारमाग अपशूद्राधिकरणत्तिल् समर्थितमॆऩ्ऱु निर्णयिक्कवेण्डुमागैयाल् अपशूद्राधिकरणन्यायविरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	वैदिकानां सत्य-वचनादीनाम् इव

प्रपत्तेर् अपि सामान्य-धर्मत्वात्↩︎

	but speaking the truth, which is given as an injunction in the Vedas, is enjoined for all castes;

so also prapatti is a dharma common to all↩︎

	Pero decir la verdad, que se da como una orden en los Vedas, se ordena para todas las castas;

Así también Prapatti es un dharma común a todos↩︎

	वैदिकङ्गळाऩ सत्यवचनादिगळ्बोले प्रपत्तियुम् सामान्यधर्ममागैयाले↩︎

	प्रपत्ति वैदिकधर्ममागैयाल् इदिऩ् करणमन्त्रम् वैदिकमागिल् शूद्रादिगळुक्कु अधिकारमिल्लामैयाले सर्वाधिकारत्वविरोधम् वारादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् वैदिकङ्गळाऩ सत्यवचनादिगळ् पोले इत्यादिना । ‘‘सत्यं वद’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिविहितमाऩ सत्यवचनादिगळ् सामान्यमागैयाल् सर्वाधि-कारमाऩाऱ्पोले प्रपत्तियुम् सामान्यमाग पूर्वोक्त श्रुतिस्मृतिसिद्धमागैयाल् सर्वाधिकारत्व विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	यथाऽधिकारं वैदिक-मन्त्रेण तान्त्रिक-मन्त्रेण वा

सर्वेषां प्रपत्त्य्-अनुष्ठानस्य न विरोधः ।↩︎

	and may be performed either with Vedic mantras or with mantras found in the Tantras

in accordance with the person's respective competence,

without any violation of propriety.↩︎

	y se puede realizar con mantras védicas o con mantras encontrados en los tantras de acuerdo con la competencia respectiva de la persona, sin ninguna violación de propiedad.↩︎

	यथाधिकारम् वैदिकमन्त्रत्तालेयादल् तान्त्रिकमन्त्रादिगळालेयादल् सर्वरुक्कुम् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु विरोधमिल्लै।↩︎




पुराणान्तरम्
विश्वास-प्रस्तुतिःकाकादिगळुम् प्रपन्नर् आग शास्त्रङ्गळिले केळा निऩ्ऱोम्।
नीलमेघः (सं)काकादीन् अपि प्रपन्नत्वेन शास्त्रेषु शृणुमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWe have heard, in the śastras, of even such beings as crows performing prapatti.
(English2)
EspañolHemos escuchado, en los Śastras, incluso de seres como cuervos que realizan Prapatti.
(Español3)
मूलम्काकादिगळुम् प्रपन्नराग शास्त्रङ्गळिले केळा निऩ्ऱोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु आचारत्तालुम् सर्वाधिकारकमॆऩ्गिऱार् काकादिगळुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मां हि पार्थ! व्यपाश्रित्य

येऽपि स्युः पाप-योनयः ।

स्त्रियो वैश्यास् तथा शूद्रास्

तेऽपि यान्ति परां गतिम्’’

(गीता ९-३२)

ऎऩ्ऱु भगवद्-आश्रयण-मात्रं सर्व-साधारणम् आग

शरण्यऩ् ताऩुम् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘मां हि पार्थ! व्यपाश्रित्य

येऽपि स्युः पाप-योनयः ।

स्त्रियो वैश्यास् तथा शूद्रास्

तेऽपि यान्ति परां गतिम्’’

(गीता ९-३२)

इति भगवद्-आश्रयण-मात्रं

सर्व-साधारण्येन शरण्य एवानुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe Saviour Himself has declared:
"Women, Vaiśyas and Śūdras that are born of sinners -

whoever they might be -

they attain, O Partha, the highest state

if they seek my protection".

Here seeking of the Lord for protection by bhakti or prapatti is stated to be common to all.
(English7)
EspañolEl propio Salvador ha declarado:
"Mujeres, Vaiśyas y Śūdras que nacen de los pecadores - Quienquiera que sean - alcanzan, oh Partha, el estado más alto Si buscan mi protección ".

Aquí la búsqueda del Señor para la protección de Bhakti o Prapatti se dice que es común a todos.
(Español8)
मूलम्‘‘मां हि पार्थ! व्यपाश्रित्य

येऽपि स्युः पापयोनयः ।

स्त्रियो वैश्यास्तथा शूद्रास्

तेऽपि यान्ति परां गतिम्’’

(गीता ९-३२)

ऎऩ्ऱु भगवदाश्रयणमात्रम् सर्वसाधारणमाग शरण्यऩ् ताऩुमरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःगीतैयिलुम् इदु सर्वाधिकारकमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् मां हि पार्थेत्यादिना । इदिल् ‘‘व्यपाश्रित्य’’ इति आश्रयणशब्दम् प्रपत्तिसाधारणमागैयाले प्रपत्तिक्कु स्त्रीशूद्राधिकारत्वम् सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
हे पार्थ! ये पापयोनयः स्त्रियो वैश्यास्तथा शूद्राः, मां हि व्यपाश्रित्य स्युः । तेऽपि पराङ्गतिं यान्ति ऎऩ्ऱन्वयिप्पदु। इदिल् त्रैवर्णिकऩाऩ वैश्यऩुक्कु पापयोनित्वकथनम् सत्राधिकारापादकमाऩ आर्त्विज्यानर्हतारूपापकर्षत्ताले ऎऩ्ऱु चन्द्रिकायां स्पष्टम्।
भगवदाश्रयणामात्रम् सर्वसाधारणमाग शरण्यऩ् ताऩुमरुळिच्चॆय्दाऩिदि । इङ्गु मात्रशब्दत्ताले भगवदाश्रयणसामान्यम् विवक्षितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	काकादीन् अपि प्रपन्नत्वेन शास्त्रेषु शृणुमः ।↩︎

	We have heard, in the śastras, of even such beings as crows performing prapatti.↩︎

	Hemos escuchado, en los Śastras, incluso de seres como cuervos que realizan Prapatti.↩︎

	काकादिगळुम् प्रपन्नराग शास्त्रङ्गळिले केळा निऩ्ऱोम्।↩︎

	इदु आचारत्तालुम् सर्वाधिकारकमॆऩ्गिऱार् काकादिगळुमित्यादिना ।↩︎

	‘‘मां हि पार्थ! व्यपाश्रित्य

येऽपि स्युः पाप-योनयः ।

स्त्रियो वैश्यास् तथा शूद्रास्

तेऽपि यान्ति परां गतिम्’’

(गीता ९-३२)

इति भगवद्-आश्रयण-मात्रं

सर्व-साधारण्येन शरण्य एवानुजग्राह ।↩︎

	The Saviour Himself has declared:
"Women, Vaiśyas and Śūdras that are born of sinners -

whoever they might be -

they attain, O Partha, the highest state

if they seek my protection".

Here seeking of the Lord for protection by bhakti or prapatti is stated to be common to all.↩︎

	El propio Salvador ha declarado:
"Mujeres, Vaiśyas y Śūdras que nacen de los pecadores - Quienquiera que sean - alcanzan, oh Partha, el estado más alto Si buscan mi protección ".

Aquí la búsqueda del Señor para la protección de Bhakti o Prapatti se dice que es común a todos.↩︎

	‘‘मां हि पार्थ! व्यपाश्रित्य

येऽपि स्युः पापयोनयः ।

स्त्रियो वैश्यास्तथा शूद्रास्

तेऽपि यान्ति परां गतिम्’’

(गीता ९-३२)

ऎऩ्ऱु भगवदाश्रयणमात्रम् सर्वसाधारणमाग शरण्यऩ् ताऩुमरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	गीतैयिलुम् इदु सर्वाधिकारकमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् मां हि पार्थेत्यादिना । इदिल् ‘‘व्यपाश्रित्य’’ इति आश्रयणशब्दम् प्रपत्तिसाधारणमागैयाले प्रपत्तिक्कु स्त्रीशूद्राधिकारत्वम् सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
हे पार्थ! ये पापयोनयः स्त्रियो वैश्यास्तथा शूद्राः, मां हि व्यपाश्रित्य स्युः । तेऽपि पराङ्गतिं यान्ति ऎऩ्ऱन्वयिप्पदु। इदिल् त्रैवर्णिकऩाऩ वैश्यऩुक्कु पापयोनित्वकथनम् सत्राधिकारापादकमाऩ आर्त्विज्यानर्हतारूपापकर्षत्ताले ऎऩ्ऱु चन्द्रिकायां स्पष्टम्।
भगवदाश्रयणामात्रम् सर्वसाधारणमाग शरण्यऩ् ताऩुमरुळिच्चॆय्दाऩिदि । इङ्गु मात्रशब्दत्ताले भगवदाश्रयणसामान्यम् विवक्षितम्।↩︎




उपासनाधिकारः
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासनत्तुक्कुम् प्रारम्भं त्रैवर्णिक-शरीरत्तिलेय् आऩालुम्

अवसानं सर्व-शरीरत्तिलुम् कूडुम्

ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)उपासनस्यापि प्रारम्भस्

त्रैवर्णिक-शरीर एव

+इति सत्य् अपि

अवसानं सर्वस्मिन् शरीरे घटत

इत्य् एतत्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven in the matter of upāsana or meditation (according to the vidyās in the Upaniṣads)

though the beginning can be made only by men in the three higher castes,

the end of the course can be attained by men in the bodies of any caste.
(English2)
EspañolIncluso en cuestión de upāsana o meditación (según los Vidyās en los Upaniṣads)

Aunque el comienzo solo puede ser realizado por hombres en las tres castas superiores,

El final del curso puede ser alcanzado por hombres en los cuerpos de cualquier casta.
(Español3)
मूलम्उपासनत्तुक्कुम् प्रारंभम् त्रैवर्णिकशरीरत्तिलेयाऩालुम् अवसानम् सर्वशरीरत्तिलुम् कूडुमॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु उपासनम् त्रैवर्णिकाधिकारमागैयाल् आश्रयणमॆल्लाम् सर्वाधिकारमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पोमोवॆऩ्ऩ, अपशूद्राधिकरणोक्त विशेषनियामकबलत्ताले उपासनप्रारम्भम् त्रैवर्णिकशरीरत्तिले यॆऩ्ऱु निगमिक्क वेण्डियिरुप्पदाल् अङ्गु इन्द वसनम् सङ्कुचितमाऩालुम् उपासनावसानत्तिऱ्कु त्रैवर्णिकशरीरनियममिल्लामैयाल् भक्त्याद्याश्रयणसामान्यम् सर्वसाधारणमागलामॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् उपासनत्तुक्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘धर्मव्याधादयो ऽप्य् अन्ये
(भक्ति-योगे) पूर्वाभ्यासाज् जुगुप्सिते ।

वर्णावरत्वे संप्राप्तास्
संसिद्धिं, श्रमणी यथा॥’’

(विष्णुधर्मः १०-२-२९)

ऎऩ्ऱु श्री-विष्णु-धर्मत्तिले सॊल्लप् पट्टदु।
नीलमेघः (सं)‘‘धर्मव्याधादयो ऽप्य् अन्ये
(भक्ति-योगे) पूर्वाभ्यासाज् जुगुप्सिते ।

वर्णावरत्वे संप्राप्तास्
संसिद्धिं, श्रमणी यथा॥’’

(विष्णुधर्मः १०-२-२९)

[[२०४]]
इति श्री-विष्णु-धर्मे प्रत्यपादि ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis is stated in Viṣṇudharma in the following śloka :-
"Though Dharmavyādha and others belonged to low and gruesome castes,

yet since, in their previous births, they had practised bhaktiyoga,

they continued it in their latest life

and, having completed it therein,

attained their goal like Sramani.”

(Śabari or Śramaṇi was of the caste of hunters

and attained mukti by bhakti to Bhāgavatas and Bhagavān.)
(English7)
EspañolEsto se indica en Viṣṇudharma en el siguiente Śloka:-
"Aunque Dharmavyādha y otros pertenecían a castas bajas y horribles,

Sin embargo, desde que, en sus nacimientos anteriores, habían practicado Bhaktiyoga,

Lo continuaron en su última vida

y, habiéndolo completado allí,
alcanzó su objetivo como Sramani ".

(Śabari o Śramaṇi era de la casta de los cazadores

y alcanzó Mukti por Bhakti a Bhāgavatas y Bhagavān.)
(Español8)
मूलम्‘‘धर्मव्याधादयोऽप्यन्ये पूर्वाभ्यासाज्जुगुप्सिते । वर्णावरत्वे संप्राप्तास्संसिद्धिं श्रमणी यथा॥’’

(विष्णुधर्मः १०-२-२९) ऎऩ्ऱु श्रीविष्णुधर्मत्तिले सॊल्लप्पट्टदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःधर्मव्याधादय इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् विदुरादिगळुक्कु ग्रहणम्। अन्ये धर्मव्याधादयः जुगुप्सिते वर्णावरत्वे सत्यपि, पूर्वाभ्यासात् – पूर्वजन्मारब्धभक्तियोगाभ्यासात्, यथा श्रमणी – श्रमणीयॆऩ्गिऱ सिद्धतापसियैप्पोले, संसिद्धिं सम्प्राप्ताः – मोक्षत्तैयडैन्दार्गळ् ऎऩ्गै। विष्णुधर्मत्तिल् सॊल्लप्पट्टदु इति । विष्णुधर्ममॆऩ्बदु शौनकभगवाऩ् अरुळिच्चॆय्द ग्रन्थविशेषम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि उपासनम् त्रैवर्णिकर्क्के आरम्भणीयम् आऩाऱ् पोले

प्रपत्तियिल् ऒरु नियामकत्ताले सामान्य-वचनत्तुक्कु सङ्कोचम् इल्लामैयालुम्

विशेष-वचन प्राबल्यत्तालुम्

इप्-प्रपदनम् सर्वर्क्कुम् योग्यम्।
नीलमेघः (सं)इत्थम् उपासनस्य त्रैवर्णिक-मात्रारम्भणीयत्वात्

प्रपत्तौ केनचिन् नियामकेन सामान्य-वचन-संकोचस्याभावाद्

विशेष-वचन-प्राबल्याच्

चेदं प्रपदनं सर्वेषां योग्यम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThus upāsana or bhakti yoga should be commenced only by the three higher castes.

But there is no such restriction in the general statement about the competence for prapatti.

Further in the special statement about the qualifications for prapatti,

it is definitely declared that every one is fit to adopt prapatti.
(English12)
EspañolAsí, upāsana o bhakti yoga deben ser iniciados solo por las tres castas superiores.

Pero no existe tal restricción en la declaración general sobre la competencia para Prapatti.

Además en la declaración especial sobre las calificaciones para Prapatti,

Definitivamente se declara que todos son aptos para adoptar Prapatti.
(Español13)
मूलम्इप्पडि उपासनम् त्रैवर्णिकर्क्के आरंभणीयमाऩाऱ्पोले प्रपत्तियिलॊरु नियामकत्ताले सामान्यवचनत्तुक्कु सङ्कोचमिल्लामैयालुम् विशेषवचन प्राबल्यत्तालुम् इप्प्रपदनम् सर्वर्क्कुम् योग्यम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासनारम्भत्तिऱ्कु त्रैवर्णिकशरीरमेवेण्डुमॆऩ्गिऱ नियममिरुप्पदुबोले प्रपत्त्यारम्भत्तिऱ्कु इम्मादिरि नियममिल्लैयागैयाल् इन्द सामान्यवचनबलत्ताल् इदु सर्वाधिकारमागलामॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् इप्पडि उपासनमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	उपासनस्यापि प्रारम्भस्

त्रैवर्णिक-शरीर एव

+इति सत्य् अपि

अवसानं सर्वस्मिन् शरीरे घटत

इत्य् एतत्↩︎

	Even in the matter of upāsana or meditation (according to the vidyās in the Upaniṣads)

though the beginning can be made only by men in the three higher castes,

the end of the course can be attained by men in the bodies of any caste.↩︎

	Incluso en cuestión de upāsana o meditación (según los Vidyās en los Upaniṣads)

Aunque el comienzo solo puede ser realizado por hombres en las tres castas superiores,

El final del curso puede ser alcanzado por hombres en los cuerpos de cualquier casta.↩︎

	उपासनत्तुक्कुम् प्रारंभम् त्रैवर्णिकशरीरत्तिलेयाऩालुम् अवसानम् सर्वशरीरत्तिलुम् कूडुमॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	ननु उपासनम् त्रैवर्णिकाधिकारमागैयाल् आश्रयणमॆल्लाम् सर्वाधिकारमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पोमोवॆऩ्ऩ, अपशूद्राधिकरणोक्त विशेषनियामकबलत्ताले उपासनप्रारम्भम् त्रैवर्णिकशरीरत्तिले यॆऩ्ऱु निगमिक्क वेण्डियिरुप्पदाल् अङ्गु इन्द वसनम् सङ्कुचितमाऩालुम् उपासनावसानत्तिऱ्कु त्रैवर्णिकशरीरनियममिल्लामैयाल् भक्त्याद्याश्रयणसामान्यम् सर्वसाधारणमागलामॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् उपासनत्तुक्कुमित्यादिना ।↩︎

	‘‘धर्मव्याधादयो ऽप्य् अन्ये
(भक्ति-योगे) पूर्वाभ्यासाज् जुगुप्सिते ।

वर्णावरत्वे संप्राप्तास्
संसिद्धिं, श्रमणी यथा॥’’

(विष्णुधर्मः १०-२-२९)

[[२०४]]
इति श्री-विष्णु-धर्मे प्रत्यपादि ।↩︎

	This is stated in Viṣṇudharma in the following śloka :-
"Though Dharmavyādha and others belonged to low and gruesome castes,

yet since, in their previous births, they had practised bhaktiyoga,

they continued it in their latest life

and, having completed it therein,

attained their goal like Sramani.”

(Śabari or Śramaṇi was of the caste of hunters

and attained mukti by bhakti to Bhāgavatas and Bhagavān.)↩︎

	Esto se indica en Viṣṇudharma en el siguiente Śloka:-
"Aunque Dharmavyādha y otros pertenecían a castas bajas y horribles,

Sin embargo, desde que, en sus nacimientos anteriores, habían practicado Bhaktiyoga,

Lo continuaron en su última vida

y, habiéndolo completado allí,
alcanzó su objetivo como Sramani ".

(Śabari o Śramaṇi era de la casta de los cazadores

y alcanzó Mukti por Bhakti a Bhāgavatas y Bhagavān.)↩︎

	‘‘धर्मव्याधादयोऽप्यन्ये पूर्वाभ्यासाज्जुगुप्सिते । वर्णावरत्वे संप्राप्तास्संसिद्धिं श्रमणी यथा॥’’

(विष्णुधर्मः १०-२-२९) ऎऩ्ऱु श्रीविष्णुधर्मत्तिले सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	धर्मव्याधादय इति । इङ्गु आदिपदत्ताल् विदुरादिगळुक्कु ग्रहणम्। अन्ये धर्मव्याधादयः जुगुप्सिते वर्णावरत्वे सत्यपि, पूर्वाभ्यासात् – पूर्वजन्मारब्धभक्तियोगाभ्यासात्, यथा श्रमणी – श्रमणीयॆऩ्गिऱ सिद्धतापसियैप्पोले, संसिद्धिं सम्प्राप्ताः – मोक्षत्तैयडैन्दार्गळ् ऎऩ्गै। विष्णुधर्मत्तिल् सॊल्लप्पट्टदु इति । विष्णुधर्ममॆऩ्बदु शौनकभगवाऩ् अरुळिच्चॆय्द ग्रन्थविशेषम्।↩︎

	इत्थम् उपासनस्य त्रैवर्णिक-मात्रारम्भणीयत्वात्

प्रपत्तौ केनचिन् नियामकेन सामान्य-वचन-संकोचस्याभावाद्

विशेष-वचन-प्राबल्याच्

चेदं प्रपदनं सर्वेषां योग्यम् ।↩︎

	Thus upāsana or bhakti yoga should be commenced only by the three higher castes.

But there is no such restriction in the general statement about the competence for prapatti.

Further in the special statement about the qualifications for prapatti,

it is definitely declared that every one is fit to adopt prapatti.↩︎

	Así, upāsana o bhakti yoga deben ser iniciados solo por las tres castas superiores.

Pero no existe tal restricción en la declaración general sobre la competencia para Prapatti.

Además en la declaración especial sobre las calificaciones para Prapatti,

Definitivamente se declara que todos son aptos para adoptar Prapatti.↩︎

	इप्पडि उपासनम् त्रैवर्णिकर्क्के आरंभणीयमाऩाऱ्पोले प्रपत्तियिलॊरु नियामकत्ताले सामान्यवचनत्तुक्कु सङ्कोचमिल्लामैयालुम् विशेषवचन प्राबल्यत्तालुम् इप्प्रपदनम् सर्वर्क्कुम् योग्यम्।↩︎

	उपासनारम्भत्तिऱ्कु त्रैवर्णिकशरीरमेवेण्डुमॆऩ्गिऱ नियममिरुप्पदुबोले प्रपत्त्यारम्भत्तिऱ्कु इम्मादिरि नियममिल्लैयागैयाल् इन्द सामान्यवचनबलत्ताल् इदु सर्वाधिकारमागलामॆऩ्ऱु निगमिक्किऱार् इप्पडि उपासनमित्यादिना ।↩︎




आकिञ्चन्यादि-प्राधान्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩबिऩ्बु इदु-तऩक्कु विशेषित्तु वेण्डुम् अधिकारांशमुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)अत एवास्य विशिष्यापेक्षितम् अधिकारांश पूर्वम् एवावोचाम ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe special qualifications requisite for prapatti

have already been described by us.
(English2)
EspañolLas calificaciones especiales requeridas para Prapatti ya lo han descrito.
(Español3)
मूलम्आऩबिऩ्बु इदु तऩक्कु विशेषित्तु वेण्डुम् अधिकारांशमुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् प्रपत्तिक्कु विशेषित्तु वेण्डुमधिकारम्ऎऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमिति । प्रपत्तियोग्याधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩोमॆऩ्गै। आकिञ्चन्यम् तविर वेऱु अधिकारमिल्लैयॆऩ्गिऱार् अतस्त्रैवर्णिकत्वादेः ऎऩ्गिऱ कारिकैयाले।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअतस् त्रैवर्णिकत्वादेर्
भावो ऽभावो ऽपि कस्यचित् ।

नाधिकारः प्रपत्तेस् स्याद्

आकिञ्चन्यम् अनाश्रितः ॥
नीलमेघः (सं)अतस् त्रैवर्णिकत्वादेर्
भावो ऽभावो ऽपि कस्यचित् ।

नाधिकारः प्रपत्तेस् स्याद्

आकिञ्चन्यम् अनाश्रितः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTherefore birth in the three higher castes or the absence of it is no compliance for prapatti,

when unaccompanied by the inability to adopt other upāyas.

The only qualification that is essential is ākiñcanya, inability to adopt other upāyas.
(English7)
EspañolPor lo tanto, el nacimiento en las tres castas superiores o la ausencia de esto no es cumplimiento de Prapatti,

cuando no está acompañado por la incapacidad de adoptar otros upāyas.

La única calificación que es esencial es ākiñcanya, incapacidad para adoptar otros upāyas.
(Español8)
मूलम्अतस्त्रैवर्णिकत्वादेर्भावोऽभावोऽपि कस्यचित् ।

नाधिकारः प्रपत्तेस्स्यादाकिञ्चन्यमनाश्रितः ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअतः - कीऴ्च्चॊऩ्ऩ पडि प्रपत्तिक्कु सर्वाधिकारत्वम् सिद्धमागैयाले। त्रैवर्णिकत्वादेरिति । आदिपदत्ताल् आश्रमादिपरिग्रहः । त्रैवर्णिकत्वादेः कस्यचिद्भावः – सद्भावमाऩदु प्रपत्तेर्नाधिकारस्स्यात्; तथा सति शूद्रादीनां तत्रानधिकारप्रसक्तेः । त्रैवर्णिकत्वादेरभावोऽपि नाधिकारः; तथा सति त्रैवर्णिकानां तत्रानधिकारापत्तेः, आकिञ्चन्यमनाश्रित इति । इदु हेतुगर्भम्। आकिञ्चन्यानापादकत्वादिति भावः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
११ ’’कुलङ्गळ् आय् अव् ईर्-इरण्डिल् ऒऩ्ऱिलुम् पिऱन्दिलेऩ्’’(तिरुच्-छन्दविरुत्तम् ९०)

ऎऩ्गिऱ पाट्टिलुम्,
नीलमेघः (सं)अयमर्थः,
कुलयोर् द्वयोर् एकस्मिन्न् अपि न जातोऽस्मि

इति गाथायाम्
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis may be seen from the Tamil verse:
"I was not born into any of the four castes

to enable me to perform dharma",

(English12)
EspañolEsto se puede ver desde el verso tamil:
"No nací en ninguna de las cuatro castas

para permitirme realizar dharma ",

(Español13)
मूलम्इव्वर्थत्तै ११’’कुलङ्गळाय वीरिरण्डिलॊऩ्ऱिलुम् पिऱन्दिलेऩ्’’(तिरुच्-छन्दविरुत्तम् ९०) ऎऩ्गिऱ पाट्टिलुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् तिरुमऴिसैप्पिराऩुडैयवुम् आळवन्दारुडैयवुम् दिव्यसूक्तिकळ् प्रमाणङ्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । कुलङ्गळाय - कुलङ्गळाग प्रसिद्धङ्गळाऩ; ईरिरण्डिल् - ब्राह्मणादिगळाऩ नाऩ्गिल्, ऒऩ्ऱिलुम् - अन्यतमत्तिलुम्, पिऱन्दिलेऩ् - जऩित्तेऩल्लेऩ्। इदऩाल् सत्कुलप्रसूतत्वाभावेन तत्तत्कुलानुरूपकर्मानुष्ठानानर्हत्वरूपमाऩ आकिञ्चन्यम् व्यञ्जितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः१२‘‘जनित्वाहं वंशे’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ६१)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुङ् गण्डु कॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)"जनित्वाऽहं वंशे"

इति श्लोके च द्रष्टव्यः।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand from the śloka:
"O Thou Saviour!

I was born into a family renowned in the world for their fame, their purity, their practice of yoga,

their knowledge of the truth concerning matter (prakṛti) with its three qualities and the jīvas

and for their steadfast attachment to Thy lotus like feet,

and yet with a mind inclined to sin,

I am sunk in saṁsāra; and am going down."

(English17)
Españoly del Śloka:
"¡Oh, salvador!
Nací en una familia reconocida en el mundo por su fama, su pureza, su práctica de yoga,

Su conocimiento de la verdad sobre la materia (Prakṛti) con sus tres cualidades y los Jīvas

y por su apego firme a tu loto como pies,

y sin embargo con una mente inclinada al pecado, Estoy hundido en Saṁsāra;Y me voy a bajar ".

(Español18)
मूलम्१२‘‘जनित्वाहं वंशे’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ६१) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुङ्गण्डु कॊळ्वदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःजनित्वाहमिति । इन्द श्लोकत्तिल् सत्कुलप्रसूतत्वमुम् अधोगतिनिवर्तकमऩ्ऱॆऩ्ऱुदोऱ्ऱुगैयालुम्, अप्पडियिरुक्कच्चॆय्देयुम् शरणद ऎऩ्ऱु तऩक्कुम् शरणवरणार्हऩागत् तोऱ्ऱुगैयालुम् शरणागतियिऩ् अकिञ्चनाधिकारत्वम् व्यञ्जितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् शरण्य-शरणागति-ज्ञानमुम्

आकिञ्चन्यादिगळ्-उडैय सर्व-जातीयर्क्कुम्

प्रपत्त्यधिकारम् सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)अतः शरण्य-शरणागति-ज्ञानम् आकिञ्चन्यादिकं च प्राप्तवतां

सर्व-जातीयानाम् अपि

प्रपत्त्य्-अधिकारः सिद्धः ॥
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishTherefore it is beyond doubt

that competence for prapatti is open to persons of all castes

who have a knowledge of the Saviour and of śaraṇāgati

and possess also ākiñcanya and the like.
(English22)
EspañolPor lo tanto, está sin lugar a dudas

Esa competencia para Prapatti está abierta a personas de todas las castas

que tienen un conocimiento del Salvador y del Śaraṇāgati

y posee también ākiñcanya y similares.
(Español23)
मूलम्आगैयाल् शरण्यशरणागतिज्ञानमुम् आकिञ्चन्यादिगळुडैय सर्वजातीयर्क्कुम् प्रपत्त्यधिकारम् सिद्धम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रपत्तियिल् अकिञ्चनरुक्के अधिकारमॆऩ्ऱाल् सकिञ्चनरुक्कु अदिल् अधिकारमिल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱु कैयाल् प्रपत्तिक्कु सर्वाधिकारत्वम् ऎप्पडिक्कूडुम् ऎऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरित् तुक्कॊण्डे उक्तार्थत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालिति । आगैयाल् - आकिञ्चन्यमे अधिकारमागैयाल्। आकिञ्चन्यादिगळुमुडैय सर्वजातीयर्क्कुमिति । सर्वाधिकारत्ववचनम् आकिञ्चन्यादिविशिष्टसर्वाधिकारत्वपरमागैयाल् सकिञ्चनर्क्कु अदिल् अनधिकारम् एतादृशसर्वाधिकारत्वत्तिऱ्कु विरुद्धमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
०४ प्रपत्ति-स्वरूपम्


	अत एवास्य विशिष्यापेक्षितम् अधिकारांश पूर्वम् एवावोचाम ।↩︎

	The special qualifications requisite for prapatti

have already been described by us.↩︎

	Las calificaciones especiales requeridas para Prapatti ya lo han descrito.↩︎

	आऩबिऩ्बु इदु तऩक्कु विशेषित्तु वेण्डुम् अधिकारांशमुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	आऩाल् प्रपत्तिक्कु विशेषित्तु वेण्डुमधिकारम्ऎऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमिति । प्रपत्तियोग्याधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩोमॆऩ्गै। आकिञ्चन्यम् तविर वेऱु अधिकारमिल्लैयॆऩ्गिऱार् अतस्त्रैवर्णिकत्वादेः ऎऩ्गिऱ कारिकैयाले।↩︎

	अतस् त्रैवर्णिकत्वादेर्
भावो ऽभावो ऽपि कस्यचित् ।

नाधिकारः प्रपत्तेस् स्याद्

आकिञ्चन्यम् अनाश्रितः ॥↩︎

	Therefore birth in the three higher castes or the absence of it is no compliance for prapatti,

when unaccompanied by the inability to adopt other upāyas.

The only qualification that is essential is ākiñcanya, inability to adopt other upāyas.↩︎

	Por lo tanto, el nacimiento en las tres castas superiores o la ausencia de esto no es cumplimiento de Prapatti,

cuando no está acompañado por la incapacidad de adoptar otros upāyas.

La única calificación que es esencial es ākiñcanya, incapacidad para adoptar otros upāyas.↩︎

	अतस्त्रैवर्णिकत्वादेर्भावोऽभावोऽपि कस्यचित् ।

नाधिकारः प्रपत्तेस्स्यादाकिञ्चन्यमनाश्रितः ॥↩︎

	अतः - कीऴ्च्चॊऩ्ऩ पडि प्रपत्तिक्कु सर्वाधिकारत्वम् सिद्धमागैयाले। त्रैवर्णिकत्वादेरिति । आदिपदत्ताल् आश्रमादिपरिग्रहः । त्रैवर्णिकत्वादेः कस्यचिद्भावः – सद्भावमाऩदु प्रपत्तेर्नाधिकारस्स्यात्; तथा सति शूद्रादीनां तत्रानधिकारप्रसक्तेः । त्रैवर्णिकत्वादेरभावोऽपि नाधिकारः; तथा सति त्रैवर्णिकानां तत्रानधिकारापत्तेः, आकिञ्चन्यमनाश्रित इति । इदु हेतुगर्भम्। आकिञ्चन्यानापादकत्वादिति भावः ।↩︎

	अयमर्थः,
कुलयोर् द्वयोर् एकस्मिन्न् अपि न जातोऽस्मि

इति गाथायाम्↩︎

	This may be seen from the Tamil verse:
"I was not born into any of the four castes

to enable me to perform dharma",

↩︎
	Esto se puede ver desde el verso tamil:
"No nací en ninguna de las cuatro castas

para permitirme realizar dharma ",

↩︎
	इव्वर्थत्तै ११’’कुलङ्गळाय वीरिरण्डिलॊऩ्ऱिलुम् पिऱन्दिलेऩ्’’(तिरुच्-छन्दविरुत्तम् ९०) ऎऩ्गिऱ पाट्टिलुम्,↩︎

	इदिल् तिरुमऴिसैप्पिराऩुडैयवुम् आळवन्दारुडैयवुम् दिव्यसूक्तिकळ् प्रमाणङ्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । कुलङ्गळाय - कुलङ्गळाग प्रसिद्धङ्गळाऩ; ईरिरण्डिल् - ब्राह्मणादिगळाऩ नाऩ्गिल्, ऒऩ्ऱिलुम् - अन्यतमत्तिलुम्, पिऱन्दिलेऩ् - जऩित्तेऩल्लेऩ्। इदऩाल् सत्कुलप्रसूतत्वाभावेन तत्तत्कुलानुरूपकर्मानुष्ठानानर्हत्वरूपमाऩ आकिञ्चन्यम् व्यञ्जितम्।↩︎

	"जनित्वाऽहं वंशे"

इति श्लोके च द्रष्टव्यः।↩︎

	and from the śloka:
"O Thou Saviour!

I was born into a family renowned in the world for their fame, their purity, their practice of yoga,

their knowledge of the truth concerning matter (prakṛti) with its three qualities and the jīvas

and for their steadfast attachment to Thy lotus like feet,

and yet with a mind inclined to sin,

I am sunk in saṁsāra; and am going down."

↩︎
	y del Śloka:
"¡Oh, salvador!
Nací en una familia reconocida en el mundo por su fama, su pureza, su práctica de yoga,

Su conocimiento de la verdad sobre la materia (Prakṛti) con sus tres cualidades y los Jīvas

y por su apego firme a tu loto como pies,

y sin embargo con una mente inclinada al pecado, Estoy hundido en Saṁsāra;Y me voy a bajar ".

↩︎
	१२‘‘जनित्वाहं वंशे’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ६१) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुङ्गण्डु कॊळ्वदु।↩︎

	जनित्वाहमिति । इन्द श्लोकत्तिल् सत्कुलप्रसूतत्वमुम् अधोगतिनिवर्तकमऩ्ऱॆऩ्ऱुदोऱ्ऱुगैयालुम्, अप्पडियिरुक्कच्चॆय्देयुम् शरणद ऎऩ्ऱु तऩक्कुम् शरणवरणार्हऩागत् तोऱ्ऱुगैयालुम् शरणागतियिऩ् अकिञ्चनाधिकारत्वम् व्यञ्जितमागिऱदु।↩︎

	अतः शरण्य-शरणागति-ज्ञानम् आकिञ्चन्यादिकं च प्राप्तवतां

सर्व-जातीयानाम् अपि

प्रपत्त्य्-अधिकारः सिद्धः ॥↩︎

	Therefore it is beyond doubt

that competence for prapatti is open to persons of all castes

who have a knowledge of the Saviour and of śaraṇāgati

and possess also ākiñcanya and the like.↩︎

	Por lo tanto, está sin lugar a dudas

Esa competencia para Prapatti está abierta a personas de todas las castas

que tienen un conocimiento del Salvador y del Śaraṇāgati

y posee también ākiñcanya y similares.↩︎

	आगैयाल् शरण्यशरणागतिज्ञानमुम् आकिञ्चन्यादिगळुडैय सर्वजातीयर्क्कुम् प्रपत्त्यधिकारम् सिद्धम्।↩︎

	इप्पडि प्रपत्तियिल् अकिञ्चनरुक्के अधिकारमॆऩ्ऱाल् सकिञ्चनरुक्कु अदिल् अधिकारमिल्लैयॆऩ्ऱु तोऱ्ऱु कैयाल् प्रपत्तिक्कु सर्वाधिकारत्वम् ऎप्पडिक्कूडुम् ऎऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरित् तुक्कॊण्डे उक्तार्थत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालिति । आगैयाल् - आकिञ्चन्यमे अधिकारमागैयाल्। आकिञ्चन्यादिगळुमुडैय सर्वजातीयर्क्कुमिति । सर्वाधिकारत्ववचनम् आकिञ्चन्यादिविशिष्टसर्वाधिकारत्वपरमागैयाल् सकिञ्चनर्क्कु अदिल् अनधिकारम् एतादृशसर्वाधिकारत्वत्तिऱ्कु विरुद्धमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०४ प्रपत्ति-स्वरूपम्
EnglishMISCONCEPTIONS ABOUT THE NATURE OR SVARUPA OF PRAPATTI:
(English1)
EspañolConceptos erróneos sobre la naturaleza o svarupa de Prapatti:
(Español2)

	MISCONCEPTIONS ABOUT THE NATURE OR SVARUPA OF PRAPATTI:↩︎

	Conceptos erróneos sobre la naturaleza o svarupa de Prapatti:↩︎




विश्वासम् अतिरिच्यापि किञ्चित्
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् उपाय-स्वरूपत्तैप् पऱ्ऱ
"नारायणं स-लक्ष्मीकं

प्राप्तुं तच्-चरण-द्वयं ।

उपाय" इति विश्वासो

द्वयार्थश् शरणागतिः॥

()

ऎऩ्गिऱ अभियुक्तर् पासुरमुम्

अधिकार-कोटियिलुम् अङ्ग-कोटियिलुम् निऱ्किऱ

विश्वासत्तिऩ्-उडैय प्राधान्यञ् जॊल्लुगैक्क् आगव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अस्योपाय-स्वरूपस्य विषये
‘‘नारायणं सलक्ष्मीकं

प्राप्तुं तच्-चरण-द्वयं ।

उपाय इति विश्वासो

द्वयार्थश् शरणागतिः॥’’

()

इत्य् अभियुक्त-वचनम्
अधिकार-कोटाव् अङ्ग-कोटौ च निविष्टस्य विश्वासस्य

प्राधान्य-ख्यापनार्थम्

इत्य् एव ग्राह्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe statement of learned men that
the śaraṇāgati referred to in Dvaya

means only faith in the two feet of Nārāyaṇa

being the only upāya for the attainment of Nārāyaṇa with His Spouse –  — 

this statement should be taken to mean only that

faith in śaraṇāgati in the mind of the person

and faith as an accessory to prapatti are very important.

(It does not mean that faith alone is enough).
(English2)
EspañolLa declaración de hombres eruditos que
El Śaraṇāgati mencionado en Dvaya
significa solo fe en los dos pies de Nārāyaṇa

Ser el único upāya para el logro de Nārāyaṇa con su cónyuge  –  — 

Esta declaración debe considerarse solo que

fe en śaraṇāgati en la mente de la persona

y la fe como accesorio para Prapatti son muy importantes.

(No significa que la fe sola sea suficiente).
(Español3)
मूलम्इव्वुपायस्वरूपत्तैप्पऱ्ऱ ‘‘नारायणं सलक्ष्मीकं प्राप्तुं तच्चरणद्वयं । उपाय इति विश्वासो द्वयार्थश्शरणागतिः॥’’() ऎऩ्गिऱ अभियुक्तर् पासुरमुम् अधिकारकोटियिलुम् अङ्गकोटियिलुम् निऱ्किऱ विश्वासत्तिऩुडैय प्राधान्यञ्जॊल्लुगैक्कागवत्तऩै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अधिकारविषयशङ्कैयैप् परिहरित्तु प्रपत्तिस्वरूपविषयक शङ्कैकळैप् परिहरिक्कत् तुडङ्गुगिऱार् इव्वुपायस्वरूपत्तैप्पऱ्ऱ इत्यादिना । वरुम् शङ्कैकळैप् परिहरिक्किऱोमिति शेषः । यद्वा इदऱ्कु अभियुक्तर् पासुरमुम् ऎऩ्बदोडन्वयम्। नारायणमिति । सलक्ष्मीकऩाऩ नारायणऩै अडैगैक्कु अन्द सलक्ष्मीकऩाऩ नारायणऩुडैय चरणद्वयमे उपायमॆऩ्गिऱ नम्बिक्कैये अदावदु चरणद्वयविशेष्यक उपायत्वाध्यवसायमे द्वयत्तिऱ्कु प्रधानमाऩ अर्थम्; अदुवे शरणागति ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्। इदऱ्कु समाधानमरुळिच् चॆय्गिऱार् अभियुक्तर् पासुरमुमित्यादिना । अधिकारकोटियिलुमिति । विश्वासवाऩे अधिकारियागैयाले ऎऩ्ऱु करुत्तु। अङ्गकोटियिलुमिति ।
‘‘आनुकूल्यस्य सङ्कल्पः

प्रातिकूल्यस्य वर्जनं ।

रक्षिष्यतीति विश्वासः’’

ऎऩ्ऱु अङ्गकोटियिलुम् विश्वासम् पडिक्कप्पट्टदिऱे। इप्पडिप्पट्ट प्राधान्यम् विश्वासत्तिऱ्किरुप्पदाल् अदैच् चॊल्लुगैक्कागवे विश्वासत्तै द्वयार्थमॆऩ्ऱुम्, शरणागतियॆऩ्ऱुम् सॊल्लिऱ्ऱेयॊऴिय विश्वासमे भरसमर्पणरूप-शरणागतियॆऩ्बदिल् श्लोकत्तिऱ्कुत् तात्पर्यमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	अस्योपाय-स्वरूपस्य विषये
‘‘नारायणं सलक्ष्मीकं

प्राप्तुं तच्-चरण-द्वयं ।

उपाय इति विश्वासो

द्वयार्थश् शरणागतिः॥’’

()

इत्य् अभियुक्त-वचनम्
अधिकार-कोटाव् अङ्ग-कोटौ च निविष्टस्य विश्वासस्य

प्राधान्य-ख्यापनार्थम्

इत्य् एव ग्राह्यम् ।↩︎

	The statement of learned men that
the śaraṇāgati referred to in Dvaya

means only faith in the two feet of Nārāyaṇa

being the only upāya for the attainment of Nārāyaṇa with His Spouse –  — 

this statement should be taken to mean only that

faith in śaraṇāgati in the mind of the person

and faith as an accessory to prapatti are very important.

(It does not mean that faith alone is enough).↩︎

	La declaración de hombres eruditos que
El Śaraṇāgati mencionado en Dvaya
significa solo fe en los dos pies de Nārāyaṇa

Ser el único upāya para el logro de Nārāyaṇa con su cónyuge  –  — 

Esta declaración debe considerarse solo que

fe en śaraṇāgati en la mente de la persona

y la fe como accesorio para Prapatti son muy importantes.

(No significa que la fe sola sea suficiente).↩︎

	इव्वुपायस्वरूपत्तैप्पऱ्ऱ ‘‘नारायणं सलक्ष्मीकं प्राप्तुं तच्चरणद्वयं । उपाय इति विश्वासो द्वयार्थश्शरणागतिः॥’’() ऎऩ्गिऱ अभियुक्तर् पासुरमुम् अधिकारकोटियिलुम् अङ्गकोटियिलुम् निऱ्किऱ विश्वासत्तिऩुडैय प्राधान्यञ्जॊल्लुगैक्कागवत्तऩै।↩︎

	इप्पडि अधिकारविषयशङ्कैयैप् परिहरित्तु प्रपत्तिस्वरूपविषयक शङ्कैकळैप् परिहरिक्कत् तुडङ्गुगिऱार् इव्वुपायस्वरूपत्तैप्पऱ्ऱ इत्यादिना । वरुम् शङ्कैकळैप् परिहरिक्किऱोमिति शेषः । यद्वा इदऱ्कु अभियुक्तर् पासुरमुम् ऎऩ्बदोडन्वयम्। नारायणमिति । सलक्ष्मीकऩाऩ नारायणऩै अडैगैक्कु अन्द सलक्ष्मीकऩाऩ नारायणऩुडैय चरणद्वयमे उपायमॆऩ्गिऱ नम्बिक्कैये अदावदु चरणद्वयविशेष्यक उपायत्वाध्यवसायमे द्वयत्तिऱ्कु प्रधानमाऩ अर्थम्; अदुवे शरणागति ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्। इदऱ्कु समाधानमरुळिच् चॆय्गिऱार् अभियुक्तर् पासुरमुमित्यादिना । अधिकारकोटियिलुमिति । विश्वासवाऩे अधिकारियागैयाले ऎऩ्ऱु करुत्तु। अङ्गकोटियिलुमिति ।
‘‘आनुकूल्यस्य सङ्कल्पः

प्रातिकूल्यस्य वर्जनं ।

रक्षिष्यतीति विश्वासः’’

ऎऩ्ऱु अङ्गकोटियिलुम् विश्वासम् पडिक्कप्पट्टदिऱे। इप्पडिप्पट्ट प्राधान्यम् विश्वासत्तिऱ्किरुप्पदाल् अदैच् चॊल्लुगैक्कागवे विश्वासत्तै द्वयार्थमॆऩ्ऱुम्, शरणागतियॆऩ्ऱुम् सॊल्लिऱ्ऱेयॊऴिय विश्वासमे भरसमर्पणरूप-शरणागतियॆऩ्बदिल् श्लोकत्तिऱ्कुत् तात्पर्यमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




प्रार्थनाङ्गत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिये
‘‘प्रपत्तिर् विश्वासः –

"सकृत् प्रार्थना-मात्रेणापेक्षितं दास्यती"ति

विश्वास-पूर्वकं प्रार्थनम् इति यावत्’’

(श्री-भाष्य-कार-वाक्यम्)

ऎऩ्गिऱ वाक्यमुम्

प्राधान्य-विवक्षैयाले मुदल् विश्वासत्तैच् चॊल्लि,
नीलमेघः (सं)तथैव
‘‘प्रपत्तिर् विश्वासः –

"सकृत् प्रार्थना-मात्रेणापेक्षितं दास्यती"ति

विश्वास-पूर्वकं प्रार्थनम् इति यावत्’’

(श्री-भाष्य-कार-वाक्यम्)

इति वाक्यम् अपि

प्राधान्य-विवक्षया

प्रथमतो विश्वासं प्रतिपाद्य,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also the words of the author of Śrī Bhāṣya  — 
"Prapatti is faith;

it is prayer accompanied by a faith that

Bhagavān will grant whatever is desired

on account of a single act of prayer"

These words of the Bhāṣyakara emphasise the importance of faith at the beginning
(English2)
EspañolAsí también las palabras del autor de Śrī Bhāṣya -
"Prapatti es fe;
Es la oración acompañada de una fe que

Bhagavān otorgará lo que desee

Debido a un solo acto de oración "

Estas palabras del Bhāṣyakara enfatizan la importancia de la fe al principio
(Español3)
मूलम्अप्पडिये ‘‘प्रपत्तिर्विश्वासः – सकृत्प्रार्थनामात्रेणापेक्षितं दास्यतीति विश्वासपूर्वकं प्रार्थनमिति यावत्’’(श्री-भाष्य-कार-वाक्यम्) ऎऩ्गिऱ वाक्यमुम् प्राधान्यविवक्षैयाले मुदल् विश्वासत्तैच् चॊल्लि,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये ‘‘प्रपत्तिर्विश्वासः’’ ऎऩ्गिऱ भाष्यकाररुडैय मुक्तकमाऩ वाक्यत्तैयुम्, विश्वासत्तिऩ् प्राधान्यकथनपरतया योजिप्पिक्किऱार् अप्पडिये इति ।
प्रपत्तिर्विश्वासः सकृत्-प्रार्थनामात्रेण अपेक्षितं दास्यतीति विश्वासपूर्वकं प्रार्थनमिति यावत्

ऎऩ्बदु भाष्यकाररुडैय मुक्तकवाक्यमॆऩ्ऱु सम्प्रदायम्। इदऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् प्राधान्यविवक्षैयाले इत्यादिना । लोकत्तिलुम् प्रधानाङ्गत्तै अङ्गिशब्दत्ताले निर्देशिप्पदुण्डिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अनन्य-साध्ये (स्वाभीष्टे

महाविश्वासपूर्वकं ।

तदेकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥)’’

(भरत-मुनिः)

ऎऩ्गिऱ भरत-मुनि-प्रणीत-लक्षण-वाक्यत्तिऩ् बडिये
विश्वास-पूर्वकं प्रार्थनम्

ऎऩ्ऱु निष्कर्षित्तदु।
नीलमेघः (सं)‘‘अनन्य-साध्ये (स्वाभीष्टे

महाविश्वासपूर्वकं ।

तदेकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥)’’

(भरत-मुनिः)

[[२०५]]
इति भरत-मुनि-प्रणीत-लक्षण-वाक्यानुसारेण

"विश्वास-पूर्वं प्रार्थनम्"

इति निश्वकर्ष ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand then declare in the words of Bharatamuni

which define prapatti that prapatti is a prayer (for help) with faith (in the person whose help is sought).
(English7)
Españoly luego declara en las palabras de Bharatamuni

que definen Prapatti que Prapatti es una oración (por ayuda) con la fe (en la persona cuya ayuda se busca).
(Español8)
मूलम्‘‘अनन्यसाध्ये’’(भरत-मुनिः) ऎऩ्गिऱ भरतमुनिप्रणीतलक्षणवाक्यत्तिऩ्बडिये विश्वासपूर्वकं प्रार्थनमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि विश्वासत्तिऱ्कु प्रपत्तित्वम् सॊऩ्ऩदु अन्यपरमागैयाल् अदैविट्टु प्रपत्तिलक्षणवाक्यपर्यालोचनया विश्वासपूर्वकप्रार्थऩैये प्रपत्तियॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तारॆऩ्गिऱार् अनन्यसाध्येत्यादिना ।
‘‘अनन्यसाध्ये स्वाभीष्टे

महाविश्वासपूर्वकं ।

तदेकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥’’

ऎऩ्ऱिऱे लक्षणवाक्यम्। इदिल् विश्वासपूर्वकप्रार्थऩैये प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टिरुक्किऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्-वाक्यन्-दाऩुम्
आत्म-निक्षेपम् अङ्गि,

इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळ्

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ
१६‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग संयुत’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४)

इत्य्-आदि-वचनङ्गळाले
नीलमेघः (सं)इदं वाक्यम् अपि,
आत्म-निक्षेपोऽङ्गी, इतराण्य् अङ्गानि

+इति प्रतिपादयद्भिः
१६‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग संयुत’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४)

इत्यादि-वचनैः
(नीलमेघः (सं)11)
English(It has been shown already that) surrender of self is the aṅgī

and that the others (like kārpaṇya) are aṅgas (ie Accessories) -
"Nyāsa been declared as having five accessories or aṅgas."

(English12)
Español(Ya se ha demostrado que) la rendición del yo es el aṅgī y que los otros (como Kārpaṇya) son AṅGas (es decir, accesorios) -
"Nyāsa ha sido declarado que tiene cinco accesorios o AṅGas".

(Español13)
मूलम्इव्वाक्यन्दाऩुम् आत्मनिक्षेपम् अङ्गि, इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ १६‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग संयुत’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४) इत्यादिवचनङ्गळाले
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनिक्षेपमे प्रपत्तियॆऩ्ऱु पूर्वम् सिद्धान्तितमागै याल् इन्द लक्षणवाक्यमुम्, लक्षणवाक्यानुसारियाऩ भाष्यकारमुक्तकवाक्यमुम्, प्रार्थनारूपाङ्गत्तिऩ्प्राशस्त्यपरमॆऩ्गिऱार् इव्वाक्यन्दाऩुमित्यादिना । न्यासमे अङ्गियॆऩ्ऱुम्, इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱ स्पष्टवचनत्तै उदाहरिक्किऱार् न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत इत्यादिवचनङ्गळाले इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रार्थऩैयुम् अङ्गम् आगैयाल्
१७‘‘रक्षापेक्षां प्रतीक्षते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७८)

ऎऩ्गिऱ बडिये
ईश्वरऩ् अपेक्षा-मात्र-सापेक्षऩ्

ऎऩ्ऱ् इव्व् (प्रार्थना-रूप-)अङ्गत्तिऩ् प्राधान्यत्तै विवक्षित्तुच् चॊऩ्ऩ बडि।
नीलमेघः (सं)प्रार्थनाया अप्य् अङ्गत्वात्,
१७‘‘रक्षापेक्षां प्रतीक्षते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७८)

इत्य्-उक्त-रीत्या

"ईश्वरोऽपेक्षा-मात्र-सापेक्षोऽस्ती"ति

अन्याङ्गस्य प्राधान्य-विवक्षया प्रयुक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishTherefore these words of the Bhāṣyakāra

that prapatti consists in prayer (for help)

which might mean that the Lord expects only the prayer for help

should be understood only as emphasising the importance of one of the aṅgas

(namely, the seeking of the Lord's protection ),

for it is said
"The Lord expects the expression of the desire for protection".

This is only one of the aṅgas (and not the aṅgī).

(The Bhāṣyakara should not be taken as stating that the prayer alone will do).
(English17)
EspañolPor lo tanto, estas palabras del bhāṣyakāra

que
Prapatti consiste en oración (por ayuda)

lo que podría significar que el Señor solo espera la oración de ayuda

debe entenderse solo como enfatizar

la importancia de uno de los AṅGas

(a saber, la búsqueda de la protección del Señor),

porque se dice
"El Señor espera la expresión del deseo de protección".

Este es solo uno de los AṅGas (y no el aṅgī).

(El Bhāṣyakara no debe tomarse como declarando que la oración sola servirá).
(Español18)
मूलम्प्रार्थऩैयुमङ्गमागैयाल् १७‘‘रक्षापेक्षां प्रतीक्षते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७८) ऎऩ्गिऱबडिये
ईश्वरऩ् अपेक्षामात्रसापेक्षऩॆऩ्ऱिव्वङ्गत्तिऩ् प्राधान्यत्तै विवक्षित्तुच् चॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गमाऩ प्रार्थऩैयै प्रपत्तियाग प्रशंसिक्कक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् रक्षापेक्षां प्रतीक्षते ऎऩ्गिऱबडिये इति । चेतनगतङ्गळाऩ इतराङ्गङ्गळैक् काट्टिलुम् रक्षापेक्षैयै मात्तिरम् ईश्वरऩ् प्रधानमाग अपेक्षिप्पदाल् ईश्वरापेक्षितत्वरूपप्राधान्यत्तै विवक्षित्तु प्रार्थऩैयै प्रपत्तियॆऩ्गिऱदु ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	तथैव
‘‘प्रपत्तिर् विश्वासः –

"सकृत् प्रार्थना-मात्रेणापेक्षितं दास्यती"ति

विश्वास-पूर्वकं प्रार्थनम् इति यावत्’’

(श्री-भाष्य-कार-वाक्यम्)

इति वाक्यम् अपि

प्राधान्य-विवक्षया

प्रथमतो विश्वासं प्रतिपाद्य,↩︎

	So also the words of the author of Śrī Bhāṣya  — 
"Prapatti is faith;

it is prayer accompanied by a faith that

Bhagavān will grant whatever is desired

on account of a single act of prayer"

These words of the Bhāṣyakara emphasise the importance of faith at the beginning↩︎

	Así también las palabras del autor de Śrī Bhāṣya -
"Prapatti es fe;
Es la oración acompañada de una fe que

Bhagavān otorgará lo que desee

Debido a un solo acto de oración "

Estas palabras del Bhāṣyakara enfatizan la importancia de la fe al principio↩︎

	अप्पडिये ‘‘प्रपत्तिर्विश्वासः – सकृत्प्रार्थनामात्रेणापेक्षितं दास्यतीति विश्वासपूर्वकं प्रार्थनमिति यावत्’’(श्री-भाष्य-कार-वाक्यम्) ऎऩ्गिऱ वाक्यमुम् प्राधान्यविवक्षैयाले मुदल् विश्वासत्तैच् चॊल्लि,↩︎

	इप्पडिये ‘‘प्रपत्तिर्विश्वासः’’ ऎऩ्गिऱ भाष्यकाररुडैय मुक्तकमाऩ वाक्यत्तैयुम्, विश्वासत्तिऩ् प्राधान्यकथनपरतया योजिप्पिक्किऱार् अप्पडिये इति ।
प्रपत्तिर्विश्वासः सकृत्-प्रार्थनामात्रेण अपेक्षितं दास्यतीति विश्वासपूर्वकं प्रार्थनमिति यावत्

ऎऩ्बदु भाष्यकाररुडैय मुक्तकवाक्यमॆऩ्ऱु सम्प्रदायम्। इदऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् प्राधान्यविवक्षैयाले इत्यादिना । लोकत्तिलुम् प्रधानाङ्गत्तै अङ्गिशब्दत्ताले निर्देशिप्पदुण्डिऱे।↩︎

	‘‘अनन्य-साध्ये (स्वाभीष्टे

महाविश्वासपूर्वकं ।

तदेकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥)’’

(भरत-मुनिः)

[[२०५]]
इति भरत-मुनि-प्रणीत-लक्षण-वाक्यानुसारेण

"विश्वास-पूर्वं प्रार्थनम्"

इति निश्वकर्ष ।↩︎

	and then declare in the words of Bharatamuni

which define prapatti that prapatti is a prayer (for help) with faith (in the person whose help is sought).↩︎

	y luego declara en las palabras de Bharatamuni

que definen Prapatti que Prapatti es una oración (por ayuda) con la fe (en la persona cuya ayuda se busca).↩︎

	‘‘अनन्यसाध्ये’’(भरत-मुनिः) ऎऩ्गिऱ भरतमुनिप्रणीतलक्षणवाक्यत्तिऩ्बडिये विश्वासपूर्वकं प्रार्थनमॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तदु।↩︎

	इप्पडि विश्वासत्तिऱ्कु प्रपत्तित्वम् सॊऩ्ऩदु अन्यपरमागैयाल् अदैविट्टु प्रपत्तिलक्षणवाक्यपर्यालोचनया विश्वासपूर्वकप्रार्थऩैये प्रपत्तियॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तारॆऩ्गिऱार् अनन्यसाध्येत्यादिना ।
‘‘अनन्यसाध्ये स्वाभीष्टे

महाविश्वासपूर्वकं ।

तदेकोपायता याच्ञा

प्रपत्तिश् शरणागतिः॥’’

ऎऩ्ऱिऱे लक्षणवाक्यम्। इदिल् विश्वासपूर्वकप्रार्थऩैये प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टिरुक्किऱदु।↩︎

	इदं वाक्यम् अपि,
आत्म-निक्षेपोऽङ्गी, इतराण्य् अङ्गानि

+इति प्रतिपादयद्भिः
१६‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग संयुत’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४)

इत्यादि-वचनैः↩︎

	(It has been shown already that) surrender of self is the aṅgī

and that the others (like kārpaṇya) are aṅgas (ie Accessories) -
"Nyāsa been declared as having five accessories or aṅgas."

↩︎
	(Ya se ha demostrado que) la rendición del yo es el aṅgī y que los otros (como Kārpaṇya) son AṅGas (es decir, accesorios) -
"Nyāsa ha sido declarado que tiene cinco accesorios o AṅGas".

↩︎
	इव्वाक्यन्दाऩुम् आत्मनिक्षेपम् अङ्गि, इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ १६‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग संयुत’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४) इत्यादिवचनङ्गळाले↩︎

	निक्षेपमे प्रपत्तियॆऩ्ऱु पूर्वम् सिद्धान्तितमागै याल् इन्द लक्षणवाक्यमुम्, लक्षणवाक्यानुसारियाऩ भाष्यकारमुक्तकवाक्यमुम्, प्रार्थनारूपाङ्गत्तिऩ्प्राशस्त्यपरमॆऩ्गिऱार् इव्वाक्यन्दाऩुमित्यादिना । न्यासमे अङ्गियॆऩ्ऱुम्, इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱ स्पष्टवचनत्तै उदाहरिक्किऱार् न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत इत्यादिवचनङ्गळाले इति ।↩︎

	प्रार्थनाया अप्य् अङ्गत्वात्,
१७‘‘रक्षापेक्षां प्रतीक्षते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७८)

इत्य्-उक्त-रीत्या

"ईश्वरोऽपेक्षा-मात्र-सापेक्षोऽस्ती"ति

अन्याङ्गस्य प्राधान्य-विवक्षया प्रयुक्तम् ।↩︎

	Therefore these words of the Bhāṣyakāra

that prapatti consists in prayer (for help)

which might mean that the Lord expects only the prayer for help

should be understood only as emphasising the importance of one of the aṅgas

(namely, the seeking of the Lord's protection ),

for it is said
"The Lord expects the expression of the desire for protection".

This is only one of the aṅgas (and not the aṅgī).

(The Bhāṣyakara should not be taken as stating that the prayer alone will do).↩︎

	Por lo tanto, estas palabras del bhāṣyakāra

que
Prapatti consiste en oración (por ayuda)

lo que podría significar que el Señor solo espera la oración de ayuda

debe entenderse solo como enfatizar

la importancia de uno de los AṅGas

(a saber, la búsqueda de la protección del Señor),

porque se dice
"El Señor espera la expresión del deseo de protección".

Este es solo uno de los AṅGas (y no el aṅgī).

(El Bhāṣyakara no debe tomarse como declarando que la oración sola servirá).↩︎

	प्रार्थऩैयुमङ्गमागैयाल् १७‘‘रक्षापेक्षां प्रतीक्षते’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७८) ऎऩ्गिऱबडिये
ईश्वरऩ् अपेक्षामात्रसापेक्षऩॆऩ्ऱिव्वङ्गत्तिऩ् प्राधान्यत्तै विवक्षित्तुच् चॊऩ्ऩबडि।↩︎

	अङ्गमाऩ प्रार्थऩैयै प्रपत्तियाग प्रशंसिक्कक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् रक्षापेक्षां प्रतीक्षते ऎऩ्गिऱबडिये इति । चेतनगतङ्गळाऩ इतराङ्गङ्गळैक् काट्टिलुम् रक्षापेक्षैयै मात्तिरम् ईश्वरऩ् प्रधानमाग अपेक्षिप्पदाल् ईश्वरापेक्षितत्वरूपप्राधान्यत्तै विवक्षित्तु प्रार्थऩैयै प्रपत्तियॆऩ्गिऱदु ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




भर-न्यासो ऽङ्गी
विश्वास-प्रस्तुतिःसिऱिय गद्यत्तिलुम्

विश्वास-पूर्वक-प्रार्थऩैयैप् पण्णि

‘‘नमोऽस्तु ते’’ ऎऩ्ऱु मुडिक्कैयालुम्

उपाय-वरण-शब्द(→"शरणं")-सामर्थ्यत्तालुम्
निक्षेपमुम् सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)लघु-गद्ये विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनां कृत्वा

“नमोऽस्तु ते" इति निगमनात्

उपाय-वरण-शब्द-सामर्थ्याच् च

निक्षेपः सिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the shorter Gadya also (Śrīraṅgagadya),

Śrī Rāmānuja makes the prayer with faith preceding it

and concludes with the words namostu te (i.e.) "I bow to Thee".

Further he uses the word śaraṇam which means seeking (the Lord) as upāya.

From these two,

it is evident that self-surrender is present.
(English2)
EspañolEn el Gadya más corto también (Śrīraṅgagadya),

Śrī rāmānuja hace la oración con fe que lo precede

y concluye con las palabras "namostu te" (es decir) "me inclino a ti".

Además, usa la palabra Śaraṇam, que significa buscar (el Señor) como upāya.

De estos dos,
Es evidente que el auto-curandero está presente.
(Español3)
मूलम्सिऱिय गद्यत्तिलुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थऩैयैप् पण्णि ‘‘नमोऽस्तु ते’’ ऎऩ्ऱु मुडिक्कैयालुम् उपायवरणशब्दसामर्थ्यत्तालुम् निक्षेपमुम् सिद्धम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु मुक्तकवाक्यं प्रार्थनाप्राशस्त्यपरमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कक्कूडुमो? भाष्यकारर् अरुळिच्चॆय्द श्रीरङ्गगद्यत्तिल् ‘‘विश्वासपूर्वकं भगवते नित्यकिङ्करतां प्रार्थये’’ ऎऩ्ऱु प्रार्थनामात्रमऩ्ऱो अनुष्ठिक्कप्पट्टदु। पृथक्काग अङ्गियाऩ न्यासत्तै अनुष्ठित्तदागक् काणविल्लैये; आगैयालदुवे अङ्गियाग वेण्डावो ऎऩ्ऩ? अङ्गुम् ‘‘नमोऽस्तु ते’’ ऎऩ्ऱु मुडिविल् सॊल्लुगैयालुम्, ‘‘त्वच्चरणारविन्दयुगळं शरणमहं प्रपद्ये’’ ऎऩ्ऱु उपायवरणशब्दसामर्थ्यत्तालुम् प्रार्थनातिरिक्तमाऩ अङ्गियुम् सिद्धमॆऩ्गिऱार् सिऱिय गद्यत्तिलुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनमस्स् आत्मनिक्षेप-परम् ऎऩ्ऩुम् इडम्
१८ ‘‘नमस्-कारात्मकं यस्मै

विधायात्म-निवेदनम्।

(त्यक्त-दुःखोऽखिलान् कामान्

अश्नुते तं नमाम्य् अहम्॥)’’

(मन्त्र-राज-पद-स्तोत्रम्)

इत्य्-आदिगळिले प्रसिद्धम्।
नीलमेघः (सं)नमसः आत्म-निक्षेप-परत्वम्,
१८ ‘‘नमस्-कारात्मकं यस्मै

विधायात्म-निवेदनम्।

(त्यक्त-दुःखोऽखिलान् कामान्

अश्नुते तं नमाम्य् अहम्॥)’’

(मन्त्र-राज-पद-स्तोत्रम्)

इत्य्-आदिषु प्रसिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThat the word namas in namostute means surrender of self

is well-known from such passages as the following: — 
"I bow to Bhagavan to whom,

having surrendered his self

which is what is meant by namaskāra,

a man gets rid of his suffering and enjoys whatever he desires."

(English7)
EspañolQue la palabra namas en Namostute significa rendición de sí mismo
es bien conocido por pasajes como los siguientes:-
"Me inclino ante Bhagavan a quién,
Habiendo entregado su ser

que es lo que se entiende por Namaskāra,

Un hombre se deshace de su sufrimiento y disfruta de lo que desee ".

(Español8)
मूलम्नमस् सात्मनिक्षेपपरमॆऩ्ऩुमिडम् १८‘‘नमस्कारात्मकं यस्मै विधायात्मनिवेदनम्’’(मन्त्र-राज-पद-स्तोत्रम्) इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनमश्शब्दम् आत्मनिक्षेपपरमागुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नमस् सात्मनिक्षेपपरमॆऩ्ऩुमिडमित्यादिना ।
‘‘नमस्कारात्मकं यस्मै

विधायात्म-निवेदनम् ।

त्यक्त-दुःखोऽखिलान् कामान्

अश्नुते तं नमाम्य् अहम्॥’’

ऎऩ्बदु मन्त्रराजपदस्तोत्रवचनम्। आदिपदत्ताल् अहिर्बुध्न्रयसंहितादिपरिग्रहः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्री-वैकुण्ठ-गद्यत्तिले

प्रार्थना-पूर्वकात्मनिक्षेपम् कण्ठोक्तम् आयिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)श्री-वैकुण्ठ-गद्ये

प्रार्थना-पूर्वकात्म-निक्षेपः कण्ठोक्त एव ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn Śrī Vaikuṇṭha Gadya the surrender of self preceded by prayer is explicit

(since Śrī Rāmānuja states in Vaikuṇṭha - Gadya:

"Praying for protection,

the person should surrender his or her self to Bhagavan

after bowing to Him")
(English12)
EspañolEn Śrī Vaikuṇṭha Gadya, la rendición del yo
precedido por la oración es explícita

(ya que Śrī Rāmānuja dice en Vaikuṇṭha - Gadya:

"Rezando por la protección,

La persona debe entregarse a Bhagavan

Después de inclinarte ante él ")
(Español13)
मूलम्श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिले प्रार्थनापूर्वकात्मनिक्षेपम् कण्ठोक्तमायिऱ्ऱु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गमाऩ प्रार्थऩैयुम् अङ्गियाऩ आत्मनिवेदनमुम् श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिल् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् श्री वैकुण्ठगद्यत्तिले इत्यादिना । कण्ठोक्तमायिऱ्ऱु इति ।
‘‘माम् ऐकान्तिकात्यन्तिक-परिचर्या-करणाय

परिगृह्णीष्वेति याचमानः

प्रणम्यात्मानं भगवते निवेदयेत्’’

ऎऩ्गिऱ वैकुण्ठगद्य-वाक्यत्तिल्

"याचमानः" ऎऩ्ऱु प्रार्थऩैयुम्,

"आत्मानं भगवते निवेदयेत्" ऎऩ्ऱु तत्-पूर्वकात्म-निवेदनमुम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् (अङ्गाङ्गि-विभागेन)
‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’

(सात्यकि-तन्त्रम्),

नीलमेघः (सं)अतः
‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’

(सात्यकि-तन्त्रम्),

(नीलमेघः (सं)16)
EnglishTherefore

it is clear that surrender of self

is different from the prayer for protection

and is the angī with the prayer as an aṅga.
It has therefore to be concluded that in the words:
"One should surrender one's self by uttering this mantra",

(English17)
EspañolPor lo tanto
Está claro que la rendición de sí mismo
es diferente de la oración por la protección y es el Angī con la oración como Aṅga.
Por lo tanto, debe concluir que en las palabras:
"Uno debería rendirse a sí mismo pronunciando este mantra",

(Español18)
मूलम्आगैयाल् ‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’(सात्यकि-तन्त्रम्),
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गिविधायकवचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिल् याच्ञैयुम्, आत्मनिवेदनमुम् अङ्गाङ्गिभावेन कण्ठोक्तमागैयाल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आत्मात्मीय-भर-न्यास’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७९)

इत्य्-आदिगळिले अङ्गि-विधानम्।
नीलमेघः (सं)‘‘आत्मात्मीय-भर-न्यास’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७९)

इत्यादिषु +अङ्गि-विधानम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
Englishand
"the surrender of one's self and of what belongs to one's self",

the aṅgī which is surrender of self,

is declared as a vidhi or injunction.
(English22)
Españoly
"La rendición de uno mismo y de lo que pertenece a uno mismo",

el aṅgī que se rinde de sí mismo,
se declara como un vidhi o mandato.
(Español23)
मूलम्‘‘आत्मात्मीयभरन्यास’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७९) इत्यादिगळिले अङ्गिविधानम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गिविधानमिति । निर्णीतमिति शेषः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पडिय् अल्लाद बोदु
‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-१८)

ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तिल्

आपात-प्रतीतियैक् कॊण्डु
‘‘स्नानं सप्त-विधं स्मृतम्’’

इत्य्-आदिगळिऱ् सॊऩ्ऩ स्नानादि-भेदङ्गळ् पोले

तऩित् तऩिये प्रपत्ति-विशेषङ्गळ् आगप् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा
‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-१८)

इत्य्-अस्मिन् वाक्ये

आपात-प्रतीतिम् आश्रित्य
‘‘स्नानं सप्त-विधं स्मृतम्’’

इत्य्-आद्य्-उक्त-स्नानादि-भेदवत्

पृथक् पृथक् प्रपत्ति-विशेषाः प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishIf this were not accepted (as true),

it would lead to construing the sentence
"Saranāgati is of six kinds"

in its apparent meaning

and thinking that the five accessories or aṅgas of prapatti are, every one of them, a form of prapatti or angī,

in the same way as we conclude that there are seven different kinds of ablution (snāna) from the sentence :-
"Ablution is said to be of seven kinds".

(English27)
EspañolSi esto no fuera aceptado (como cierto),
conduciría a construir la oración
"Saranāgati es de seis tipos"

En su aparente significado

y pensar que los cinco accesorios o aṅgas de Prapatti son, cada uno de ellos, una forma de Prapatti o Angī,

De la misma manera que concluimos

que hay siete tipos diferentes de ablución (snāna) de la oración:-
"Se dice que la ablución es de siete tipos".

(Español28)
मूलम्इप्पडियल्लादबोदु ‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-१८) ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तिलापातप्रतीतियैक्कॊण्डु ‘‘स्नानं सप्तविधं स्मृत’’() मित्यादिगळिऱ्सॊऩ्ऩ स्नानादिभेदङ्गळ् पोले तऩित्तऩिये प्रपत्तिविशेषङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अङ्गिविधायकस्पष्टतरवचनङ्गळिरुक्कच्चॆय्दे ‘‘अनन्यसाध्य’’ इत्यादिगळिल् अभेदनिर्देशत्ताले प्रार्थऩैयै अङ्गियाग अङ्गीकरित्ताल् बाधकम् काट्टुगिऱार् इप्पडियल्लादबोदु इत्यादिना । आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळुक्कुम् षड्विधा शरणागतिः ऎऩ्ऱु अभेदनिर्देशत्ताले प्रत्येकम् प्रपत्तित्वम् प्रसङ्गिक्कुमॆऩ्ऱबडि।

प्रसङ्गदार्ढ्यार्थम् दृष्टान्तम् अरुळिच् चॆय्गिऱार्

स्नानं सप्तविधं स्मृतमित्यादिगळिऱ्सॊऩ्ऩ स्नानादिभेदङ्गळ् पोले इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११)

इत्य्-आदि वचनान्तर-बलत्ताले

नियमिक्कप् पार्क्किल्
नीलमेघः (सं)‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११)

इत्य्-आदि-वचन-बलात् नियमने ऽभिमते,
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishIf it is argued that the aṅgas are not considered to be aṅgīs on account of the statement:
“One should perform prapatti with its five aṅgas or accessories,"

(English32)
EspañolSi se argumenta que los AṅGA no se consideran Aṅgīs debido a la declaración:
"Uno debe realizar Prapatti con sus cinco AṅGA o accesorios".

(Español33)
मूलम्‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृताम्’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११) इत्यादि वचनान्तरबलत्ताले नियमिक्कप्पार्क्किल्
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःपरऩाले प्रसङ्गपरिहारत्तै वचिप्पित्तु अन्द परिहारप्रकारत्तालेये निक्षेपमे अङ्गियॆऩ्बदु उचितमॆऩ्गिऱार्
प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्

इत्यादि वचनान्तर-बलत्ताले इत्यादि ।

इदिल् ऐन्दुक्कु अङ्गत्वमुम्,

अन्द पञ्चाङ्ग-विशिष्टम् आऩ ऒऩ्ऱुक्के प्रपत्तित्वमुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् ‘‘षड्विधा शरणागतिः’’ ऎऩ्ऱु आऱुक्कुम् शरणागतित्वम् सॊऩ्ऩदु विरुद्धमागुमागैयाल् षाड्विध्यवचनम् औपचारिकमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कप्पार्क्किलॆऩ्ऱ पडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिये
"प्रार्थना-विश्वासादिगळै प्रपत्तिय्"

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयुम् नियमित्तु
‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग-संयुत’’

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
निक्षेपम् ऒऩ्ऱुमे अङ्गि,

इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळ्

ऎऩ्गैय् उचितम्।
नीलमेघः (सं)तथैव प्रार्थना-विश्वासादीनां प्रपत्तित्व-प्रतिपादकानां वचनानां नियमन-पूर्वकं
‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग-संयुत’’

इत्य्-आदि-रीत्या,

निक्षेप एक एवाङ्गी, इतराण्य् अङ्गानीति मन्तुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)36)
Englishthen by the force of the same argument

and in accordance with the statement
"Nyása is accompanied by five aṅgas",

we should, in reason, correct such statements as
"Prapatti is prayer"

and
"Prapatti is faith",

and hold that
"Nikṣepa or surrender is the angi",

and that the rest are ( only) aṅgas.
(English37)
Españolluego por la fuerza del mismo argumento

y de acuerdo con la declaración
"Nyása está acompañada por cinco aṅgas",

Deberíamos, en razón, corregir declaraciones como
"Prapatti es oración"

y
"Prapatti es fe",

y sostener eso
"Nikṣepa o la rendición es el Angi",

y que el resto son (solo) aṅgas.
(Español38)
मूलम्अप्पडिये प्रार्थनाविश्वासादिगळै प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयुम् नियमित्तु ‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत’’ इत्यादिगळिऱ्पडिये निक्षेपमॊऩ्ऱुमे अङ्गि इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्गैयुचितम्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द निर्वाहप्रकारत्तै प्रकृतत्तिलतिदेशिक्किऱार् अप्पडिये इति । अदै विवरिक्किऱार् प्रार्थनेत्यादिना । इन्द औपचारिक निर्वाहप्रकारत्तै प्रार्थनाविश्वासादिगळै प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळिलुम्, ‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’ ऎऩ्गिऱ वचनानुरोधेन अङ्गीकरित्तु न्यासमे अङ्गी, इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्बदे उचितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःभूयसा-न्यायत्तैप् पार्त्तालुम्

सात्यकि-तन्त्र — लक्ष्मी-तन्त्राहिर्बुध्न्य-संहितादिगळिल्

प्रपत्त्य्-अध्यायङ्गळिले

निक्षेपम् अङ्गिय् ऎऩ्ऱे प्रसिद्धम्।
नीलमेघः (सं)भूय-सांन्यायस्य दर्शनेऽपि

सात्यकि-तन्त्र — लक्ष्मी-तन्त्राहिर्बुध्न्य-संहितादिषु

प्रपत्त्य्-अध्यायेषु निक्षेपः अङ्गीत्य् एव प्रसिद्धः ।
[[२०६]]
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishEven if we judge by the principle that,

(when there is a difference in the statements ),

that statement which is made in a larger number of contexts should be accepted as true,

it would be evident,

from a study of the chapters on Prapatti in Sātvika Tantra, Lakṣmī Tantra, Ahirbudhriya Saṁhitā, and the like,

that Nikṣepa or self-surrender is the aṅgī.
(English42)
EspañolIncluso si juzgamos por el principio que,

(Cuando hay una diferencia en las declaraciones),

Esa declaración que se hace en un mayor número de contextos debe aceptarse como verdadero,
sería evidente

de un estudio de los capítulos sobre Prapatti en Sātvika Tantra, Lakṣmī Tantra, Ahirbudhriya Saṁhitā, y similares, similares,

que Nikṣepa o su corredor propio es el aṅgī.
(Español43)
मूलम्भूयसान्यायत्तैप्पार्त्तालुम् सात्यकितन्त्रलक्ष्मीतन्त्राहिर्बुध्न्यसंहितादिगळिल् प्रपत्त्यध्यायङ्गळिले निक्षेपम् अङ्गियॆऩ्ऱे प्रसिद्धम्।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःननु
‘‘तदेकोपायता याच्ञा प्रपत्तिः’’,

‘‘त्वमेवोपायभूतो मे

भवेति प्रार्थनामतिः ।

शरणागतिः’’,

‘‘तवास्मीति च याचत’’

इत्य्-आदि बहुवचनङ्गळ् प्रार्थऩैये शरणागति ऎऩ्ऱु सॊल्ला निऱ्क,

निक्षेपमे प्रपत्तियॆऩ्ऱुम्,

अङ्गिय् ऎऩ्ऱुम्निर्णयिप्पदु भूयसान्न्यायविरुद्धमऩ्ऱोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भूयसान्न्यायत्तैप् पार्त्तालुमित्यादिना ।
सात्यकितन्त्रेत्यादि । संहितैकळ् अनेगङ्गळ्; अवैगळॆल्लावऱ्ऱिलुम् प्रायिकमाग प्रपत्त्यध्यायमुण्डु। अवैगळिल् प्रार्थऩैक्कु प्रपत्त्यभेदप्रतिपादक वचनङ्गळ् बहुवायिरुन्दालुम् प्रार्थऩैक्कु अङ्गित्वकण्ठोक्तियिल्लामैयालुम्,
न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः,

अनेनैव तु मन्त्रेण स्वात्मानं मयि निक्षिपेद्

इत्यादि बहुवचनङ्गळिल् निक्षेपत्तिऱ्के अङ्गित्वकण्ठोक्तियालुम्, निक्षेपत्तिऱ्के अङ्गित्वत्तै प्रतिपादिक्कुम् वचनङ्गळे अनेकङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘त्वम् एवोपाय-भूतो मे

भवेति प्रार्थना-मतिः ।

शरणागतिर् इत्य् उक्ता’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३१)

ऎऩ्गिऱदुवुम्
नीलमेघः (सं)‘‘त्वम् एवोपाय-भूतो मे

भवेति प्रार्थना-मतिः ।

शरणागतिर् इत्य् उक्ता’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३१)

इति वचनम् अपि
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishEven in the śloka :-
"Thou alone, shouldst be my upāya.

It is this idea of prayer

that is called śaraṇāgati",

(English47)
EspañolIncluso en el Śloka:-
"Tú solo, deberías ser mi upāya.
Es esta idea de oración

que se llama Śaraṇāgati ",

(Español48)
मूलम्‘‘त्वमेवोपायभूतो मे भवेति प्रार्थनामतिः । शरणागतिरित्युक्ता’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३१) ऎऩ्गिऱदुवुम्
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्तिर्विश्वास इत्यादि वाक्यङ्गळुक्कु इप्पडि निर्वाहत्तैयरुळिच्चॆय्दु, ‘‘त्वमेवोपायभूतो मे भव’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऱ्कुम् निर्वाहम् काट्टुगिऱार् त्वमेवेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्-प्रकरणत्तिल् प्रधानम् आगच् चॊऩ्ऩ भर-न्यास-पर्यन्तम्

ऎऩ्ऩुम् इडम्

अवधारण — सह-कृत-+"उपाय"-शब्दत्ताले व्यञ्जितम्।
नीलमेघः (सं)तत्-प्रकरणे प्राधान्येन प्रतिपादित-भर-न्यास-पर्यन्तम्

इत्य् एतद् अवधारण-सह-कृत-+"उपाय"-शब्देन व्यञ्जितम् ।
(नीलमेघः (सं)51)
Englishit is indicated by suggestion in the word upāya coming along with the word 'alone'

that what is referred to is bharanyāsa or surrender of responsibility

which is the main theme in that context.
(English52)
EspañolSe indica por sugerencia en la palabra upāya

que viene junto con la palabra 'solo'

que lo que se hace referencia es Bharanyāsa o la rendición de la responsabilidad

Cuál es el tema principal en ese contexto.
(Español53)
मूलम्तत्प्रकरणत्तिल् प्रधानमागच्चॊऩ्ऩ भरन्यासपर्यन्तमॆऩ्ऩुमिडम् अवधारणसहकृतोपायशब्दत्ताले व्यञ्जितम्।
(मूलम्54)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्प्रकरणत्तिलिति । इन्द वचनमुळ्ळ अहिर्बुध्नयसंहिता प्रकरणत्तिलॆऩ्ऱबडि। प्रधानमागच् चॊऩ्ऩ -
‘‘एवम् अङ्गैरुपाङ्गैश्च

नमनं ते प्रकीर्तितं’’

ऎऩ्ऱु अङ्गियागच् चॊऩ्ऩ,

भरन्यासपर्यन्तम् ऎऩ्ऩुम् इडम् - नमनरूपभरन्यासशिरस्कमॆऩ्बदु,
प्रार्थनान्वित-भर-न्यास-रूपा मतिश् शरणागतिर्

इत्येतावत्तात्पर्यकमॆऩ्बदु इति यावत् ।

प्रकरणातिरिक्तमाऩ एतादृश तात्पर्यव्यञ्जकत्तैयु मरुळिच्चॆय्गिऱार् अवधारण सहकृतोपायशब्दत्ताले इति ।
इङ्गु ‘‘त्वम् उपायो भव’’ ऎऩ्ऱिव्वळवु मात्तिरमिऩ्ऱिक्के

‘‘त्वम् एवोपायो भव’’

ऎऩ्ऱु सावधारणमाग विरुप्पदालुम्,

इदऱ्कु भक्तिरूपोपायान्तरत्तै ऎऩ् तलैयिल् सुमत्तामल् तत्स्थानत्तिल् नीये निऩ्ऱु रक्षिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अर्थमागैयालुम्,

भरसमर्पणं विना तादृशप्रार्थऩै कूडादागैयालुम् अवधारणशिरस्कमाऩ उपायशब्दम् प्रार्थऩैक्कु भरन्यासशिरस्कत्व व्यञ्जकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः55)

	लघु-गद्ये विश्वास-पूर्वक-प्रार्थनां कृत्वा

“नमोऽस्तु ते" इति निगमनात्

उपाय-वरण-शब्द-सामर्थ्याच् च

निक्षेपः सिद्धः ।↩︎

	In the shorter Gadya also (Śrīraṅgagadya),

Śrī Rāmānuja makes the prayer with faith preceding it

and concludes with the words namostu te (i.e.) "I bow to Thee".

Further he uses the word śaraṇam which means seeking (the Lord) as upāya.

From these two,

it is evident that self-surrender is present.↩︎

	En el Gadya más corto también (Śrīraṅgagadya),

Śrī rāmānuja hace la oración con fe que lo precede

y concluye con las palabras "namostu te" (es decir) "me inclino a ti".

Además, usa la palabra Śaraṇam, que significa buscar (el Señor) como upāya.

De estos dos,
Es evidente que el auto-curandero está presente.↩︎

	सिऱिय गद्यत्तिलुम् विश्वासपूर्वकप्रार्थऩैयैप् पण्णि ‘‘नमोऽस्तु ते’’ ऎऩ्ऱु मुडिक्कैयालुम् उपायवरणशब्दसामर्थ्यत्तालुम् निक्षेपमुम् सिद्धम्।↩︎

	ननु मुक्तकवाक्यं प्रार्थनाप्राशस्त्यपरमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कक्कूडुमो? भाष्यकारर् अरुळिच्चॆय्द श्रीरङ्गगद्यत्तिल् ‘‘विश्वासपूर्वकं भगवते नित्यकिङ्करतां प्रार्थये’’ ऎऩ्ऱु प्रार्थनामात्रमऩ्ऱो अनुष्ठिक्कप्पट्टदु। पृथक्काग अङ्गियाऩ न्यासत्तै अनुष्ठित्तदागक् काणविल्लैये; आगैयालदुवे अङ्गियाग वेण्डावो ऎऩ्ऩ? अङ्गुम् ‘‘नमोऽस्तु ते’’ ऎऩ्ऱु मुडिविल् सॊल्लुगैयालुम्, ‘‘त्वच्चरणारविन्दयुगळं शरणमहं प्रपद्ये’’ ऎऩ्ऱु उपायवरणशब्दसामर्थ्यत्तालुम् प्रार्थनातिरिक्तमाऩ अङ्गियुम् सिद्धमॆऩ्गिऱार् सिऱिय गद्यत्तिलुमित्यादिना ।↩︎

	नमसः आत्म-निक्षेप-परत्वम्,
१८ ‘‘नमस्-कारात्मकं यस्मै

विधायात्म-निवेदनम्।

(त्यक्त-दुःखोऽखिलान् कामान्

अश्नुते तं नमाम्य् अहम्॥)’’

(मन्त्र-राज-पद-स्तोत्रम्)

इत्य्-आदिषु प्रसिद्धम् ।↩︎

	That the word namas in namostute means surrender of self

is well-known from such passages as the following: — 
"I bow to Bhagavan to whom,

having surrendered his self

which is what is meant by namaskāra,

a man gets rid of his suffering and enjoys whatever he desires."

↩︎
	Que la palabra namas en Namostute significa rendición de sí mismo
es bien conocido por pasajes como los siguientes:-
"Me inclino ante Bhagavan a quién,
Habiendo entregado su ser

que es lo que se entiende por Namaskāra,

Un hombre se deshace de su sufrimiento y disfruta de lo que desee ".

↩︎
	नमस् सात्मनिक्षेपपरमॆऩ्ऩुमिडम् १८‘‘नमस्कारात्मकं यस्मै विधायात्मनिवेदनम्’’(मन्त्र-राज-पद-स्तोत्रम्) इत्यादिगळिले प्रसिद्धम्।↩︎

	नमश्शब्दम् आत्मनिक्षेपपरमागुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नमस् सात्मनिक्षेपपरमॆऩ्ऩुमिडमित्यादिना ।
‘‘नमस्कारात्मकं यस्मै

विधायात्म-निवेदनम् ।

त्यक्त-दुःखोऽखिलान् कामान्

अश्नुते तं नमाम्य् अहम्॥’’

ऎऩ्बदु मन्त्रराजपदस्तोत्रवचनम्। आदिपदत्ताल् अहिर्बुध्न्रयसंहितादिपरिग्रहः ।↩︎

	श्री-वैकुण्ठ-गद्ये

प्रार्थना-पूर्वकात्म-निक्षेपः कण्ठोक्त एव ।↩︎

	In Śrī Vaikuṇṭha Gadya the surrender of self preceded by prayer is explicit

(since Śrī Rāmānuja states in Vaikuṇṭha - Gadya:

"Praying for protection,

the person should surrender his or her self to Bhagavan

after bowing to Him")↩︎

	En Śrī Vaikuṇṭha Gadya, la rendición del yo
precedido por la oración es explícita

(ya que Śrī Rāmānuja dice en Vaikuṇṭha - Gadya:

"Rezando por la protección,

La persona debe entregarse a Bhagavan

Después de inclinarte ante él ")↩︎

	श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिले प्रार्थनापूर्वकात्मनिक्षेपम् कण्ठोक्तमायिऱ्ऱु।↩︎

	अङ्गमाऩ प्रार्थऩैयुम् अङ्गियाऩ आत्मनिवेदनमुम् श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिल् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् श्री वैकुण्ठगद्यत्तिले इत्यादिना । कण्ठोक्तमायिऱ्ऱु इति ।
‘‘माम् ऐकान्तिकात्यन्तिक-परिचर्या-करणाय

परिगृह्णीष्वेति याचमानः

प्रणम्यात्मानं भगवते निवेदयेत्’’

ऎऩ्गिऱ वैकुण्ठगद्य-वाक्यत्तिल्

"याचमानः" ऎऩ्ऱु प्रार्थऩैयुम्,

"आत्मानं भगवते निवेदयेत्" ऎऩ्ऱु तत्-पूर्वकात्म-निवेदनमुम् स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎

	अतः
‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’

(सात्यकि-तन्त्रम्),

↩︎
	Therefore

it is clear that surrender of self

is different from the prayer for protection

and is the angī with the prayer as an aṅga.
It has therefore to be concluded that in the words:
"One should surrender one's self by uttering this mantra",

↩︎
	Por lo tanto
Está claro que la rendición de sí mismo
es diferente de la oración por la protección y es el Angī con la oración como Aṅga.
Por lo tanto, debe concluir que en las palabras:
"Uno debería rendirse a sí mismo pronunciando este mantra",

↩︎
	आगैयाल् ‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’(सात्यकि-तन्त्रम्),↩︎

	अङ्गिविधायकवचनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिल् याच्ञैयुम्, आत्मनिवेदनमुम् अङ्गाङ्गिभावेन कण्ठोक्तमागैयाल्।↩︎

	‘‘आत्मात्मीय-भर-न्यास’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७९)

इत्यादिषु +अङ्गि-विधानम् ।↩︎

	and
"the surrender of one's self and of what belongs to one's self",

the aṅgī which is surrender of self,

is declared as a vidhi or injunction.↩︎

	y
"La rendición de uno mismo y de lo que pertenece a uno mismo",

el aṅgī que se rinde de sí mismo,
se declara como un vidhi o mandato.↩︎

	‘‘आत्मात्मीयभरन्यास’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७९) इत्यादिगळिले अङ्गिविधानम्।↩︎

	अङ्गिविधानमिति । निर्णीतमिति शेषः ।↩︎

	अन्यथा
‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-१८)

इत्य्-अस्मिन् वाक्ये

आपात-प्रतीतिम् आश्रित्य
‘‘स्नानं सप्त-विधं स्मृतम्’’

इत्य्-आद्य्-उक्त-स्नानादि-भेदवत्

पृथक् पृथक् प्रपत्ति-विशेषाः प्रसज्येरन् ।↩︎

	If this were not accepted (as true),

it would lead to construing the sentence
"Saranāgati is of six kinds"

in its apparent meaning

and thinking that the five accessories or aṅgas of prapatti are, every one of them, a form of prapatti or angī,

in the same way as we conclude that there are seven different kinds of ablution (snāna) from the sentence :-
"Ablution is said to be of seven kinds".

↩︎
	Si esto no fuera aceptado (como cierto),
conduciría a construir la oración
"Saranāgati es de seis tipos"

En su aparente significado

y pensar que los cinco accesorios o aṅgas de Prapatti son, cada uno de ellos, una forma de Prapatti o Angī,

De la misma manera que concluimos

que hay siete tipos diferentes de ablución (snāna) de la oración:-
"Se dice que la ablución es de siete tipos".

↩︎
	इप्पडियल्लादबोदु ‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-१८) ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तिलापातप्रतीतियैक्कॊण्डु ‘‘स्नानं सप्तविधं स्मृत’’() मित्यादिगळिऱ्सॊऩ्ऩ स्नानादिभेदङ्गळ् पोले तऩित्तऩिये प्रपत्तिविशेषङ्गळागप् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इप्पडि अङ्गिविधायकस्पष्टतरवचनङ्गळिरुक्कच्चॆय्दे ‘‘अनन्यसाध्य’’ इत्यादिगळिल् अभेदनिर्देशत्ताले प्रार्थऩैयै अङ्गियाग अङ्गीकरित्ताल् बाधकम् काट्टुगिऱार् इप्पडियल्लादबोदु इत्यादिना । आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळुक्कुम् षड्विधा शरणागतिः ऎऩ्ऱु अभेदनिर्देशत्ताले प्रत्येकम् प्रपत्तित्वम् प्रसङ्गिक्कुमॆऩ्ऱबडि।

प्रसङ्गदार्ढ्यार्थम् दृष्टान्तम् अरुळिच् चॆय्गिऱार्

स्नानं सप्तविधं स्मृतमित्यादिगळिऱ्सॊऩ्ऩ स्नानादिभेदङ्गळ् पोले इति ।↩︎

	‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११)

इत्य्-आदि-वचन-बलात् नियमने ऽभिमते,↩︎

	If it is argued that the aṅgas are not considered to be aṅgīs on account of the statement:
“One should perform prapatti with its five aṅgas or accessories,"

↩︎
	Si se argumenta que los AṅGA no se consideran Aṅgīs debido a la declaración:
"Uno debe realizar Prapatti con sus cinco AṅGA o accesorios".

↩︎
	‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृताम्’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११) इत्यादि वचनान्तरबलत्ताले नियमिक्कप्पार्क्किल्↩︎

	परऩाले प्रसङ्गपरिहारत्तै वचिप्पित्तु अन्द परिहारप्रकारत्तालेये निक्षेपमे अङ्गियॆऩ्बदु उचितमॆऩ्गिऱार्
प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्

इत्यादि वचनान्तर-बलत्ताले इत्यादि ।

इदिल् ऐन्दुक्कु अङ्गत्वमुम्,

अन्द पञ्चाङ्ग-विशिष्टम् आऩ ऒऩ्ऱुक्के प्रपत्तित्वमुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् ‘‘षड्विधा शरणागतिः’’ ऎऩ्ऱु आऱुक्कुम् शरणागतित्वम् सॊऩ्ऩदु विरुद्धमागुमागैयाल् षाड्विध्यवचनम् औपचारिकमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कप्पार्क्किलॆऩ्ऱ पडि।↩︎

	तथैव प्रार्थना-विश्वासादीनां प्रपत्तित्व-प्रतिपादकानां वचनानां नियमन-पूर्वकं
‘‘न्यासः पञ्चाङ्ग-संयुत’’

इत्य्-आदि-रीत्या,

निक्षेप एक एवाङ्गी, इतराण्य् अङ्गानीति मन्तुं युक्तम् ।↩︎

	then by the force of the same argument

and in accordance with the statement
"Nyása is accompanied by five aṅgas",

we should, in reason, correct such statements as
"Prapatti is prayer"

and
"Prapatti is faith",

and hold that
"Nikṣepa or surrender is the angi",

and that the rest are ( only) aṅgas.↩︎

	luego por la fuerza del mismo argumento

y de acuerdo con la declaración
"Nyása está acompañada por cinco aṅgas",

Deberíamos, en razón, corregir declaraciones como
"Prapatti es oración"

y
"Prapatti es fe",

y sostener eso
"Nikṣepa o la rendición es el Angi",

y que el resto son (solo) aṅgas.↩︎

	अप्पडिये प्रार्थनाविश्वासादिगळै प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळैयुम् नियमित्तु ‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत’’ इत्यादिगळिऱ्पडिये निक्षेपमॊऩ्ऱुमे अङ्गि इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्गैयुचितम्।↩︎

	इन्द निर्वाहप्रकारत्तै प्रकृतत्तिलतिदेशिक्किऱार् अप्पडिये इति । अदै विवरिक्किऱार् प्रार्थनेत्यादिना । इन्द औपचारिक निर्वाहप्रकारत्तै प्रार्थनाविश्वासादिगळै प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळिलुम्, ‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’ ऎऩ्गिऱ वचनानुरोधेन अङ्गीकरित्तु न्यासमे अङ्गी, इतरङ्गळ् अङ्गङ्गळॆऩ्बदे उचितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	भूय-सांन्यायस्य दर्शनेऽपि

सात्यकि-तन्त्र — लक्ष्मी-तन्त्राहिर्बुध्न्य-संहितादिषु

प्रपत्त्य्-अध्यायेषु निक्षेपः अङ्गीत्य् एव प्रसिद्धः ।
[[२०६]]↩︎

	Even if we judge by the principle that,

(when there is a difference in the statements ),

that statement which is made in a larger number of contexts should be accepted as true,

it would be evident,

from a study of the chapters on Prapatti in Sātvika Tantra, Lakṣmī Tantra, Ahirbudhriya Saṁhitā, and the like,

that Nikṣepa or self-surrender is the aṅgī.↩︎

	Incluso si juzgamos por el principio que,

(Cuando hay una diferencia en las declaraciones),

Esa declaración que se hace en un mayor número de contextos debe aceptarse como verdadero,
sería evidente

de un estudio de los capítulos sobre Prapatti en Sātvika Tantra, Lakṣmī Tantra, Ahirbudhriya Saṁhitā, y similares, similares,

que Nikṣepa o su corredor propio es el aṅgī.↩︎

	भूयसान्यायत्तैप्पार्त्तालुम् सात्यकितन्त्रलक्ष्मीतन्त्राहिर्बुध्न्यसंहितादिगळिल् प्रपत्त्यध्यायङ्गळिले निक्षेपम् अङ्गियॆऩ्ऱे प्रसिद्धम्।↩︎

	ननु
‘‘तदेकोपायता याच्ञा प्रपत्तिः’’,

‘‘त्वमेवोपायभूतो मे

भवेति प्रार्थनामतिः ।

शरणागतिः’’,

‘‘तवास्मीति च याचत’’

इत्य्-आदि बहुवचनङ्गळ् प्रार्थऩैये शरणागति ऎऩ्ऱु सॊल्ला निऱ्क,

निक्षेपमे प्रपत्तियॆऩ्ऱुम्,

अङ्गिय् ऎऩ्ऱुम्निर्णयिप्पदु भूयसान्न्यायविरुद्धमऩ्ऱोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भूयसान्न्यायत्तैप् पार्त्तालुमित्यादिना ।
सात्यकितन्त्रेत्यादि । संहितैकळ् अनेगङ्गळ्; अवैगळॆल्लावऱ्ऱिलुम् प्रायिकमाग प्रपत्त्यध्यायमुण्डु। अवैगळिल् प्रार्थऩैक्कु प्रपत्त्यभेदप्रतिपादक वचनङ्गळ् बहुवायिरुन्दालुम् प्रार्थऩैक्कु अङ्गित्वकण्ठोक्तियिल्लामैयालुम्,
न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः,

अनेनैव तु मन्त्रेण स्वात्मानं मयि निक्षिपेद्

इत्यादि बहुवचनङ्गळिल् निक्षेपत्तिऱ्के अङ्गित्वकण्ठोक्तियालुम्, निक्षेपत्तिऱ्के अङ्गित्वत्तै प्रतिपादिक्कुम् वचनङ्गळे अनेकङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	‘‘त्वम् एवोपाय-भूतो मे

भवेति प्रार्थना-मतिः ।

शरणागतिर् इत्य् उक्ता’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३१)

इति वचनम् अपि↩︎

	Even in the śloka :-
"Thou alone, shouldst be my upāya.

It is this idea of prayer

that is called śaraṇāgati",

↩︎
	Incluso en el Śloka:-
"Tú solo, deberías ser mi upāya.
Es esta idea de oración

que se llama Śaraṇāgati ",

↩︎
	‘‘त्वमेवोपायभूतो मे भवेति प्रार्थनामतिः । शरणागतिरित्युक्ता’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३१) ऎऩ्गिऱदुवुम्↩︎

	प्रपत्तिर्विश्वास इत्यादि वाक्यङ्गळुक्कु इप्पडि निर्वाहत्तैयरुळिच्चॆय्दु, ‘‘त्वमेवोपायभूतो मे भव’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऱ्कुम् निर्वाहम् काट्टुगिऱार् त्वमेवेति ।↩︎

	तत्-प्रकरणे प्राधान्येन प्रतिपादित-भर-न्यास-पर्यन्तम्

इत्य् एतद् अवधारण-सह-कृत-+"उपाय"-शब्देन व्यञ्जितम् ।↩︎

	it is indicated by suggestion in the word upāya coming along with the word 'alone'

that what is referred to is bharanyāsa or surrender of responsibility

which is the main theme in that context.↩︎

	Se indica por sugerencia en la palabra upāya

que viene junto con la palabra 'solo'

que lo que se hace referencia es Bharanyāsa o la rendición de la responsabilidad

Cuál es el tema principal en ese contexto.↩︎

	तत्प्रकरणत्तिल् प्रधानमागच्चॊऩ्ऩ भरन्यासपर्यन्तमॆऩ्ऩुमिडम् अवधारणसहकृतोपायशब्दत्ताले व्यञ्जितम्।↩︎

	तत्प्रकरणत्तिलिति । इन्द वचनमुळ्ळ अहिर्बुध्नयसंहिता प्रकरणत्तिलॆऩ्ऱबडि। प्रधानमागच् चॊऩ्ऩ -
‘‘एवम् अङ्गैरुपाङ्गैश्च

नमनं ते प्रकीर्तितं’’

ऎऩ्ऱु अङ्गियागच् चॊऩ्ऩ,

भरन्यासपर्यन्तम् ऎऩ्ऩुम् इडम् - नमनरूपभरन्यासशिरस्कमॆऩ्बदु,
प्रार्थनान्वित-भर-न्यास-रूपा मतिश् शरणागतिर्

इत्येतावत्तात्पर्यकमॆऩ्बदु इति यावत् ।

प्रकरणातिरिक्तमाऩ एतादृश तात्पर्यव्यञ्जकत्तैयु मरुळिच्चॆय्गिऱार् अवधारण सहकृतोपायशब्दत्ताले इति ।
इङ्गु ‘‘त्वम् उपायो भव’’ ऎऩ्ऱिव्वळवु मात्तिरमिऩ्ऱिक्के

‘‘त्वम् एवोपायो भव’’

ऎऩ्ऱु सावधारणमाग विरुप्पदालुम्,

इदऱ्कु भक्तिरूपोपायान्तरत्तै ऎऩ् तलैयिल् सुमत्तामल् तत्स्थानत्तिल् नीये निऩ्ऱु रक्षिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अर्थमागैयालुम्,

भरसमर्पणं विना तादृशप्रार्थऩै कूडादागैयालुम् अवधारणशिरस्कमाऩ उपायशब्दम् प्रार्थऩैक्कु भरन्यासशिरस्कत्व व्यञ्जकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




इतर-धात्व्-अर्थानां भरन्यासे ऽवसानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःओर् ऒरु विवक्षैगळाले

अङ्गङ्गळै प्रधानम् आगच् चॊल्लुगै

लोकत्तिलुम् उण्डु।
नीलमेघः (सं)तत्-तद्-विवक्षा-विशेषैर्

अङ्गानां प्राधान्येन प्रतिपादनं

लोकेऽपि वर्तते ।
(नीलमेघः (सं)1)
विश्वास-टिप्पनीभृत्यप्रधाने मन्त्रिणि प्राधान्यविवक्षया

अयमेव राजेति प्रयोगोदृश्यते यथा॥
EnglishEven in ordinary life,

an accessory is often spoken of

as if it were the main thing

in order to emphasise some one aspect or other.
(English2)
EspañolIncluso en la vida ordinaria,

a menudo se habla de un accesorio

Como si fuera lo principal

Para enfatizar un aspecto u otro.
(Español3)
मूलम्ओरॊरु विवक्षैगळाले अङ्गङ्गळै प्रधानमागच् चॊल्लुगै लोकत्तिलुमुण्डु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गु इप्पडियाऩालुम्
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्वपि ।

प्रायश्चित्तं क्षमस्वेति

प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

क्षमस्वेति प्रार्थऩैक्कु प्रायश्चित्ताभेदम् (अदावदु) प्रायश्चित्तप्रपदनाभेदम् सॊऩ्ऩदऱ्कुत् तात्पर्यमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् ऒरॊरु विवक्षैगळाले अङ्गङ्गळै प्रधानमागच् चॊल्लुगै इति ।
लोकत्तिलुमुण्डु इति ।
भृत्यप्रधाने मन्त्रिणि प्राधान्यविवक्षया

अयमेव राजेति प्रयोगोदृश्यत

इति भावः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआलम्भ-शब्दम्

याग-पर्यन्तम् आऩाऱ् पोले

‘‘शरणं व्रजे’’त्य्-आदिगळिल् धातुक्कळ्

न्यास-निक्षेप-त्यागादि-शब्दङ्गळाले सॊल्लप् पट्टव् आत्म-यागत्तैच् चॊल्लुगै

वैदिक-मर्यादैक्कुम् अनुगुणम्।
नीलमेघः (सं)आलम्भ-शब्दस्य याग-पर्यन्तत्ववत्

“शरणं व्रज" इत्य्-आदिषु धातुभिः

न्यास-निक्षेप-त्यागादि-शब्दोक्तात्म-याग-प्रतिपादनं

वैदिक-मर्यादाया अप्य् अनुगुणम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe word ālambha, which means 'killing'

is employed to mean also 'yāga or sacrifice' in a wider sense;

so also in "seek refuge" in the Carama śloka and the like,

the verbs signify the sacrifice of the self or ātma yāga, which is usually expressed by such words as nyāsa, nikṣepa and tyāga (surrender).

This is in keeping with Vedic usage.
(English7)
EspañolLa palabra ālambha, que significa 'matar'
se emplea para significar también 'yāga o sacrificio' en un sentido más amplio;

Así también en "buscar refugio" en el carama Śloka y similares,

Los verbos significan el sacrificio del yo o ātma yāga, que generalmente se expresa por palabras como Nyāsa, Nikṣepa y Tyāga (rendición).

Esto está en consonancia con el uso védico.
(Español8)
मूलम्आलंभशब्दम् यागपर्यन्तमाऩाऱ्पोले ‘‘शरणं व्रजे’’त्यादिगळिल् धातुक्कळ् न्यासनिक्षेपत्यागादिशब्दङ्गळाले सॊल्लप्पट्टवात्मयागत्तैच् चॊल्लुगै वैदिकमर्यादैक्कुमनुगुणम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःननु ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’, ‘‘तमेव शरणं गच्छे’’त्यादिगळिल्

व्रज, गच्छशब्दङ्गळ् गत्यर्थानां ज्ञानार्थकतया अध्यवसायप्रार्थनात्मकज्ञानवाचिकळागैयालुम्, ऎऩ्ऩैयॊरुवऩैये शरणमाग (अदावदु) उबायमाग अध्यवसि; अल्लदु प्रार्थि ऎऩ्ऱु स्वरसमाग अङ्गविधि-परत्वम् तोऩ्ऱानिऱ्क, इन्द शब्दङ्गळ् अङ्गियाऩ आत्मनिक्षेपविधिपरङ्गळॆऩ्बदु क्लिष्ट-मागादोवॆऩ्ऩ,
‘‘वायव्यं श्वेतमालभेत’’

ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अङ्गमाऩ पशुविशसनत्तैच् चॊल्लुम् आलम्भशब्दम् अङ्गियाऩ यागविधितात्पर्यकमाऩाऱ्पोले इङ्गुम् अध्यवसाय प्रार्थनापरङ्गळाऩ व्रज, गच्छशब्दङ्गळ् आत्मनिक्षेपरूपयागत्तैच् चॊल्लुगिऱदुगळॆऩ्बदु वैदिकमर्यादैक्कु अनुगुणमॆऩ्गिऱार् आलम्भशब्दमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःयागम् आवदु
इऩ्ऩ देवतैक्क् इऩ्ऩ हविस्स्

ऎऩ्ऱ् इङ्ङऩेय् ऒरु बुद्धि-विशेषम्। (4)
नीलमेघः (सं)यागो नाम -
अमुक-देवतार्थम् अमुक-हविर्

इत्य् एवं-रूपः कश्चिद् बुद्धि-विशेषः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWhat is called yāga is a special form of thought indicating that

a particular offering (havis) is made to a particular deity.
(English12)
EspañolLo que se llama yāga es una forma especial de pensamiento que indica que

Una oferta particular (Havis) se hace a una deidad particular.
(Español13)
मूलम्यागमावदु इऩ्ऩ देवतैक्किऩ्ऩ हविस्सॆऩ्ऱिङ्ङऩे यॊरुबुद्धिविशेषम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःयागशब्दार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् यागमावदु इऩ्ऩ देवतैक्कु इऩ्ऩहविस्सॆऩ्ऱु इङ्ङऩे ऒरु बुद्धिविशेषमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय्
ऎऩ्ऩ् आत्माव् आगिऱ स्वादुतमम् आऩ हविस्सु

श्रीमाऩ् आऩ नारायणऩ् पॊरुट्ट्(=वस्तु)

ऎऩ्ऱ् इङ्ङऩेय् इरुप्पद् ऒरु बुद्धि-विशेषम्

इव्व् इडत्तिल् आत्म-यागम्।
नीलमेघः (सं)इत्थं
मद्-आत्म-रूपं स्वादुतमं हविः

श्रीमन्-नारायणार्थम्

इत्य् एवं-भूतः कश्चिद् बुद्धि-विशेषो ऽत्राऽऽत्म-यागः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishĀtmayāga or the sacrifice (or surrender of self) is (likewise)

a special form of thought indicating this :
My soul, which is the most delicious of offerings (havis ), is for Śrīman Nārāyaṇa.

(English17)
EspañolĀtmayāga o el sacrificio (o la rendición de uno mismo) es (igualmente)

Una forma especial de pensamiento que indica esto:
Mi alma, que es la más deliciosa de las ofrendas (Havis), es para Śrīman Nārāyaṇa.

(Español18)
मूलम्इप्पडि यॆऩ्ऩात्मावागिऱ स्वादुतममाऩ हविस्सु श्रीमाऩाऩ नारायणऩ् पॊरुट्टॆऩ्ऱिङ्ङऩेयिरुप्पदॊरु बुद्धिविशेषमिव्विडत्तिलात्मयागम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै दृष्टान्तीकरित्तु आत्मयागशब्दत्तै निर्वचिक्किऱार् इप्पडियित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् आत्म-निक्षेपत्तिल्

सर्व-फलार्थिगळुक्कुम् साधारणम् आऩ कर्तव्य-स्वरूपम्

रक्षा-भर-न्यासम्

ऎऩ्ऩुम् इडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम् (साङ्ग-प्रपदनाधिकारे) ।
नीलमेघः (सं)अस्मिन् आत्मनिक्षेपे

सर्व-फलार्थिनां साधारण-कर्तव्य-स्वरूपं

रक्षा-भर-न्यास

इत्य् एतम् अर्थं पूर्वम् एवावोचाम (साङ्ग-प्रपदनाधिकारे) ॥
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishWe have already stated that in this surrender of self,

the nature of the action to be performed

which is common to all who desire benefits of whatever kind

is the surrender of the responsibility for protection.
(English22)
EspañolYa hemos declarado que en esta rendición de sí mismo,

la naturaleza de la acción a realizar

que es común a todos los que desean beneficios de cualquier tipo
es la rendición de la responsabilidad de la protección.
(Español23)
मूलम्इव्वात्मनिक्षेपत्तिल् सर्वफलार्थिकळुक्कुम् साधारणमाऩ कर्तव्यस्वरूपम् रक्षाभरन्यासमॆऩ्ऩुमिडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वात्मनिक्षेपत्तिल् रक्षाभरसमर्पणम् सर्वफलार्थिकळुक्कुम् साधारणमॆऩ्बदै
‘‘अत्र रक्षा-भर-न्यासस्

समस् सर्व-फलार्थिनाम्’’

ऎऩ्ऱु साङ्गप्रपदनाधिकारत्तिलेये सॊऩ्ऩोमॆऩ्गिऱार् इव्वात्मनिक्षेप त्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःहविस्-समर्पणाद् अत्र

प्रयोग-विधि-शक्तितः ।

आत्म-रक्षा — भर-न्यासो

ऽकिञ्चनस्य+ अतिरिच्यते ॥
नीलमेघः (सं)हविस्-समर्पणाद् अत्र

प्रयोग-विधि-शक्तितः ।

आत्म-रक्षा — भर-न्यासो

ऽकिञ्चनस्य+ अतिरिच्यते ॥
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishHere in the surrender of self for the sake of mokṣa,

since there is to be made an offering (havis),

owing to the injunction regarding the manner in which the offering should be made,

there is an additional feature for the man who is destitute of other upāyas,

namely, the surrender of the responsibility for the protection of the self.
(English27)
EspañolAquí en la rendición de sí mismo por el bien de Mokṣa,

Dado que se hace una ofrenda (havis),

Debido a la orden con respecto a la forma en que se debe hacer la ofrenda,
Hay una característica adicional para el hombre que es indigente de otros upāyas,

a saber, la rendición de la responsabilidad de la protección del yo.
(Español28)
मूलम्हविस्समर्पणादत्र प्रयोगविधिशक्तितः । आत्मरक्षाभरन्यासोऽकिञ्चनस्यातिरिच्यते ॥
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःननु
‘‘ओम् इत्य् आत्मानां युञ्जीत’’,

‘‘न्यासम् आत्मनः’’,

‘‘नमसा योऽकरोद् देवे’’,

‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत् ।

मयि निक्षिप्त-कर्तव्यः

कृत-कृत्यो भविष्यति॥’’ (5)

ऎऩ्गिऱ वचनङ्गळाले आत्मनिक्षेपमे कर्तव्यमागत् तोऩ्ऱुगैयाल् अकिञ्चनऩाऩ मुमुक्षुवुक्कुम् तदतिरिक्तमाऩ भरन्यासम् पण्ण वेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् हविस्समर्पणादत्रेत्यादिना ।
अत्र – मोक्षार्थप्रपदनत्तिल्,

प्रयोग-विधिशक्तितः –
‘‘आत्मात्मीय-भरं सर्वं
निक्षिप्य श्रीपतेः पदे ।

उपायं वृणु लक्ष्मीशं

तम् उपेयं विचिन्त्य च ॥

हविर् गृहीत्वा ऽऽत्मरूपं

"वसुरण्ये"ति मन्त्रत।’’

इत्य्-आदिगळ् आऩ प्रयोगळ्-आविधिसामर्थ्यत्ताले,

अकिञ्चनस्य – उपायान्तरशून्यऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु, आत्मरक्षाभरन्यासः – आत्मरक्षाभरन्यासमॆऩ्गिऱ अङ्गियाऩदु, हविस्समर्पणात् – आत्मस्वरूपमाऩ हविस्सिऩ् समर्पणत्तैक् काट्टिलुम्, अतिरिच्यते – अतिरिक्तमागविरुक्किऱदु।
‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादिगळिल् सॊऩ्ऩ स्वरूप-समर्पणम् समर्थऩाऩ भक्त-साधारणम् आगैयालुम्,(5)

प्रयोग-विधियिल्
‘‘आत्मात्मीयभरं सर्वं

निक्षिप्य श्रीपतेः पदेः’’

ऎऩ्ऱु भरन्यासत्तै अकिञ्चनऩुक्कु अवश्यानुष्ठेयमागच् चॊल्लियिरुप्पदालुम् अकिञ्चनऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु आत्मरक्षाभरन्यासम् अवश्यमाग अनुष्ठेयमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःअतश् श्री-राम-मिश्राद्यैर् (=सोमाशी-आण्डान्)

भर-न्यास-विवक्षया ।

स्व-प्रवृत्ति-निवृत्त्य्-अंशः

प्रपत्तिर् इति लक्षितः ॥
नीलमेघः (सं)अतश् श्री-राम-मिश्राद्यैर् (=सोमाशी-आण्डान्)

भर-न्यास-विवक्षया ।

स्व-प्रवृत्ति-निवृत्त्य्-अंशः

प्रपत्तिर् इति लक्षितः ॥
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishTherefore by such authors as Rāma Misra (Uyyakkondar) and others,

when they want to speak of the surrender of responsibility (bharanyāsa),

a single aspect of it, namely, the abstention from his own activity on the part of the prapanna

has been used to indicate prapatti.
(English32)
EspañolPor lo tanto, por autores como Rāma Misra (Uyyakkondar) y otros,

Cuando quieren hablar de la rendición de la responsabilidad (Bharanyāsa),

Un solo aspecto de la misma, a saber, la abstención de su propia actividad por parte de la Prapanna
se ha utilizado para indicar Prapatti.
(Español33)
मूलम्अतश्श्रीराममिश्राद्यैर्भरन्यासविवक्षया ।

स्वप्रवृत्तिनिवृत्त्यंशः प्रपत्तिरिति लक्षितः ॥
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् सोमासियाण्डाऩ् मुदलाऩवर्गळ् स्वप्रवृत्तिनिवृत्तिये प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अतः श्रीराममिश्राद्यैरित्यादिना । अतः –

भरन्यासमे अकिञ्चनमुमुक्षु कर्तृकप्रपत्तियिल् अङ्गियॆऩ्ऱु निश्चयिक्कप्पट्टबडियाल्। श्रीराममि-श्राद्यैरिति । राममिश्रर् - उडैयवरिऩ् प्रधानशिष्यर्गळिल् ऒरुवराऩ सोमासियाण्डाऩ्। भरन्यासविवक्षया – कारणमाऩ भरन्यासत्तैच् चॊल्लवेण्डुमॆऩ्गिऱ इच्छैयिऩाले स्वप्रवृत्तिनिवृत्त्यंशः – भरन्यासकार्यमाऩ पुरुषप्रवृत्तिनिवृत्त्यंशमे, प्रपत्तिरिति लक्षितः – प्रपत्तियॆऩ्ऱु लक्षणैयाले सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)("पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्" इत्यादौ -)
अकृते तु भरन्यासे
रक्षापेक्षण-मात्रतः ।

पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्
न प्रसिद्ध्यति लोकवत् (←रक्षकासामर्थ्यादि-शङ्कायाम्)॥(4)
नीलमेघः (सं)("पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्" इत्यादौ -)
अकृते तु भरन्यासे
रक्षापेक्षण-मात्रतः ।

पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्
न प्रसिद्ध्यति लोकवत् (←रक्षकासामर्थ्यादि-शङ्कायाम्)॥(4)
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishAs in the world of ordinary life,

when the surrender of responsibility has not been made,

abstention from one's own activity will not result thereafter

merely from the request for protection.
(English37)
EspañolComo en el mundo de la vida ordinaria,

Cuando no se ha hecho la rendición de la responsabilidad,

La abstención de la propia actividad no resultará a partir de entonces

simplemente de la solicitud de protección.
(Español38)
मूलम् (सं॰प॰)अकृते तु भरन्यासे रक्षापेक्षणमात्रतः । पश्चात् स्वयत्नविरतिर्न प्रसिद्ध्यति लोकवत् ॥
(मूलम् (सं॰प॰)39)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘स्वप्रवृत्तिनिवृत्तिः प्रपत्तिः’’ ऎऩ्गिऱ सोमासियाण्डाऩ् वाक्यत्तिल् प्रपत्तिशब्दम् प्रपत्तिकार्यत्तिले लाक्षणिकमॆऩ्ऱबडि। ननु स्वप्रवृत्तिनिवृत्तियाऩदु भरन्यासत्तालेये उण्डागवेण्डुमो? अदऩ्ऱिक्के रक्षापेक्षैयिऩालेये उण्डागक् कूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अकृते तु भरन्यासेत्यादिना । भरन्यासत्तैप् पण्णामल् रक्षापेक्षैयै मात्तिरम् पण्णिऩाल् स्वप्रयत्ननिवृत्ति सिद्धिक्कादु। अदु ऎप्पडियॆऩ्ऱाल् लोकवदिति । लोगत्तिल् तऩक्कु भरमाऩ द्रव्यत्तै रक्षिक्क असमर्थऩाऩ ऒरुवऩ् अदै रक्षिक्क समर्थऩैक् किट्टि, इदै नी रक्षित्तुक्कॊडुक्क वेणुमॆऩ्ऱु प्रार्थित्तु, अन्द भरमाऩ द्रव्यत्तै समर्थऩिडत्तिल् समर्पित्तु निर्भरऩाय्, अन्द द्रव्यरक्षणत्तिल् स्वप्रयत्नमऱ्ऱिरुक्कक् कण्डदुण्डु। अप्पडियऩ्ऱिक्के अन्द द्रव्यत्तै समर्थऩिडत्तिल् समर्पिक्कामल् इदै रक्षित्तुत्तरवेण्डुमॆऩ्ऱु अपेक्षामात्रत्तैच् चॆय्दाल् अन्द द्रव्यरक्षणत्तिल् तऩक्कु प्रयत्नमिरुक्कक् काण्गैयाले अङ्गु ऎप्पडि स्वप्रयत्ननिवृत्ति सिद्धिक्कादो अप्पडिये भरन्यासम् पण्णामल् रक्षापेक्षणमात्रम् पण्णिऩाल् स्वप्रयत्ननिवृत्तियुण्डागादु ऎऩ्ऱबडि। आगैयाल् स्वप्रवृत्तिनिवृत्तियाऩदु रक्षापेक्षाकार्यमऩ्ऱु; किन्तु भरन्यासकार्यमे ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःआकिञ्चन्य — भर-न्यासो-

+पायत्व-प्रार्थनात्मनाम् ।

त्रयाणां सौहृदं सूक्ष्मं (←अङ्गाङ्गि-भावः, कार्य-कारण-भावः)

यः पश्यति स पश्यति ॥
("पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्" इत्यादौ।)
नीलमेघः (सं)आकिञ्चन्य — भर-न्यासो-

+पायत्व-प्रार्थनात्मनाम् ।

त्रयाणां सौहृदं सूक्ष्मं (←अङ्गाङ्गि-भावः, कार्य-कारण-भावः)

यः पश्यति स पश्यति ॥
("पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्" इत्यादौ।)
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishHe who sees the subtle feature that is common to these three, namely,
	being destitute of all upāyas for protection,
	surrender of responsibility
	and the prayer for being the upāya

 –  he alone sees.
(That subtle feature which is common to all the three of them

is refraining from all activity of one's own for one's protection.

Since there is this common feature in all the three,

the other two are sometimes used to denote bharanyāsa).
(Not so - it's actually the subsidiary-relationship and cause-effect relation. 5)
(English42)
EspañolEl que ve la característica sutil que es común a estos tres, a saber,
	Ser indigente de todos los upāyas para la protección,
	rendición de la responsabilidad
	y la oración por ser el upāya

\  –  Él solo ve.
(Esa característica sutil que es común a los tres
se abstiene de toda actividad de uno para la protección de uno.

Dado que existe esta característica común en los tres,

Los otros dos a veces se usan para denotar bharanyāsa).
(No es así, en realidad es la relación subsidiaria y la relación causa-efecto. 5)
(Español43)
मूलम्आकिञ्चन्यभरन्यासोपायत्वप्रार्थनात्मनाम् । त्रयाणां सौहृदं सूक्ष्मं यः पश्यति स पश्यति ॥
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःननु प्रपत्त्युत्तर-कालीनस्वप्रयत्नविरतिरूपमाऩ आकिञ्चन्यत्तैयुम्, अङ्गियाऩ भरसमर्पणत्तैयुम्, अङ्गमाऩ (अदावदु) अङ्गितावच्छेदकमाऩ उपायत्वप्रार्थऩैयैयुम् प्रपत्तियॆऩ्ऱदऱ्कु निमित्तमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आकिञ्चन्येति । आकिञ्चन्यं – स्वप्रयत्ननिवृत्तिः । भरन्यासः उपायान्तरस्थाननिवेशरूपभरसमर्पणम्। उपायत्वप्रार्थना – भगवाऩिडम् नीरे उपायमाग आगवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थऩै, इम्मूऩ्ऱुक्कुम्, सूक्ष्मं – स्थूलदृष्टिकळाले शीघ्रमाग अऱियमुडियाददाऩ, सौहृदं – सौहार्दत्तै, अदावदु कार्य-कारण-भावरूप-सम्बन्धविशेषत्तै, यः – समर्थः पश्यति, सः प्रपत्तिशास्त्रार्थं पश्यति । जानातीत्यर्थः ।
सात्यकितन्त्रलक्ष्मीतन्त्राहिर्बुध्न्यसंहितादिगळिल् आत्मात्मीय-भरन्यासमे अङ्गियॆऩ्ऱुम्, अदुवे प्रपत्तियॆऩ्ऱुम् सॊल्लप्पट्टिरुक्किऱदु। तत्-कार्यत्व-सम्बन्ध-रूप-सौहार्दम् इरुप्पदाल्

पाश्चात्य-स्वप्रयत्न-निवृत्तिरूपाकिञ्चन्यम् प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदु।
अप्पडिये भरन्यासकारणत्वरूप सौहार्दमिरुप्पदाल् उपायत्वप्रार्थऩैयुम् प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदु,

ऎऩ्ऱु कार्यकारणभावरूपसम्बन्धत्तैयिट्टुम्

स्वरूपप्रयुक्तमुमाऩ प्रपत्तिव्यवहारनिमित्तत्तै ऎवऩ् अऱिगिऱाऩो,

अवऩे प्रपत्तिशास्त्रार्थवेत्ता ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि अङ्ग-पञ्चक-संपन्नम् आऩ आत्म-रक्षा-भर-न्यासमे प्रपत्ति-शास्त्रम् ऎल्लात्तिलुम् प्रधानम् आऩ विधेयम्

ऎऩ्ऱु श्रीविष्णु-चित्त — वादि-हंसाम्बु-वाह — वरदाचार्यादिगळ् संग्रहित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[२०७]]
इत्थम् अङ्ग-पञ्चक-संपन्न आत्म-रक्षा-भर-न्यास एव

प्रपत्ति-शास्त्रेषु सर्वेषु प्रधान-विधेय

इति श्री-विष्णु-चित्त — वादि-हसाम्बु-वाह — वरदाचार्यादयः सञ्जगृहुः ॥
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThus the surrender of one's responsibility for the protection of one's self is the main injunction

that is made in all śāstras treating of prapatti

and it has five accessories.

(Such eminent authorities as) Śrī Viṣṇucitta, Vadihamsambuvaha, and Varadācārya have succinctly stated (this truth).
(English47)
EspañolPor lo tanto, la rendición de la responsabilidad de uno por la protección de uno mismo es el principal mandato

que se hace en todos los Śāstras tratando a Prapatti

Y tiene cinco accesorios.

(Tales autoridades eminentes como) Śrī Viṣṇucitta, Vadihamsambuvaha y Varadācārya han declarado sucintamente (esta verdad).
(Español48)
मूलम्इप्पडि अङ्गपञ्चकसंपन्नमाऩ आत्मरक्षाभरन्यासमे प्रपत्ति शास्त्रमॆल्लात्तिलुम् प्रधानमाऩ विधेयमॆऩ्ऱु श्रीविष्णुचित्तवादिहंसाम्बुवाहवरदाचार्यादिगळ् संग्रहित्तार्गळ्।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःकीऴ्च्चॊऩ्ऩ अर्थमॆल्लाम् सम्प्रदायसिद्धमॆऩ्गिऱार् इप्पडियित्यादिना । श्रीविष्णुचित्तर् - ऎङ्गळाऴ्वाऩ्, अवर् विष्णुचित्तीयव्याख्याता । वादिहंसाम्बुवाहर् - अप्पुळ्ळार्, वरदाचार्यर् - नडादूर् पॆरियम्माळ्, सङ्ग्रहित्तार्गळिति, प्रपन्न पारिजातादिप्रबन्धङ्गळिले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)

	तत्-तद्-विवक्षा-विशेषैर्

अङ्गानां प्राधान्येन प्रतिपादनं

लोकेऽपि वर्तते ।↩︎

	Even in ordinary life,

an accessory is often spoken of

as if it were the main thing

in order to emphasise some one aspect or other.↩︎

	Incluso en la vida ordinaria,

a menudo se habla de un accesorio

Como si fuera lo principal

Para enfatizar un aspecto u otro.↩︎

	ओरॊरु विवक्षैगळाले अङ्गङ्गळै प्रधानमागच् चॊल्लुगै लोकत्तिलुमुण्डु।↩︎

	इङ्गु इप्पडियाऩालुम्
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्वपि ।

प्रायश्चित्तं क्षमस्वेति

प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

क्षमस्वेति प्रार्थऩैक्कु प्रायश्चित्ताभेदम् (अदावदु) प्रायश्चित्तप्रपदनाभेदम् सॊऩ्ऩदऱ्कुत् तात्पर्यमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् ऒरॊरु विवक्षैगळाले अङ्गङ्गळै प्रधानमागच् चॊल्लुगै इति ।
लोकत्तिलुमुण्डु इति ।
भृत्यप्रधाने मन्त्रिणि प्राधान्यविवक्षया

अयमेव राजेति प्रयोगोदृश्यत

इति भावः ।↩︎

	आलम्भ-शब्दस्य याग-पर्यन्तत्ववत्

“शरणं व्रज" इत्य्-आदिषु धातुभिः

न्यास-निक्षेप-त्यागादि-शब्दोक्तात्म-याग-प्रतिपादनं

वैदिक-मर्यादाया अप्य् अनुगुणम् ।↩︎

	The word ālambha, which means 'killing'

is employed to mean also 'yāga or sacrifice' in a wider sense;

so also in "seek refuge" in the Carama śloka and the like,

the verbs signify the sacrifice of the self or ātma yāga, which is usually expressed by such words as nyāsa, nikṣepa and tyāga (surrender).

This is in keeping with Vedic usage.↩︎

	La palabra ālambha, que significa 'matar'
se emplea para significar también 'yāga o sacrificio' en un sentido más amplio;

Así también en "buscar refugio" en el carama Śloka y similares,

Los verbos significan el sacrificio del yo o ātma yāga, que generalmente se expresa por palabras como Nyāsa, Nikṣepa y Tyāga (rendición).

Esto está en consonancia con el uso védico.↩︎

	आलंभशब्दम् यागपर्यन्तमाऩाऱ्पोले ‘‘शरणं व्रजे’’त्यादिगळिल् धातुक्कळ् न्यासनिक्षेपत्यागादिशब्दङ्गळाले सॊल्लप्पट्टवात्मयागत्तैच् चॊल्लुगै वैदिकमर्यादैक्कुमनुगुणम्।↩︎

	ननु ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’, ‘‘तमेव शरणं गच्छे’’त्यादिगळिल्

व्रज, गच्छशब्दङ्गळ् गत्यर्थानां ज्ञानार्थकतया अध्यवसायप्रार्थनात्मकज्ञानवाचिकळागैयालुम्, ऎऩ्ऩैयॊरुवऩैये शरणमाग (अदावदु) उबायमाग अध्यवसि; अल्लदु प्रार्थि ऎऩ्ऱु स्वरसमाग अङ्गविधि-परत्वम् तोऩ्ऱानिऱ्क, इन्द शब्दङ्गळ् अङ्गियाऩ आत्मनिक्षेपविधिपरङ्गळॆऩ्बदु क्लिष्ट-मागादोवॆऩ्ऩ,
‘‘वायव्यं श्वेतमालभेत’’

ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अङ्गमाऩ पशुविशसनत्तैच् चॊल्लुम् आलम्भशब्दम् अङ्गियाऩ यागविधितात्पर्यकमाऩाऱ्पोले इङ्गुम् अध्यवसाय प्रार्थनापरङ्गळाऩ व्रज, गच्छशब्दङ्गळ् आत्मनिक्षेपरूपयागत्तैच् चॊल्लुगिऱदुगळॆऩ्बदु वैदिकमर्यादैक्कु अनुगुणमॆऩ्गिऱार् आलम्भशब्दमित्यादिना ।↩︎

	यागो नाम -
अमुक-देवतार्थम् अमुक-हविर्

इत्य् एवं-रूपः कश्चिद् बुद्धि-विशेषः ।↩︎

	What is called yāga is a special form of thought indicating that

a particular offering (havis) is made to a particular deity.↩︎

	Lo que se llama yāga es una forma especial de pensamiento que indica que

Una oferta particular (Havis) se hace a una deidad particular.↩︎

	यागमावदु इऩ्ऩ देवतैक्किऩ्ऩ हविस्सॆऩ्ऱिङ्ङऩे यॊरुबुद्धिविशेषम्।↩︎

	यागशब्दार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् यागमावदु इऩ्ऩ देवतैक्कु इऩ्ऩहविस्सॆऩ्ऱु इङ्ङऩे ऒरु बुद्धिविशेषमिति ।↩︎

	इत्थं
मद्-आत्म-रूपं स्वादुतमं हविः

श्रीमन्-नारायणार्थम्

इत्य् एवं-भूतः कश्चिद् बुद्धि-विशेषो ऽत्राऽऽत्म-यागः ।↩︎

	Ātmayāga or the sacrifice (or surrender of self) is (likewise)

a special form of thought indicating this :
My soul, which is the most delicious of offerings (havis ), is for Śrīman Nārāyaṇa.

↩︎
	Ātmayāga o el sacrificio (o la rendición de uno mismo) es (igualmente)

Una forma especial de pensamiento que indica esto:
Mi alma, que es la más deliciosa de las ofrendas (Havis), es para Śrīman Nārāyaṇa.

↩︎
	इप्पडि यॆऩ्ऩात्मावागिऱ स्वादुतममाऩ हविस्सु श्रीमाऩाऩ नारायणऩ् पॊरुट्टॆऩ्ऱिङ्ङऩेयिरुप्पदॊरु बुद्धिविशेषमिव्विडत्तिलात्मयागम्।↩︎

	इदै दृष्टान्तीकरित्तु आत्मयागशब्दत्तै निर्वचिक्किऱार् इप्पडियित्यादिना ।↩︎

	अस्मिन् आत्मनिक्षेपे

सर्व-फलार्थिनां साधारण-कर्तव्य-स्वरूपं

रक्षा-भर-न्यास

इत्य् एतम् अर्थं पूर्वम् एवावोचाम (साङ्ग-प्रपदनाधिकारे) ॥↩︎

	We have already stated that in this surrender of self,

the nature of the action to be performed

which is common to all who desire benefits of whatever kind

is the surrender of the responsibility for protection.↩︎

	Ya hemos declarado que en esta rendición de sí mismo,

la naturaleza de la acción a realizar

que es común a todos los que desean beneficios de cualquier tipo
es la rendición de la responsabilidad de la protección.↩︎

	इव्वात्मनिक्षेपत्तिल् सर्वफलार्थिकळुक्कुम् साधारणमाऩ कर्तव्यस्वरूपम् रक्षाभरन्यासमॆऩ्ऩुमिडम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	इव्वात्मनिक्षेपत्तिल् रक्षाभरसमर्पणम् सर्वफलार्थिकळुक्कुम् साधारणमॆऩ्बदै
‘‘अत्र रक्षा-भर-न्यासस्

समस् सर्व-फलार्थिनाम्’’

ऎऩ्ऱु साङ्गप्रपदनाधिकारत्तिलेये सॊऩ्ऩोमॆऩ्गिऱार् इव्वात्मनिक्षेप त्तिलित्यादिना ।↩︎

	हविस्-समर्पणाद् अत्र

प्रयोग-विधि-शक्तितः ।

आत्म-रक्षा — भर-न्यासो

ऽकिञ्चनस्य+ अतिरिच्यते ॥↩︎

	Here in the surrender of self for the sake of mokṣa,

since there is to be made an offering (havis),

owing to the injunction regarding the manner in which the offering should be made,

there is an additional feature for the man who is destitute of other upāyas,

namely, the surrender of the responsibility for the protection of the self.↩︎

	Aquí en la rendición de sí mismo por el bien de Mokṣa,

Dado que se hace una ofrenda (havis),

Debido a la orden con respecto a la forma en que se debe hacer la ofrenda,
Hay una característica adicional para el hombre que es indigente de otros upāyas,

a saber, la rendición de la responsabilidad de la protección del yo.↩︎

	हविस्समर्पणादत्र प्रयोगविधिशक्तितः । आत्मरक्षाभरन्यासोऽकिञ्चनस्यातिरिच्यते ॥↩︎

	ननु
‘‘ओम् इत्य् आत्मानां युञ्जीत’’,

‘‘न्यासम् आत्मनः’’,

‘‘नमसा योऽकरोद् देवे’’,

‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत् ।

मयि निक्षिप्त-कर्तव्यः

कृत-कृत्यो भविष्यति॥’’ (5)

ऎऩ्गिऱ वचनङ्गळाले आत्मनिक्षेपमे कर्तव्यमागत् तोऩ्ऱुगैयाल् अकिञ्चनऩाऩ मुमुक्षुवुक्कुम् तदतिरिक्तमाऩ भरन्यासम् पण्ण वेण्डुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् हविस्समर्पणादत्रेत्यादिना ।
अत्र – मोक्षार्थप्रपदनत्तिल्,

प्रयोग-विधिशक्तितः –
‘‘आत्मात्मीय-भरं सर्वं
निक्षिप्य श्रीपतेः पदे ।

उपायं वृणु लक्ष्मीशं

तम् उपेयं विचिन्त्य च ॥

हविर् गृहीत्वा ऽऽत्मरूपं

"वसुरण्ये"ति मन्त्रत।’’

इत्य्-आदिगळ् आऩ प्रयोगळ्-आविधिसामर्थ्यत्ताले,

अकिञ्चनस्य – उपायान्तरशून्यऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु, आत्मरक्षाभरन्यासः – आत्मरक्षाभरन्यासमॆऩ्गिऱ अङ्गियाऩदु, हविस्समर्पणात् – आत्मस्वरूपमाऩ हविस्सिऩ् समर्पणत्तैक् काट्टिलुम्, अतिरिच्यते – अतिरिक्तमागविरुक्किऱदु।
‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेद्’’

इत्यादिगळिल् सॊऩ्ऩ स्वरूप-समर्पणम् समर्थऩाऩ भक्त-साधारणम् आगैयालुम्,(5)

प्रयोग-विधियिल्
‘‘आत्मात्मीयभरं सर्वं

निक्षिप्य श्रीपतेः पदेः’’

ऎऩ्ऱु भरन्यासत्तै अकिञ्चनऩुक्कु अवश्यानुष्ठेयमागच् चॊल्लियिरुप्पदालुम् अकिञ्चनऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु आत्मरक्षाभरन्यासम् अवश्यमाग अनुष्ठेयमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतश् श्री-राम-मिश्राद्यैर् (=सोमाशी-आण्डान्)

भर-न्यास-विवक्षया ।

स्व-प्रवृत्ति-निवृत्त्य्-अंशः

प्रपत्तिर् इति लक्षितः ॥↩︎

	Therefore by such authors as Rāma Misra (Uyyakkondar) and others,

when they want to speak of the surrender of responsibility (bharanyāsa),

a single aspect of it, namely, the abstention from his own activity on the part of the prapanna

has been used to indicate prapatti.↩︎

	Por lo tanto, por autores como Rāma Misra (Uyyakkondar) y otros,

Cuando quieren hablar de la rendición de la responsabilidad (Bharanyāsa),

Un solo aspecto de la misma, a saber, la abstención de su propia actividad por parte de la Prapanna
se ha utilizado para indicar Prapatti.↩︎

	अतश्श्रीराममिश्राद्यैर्भरन्यासविवक्षया ।

स्वप्रवृत्तिनिवृत्त्यंशः प्रपत्तिरिति लक्षितः ॥↩︎

	इप्पडियागिल् सोमासियाण्डाऩ् मुदलाऩवर्गळ् स्वप्रवृत्तिनिवृत्तिये प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अतः श्रीराममिश्राद्यैरित्यादिना । अतः –

भरन्यासमे अकिञ्चनमुमुक्षु कर्तृकप्रपत्तियिल् अङ्गियॆऩ्ऱु निश्चयिक्कप्पट्टबडियाल्। श्रीराममि-श्राद्यैरिति । राममिश्रर् - उडैयवरिऩ् प्रधानशिष्यर्गळिल् ऒरुवराऩ सोमासियाण्डाऩ्। भरन्यासविवक्षया – कारणमाऩ भरन्यासत्तैच् चॊल्लवेण्डुमॆऩ्गिऱ इच्छैयिऩाले स्वप्रवृत्तिनिवृत्त्यंशः – भरन्यासकार्यमाऩ पुरुषप्रवृत्तिनिवृत्त्यंशमे, प्रपत्तिरिति लक्षितः – प्रपत्तियॆऩ्ऱु लक्षणैयाले सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	("पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्" इत्यादौ -)
अकृते तु भरन्यासे
रक्षापेक्षण-मात्रतः ।

पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्
न प्रसिद्ध्यति लोकवत् (←रक्षकासामर्थ्यादि-शङ्कायाम्)॥(4)↩︎

	As in the world of ordinary life,

when the surrender of responsibility has not been made,

abstention from one's own activity will not result thereafter

merely from the request for protection.↩︎

	Como en el mundo de la vida ordinaria,

Cuando no se ha hecho la rendición de la responsabilidad,

La abstención de la propia actividad no resultará a partir de entonces

simplemente de la solicitud de protección.↩︎

	अकृते तु भरन्यासे रक्षापेक्षणमात्रतः । पश्चात् स्वयत्नविरतिर्न प्रसिद्ध्यति लोकवत् ॥↩︎

	‘‘स्वप्रवृत्तिनिवृत्तिः प्रपत्तिः’’ ऎऩ्गिऱ सोमासियाण्डाऩ् वाक्यत्तिल् प्रपत्तिशब्दम् प्रपत्तिकार्यत्तिले लाक्षणिकमॆऩ्ऱबडि। ननु स्वप्रवृत्तिनिवृत्तियाऩदु भरन्यासत्तालेये उण्डागवेण्डुमो? अदऩ्ऱिक्के रक्षापेक्षैयिऩालेये उण्डागक् कूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अकृते तु भरन्यासेत्यादिना । भरन्यासत्तैप् पण्णामल् रक्षापेक्षैयै मात्तिरम् पण्णिऩाल् स्वप्रयत्ननिवृत्ति सिद्धिक्कादु। अदु ऎप्पडियॆऩ्ऱाल् लोकवदिति । लोगत्तिल् तऩक्कु भरमाऩ द्रव्यत्तै रक्षिक्क असमर्थऩाऩ ऒरुवऩ् अदै रक्षिक्क समर्थऩैक् किट्टि, इदै नी रक्षित्तुक्कॊडुक्क वेणुमॆऩ्ऱु प्रार्थित्तु, अन्द भरमाऩ द्रव्यत्तै समर्थऩिडत्तिल् समर्पित्तु निर्भरऩाय्, अन्द द्रव्यरक्षणत्तिल् स्वप्रयत्नमऱ्ऱिरुक्कक् कण्डदुण्डु। अप्पडियऩ्ऱिक्के अन्द द्रव्यत्तै समर्थऩिडत्तिल् समर्पिक्कामल् इदै रक्षित्तुत्तरवेण्डुमॆऩ्ऱु अपेक्षामात्रत्तैच् चॆय्दाल् अन्द द्रव्यरक्षणत्तिल् तऩक्कु प्रयत्नमिरुक्कक् काण्गैयाले अङ्गु ऎप्पडि स्वप्रयत्ननिवृत्ति सिद्धिक्कादो अप्पडिये भरन्यासम् पण्णामल् रक्षापेक्षणमात्रम् पण्णिऩाल् स्वप्रयत्ननिवृत्तियुण्डागादु ऎऩ्ऱबडि। आगैयाल् स्वप्रवृत्तिनिवृत्तियाऩदु रक्षापेक्षाकार्यमऩ्ऱु; किन्तु भरन्यासकार्यमे ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	आकिञ्चन्य — भर-न्यासो-

+पायत्व-प्रार्थनात्मनाम् ।

त्रयाणां सौहृदं सूक्ष्मं (←अङ्गाङ्गि-भावः, कार्य-कारण-भावः)

यः पश्यति स पश्यति ॥
("पश्चात् स्व-यत्न-विरतिर्" इत्यादौ।)↩︎

	He who sees the subtle feature that is common to these three, namely,
	being destitute of all upāyas for protection,
	surrender of responsibility
	and the prayer for being the upāya

 –  he alone sees.
(That subtle feature which is common to all the three of them

is refraining from all activity of one's own for one's protection.

Since there is this common feature in all the three,

the other two are sometimes used to denote bharanyāsa).
(Not so - it's actually the subsidiary-relationship and cause-effect relation. 5)↩︎

	El que ve la característica sutil que es común a estos tres, a saber,
	Ser indigente de todos los upāyas para la protección,
	rendición de la responsabilidad
	y la oración por ser el upāya

\  –  Él solo ve.
(Esa característica sutil que es común a los tres
se abstiene de toda actividad de uno para la protección de uno.

Dado que existe esta característica común en los tres,

Los otros dos a veces se usan para denotar bharanyāsa).
(No es así, en realidad es la relación subsidiaria y la relación causa-efecto. 5)↩︎

	आकिञ्चन्यभरन्यासोपायत्वप्रार्थनात्मनाम् । त्रयाणां सौहृदं सूक्ष्मं यः पश्यति स पश्यति ॥↩︎

	ननु प्रपत्त्युत्तर-कालीनस्वप्रयत्नविरतिरूपमाऩ आकिञ्चन्यत्तैयुम्, अङ्गियाऩ भरसमर्पणत्तैयुम्, अङ्गमाऩ (अदावदु) अङ्गितावच्छेदकमाऩ उपायत्वप्रार्थऩैयैयुम् प्रपत्तियॆऩ्ऱदऱ्कु निमित्तमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आकिञ्चन्येति । आकिञ्चन्यं – स्वप्रयत्ननिवृत्तिः । भरन्यासः उपायान्तरस्थाननिवेशरूपभरसमर्पणम्। उपायत्वप्रार्थना – भगवाऩिडम् नीरे उपायमाग आगवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थऩै, इम्मूऩ्ऱुक्कुम्, सूक्ष्मं – स्थूलदृष्टिकळाले शीघ्रमाग अऱियमुडियाददाऩ, सौहृदं – सौहार्दत्तै, अदावदु कार्य-कारण-भावरूप-सम्बन्धविशेषत्तै, यः – समर्थः पश्यति, सः प्रपत्तिशास्त्रार्थं पश्यति । जानातीत्यर्थः ।
सात्यकितन्त्रलक्ष्मीतन्त्राहिर्बुध्न्यसंहितादिगळिल् आत्मात्मीय-भरन्यासमे अङ्गियॆऩ्ऱुम्, अदुवे प्रपत्तियॆऩ्ऱुम् सॊल्लप्पट्टिरुक्किऱदु। तत्-कार्यत्व-सम्बन्ध-रूप-सौहार्दम् इरुप्पदाल्

पाश्चात्य-स्वप्रयत्न-निवृत्तिरूपाकिञ्चन्यम् प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदु।
अप्पडिये भरन्यासकारणत्वरूप सौहार्दमिरुप्पदाल् उपायत्वप्रार्थऩैयुम् प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदु,

ऎऩ्ऱु कार्यकारणभावरूपसम्बन्धत्तैयिट्टुम्

स्वरूपप्रयुक्तमुमाऩ प्रपत्तिव्यवहारनिमित्तत्तै ऎवऩ् अऱिगिऱाऩो,

अवऩे प्रपत्तिशास्त्रार्थवेत्ता ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	[[२०७]]
इत्थम् अङ्ग-पञ्चक-संपन्न आत्म-रक्षा-भर-न्यास एव

प्रपत्ति-शास्त्रेषु सर्वेषु प्रधान-विधेय

इति श्री-विष्णु-चित्त — वादि-हसाम्बु-वाह — वरदाचार्यादयः सञ्जगृहुः ॥↩︎

	Thus the surrender of one's responsibility for the protection of one's self is the main injunction

that is made in all śāstras treating of prapatti

and it has five accessories.

(Such eminent authorities as) Śrī Viṣṇucitta, Vadihamsambuvaha, and Varadācārya have succinctly stated (this truth).↩︎

	Por lo tanto, la rendición de la responsabilidad de uno por la protección de uno mismo es el principal mandato

que se hace en todos los Śāstras tratando a Prapatti

Y tiene cinco accesorios.

(Tales autoridades eminentes como) Śrī Viṣṇucitta, Vadihamsambuvaha y Varadācārya han declarado sucintamente (esta verdad).↩︎

	इप्पडि अङ्गपञ्चकसंपन्नमाऩ आत्मरक्षाभरन्यासमे प्रपत्ति शास्त्रमॆल्लात्तिलुम् प्रधानमाऩ विधेयमॆऩ्ऱु श्रीविष्णुचित्तवादिहंसाम्बुवाहवरदाचार्यादिगळ् संग्रहित्तार्गळ्।↩︎

	कीऴ्च्चॊऩ्ऩ अर्थमॆल्लाम् सम्प्रदायसिद्धमॆऩ्गिऱार् इप्पडियित्यादिना । श्रीविष्णुचित्तर् - ऎङ्गळाऴ्वाऩ्, अवर् विष्णुचित्तीयव्याख्याता । वादिहंसाम्बुवाहर् - अप्पुळ्ळार्, वरदाचार्यर् - नडादूर् पॆरियम्माळ्, सङ्ग्रहित्तार्गळिति, प्रपन्न पारिजातादिप्रबन्धङ्गळिले ऎऩ्ऱबडि।↩︎




न शेषत्व-ज्ञान-मात्रम्
EnglishTHE KNOWLEDGE THAT ONE IS ŚEṣA TO THE LORD IS NOT IN ITSELF PRAPATTI:
(English1)
EspañolEl conocimiento de que uno es Śeṣa para el Señor
no es en sí mismo Prapatti:
(Español2)

	THE KNOWLEDGE THAT ONE IS ŚEṣA TO THE LORD IS NOT IN ITSELF PRAPATTI:↩︎

	El conocimiento de que uno es Śeṣa para el Señor
no es en sí mismo Prapatti:↩︎




भ्रमः
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् इडत्तिले सिलर्
शास्त्रार्थ-तत्त्वं तॆळिन्द बोदे

शेषत्वानुसन्धानम् पण्णिऩाऩ् अऩ्ऱो;

नीलमेघः (सं)अत्र केचित् —
शास्त्रार्थ-तत्त्वस्य सम्यग्-ज्ञान-काले

शेषत्वानुसन्धानं कृतवान् किल ।

(नीलमेघः (सं)1)
English	There are some who say:

"When a man has understood the truth regarding the tattvas from the śāstras,

has he not realised his relationship as śeṣa to Bhagavān ?

(English2)
Español	Hay algunos que dicen:

"Cuando un hombre ha entendido la verdad con respecto a los tattvas de los Śāstras,
¿No se ha dado cuenta de su relación como Śeṣa con Bhagavān?

(Español3)
मूलम्इव्विडत्तिले सिलर् शास्त्रार्थतत्त्वं तॆळिन्दबोदे शेषत्वानुसन्धानम् पण्णिऩाऩऩ्ऱो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि शेषत्वज्ञानमात्रमे प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ पक्षत्तै अनुवदित्तु परिहरिक्किऱार्

इव्विडत्तिले सिलर् ऎऩ्ऱु तुडङ्गि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स्वोज्जीवनेच्छा यदि ते

स्व-सत्तायां स्पृहा यदि ।

आत्म-दास्यं हरेस् स्वाम्यं

स्वभावञ् च सदा स्मर॥’’


नीलमेघः (सं)‘‘स्वोज्जीवनेच्छा यदि ते

स्व-सत्तायां स्पृहा यदि ।

आत्म-दास्यं हरेस् स्वाम्यं

स्वभावञ् च सदा स्मर॥’’


(नीलमेघः (सं)6)
विषयःशेषत्वम्, दास्यम्, भक्तिः
(विषयः7)
EnglishFurther, in the śloka,
"If you desire to attain the highest state and to adopt the upāya for it,

remember that Hari is (your) master

and that you are His servant

and that this relationship exists for ever by the very nature (of things)”


(English8)
EspañolAdemás, en el Śloka,
"Si desea alcanzar el estado más alto

y adoptar el upāya para él,
Recuerda que Hari es (tu) maestro

y que eres su siervo

y que esta relación existe para siempre por la misma naturaleza (de las cosas) "s) "


(Español9)
मूलम्‘‘स्वोज्जीवनेच्छा यदि ते स्व सत्तायां स्पृहा यदि ।

आत्मदास्यं हरेस्स्वाम्यं स्वभावञ्च सदा स्मर॥’’
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्रार्थतत्त्वम् तॆळिन्दबोदे -
‘‘ज्ञानानन्दमयस् त्व् आत्मा

शेषो हि परमात्मनः’’

ऎऩ्गिऱबडि तऩ्ऩै परमात्मशेषऩागत् तॆळिन्दालुम्, इदऩाल् नमक्कु अपेक्षितङ्गळाऩ पुरुषार्थतदुपायङ्गळ् किट्टुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् स्वोज्जीवनेच्छा यदीत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱ् अदुवुम्
परम-पुरुषार्थ — तद्-उपायङ्गळै वेण्डिय् इरुन्द् आयागिल्

नी दासऩ् आय्

ईश्वरऩ् स्वामिय् आय् इरुक्किऱदु

स्व-भाव — सिद्धम्

ऎऩ्ऱु तत्त्वत्तिल् तॆळिवोडे वर्तिय्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱो;

नीलमेघः (सं)इति वचनम् अपि,
'परम-पुरुषार्थ-तद्-उपायौ अपेक्षसे चेत्,

"त्वं दासः, ईश्वरः स्वामी"त्य्-एवम्-भावः स्वभावसिद्ध इति तत्त्व-विषये विशद-ज्ञानवान् सन् वर्तस्व '

इत्येवं-परं किल ।

(नीलमेघः (सं)12)
English(in this śloka)

 —  is not the meaning as follows? :-
"If you desire the highest goal of life and the means of attaining it,

you should understand clearly

that you are the servant

and that Iśvara is the master

and that this relationship exists by nature."


(English13)
Español(En este Śloka)

- no es el significado como sigue?:-
"Si deseas el objetivo más alto de la vida y los medios para lograrlo,

Deberías entender claramente

que eres el sirviente

y que iśvara es el maestro

Y que esta relación existe por naturaleza."


(Español14)
मूलम्ऎऩ्ऱदुवुम् परमपुरुषार्थतदुपायङ्गळै वेण्डियिरुन्दायागिल् नी दासऩाय् ईश्वरऩ् स्वामियायिरुक्किऱदु स्वभावसिद्धमॆऩ्ऱु तत्त्वत्तिल् तॆळिवोडे वर्तियॆऩ्ऱबडियऩ्ऱो;
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु पूर्वपक्ष्यभिप्रेतमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय् किऱार् परमपुरुषार्थतदुपायङ्गळै वेण्डियिरुन्दायागिलिति । इन्द वचनत्तिल् स्वोज्जीवनेच्छा ऎऩ्गिऱ पदम् मुमुक्षापरमॆऩ्ऱुम्, स्वसत्तापदम् मोक्षोपायपरमॆऩ्ऱुम्, पूर्वपक्षि-यिऩभिप्रायम्। स्वभावसिद्धमॆऩ्ऱु इति । स्वभावञ्च ऎऩ्गिऱविडत्तिल् चकारम् अवधारणार्थक-मॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
उभयं स्वाभाविकमॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्ऱबडियऩ्ऱो इति । उऩक्कु मोक्षत्तिल् इच्चैयुमिरुन्दु तदुपायत्तिलुमासैयिरुन्दाल् भगवाऩ् स्वामियॆऩ्ऱुम्, नी अवऩुक्कु दासऩॆऩ्ऱुम् सर्वदा स्मरणम् पण्णु। इन्द शेषत्वानुसन्धानमे उपायमामॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱो ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩाल् इप्-पोदु (स्मरणाद् अधिकं) आत्म-समर्पणम् ऎऩ्ऱ् ऒरु विधेयम् उण्डोव्?

ऎऩ्ऱु सॊल्लुवार्गळ्।
नीलमेघः (सं)एवं सति इदानीम् आत्म-समर्पणम् इति विधेयं किं भवति?

इत्य् आचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishThey ask,
"When this is so,

is there an action (besides the thought of the relationship) enjoined called ātmasamarpanam?".

(English18)
EspañolPiden,
"Cuando esto es así,
¿Hay una acción (además del pensamiento de la relación) que se llama ātmasamarpanam? ".

(Español19)
मूलम्आऩालिप्पोदुआत्मसमर्पणमॆऩ्ऱॊरु विधेयमुण्डोवॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्गळ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् - इदु तत्त्वमाऩाल्, इप्पोदु -शास्त्रार्थतत्त्वम् तॆळिन्द पिऩ्बु। आत्मसमर्पणमॆऩ्ऱॊरु विधेयमुण्डोविति । भगवच्छेषत्वस्मरणम् तविर ज्ञातृत्वादिभिर्देहेन्द्रियविलक्ष्णोऽहं मदीयत्वेनाभितञ्च सर्वं तुभ्यमेव ऎऩ्गिऱाप्पोले भरन्याससहितमाऩ ऒरु विधेयज्ञानमुण्डो वॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	अत्र केचित् —
शास्त्रार्थ-तत्त्वस्य सम्यग्-ज्ञान-काले

शेषत्वानुसन्धानं कृतवान् किल ।

↩︎
		There are some who say:

"When a man has understood the truth regarding the tattvas from the śāstras,

has he not realised his relationship as śeṣa to Bhagavān ?

↩︎
		Hay algunos que dicen:

"Cuando un hombre ha entendido la verdad con respecto a los tattvas de los Śāstras,
¿No se ha dado cuenta de su relación como Śeṣa con Bhagavān?

↩︎
	इव्विडत्तिले सिलर् शास्त्रार्थतत्त्वं तॆळिन्दबोदे शेषत्वानुसन्धानम् पण्णिऩाऩऩ्ऱो;↩︎

	इऩि शेषत्वज्ञानमात्रमे प्रपत्तियॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ पक्षत्तै अनुवदित्तु परिहरिक्किऱार्

इव्विडत्तिले सिलर् ऎऩ्ऱु तुडङ्गि।↩︎

	‘‘स्वोज्जीवनेच्छा यदि ते

स्व-सत्तायां स्पृहा यदि ।

आत्म-दास्यं हरेस् स्वाम्यं

स्वभावञ् च सदा स्मर॥’’


↩︎
	शेषत्वम्, दास्यम्, भक्तिः↩︎

	Further, in the śloka,
"If you desire to attain the highest state and to adopt the upāya for it,

remember that Hari is (your) master

and that you are His servant

and that this relationship exists for ever by the very nature (of things)”


↩︎
	Además, en el Śloka,
"Si desea alcanzar el estado más alto

y adoptar el upāya para él,
Recuerda que Hari es (tu) maestro

y que eres su siervo

y que esta relación existe para siempre por la misma naturaleza (de las cosas) "s) "


↩︎
	‘‘स्वोज्जीवनेच्छा यदि ते स्व सत्तायां स्पृहा यदि ।

आत्मदास्यं हरेस्स्वाम्यं स्वभावञ्च सदा स्मर॥’’↩︎

	शास्त्रार्थतत्त्वम् तॆळिन्दबोदे -
‘‘ज्ञानानन्दमयस् त्व् आत्मा

शेषो हि परमात्मनः’’

ऎऩ्गिऱबडि तऩ्ऩै परमात्मशेषऩागत् तॆळिन्दालुम्, इदऩाल् नमक्कु अपेक्षितङ्गळाऩ पुरुषार्थतदुपायङ्गळ् किट्टुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् स्वोज्जीवनेच्छा यदीत्यादिना ।↩︎

	इति वचनम् अपि,
'परम-पुरुषार्थ-तद्-उपायौ अपेक्षसे चेत्,

"त्वं दासः, ईश्वरः स्वामी"त्य्-एवम्-भावः स्वभावसिद्ध इति तत्त्व-विषये विशद-ज्ञानवान् सन् वर्तस्व '

इत्येवं-परं किल ।

↩︎
	(in this śloka)

 —  is not the meaning as follows? :-
"If you desire the highest goal of life and the means of attaining it,

you should understand clearly

that you are the servant

and that Iśvara is the master

and that this relationship exists by nature."


↩︎
	(En este Śloka)

- no es el significado como sigue?:-
"Si deseas el objetivo más alto de la vida y los medios para lograrlo,

Deberías entender claramente

que eres el sirviente

y que iśvara es el maestro

Y que esta relación existe por naturaleza."


↩︎
	ऎऩ्ऱदुवुम् परमपुरुषार्थतदुपायङ्गळै वेण्डियिरुन्दायागिल् नी दासऩाय् ईश्वरऩ् स्वामियायिरुक्किऱदु स्वभावसिद्धमॆऩ्ऱु तत्त्वत्तिल् तॆळिवोडे वर्तियॆऩ्ऱबडियऩ्ऱो;↩︎

	इदऱ्कु पूर्वपक्ष्यभिप्रेतमाऩ अर्थत्तै यरुळिच्चॆय् किऱार् परमपुरुषार्थतदुपायङ्गळै वेण्डियिरुन्दायागिलिति । इन्द वचनत्तिल् स्वोज्जीवनेच्छा ऎऩ्गिऱ पदम् मुमुक्षापरमॆऩ्ऱुम्, स्वसत्तापदम् मोक्षोपायपरमॆऩ्ऱुम्, पूर्वपक्षि-यिऩभिप्रायम्। स्वभावसिद्धमॆऩ्ऱु इति । स्वभावञ्च ऎऩ्गिऱविडत्तिल् चकारम् अवधारणार्थक-मॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
उभयं स्वाभाविकमॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्ऱबडियऩ्ऱो इति । उऩक्कु मोक्षत्तिल् इच्चैयुमिरुन्दु तदुपायत्तिलुमासैयिरुन्दाल् भगवाऩ् स्वामियॆऩ्ऱुम्, नी अवऩुक्कु दासऩॆऩ्ऱुम् सर्वदा स्मरणम् पण्णु। इन्द शेषत्वानुसन्धानमे उपायमामॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडियऩ्ऱो ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	एवं सति इदानीम् आत्म-समर्पणम् इति विधेयं किं भवति?

इत्य् आचक्षते ।↩︎

	They ask,
"When this is so,

is there an action (besides the thought of the relationship) enjoined called ātmasamarpanam?".

↩︎
	Piden,
"Cuando esto es así,
¿Hay una acción (además del pensamiento de la relación) que se llama ātmasamarpanam? ".

↩︎
	आऩालिप्पोदुआत्मसमर्पणमॆऩ्ऱॊरु विधेयमुण्डोवॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्गळ्।↩︎

	आऩाल् - इदु तत्त्वमाऩाल्, इप्पोदु -शास्त्रार्थतत्त्वम् तॆळिन्द पिऩ्बु। आत्मसमर्पणमॆऩ्ऱॊरु विधेयमुण्डोविति । भगवच्छेषत्वस्मरणम् तविर ज्ञातृत्वादिभिर्देहेन्द्रियविलक्ष्णोऽहं मदीयत्वेनाभितञ्च सर्वं तुभ्यमेव ऎऩ्गिऱाप्पोले भरन्याससहितमाऩ ऒरु विधेयज्ञानमुण्डो वॆऩ्ऱबडि।↩︎




शाङ्करायणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम्
वाक्य-जन्य-ज्ञान-मात्रत्ताले मोक्षम्

ऎऩ्गै पोले अनादरणीयम्।
नीलमेघः (सं)इदम् अपि
वाक्य-जन्य-ज्ञान-मात्रेण मोक्ष

इतिवत् अनादरणीयम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis question does not deserve any consideration,

just like the dictum (of the Advaitins) that,

by the mere knowledge of the text of the śruti

[Texts like "That Thou art" and "I am Brahma"]

mokṣa can be attained.
(English2)
EspañolEsta pregunta no merece ninguna consideración,

Al igual que el dictamen (de los Advaitins) que,

por el mero conocimiento del texto del Śruti

[Textos como "que tú eres" y "soy brahma"]
se puede alcanzar mokṣa.
(Español3)
मूलम्इदुवुम् वाक्यजन्यज्ञानमात्रत्ताले मोक्षमॆऩ्गै पोले अनादरणीयम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै परिहरिक्किऱार् इदुवुम् वाक्यजन्यज्ञानमात्रत्ताले मोक्षमॆऩ्गैबोले अनादरणीयमिति ।

‘‘तत्त्वमसि’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यजन्यमाऩ अविधेयज्ञानत्ताल् मोक्षमॆऩ्ऱु सॊल्लुम् अद्वैतवादम् उपासनविधिवैयर्थ्यादि कळाले ऎप्पडि अनादरणीयमागवायिऱ्ऱो अप्पडिये अविधेयमाऩ शेषत्वज्ञानत्ताल् मोक्षमॆऩ्ऱु सॊल्लुम् वादमुम्
‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेत्’’,

‘‘आत्मत्मीयभरन्यासो

ह्यात्मनिक्षेप उच्यत’’

इति विधिवैयर्थ्यप्रसङ्गादिना सत्त्वस्थर्गळुक्कु अनादरणीयमॆऩ्ऱबडि। आत्मरक्षा भरसमर्पणमुम् आत्मापहारपापत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमाग शास्त्रत्तिल् विधिक्कप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	इदम् अपि
वाक्य-जन्य-ज्ञान-मात्रेण मोक्ष

इतिवत् अनादरणीयम् ।↩︎

	This question does not deserve any consideration,

just like the dictum (of the Advaitins) that,

by the mere knowledge of the text of the śruti

[Texts like "That Thou art" and "I am Brahma"]

mokṣa can be attained.↩︎

	Esta pregunta no merece ninguna consideración,

Al igual que el dictamen (de los Advaitins) que,

por el mero conocimiento del texto del Śruti

[Textos como "que tú eres" y "soy brahma"]
se puede alcanzar mokṣa.↩︎

	इदुवुम् वाक्यजन्यज्ञानमात्रत्ताले मोक्षमॆऩ्गै पोले अनादरणीयम्।↩︎

	इदै परिहरिक्किऱार् इदुवुम् वाक्यजन्यज्ञानमात्रत्ताले मोक्षमॆऩ्गैबोले अनादरणीयमिति ।

‘‘तत्त्वमसि’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यजन्यमाऩ अविधेयज्ञानत्ताल् मोक्षमॆऩ्ऱु सॊल्लुम् अद्वैतवादम् उपासनविधिवैयर्थ्यादि कळाले ऎप्पडि अनादरणीयमागवायिऱ्ऱो अप्पडिये अविधेयमाऩ शेषत्वज्ञानत्ताल् मोक्षमॆऩ्ऱु सॊल्लुम् वादमुम्
‘‘आत्मानं मयि निक्षिपेत्’’,

‘‘आत्मत्मीयभरन्यासो

ह्यात्मनिक्षेप उच्यत’’

इति विधिवैयर्थ्यप्रसङ्गादिना सत्त्वस्थर्गळुक्कु अनादरणीयमॆऩ्ऱबडि। आत्मरक्षा भरसमर्पणमुम् आत्मापहारपापत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमाग शास्त्रत्तिल् विधिक्कप्पट्टदु।↩︎




आत्मापहार-वारणम्, अधिकार-घटनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःजित-कौस्तुभ-चौर्यस्य,

सम्राजस् सर्व-पाप्मनाम् ।
शिष्टं(←शास्) ह्य् आत्मापहारस्य
निष्कृतिस् स्व-भरार्पणम् ॥
नीलमेघः (सं)जित-कौस्तुभ-चौर्यस्य,

सम्राजस् सर्व-पाप्मनाम् ।
शिष्टं(←शास्) ह्य् आत्मापहारस्य
निष्कृतिस् स्व-भरार्पणम् ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTo the man who prides himself of having stolen from Bhagavān the gem Kaustubha

(which is the symbol of his soul)

and who is the prince of all sinners

(ie. the greatest of all sinners)

the surrender of responsibility (bharanyāsa) (to the Lord)

has been enjoined as an expiation.
(English2)
EspañolAl hombre que se enorgullece de haber robado de Bhagavān la gema Kaustubha

(que es el símbolo de su alma)

y quien es el príncipe de todos los pecadores

(es decir, el más grande de todos los pecadores)

la rendición de la responsabilidad (bharanyāsa) (al Señor)
ha sido ordenado como una expiación.
(Español3)
मूलम्जितकौस्तुभचौर्यस्य सम्राजस्सर्वपाप्मनाम् ।

शिष्टं ह्यात्मापहारस्य निष्कृतिस्स्वभरार्पणम् ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु हेदुवाय् इदैयनुष्टिक्कुम् अधिकारिक्कु विशेषणमाऩ परशेषत्वज्ञानमात्रमे आत्मापहारप्रायश्चित्तमागच् चॊल्लप्पडविल्लैयॆऩ्बदै इरण्डु कारिगैगळाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् जितकौस्तुभेत्यादिना । जितं कौस्तुभचौर्यं येन सः जितकौस्तुभचौर्यः । ज्ञानानन्दमयमायुम्, अत एव निरतिशयभोग्यमायुम् ब्रह्मानुभवितृत्वप्रत्यक्त्वङ्गळाले कौस्तुभत्तैक्काट्टिलुम् उत्कृष्टमाऩ आत्माविऩुडैय अपहारमाऩदु कौस्तुभापहारत्तैक्काट्टिलुम् कॊडियदागैयाल् ‘‘अहं मम’’ ऎऩ्गिऱ इन्द आत्मापहारत्ताल् कौस्तुभापहारम् जयिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु।
अत एव सर्वपाप्मनां सम्राजः – महापातकत्तिल् प्रथमपरिगणितमाऩ स्वर्णापहारत्तैक्काट्टिलुम् सामान्यमाऩ रत्नापहारम् पाबत्तिल् उयर्न्ददु।

अदिलुम् उयर्न्ददु भगवद्वक्षस्थलत्तिलिरुक्कुम् कौस्तुभत्तिऩ् अपहारम्। अदैयुम् जयित्तिरुप्पदाल् आत्मापहारम् ऎल्ला पाबङ्गळुक्कुम् सम्राट् ऎऩ्ऱबडि।

शिष्टमिति । अप्पडिप्पट्ट आत्मापहारत्तिऱ्कु, निष्कृतिः – प्रायश्चित्तमाग, स्वभरार्पणं – तऩ्ऩुडैय भरसमर्पणम्, शिष्टं – विधिक्कप्पट्टदु। तथाच विधेयमाऩ तऩ्ऩुडैय भरसमर्पणमे आत्मापहारचौर्यत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमाग शास्त्रङ्गळिल् चोदितमागै याले अदुवे अनुष्ठेयमॆऩ्ऱु करुत्तु। आत्मापहारमावदु आत्मकर्मकात्मकर्तृकापहारम्। तऩ्ऩै स्वतन्त्रऩाग निऩैत्तिरुक्कै यॆऩ्ऱबडि। एतेन

स्वभरार्पणमिति शब्दस्यानन्वय प्रसङ्गमिल्लै।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)पर-शेषत्व-धी-मात्रम्

अधिकारि-विशेषकम् ।

पश्चाद् आत्मापहारस्य
निरोधाय च कल्पते ॥
नीलमेघः (सं)पर-शेषत्व-धी-मात्रम्

अधिकारि-विशेषकम् ।

पश्चाद् आत्मापहारस्य
निरोधाय च कल्पते ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe thought that he is the śeṣa of the Supreme Being,

which qualifies the prapanna,

serves also to prevent the theft of the soul (atmāpahāra) in the future (i.e.) after prapatti.
(English7)
EspañolLa idea de que él es el śeṣa del ser supremo,

que califica la Prapanna,
Sirve también para evitar el robo del alma (atmāpahāra) en el futuro (es decir) después de Prapatti.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)परशेषत्वधीमात्रमधिकारिविशेषकम् ।

पश्चादात्मापहारस्य निरोधाय च कल्पते ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःपरशेषत्वेति । भगवच्छेषत्वज्ञानमाऩदु प्रपत्तिक्कु मुऩ्बु तदधिकारिक्कु विशेषण-कोटिप्रविष्टमाय् प्रपत्तिक्कुप् पिऩ्बुम् आत्मपहाररूपदोषम् वारामैक्कु हेतुवायिरुक्कु मॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। इदऩाल् शास्त्रजन्याविधेयशेषत्वज्ञानमाऩदु अधिकारकोटिप्रविष्टमाय् भरसमर्पणरूपमाऩ अङ्गिक्कु प्रयोजकमाय् भरसमर्पणानन्तरम् आत्मापहारप्रतिबन्धकमाऩालुम् अदुवे आत्मापहारचौर्यत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमागादु ऎऩ्ऱु ज्ञापितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःशेषत्वादि-विशिष्टम् आऩव् आत्म-तत्त्वत्तै

शास्त्रत्ताले तॆळिन्दवऩुक्कु
अधिकार-विशेषत्तोडुम् परिकर-विशेषत्तोडुम् फल-सङ्कल्प-विशेषत्तोडुङ् गूडिऩ

शेषत्व-प्रतिसन्धान-गर्भम् आऩ स्वात्म-रक्षा-भर-न्यासम् इऱे
अनाद्य्-अपराध-मूल-निग्रह-निवृत्तिक्क् उपायम् आग विधिक्कप् पडुगिऱव् आत्म-समर्पणम्।
नीलमेघः (सं)शेषत्वादि-विशिष्टम् आत्म-तत्त्वं

शास्त्रेण यथावद् विदितवतो
अधिकार-विशेषेण परिकर-विशेषेण फल-संकल्प-विशेषेण च सहितः

शेषत्व-प्रतिसन्धान-गर्भः स्वात्म-रक्षा-भर-न्यासो हि
अनाद्य्-अपराध-मूल-निग्रह-निवृत्तेर् उपायत्वेन

विधीयमानम् आत्म-समर्पणम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe man first understands from the sāstras

that his self which is a Real (Tattva)

has the attribute of being a śeṣa.

Then with this competency and with the accessories pertaining (to prapatti)

and also with the specific idea of the particular benefit desired,

he surrenders the responsibility for the protection of his soul (to Bhagavān)

bearing in mind his relationship as a śeṣa.
This surrender of responsibility

which is enjoined as an upāya

for the remission of the punishment resulting from endless sins

is indeed what is called ātmasamarpana (the surrender of the self ).
(English12)
EspañolEl hombre entiende primero de los sāstras

que su yo es un real (tattva)
tiene el atributo de ser un Śeṣa.

Luego con esta competencia y con los accesorios relacionados (a Prapatti)

y también con la idea específica del beneficio particular deseado,

Él entrega la responsabilidad de la protección de su alma (a Bhagavān)
Teniendo en cuenta su relación como un Śeṣa.
Esta rendición de la responsabilidad

que se presenta como un upāya

para la remisión del castigo resultante de los pecados interminables
De hecho, es lo que se llama ātma-samarpana (la rendición del yo).
(Español13)
मूलम्शेषत्वादिविशिष्टमाऩ वात्मतत्त्वत्तै शास्त्रत्ताले तॆळिन्दवऩुक्कु शेषत्वप्रतिसन्धानगर्भमाऩ स्वात्मरक्षाभरन्यासमिऱे अनाद्यपराधमूलनिग्रहनिवृत्तिक्कुपाय-माग विधिक्कप्पडुगिऱवात्मसमर्पणम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःमुदल् कारिगैयिऩुडैय अर्थत्तै विशदीकरिक्किऱार् शेषत्वादिविशिष्टमाऩ आत्मतत्त्वत्तै शास्त्रत्ताले तॆळिन्दवऩुक्कु इत्यादिना ।

तॆळिन्दवऩुक्के विधेयान्तरम् सॊल्लुगैयाल् शास्त्रत्तिऩ् तॆळिवु मात्तिरम् उपायमागादु ऎऩ्ऱु सूचितम्। अधिकारविशेषत्तोडुम् - आकिञ्चन्याधिकारत्तोडु मॆऩ्ऱबडि। परिकरविशेषत्तोडुम् - आनुकूल्याद्यङ्गङ्गळोडुम्, फल सङ्कल्पविशेषत्तोडुम् - मोक्षार्थमाग भरसमर्पणं करिष्ये ऎऩ्गिऱ फल सङ्कल्पविशेषत्तोडुम्, कूडिऩ - सेर्न्ददाऩ, शेषत्वप्रतिसन्धानगर्भमाऩ -
‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’

ऎऩ्ऱु विहितमाऩ
‘‘देहेन्द्रिय-विलक्षणोऽहं तुभ्यम् एव’’

ऎऩ्गिऱ स्वरूपसमर्पणरूपशेषत्वप्रतिसन्धानत्तोडु कूडियदाऩ,

स्वरक्षा-भर-न्यासम् इऱे -
‘‘आत्मात्मीयभरन्यासो

ह्यात्मनिक्षेप उच्यते’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्तिल् प्रतिपन्नमाऩ
‘‘मद्-रक्षण-भरस् तुभ्यम् एव’’

ऎऩ्गिऱ स्वात्मरक्षाभरसमर्पणमे ऎऩ्ऱबडि।
अनाद्यपराधमूलनिग्रहनिवृत्तिक्कु उपायमाग विधिक्कप्पडुगिऱ आत्मसमर्पणमिति । इन्द भरन्यासरूपात्मसर्पणमिल्लाविडिल् केवलशेषत्वज्ञानमात्रत्ताल् अनाद्यपराधमूल निग्रहम् निवृत्तिक्क वऴियिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	जित-कौस्तुभ-चौर्यस्य,

सम्राजस् सर्व-पाप्मनाम् ।
शिष्टं(←शास्) ह्य् आत्मापहारस्य
निष्कृतिस् स्व-भरार्पणम् ॥↩︎

	To the man who prides himself of having stolen from Bhagavān the gem Kaustubha

(which is the symbol of his soul)

and who is the prince of all sinners

(ie. the greatest of all sinners)

the surrender of responsibility (bharanyāsa) (to the Lord)

has been enjoined as an expiation.↩︎

	Al hombre que se enorgullece de haber robado de Bhagavān la gema Kaustubha

(que es el símbolo de su alma)

y quien es el príncipe de todos los pecadores

(es decir, el más grande de todos los pecadores)

la rendición de la responsabilidad (bharanyāsa) (al Señor)
ha sido ordenado como una expiación.↩︎

	जितकौस्तुभचौर्यस्य सम्राजस्सर्वपाप्मनाम् ।

शिष्टं ह्यात्मापहारस्य निष्कृतिस्स्वभरार्पणम् ॥↩︎

	इदऱ्कु हेदुवाय् इदैयनुष्टिक्कुम् अधिकारिक्कु विशेषणमाऩ परशेषत्वज्ञानमात्रमे आत्मापहारप्रायश्चित्तमागच् चॊल्लप्पडविल्लैयॆऩ्बदै इरण्डु कारिगैगळाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् जितकौस्तुभेत्यादिना । जितं कौस्तुभचौर्यं येन सः जितकौस्तुभचौर्यः । ज्ञानानन्दमयमायुम्, अत एव निरतिशयभोग्यमायुम् ब्रह्मानुभवितृत्वप्रत्यक्त्वङ्गळाले कौस्तुभत्तैक्काट्टिलुम् उत्कृष्टमाऩ आत्माविऩुडैय अपहारमाऩदु कौस्तुभापहारत्तैक्काट्टिलुम् कॊडियदागैयाल् ‘‘अहं मम’’ ऎऩ्गिऱ इन्द आत्मापहारत्ताल् कौस्तुभापहारम् जयिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु करुत्तु।
अत एव सर्वपाप्मनां सम्राजः – महापातकत्तिल् प्रथमपरिगणितमाऩ स्वर्णापहारत्तैक्काट्टिलुम् सामान्यमाऩ रत्नापहारम् पाबत्तिल् उयर्न्ददु।

अदिलुम् उयर्न्ददु भगवद्वक्षस्थलत्तिलिरुक्कुम् कौस्तुभत्तिऩ् अपहारम्। अदैयुम् जयित्तिरुप्पदाल् आत्मापहारम् ऎल्ला पाबङ्गळुक्कुम् सम्राट् ऎऩ्ऱबडि।

शिष्टमिति । अप्पडिप्पट्ट आत्मापहारत्तिऱ्कु, निष्कृतिः – प्रायश्चित्तमाग, स्वभरार्पणं – तऩ्ऩुडैय भरसमर्पणम्, शिष्टं – विधिक्कप्पट्टदु। तथाच विधेयमाऩ तऩ्ऩुडैय भरसमर्पणमे आत्मापहारचौर्यत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमाग शास्त्रङ्गळिल् चोदितमागै याले अदुवे अनुष्ठेयमॆऩ्ऱु करुत्तु। आत्मापहारमावदु आत्मकर्मकात्मकर्तृकापहारम्। तऩ्ऩै स्वतन्त्रऩाग निऩैत्तिरुक्कै यॆऩ्ऱबडि। एतेन

स्वभरार्पणमिति शब्दस्यानन्वय प्रसङ्गमिल्लै।↩︎

	पर-शेषत्व-धी-मात्रम्

अधिकारि-विशेषकम् ।

पश्चाद् आत्मापहारस्य
निरोधाय च कल्पते ॥↩︎

	The thought that he is the śeṣa of the Supreme Being,

which qualifies the prapanna,

serves also to prevent the theft of the soul (atmāpahāra) in the future (i.e.) after prapatti.↩︎

	La idea de que él es el śeṣa del ser supremo,

que califica la Prapanna,
Sirve también para evitar el robo del alma (atmāpahāra) en el futuro (es decir) después de Prapatti.↩︎

	परशेषत्वधीमात्रमधिकारिविशेषकम् ।

पश्चादात्मापहारस्य निरोधाय च कल्पते ॥↩︎

	परशेषत्वेति । भगवच्छेषत्वज्ञानमाऩदु प्रपत्तिक्कु मुऩ्बु तदधिकारिक्कु विशेषण-कोटिप्रविष्टमाय् प्रपत्तिक्कुप् पिऩ्बुम् आत्मपहाररूपदोषम् वारामैक्कु हेतुवायिरुक्कु मॆऩ्बदु इदिऩर्थम्। इदऩाल् शास्त्रजन्याविधेयशेषत्वज्ञानमाऩदु अधिकारकोटिप्रविष्टमाय् भरसमर्पणरूपमाऩ अङ्गिक्कु प्रयोजकमाय् भरसमर्पणानन्तरम् आत्मापहारप्रतिबन्धकमाऩालुम् अदुवे आत्मापहारचौर्यत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमागादु ऎऩ्ऱु ज्ञापितम्।↩︎

	शेषत्वादि-विशिष्टम् आत्म-तत्त्वं

शास्त्रेण यथावद् विदितवतो
अधिकार-विशेषेण परिकर-विशेषेण फल-संकल्प-विशेषेण च सहितः

शेषत्व-प्रतिसन्धान-गर्भः स्वात्म-रक्षा-भर-न्यासो हि
अनाद्य्-अपराध-मूल-निग्रह-निवृत्तेर् उपायत्वेन

विधीयमानम् आत्म-समर्पणम् ।↩︎

	The man first understands from the sāstras

that his self which is a Real (Tattva)

has the attribute of being a śeṣa.

Then with this competency and with the accessories pertaining (to prapatti)

and also with the specific idea of the particular benefit desired,

he surrenders the responsibility for the protection of his soul (to Bhagavān)

bearing in mind his relationship as a śeṣa.
This surrender of responsibility

which is enjoined as an upāya

for the remission of the punishment resulting from endless sins

is indeed what is called ātmasamarpana (the surrender of the self ).↩︎

	El hombre entiende primero de los sāstras

que su yo es un real (tattva)
tiene el atributo de ser un Śeṣa.

Luego con esta competencia y con los accesorios relacionados (a Prapatti)

y también con la idea específica del beneficio particular deseado,

Él entrega la responsabilidad de la protección de su alma (a Bhagavān)
Teniendo en cuenta su relación como un Śeṣa.
Esta rendición de la responsabilidad

que se presenta como un upāya

para la remisión del castigo resultante de los pecados interminables
De hecho, es lo que se llama ātma-samarpana (la rendición del yo).↩︎

	शेषत्वादिविशिष्टमाऩ वात्मतत्त्वत्तै शास्त्रत्ताले तॆळिन्दवऩुक्कु शेषत्वप्रतिसन्धानगर्भमाऩ स्वात्मरक्षाभरन्यासमिऱे अनाद्यपराधमूलनिग्रहनिवृत्तिक्कुपाय-माग विधिक्कप्पडुगिऱवात्मसमर्पणम्।↩︎

	मुदल् कारिगैयिऩुडैय अर्थत्तै विशदीकरिक्किऱार् शेषत्वादिविशिष्टमाऩ आत्मतत्त्वत्तै शास्त्रत्ताले तॆळिन्दवऩुक्कु इत्यादिना ।

तॆळिन्दवऩुक्के विधेयान्तरम् सॊल्लुगैयाल् शास्त्रत्तिऩ् तॆळिवु मात्तिरम् उपायमागादु ऎऩ्ऱु सूचितम्। अधिकारविशेषत्तोडुम् - आकिञ्चन्याधिकारत्तोडु मॆऩ्ऱबडि। परिकरविशेषत्तोडुम् - आनुकूल्याद्यङ्गङ्गळोडुम्, फल सङ्कल्पविशेषत्तोडुम् - मोक्षार्थमाग भरसमर्पणं करिष्ये ऎऩ्गिऱ फल सङ्कल्पविशेषत्तोडुम्, कूडिऩ - सेर्न्ददाऩ, शेषत्वप्रतिसन्धानगर्भमाऩ -
‘‘अनेनैव तु मन्त्रेण

स्वात्मानं मयि निक्षिपेत्’’

ऎऩ्ऱु विहितमाऩ
‘‘देहेन्द्रिय-विलक्षणोऽहं तुभ्यम् एव’’

ऎऩ्गिऱ स्वरूपसमर्पणरूपशेषत्वप्रतिसन्धानत्तोडु कूडियदाऩ,

स्वरक्षा-भर-न्यासम् इऱे -
‘‘आत्मात्मीयभरन्यासो

ह्यात्मनिक्षेप उच्यते’’

ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्तिल् प्रतिपन्नमाऩ
‘‘मद्-रक्षण-भरस् तुभ्यम् एव’’

ऎऩ्गिऱ स्वात्मरक्षाभरसमर्पणमे ऎऩ्ऱबडि।
अनाद्यपराधमूलनिग्रहनिवृत्तिक्कु उपायमाग विधिक्कप्पडुगिऱ आत्मसमर्पणमिति । इन्द भरन्यासरूपात्मसर्पणमिल्लाविडिल् केवलशेषत्वज्ञानमात्रत्ताल् अनाद्यपराधमूल निग्रहम् निवृत्तिक्क वऴियिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




विधौ पर्यवसानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्त्व-ज्ञानत्ताले मोक्षम्

ऎऩ्गिऱव् इदुवुम्
ऒरु उपायानुष्ठानत्तै मुऩ्ऩिट्ट्

ऎऩ्ऩुम् इडम्

‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’त्य्-आदि विधि-बल-प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)तत्त्व-ज्ञानान् मोक्ष

इत्य् एतद् अपि

किञ्चिद् उपायानुष्ठानं पुरस्-कृत्येत्य् (कार्येत्य्) अयम् अर्थः

‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’त्य्-आदि विधि-बल-प्राप्तः।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen it is said that

mokṣa is attained by a knowledge of the truth,

it should be understood as meaning that

it is only by way of leading to the adoption of an upāya.
This is evident from the authority of the injunction (vidhi) contained in such passages as "Worship me" and "seek refage under me".
(English2)
EspañolCuando se dice que
mokṣa se alcanza por un conocimiento de la verdad,

debe entenderse como significado que
Es solo a modo de conducir a la adopción de un upāya.
Esto es evidente a partir de la autoridad de la orden (Vidhi) contenida en pasajes como "adorarme" y "buscar el refago debajo de mí".
(Español3)
मूलम्तत्त्वज्ञानत्ताले मोक्षमॆऩ्गिऱविदुवुम् ऒरु उपायानुष्ठानत्तै मुऩ्ऩिट्टॆऩ्ऩुमिडम् ‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’ त्यादि विधिबलप्राप्तम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्त्वज्ञानत्ताल् मोक्षमॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लियिरुप्पदाल् शास्त्रजन्यशेषत्वज्ञानमात्रत्ताले मोक्षम् वरवेण्डावो ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्त्वज्ञानत्तालेयित्यादिना । ऒरु उपायानुष्ठानत्तै मुऩ्ऩिट्टु ऎऩ्ऩुमिडमिति । तत्त्वज्ञानात् मोक्षमॆऩ्गिऱविडत्तिल् तत्त्वज्ञानपदम् केवलशास्त्रजन्य शेषत्वज्ञानपरमागिल् अदु भक्तिप्रपत्त्यन्यतरानुष्ठापनद्वारकमागवे मोक्षजनकमॆऩ्ऱे सॊऩ्ऩदागुमॆऩ्ऱबडि। अदऱ्कु नियामकमरुळिच्चॆय्गिऱार् भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजेत्यादि विधिबलप्राप्तमिति । तत्त्वज्ञानात् मोक्षमॆऩ्गिऱविडत्तिल् शास्त्रजन्य शेषत्वज्ञानत्तिऱ्कु साक्षात् मोक्षजनकत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’ त्यादि विधिकळुक्कु वैयर्थ्यम् वरुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)ज्ञानान् मोक्षोपदेशे हि

तत्(→ज्ञान)-पूर्वोपासनादिना ।
(ज्ञान-विशेषस्य) उपासनादि-रूपाद् वा
ज्ञानान् मोक्षो विवक्षितः ॥
नीलमेघः (सं)ज्ञानान् मोक्षोपदेशे हि

तत्(→ज्ञान)-पूर्वोपासनादिना ।
(ज्ञान-विशेषस्य) उपासनादि-रूपाद् वा
ज्ञानान् मोक्षो विवक्षितः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe instruction which states:-
"From knowledge arises mokṣa",

should be understood in one of two ways:-
Bhakti preceded by jñāna or knowledge leads to mokṣa

or from jñāna or knowledge, which is of the nature of bhakti, results mokṣa (for bhakti is itself a form of knowledge).

(English7)
EspañolLa instrucción que establece:-
"Del conocimiento surge mokṣa",

debe entenderse de una de dos maneras:-
Bhakti, precedido por jñāna o el conocimiento, conduce a mokṣa

o de jñāna o conocimiento, que es de la naturaleza de bhakti, los resultados mokṣa

(para bhakti es en sí misma una forma de conocimiento).

(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)ज्ञानान्मोक्षोपदेशे हि तत्पूर्वोपासनादिना ।

उपासनादिरूपाद्वा ज्ञानान्मोक्षो विवक्षितः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःज्ञानन्मोक्षमॆऩ्गिऱ वाक्यत्तिऱ्कु ऒरु कारिगैयाले इरण्डु विधमाग निर्वाहमरुळिच् चॆय्गिऱार् ज्ञानान्मोक्षोपदेशे हीति । तत्त्वज्ञानपदम् शेषत्वज्ञानपरमागिल् अदु तत्पूर्वकोपासनप्रपत्त्यन्यतरद्वारा मोक्षजनकमॆऩ्ऱर्थम् कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्बदु पूर्वार्धार्थम्। तत्त्वज्ञानपदम् यथावस्थितोपासनप्रपत्त्यन्यतरज्ञानपरमागिल् अदु साक्षात् मोक्षजनकमॆऩ्ऱु ‘‘तत्त्व-ज्ञानान् मोक्षः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यतात्पर्यमॆऩ्बदु उत्तरार्धार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	तत्त्व-ज्ञानान् मोक्ष

इत्य् एतद् अपि

किञ्चिद् उपायानुष्ठानं पुरस्-कृत्येत्य् (कार्येत्य्) अयम् अर्थः

‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’त्य्-आदि विधि-बल-प्राप्तः।↩︎

	When it is said that

mokṣa is attained by a knowledge of the truth,

it should be understood as meaning that

it is only by way of leading to the adoption of an upāya.
This is evident from the authority of the injunction (vidhi) contained in such passages as "Worship me" and "seek refage under me".↩︎

	Cuando se dice que
mokṣa se alcanza por un conocimiento de la verdad,

debe entenderse como significado que
Es solo a modo de conducir a la adopción de un upāya.
Esto es evidente a partir de la autoridad de la orden (Vidhi) contenida en pasajes como "adorarme" y "buscar el refago debajo de mí".↩︎

	तत्त्वज्ञानत्ताले मोक्षमॆऩ्गिऱविदुवुम् ऒरु उपायानुष्ठानत्तै मुऩ्ऩिट्टॆऩ्ऩुमिडम् ‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’ त्यादि विधिबलप्राप्तम्।↩︎

	तत्त्वज्ञानत्ताल् मोक्षमॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लियिरुप्पदाल् शास्त्रजन्यशेषत्वज्ञानमात्रत्ताले मोक्षम् वरवेण्डावो ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्त्वज्ञानत्तालेयित्यादिना । ऒरु उपायानुष्ठानत्तै मुऩ्ऩिट्टु ऎऩ्ऩुमिडमिति । तत्त्वज्ञानात् मोक्षमॆऩ्गिऱविडत्तिल् तत्त्वज्ञानपदम् केवलशास्त्रजन्य शेषत्वज्ञानपरमागिल् अदु भक्तिप्रपत्त्यन्यतरानुष्ठापनद्वारकमागवे मोक्षजनकमॆऩ्ऱे सॊऩ्ऩदागुमॆऩ्ऱबडि। अदऱ्कु नियामकमरुळिच्चॆय्गिऱार् भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजेत्यादि विधिबलप्राप्तमिति । तत्त्वज्ञानात् मोक्षमॆऩ्गिऱविडत्तिल् शास्त्रजन्य शेषत्वज्ञानत्तिऱ्कु साक्षात् मोक्षजनकत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘भजस्व मां, मामेकं शरणं व्रजे’’ त्यादि विधिकळुक्कु वैयर्थ्यम् वरुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	ज्ञानान् मोक्षोपदेशे हि

तत्(→ज्ञान)-पूर्वोपासनादिना ।
(ज्ञान-विशेषस्य) उपासनादि-रूपाद् वा
ज्ञानान् मोक्षो विवक्षितः ॥↩︎

	The instruction which states:-
"From knowledge arises mokṣa",

should be understood in one of two ways:-
Bhakti preceded by jñāna or knowledge leads to mokṣa

or from jñāna or knowledge, which is of the nature of bhakti, results mokṣa (for bhakti is itself a form of knowledge).

↩︎
	La instrucción que establece:-
"Del conocimiento surge mokṣa",

debe entenderse de una de dos maneras:-
Bhakti, precedido por jñāna o el conocimiento, conduce a mokṣa

o de jñāna o conocimiento, que es de la naturaleza de bhakti, los resultados mokṣa

(para bhakti es en sí misma una forma de conocimiento).

↩︎
	ज्ञानान्मोक्षोपदेशे हि तत्पूर्वोपासनादिना ।

उपासनादिरूपाद्वा ज्ञानान्मोक्षो विवक्षितः ॥↩︎

	ज्ञानन्मोक्षमॆऩ्गिऱ वाक्यत्तिऱ्कु ऒरु कारिगैयाले इरण्डु विधमाग निर्वाहमरुळिच् चॆय्गिऱार् ज्ञानान्मोक्षोपदेशे हीति । तत्त्वज्ञानपदम् शेषत्वज्ञानपरमागिल् अदु तत्पूर्वकोपासनप्रपत्त्यन्यतरद्वारा मोक्षजनकमॆऩ्ऱर्थम् कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्बदु पूर्वार्धार्थम्। तत्त्वज्ञानपदम् यथावस्थितोपासनप्रपत्त्यन्यतरज्ञानपरमागिल् अदु साक्षात् मोक्षजनकमॆऩ्ऱु ‘‘तत्त्व-ज्ञानान् मोक्षः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यतात्पर्यमॆऩ्बदु उत्तरार्धार्थम्।↩︎




निवृत्तौ साधारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःशास्त्र-जन्यम् आऩ शेषत्व-ज्ञान-मात्रम्

निवृत्ति-धर्मङ्गळ् (ततः शेषत्व-केन्द्रिताः) आऩ न्यासोपासनादिगळ् ऎल्लात्तुक्कुम् पॊदुव् आय् इरुक्कुम्। (5)
नीलमेघः (सं)[[२०८]]
शास्त्रजन्यं शेषत्व-ज्ञान-मात्रं निवृत्ति-धर्माणां न्यासोपासनादीनां सर्वेषां साधारणं भवति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSimilarly the knowledge of the relationship of being a śeṣa to the Lord

which arises from a study of the śāstra

is common to all forms of activity for mokṣa by refraining from the worldly life,

like bharanyāsa and upāsana or bhakti,
(English2)
EspañolDel mismo modo, el conocimiento de la relación de ser un Śeṣa para el Señor

que surge de un estudio del Śāstra
es común a todas las formas de actividad para mokṣa al abstenerse de la vida mundana,

como bharanyāsa y upāsana o bhakti,
(Español3)
मूलम्शास्त्रजन्यमाऩ शेषत्वज्ञानमात्रम् निवृत्तिधर्मङ्गळाऩ न्यासोपासनादिगळॆल्लात्तुक्कुम् पॊदुवायिरुक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकिञ्च शेषत्वज्ञानमात्रम् निवृत्तिधर्मसामान्यङ्गळुक्कुप् पॊदु वागैयाले साक्षान्मोक्षोपायमऩ्ऱॆऩ्गिऱार् शास्त्रजन्यमाऩ शेषत्वज्ञानमात्रमित्यादिना । निवृत्तिधर्मङ्गळ् - सात्त्विकत्यागयुक्तधर्मङ्गळ्। सात्त्विकत्यागम् शेषत्वज्ञानघटितमागैयाले तादृशन्यासोपासनादिगळुक्कुम् शेषत्वज्ञानमपेक्षितमागैयाल् अदु साक्षान्मोक्षापायमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःशेष-वृत्ति-रूपम् आऩ कैङ्कर्यमे

मुमुक्षुवुक्कु पुरुषार्थ-काष्ठैय् आय् आगैयाले

शेषत्वम् अऱियादे मोक्षोपायम् अनुष्ठिक्कै घटियाद् इऱे।
नीलमेघः (सं)शेष-वृत्ति-रूप-कैङ्कर्यस्यैव मुमुक्षोः पुरुषार्थ-काष्ठत्वात्

शेषत्व-ज्ञानं विना मोक्षोपायानुष्ठानं

न घटेत किल ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSince the activity of the śeṣa,

namely, service, is the extreme limit of the goal of attainment,

it is certainly not possible to adopt any of the upāyas enjoined for mokṣa,

without understanding the relationship of śeṣa to the Lord.
(English7)
EspañolDesde la actividad del Śeṣa,

a saber, el servicio es el límite extremo del objetivo de logro,

Ciertamente no es posible adoptar ninguno de los upāyas acompañados de mokṣa,
sin comprender la relación de Śeṣa con el Señor.
(Español8)
मूलम्शेषवृत्तिरूपमाऩ कैङ्कर्यमे मुमुक्षुवुक्कु पुरुषार्थकाष्ठैयायागैयाले शेषत्वमऱियादे मोक्षोपायमनुष्ठिक्कै घटियादिऱे।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि निवृत्तिधर्मरूपतया उपासनादिगळुक्कु शेषत्वज्ञानमपेक्षितमॆऩ्ऱु सॊल्लि उपासनादिफलरूपमाऩ शेषवृत्तिरूपकैङ्कर्यमुम् शेषत्वज्ञानघटितमागैयाले अदिल्लाविडिल् फलज्ञानपूर्वकोपायानुष्ठानम् घटियातॆऩ्गिऱार् शेषवृत्तिरूपमाऩ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःशेषत्व-ज्ञानम् अऩ्ऱिक्के

मोक्षार्थम् आग विधित्त धर्मङ्गळैय् अनुष्ठित्ताऩ् आगिलुम्

इद्-धर्मङ्गळ् ताऩे शेषत्व-ज्ञानत्तैयुम् उण्डाक्कि

पूर्णानुष्ठान-मुखत्तालेय् इऱे मोक्ष-हेतुव् आवदु।(4)
नीलमेघः (सं)शेषत्वज्ञानं विना

मोक्षार्थं विहितानां धर्माणाम् अनुष्ठानेऽपि
त एव धर्माः स्वयं शेषत्व-ज्ञानम् उत्पाद्य

पूर्णानुष्ठान-मुखेन किल मोक्ष-हेतवो भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishEven if a man adopts the dharmas enjoined for the attainment of mokṣa

without knowing this relationship of being a śeṣa,

these dharmas or upāyas themselves will (in course of time) produce that knowledge of the relationship

and will become the cause of mokṣa

by making the adoption of the upāya perfect and complete.
(English12)
EspañolIncluso si un hombre adopta los dharmas en el logro del logro de mokṣa sin conocer esta relación de ser un Śeṣa, Estos dharmas o upāyas mismos producirán (con el tiempo) ese conocimiento de la relación y se convertirá en la causa de mokṣa Haciendo la adopción de la upāya perfecta y completa.
(Español13)
मूलम्शेषत्वज्ञानमऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग विधित्त धर्मङ्गळैयनुष्ठित्ताऩागिलुम् इत्धर्मङ्गळ् ताऩे शेषत्वज्ञानत्तैयुमुण्डाक्कि पूर्णानुष्ठानमुखत्तालेयिऱे मोक्षहेतुवावदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःननु शेषत्वज्ञानमिल्लामले मोक्षार्थधर्मानुष्ठानम् पण्णिऩाल् ऒरु फलमुम् सिद्धियादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् शेषत्वज्ञानमऩ्ऱिक्के इत्यादिना ।

इत् धर्मङ्गळ् ताऩे शेषत्वज्ञानत्तैयु मुण्डाक्कि इत्यादि । इदु शेषत्वज्ञानसात्त्विकत्यागरहितमाग अनुष्ठिक्कप्पट्टिरुन्दालुम् मोक्षार्थम् विहितधर्ममागैयाले स्वरूपतोऽनुष्ठानमात्रत्ताले
‘‘स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्’’

ऎऩ्गिऱ कणक्किले शेषत्वज्ञानत्तै युण्डाक्कि भक्तिप्रपत्तिरूपोपायानुष्ठानपूर्तियाले मोक्षहेतुवामॆऩ्ऱबडि। तथाच शेषत्वज्ञानम् अन्ततो गत्वापि उपायजननद्वारा मोक्षजनकमेयॊऴिय साक्षान्मोक्षहेतुवऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् इङ्गु विधेयम् आऩ समर्पणम्

शेषत्व-ज्ञान-मात्रम् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)अतोऽत्र विधेयं समर्पणं

न शेषत्व-ज्ञान-मात्रम् ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishSo the atmasamarpanam that is enjoined for performance is not the mere knowledge of the relationship of being a śeṣa;
(English17)
EspañolPor lo tanto, el atmasamarpanam que está ordenado para el rendimiento no es el mero conocimiento de la relación de ser un Śeṣa;
(Español18)
मूलम्आगैयाल् इङ्गु विधेयमाऩ समर्पणम् शेषत्वज्ञानमात्रमऩ्ऱु;
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःशेषत्वज्ञानमूलमाऩ आत्मरक्षाभरन्यासमे प्रपत्तिशास्त्रार्थमॆऩ्बदै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः"मऱ्ऱ् ऎद्?" ऎऩ्ऩिल्;

शेषत्व-ज्ञानादि-युक्तम् आऩ स्व-रक्षा-भर-न्यासम्।
नीलमेघः (सं)किम् अन्यद्?

इति चेत्  — 

शेषत्व-ज्ञानादि-युक्तः स्व-रक्षा-भर-न्यासः ।
(नीलमेघः (सं)21)
Englishif it is asked
what, then, it is?,

the answer is that

it is the surrender of the responsibility for one's protection

accompanied by such things as the knowledge of the relationship of being a śeṣa.
(English22)
EspañolSi se le pregunta
¿Qué, entonces, es?,

La respuesta es que Es la rendición de la responsabilidad de la protección de uno
acompañado de cosas como el conocimiento de la relación de ser un śeṣa.
(Español23)
मूलम्मऱ्ऱॆदॆऩ्ऩिल्; शेषत्वज्ञानादियुक्तमाऩ स्वरक्षाभरन्यासम्।
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)"वाक्य-मात्रेण सिद्धत्वात्

सिद्धोपाय इहोच्यते ।

प्रपत्तिर्" इति वादो ऽपि
विधिना ऽत्र विहन्यते ॥
नीलमेघः (सं)"वाक्य-मात्रेण सिद्धत्वात्

सिद्धोपाय इहोच्यते ।

प्रपत्तिर्" इति वादो ऽपि
विधिना ऽत्र विहन्यते ॥
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishThe contention that
the particular kind of knowledge called prapatti

results merely from the sentences or passages of the śāstra,

that it is, on that account, called siddhopāya

and that it is not an upāya to be accomplished by a certain activity

 —  this contention also is refuted by the injunction or vidhi (saranam vraja).
(English26)
EspañolLa afirmación de que
El tipo particular de conocimiento llamado Prapatti resultados simplemente de las oraciones o pasajes del Śāstra,

que es, por esa cuenta, llamado Siddhopāya y que no es un upāya lograr por una determinada actividad

	Esta afirmación también es refutada por la orden o Vidhi (Saranam Vraja).

(Español27)
मूलम् (सं॰प॰)वाक्यमात्रेण सिद्धत्वात्सिद्धोपाय इहोच्यते ।

प्रपत्तिरिति वादोऽपि विधिनात्र विहन्यते ॥
(मूलम् (सं॰प॰)28)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवाऩ् उपायमॆऩ्गिऱ ज्ञानमात्रमे प्रपत्तिः ।

अदुवुम् शरणशब्दोपश्लिष्टम् आऩ वाक्यमात्रत्ताले सिद्धमागैयाल्

सिद्धोपायम् ऎऩप्-पडुम्

ऎऩ्ऩुम् पक्षत्तै निरसिक्किऱार् वाक्यमात्रेणेति । वाक्यमात्रेण सिद्धत्वात् – भगवाऩे उपायमॆऩ्गिऱ ज्ञानम् भगवानेव शरणमॆऩ्गिऱ वाक्यमात्रत्ताले सिद्धमागैयाल्, पुरुषप्रयत्नानधीन केवलवाक्यजन्यज्ञानरूपमागैयालॆऩ्ऱबडि।
इह – प्रपत्तिशास्त्रत्तिल् सिद्धोपायः – कृत्य-साध्योपायमाग, प्रपत्तिः - प्रपत्तिरेव, उच्यते – सॊल्लप्पडुगिऱदु। इति - ऎऩ्गिऱ, वादोऽपि – वादमुम्, अत्र – प्रपत्तिविषयकमाऩ, विधिना – शरणं व्रज ऎऩ्ऱु स्वरसतः प्रतीयमानमाऩ विधिप्रत्यत्तोडु, विहन्यते – विरुद्ध्यत इत्यर्थः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)

	[[२०८]]
शास्त्रजन्यं शेषत्व-ज्ञान-मात्रं निवृत्ति-धर्माणां न्यासोपासनादीनां सर्वेषां साधारणं भवति ।↩︎

	Similarly the knowledge of the relationship of being a śeṣa to the Lord

which arises from a study of the śāstra

is common to all forms of activity for mokṣa by refraining from the worldly life,

like bharanyāsa and upāsana or bhakti,↩︎

	Del mismo modo, el conocimiento de la relación de ser un Śeṣa para el Señor

que surge de un estudio del Śāstra
es común a todas las formas de actividad para mokṣa al abstenerse de la vida mundana,

como bharanyāsa y upāsana o bhakti,↩︎

	शास्त्रजन्यमाऩ शेषत्वज्ञानमात्रम् निवृत्तिधर्मङ्गळाऩ न्यासोपासनादिगळॆल्लात्तुक्कुम् पॊदुवायिरुक्कुम्।↩︎

	किञ्च शेषत्वज्ञानमात्रम् निवृत्तिधर्मसामान्यङ्गळुक्कुप् पॊदु वागैयाले साक्षान्मोक्षोपायमऩ्ऱॆऩ्गिऱार् शास्त्रजन्यमाऩ शेषत्वज्ञानमात्रमित्यादिना । निवृत्तिधर्मङ्गळ् - सात्त्विकत्यागयुक्तधर्मङ्गळ्। सात्त्विकत्यागम् शेषत्वज्ञानघटितमागैयाले तादृशन्यासोपासनादिगळुक्कुम् शेषत्वज्ञानमपेक्षितमागैयाल् अदु साक्षान्मोक्षापायमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	शेष-वृत्ति-रूप-कैङ्कर्यस्यैव मुमुक्षोः पुरुषार्थ-काष्ठत्वात्

शेषत्व-ज्ञानं विना मोक्षोपायानुष्ठानं

न घटेत किल ।↩︎

	Since the activity of the śeṣa,

namely, service, is the extreme limit of the goal of attainment,

it is certainly not possible to adopt any of the upāyas enjoined for mokṣa,

without understanding the relationship of śeṣa to the Lord.↩︎

	Desde la actividad del Śeṣa,

a saber, el servicio es el límite extremo del objetivo de logro,

Ciertamente no es posible adoptar ninguno de los upāyas acompañados de mokṣa,
sin comprender la relación de Śeṣa con el Señor.↩︎

	शेषवृत्तिरूपमाऩ कैङ्कर्यमे मुमुक्षुवुक्कु पुरुषार्थकाष्ठैयायागैयाले शेषत्वमऱियादे मोक्षोपायमनुष्ठिक्कै घटियादिऱे।↩︎

	इप्पडि निवृत्तिधर्मरूपतया उपासनादिगळुक्कु शेषत्वज्ञानमपेक्षितमॆऩ्ऱु सॊल्लि उपासनादिफलरूपमाऩ शेषवृत्तिरूपकैङ्कर्यमुम् शेषत्वज्ञानघटितमागैयाले अदिल्लाविडिल् फलज्ञानपूर्वकोपायानुष्ठानम् घटियातॆऩ्गिऱार् शेषवृत्तिरूपमाऩ इत्यादिना ।↩︎

	शेषत्वज्ञानं विना

मोक्षार्थं विहितानां धर्माणाम् अनुष्ठानेऽपि
त एव धर्माः स्वयं शेषत्व-ज्ञानम् उत्पाद्य

पूर्णानुष्ठान-मुखेन किल मोक्ष-हेतवो भवन्ति ।↩︎

	Even if a man adopts the dharmas enjoined for the attainment of mokṣa

without knowing this relationship of being a śeṣa,

these dharmas or upāyas themselves will (in course of time) produce that knowledge of the relationship

and will become the cause of mokṣa

by making the adoption of the upāya perfect and complete.↩︎

	Incluso si un hombre adopta los dharmas en el logro del logro de mokṣa sin conocer esta relación de ser un Śeṣa, Estos dharmas o upāyas mismos producirán (con el tiempo) ese conocimiento de la relación y se convertirá en la causa de mokṣa Haciendo la adopción de la upāya perfecta y completa.↩︎

	शेषत्वज्ञानमऩ्ऱिक्के मोक्षार्थमाग विधित्त धर्मङ्गळैयनुष्ठित्ताऩागिलुम् इत्धर्मङ्गळ् ताऩे शेषत्वज्ञानत्तैयुमुण्डाक्कि पूर्णानुष्ठानमुखत्तालेयिऱे मोक्षहेतुवावदु।↩︎

	ननु शेषत्वज्ञानमिल्लामले मोक्षार्थधर्मानुष्ठानम् पण्णिऩाल् ऒरु फलमुम् सिद्धियादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् शेषत्वज्ञानमऩ्ऱिक्के इत्यादिना ।

इत् धर्मङ्गळ् ताऩे शेषत्वज्ञानत्तैयु मुण्डाक्कि इत्यादि । इदु शेषत्वज्ञानसात्त्विकत्यागरहितमाग अनुष्ठिक्कप्पट्टिरुन्दालुम् मोक्षार्थम् विहितधर्ममागैयाले स्वरूपतोऽनुष्ठानमात्रत्ताले
‘‘स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्’’

ऎऩ्गिऱ कणक्किले शेषत्वज्ञानत्तै युण्डाक्कि भक्तिप्रपत्तिरूपोपायानुष्ठानपूर्तियाले मोक्षहेतुवामॆऩ्ऱबडि। तथाच शेषत्वज्ञानम् अन्ततो गत्वापि उपायजननद्वारा मोक्षजनकमेयॊऴिय साक्षान्मोक्षहेतुवऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतोऽत्र विधेयं समर्पणं

न शेषत्व-ज्ञान-मात्रम् ॥↩︎

	So the atmasamarpanam that is enjoined for performance is not the mere knowledge of the relationship of being a śeṣa;↩︎

	Por lo tanto, el atmasamarpanam que está ordenado para el rendimiento no es el mero conocimiento de la relación de ser un Śeṣa;↩︎

	आगैयाल् इङ्गु विधेयमाऩ समर्पणम् शेषत्वज्ञानमात्रमऩ्ऱु;↩︎

	शेषत्वज्ञानमूलमाऩ आत्मरक्षाभरन्यासमे प्रपत्तिशास्त्रार्थमॆऩ्बदै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना ।↩︎

	किम् अन्यद्?

इति चेत्  — 

शेषत्व-ज्ञानादि-युक्तः स्व-रक्षा-भर-न्यासः ।↩︎

	if it is asked
what, then, it is?,

the answer is that

it is the surrender of the responsibility for one's protection

accompanied by such things as the knowledge of the relationship of being a śeṣa.↩︎

	Si se le pregunta
¿Qué, entonces, es?,

La respuesta es que Es la rendición de la responsabilidad de la protección de uno
acompañado de cosas como el conocimiento de la relación de ser un śeṣa.↩︎

	मऱ्ऱॆदॆऩ्ऩिल्; शेषत्वज्ञानादियुक्तमाऩ स्वरक्षाभरन्यासम्।↩︎

	"वाक्य-मात्रेण सिद्धत्वात्

सिद्धोपाय इहोच्यते ।

प्रपत्तिर्" इति वादो ऽपि
विधिना ऽत्र विहन्यते ॥↩︎

	The contention that
the particular kind of knowledge called prapatti

results merely from the sentences or passages of the śāstra,

that it is, on that account, called siddhopāya

and that it is not an upāya to be accomplished by a certain activity

 —  this contention also is refuted by the injunction or vidhi (saranam vraja).↩︎

	La afirmación de que
El tipo particular de conocimiento llamado Prapatti resultados simplemente de las oraciones o pasajes del Śāstra,

que es, por esa cuenta, llamado Siddhopāya y que no es un upāya lograr por una determinada actividad

	Esta afirmación también es refutada por la orden o Vidhi (Saranam Vraja).

↩︎
	वाक्यमात्रेण सिद्धत्वात्सिद्धोपाय इहोच्यते ।

प्रपत्तिरिति वादोऽपि विधिनात्र विहन्यते ॥↩︎

	भगवाऩ् उपायमॆऩ्गिऱ ज्ञानमात्रमे प्रपत्तिः ।

अदुवुम् शरणशब्दोपश्लिष्टम् आऩ वाक्यमात्रत्ताले सिद्धमागैयाल्

सिद्धोपायम् ऎऩप्-पडुम्

ऎऩ्ऩुम् पक्षत्तै निरसिक्किऱार् वाक्यमात्रेणेति । वाक्यमात्रेण सिद्धत्वात् – भगवाऩे उपायमॆऩ्गिऱ ज्ञानम् भगवानेव शरणमॆऩ्गिऱ वाक्यमात्रत्ताले सिद्धमागैयाल्, पुरुषप्रयत्नानधीन केवलवाक्यजन्यज्ञानरूपमागैयालॆऩ्ऱबडि।
इह – प्रपत्तिशास्त्रत्तिल् सिद्धोपायः – कृत्य-साध्योपायमाग, प्रपत्तिः - प्रपत्तिरेव, उच्यते – सॊल्लप्पडुगिऱदु। इति - ऎऩ्गिऱ, वादोऽपि – वादमुम्, अत्र – प्रपत्तिविषयकमाऩ, विधिना – शरणं व्रज ऎऩ्ऱु स्वरसतः प्रतीयमानमाऩ विधिप्रत्यत्तोडु, विहन्यते – विरुद्ध्यत इत्यर्थः ।↩︎




विधि-स्वारस्य-रक्षा
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शरणं व्रज’’

ऎऩ्गिऱव् इदु
‘‘इमम् अर्थं जानीहि’’

ऎऩ्गिऱ मात्रम् आय्

ऒरु कर्तव्योपाय-विधि-परम् अऩ्ऱिक्केय् ऒऴिन्दालोव्

ऎऩ्ऩिल्;
इदु शब्द-स्वारस्य-विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)"शरणं व्रज"

इत्येतत्
"इमम् अर्थं जानीहि"
इत्य् एतावन्-मात्रं सत्

कर्तव्योपायविधिपरतां विनैव किं न स्याद्?

इति चेत्-

इदं शब्द-स्वारस्य-विरुद्धम्।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf it is argued that

“śaranam vraja”[ "seek protection" ] merely means
“Know this truth (that the Lord is the Saviour)",

the answer is that

it is opposed to the natural and obvious meaning of the words.
(English2)
EspañolSi se argumenta que "Śaranam vraja" ["buscar protección"] simplemente significa
"Sepa esta verdad (que el Señor es el Salvador)",

La respuesta es que
Se opone al significado natural y obvio de las palabras.
(Español3)
मूलम्‘‘शरणं व्रज’’ ऎऩ्गिऱविदु ‘‘इममर्थं जानीहि’’ ऎऩ्गिऱ मात्रमाय् ऒरु कर्तव्यो-पायविधिपरमऩ्ऱिक्केयॊऴिन्दालोवॆऩ्ऩिल्; इदु शब्दस्वारस्यविरुद्धम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द वाक्यत्तिऱ्कु विधियिले तात्पर्यमिल्लै यॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् शरणं व्रज ऎऩ्गिऱविदु इममर्थं जानीहि ऎऩ्गिऱ मात्रमायित्यादिना । शरणं व्रज ऎऩ्गिऱ वाक्यम् नाऩॊरुवऩे उपायमॆऩ्ऱु तॆरिन्दु कॊळ् ऎऩ्बदिल् नोक्कुडैयदॆऩ्ऱबडि। आगैयाल् इङ्गु विधिविरोधम् इल्लैय् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
परिहरिक्किऱार् इदु शब्दस्वारस्यविरुद्धमिति । लोट् मध्यमऩुक्कु विधियिले तात्पर्यम् स्वरससिद्धमागैयाले तद्विरुद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’

इत्य्-आदिगळ् आऩ स-परिकर-स्फुटतर-प्रपत्ति-विधिगळोडुम् विरोधिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’

इत्य्-आदिभिः स-परिकर-स्फुटतर-प्रपत्ति-विधिभिश् च विरुध्येत ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt would also be against the plain and explicit rules or vidhis

for the performance of prapatti as in the sentence:
"Perform this prapatti

accompanied by its five accessories or aṅgas."

(English7)
EspañolTambién estaría en contra de las reglas simples y explícitas o vidhis

Para el rendimiento de Prapatti como en la oración:
"Realizar este Prapatti Acompañado de sus cinco accesorios o AṅGas ".

(Español8)
मूलम्‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृताम्’’ इत्यादिगळाऩ सपरिकरस्फुटतरप्रपत्तिविधिकळोडुम् विरोधिक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअर्थान्तरपरमाग नयिप्पिक्कमुडियाद प्रमाणविरोधत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत इत्यादिना । ‘‘प्रपत्तिं प्रयुञ्जीत’’ ऎऩ्गिऱ विधिवाक्यम् अन्यथानेतुमशक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
चरमश्लोके प्रपत्ति-विधिः
विश्वास-प्रस्तुतिः"ईश्वरऩ् मोक्षोपायम्" ऎऩ्गिऱव् इव्व्-अळवेय्

इङ्गु वक्तव्यम् आय्

मोक्षाधिकारिक्कु (प्रपत्ति-रूप-)विधेयान्तरम् अऩ्ऱिक्केय् ऒऴिन्दाल्

इव्व्-इडम् प्रस्तुतम् आऩ भक्ति-योगत्तुक्क् अपेक्षितम् आऩ तत्त्वोपदेश-मात्रम् आम्।
नीलमेघः (सं)"ईश्वरो मोक्षोपाय" इत्य् एतावन्-मात्रस्यात्र वक्तव्यत्वे

मोक्षाधिकारिणो (प्रपत्ति-रूप-)विधेयान्तरे चासति

इदं प्रस्तुत-भक्ति-योगापेक्षित-तत्त्वोपदेश-मात्रं संपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it is held that what is intended in the Carama śloka is merely this, that
Iśvara is the upāya for mokṣa

and that no activity is enjoined in this śloka for the man who wants mokṣa,

it would mean that

it is merely the teaching of a truth

that is needed for bhakti yoga,

which is the subject treated in that context.

(The Carama śloka would then cease to have anything to do with prapatti).
(English12)
EspañolSi se sostiene que lo que se pretende en el Carama Śloka es simplemente esto, eso
Iśvara es el upāya para mokṣa

y que no se ordena ninguna actividad en este Śloka para el hombre que quiere mokṣa,

significaría que
es simplemente la enseñanza de una verdad

que se necesita para bhakti yoga,

que es el tema tratado en ese contexto.

(El Carama Śloka dejaría de tener algo que ver con Prapatti).
(Español13)
मूलम्ईश्वरऩ् मोक्षोपायमॆऩ्गिऱविव्वळवेयिङ्गु वक्तव्यमाय् मोक्षाधिकारिक्कु विधेयान्तरमऩ्ऱिक्केयॊऴिन्दाल् इव्विडम् प्रस्तुतमाऩ भक्तियोगत्तुक्कपेक्षितमाऩ तत्त्वोपदेशमात्रमाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःचरमश्लोकत्तिल् विधियिऩ्ऱिक्के पोऩाल् बाधकान्तरमरुळिच् चॆय्गिऱार् ईश्वरऩिदि ।
भक्तियोगत्तुक्कपेक्षितमाऩ तत्त्वोपदेशमात्रमामिति । तथाच गीतैयिल् प्रपत्तिरूपोपायविवक्षैयऩ्ऱिक्के नाऩॊरुवऩे उपायमॆऩ्ऱु तॆरिन्दुगॊण्डु भक्तियैप् पण्णु ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदागुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	"शरणं व्रज"

इत्येतत्
"इमम् अर्थं जानीहि"
इत्य् एतावन्-मात्रं सत्

कर्तव्योपायविधिपरतां विनैव किं न स्याद्?

इति चेत्-

इदं शब्द-स्वारस्य-विरुद्धम्।↩︎

	If it is argued that

“śaranam vraja”[ "seek protection" ] merely means
“Know this truth (that the Lord is the Saviour)",

the answer is that

it is opposed to the natural and obvious meaning of the words.↩︎

	Si se argumenta que "Śaranam vraja" ["buscar protección"] simplemente significa
"Sepa esta verdad (que el Señor es el Salvador)",

La respuesta es que
Se opone al significado natural y obvio de las palabras.↩︎

	‘‘शरणं व्रज’’ ऎऩ्गिऱविदु ‘‘इममर्थं जानीहि’’ ऎऩ्गिऱ मात्रमाय् ऒरु कर्तव्यो-पायविधिपरमऩ्ऱिक्केयॊऴिन्दालोवॆऩ्ऩिल्; इदु शब्दस्वारस्यविरुद्धम्।↩︎

	इन्द वाक्यत्तिऱ्कु विधियिले तात्पर्यमिल्लै यॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् शरणं व्रज ऎऩ्गिऱविदु इममर्थं जानीहि ऎऩ्गिऱ मात्रमायित्यादिना । शरणं व्रज ऎऩ्गिऱ वाक्यम् नाऩॊरुवऩे उपायमॆऩ्ऱु तॆरिन्दु कॊळ् ऎऩ्बदिल् नोक्कुडैयदॆऩ्ऱबडि। आगैयाल् इङ्गु विधिविरोधम् इल्लैय् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
परिहरिक्किऱार् इदु शब्दस्वारस्यविरुद्धमिति । लोट् मध्यमऩुक्कु विधियिले तात्पर्यम् स्वरससिद्धमागैयाले तद्विरुद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’

इत्य्-आदिभिः स-परिकर-स्फुटतर-प्रपत्ति-विधिभिश् च विरुध्येत ।↩︎

	It would also be against the plain and explicit rules or vidhis

for the performance of prapatti as in the sentence:
"Perform this prapatti

accompanied by its five accessories or aṅgas."

↩︎
	También estaría en contra de las reglas simples y explícitas o vidhis

Para el rendimiento de Prapatti como en la oración:
"Realizar este Prapatti Acompañado de sus cinco accesorios o AṅGas ".

↩︎
	‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृताम्’’ इत्यादिगळाऩ सपरिकरस्फुटतरप्रपत्तिविधिकळोडुम् विरोधिक्कुम्।↩︎

	अर्थान्तरपरमाग नयिप्पिक्कमुडियाद प्रमाणविरोधत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत इत्यादिना । ‘‘प्रपत्तिं प्रयुञ्जीत’’ ऎऩ्गिऱ विधिवाक्यम् अन्यथानेतुमशक्यमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	"ईश्वरो मोक्षोपाय" इत्य् एतावन्-मात्रस्यात्र वक्तव्यत्वे

मोक्षाधिकारिणो (प्रपत्ति-रूप-)विधेयान्तरे चासति

इदं प्रस्तुत-भक्ति-योगापेक्षित-तत्त्वोपदेश-मात्रं संपद्येत ।↩︎

	If it is held that what is intended in the Carama śloka is merely this, that
Iśvara is the upāya for mokṣa

and that no activity is enjoined in this śloka for the man who wants mokṣa,

it would mean that

it is merely the teaching of a truth

that is needed for bhakti yoga,

which is the subject treated in that context.

(The Carama śloka would then cease to have anything to do with prapatti).↩︎

	Si se sostiene que lo que se pretende en el Carama Śloka es simplemente esto, eso
Iśvara es el upāya para mokṣa

y que no se ordena ninguna actividad en este Śloka para el hombre que quiere mokṣa,

significaría que
es simplemente la enseñanza de una verdad

que se necesita para bhakti yoga,

que es el tema tratado en ese contexto.

(El Carama Śloka dejaría de tener algo que ver con Prapatti).↩︎

	ईश्वरऩ् मोक्षोपायमॆऩ्गिऱविव्वळवेयिङ्गु वक्तव्यमाय् मोक्षाधिकारिक्कु विधेयान्तरमऩ्ऱिक्केयॊऴिन्दाल् इव्विडम् प्रस्तुतमाऩ भक्तियोगत्तुक्कपेक्षितमाऩ तत्त्वोपदेशमात्रमाम्।↩︎

	चरमश्लोकत्तिल् विधियिऩ्ऱिक्के पोऩाल् बाधकान्तरमरुळिच् चॆय्गिऱार् ईश्वरऩिदि ।
भक्तियोगत्तुक्कपेक्षितमाऩ तत्त्वोपदेशमात्रमामिति । तथाच गीतैयिल् प्रपत्तिरूपोपायविवक्षैयऩ्ऱिक्के नाऩॊरुवऩे उपायमॆऩ्ऱु तॆरिन्दुगॊण्डु भक्तियैप् पण्णु ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदागुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




न यत्नाद् विरतिर् एव
EnglishREFRAINING FROM ONE'S OWN ACTIVITY IS NOT IN ITSELF PRAPATTI:
(English1)
EspañolAbstenerse de la propia actividad no es en sí mismo Prapatti:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु तत्त्व-ज्ञानम्-उडैयवऩुक्कु

स्व-रक्षणार्थ — स्व-व्यापार-निवृत्तिये प्रपत्तिय् आय्

सर्व-धर्म — स्व-रूप — त्याग-मात्रं

साध्यम् आग विधिक्कप् पडुगिऱद्

ऎऩ्बार्क्कु
नीलमेघः (सं)अत्र
तत्त्व-ज्ञानवतः स्व-रक्षणार्थ — स्व-व्यापार — निवृत्तिर् एव प्रपत्तिर्

इति सर्व-धर्म — स्व-रूप — त्याग-मात्रं साध्यत्वेन विधीयत

इति वदतां
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThere are some who hold that
prapatti is merely

refraining from one's own activity for protecting oneself

and that
what is enjoined for its accomplishment

is only the abandonment of all dharmas or upāyas.

(English4)
EspañolHay algunos que sostienen que
Prapatti es simplemente abstenerse de la propia actividad para protegerse

y que
lo que se encarga de su logro
es solo el abandono de todos los dharmas o upāyas.

(Español5)
मूलम्इङ्गु तत्त्वज्ञानमुडैयवऩुक्कु स्वरक्षणार्थस्वव्यापारनिवृत्तिये प्रपत्तियाय् सर्वधर्मस्वरूपत्यागमात्रम् साध्यमाग विधिक्कप्पडुगिऱदॆऩ्बार्क्कु
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःपक्षान्तरत्तैयनुवदित्तु परिहरिक्किऱार् इङ्गु इत्यादिना । तत्त्वज्ञानमुडैयवऩुक्कु - मूलमन्त्रत्तिल् शिक्षितमाऩ अत्यन्तपारार्थ्यपारतन्त्र्यज्ञानमुडैयवऩुक्कु, स्वरक्षणार्थस्वव्यापार निवृत्तिये प्रपत्तियाय् - पारार्थ्यपारतन्त्र्यज्ञानम् उडैयवऩुक्कु स्वरक्षणार्थ-स्व-व्यापार-निवृत्तिय् आऩदु स्वतः प्राप्तमागैयाले,

अविधेयम् आऩ अदुवे प्रपत्ति-शब्द-वाच्यम् आय्,

सर्वधर्मस्वरूपत्याग-मात्रम् साध्यम् आग विधिक्कप्पडुगिऱदॆऩ्बार्क्कु -
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिवृत्ति-रूपमेय् आगिलुम्

साध्यम् आग विधिक्कप् पट्ट सर्व-धर्म-त्यागन्-दाऩ्

स्व-रक्षणार्थ — स्व-व्यापारम् आगैयाले

स्व-वचन-विरोधमुम्,
नीलमेघः (सं)निवृत्ति-रूपत्वेऽपि साध्यत्वेन विहितस्य सर्व-धर्म-स्वरूप-त्यागस्यैव

स्व-रक्षणार्थ-स्व-व्यापारत्वात्

स्व-वचन-विरोधः,
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThe answer to this view is as follows:-
Even though it is abstention,

this abandonment of all dharmas is itself an activity or dharma of the person for his own protection

(and this would be inconsistent with their own words).
(English9)
EspañolLa respuesta a esta vista es la siguiente:-
Aunque es una abstención,

Este abandono de todos los dharmas es en sí mismo una actividad o dharma de la persona por su propia protección

(Y esto sería inconsistente con sus propias palabras).
(Español10)
मूलम्निवृत्तिरूपमेयागिलुम् साध्यमागविधिक्कप्पट्ट सर्वधर्मत्यागन्दाऩ् स्वरक्षणार्थस्वव्यापारमागैयाले स्ववचनविरोधमुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘स्नात्वा भुञ्जीत’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् भुजिधातूत्तरविधिप्रत्ययत्तिऱ्कु स्नानविधितात्पर्यकत्वम्बोल् व्रजधातूत्तरविधिप्रत्ययत्तिऱ्कुम् सर्वधर्मस्वरूपत्याग विधितात्पर्यकत्वम् कॊण्डाल् विधिप्रत्ययवैयर्थ्यमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुमवर्क्कु, निवृत्तिरूपमेयागिलुमित्यादि परिहारपरम्। सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् अभावरूपमायिरुन्दालुम् अदु कृतिसाध्यमाग विधिक्कप्पट्टाल् अदुवे स्वरक्षणार्थस्वव्यापारमाग मुडिगैयाल् इव्वङ्गसत्वे स्वरक्षणार्थस्वव्यापारनिवृत्तिरूपाङ्गिये घटियादागैयाल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागपूर्वक स्वरक्षणार्थस्वव्यापार निवृत्तिरूपाङ्गिसिद्धिये विरुद्धमागैयाल् तऩ्ऩुडैय वाक्यमे विरुद्धमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःसाङ्ग-प्रपत्ति-विधायकम् आऩ वाक्य-विरोधमुम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)साङ्ग-प्रपत्ति-विधायक-वाक्य-विरोधश् च प्रसज्यते ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishFurther this view is in conflict also with the passage (quoted above) enjoining the performance of prapatti with its five aṅgas.
(English14)
EspañolAdemás, esta opinión está en conflicto también con el pasaje (citado anteriormente)

que exige el rendimiento de Prapatti con sus cinco AṅGA.
(Español15)
मूलम्साङ्गप्रपत्तिविधायकमाऩ वाक्यविरोधमुम् वरुम्।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःविरोधान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् साङ्गेति । स्वरक्षणार्थस्वव्यापारनिवृत्तिये प्रपत्तियागिल् अङ्गपञ्चक सम्पन्नमाऩ भावरूपप्रपत्तियै विधिक्किऱ ‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृता’’ मॆऩ्गिऱ वचनविरोधम् दुष्परिहरमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)

	REFRAINING FROM ONE'S OWN ACTIVITY IS NOT IN ITSELF PRAPATTI:↩︎

	Abstenerse de la propia actividad no es en sí mismo Prapatti:↩︎

	अत्र
तत्त्व-ज्ञानवतः स्व-रक्षणार्थ — स्व-व्यापार — निवृत्तिर् एव प्रपत्तिर्

इति सर्व-धर्म — स्व-रूप — त्याग-मात्रं साध्यत्वेन विधीयत

इति वदतां↩︎

	There are some who hold that
prapatti is merely

refraining from one's own activity for protecting oneself

and that
what is enjoined for its accomplishment

is only the abandonment of all dharmas or upāyas.

↩︎
	Hay algunos que sostienen que
Prapatti es simplemente abstenerse de la propia actividad para protegerse

y que
lo que se encarga de su logro
es solo el abandono de todos los dharmas o upāyas.

↩︎
	इङ्गु तत्त्वज्ञानमुडैयवऩुक्कु स्वरक्षणार्थस्वव्यापारनिवृत्तिये प्रपत्तियाय् सर्वधर्मस्वरूपत्यागमात्रम् साध्यमाग विधिक्कप्पडुगिऱदॆऩ्बार्क्कु↩︎

	पक्षान्तरत्तैयनुवदित्तु परिहरिक्किऱार् इङ्गु इत्यादिना । तत्त्वज्ञानमुडैयवऩुक्कु - मूलमन्त्रत्तिल् शिक्षितमाऩ अत्यन्तपारार्थ्यपारतन्त्र्यज्ञानमुडैयवऩुक्कु, स्वरक्षणार्थस्वव्यापार निवृत्तिये प्रपत्तियाय् - पारार्थ्यपारतन्त्र्यज्ञानम् उडैयवऩुक्कु स्वरक्षणार्थ-स्व-व्यापार-निवृत्तिय् आऩदु स्वतः प्राप्तमागैयाले,

अविधेयम् आऩ अदुवे प्रपत्ति-शब्द-वाच्यम् आय्,

सर्वधर्मस्वरूपत्याग-मात्रम् साध्यम् आग विधिक्कप्पडुगिऱदॆऩ्बार्क्कु -↩︎

	निवृत्ति-रूपत्वेऽपि साध्यत्वेन विहितस्य सर्व-धर्म-स्वरूप-त्यागस्यैव

स्व-रक्षणार्थ-स्व-व्यापारत्वात्

स्व-वचन-विरोधः,↩︎

	The answer to this view is as follows:-
Even though it is abstention,

this abandonment of all dharmas is itself an activity or dharma of the person for his own protection

(and this would be inconsistent with their own words).↩︎

	La respuesta a esta vista es la siguiente:-
Aunque es una abstención,

Este abandono de todos los dharmas es en sí mismo una actividad o dharma de la persona por su propia protección

(Y esto sería inconsistente con sus propias palabras).↩︎

	निवृत्तिरूपमेयागिलुम् साध्यमागविधिक्कप्पट्ट सर्वधर्मत्यागन्दाऩ् स्वरक्षणार्थस्वव्यापारमागैयाले स्ववचनविरोधमुम्,↩︎

	‘‘स्नात्वा भुञ्जीत’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् भुजिधातूत्तरविधिप्रत्ययत्तिऱ्कु स्नानविधितात्पर्यकत्वम्बोल् व्रजधातूत्तरविधिप्रत्ययत्तिऱ्कुम् सर्वधर्मस्वरूपत्याग विधितात्पर्यकत्वम् कॊण्डाल् विधिप्रत्ययवैयर्थ्यमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुमवर्क्कु, निवृत्तिरूपमेयागिलुमित्यादि परिहारपरम्। सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् अभावरूपमायिरुन्दालुम् अदु कृतिसाध्यमाग विधिक्कप्पट्टाल् अदुवे स्वरक्षणार्थस्वव्यापारमाग मुडिगैयाल् इव्वङ्गसत्वे स्वरक्षणार्थस्वव्यापारनिवृत्तिरूपाङ्गिये घटियादागैयाल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागपूर्वक स्वरक्षणार्थस्वव्यापार निवृत्तिरूपाङ्गिसिद्धिये विरुद्धमागैयाल् तऩ्ऩुडैय वाक्यमे विरुद्धमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	साङ्ग-प्रपत्ति-विधायक-वाक्य-विरोधश् च प्रसज्यते ।↩︎

	Further this view is in conflict also with the passage (quoted above) enjoining the performance of prapatti with its five aṅgas.↩︎

	Además, esta opinión está en conflicto también con el pasaje (citado anteriormente)

que exige el rendimiento de Prapatti con sus cinco AṅGA.↩︎

	साङ्गप्रपत्तिविधायकमाऩ वाक्यविरोधमुम् वरुम्।↩︎

	विरोधान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् साङ्गेति । स्वरक्षणार्थस्वव्यापारनिवृत्तिये प्रपत्तियागिल् अङ्गपञ्चक सम्पन्नमाऩ भावरूपप्रपत्तियै विधिक्किऱ ‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृता’’ मॆऩ्गिऱ वचनविरोधम् दुष्परिहरमामॆऩ्ऱबडि।↩︎




न सिद्धोपाय-ह्रासः
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्तिक्कु साधनत्वम् आदल्

सिद्ध-साधन-सहकारित्वम् आदल् कॊळ्ळिल्
सिद्धोपायम् आऩव् ईश्वरऩ्-उडैय

एकत्वं, सिद्धत्वं, परम-चेतनत्वं, परम-कारुणिकत्वं,

सर्व-शक्तित्वं, निरपेक्षत्वं मुदल् आऩ

स्वभाव-विशेषङ्गळुक्कु विरुद्धम् आम्

ऎऩ्ऩुम् प्रसङ्गङ्गळ्

श्रुति-स्मृति-विरोध — व्याप्ति-शून्यत्वादि-दोषङ्गळाले तर्काभासङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)प्रपत्तेः साधनत्वस्य सिद्ध-साधन-सहकारित्वस्य वाऽऽश्रवणं

सिद्धोपायस्येश्वरस्य
(उपायत्वेन) एकत्वं सिद्धत्वं परम-चेतनत्वं परम-कारुणिकत्वं

सर्व-शक्तित्वं निरपेक्षत्वम् इत्य्-आदि-स्वभाव-विशेष-विरुद्धं भवेत्

इत्य् एते प्रसङ्गाः श्रुति-स्मृति-विरोध — व्याप्ति-शून्यत्वादि-दोषैस् तर्काभासाः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe view held by some that
the regarding of prapatti as an upāya or as an auxiliary to Siddhopāya (for mokṣa )

is opposed to the doctrine that the Siddhopāya, namely, Iśvara, is the only upāya,

that He is already an existent upāya,

that He is the Supreme Sentient,

that He has supreme compassion, and omnipotence

and that He is independent of all others

 —  this view is at variance with the śrutis and the smṛtis.

It is not based on any general proposition such as:
"Wherever an auxiliary condition is required,

there cannot be a single upāya"

and
"Where an accessory is required,

there is no independent doership".

Since there are these objections and others,

this view is based on fallacious reasoning.
(English2)
EspañolLa opinión sostenida por algunos que
La relación de Prapatti como un upāya o como auxiliar de siddhopāya (para mokṣa)
se opone a la doctrina de que el Siddhopāya, a saber, Iśvara, es el único upāya,

que él ya es un upāya existente

que él es el supremo sensible,

que tiene compasión suprema y omnipotencia

y que él es independiente de todos los demás

	Esta opinión está en desacuerdo con los Śrutis y los Smṛtis.

No se basa en ninguna propuesta general como:
"Donde sea que se requiera una condición auxiliar, no puede haber un solo upāya "

y
"Donde se requiere un accesorio,
No hay trabajos independientes ".

Ya que hay estas objeciones y otras,

Esta vista se basa en el razonamiento falaz.
(Español3)
मूलम्प्रपत्तिक्कु साधनत्वमादल् सिद्धसाधनसहकारित्वमादल् कॊळ्ळिल् सिद्धोपायमाऩवीश्वरऩुडैय एकत्वं, सिद्धत्वं, परमचेतनत्वं, परमकारुणिकत्वं, सर्वशक्तित्वं, निरपेक्षत्वं मुदलाऩ स्वभावविशेषङ्गळुक्कु विरुद्धमामॆऩ्ऩुम् प्रसङ्गङ्गळ् श्रुतिस्मृतिविरोधव्याप्ति शून्यत्वादिदोषङ्गळाले तर्काभासङ्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसिद्धोपायऩाऩ भगवाऩ् इरुक्कच्चॆय्दे साङ्गमाऩ प्रपत्तिक्कुम् मोक्षसाधनत्वत्तैयो सिद्धोपायसहकारित्वादिगळैयो ऒप्पुक्कॊण्डाल् वादिगळ् सॊल्लुम् प्रसङ्गङ्गळॆल्लाम् तर्काभासङ्गळॆऩ्गिऱार् प्रपत्तिक्कु साधनत्वमादलित्यादिना । अवर्गळ् सॊल्लुम् प्रसङ्गत्तैयनुवदिक्किऱार् ईश्वरऩुडैय एकत्वमित्यादिना । प्रपत्तियैयुम् उपायमाग ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱ भगवन्निष्ठोपायैक्यत्तिऱ्कु विरुद्धमामॆऩ्ऱबडि। सिद्धत्वमिति । सिद्धोपायसहकारित्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् सिद्धोपायत्तिऱ्कु किञ्चिदतिशयाधायकतया सहकारित्वम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् तादृशातिशयविशिष्टवेषेण भगवाऩुक्कु साध्यत्वम् प्रसङ्गिप्पदाल् सिद्धत्वविरुद्धमा मॆऩ्ऱु करुत्तु। परमचेतनत्वमिति । साध्योपायाधीनातिशयभाक्त्वे अनन्याधीनधर्मत्वरूपमाऩ परमचेतनत्वम् घटियादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
परमकारुणिकत्वमिति । व्याजनिरपेक्षपरदुःखनिवर्तकत्वरूपमाऩ परमकारुणिकत्वम् उपायान्तरसापेक्षत्वे विरुद्धमामॆऩ्ऱबडि। सर्वशक्तित्वमिति । सहकार्यन्तरमनपेक्ष्य रक्षितुमशक्तत्वात् सर्वशक्तत्वम् कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु। निरपेक्षत्वमिति । शक्तस्यैव सतः सहकारि-सापेक्षत्वे निरपेक्षत्वम् पोमॆऩ्ऱु करुत्तु।

श्रुतीत्यादि ।

‘‘अमृतस्यैष सेतुः’’ ऎऩ्गिऱ श्रुति भगवाऩैये सिद्धोपायमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुक्कच्चॆय्देयुम्
‘‘ओमित्यात्मानं युञ्जीत’’,

‘‘प्रणवो धनुश्शरो ह्यात्मा

ब्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते ।

अप्रमत्तेन वेद्धव्यं

शरवत् तन्मयो भवेत्॥’’

ऎऩ्गिऱ श्रुतिकळ्साध्योपायत्तैयुम् विधिक्कैयाल्

तद्विरुद्धमागच् चॊल्लुम् प्रसङ्गम् ऎल्लाम् तर्काभासमाम्।
अप्पडिये ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियिल् भगवाऩैये उपायमाग विधित्तिरुक्कच् चॆय्देयुम्
‘‘भक्त्या परमया वाऽपि

प्रपत्त्या वा महामते ।

प्राप्योऽहं’’

ऎऩ्ऱु प्रपत्तियैयुम् साध्यमाऩ मोक्षसाधनमागच् चॊल्लियिरुप्पदाल् तद्विरुद्धमागैयाले वादिगळ् सॊल्लुम् प्रसङ्गङ्गळ् तर्काभासङ्गळ्। श्रुतियिलुम् स्मृतियिलुम् भक्तिप्रपत्तिकळ् भगवत्प्रसादनङ्गळाग विहितङ्गळाऩालुम् सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩुडैय एकत्वत्तिऱ्को, सिद्धत्वत्तिऱ्को विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु। सहकारित्वपक्षेऽपि यत्र सहकारिसापेक्षत्वं, तत्र एकत्व सिद्धत्व परमचेतनत्वाभावः ऎऩ्गिऱ व्याप्त्यादिगळ् इल्लैयागैयालुम् इन्द प्रसङ्गङ्गळॆल्लाम् तर्काभासङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱै सत्-तर्कङ्गळ् आग निऩैक्किल्

उपासनत्तुक्क् इसैन्द साधन-भावादिगळिलुम्

इप्-प्रसङ्गङ्गळ् वरुम्।
नीलमेघः (सं)एतेषु सत्-तर्कत्वाभिमाने,

उपासने ऽभ्युपगतेषु साधन-भावादिष्व् अपि

एते प्रसङ्गाः प्रवर्तेरन् ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it were considered sound reasoning,

it would mean that, even in upāsana,

whatever is accepted as auxiliary should be rejected as unnecessary.
(English7)
EspañolSi se considerara un razonamiento sólido,
significaría que, incluso en upāsana,

Lo que sea aceptado como auxiliar debe ser rechazado como innecesario.
(Español8)
मूलम्इवऱ्ऱै सत्तर्कङ्गळाग निऩैक्किल्उपासनत्तुक्किसैन्द साधनभावादिगळिलुमिप्प्रसङ्गङ्गळ् वरुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैगळ् सत्तर्कङ्गळ् ऎऩ्ऱु निऩैत्ताल् प्रतिबन्दियाले अनिष्टमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱै सत्तर्कङ्गळाग निऩैक्किलिति । उपासनत्तुक्किसैन्द साधनभावादिगळिलुमिप् प्रसङ्गङ्गळ् वरुमिति । उपासनत्तै साधनमाग वादिगळुमिसैन्दिरुप्पदाल् अदऱ्कु साधनभावमुण्डाऩालुम् सिद्धोपायत्तिऱ्कुळ्ळ सिद्धत्वैकत्व परमचेतनत्वाद्यभावप्रसङ्गङ्गळ् अनिवार्यङ्गळामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासनन् दाऩुम् साधनम् अऩ्ऱ्

ऎऩ्ऩिल्;
‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उपासनत्तैयुम् धर्म-शब्दार्थमाग व्याख्यानम् पण्णुगैयाले स्ववचन-विरोधम् उण्ड् आम्।
नीलमेघः (सं)"उपासनम् अपि साधनं ने"ति चेत्,

"सर्वधर्मान् परित्यज्य" इत्य्-अत्रोपासनस्यापि धर्म-शब्दार्थत्वेन व्याख्यानात्

स्व-वचन-विरोधः स्यात् ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it were further argued that even upāsana is not a means or upāya,

it would be inconsistent with what has been stated elsewhere by those who hold this view,

for while commenting on the passage,
"Having given up all dharmas,

seek refuge under me",

they interpret the word dharma as upāsana or upāya for the attainment of mokṣa.
(English12)
EspañolSi se argumentó además que incluso Upāsana no es un medio o upāya,
Sería inconsistente con lo que ha sido declarado en otra parte por aquellos que tienen este punto de vista,

para mientras comenta sobre el pasaje,
"Habiendo renunciado a todos los dharmas,
buscar refugio debajo de mi ",

Interpretan la palabra dharma

como upāsana o upāya para el logro de mokṣa.
(Español13)
मूलम्उपासनन्दाऩुम् साधनमऩ्ऱॆऩ्ऩिल्; ‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुपासनत्तैयुम् धर्मशब्दार्थमाग व्याख्यानम् पण्णुगैयाले स्ववचन विरोधमुण्डाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासनत्तिऱ्कु साधनत्वत्तै अङ्गीकरित्तालुम् इप्प्रसङ्गङ्गळ् वरुगैयाल् उपासनम् साधनमऩ्ऱॆऩ्बदु इष्टम् ताऩॆऩ्ऩिल्; वादिगळिऩ् चरमश्लोक व्याख्यान विरोधत्तैक्काट्टुगिऱार् उपासनन्दाऩुम् साधनमऩ्ऱॆऩ्ऩिलित्यादिना । उपासनत्तैयुम् धर्मशब्दार्थमाग व्याख्यानम् पण्णुगैयाले स्ववचनविरोधमुण्डामिति । ‘‘सर्वधर्मान्परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अलौकिक श्रेयस्साधनङ्गळाऩ इतरधर्मङ्गळुक्कुप्पोल् अलौकिकश्रेयस्साधनमाऩ उपासनरूपधर्मत्तिऱ्कुम् स्वरूपतः त्यागम् विहिदमॆऩ्ऱु सॊल्लुवदऱ्काग उपासनत्तुक्कु साधनभावत्तै (अदावदु) अलौकिकश्रेयोरूपमोक्षसाधनत्वत्तै अभ्युपगमम् पण्णिच्चॊऩ्ऩ व्याख्यानरूप स्ववचनत्तिऱ्कु विरोधमुण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःसॆरुक्क्(=गर्व) अडक्कुगैक्क्(=दमनार्थम्) आग

वेण्डाच् चुमैगळैय्(=भारम्) ऎडुत्तुगैयाले

अन्य(→अर्जुनेतर)-परम् आऩव् उपदेशत्ताले

पिऱन्दव् अर्जुनऩ् बुद्धियाले

धर्मम् ऎऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩ् अवऱ्ऱै

‘‘सर्वधर्मान्’’ ऎऩ्ऱ् अनुवदिक्किऱद्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)गर्व-दमनार्थम् अनपेक्षित-भारस्यारोपणेन

+अन्य-परात् शास्त्रात्

जातया ऽर्जुन-बुद्ध्या

धर्मत्वेन प्रतीतत्वात्

"सर्व-धर्मान्" इत्य् अनुवाद

इति चेत  — 
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf they contend that
in order to remove Arjuna's haughtiness,

Śrī Kṛṣṇa prescribes unnecessary burdens

and uses the word dharma to mean

what Arjuna, in his delusion or inability to understand the real purport of the teaching, considers as necessary upāyas

in the phrase "all dharmas",

(the answer is as follows):
(English17)
EspañolSi sostienen eso
Para eliminar la arrogancia de Arjuna,

Śrī Kṛṣṇa prescribe cargas innecesarias

y usa la palabra dharma para significar

Que Arjuna, en su engaño o incapacidad para comprender el verdadero significado de la enseñanza,
considera como necesarias upāyas

en la frase "todos los dharmas",

(La respuesta es la siguiente):
(Español18)
मूलम्सॆरुक् कडक्कुगैक्काग वेण्डाच् चुमैगळैयॆडुत्तुगैयाले अन्यपरमाऩवुपदेशत्ताले पिऱन्दव् अर्जुनऩ् बुद्धियाले धर्ममॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩवऱ्ऱै ‘‘सर्वधर्मान्’’ ऎऩ्ऱनुवदिक्किऱदॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःवस्तुवृत्त्या उपायङ्गळल्लाद कर्मयोगज्ञानयोग भक्तियोगङ्गळैये गीतैयिल् अर्जनऩुडैय गर्वत्तैयडक्कुगैक्काग उपायङ्गळाग विधित्तिरुप्पदाल् अन्द विधियिऩाले भ्रान्तऩाऩ अर्जुनऩुडैय बुद्धियाले धर्मङ्गळाग गृहीतङ्गळाऩ कर्मयोग ज्ञानयोग भक्तियोगङ्गळै धर्मत्वेनानुवादम् पण्णि तत्त्यागत्तै इव्विडत्तिल् विधिक्किऱबडियाल् तदनुसारेण उपासनत्तैयुम् धर्मकोटियिल् निवेशम् पण्णि व्याख्यानम् पण्णिऩदेयॊऴिय, वस्तुतः व्याख्याताविऱ्कु उपासनम् धर्ममाग अभिमतमऩ्ऱॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् सॆरुक्कडक्कुगैक्काग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘इज्याऽऽचार-दमाऽहिंसा-

दान-स्वाध्याय-कर्मणाम् ।

अयन् तु परमो धर्मो

यद् योगेनात्म-दर्शनम्॥’’

(याज्ञवल्क्य-स्मृतिः १-८),

नीलमेघः (सं)‘‘इज्याऽऽचार-दमाऽहिंसा-

दान-स्वाध्याय-कर्मणाम् ।

अयन् तु परमो धर्मो

यद् योगेनात्म-दर्शनम्॥’’

(याज्ञवल्क्य-स्मृतिः १-८),

(नीलमेघः (सं)21)
विषयःयोगः, आत्म-साक्षात्कारः
(विषयः22)
EnglishIt is stated (in Yagnyavalkya Smṛti 1-8): — 
"The adoration of the Lord, personal purity,

control of the senses, non-violence,

giving in charity, repeating the Vedas, other Vedic rites -

among all these, having a vision of the Supreme Being by karma yoga, jñāna yoga and bhakti yoga is the highest dharma".

(English23)
EspañolSe dice (en Yagnyavalkya smṛti 1-8):-
"La adoración del Señor, pureza personal,
control de los sentidos, no violencia,
Dar en caridad, repitiendo los Vedas, otros ritos védicos -

Entre todos estos, tener una visión del ser supremo de Karma Yoga, Jñāna Yoga y Bhakti Yoga es el Dharma más alto ".

(Español24)
मूलम्‘‘इज्याऽऽचारदमाऽहिंसादानस्वाध्यायकर्मणाम् ।

अयन्तु परमो धर्मो यद्योगेनात्मदर्शनम्॥’’

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-८),
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिनिवृत्तिधर्मङ्गळाऩ उपासनादिगळुम् धर्ममऩ्ऱॆऩ्ऱाल् प्रवृत्तिधर्मङ्गळुक्कु कैमुतिकन्यायत्ताले धर्मत्वाभावमुम् सर्वशास्त्रत्तिऱ्कुम् प्रामाण्याभावमुम्, अदऩाल् प्रामाण्यमिल्लाद बाह्यकुदृष्टिमतङ्गळिल् प्रवेशमुमुण्डामॆऩ्ऱुबरिहरिक्किऱार् इज्याऽऽचारदमाऽहिंसादानस्वाध्यायकर्मणामित्यादिना ।

इज्या – भगवदाराधनम्, आचारः – सन्ध्याद्यनुष्ठानम्, दमः – इन्द्रियनिग्रहः प्रसिद्धः ।

अहिंसा – उत्तरकालत्तिल् अतिशयित-सुखत्तिऱ्कु हेतुव् अल्लाद तात्-कालिक-दुःख-जनक-व्यापारो हिंसा, तद्भिन्नः ।

इदऩाल् यागत्तिल् पशु-विशसनादिगळुम्,

लोकत्तिल् चिकित्सादिगळुम् हिंसैय् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱु सूचितम्।(5)

दानं – स्वकीयस्य द्रव्यस्य परस्वत्वापादनम्।

स्वाध्यायः – वेदाध्ययनम्,

कर्मणां – एतादृशकर्मङ्गळैक् काट्टिलुम्, पञ्चम्यर्थे षष्ठी ।
योगेनेति । योगेनात्मदर्शनम् इति यत्,

अयन्तु परमो धर्म इत्यन्वयः ।

इङ्गु योगशब्दम् ज्ञानयोगम् भक्तियोगम् इव्विरण्डैयुम् सॊल्लुगिऱदु।

अभेदे तृतीया ।

आत्मदर्शनशब्दम् स्वात्मसाक्षात्कारत्तैयुम् भगवत्साक्षात्कारत्तैयुम् सॊल्लुगिऱदु।

अयन्तु – इन्द दर्शनमे, परमो धर्मः – परो मा यस्मात् परमः । सर्वोत्कृष्टमाऩ धर्मम् ऎऩ्ऱ बडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्वेषाम् एव धर्माणाम्

उत्तमो वैष्णवो विधिः।’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व ३६-२४),

नीलमेघः (सं)‘‘सर्वेषाम् एव धर्माणाम्

उत्तमो वैष्णवो विधिः।’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व ३६-२४),

(नीलमेघः (सं)27)
EnglishAgain it is said -
"Among all dharmas, the dharma which consists in the adoration of Viṣṇu is the highest,

for He protects His devotee as if he were His own body"; (5)

(English28)
EspañolDe nuevo se dice -
"Entre todos los dharmas,

el dharma que consiste en la adoración de Viṣṇu es el más alto,

porque protege a su devoto como si fuera su propio cuerpo "; (5)

(Español29)
मूलम्‘‘सर्वेषामेव धर्माणामुत्तमो वैष्णवो विधिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व ३६-२४),
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःविधीयत इति विधिः । वैष्णवविधिः – विष्णुसम्बन्धितया विहितमाऩ धर्मम्। उत्तमः – सर्वोत्कृष्टः, विष्ण्वाराधनत्तैक्काट्टिलुम् वेदविहितमाऩ पुण्यकर्ममिल्लैयॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न विष्ण्व्-आराधनात् पुण्यं

विद्यते कर्म वैदिकम्॥’’

(व्यास-स्मृतिः)

नीलमेघः (सं)‘‘न विष्ण्व्-आराधनात् पुण्यं

विद्यते कर्म वैदिकम्॥’’

(व्यास-स्मृतिः)

(नीलमेघः (सं)32)
Englishand further,
"There is no other karma enjoined in the Vedas for the expiation of sins

than the adoration of Viṣṇu".

(English33)
Españoly además,
"No hay otro karma orientado en los Vedas para la expiación de los pecados

que la adoración de Viṣṇu ".

(Español34)
मूलम्‘‘न विष्ण्वाराधनात्पुण्यं विद्यते कर्मवैदिकम्’’

(व्यासस्मृति)
(मूलम्35)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळाले परम-धर्मङ्गळ् आग प्रसिद्धङ्गळ् आऩ निवृत्तिधर्मङ्गळै "धर्मङ्गळ् अऩ्ऱ्" ऎऩ्ऱाल्
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदिभिः परम-धर्मत्वेन प्रसिद्धानां निवृत्ति-धर्माणां धर्मत्वाभावे प्रतिपादिते
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishIf those well-known dharmas which are described as supreme

and which are activities for mokṣa of the nature of abstention from worldly action,

are stated to be no dharmas,
(English37)
EspañolSi los conocidos dharmas que se describen como supremos

y que son actividades para mokṣa de la naturaleza de la abstención de la acción mundana,
se dice que no son dharmas,
(Español38)
मूलम्इत्यादिगळाले परमधर्मङ्गळाग प्रसिद्धङ्गळाऩ निवृत्तिधर्मङ्गळै धर्मङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱाल्
(मूलम्39)
विश्वास-प्रस्तुतिःकैमुतिक-न्यायत्ताले

प्रवृत्ति-धर्मङ्गळुम् धर्मङ्गळ् अऩ्ऱिक्के

सर्व-शास्त्रङ्गळुक्कुम् प्रामाण्यम् इल्लाद-बडिय् आय्

पर-बाह्य-कुदृष्टि-पक्षङ्गळिले प्रवेशम् आम्।
नीलमेघः (सं)कैमुतिक-न्यायेन प्रवृत्ति-धर्माणाम् अपि धर्मत्वाभाव-प्रसङ्गेन सर्व-शास्त्राणां प्रामाण्याभाव-र्प्रसङ्गात्

पर-बाह्य — कु-दृष्टि-पक्षेषु प्रवेशः स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)40)
Englishmuch more so would the dharmas prescribed for worldly ends cease to be dharmas,

and none of the śāstras would carry any authority or weight.

Those who hold those views would then line up with atheists and heretics.
(English41)
EspañolMucho más, los Dharmas prescribidos para los extremos mundanos dejarían de ser dharmas,

y ninguno de los Śāstras llevaría ninguna autoridad o peso.

Aquellos que sostienen esos puntos de vista se alinearían con ateos y herejes.
(Español42)
मूलम्कैमुतिकन्यायत्ताले प्रवृत्ति-धर्मङ्गळुम् धर्मङ्गळऩ्ऱिक्के सर्वशास्त्रङ्गळुक्कुम् प्रामाण्यमिल्लादबडियाय् परबाह्यकुदृष्टिपक्षङ्गळिले प्रवेशमाम्।
(मूलम्43)

	प्रपत्तेः साधनत्वस्य सिद्ध-साधन-सहकारित्वस्य वाऽऽश्रवणं

सिद्धोपायस्येश्वरस्य
(उपायत्वेन) एकत्वं सिद्धत्वं परम-चेतनत्वं परम-कारुणिकत्वं

सर्व-शक्तित्वं निरपेक्षत्वम् इत्य्-आदि-स्वभाव-विशेष-विरुद्धं भवेत्

इत्य् एते प्रसङ्गाः श्रुति-स्मृति-विरोध — व्याप्ति-शून्यत्वादि-दोषैस् तर्काभासाः ।↩︎

	The view held by some that
the regarding of prapatti as an upāya or as an auxiliary to Siddhopāya (for mokṣa )

is opposed to the doctrine that the Siddhopāya, namely, Iśvara, is the only upāya,

that He is already an existent upāya,

that He is the Supreme Sentient,

that He has supreme compassion, and omnipotence

and that He is independent of all others

 —  this view is at variance with the śrutis and the smṛtis.

It is not based on any general proposition such as:
"Wherever an auxiliary condition is required,

there cannot be a single upāya"

and
"Where an accessory is required,

there is no independent doership".

Since there are these objections and others,

this view is based on fallacious reasoning.↩︎

	La opinión sostenida por algunos que
La relación de Prapatti como un upāya o como auxiliar de siddhopāya (para mokṣa)
se opone a la doctrina de que el Siddhopāya, a saber, Iśvara, es el único upāya,

que él ya es un upāya existente

que él es el supremo sensible,

que tiene compasión suprema y omnipotencia

y que él es independiente de todos los demás

	Esta opinión está en desacuerdo con los Śrutis y los Smṛtis.

No se basa en ninguna propuesta general como:
"Donde sea que se requiera una condición auxiliar, no puede haber un solo upāya "

y
"Donde se requiere un accesorio,
No hay trabajos independientes ".

Ya que hay estas objeciones y otras,

Esta vista se basa en el razonamiento falaz.↩︎

	प्रपत्तिक्कु साधनत्वमादल् सिद्धसाधनसहकारित्वमादल् कॊळ्ळिल् सिद्धोपायमाऩवीश्वरऩुडैय एकत्वं, सिद्धत्वं, परमचेतनत्वं, परमकारुणिकत्वं, सर्वशक्तित्वं, निरपेक्षत्वं मुदलाऩ स्वभावविशेषङ्गळुक्कु विरुद्धमामॆऩ्ऩुम् प्रसङ्गङ्गळ् श्रुतिस्मृतिविरोधव्याप्ति शून्यत्वादिदोषङ्गळाले तर्काभासङ्गळ्।↩︎

	सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩ् इरुक्कच्चॆय्दे साङ्गमाऩ प्रपत्तिक्कुम् मोक्षसाधनत्वत्तैयो सिद्धोपायसहकारित्वादिगळैयो ऒप्पुक्कॊण्डाल् वादिगळ् सॊल्लुम् प्रसङ्गङ्गळॆल्लाम् तर्काभासङ्गळॆऩ्गिऱार् प्रपत्तिक्कु साधनत्वमादलित्यादिना । अवर्गळ् सॊल्लुम् प्रसङ्गत्तैयनुवदिक्किऱार् ईश्वरऩुडैय एकत्वमित्यादिना । प्रपत्तियैयुम् उपायमाग ऒप्पुक्कॊण्डाल् ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱ भगवन्निष्ठोपायैक्यत्तिऱ्कु विरुद्धमामॆऩ्ऱबडि। सिद्धत्वमिति । सिद्धोपायसहकारित्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डाल् सिद्धोपायत्तिऱ्कु किञ्चिदतिशयाधायकतया सहकारित्वम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् तादृशातिशयविशिष्टवेषेण भगवाऩुक्कु साध्यत्वम् प्रसङ्गिप्पदाल् सिद्धत्वविरुद्धमा मॆऩ्ऱु करुत्तु। परमचेतनत्वमिति । साध्योपायाधीनातिशयभाक्त्वे अनन्याधीनधर्मत्वरूपमाऩ परमचेतनत्वम् घटियादॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
परमकारुणिकत्वमिति । व्याजनिरपेक्षपरदुःखनिवर्तकत्वरूपमाऩ परमकारुणिकत्वम् उपायान्तरसापेक्षत्वे विरुद्धमामॆऩ्ऱबडि। सर्वशक्तित्वमिति । सहकार्यन्तरमनपेक्ष्य रक्षितुमशक्तत्वात् सर्वशक्तत्वम् कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु। निरपेक्षत्वमिति । शक्तस्यैव सतः सहकारि-सापेक्षत्वे निरपेक्षत्वम् पोमॆऩ्ऱु करुत्तु।

श्रुतीत्यादि ।

‘‘अमृतस्यैष सेतुः’’ ऎऩ्गिऱ श्रुति भगवाऩैये सिद्धोपायमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुक्कच्चॆय्देयुम्
‘‘ओमित्यात्मानं युञ्जीत’’,

‘‘प्रणवो धनुश्शरो ह्यात्मा

ब्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते ।

अप्रमत्तेन वेद्धव्यं

शरवत् तन्मयो भवेत्॥’’

ऎऩ्गिऱ श्रुतिकळ्साध्योपायत्तैयुम् विधिक्कैयाल्

तद्विरुद्धमागच् चॊल्लुम् प्रसङ्गम् ऎल्लाम् तर्काभासमाम्।
अप्पडिये ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु श्रुतियिल् भगवाऩैये उपायमाग विधित्तिरुक्कच् चॆय्देयुम्
‘‘भक्त्या परमया वाऽपि

प्रपत्त्या वा महामते ।

प्राप्योऽहं’’

ऎऩ्ऱु प्रपत्तियैयुम् साध्यमाऩ मोक्षसाधनमागच् चॊल्लियिरुप्पदाल् तद्विरुद्धमागैयाले वादिगळ् सॊल्लुम् प्रसङ्गङ्गळ् तर्काभासङ्गळ्। श्रुतियिलुम् स्मृतियिलुम् भक्तिप्रपत्तिकळ् भगवत्प्रसादनङ्गळाग विहितङ्गळाऩालुम् सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩुडैय एकत्वत्तिऱ्को, सिद्धत्वत्तिऱ्को विरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु। सहकारित्वपक्षेऽपि यत्र सहकारिसापेक्षत्वं, तत्र एकत्व सिद्धत्व परमचेतनत्वाभावः ऎऩ्गिऱ व्याप्त्यादिगळ् इल्लैयागैयालुम् इन्द प्रसङ्गङ्गळॆल्लाम् तर्काभासङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एतेषु सत्-तर्कत्वाभिमाने,

उपासने ऽभ्युपगतेषु साधन-भावादिष्व् अपि

एते प्रसङ्गाः प्रवर्तेरन् ॥↩︎

	If it were considered sound reasoning,

it would mean that, even in upāsana,

whatever is accepted as auxiliary should be rejected as unnecessary.↩︎

	Si se considerara un razonamiento sólido,
significaría que, incluso en upāsana,

Lo que sea aceptado como auxiliar debe ser rechazado como innecesario.↩︎

	इवऱ्ऱै सत्तर्कङ्गळाग निऩैक्किल्उपासनत्तुक्किसैन्द साधनभावादिगळिलुमिप्प्रसङ्गङ्गळ् वरुम्।↩︎

	इवैगळ् सत्तर्कङ्गळ् ऎऩ्ऱु निऩैत्ताल् प्रतिबन्दियाले अनिष्टमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱै सत्तर्कङ्गळाग निऩैक्किलिति । उपासनत्तुक्किसैन्द साधनभावादिगळिलुमिप् प्रसङ्गङ्गळ् वरुमिति । उपासनत्तै साधनमाग वादिगळुमिसैन्दिरुप्पदाल् अदऱ्कु साधनभावमुण्डाऩालुम् सिद्धोपायत्तिऱ्कुळ्ळ सिद्धत्वैकत्व परमचेतनत्वाद्यभावप्रसङ्गङ्गळ् अनिवार्यङ्गळामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	"उपासनम् अपि साधनं ने"ति चेत्,

"सर्वधर्मान् परित्यज्य" इत्य्-अत्रोपासनस्यापि धर्म-शब्दार्थत्वेन व्याख्यानात्

स्व-वचन-विरोधः स्यात् ॥↩︎

	If it were further argued that even upāsana is not a means or upāya,

it would be inconsistent with what has been stated elsewhere by those who hold this view,

for while commenting on the passage,
"Having given up all dharmas,

seek refuge under me",

they interpret the word dharma as upāsana or upāya for the attainment of mokṣa.↩︎

	Si se argumentó además que incluso Upāsana no es un medio o upāya,
Sería inconsistente con lo que ha sido declarado en otra parte por aquellos que tienen este punto de vista,

para mientras comenta sobre el pasaje,
"Habiendo renunciado a todos los dharmas,
buscar refugio debajo de mi ",

Interpretan la palabra dharma

como upāsana o upāya para el logro de mokṣa.↩︎

	उपासनन्दाऩुम् साधनमऩ्ऱॆऩ्ऩिल्; ‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुपासनत्तैयुम् धर्मशब्दार्थमाग व्याख्यानम् पण्णुगैयाले स्ववचन विरोधमुण्डाम्।↩︎

	उपासनत्तिऱ्कु साधनत्वत्तै अङ्गीकरित्तालुम् इप्प्रसङ्गङ्गळ् वरुगैयाल् उपासनम् साधनमऩ्ऱॆऩ्बदु इष्टम् ताऩॆऩ्ऩिल्; वादिगळिऩ् चरमश्लोक व्याख्यान विरोधत्तैक्काट्टुगिऱार् उपासनन्दाऩुम् साधनमऩ्ऱॆऩ्ऩिलित्यादिना । उपासनत्तैयुम् धर्मशब्दार्थमाग व्याख्यानम् पण्णुगैयाले स्ववचनविरोधमुण्डामिति । ‘‘सर्वधर्मान्परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अलौकिक श्रेयस्साधनङ्गळाऩ इतरधर्मङ्गळुक्कुप्पोल् अलौकिकश्रेयस्साधनमाऩ उपासनरूपधर्मत्तिऱ्कुम् स्वरूपतः त्यागम् विहिदमॆऩ्ऱु सॊल्लुवदऱ्काग उपासनत्तुक्कु साधनभावत्तै (अदावदु) अलौकिकश्रेयोरूपमोक्षसाधनत्वत्तै अभ्युपगमम् पण्णिच्चॊऩ्ऩ व्याख्यानरूप स्ववचनत्तिऱ्कु विरोधमुण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	गर्व-दमनार्थम् अनपेक्षित-भारस्यारोपणेन

+अन्य-परात् शास्त्रात्

जातया ऽर्जुन-बुद्ध्या

धर्मत्वेन प्रतीतत्वात्

"सर्व-धर्मान्" इत्य् अनुवाद

इति चेत  — ↩︎

	If they contend that
in order to remove Arjuna's haughtiness,

Śrī Kṛṣṇa prescribes unnecessary burdens

and uses the word dharma to mean

what Arjuna, in his delusion or inability to understand the real purport of the teaching, considers as necessary upāyas

in the phrase "all dharmas",

(the answer is as follows):↩︎

	Si sostienen eso
Para eliminar la arrogancia de Arjuna,

Śrī Kṛṣṇa prescribe cargas innecesarias

y usa la palabra dharma para significar

Que Arjuna, en su engaño o incapacidad para comprender el verdadero significado de la enseñanza,
considera como necesarias upāyas

en la frase "todos los dharmas",

(La respuesta es la siguiente):↩︎

	सॆरुक् कडक्कुगैक्काग वेण्डाच् चुमैगळैयॆडुत्तुगैयाले अन्यपरमाऩवुपदेशत्ताले पिऱन्दव् अर्जुनऩ् बुद्धियाले धर्ममॆऩ्ऱु तोऱ्ऱिऩवऱ्ऱै ‘‘सर्वधर्मान्’’ ऎऩ्ऱनुवदिक्किऱदॆऩ्ऩिल्;↩︎

	वस्तुवृत्त्या उपायङ्गळल्लाद कर्मयोगज्ञानयोग भक्तियोगङ्गळैये गीतैयिल् अर्जनऩुडैय गर्वत्तैयडक्कुगैक्काग उपायङ्गळाग विधित्तिरुप्पदाल् अन्द विधियिऩाले भ्रान्तऩाऩ अर्जुनऩुडैय बुद्धियाले धर्मङ्गळाग गृहीतङ्गळाऩ कर्मयोग ज्ञानयोग भक्तियोगङ्गळै धर्मत्वेनानुवादम् पण्णि तत्त्यागत्तै इव्विडत्तिल् विधिक्किऱबडियाल् तदनुसारेण उपासनत्तैयुम् धर्मकोटियिल् निवेशम् पण्णि व्याख्यानम् पण्णिऩदेयॊऴिय, वस्तुतः व्याख्याताविऱ्कु उपासनम् धर्ममाग अभिमतमऩ्ऱॆऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् सॆरुक्कडक्कुगैक्काग इत्यादिना ।↩︎

	‘‘इज्याऽऽचार-दमाऽहिंसा-

दान-स्वाध्याय-कर्मणाम् ।

अयन् तु परमो धर्मो

यद् योगेनात्म-दर्शनम्॥’’

(याज्ञवल्क्य-स्मृतिः १-८),

↩︎
	योगः, आत्म-साक्षात्कारः↩︎

	It is stated (in Yagnyavalkya Smṛti 1-8): — 
"The adoration of the Lord, personal purity,

control of the senses, non-violence,

giving in charity, repeating the Vedas, other Vedic rites -

among all these, having a vision of the Supreme Being by karma yoga, jñāna yoga and bhakti yoga is the highest dharma".

↩︎
	Se dice (en Yagnyavalkya smṛti 1-8):-
"La adoración del Señor, pureza personal,
control de los sentidos, no violencia,
Dar en caridad, repitiendo los Vedas, otros ritos védicos -

Entre todos estos, tener una visión del ser supremo de Karma Yoga, Jñāna Yoga y Bhakti Yoga es el Dharma más alto ".

↩︎
	‘‘इज्याऽऽचारदमाऽहिंसादानस्वाध्यायकर्मणाम् ।

अयन्तु परमो धर्मो यद्योगेनात्मदर्शनम्॥’’

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-८),↩︎

	इप्पडिनिवृत्तिधर्मङ्गळाऩ उपासनादिगळुम् धर्ममऩ्ऱॆऩ्ऱाल् प्रवृत्तिधर्मङ्गळुक्कु कैमुतिकन्यायत्ताले धर्मत्वाभावमुम् सर्वशास्त्रत्तिऱ्कुम् प्रामाण्याभावमुम्, अदऩाल् प्रामाण्यमिल्लाद बाह्यकुदृष्टिमतङ्गळिल् प्रवेशमुमुण्डामॆऩ्ऱुबरिहरिक्किऱार् इज्याऽऽचारदमाऽहिंसादानस्वाध्यायकर्मणामित्यादिना ।

इज्या – भगवदाराधनम्, आचारः – सन्ध्याद्यनुष्ठानम्, दमः – इन्द्रियनिग्रहः प्रसिद्धः ।

अहिंसा – उत्तरकालत्तिल् अतिशयित-सुखत्तिऱ्कु हेतुव् अल्लाद तात्-कालिक-दुःख-जनक-व्यापारो हिंसा, तद्भिन्नः ।

इदऩाल् यागत्तिल् पशु-विशसनादिगळुम्,

लोकत्तिल् चिकित्सादिगळुम् हिंसैय् अऩ्ऱ् ऎऩ्ऱु सूचितम्।(5)

दानं – स्वकीयस्य द्रव्यस्य परस्वत्वापादनम्।

स्वाध्यायः – वेदाध्ययनम्,

कर्मणां – एतादृशकर्मङ्गळैक् काट्टिलुम्, पञ्चम्यर्थे षष्ठी ।
योगेनेति । योगेनात्मदर्शनम् इति यत्,

अयन्तु परमो धर्म इत्यन्वयः ।

इङ्गु योगशब्दम् ज्ञानयोगम् भक्तियोगम् इव्विरण्डैयुम् सॊल्लुगिऱदु।

अभेदे तृतीया ।

आत्मदर्शनशब्दम् स्वात्मसाक्षात्कारत्तैयुम् भगवत्साक्षात्कारत्तैयुम् सॊल्लुगिऱदु।

अयन्तु – इन्द दर्शनमे, परमो धर्मः – परो मा यस्मात् परमः । सर्वोत्कृष्टमाऩ धर्मम् ऎऩ्ऱ बडि।↩︎

	‘‘सर्वेषाम् एव धर्माणाम्

उत्तमो वैष्णवो विधिः।’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व ३६-२४),

↩︎
	Again it is said -
"Among all dharmas, the dharma which consists in the adoration of Viṣṇu is the highest,

for He protects His devotee as if he were His own body"; (5)

↩︎
	De nuevo se dice -
"Entre todos los dharmas,

el dharma que consiste en la adoración de Viṣṇu es el más alto,

porque protege a su devoto como si fuera su propio cuerpo "; (5)

↩︎
	‘‘सर्वेषामेव धर्माणामुत्तमो वैष्णवो विधिः’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व ३६-२४),↩︎

	विधीयत इति विधिः । वैष्णवविधिः – विष्णुसम्बन्धितया विहितमाऩ धर्मम्। उत्तमः – सर्वोत्कृष्टः, विष्ण्वाराधनत्तैक्काट्टिलुम् वेदविहितमाऩ पुण्यकर्ममिल्लैयॆऩ्गै।↩︎

	‘‘न विष्ण्व्-आराधनात् पुण्यं

विद्यते कर्म वैदिकम्॥’’

(व्यास-स्मृतिः)

↩︎
	and further,
"There is no other karma enjoined in the Vedas for the expiation of sins

than the adoration of Viṣṇu".

↩︎
	y además,
"No hay otro karma orientado en los Vedas para la expiación de los pecados

que la adoración de Viṣṇu ".

↩︎
	‘‘न विष्ण्वाराधनात्पुण्यं विद्यते कर्मवैदिकम्’’

(व्यासस्मृति)↩︎

	इत्य्-आदिभिः परम-धर्मत्वेन प्रसिद्धानां निवृत्ति-धर्माणां धर्मत्वाभावे प्रतिपादिते↩︎

	If those well-known dharmas which are described as supreme

and which are activities for mokṣa of the nature of abstention from worldly action,

are stated to be no dharmas,↩︎

	Si los conocidos dharmas que se describen como supremos

y que son actividades para mokṣa de la naturaleza de la abstención de la acción mundana,
se dice que no son dharmas,↩︎

	इत्यादिगळाले परमधर्मङ्गळाग प्रसिद्धङ्गळाऩ निवृत्तिधर्मङ्गळै धर्मङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱाल्↩︎

	कैमुतिक-न्यायेन प्रवृत्ति-धर्माणाम् अपि धर्मत्वाभाव-प्रसङ्गेन सर्व-शास्त्राणां प्रामाण्याभाव-र्प्रसङ्गात्

पर-बाह्य — कु-दृष्टि-पक्षेषु प्रवेशः स्यात् ।↩︎

	much more so would the dharmas prescribed for worldly ends cease to be dharmas,

and none of the śāstras would carry any authority or weight.

Those who hold those views would then line up with atheists and heretics.↩︎

	Mucho más, los Dharmas prescribidos para los extremos mundanos dejarían de ser dharmas,

y ninguno de los Śāstras llevaría ninguna autoridad o peso.

Aquellos que sostienen esos puntos de vista se alinearían con ateos y herejes.↩︎

	कैमुतिकन्यायत्ताले प्रवृत्ति-धर्मङ्गळुम् धर्मङ्गळऩ्ऱिक्के सर्वशास्त्रङ्गळुक्कुम् प्रामाण्यमिल्लादबडियाय् परबाह्यकुदृष्टिपक्षङ्गळिले प्रवेशमाम्।↩︎




चरम-श्लोक-विरोधो न
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩालुम् उपासनादिगळ् पोले

शरण-वरणमुम् धर्म-शब्द-वाच्यम् आगैयाले

इङ्गु सर्व-शब्द-सङ्कोचं वारामैक्क् आग

इदुवुम् साधनत्व-वेषत्ताले त्याज्यम् अऩ्ऱो?

नीलमेघः (सं)अथापि उपासनादेर् इव

शरण-वरणस्यापि धर्म-शब्द-वाच्यत्वाद्

इदम् अपि साधनत्व-वेषेण त्याज्यं किल ।

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt may be asked:
(The words in the Gita are): "Give up all dharmas".

In order that the meaning of the word ‘all’ may not be contracted or reduced in application,

since the seeking of the Lord's protection is also denoted by the word dharma just like upāsanas,

should it not also be given up, in as much as it is also an upāya or sādhana?

(English2)
EspañolSe puede preguntar:
(Las palabras en el Gita son): "Renuncia a todos los dharmas".

Para que el significado de la palabra "todo" no se contraiga o se reduzca en la aplicación,

Dado que la búsqueda de la protección del Señor también
se denota por la palabra dharma como upāsanas,

¿No debería ser abandonado, tanto como también es un upāya o sādhana?

(Español3)
मूलम्आऩालुम् उपासनादिगळ् पोले शरण-वरणमुम् धर्मशब्दवाच्यमागैयाले इङ्गु सर्वशब्दसङ्कोचं वारामैक्काग इदुवुम् साधनत्व वेषत्ताले त्याज्यमऩ्ऱो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि उपासनत्तिऱ्कुम् अदुबोले प्रपत्तिक्कुम् श्रेयस्साधनत्वत्तैयुम्,

सिद्धसाधनसहकारित्वत्तैयुम् ऒप्पुक् कॊण्डालुम्

चरमश्लोकत्तिल् सर्वशब्दत्तिऱ्कु सङ्कोचम् वारामैक्क् आग

प्रपत्तिरूपधर्मत्तिऱ्कुम् स्वरूपतः त्यागम् विहिदम् ऎऩ्ऱु इसैयवेण्डुमागैयाले

इन्द चरमश्लोकत्तोडु विरोधम् वारादोव्

ऎऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् आऩालुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वम् आदल्

सिद्ध-साधन-सहकारित्वम् आदल्

कॊळ्ळुगैय् इव्व्-अवचनन्-दऩक्कुम् विरुद्धम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)[[२१०]]
अतः प्रपत्तेः, साधनत्वस्य सिद्ध-साधन-सहकारित्वस्य वा ऽभ्युपगमः

एतद्-वचन-विरुद्धः किल

इति चेत्
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSimilarly to consider prapatti as a sādhana, or upāya or an auxiliary condition

is at variance with the words in the Gita:

"Give up all dharmas or upāyas.".

(English7)
EspañolDe manera similar, considerar a Prapatti como un sādhana, o upāya o una condición auxiliar
está en desacuerdo con las palabras en el Gita:

"Renuncia a todos los dharmas o upāyas".

(Español8)
मूलम्आगैयाल् प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वमादल् सिद्धसाधनसहकारित्वमादल् कॊळ्ळुगै यिव्वचनन्दऩक्कुम् विरुद्धमऩ्ऱोवॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩालुम् - भक्तिक्कुम् प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वादिगळै ऒप्पुक्कॊण्डालुम्, साधनत्वमादल्सिद्धसाधनसहकारित्वमादल् कॊळ्ळुगै इव्वचनम् तऩक्कुम् विरुद्धमऩ्ऱोव् ऎऩ्ऩिलिति । कीऴ्च्चॊऩ्ऩ प्रमाणङ्गळाले भक्तिक्कुप्पोले प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डालुम् अदु साधनङ्गळॆल्लाम् त्याज्यमॆऩ्गिऱ ‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्बदोडु विरुद्धमामॆऩ्बदु शङ्काभिप्रायम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
साक्षात्-साधनत्व-बुद्धियै विड वेणुम्

ऎऩ्ऩुम् पोदु भक्तियोगादिगळिलुम् तुल्यम्।
नीलमेघः (सं) —  अत्र साक्षात्-साधनत्व-बुद्धेस् त्याज्यत्वे विवक्षिते

भक्ति-योगादिष्व् अपि तत् तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWe ask in reply :-

"(What do you really mean?)

If you mean that we should adopt the upāya giving up the thought that it will directly and by itself lead to the end in view,

it applies also equally to bhakti yoga.
(English12)
EspañolPreguntamos en respuesta:-

"(¿Qué quieres decir realmente?)

Si te refieres a que debemos adoptar el upāya dando la idea de que directamente y por sí solo conducirá al final a la vista,
Se aplica también a Bhakti Yoga.
(Español13)
मूलम्इङ्गु साक्षात्साधनत्व बुद्धियैविड वेणुमॆऩ्ऩुम् पोदु भक्तियोगादिगळिलुम् तुल्यम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्तियिल् साक्षान्मोक्षसाधनत्वबुद्धियै विडवेण्डुमो? उत परम्परया मोक्षसाधनत्वबुद्धियै विडवेण्डुमो? ऎऩ्गिऱ विगल्बत्तै हृदि निधाय आद्यपक्षत्तिल् दूषणमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु साक्षान्मोक्षसाधनत्वबुद्धियै विडवेण्डुमॆऩ्ऩुम् पोदु इत्यादिना । भक्तियोगादिगळिलुम् तुल्यमिति । भक्तियोगादिगळुक्कुम् साक्षात्साधनत्वमिल्लैयागैयाल् साक्षात्साधनत्व बुद्धित्यागपूर्वकानुष्ठानम् भक्तियोगादिगळुक्कुम् साधारणमागैयाल् प्रपत्तिये सर्वधर्मत्यागपूर्वकम् अनुष्ठेयमॆऩ्गिऱ भगवदभिमतम् सिद्धियादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रसादनत्व-वेषत्तालुम् धर्मत्वम् इदुक्कु विड-वेणुम्

ऎऩ्ऩिल्;

सर्व-शब्द-सङ्कोचम् वारामैक्क् आगवे
२८‘‘कृष्णं धर्मं सनातनम्’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये

धर्मम् आऩ सिद्धोपायत्तिलुम्,

साधनत्व-बुद्धियै विड-प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)प्रसादनत्व-वेषेणापि धर्मत्वम् अस्य त्याज्यम्

इति चेत् — सर्व-शब्द-संकोचाप्रसङ्गार्थम् एव,
२८‘‘कृष्णं धर्मं सनातनम्’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या धर्म-भृते सिद्धोपायेऽपि साधनत्व-बुद्धिस् त्याज्या प्रसज्येत ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIf it is meant that we should give up the thought of prapatti being a dharma

even for winding the grace of the Lord, we answer,

In that case, you will have to give up even the thought that Siddhopāya, namely,
"Śrī Kṛṣṇa, is the eternal dharma or upāya ",

in order that the meaning of all in all dharmas may not suffer reduction of application.(5)
(English17)
EspañolSi se entiende que debemos renunciar a la idea de que Prapatti sea un dharma

Incluso para enrollar la gracia del Señor, respondemos,

En ese caso, tendrás que renunciar incluso a la idea de que Siddhopāya, a saber,
"Śrī kṛṣṇa, es el dharma eterno o upāya",

Para que el significado de todos en todos los dharmas no sufra reducción de la aplicación.(5)
(Español18)
मूलम्प्रसादनत्ववेषत्तालुम् धर्मत्वमिदुक्कु विडवेणुमॆऩ्ऩिल्; सर्वशब्दसंकोचम् वारामैक्कागवे २८‘‘कृष्णं धर्मं सनातनम्’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३) इत्यादिगळिऱ्पडिये धर्ममाऩ सिद्धोपायत्तिलुम्, साधनत्वबुद्धियै विड प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वितीयपक्षत्तै प्रतिबन्दियाले निरसिक्किऱार् प्रसादनत्ववेषत्तालुम् धर्मत्वमिदुक्कु विडवेणुमॆऩ्ऩिलिति । प्रतिबन्दियै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वशब्दसङ्कोचम् वारामैक्कागवे इत्यादिना । धर्ममाऩ - सनातनधर्ममाऩ, सिद्धोपायत्तिलुम् - सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩिडत्तिलुम्, साधनत्वबुद्धियै विड प्रसङ्गिक्कुमिति । साधनत्वबुद्धिसामान्यत्तै विडवेण्डुमॆऩ्बदु ‘‘सर्व धर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमागिल् सनातनधर्ममाऩ भगवाऩिडत्तिले युळ्ळ साधनत्वबुद्धियैयुम् विड प्रसङ्गिक्कु मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्-वाक्यत्तिल् प्रतिपाद्यम् आऩ धर्मत्तैय् ऒऴिन्द धर्मङ्गळ् अऩ्ऱो त्याज्यङ्गळ् आवऩव्

ऎऩ्ऩिल् -

इङ्गु विहितैय् आऩ शरणागतियिलुम् तुल्यम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-वाक्य-प्रतिपाद्य-धर्म-व्यतिरिक्ताः किल त्याज्या भवन्न्ति

इति चेत्

— इदमत्र विहितायां शरणागताव् अपि तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishIf it is argued that
what are to be abandoned

are all dharmas other than the one described in this passage - (namely, the Carama śloka ),

the same answer might be given

in support of the performance of śaraṇāgati which is prescribed in this very passage: (saranam vraja).
(English22)
EspañolSi se argumenta que
que se abandonan
son todos los dharmas distintos de los descritos en este pasaje: (es decir, el carama Śloka),

La misma respuesta podría ser dada

En apoyo del desempeño de Śaraṇāgati, que se prescribe en este mismo pasaje: (Saranam Vraja).
(Español23)
मूलम्इव्वाक्यत्तिल् प्रतिपाद्यमाऩ धर्मत्तैयॊऴिन्द धर्मङ्गळऩ्ऱो त्याज्यङ्गळावऩ वॆऩ्ऩिल् - इङ्गु विहिदैयाऩ शरणागतियिलुम् तुल्यम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइप् प्रतिबन्दिक्कु प्रतिवादिमुखत्ताले समाधानत्तै वचिप्पिक्किऱार् इव् वाक्यत्तिलित्यादिना । इव् वाक्यत्तिल् - चरमश्लोकपूर्वार्धरूपमाऩ
‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य

मामेकं शरणं व्रज’’

ऎऩ्गिऱ इव्वाक्यत्तिल्, प्रतिपाद्यम् आऩ धर्मत्तैय् ऒऴिन्द धर्मङ्गळऩ्ऱो इति । इव्वाक्यत्तिल् शरणमाग प्रतिपादिक्कप्पट्ट (अदावदु) मोक्षसाधनमागच् चॊल्लप् पट्ट धर्मत्तै यॊऴिन्द धर्मङ्गळऩ्ऱो? भगवाऩैक्काट्टिलुम् व्यतिरिक्तङ्गळाऩ धर्मङ्गळऩ्ऱो ऎऩ्ऱबडि। त्याज्यङ्गळावऩ वॆऩ्ऩिलिति । नी सर्वधर्मङ्गळैयुम् विडु, भगवाऩ् ऒरुवऩैये धर्ममाग अडै। (अदावदु) उपायमाग अडै, ऎऩ्ऱु ऒरु वाक्यमिरुन्दाल् अदिल् अडैयुम्बडि सॊऩ्ऩ धर्मत्तैक्काट्टिलुंव्यतिरिक्तङ्गळागवऩ्ऱो विडुम्बडि सॊऩ्ऩ सर्वधर्मङ्गळिरुक्कवेण्डुम्। आगैयाल् सर्वधर्मशब्दत्तै भगवद्व्यतिरिक्तधर्मपरमागवे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऩिलॆऩ्ऱबडि। इङ्गु विहिदैयाऩ शरणागतियिलुम् तुल्यमिति । इङ्गु - इन्द वाक्यत्तिल्, विहिदैयाऩ - अवश्यकर्तव्यमाग विधिक्कप्पट्ट। शरणागतियिलुम् - शरणवरणरूपसाध्योपायत्तिलुम्, तुल्यम् - इन्द न्यायम् तुल्यमॆऩ्ऱबडि। इन्द वाक्यत्तिल् नी सर्वत्तैयुम् विडु; भगवाऩैये उपायमाग शरणवरणम् पण्णु ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् सर्वधर्मपरित्यागशब्दत्ताले विहिदमाऩ शरणवरणरूप प्रपत्तिव्यतिरिक्त सर्वधर्मपरित्यागमे सॊल्लप् पडुगिऱदॆऩ्ऱु प्रतिवादियुम् अभ्युपगमम् पण्णवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	अथापि उपासनादेर् इव

शरण-वरणस्यापि धर्म-शब्द-वाच्यत्वाद्

इदम् अपि साधनत्व-वेषेण त्याज्यं किल ।

↩︎
	It may be asked:
(The words in the Gita are): "Give up all dharmas".

In order that the meaning of the word ‘all’ may not be contracted or reduced in application,

since the seeking of the Lord's protection is also denoted by the word dharma just like upāsanas,

should it not also be given up, in as much as it is also an upāya or sādhana?

↩︎
	Se puede preguntar:
(Las palabras en el Gita son): "Renuncia a todos los dharmas".

Para que el significado de la palabra "todo" no se contraiga o se reduzca en la aplicación,

Dado que la búsqueda de la protección del Señor también
se denota por la palabra dharma como upāsanas,

¿No debería ser abandonado, tanto como también es un upāya o sādhana?

↩︎
	आऩालुम् उपासनादिगळ् पोले शरण-वरणमुम् धर्मशब्दवाच्यमागैयाले इङ्गु सर्वशब्दसङ्कोचं वारामैक्काग इदुवुम् साधनत्व वेषत्ताले त्याज्यमऩ्ऱो;↩︎

	इप्पडि उपासनत्तिऱ्कुम् अदुबोले प्रपत्तिक्कुम् श्रेयस्साधनत्वत्तैयुम्,

सिद्धसाधनसहकारित्वत्तैयुम् ऒप्पुक् कॊण्डालुम्

चरमश्लोकत्तिल् सर्वशब्दत्तिऱ्कु सङ्कोचम् वारामैक्क् आग

प्रपत्तिरूपधर्मत्तिऱ्कुम् स्वरूपतः त्यागम् विहिदम् ऎऩ्ऱु इसैयवेण्डुमागैयाले

इन्द चरमश्लोकत्तोडु विरोधम् वारादोव्

ऎऩ्ऱु शङ्गिक्किऱार् आऩालुमित्यादिना ।↩︎

	[[२१०]]
अतः प्रपत्तेः, साधनत्वस्य सिद्ध-साधन-सहकारित्वस्य वा ऽभ्युपगमः

एतद्-वचन-विरुद्धः किल

इति चेत्↩︎

	Similarly to consider prapatti as a sādhana, or upāya or an auxiliary condition

is at variance with the words in the Gita:

"Give up all dharmas or upāyas.".

↩︎
	De manera similar, considerar a Prapatti como un sādhana, o upāya o una condición auxiliar
está en desacuerdo con las palabras en el Gita:

"Renuncia a todos los dharmas o upāyas".

↩︎
	आगैयाल् प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वमादल् सिद्धसाधनसहकारित्वमादल् कॊळ्ळुगै यिव्वचनन्दऩक्कुम् विरुद्धमऩ्ऱोवॆऩ्ऩिल्;↩︎

	आऩालुम् - भक्तिक्कुम् प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वादिगळै ऒप्पुक्कॊण्डालुम्, साधनत्वमादल्सिद्धसाधनसहकारित्वमादल् कॊळ्ळुगै इव्वचनम् तऩक्कुम् विरुद्धमऩ्ऱोव् ऎऩ्ऩिलिति । कीऴ्च्चॊऩ्ऩ प्रमाणङ्गळाले भक्तिक्कुप्पोले प्रपत्तिक्कुम् साधनत्वत्तै ऒप्पुक्कॊण्डालुम् अदु साधनङ्गळॆल्लाम् त्याज्यमॆऩ्गिऱ ‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्बदोडु विरुद्धमामॆऩ्बदु शङ्काभिप्रायम्।↩︎

	 —  अत्र साक्षात्-साधनत्व-बुद्धेस् त्याज्यत्वे विवक्षिते

भक्ति-योगादिष्व् अपि तत् तुल्यम् ।↩︎

	We ask in reply :-

"(What do you really mean?)

If you mean that we should adopt the upāya giving up the thought that it will directly and by itself lead to the end in view,

it applies also equally to bhakti yoga.↩︎

	Preguntamos en respuesta:-

"(¿Qué quieres decir realmente?)

Si te refieres a que debemos adoptar el upāya dando la idea de que directamente y por sí solo conducirá al final a la vista,
Se aplica también a Bhakti Yoga.↩︎

	इङ्गु साक्षात्साधनत्व बुद्धियैविड वेणुमॆऩ्ऩुम् पोदु भक्तियोगादिगळिलुम् तुल्यम्।↩︎

	प्रपत्तियिल् साक्षान्मोक्षसाधनत्वबुद्धियै विडवेण्डुमो? उत परम्परया मोक्षसाधनत्वबुद्धियै विडवेण्डुमो? ऎऩ्गिऱ विगल्बत्तै हृदि निधाय आद्यपक्षत्तिल् दूषणमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु साक्षान्मोक्षसाधनत्वबुद्धियै विडवेण्डुमॆऩ्ऩुम् पोदु इत्यादिना । भक्तियोगादिगळिलुम् तुल्यमिति । भक्तियोगादिगळुक्कुम् साक्षात्साधनत्वमिल्लैयागैयाल् साक्षात्साधनत्व बुद्धित्यागपूर्वकानुष्ठानम् भक्तियोगादिगळुक्कुम् साधारणमागैयाल् प्रपत्तिये सर्वधर्मत्यागपूर्वकम् अनुष्ठेयमॆऩ्गिऱ भगवदभिमतम् सिद्धियादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	प्रसादनत्व-वेषेणापि धर्मत्वम् अस्य त्याज्यम्

इति चेत् — सर्व-शब्द-संकोचाप्रसङ्गार्थम् एव,
२८‘‘कृष्णं धर्मं सनातनम्’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या धर्म-भृते सिद्धोपायेऽपि साधनत्व-बुद्धिस् त्याज्या प्रसज्येत ॥↩︎

	If it is meant that we should give up the thought of prapatti being a dharma

even for winding the grace of the Lord, we answer,

In that case, you will have to give up even the thought that Siddhopāya, namely,
"Śrī Kṛṣṇa, is the eternal dharma or upāya ",

in order that the meaning of all in all dharmas may not suffer reduction of application.(5)↩︎

	Si se entiende que debemos renunciar a la idea de que Prapatti sea un dharma

Incluso para enrollar la gracia del Señor, respondemos,

En ese caso, tendrás que renunciar incluso a la idea de que Siddhopāya, a saber,
"Śrī kṛṣṇa, es el dharma eterno o upāya",

Para que el significado de todos en todos los dharmas no sufra reducción de la aplicación.(5)↩︎

	प्रसादनत्ववेषत्तालुम् धर्मत्वमिदुक्कु विडवेणुमॆऩ्ऩिल्; सर्वशब्दसंकोचम् वारामैक्कागवे २८‘‘कृष्णं धर्मं सनातनम्’’(भारतम् आरण्य-पर्व ७१-१२३) इत्यादिगळिऱ्पडिये धर्ममाऩ सिद्धोपायत्तिलुम्, साधनत्वबुद्धियै विड प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	द्वितीयपक्षत्तै प्रतिबन्दियाले निरसिक्किऱार् प्रसादनत्ववेषत्तालुम् धर्मत्वमिदुक्कु विडवेणुमॆऩ्ऩिलिति । प्रतिबन्दियै यरुळिच्चॆय्गिऱार् सर्वशब्दसङ्कोचम् वारामैक्कागवे इत्यादिना । धर्ममाऩ - सनातनधर्ममाऩ, सिद्धोपायत्तिलुम् - सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩिडत्तिलुम्, साधनत्वबुद्धियै विड प्रसङ्गिक्कुमिति । साधनत्वबुद्धिसामान्यत्तै विडवेण्डुमॆऩ्बदु ‘‘सर्व धर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमागिल् सनातनधर्ममाऩ भगवाऩिडत्तिले युळ्ळ साधनत्वबुद्धियैयुम् विड प्रसङ्गिक्कु मॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एतद्-वाक्य-प्रतिपाद्य-धर्म-व्यतिरिक्ताः किल त्याज्या भवन्न्ति

इति चेत्

— इदमत्र विहितायां शरणागताव् अपि तुल्यम् ।↩︎

	If it is argued that
what are to be abandoned

are all dharmas other than the one described in this passage - (namely, the Carama śloka ),

the same answer might be given

in support of the performance of śaraṇāgati which is prescribed in this very passage: (saranam vraja).↩︎

	Si se argumenta que
que se abandonan
son todos los dharmas distintos de los descritos en este pasaje: (es decir, el carama Śloka),

La misma respuesta podría ser dada

En apoyo del desempeño de Śaraṇāgati, que se prescribe en este mismo pasaje: (Saranam Vraja).↩︎

	इव्वाक्यत्तिल् प्रतिपाद्यमाऩ धर्मत्तैयॊऴिन्द धर्मङ्गळऩ्ऱो त्याज्यङ्गळावऩ वॆऩ्ऩिल् - इङ्गु विहिदैयाऩ शरणागतियिलुम् तुल्यम्।↩︎

	इप् प्रतिबन्दिक्कु प्रतिवादिमुखत्ताले समाधानत्तै वचिप्पिक्किऱार् इव् वाक्यत्तिलित्यादिना । इव् वाक्यत्तिल् - चरमश्लोकपूर्वार्धरूपमाऩ
‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य

मामेकं शरणं व्रज’’

ऎऩ्गिऱ इव्वाक्यत्तिल्, प्रतिपाद्यम् आऩ धर्मत्तैय् ऒऴिन्द धर्मङ्गळऩ्ऱो इति । इव्वाक्यत्तिल् शरणमाग प्रतिपादिक्कप्पट्ट (अदावदु) मोक्षसाधनमागच् चॊल्लप् पट्ट धर्मत्तै यॊऴिन्द धर्मङ्गळऩ्ऱो? भगवाऩैक्काट्टिलुम् व्यतिरिक्तङ्गळाऩ धर्मङ्गळऩ्ऱो ऎऩ्ऱबडि। त्याज्यङ्गळावऩ वॆऩ्ऩिलिति । नी सर्वधर्मङ्गळैयुम् विडु, भगवाऩ् ऒरुवऩैये धर्ममाग अडै। (अदावदु) उपायमाग अडै, ऎऩ्ऱु ऒरु वाक्यमिरुन्दाल् अदिल् अडैयुम्बडि सॊऩ्ऩ धर्मत्तैक्काट्टिलुंव्यतिरिक्तङ्गळागवऩ्ऱो विडुम्बडि सॊऩ्ऩ सर्वधर्मङ्गळिरुक्कवेण्डुम्। आगैयाल् सर्वधर्मशब्दत्तै भगवद्व्यतिरिक्तधर्मपरमागवे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऩिलॆऩ्ऱबडि। इङ्गु विहिदैयाऩ शरणागतियिलुम् तुल्यमिति । इङ्गु - इन्द वाक्यत्तिल्, विहिदैयाऩ - अवश्यकर्तव्यमाग विधिक्कप्पट्ट। शरणागतियिलुम् - शरणवरणरूपसाध्योपायत्तिलुम्, तुल्यम् - इन्द न्यायम् तुल्यमॆऩ्ऱबडि। इन्द वाक्यत्तिल् नी सर्वत्तैयुम् विडु; भगवाऩैये उपायमाग शरणवरणम् पण्णु ऎऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल् सर्वधर्मपरित्यागशब्दत्ताले विहिदमाऩ शरणवरणरूप प्रपत्तिव्यतिरिक्त सर्वधर्मपरित्यागमे सॊल्लप् पडुगिऱदॆऩ्ऱु प्रतिवादियुम् अभ्युपगमम् पण्णवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




सिद्धोपायोपकारकत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासनादिगळैप् पोले

तऩक्क् उत्पादकम् आगव् आदल्, वर्धकम् आगवादल्, सहकारिय् आगव् आदल्, द्वारम् आगव् आदल्

ऒऩ्ऱाल् अपेक्षैय् अऱुम् बडि

नित्यम् आय् उपचयापचय-रहितम् आय्,
सर्वदा-परिपूर्णम् आऩ सहज-कारुण्यादिगळैय् उडैत्त् आय्
सङ्कल्पम् उण्ड् आऩ पोदु

द्वार-निरपेक्षम् आग कार्यम् पिऱक्कुम् बडि

सत्य-संकल्पम् आय् इरुक्किऱ सिद्धोपायत्तुक्कु
भक्ति-प्रपत्तिगळ् ऎव्व् आकारत्ताल् उपकारकङ्गळ् आग् इऩ्ऱऩव्?

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)उपासनादिवत् स्वस्योत्पादक-रूपेण, वर्धक-रूपेण, सहकारि-रूपेण, द्वार-रूपेण वा

किम् अपि यथा स्वेन नापेक्ष्येत

तथा नित्यस्योपचयापचय-रहितस्य
सर्वदा-परिपूर्णस्य सह-ज-कारुण्यादिमतः

संकल्पे सति द्वार-निरपेक्ष-कार्य-जननौपयिक — सत्य-संकल्पवतः

सतः सिद्धोपायस्य

भक्ति-प्रपत्ती केनाकारेणोपकारिके भवत

इति चेत् —
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishA further doubt might arise as follows:-
“Upāsanas, as upāyas, require that they should be originated or started;

upāsanas have to be promoted to higher and higher perfection;

upāsanas require the fulfilment of auxiliary conditions -

Not so, this upāya, namely Bhagavān.

He does not require to be originated or increased in intensity

nor does He require any auxiliary help or means of approach.

He is eternal, has neither growth nor decay

and has always such qualities as full and perfect compassion

which are of His very nature.

Without any means of approach,

He is ever existent as an upāya and is of irresistible might:

Of what use, then, are bhakti and prapatti in His case ?"

(English2)
EspañolPodría surgir una mayor duda de la siguiente manera:-
“Upāsanas, como upāyas, requieren que se originaran o iniciaran;

upāsanas tienen que ser promovidos a una perfección cada vez mayor;

upāsanas requieren el cumplimiento de las condiciones auxiliares -
No es así, esto upāya, a saber, bhagavān.

No requiere ser originado o aumentado en intensidad

Tampoco necesita ninguna ayuda o medios auxiliares de enfoque.

Él es eterno, no tiene crecimiento ni descomposición

y siempre tiene cualidades como compasión completa y perfecta

que son de su propia naturaleza.

Sin ningún medio de enfoque,

Él siempre existe como un upāya y es de poder irresistible:

¿De qué sirve, entonces, Bhakti y Prapatti en su caso? "

(Español3)
मूलम्उपासनादिगळैप्पोले तऩक्कुत्पादकमागवादल्, वर्धकमागवादल्, सहकारियागवादल्, द्वारमागवादलॊऩ्ऱालपेक्षैयऱुम्बडि नित्यमाय् उपचयापचयरहितमाय् सर्वदापरिपूर्णमाऩ सहजकारुण्यादिगळैयुडैत्ताय् सङ्कल्पमुण्डाऩ पोदु द्वारनिरपेक्षमाग कार्यम् पिऱक्कुम्बडि सत्यसंकल्पमायिरुक्किऱ सिद्धोपायत्तुक्कु भक्तिप्रपत्तिकळ् ऎव्वागारत्तालुपकारकङ्गळागिऩ्ऱऩवॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसिद्धोपायऩाऩ भगवाऩुक्कु साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् ऎप्पडि उपकरिक्किऩ्ऱऩवॆऩ्बदै प्रश्नपूर्वकमुपपादिक्किऱार् उपासनादिगळैप्पोले तऩक्कु उत्पादकम् आगव् आदल् इत्यादिना । उपासनादिगळैप् पोले ऎऩ्बदु व्यतिरेकदृष्टान्तम्। कार्यङ्गळाऩ उपासनादिगळ् ऎप्पडि स्वोत्पादकापेक्षङ्गळो अप्पडि नित्यमाऩ सिद्धोपायम् स्वोत्पादकापेक्षमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि। वर्धकमागवादलिति । उपचयापचयमिल्लामैयाल् वर्धकापेक्षमुमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि। सहकारि-यागवादलिति । सर्वदा परिपूर्णमागैयाल् सहकार्यपेक्षमुमऩ्ऱु ऎऩ्गै। द्वारमागवादलिति । तऩक्कु सङ्गल्बमुण्डाऩबोदु द्वारनिरपेक्षमाग कार्यम् पिऱक्कुम्बडि सत्यसङ्कल्पऩायिरुप्पदाल् द्वारापेक्षमुमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि। सिद्धोपायत्तिऱ्कु - इप्पडि इरुक्किऱ सिद्धोपायत्तिऱ्कु, भक्तिप्रपत्तिकळ् - साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ्, ऎव्वाकारत्तालुपकारकङ्गळागिऩ्ऱऩ वॆऩ्ऩिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् अनादिय् आऩ अपचार-परं-परैयालेय् उत्पन्नम् आय्

संसार-हेतुव् आय्क् किडक्किऱ निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक् कॊण्ड् उपकरिक्किऩ्ऱऩ।
नीलमेघः (सं)इमे अनाद्य्-अपचार-परम्-परयोत्पन्नस्य संसार-हेतु-भूतस्य

सतो निग्रहस्य शमनेनोपकुरुतः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe answer is that they help to obtain remission of the punishment

which is the cause of saṁsāra

and which has been inflicted for beginningless and successive acts of offence.
(English7)
EspañolLa respuesta es que ayudan a obtener la remisión del castigo

cual es la causa de saṁsāra

y que ha sido infligido por actos de ofensa sin principios y sucesivos.
(Español8)
मूलम्इवैयनादियाऩ अपचारपरंपरैयाले युत्पन्नमाय् संसार हेतुवाय्क्किडक्किऱ निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक्कॊण्डुपकरिक्किऩ्ऱऩ।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःओर् आकारत्तालुम् उपकारकङ्गळागादॆऩ्बदु प्रश्नाभिप्रायम्। उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवै इत्यादिना । निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक् कॊण्डु उपकरिक्किऩ्ऱऩ इति । इन्द साध्योपायङ्गळ् सिद्धोपायप्रसादजनकङ्गळाय्, अनाद्यपराध परम्पराजनित भगवन्निग्रहत्तैप् पोक्कडित्तुक्कॊण्डु उपकारकङ्गळामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवै फलान्तरत्तुक्क् उपायङ्गळ् आम् बोदु

ज्योतिष्-टोमादिगळैप् पोले

तत्-तद्-अनुगुण-प्रीति-विशेषङ्गळैय् उत्पादित्तुक् कॊण्डम् मुखत्ताले

उपकारकङ्गळ् आम्।
नीलमेघः (सं)एते फलान्तरोपायत्व-दशायां

ज्योतिष्-टोमादिवत् तद्-अनुगुण-प्रीति-विशेषम् उत्पाद्य

तन्-मुखेनोपकारिके भवतः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWhen these upāyas are adopted for other benefits (than mokṣa ) (for instance, svarga),

they generate favourable dispositions (in the Lord)

suited to the attainment of the respective benefits,

just like Jyotishtoma and the like

and thus serve as aids.
(English12)
EspañolCuando estos upāyas se adoptan para otros beneficios (que mokṣa) (por ejemplo, svarga),
Generan disposiciones favorables (en el Señor)
adecuado para el logro de los beneficios respectivos,

Al igual que jyotishtoma y similares

y así servir como accesorios.
(Español13)
मूलम्इवै फलान्तरत्तुक्कुपायङ्गळाम्बोदु ज्योतिष्टोमादिगळैप् पोले तत्तदनुगुण प्रीतिविशेषङ्गळै युत्पादित्तुक्कॊण्डम्मुखत्ताले उपकारकङ्गळाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द भक्तिप्रपत्तिकळ् फलान्तरत्तिऱ्कु साधनमागुम् प्रकारत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इवै फलान्तरत्तिऱ्कु इत्यादिना । ज्योतिष्टोमादिगळैप्पोले तत्तदनुगुणप्रीतिविशेषङ्गळैयुत्पादित्तुक्कॊण्डु इति । स्वर्गफलत्तिऱ्काग ज्योतिष्टोमादिकर्मङ्गळैच्चॆय्दाल् अवैगळ् सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩुक्कु ‘‘स एनं प्रीतः प्रीणाति’’ ऎऩ्गिऱबडि प्रीतिविशेषत्तै युण्डुबण्णिक्कॊण्डु फलजननत्तिल् उपकारकङ्गळागिऱदुगळ्। अप्पडिये स्वर्गादिफलान्तरत्तिऱ्काग अनुष्ठिक्कप्पट्ट भक्तिप्रपत्तिकळ् सिद्धोपायत्तिऱ्कु ज्योतिष्टोमाद्यनुष्ठानजनितमाऩ प्रीतिक्कु सदृशमाऩ प्रीतिविशेषत्तै युण्डुबण्णिक्कॊण्डु सिद्धोपायत्ताले स्वर्गादिफलान्तरसाधने उपकारकङ्गळामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	उपासनादिवत् स्वस्योत्पादक-रूपेण, वर्धक-रूपेण, सहकारि-रूपेण, द्वार-रूपेण वा

किम् अपि यथा स्वेन नापेक्ष्येत

तथा नित्यस्योपचयापचय-रहितस्य
सर्वदा-परिपूर्णस्य सह-ज-कारुण्यादिमतः

संकल्पे सति द्वार-निरपेक्ष-कार्य-जननौपयिक — सत्य-संकल्पवतः

सतः सिद्धोपायस्य

भक्ति-प्रपत्ती केनाकारेणोपकारिके भवत

इति चेत् —↩︎

	A further doubt might arise as follows:-
“Upāsanas, as upāyas, require that they should be originated or started;

upāsanas have to be promoted to higher and higher perfection;

upāsanas require the fulfilment of auxiliary conditions -

Not so, this upāya, namely Bhagavān.

He does not require to be originated or increased in intensity

nor does He require any auxiliary help or means of approach.

He is eternal, has neither growth nor decay

and has always such qualities as full and perfect compassion

which are of His very nature.

Without any means of approach,

He is ever existent as an upāya and is of irresistible might:

Of what use, then, are bhakti and prapatti in His case ?"

↩︎
	Podría surgir una mayor duda de la siguiente manera:-
“Upāsanas, como upāyas, requieren que se originaran o iniciaran;

upāsanas tienen que ser promovidos a una perfección cada vez mayor;

upāsanas requieren el cumplimiento de las condiciones auxiliares -
No es así, esto upāya, a saber, bhagavān.

No requiere ser originado o aumentado en intensidad

Tampoco necesita ninguna ayuda o medios auxiliares de enfoque.

Él es eterno, no tiene crecimiento ni descomposición

y siempre tiene cualidades como compasión completa y perfecta

que son de su propia naturaleza.

Sin ningún medio de enfoque,

Él siempre existe como un upāya y es de poder irresistible:

¿De qué sirve, entonces, Bhakti y Prapatti en su caso? "

↩︎
	उपासनादिगळैप्पोले तऩक्कुत्पादकमागवादल्, वर्धकमागवादल्, सहकारियागवादल्, द्वारमागवादलॊऩ्ऱालपेक्षैयऱुम्बडि नित्यमाय् उपचयापचयरहितमाय् सर्वदापरिपूर्णमाऩ सहजकारुण्यादिगळैयुडैत्ताय् सङ्कल्पमुण्डाऩ पोदु द्वारनिरपेक्षमाग कार्यम् पिऱक्कुम्बडि सत्यसंकल्पमायिरुक्किऱ सिद्धोपायत्तुक्कु भक्तिप्रपत्तिकळ् ऎव्वागारत्तालुपकारकङ्गळागिऩ्ऱऩवॆऩ्ऩिल्;↩︎

	सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩुक्कु साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् ऎप्पडि उपकरिक्किऩ्ऱऩवॆऩ्बदै प्रश्नपूर्वकमुपपादिक्किऱार् उपासनादिगळैप्पोले तऩक्कु उत्पादकम् आगव् आदल् इत्यादिना । उपासनादिगळैप् पोले ऎऩ्बदु व्यतिरेकदृष्टान्तम्। कार्यङ्गळाऩ उपासनादिगळ् ऎप्पडि स्वोत्पादकापेक्षङ्गळो अप्पडि नित्यमाऩ सिद्धोपायम् स्वोत्पादकापेक्षमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि। वर्धकमागवादलिति । उपचयापचयमिल्लामैयाल् वर्धकापेक्षमुमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि। सहकारि-यागवादलिति । सर्वदा परिपूर्णमागैयाल् सहकार्यपेक्षमुमऩ्ऱु ऎऩ्गै। द्वारमागवादलिति । तऩक्कु सङ्गल्बमुण्डाऩबोदु द्वारनिरपेक्षमाग कार्यम् पिऱक्कुम्बडि सत्यसङ्कल्पऩायिरुप्पदाल् द्वारापेक्षमुमऩ्ऱॆऩ्ऱबडि। सिद्धोपायत्तिऱ्कु - इप्पडि इरुक्किऱ सिद्धोपायत्तिऱ्कु, भक्तिप्रपत्तिकळ् - साध्योपायङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ्, ऎव्वाकारत्तालुपकारकङ्गळागिऩ्ऱऩ वॆऩ्ऩिलिति ।↩︎

	इमे अनाद्य्-अपचार-परम्-परयोत्पन्नस्य संसार-हेतु-भूतस्य

सतो निग्रहस्य शमनेनोपकुरुतः ।↩︎

	The answer is that they help to obtain remission of the punishment

which is the cause of saṁsāra

and which has been inflicted for beginningless and successive acts of offence.↩︎

	La respuesta es que ayudan a obtener la remisión del castigo

cual es la causa de saṁsāra

y que ha sido infligido por actos de ofensa sin principios y sucesivos.↩︎

	इवैयनादियाऩ अपचारपरंपरैयाले युत्पन्नमाय् संसार हेतुवाय्क्किडक्किऱ निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक्कॊण्डुपकरिक्किऩ्ऱऩ।↩︎

	ओर् आकारत्तालुम् उपकारकङ्गळागादॆऩ्बदु प्रश्नाभिप्रायम्। उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवै इत्यादिना । निग्रहत्तै शमिप्पित्तुक् कॊण्डु उपकरिक्किऩ्ऱऩ इति । इन्द साध्योपायङ्गळ् सिद्धोपायप्रसादजनकङ्गळाय्, अनाद्यपराध परम्पराजनित भगवन्निग्रहत्तैप् पोक्कडित्तुक्कॊण्डु उपकारकङ्गळामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एते फलान्तरोपायत्व-दशायां

ज्योतिष्-टोमादिवत् तद्-अनुगुण-प्रीति-विशेषम् उत्पाद्य

तन्-मुखेनोपकारिके भवतः ।↩︎

	When these upāyas are adopted for other benefits (than mokṣa ) (for instance, svarga),

they generate favourable dispositions (in the Lord)

suited to the attainment of the respective benefits,

just like Jyotishtoma and the like

and thus serve as aids.↩︎

	Cuando estos upāyas se adoptan para otros beneficios (que mokṣa) (por ejemplo, svarga),
Generan disposiciones favorables (en el Señor)
adecuado para el logro de los beneficios respectivos,

Al igual que jyotishtoma y similares

y así servir como accesorios.↩︎

	इवै फलान्तरत्तुक्कुपायङ्गळाम्बोदु ज्योतिष्टोमादिगळैप् पोले तत्तदनुगुण प्रीतिविशेषङ्गळै युत्पादित्तुक्कॊण्डम्मुखत्ताले उपकारकङ्गळाम्।↩︎

	इन्द भक्तिप्रपत्तिकळ् फलान्तरत्तिऱ्कु साधनमागुम् प्रकारत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इवै फलान्तरत्तिऱ्कु इत्यादिना । ज्योतिष्टोमादिगळैप्पोले तत्तदनुगुणप्रीतिविशेषङ्गळैयुत्पादित्तुक्कॊण्डु इति । स्वर्गफलत्तिऱ्काग ज्योतिष्टोमादिकर्मङ्गळैच्चॆय्दाल् अवैगळ् सिद्धोपायऩाऩ भगवाऩुक्कु ‘‘स एनं प्रीतः प्रीणाति’’ ऎऩ्गिऱबडि प्रीतिविशेषत्तै युण्डुबण्णिक्कॊण्डु फलजननत्तिल् उपकारकङ्गळागिऱदुगळ्। अप्पडिये स्वर्गादिफलान्तरत्तिऱ्काग अनुष्ठिक्कप्पट्ट भक्तिप्रपत्तिकळ् सिद्धोपायत्तिऱ्कु ज्योतिष्टोमाद्यनुष्ठानजनितमाऩ प्रीतिक्कु सदृशमाऩ प्रीतिविशेषत्तै युण्डुबण्णिक्कॊण्डु सिद्धोपायत्ताले स्वर्गादिफलान्तरसाधने उपकारकङ्गळामॆऩ्ऱबडि।↩︎




सिद्धोपाय-कृत्य-निरूपणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुवुक्कु साध्योपायङ्गळ् आगिऱ व्याज-मात्रत्ताले

शान्त-निग्रहम् आऩ सिद्धोपायम्

निग्रह-फलम् आऩ ज्ञान-सङ्कोचादिगळैक् कऴित्तु परिपूर्ण-कैङ्कर्य-पर्यन्त-फलत्तैक् कॊडुत्तु

यावद्-आत्म-भाविय् आग उपकरिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)मुमुक्षोः साध्योपाय-रूप-व्याज-मात्रेण शान्त-निग्रहः सिद्धोपायो

निग्रह-फलानि ज्ञान-सङ्कोचादीनि विनिवर्त्य

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-पर्यन्त-फलं प्रदाय

तद् यावद्-आत्म-भावि यथा स्यात्

तथोपकरोति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the case of the man who desires mokṣa,

they, as vyāja or Sādhyopāya, cause appeasement in Siddhopāya

so as to cancel the punishment

and then to remove the contraction of knowledge and the like due to that punishment,

so that Siddhopāya or the Lord confers (on the person) benefits

extending up to perfect service.
It is in this way these upāyas help

as long as the self lasts.
(English2)
EspañolEn el caso del hombre que desea mokṣa,

Ellos, como Vyāja o Sādhyopāya, causan apaciguamiento en Siddhopāya

para cancelar el castigo

y luego para eliminar la contracción del conocimiento y similares debido a ese castigo,

para que Siddhopāya o el Señor confieran (en la persona) beneficios
extendiéndose al servicio perfecto.
Es de esta manera, estos upāyas ayudan

Mientras dure el yo.
(Español3)
मूलम्मुमुक्षुवुक्कु साध्योपायङ्गळागिऱव्याजमात्रत्ताले शान्तनिग्रहमाऩ सिद्धोपायम् निग्रहफलमाऩ ज्ञानसङ्कोचादिगळैक् कऴित्तु परिपूर्णकैङ्कर्यपर्यन्त फलत्तैक् कॊडुत्तु यावदात्मभावियाग उपकरिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि मुमुक्षुक्कळुक्कु साध्योपायङ्गळाल् वरुम् उपकारङ्गळैयुम्, सिद्धोपायत्ताल् वरुम् उपकारङ्गळैयुम् विविच्य प्रदर्शनम् पण्णुगिऱार् मुमुक्षुवुक्कु इत्यादिना । शान्तनिग्रहमाऩ इति । इदऩाल् साध्योपायत्ताल् वरुम् उबगारम् सिद्धोपाय निग्रहशमनमे ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु। ज्ञानसङ्कोचादीत्यादि । इदऩाल् सिद्धोपायत्ताल् वरुम् उबगारम् ज्ञानसङ्कोचनिवर्तकत्वमुम् यावदात्मभावियाऩ परिपूर्णकैङ्कर्यपर्यन्त फलप्रदत्वमुम् ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
मुमुक्षुविऩ्-उडैय सर्वानिष्ट-निवृत्ति-पूर्वकम् आय्

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-पर्यन्तम् आऩ फल — परं-परैय् ऎल्लाम्

सिद्धोपाय-कार्यम्

ऎऩ्ऱुम्
(सिद्धोपायः) प्रसादनम् आऩ साध्योपायम् अडिय् आग वरुगिऱद्

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळ् इरण्डुम् सु-सङ्गतङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)[[२११]]
अतो
मुमुक्षोः

सर्वानिष्ट-निवृत्ति-पूर्विका परिपूर्ण-कैङ्कर्य-पर्यन्ता फल — परम्-परा सर्वाऽपि,

सिद्धोपाय-कार्या भवति

इति,
(सिद्धोपायः) प्रसादनात् साध्योपायाद् उपनमति

इति च

प्रतिपादयन्ती प्रमाणे द्वे ऽपि सु-संगते ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTherefore those pramāṇas or authoritative passages

which state that Siddhopāya (the Lord) confers the ultimate goal of perfect service (kaiṅkarya )

along with preliminary benefits

after removing all undesirable hindrances

and that sādhyopaya (bhakti and prapatti) leads to these benefits by propitiating Siddhopāya -

these pramāṇas are both apposite and agree with one another very well.
(English7)
EspañolPor lo tanto, esos pramāṇas o pasajes autorizados

qué afirma que Siddhopāya (el Señor) confiere el objetivo final del servicio perfecto (Kaiṅkarya)

junto con beneficios preliminares

Después de eliminar todos los obstáculos indeseables

y que Sādhyopaya (Bhakti y Prapatti) conduce a estos beneficios al propiciar a Siddhopāya -

Estos pramāṇas son apagados y ****están muy bien entre sí.
(Español8)
मूलम्आगैयाल् मुमुक्षुविऩुडैय सर्वानिष्टनिवृत्तिपूर्वकमाय् परिपूर्ण कैङ्कर्यपर्यन्तमाऩ फलपरंपरैयॆल्लाम् सिद्धोपाय कार्यमॆऩ्ऱुम् प्रसादनमाऩ साध्योपायमडियाग वरुगिऱदॆऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळिरण्डुम् सुसङ्गतङ्गळ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि सिद्धोपायमे अनिष्टनिवृत्तियैयुम् इष्टप्राप्तियैयुम् सॆय्गिऱदॆऩ्ऩिल्; साध्योपायत्ताले अनिष्टनिवृत्तियुम् इष्टप्राप्तियुम् वरुवदागच् चॊल्लुम् वचनङ्गळ् सङ्गतङ्गळागुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - अनिष्टनिवृत्तिपूर्वकेष्टप्राप्तियाऩदु साध्योपाय वशीकृतऩाऩ सिद्धोपायकार्यमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कैयाल्, सिद्धोपायकार्यमॆऩ्ऱुम् प्रसादनमाऩ साध्योपायमडियागवरुगिऱदॆऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळिरण्डुम् सुसङ्गतङ्गळिति । अनिष्टनिवृत्तियुम् इष्टप्राप्तियुम् सिद्धोपायकार्यमॆऩ्गिऱ वचनम् साक्षात्सिद्धोपायकार्यत्व तात्पर्यकमागैयालुम्, इवैयिरण्डुम् साध्योपायकार्यङ्गळ् ऎऩ्गिऱ वचनम् परम्परया (अदावदु) भगवत्प्रसादद्वारा साध्योपायकार्यङ्गळॆऩ्ऱु तात्पर्यकमागैयालुम् परस्पर विरुद्धङ्गळॆऩ्ऱॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	मुमुक्षोः साध्योपाय-रूप-व्याज-मात्रेण शान्त-निग्रहः सिद्धोपायो

निग्रह-फलानि ज्ञान-सङ्कोचादीनि विनिवर्त्य

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-पर्यन्त-फलं प्रदाय

तद् यावद्-आत्म-भावि यथा स्यात्

तथोपकरोति ।↩︎

	In the case of the man who desires mokṣa,

they, as vyāja or Sādhyopāya, cause appeasement in Siddhopāya

so as to cancel the punishment

and then to remove the contraction of knowledge and the like due to that punishment,

so that Siddhopāya or the Lord confers (on the person) benefits

extending up to perfect service.
It is in this way these upāyas help

as long as the self lasts.↩︎

	En el caso del hombre que desea mokṣa,

Ellos, como Vyāja o Sādhyopāya, causan apaciguamiento en Siddhopāya

para cancelar el castigo

y luego para eliminar la contracción del conocimiento y similares debido a ese castigo,

para que Siddhopāya o el Señor confieran (en la persona) beneficios
extendiéndose al servicio perfecto.
Es de esta manera, estos upāyas ayudan

Mientras dure el yo.↩︎

	मुमुक्षुवुक्कु साध्योपायङ्गळागिऱव्याजमात्रत्ताले शान्तनिग्रहमाऩ सिद्धोपायम् निग्रहफलमाऩ ज्ञानसङ्कोचादिगळैक् कऴित्तु परिपूर्णकैङ्कर्यपर्यन्त फलत्तैक् कॊडुत्तु यावदात्मभावियाग उपकरिक्कुम्।↩︎

	इऩि मुमुक्षुक्कळुक्कु साध्योपायङ्गळाल् वरुम् उपकारङ्गळैयुम्, सिद्धोपायत्ताल् वरुम् उपकारङ्गळैयुम् विविच्य प्रदर्शनम् पण्णुगिऱार् मुमुक्षुवुक्कु इत्यादिना । शान्तनिग्रहमाऩ इति । इदऩाल् साध्योपायत्ताल् वरुम् उबगारम् सिद्धोपाय निग्रहशमनमे ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु। ज्ञानसङ्कोचादीत्यादि । इदऩाल् सिद्धोपायत्ताल् वरुम् उबगारम् ज्ञानसङ्कोचनिवर्तकत्वमुम् यावदात्मभावियाऩ परिपूर्णकैङ्कर्यपर्यन्त फलप्रदत्वमुम् ऎऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎

	[[२११]]
अतो
मुमुक्षोः

सर्वानिष्ट-निवृत्ति-पूर्विका परिपूर्ण-कैङ्कर्य-पर्यन्ता फल — परम्-परा सर्वाऽपि,

सिद्धोपाय-कार्या भवति

इति,
(सिद्धोपायः) प्रसादनात् साध्योपायाद् उपनमति

इति च

प्रतिपादयन्ती प्रमाणे द्वे ऽपि सु-संगते ॥↩︎

	Therefore those pramāṇas or authoritative passages

which state that Siddhopāya (the Lord) confers the ultimate goal of perfect service (kaiṅkarya )

along with preliminary benefits

after removing all undesirable hindrances

and that sādhyopaya (bhakti and prapatti) leads to these benefits by propitiating Siddhopāya -

these pramāṇas are both apposite and agree with one another very well.↩︎

	Por lo tanto, esos pramāṇas o pasajes autorizados

qué afirma que Siddhopāya (el Señor) confiere el objetivo final del servicio perfecto (Kaiṅkarya)

junto con beneficios preliminares

Después de eliminar todos los obstáculos indeseables

y que Sādhyopaya (Bhakti y Prapatti) conduce a estos beneficios al propiciar a Siddhopāya -

Estos pramāṇas son apagados y ****están muy bien entre sí.↩︎

	आगैयाल् मुमुक्षुविऩुडैय सर्वानिष्टनिवृत्तिपूर्वकमाय् परिपूर्ण कैङ्कर्यपर्यन्तमाऩ फलपरंपरैयॆल्लाम् सिद्धोपाय कार्यमॆऩ्ऱुम् प्रसादनमाऩ साध्योपायमडियाग वरुगिऱदॆऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळिरण्डुम् सुसङ्गतङ्गळ्।↩︎

	इप्पडि सिद्धोपायमे अनिष्टनिवृत्तियैयुम् इष्टप्राप्तियैयुम् सॆय्गिऱदॆऩ्ऩिल्; साध्योपायत्ताले अनिष्टनिवृत्तियुम् इष्टप्राप्तियुम् वरुवदागच् चॊल्लुम् वचनङ्गळ् सङ्गतङ्गळागुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - अनिष्टनिवृत्तिपूर्वकेष्टप्राप्तियाऩदु साध्योपाय वशीकृतऩाऩ सिद्धोपायकार्यमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कैयाल्, सिद्धोपायकार्यमॆऩ्ऱुम् प्रसादनमाऩ साध्योपायमडियागवरुगिऱदॆऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ प्रमाणङ्गळिरण्डुम् सुसङ्गतङ्गळिति । अनिष्टनिवृत्तियुम् इष्टप्राप्तियुम् सिद्धोपायकार्यमॆऩ्गिऱ वचनम् साक्षात्सिद्धोपायकार्यत्व तात्पर्यकमागैयालुम्, इवैयिरण्डुम् साध्योपायकार्यङ्गळ् ऎऩ्गिऱ वचनम् परम्परया (अदावदु) भगवत्प्रसादद्वारा साध्योपायकार्यङ्गळॆऩ्ऱु तात्पर्यकमागैयालुम् परस्पर विरुद्धङ्गळॆऩ्ऱॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




विधेयत्वम्
EnglishIS THERE ANY NEED FOR THE ŚĀSTRA ENJOINING PRAPATTI ?
(English1)
Español¿Hay alguna necesidad de la Śāstra que le da a Prapatti?
(Español2)

	IS THERE ANY NEED FOR THE ŚĀSTRA ENJOINING PRAPATTI ?↩︎

	¿Hay alguna necesidad de la Śāstra que le da a Prapatti?↩︎




शङ्का
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩालुम् इप्-प्रपत्तिय् आगिऱ उपाय-विशेषत्तै शास्त्रम् विधिक्क-वेणुमो;

नीलमेघः (सं)अथाप्य् अयं प्रपत्ति-रूप उपाय-विशेषः

किं शास्त्रेण विधातव्यः ?

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishNotwithstanding all this, some may ask:
"Why should the śāstra enjoin this upāya called prapatti?

(The śāstra has to help

only when man cannot find out things for himself with his common sense or reason).

(English2)
EspañolNo obstante todo esto, algunos pueden preguntar:
"¿Por qué el Śāstra debería ordenar a este upāya llamado Prapatti?

(El Śāstra tiene que ayudar

Solo cuando el hombre no puede averiguar las cosas por sí mismo

con su sentido común o razón).

(Español3)
मूलम्आऩालुम् इप्प्रपत्तियागिऱ उपायविशेषत्तै शास्त्रम् विधिक्कवेणुमो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियाऩालुम् लोकसिद्धप्रक्रियैयिऩालेये असमर्थऩ् समर्थऩै आश्रयिप्पदागिऱ शरणागति उपपन्नमागानिऱ्क अदऱ्कु विधि वेण्डुमो? आगैयाल् चरमश्लोकम् अकिञ्चनऩाऩ तऩ् स्वरूपत्तैयुम् ईश्वरऩैयुम् अऱिन्दवऩुक्कु अर्थसिद्धार्थानुवादकमेयॊऴिय विधायकमऩ्ऱॆऩ्गिऱ पक्षत्तै अनुवदित्तु निरसिक्किऱार् आऩालुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःलोकत्तिल् तऩ्ऩै रक्षित्तुक्-कॊळ्ळ विरग् इल्लादेय्

अऴुन्दुवाऩ् (=निमज्जन्) ऒरुवऩ्

अप्-पोदु सन्निहितऩ् आऩ रक्षण-समर्थऩैप् पऱ्ऱुम् आप् पोले

तऩ्ऩैयुम् ईश्वरऩैयुम् सिद्ध-परम् आऩ शास्त्रत्ताले तॆळिन्दाल्

ताऩेय् अवऩै शरणम् आगप् पऱ्ऱाऩो;

नीलमेघः (सं)लोके स्वस्य रक्षण-विषये उपाय-शून्यो दुःख्यन् कश्चित्

यथा तदात्वे सन्निहितं रक्षण-समर्थम् आश्रयति,

तथा स्व-स्व-रूपे ईश्वर — स्व-रूपे च

सिद्ध(-वस्तु)-पर-शास्त्रेण विदिते सति

स्वयम् एव तं शरणत्वेन किं नाश्रयेत् ?

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn ordinary life, when a man is about to sink (into ruin )

because he cannot protect himself,

he seeks the protection of some one

who happens to be by his side

and who has the ability to protect him.

In the same way, if a man has understood himself and Iśvara from the śāstra

which treats of the existent upāya,

will he not seek Iśvara for protection, of his own accord,

(without the śāstra enjoining it)?

(English7)
EspañolEn la vida ordinaria, cuando un hombre está a punto de hundirse (en ruina)

Porque no puede protegerse

Busca la protección de alguien

quien pasa a su lado

y quién tiene la capacidad de protegerlo. De la misma manera, si un hombre se ha entendido a sí mismo e Iśvara del Śāstra

que trata de la existente upāya, ¿No buscará a iśvara para protección, por su propia cuenta? (sin el Śāstra que lo ordena)?

(Español8)
मूलम्लोकत्तिल् तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ विरगिल्लादेय् अऴुन्दुवाऩॊरुवऩ् अप्पोदु सन्निहितऩाऩ रक्षणसमर्थऩैप् पऱ्ऱुमाप्पोले तऩ्ऩैयुमीश्वरऩैयुम् सिद्धपरमाऩ शास्त्रत्ताले तॆळिन्दाल् ताऩेयवऩै शरणमागप् पऱ्ऱाऩो;
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअऴुन्दुवाऩॊरुवऩ् - मुऴुगिप्पोवाऩॊरुवऩ्। ऒरुवऩ् किणऱ्ऱिले विऴुन्दु मुऴुगित् तऩ्ऩैत् ताऩे रक्षित्तुक् कॊळ्ळ असमर्थऩाऩ पोदु किणऱ्ऱिऩ् करैयिल् सन्निहितऩाय् तऩ्ऩै रक्षिक्क समर्थऩाऩ ऒरुवऩै आश्रयियिप्पदु कण्डदुण्डिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् अ-किञ्चनऩुक्कु भक्ति-स्थानत्तिले प्रपत्तियै विधिक्कक्-कूडादेय्

ऎऩ्ऱुञ् सिलर् सॊल्लुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)अतो ऽकिञ्चनस्य भक्ति-स्थाने प्रपत्तिर्

न विधातव्या

इति केचिदाचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishSo there is no propriety in the śāstra prescribing prapatti in the place of bhakti.

(English12)
EspañolEntonces no hay propiedad en el Prapatti que prescribe Śāstra en el lugar de Bhakti.

(Español13)
मूलम्आगैयाल् अकिञ्चनऩुक्कु भक्तिस्थानत्तिले प्रपत्तियै विधिक्कक्कूडादे यॆऩ्ऱुञ्जिलर् सॊल्लुवर्गळ्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्काग भक्तिस्थानत्तिले प्रपत्तियै विधिक्कवेण्डाम् ऎऩ्बदु घट्टाभिप्रायम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् औचित्य-मूलम् आऩ अतिवादम्।
नीलमेघः (सं)अयम् अपि औचित्य-मूलोऽतिवादः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis question is based on appropriate reasoning but proceeds too far.
(English17)
EspañolEsta pregunta se basa en el razonamiento apropiado, pero avanza demasiado.
(Español18)
मूलम्इदुवुम् औचित्यमूलमाऩ अतिवादम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै परिहरिक्किऱार् इदुवुमित्यादि ।

इदुवुम् - विधिवेण्डामॆऩ्गिऱविदुम्, औचित्यमूलमाऩ अतिवादमिति । समर्थऩै असमर्थऩ् आश्रयिप्पदिल् यादॊरु औचित्यमुण्डो, तन्मूलकमाऩ अधिकोक्तियेयॊऴिय वस्तुस्थितियिल् विधि वेण्डामॆऩ्ऱबडियऩ्ऱॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अथाप्य् अयं प्रपत्ति-रूप उपाय-विशेषः

किं शास्त्रेण विधातव्यः ?

↩︎
	Notwithstanding all this, some may ask:
"Why should the śāstra enjoin this upāya called prapatti?

(The śāstra has to help

only when man cannot find out things for himself with his common sense or reason).

↩︎
	No obstante todo esto, algunos pueden preguntar:
"¿Por qué el Śāstra debería ordenar a este upāya llamado Prapatti?

(El Śāstra tiene que ayudar

Solo cuando el hombre no puede averiguar las cosas por sí mismo

con su sentido común o razón).

↩︎
	आऩालुम् इप्प्रपत्तियागिऱ उपायविशेषत्तै शास्त्रम् विधिक्कवेणुमो;↩︎

	इप्पडियाऩालुम् लोकसिद्धप्रक्रियैयिऩालेये असमर्थऩ् समर्थऩै आश्रयिप्पदागिऱ शरणागति उपपन्नमागानिऱ्क अदऱ्कु विधि वेण्डुमो? आगैयाल् चरमश्लोकम् अकिञ्चनऩाऩ तऩ् स्वरूपत्तैयुम् ईश्वरऩैयुम् अऱिन्दवऩुक्कु अर्थसिद्धार्थानुवादकमेयॊऴिय विधायकमऩ्ऱॆऩ्गिऱ पक्षत्तै अनुवदित्तु निरसिक्किऱार् आऩालुमित्यादिना ।↩︎

	लोके स्वस्य रक्षण-विषये उपाय-शून्यो दुःख्यन् कश्चित्

यथा तदात्वे सन्निहितं रक्षण-समर्थम् आश्रयति,

तथा स्व-स्व-रूपे ईश्वर — स्व-रूपे च

सिद्ध(-वस्तु)-पर-शास्त्रेण विदिते सति

स्वयम् एव तं शरणत्वेन किं नाश्रयेत् ?

↩︎
	In ordinary life, when a man is about to sink (into ruin )

because he cannot protect himself,

he seeks the protection of some one

who happens to be by his side

and who has the ability to protect him.

In the same way, if a man has understood himself and Iśvara from the śāstra

which treats of the existent upāya,

will he not seek Iśvara for protection, of his own accord,

(without the śāstra enjoining it)?

↩︎
	En la vida ordinaria, cuando un hombre está a punto de hundirse (en ruina)

Porque no puede protegerse

Busca la protección de alguien

quien pasa a su lado

y quién tiene la capacidad de protegerlo. De la misma manera, si un hombre se ha entendido a sí mismo e Iśvara del Śāstra

que trata de la existente upāya, ¿No buscará a iśvara para protección, por su propia cuenta? (sin el Śāstra que lo ordena)?

↩︎
	लोकत्तिल् तऩ्ऩै रक्षित्तुक्कॊळ्ळ विरगिल्लादेय् अऴुन्दुवाऩॊरुवऩ् अप्पोदु सन्निहितऩाऩ रक्षणसमर्थऩैप् पऱ्ऱुमाप्पोले तऩ्ऩैयुमीश्वरऩैयुम् सिद्धपरमाऩ शास्त्रत्ताले तॆळिन्दाल् ताऩेयवऩै शरणमागप् पऱ्ऱाऩो;↩︎

	अऴुन्दुवाऩॊरुवऩ् - मुऴुगिप्पोवाऩॊरुवऩ्। ऒरुवऩ् किणऱ्ऱिले विऴुन्दु मुऴुगित् तऩ्ऩैत् ताऩे रक्षित्तुक् कॊळ्ळ असमर्थऩाऩ पोदु किणऱ्ऱिऩ् करैयिल् सन्निहितऩाय् तऩ्ऩै रक्षिक्क समर्थऩाऩ ऒरुवऩै आश्रयियिप्पदु कण्डदुण्डिऱे।↩︎

	अतो ऽकिञ्चनस्य भक्ति-स्थाने प्रपत्तिर्

न विधातव्या

इति केचिदाचक्षते ।↩︎

	So there is no propriety in the śāstra prescribing prapatti in the place of bhakti.

↩︎
	Entonces no hay propiedad en el Prapatti que prescribe Śāstra en el lugar de Bhakti.

↩︎
	आगैयाल् अकिञ्चनऩुक्कु भक्तिस्थानत्तिले प्रपत्तियै विधिक्कक्कूडादे यॆऩ्ऱुञ्जिलर् सॊल्लुवर्गळ्।↩︎

	इदऱ्काग भक्तिस्थानत्तिले प्रपत्तियै विधिक्कवेण्डाम् ऎऩ्बदु घट्टाभिप्रायम्।↩︎

	अयम् अपि औचित्य-मूलोऽतिवादः ।↩︎

	This question is based on appropriate reasoning but proceeds too far.↩︎

	Esta pregunta se basa en el razonamiento apropiado, pero avanza demasiado.↩︎

	इदुवुम् औचित्यमूलमाऩ अतिवादम्।↩︎

	इदै परिहरिक्किऱार् इदुवुमित्यादि ।

इदुवुम् - विधिवेण्डामॆऩ्गिऱविदुम्, औचित्यमूलमाऩ अतिवादमिति । समर्थऩै असमर्थऩ् आश्रयिप्पदिल् यादॊरु औचित्यमुण्डो, तन्मूलकमाऩ अधिकोक्तियेयॊऴिय वस्तुस्थितियिल् विधि वेण्डामॆऩ्ऱबडियऩ्ऱॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎




इति-कर्तव्यतापेक्षा
विश्वास-प्रस्तुतिःऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;

लोकत्तिल् ऒरुवऩैय् ऒरुवऩ् आश्रयिक्कुम् बोदु

इऩ्ऩ बडियेय् आश्रयित्ताल्

इवऩ् इरङ्गुम् ऎऩ्ऩुम् इडत्तैय् ऒरुप्रमाणत्तालेय् अऱिन्द् आश्रयिक्कुमाप् पोले,
नीलमेघः (सं)कथम् इति चेत् —

लोके केनचित् कस्यचिद् आश्रयणे प्राप्ते,

अनेन प्रकारेणाश्रयणे कृते

अयं दयेतेत्य् एतम् अर्थम्

केनचित् प्रमाणेन विदित्वा यथाऽऽश्रयणं क्रियते,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis is how it goes too far.

In ordinary life (in the world)

when a man seeks the help of another,

he tries to learn before-hand

in what way he should approach the other,

so that the latter may take pity on him

and then he seeks his protection.
(English2)
EspañolAsí es como va demasiado lejos.

En la vida ordinaria (en el mundo)

Cuando un hombre busca la ayuda de otro,
Intenta aprender de antemano

de qué manera debe acercarse al otro,

para que este último pueda darle una pena

y luego busca su protección.
(Español3)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; लोकत्तिलॊरुवऩै यॊरुवऩाश्रयिक्कुम्बोदु इऩ्ऩबडिये याश्रयित्तालिवऩिरङ्गुमॆऩ्ऩुमिडत्तै यॊरुप्रमाणत्ताले यऱिन्दाश्रयिक्कुमाप्पोले,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविधानम् वेण्डा मॆऩ्बदऱ्कु अतिवादत्वद्योतनाय प्रपत्तिविधानावश्यकतैयैक् काट्टुगिऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादिना । दृष्टान्तार्थम् लोकसिद्धप्रक्रियैयै मुदलिलरुळिच्चॆय्गिऱार् लोकत्तिलॊ रुवऩै इत्यादिना । लोगत्तिल् ऒरु राजावै ऒरुवऩ् आश्रयिप्पदऱ्कागप् पोगुम् पोदु इन्द राजा सन्तुष्टऩायिरुक्कुम् समयम् इऩ्ऩारै पुरुषकारमागगॊण्डु सोपहारऩाय् आश्रयित्ताल् इवऩ् निश्चयमाग कृपै पण्णुवाऩॆऩ्ऱु आप्तोपदेशरूप प्रमाणत्ताले अऱिन्दु आश्रयिप्पदु प्रसिद्धमॆऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
ईश्वरऩैय् इऩ्ऩ प्रकारत्ताले इऩ्ऩ अधिकारि पऱ्ऱिऩाल्

इवऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुम्

ऎऩ्ऩुम् इडम् अऱियुम् बोदु

कर्तव्य-परम् आऩ शास्त्रम् ऒऴिय

वेऱ् ओरु प्रमाणम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)तथाऽत्रापि
ईश्वरस्यानेन प्रकारेणानेनाधिकारिणा आश्रयणे क्रियमाणे

एतम् ईश्वरो रक्षेत्

इत्य्-अर्थस्य ज्ञानार्थं

कर्तव्य-पर-शास्त्रं विना

ऽन्यत् किमपि प्रमाणं नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSimilarly we should know

who is competent to seek Iśvara's protection

and in what manner he should do so,

so that the Lord may protect him;

there is no pramāṇa or authority

other than the śāstra which deals with what should be done

and which can tell us how we should proceed to seek His help.
(English7)
EspañolDel mismo modo deberíamos saber

quien es competente para buscar la protección de Iśvara

y de qué manera debería hacerlo,

para que el Señor pueda protegerlo;
No hay pramāṇa ni autoridad

aparte del Śāstra que trata de lo que se debe hacer

y que puede decirnos cómo debemos proceder a buscar su ayuda.
(Español8)
मूलम्इङ्गु ईश्वरऩैयिऩ्ऩ प्रकारत्ताले इऩ्ऩ अधिकारि पऱ्ऱिऩालिवऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडमऱियुम्बोदु कर्तव्यपरमाऩ शास्त्रमॊऴिय वेऱोरु प्रमाणमिल्लै।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द प्रक्रियैयै प्रकृतत्तिलुम्गाट्टि विधिशास्त्रमिऩ्ऱिक्के प्रपत्तियै अनुष्ठिक्क वऴियिल्लैयॆऩ्गिऱार् इङ्गुमित्यादिना । इऩ्ऩ प्रकारत्तालेयिति । आनुकूल्याद्यङ्गपञ्चकविशिष्टवेषत्तालेयॆऩ्ऱ पडि। इऩ्ऩवधिकारि – आकिञ्चन्यानन्यगतित्वविशिष्टऩ्, कर्तव्यपरमाऩ शास्त्रमॊऴिय वेऱॊरु प्रमाणमिल्लैयिति ।
‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’,

‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य

मामेकं शरणं व्रज’’

इत्यादियाऩ विधिशास्त्रमॊऴिय वेऱॊऩ्ऱुम् प्रमाणमागादॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	कथम् इति चेत् —

लोके केनचित् कस्यचिद् आश्रयणे प्राप्ते,

अनेन प्रकारेणाश्रयणे कृते

अयं दयेतेत्य् एतम् अर्थम्

केनचित् प्रमाणेन विदित्वा यथाऽऽश्रयणं क्रियते,↩︎

	This is how it goes too far.

In ordinary life (in the world)

when a man seeks the help of another,

he tries to learn before-hand

in what way he should approach the other,

so that the latter may take pity on him

and then he seeks his protection.↩︎

	Así es como va demasiado lejos.

En la vida ordinaria (en el mundo)

Cuando un hombre busca la ayuda de otro,
Intenta aprender de antemano

de qué manera debe acercarse al otro,

para que este último pueda darle una pena

y luego busca su protección.↩︎

	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; लोकत्तिलॊरुवऩै यॊरुवऩाश्रयिक्कुम्बोदु इऩ्ऩबडिये याश्रयित्तालिवऩिरङ्गुमॆऩ्ऩुमिडत्तै यॊरुप्रमाणत्ताले यऱिन्दाश्रयिक्कुमाप्पोले,↩︎

	विधानम् वेण्डा मॆऩ्बदऱ्कु अतिवादत्वद्योतनाय प्रपत्तिविधानावश्यकतैयैक् काट्टुगिऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादिना । दृष्टान्तार्थम् लोकसिद्धप्रक्रियैयै मुदलिलरुळिच्चॆय्गिऱार् लोकत्तिलॊ रुवऩै इत्यादिना । लोगत्तिल् ऒरु राजावै ऒरुवऩ् आश्रयिप्पदऱ्कागप् पोगुम् पोदु इन्द राजा सन्तुष्टऩायिरुक्कुम् समयम् इऩ्ऩारै पुरुषकारमागगॊण्डु सोपहारऩाय् आश्रयित्ताल् इवऩ् निश्चयमाग कृपै पण्णुवाऩॆऩ्ऱु आप्तोपदेशरूप प्रमाणत्ताले अऱिन्दु आश्रयिप्पदु प्रसिद्धमॆऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।↩︎

	तथाऽत्रापि
ईश्वरस्यानेन प्रकारेणानेनाधिकारिणा आश्रयणे क्रियमाणे

एतम् ईश्वरो रक्षेत्

इत्य्-अर्थस्य ज्ञानार्थं

कर्तव्य-पर-शास्त्रं विना

ऽन्यत् किमपि प्रमाणं नास्ति ।↩︎

	Similarly we should know

who is competent to seek Iśvara's protection

and in what manner he should do so,

so that the Lord may protect him;

there is no pramāṇa or authority

other than the śāstra which deals with what should be done

and which can tell us how we should proceed to seek His help.↩︎

	Del mismo modo deberíamos saber

quien es competente para buscar la protección de Iśvara

y de qué manera debería hacerlo,

para que el Señor pueda protegerlo;
No hay pramāṇa ni autoridad

aparte del Śāstra que trata de lo que se debe hacer

y que puede decirnos cómo debemos proceder a buscar su ayuda.↩︎

	इङ्गु ईश्वरऩैयिऩ्ऩ प्रकारत्ताले इऩ्ऩ अधिकारि पऱ्ऱिऩालिवऩै ईश्वरऩ् रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडमऱियुम्बोदु कर्तव्यपरमाऩ शास्त्रमॊऴिय वेऱोरु प्रमाणमिल्लै।↩︎

	इन्द प्रक्रियैयै प्रकृतत्तिलुम्गाट्टि विधिशास्त्रमिऩ्ऱिक्के प्रपत्तियै अनुष्ठिक्क वऴियिल्लैयॆऩ्गिऱार् इङ्गुमित्यादिना । इऩ्ऩ प्रकारत्तालेयिति । आनुकूल्याद्यङ्गपञ्चकविशिष्टवेषत्तालेयॆऩ्ऱ पडि। इऩ्ऩवधिकारि – आकिञ्चन्यानन्यगतित्वविशिष्टऩ्, कर्तव्यपरमाऩ शास्त्रमॊऴिय वेऱॊरु प्रमाणमिल्लैयिति ।
‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम्’’,

‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य

मामेकं शरणं व्रज’’

इत्यादियाऩ विधिशास्त्रमॊऴिय वेऱॊऩ्ऱुम् प्रमाणमागादॆऩ्गै।↩︎




अधिकाराकाङ्क्षा
विश्वास-प्रस्तुतिःनाम् आश्रयिक्क रक्षिक्कुम्

ऎऩ्ऱ् अनुमानत्ताले

अऱुदिय्(=निश्चयम्) इट्ट् आश्रयिक्किल्

ईश्वर-तत्त्व-ज्ञानम् उडैयार् ऎल्लार्क्कुम्

अप्-पडिय् अनुष्ठिक्कल् आम्।

आगैयाले उपासन-विधायक शास्त्रङ्गळ् निरर्थकङ्गळ् आम्।
नीलमेघः (सं)अस्माभिर् आश्रयणे कृते रक्षेद्

इत्य्-अनुमानेन निर्णीयाश्रयणे क्रियमाणे,

ईश्वर-तत्त्व-ज्ञानवद्भिः सवैर् एवम्-अनुष्ठीयेतेति

उपासन-विधायक-शास्त्राति निरर्थकानि स्युः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt cannot be maintained that,

by means of inference (or anumāna),

we can understand that the Lord will protect

if we seek refuge under Him

and then seek His protection.

For in that case,

every one who has a knowledge of the truth concerning Iśvara

may adopt the means in the manner suggested by his own inference

and the texts in the śāstra which prescribe upāsana (bhakti) would then become useless.
(English2)
EspañolNo se puede mantener eso

por medio de inferencia (o anumāna),
Podemos entender que el Señor protegerá

Si buscamos refugio bajo él,

y luego busca su protección.
Porque en ese caso, Todos los que tienen un conocimiento de la verdad sobre Iśvara
puede adoptar los medios de la manera sugerida por su propia inferencia

y los textos en el Śāstra que prescriben upāsana (bhakti) se volverían inútiles.
(Español3)
मूलम्नामाश्रयिक्क रक्षिक्कुमॆऩ्ऱनुमानत्ताले अऱुदियिट्टाश्रयिक्किल् ईश्वरतत्त्वज्ञानमुडैयारॆल्लार्क्कुमप्पडि यनुष्ठिक्कलामागैयाले उपासनविधायक शास्त्रङ्गळ् निरर्थकङ्गळाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअनुमानम् प्रमाणमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नामाश्रयिक्क रक्षिक्कुमॆऩ्ऱ अनुमानत्तालेय् अऱुदियिट्टु इति । अऱुदियिट्टु - निश्चयित्तु, ईश्वरतत्त्वज्ञानमुडैयारॆल्लार्क्कुमिति । सकिञ्चनाकिञ्चनभेदमिऩ्ऱिक्के ऎऩ्ऱबडि। अनुष्ठिक्कलामागैयाले इति । अनुष्ठिक्कक्कूडुमागैयाले ऎऩ्ऱबडि। उपासनविधायकशास्त्रङ्गळ् निरर्थकङ्गळामिति । अनुमानत्ताले लघुवाऩ ईश्वराश्रयणम् ऎल्लोरुक्कुम् सम्भविक्कलामायिरुक्क गुरुवाऩ ईश्वरोपासनविधायकशास्त्रङ्गळ् व्यर्थङ्गळामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःसमर्थऩ् उपासनादिगळैप् पण्ण,

अवऱ्ऱिल् समर्थऩ् अल्लाद्-अवऩ्

प्रपत्तियैप् पण्णव्

ऎऩ्ऱु विशेषित्तु नियमिक्कै

अनुमानत्ताल् कडप्-पडादु।
नीलमेघः (सं)समर्थः उपासनादि कुर्यात् ;

तत्रासमर्थः प्रपत्तिं कुर्याद्

इति विशिष्य नियमनम्

अनुमानेनाशक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe distinction that he who is capable should adopt upāsana and the like

and that he who is not capable of them should resort to prapatti -

this distinction cannot be established by means of inference ( anumāna ).
(English7)
EspañolLa distinción de que
el que es capaz debe adoptar upāsana y similares

y que el que no es capaz de ellos debe recurrir a Prapatti -

Esta distinción no puede establecerse por medio de inferencia (anumāna).
(Español8)
मूलम्समर्थऩ् उपासनादिगळैप्पण्ण, अवऱ्ऱिल् समर्थऩल्लादवऩ् प्रपत्तियैप्पण्णवॆऩ्ऱु विशेषित्तु नियमिक्कै अनुमानत्ताल् कडप्पडादु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासनसमर्थऩ् उपासनत्तैये अनुष्ठिक्कवेण्डुम्; अदिल् असमर्थऩ् प्रपत्तियै अनुष्ठिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अनुमिक्कक् कूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् समर्थऩित्यादिना । विशेषित्तु नियमिक्कै अनुमानत्ताल् कडप्पडादु इति । लोकत्तिल् तादृशहेतुसाध्यव्याप्तिकळ् काणप्पडविल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱ्-उळ्ळ उपायङ्गळिल्

समर्थऩ् अऩ्ऱिगेय् ऒऴिन्दाल्

अवऱ्ऱिऩ्-उडैय स्थानत्तिले प्रपत्तियैप् पण्णुवदु

ऎऩ्ऱु शास्त्रम् विधियाद बोदु

मुऩ्बु विधित्त उपायत्तुक्क् अनर्हऩ् आऩ बडियाले

अदिऩ् फलत्तै इऴक्कुम् बडिय् आम्।
नीलमेघः (सं)इतरेषूपायेषु सामर्थ्याभावे सति

तत्-स्थाने प्रपत्तिं कुर्याद्

इति शास्त्रेणाविधाने,

पूर्वं विहितस्योपायस्यानर्हत्वात्

तत्-फलाप्राप्तिर् एव स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf the sāstra does not enjoin the performance of prapatti in the place of other upāyas

to those who are incapable of them,

they will have to lose the fruit of these other upāyas

as they are not competent enough for their proper performance.
(English12)
EspañolSi el Sāstra no ordena el rendimiento de Prapatti en el lugar de otros upāyas

a aquellos que son incapaces de ellos,
Tendrán que perder el fruto de estos otros upāyas

ya que no son lo suficientemente competentes para su rendimiento adecuado.
(Español13)
मूलम्मऱ्ऱुळ्ळ उपायङ्गळिल् समर्थऩऩ्ऱिगेयॊऴिन्दाल् अवऱ्ऱिऩुडैय स्थानत्तिले प्रपत्तियैप्पण्णुवदु ऎऩ्ऱु शास्त्रम् विधियादबोदु मुऩ्बु विधित्त उपायत्तुक्कनर्हऩाऩबडियाले अदिऩ् फलत्तै इऴक्कुम्बडियाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अनुमानत्ताल् मोक्षार्थप्रपत्तिव्यवस्थैकूडादाप्पोले ‘‘यद् येन कामकामेने’’त्यादिगळिऱ्सॊऩ्ऩ सर्वफलार्थ-प्रपत्तियुम् अनुमानत्ताले घटियादॆऩ्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळवुपायङ्गळिलित्यादिना ।

ऒरुवऩ् ऒरु फलत्तै आसैप्पट्टु अदऱ्कु हेतुवाग शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्ट उपायत्तिल् असमर्थऩायिरुन्दाल् अवऩ् तऩ्ऩाल् अनुष्ठिक्कमुडियाद उपायस्थानत्तिले ईश्वरप्रपत्तियैप् पण्णिऩाल् अवऩुक्कु अन्द फलम् सिद्धिक्कुमॆऩ्बदु यद्येन कामाकामेनेत्यादि शास्त्रत्तिल् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

इन्द शास्त्रमिल्लाविट्टाल् अनुमानत्ताल् एतादृशमाऩ प्रपत्ति सिद्धिक्कवे वऴियिल्लै यागैयाल् अन्द फलकामनावाऩ् तादृशफलत्तै यिऴन्दे पोगवेण्डिवरुमॆऩ्गै। एतावता शास्त्रम् विधियाद बोदु

ईश्वरविषयप्रपत्तिये सिद्धियादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	अस्माभिर् आश्रयणे कृते रक्षेद्

इत्य्-अनुमानेन निर्णीयाश्रयणे क्रियमाणे,

ईश्वर-तत्त्व-ज्ञानवद्भिः सवैर् एवम्-अनुष्ठीयेतेति

उपासन-विधायक-शास्त्राति निरर्थकानि स्युः ।↩︎

	It cannot be maintained that,

by means of inference (or anumāna),

we can understand that the Lord will protect

if we seek refuge under Him

and then seek His protection.

For in that case,

every one who has a knowledge of the truth concerning Iśvara

may adopt the means in the manner suggested by his own inference

and the texts in the śāstra which prescribe upāsana (bhakti) would then become useless.↩︎

	No se puede mantener eso

por medio de inferencia (o anumāna),
Podemos entender que el Señor protegerá

Si buscamos refugio bajo él,

y luego busca su protección.
Porque en ese caso, Todos los que tienen un conocimiento de la verdad sobre Iśvara
puede adoptar los medios de la manera sugerida por su propia inferencia

y los textos en el Śāstra que prescriben upāsana (bhakti) se volverían inútiles.↩︎

	नामाश्रयिक्क रक्षिक्कुमॆऩ्ऱनुमानत्ताले अऱुदियिट्टाश्रयिक्किल् ईश्वरतत्त्वज्ञानमुडैयारॆल्लार्क्कुमप्पडि यनुष्ठिक्कलामागैयाले उपासनविधायक शास्त्रङ्गळ् निरर्थकङ्गळाम्।↩︎

	अनुमानम् प्रमाणमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् नामाश्रयिक्क रक्षिक्कुमॆऩ्ऱ अनुमानत्तालेय् अऱुदियिट्टु इति । अऱुदियिट्टु - निश्चयित्तु, ईश्वरतत्त्वज्ञानमुडैयारॆल्लार्क्कुमिति । सकिञ्चनाकिञ्चनभेदमिऩ्ऱिक्के ऎऩ्ऱबडि। अनुष्ठिक्कलामागैयाले इति । अनुष्ठिक्कक्कूडुमागैयाले ऎऩ्ऱबडि। उपासनविधायकशास्त्रङ्गळ् निरर्थकङ्गळामिति । अनुमानत्ताले लघुवाऩ ईश्वराश्रयणम् ऎल्लोरुक्कुम् सम्भविक्कलामायिरुक्क गुरुवाऩ ईश्वरोपासनविधायकशास्त्रङ्गळ् व्यर्थङ्गळामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	समर्थः उपासनादि कुर्यात् ;

तत्रासमर्थः प्रपत्तिं कुर्याद्

इति विशिष्य नियमनम्

अनुमानेनाशक्यम् ।↩︎

	The distinction that he who is capable should adopt upāsana and the like

and that he who is not capable of them should resort to prapatti -

this distinction cannot be established by means of inference ( anumāna ).↩︎

	La distinción de que
el que es capaz debe adoptar upāsana y similares

y que el que no es capaz de ellos debe recurrir a Prapatti -

Esta distinción no puede establecerse por medio de inferencia (anumāna).↩︎

	समर्थऩ् उपासनादिगळैप्पण्ण, अवऱ्ऱिल् समर्थऩल्लादवऩ् प्रपत्तियैप्पण्णवॆऩ्ऱु विशेषित्तु नियमिक्कै अनुमानत्ताल् कडप्पडादु।↩︎

	उपासनसमर्थऩ् उपासनत्तैये अनुष्ठिक्कवेण्डुम्; अदिल् असमर्थऩ् प्रपत्तियै अनुष्ठिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अनुमिक्कक् कूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् समर्थऩित्यादिना । विशेषित्तु नियमिक्कै अनुमानत्ताल् कडप्पडादु इति । लोकत्तिल् तादृशहेतुसाध्यव्याप्तिकळ् काणप्पडविल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इतरेषूपायेषु सामर्थ्याभावे सति

तत्-स्थाने प्रपत्तिं कुर्याद्

इति शास्त्रेणाविधाने,

पूर्वं विहितस्योपायस्यानर्हत्वात्

तत्-फलाप्राप्तिर् एव स्यात् ।↩︎

	If the sāstra does not enjoin the performance of prapatti in the place of other upāyas

to those who are incapable of them,

they will have to lose the fruit of these other upāyas

as they are not competent enough for their proper performance.↩︎

	Si el Sāstra no ordena el rendimiento de Prapatti en el lugar de otros upāyas

a aquellos que son incapaces de ellos,
Tendrán que perder el fruto de estos otros upāyas

ya que no son lo suficientemente competentes para su rendimiento adecuado.↩︎

	मऱ्ऱुळ्ळ उपायङ्गळिल् समर्थऩऩ्ऱिगेयॊऴिन्दाल् अवऱ्ऱिऩुडैय स्थानत्तिले प्रपत्तियैप्पण्णुवदु ऎऩ्ऱु शास्त्रम् विधियादबोदु मुऩ्बु विधित्त उपायत्तुक्कनर्हऩाऩबडियाले अदिऩ् फलत्तै इऴक्कुम्बडियाम्।↩︎

	इप्पडि अनुमानत्ताल् मोक्षार्थप्रपत्तिव्यवस्थैकूडादाप्पोले ‘‘यद् येन कामकामेने’’त्यादिगळिऱ्सॊऩ्ऩ सर्वफलार्थ-प्रपत्तियुम् अनुमानत्ताले घटियादॆऩ्गिऱार् मऱ्ऱुळ्ळवुपायङ्गळिलित्यादिना ।

ऒरुवऩ् ऒरु फलत्तै आसैप्पट्टु अदऱ्कु हेतुवाग शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्ट उपायत्तिल् असमर्थऩायिरुन्दाल् अवऩ् तऩ्ऩाल् अनुष्ठिक्कमुडियाद उपायस्थानत्तिले ईश्वरप्रपत्तियैप् पण्णिऩाल् अवऩुक्कु अन्द फलम् सिद्धिक्कुमॆऩ्बदु यद्येन कामाकामेनेत्यादि शास्त्रत्तिल् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

इन्द शास्त्रमिल्लाविट्टाल् अनुमानत्ताल् एतादृशमाऩ प्रपत्ति सिद्धिक्कवे वऴियिल्लै यागैयाल् अन्द फलकामनावाऩ् तादृशफलत्तै यिऴन्दे पोगवेण्डिवरुमॆऩ्गै। एतावता शास्त्रम् विधियाद बोदु

ईश्वरविषयप्रपत्तिये सिद्धियादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱु।↩︎




पुष्पादि-सेवा-नियमवत्
विश्वास-प्रस्तुतिः"ऎङ्ङऩेय्?" ऎऩ्ऩिल्;

लोकत्तिल् राज-सेवादिगळुम् तत्-फलङ्गळुम् काणच् चॆय्दे (=दृश्यमाने सति),
(भगवद्-विषये) माला-करण, दीपारोपण, स्तुति — नमस्-कारादिगळै

शास्त्र-निरपेक्षम् आग अनिष्ठत्ताल्

अपचारङ्गळ् वरुम् बडिय् आय् इरुक्कैयाले

परिकर-नियमङ्गळोडे कूडिऩ भगवत्-सेवादि-प्रकारङ्गळुम्,

तत्-फलङ्गळुम् नियतङ्गळ् आग

शास्त्रङ् गॊण्ड् अऱिगिऱाप् पोले,
नीलमेघः (सं)कथम् इति चेत् —

लोके राज-सेवादीनां तत्-फलानां च दृष्टत्वेऽपि
(भगवद्-विषये) मालाकरण-दीपारोपण-स्तुति — नमस्-कारादीनां शास्त्र-नैरपेक्ष्येणानुष्ठाने ऽपचार-प्रसङ्गात्

स-परिकर-नियमानां भगवत्-सेवादि-प्रकाराणां तत्-फलानां च नियतता

शास्त्रेणैव यथा विज्ञायते,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis is how it stands.

Though in ordinary life (in the world),

we see service to kings and the like conferring certain benefits,

yet we hold that in regard to the weaving of garlands, the lighting of lamps, the singing of hymns, the act of prostrating, and so on (in temples),

if these things are done without any reference to the śāstras (as to how they should be done),

they will become offences.
The worship of Bhagavān and His service have to be done

with the right accessories as laid down in the śāstras

and the fruits arising therefrom have also to be understood only from the śāstras.
(English2)
EspañolAsí es como se encuentra.

Aunque en la vida ordinaria (en el mundo),
Vemos el servicio a los reyes y similares con ciertos beneficios,
Sin embargo, lo sostenemos con respecto al tejido de guirnaldas, la iluminación de lámparas, el canto de los himnos, el acto de postrarse, etc. (en templos),

Si estas cosas se hacen sin ninguna referencia a los Śāstras (en cuanto a cómo se deben hacer),
Se convertirán en delitos.
La adoración de Bhagavān y su servicio deben hacerse

con los accesorios correctos establecidos en los Śāstras

y los frutos que surgen de allí también deben entenderse solo de los Śāstras.
(Español3)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; लोकत्तिल् राजसेवादिगळुम् तत्फलङ्गळुम् काणच्चॆय्दे मालाकरण, दीपारोपण, स्तुतिनमस्कारादिगळै शास्त्र-निरपेक्षमाग अनिष्ठत्ताल् अपचारङ्गळ् वरुम्बडियायिरुक्कैयाले परिकरनियमङ्गळोडे कूडिऩ भगवत्सेवादिप्रकारङ्गळुम्, तत्फलङ्गळुम् नियतङ्गळाग शास्त्रङ्गॊण्डऱिगिऱाप्पोले,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै प्रश्नपूर्वकमाग सदृष्टान्तम् विवरिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादिना ।

मुदलिल् दृष्टान्तत्तै युबबादिक्किऱार् लोकत्तिल् राजसेवादिगळुम् तत्फलङ्गळुम् काणच्चॆय्दे इति ।

इदऩाल् लोगत्तिल् यत्किञ्चिद् दृष्टान्त-दर्शन-मात्रम्

मऱ्ऱोर् इडत्तिल् शास्त्रीय-कर्मानुष्ठानत्तिऱ्कु साधकम् आगाद् ऎऩ्ऱु सूचितम्।

मालाकरणेत्यादि । लोगत्तिल् शास्त्रीयनियममिल्लाद राजसेवा तत्फलङ्गळैप् पार्त्तु

अर्चावतार-विषयत्तिल् फलोद्देशेन शास्त्रीयनियमम् इऩ्ऱिक्के

मालाकरणादि कैङ्गर्यङ्गळैयनुष्ठित्ताल्

फलम् किडैयाददोडु

अपचारङ्गळुम् नेरुमागैयाल्

शास्त्रङ्गळैक् कॊण्डु

तत्तत्-कैङ्कर्य-नियमङ्गळैय् अऱिन्दु

भगवत्-सेवैयै ऎप्पडिच् चॆय्यवेण्डुमो ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गुम् लोकत्तिल् प्रपत्तियुम्, तत्-फलङ्गळुङ् गण्डु पोन्दालुम्
सद्-आचार्योपदेश-सापेक्ष-मन्त्र-विशेषादिगळोडे कूडिऩ प्रपत्तिक्कुम्, फल-विशेषङ्गळुक्कुम्

साध्य-साधन-भावम् शास्त्रङ् गॊण्ड् अऱिय वेण्डुगैयाल्
अव्वो फलङ्गळुक्क् आग सेवा-विशेषङ्गळै विधिक्किऱाप् पोले

प्रपत्तियैयुम् विधिक्किऱदु।
नीलमेघः (सं)तथाऽत्रापि लोके प्रपत्तेस् तत्-फलानां च दृष्टत्वेऽपि

सदाचार्योपदेशापेक्ष-मन्त्र-विशेषादि-संहित-प्रपत्तेः

फल-विशेषाणां च

साध्य-साधन-भावस्य शास्त्र-वेद्यत्वात्

तत्-तत्-फलार्थ-सेवा-विशेषाणां विधानवत्

प्रपत्तिर् अपि विधीयते ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn the same way, although we see instances of prapatti in worldly life

and the benefits arising therefrom,

yet we can understand only from the śāstras the relationship of cause and effect

that exists between prapatti performed with particular mantras and in accordance with the instructions of the good ācārya

and certain special benefits which would result therefrom.
Just as certain special forms of worship and service are prescribed for certain special benefits,

prapatti, too, has been enjoined.
(English7)
EspañolDe la misma manera, aunque vemos instancias de Prapatti en la vida mundana

y los beneficios que surgen de allí,

Sin embargo, solo podemos entender de los Śāstras la relación de causa y efecto

que existe entre Prapatti realizado con mantras particulares y de acuerdo con las instrucciones del buen ācārya

y ciertos beneficios especiales que resultarían de ellos.
Así como ciertas formas especiales de adoración y servicio se prescriben para ciertos beneficios especiales,

Prapatti también ha sido ordenado.
(Español8)
मूलम्इङ्गुम् लोकत्तिल् प्रपत्तियुम् तत्फलङ्गळुङ् गण्डुबोन्दालुम् सदाचार्योपदेशसापेक्षमन्त्रविशेषादिगळोडे कूडिऩ प्रपत्तिक्कुम् फलविशेषङ्गळुक्कुम् साध्यसाधनभावम् शास्त्रङ्गॊण्डऱिय वेण्डुगैयाल् अव्वो फलङ्गळुक्काग सेवाविशेषङ्गळै विधिक्किऱाप् पोले प्रपत्तियैयुम् विधिक्किऱदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःदार्ष्टान्तिकत्तै उपपादिक्किऱार् इङ्गुमिति । इङ्गुम् - प्रपत्तिस्थलत्तिलुम्, लोकत्तिल् प्रपत्तियुम् तत्फलङ्गळुङ्गण्डु पोन्दालुमित्यादि । शास्त्रीयनियममिऩ्ऱिक्के असमर्थऩ् समर्थऩिडत्तिल् प्रपत्ति पण्णुवदैयुम्, समर्थऩवऩै रक्षिप्पदैयुम् कण्डिरुन्दालुम् मोक्षादिफलविशेषङ्गळैक् कुऱित्तु प्रपत्ति पण्णुम्बोदु सदाचार्योपदेशलब्धमन्त्रत्तैक् कॊण्डे पण्णवेण्डुमॆऩ्ऱु तादृशप्रपत्तिक्कुम् मोक्षादि फलङ्गळुक्कुमे कार्यकारणभावम् नियदमॆऩ्ऱुम् शास्त्रम् कॊण्डे अऱियवेण्डुमॆऩ्बदु दार्ष्टान्तिकश्रीसूक्त्यर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद-बोदु

राज-सेवैयैप् पोले भगवत्-सेवैयुम् विधिक्क वेण्डाद् ऒऴियुम्। (4)
नीलमेघः (सं)अन्यथा राजसेवावत् भगवत्-सेवाऽप्य् अविधेया स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it were otherwise,

no rules would have to be prescribed for the service of Bhagavān,

in the same way as there are none for the service of the king.
(English12)
EspañolSi fuera de otra manera,
No se tendrían que prescribir reglas para el servicio de Bhagavān,

De la misma manera que no hay ninguno para el servicio del rey.
(Español13)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु राजसेवैयैप् पोले भगवत्सेवैयुम् विधिक्कवेण्डादॊऴियुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःविबक्षत्तिल् दृष्टान्ते बाधक मरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इति । अर्थादिरागप्राप्तङ्गळाऩ राजसेवादिगळै ऎप्पडि विधिक्कवेण्डामो अप्पडिये भगवत्सेवादिगळैयुम् विधिक्कवेण्डा तॊऴियुम् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्तिक्कुम्

सद्-आचार्योपदेश-पूर्वक-मन्त्र-ग्रहणादिगळ् अनपेक्षितङ्गळ् आग प्रसङ्गिङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)प्रपत्तेः सद्-आचार्योपदेश-पूर्वक-मन्त्र-ग्रहणादयो ऽप्य् अनपेक्षिताः प्रसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIt would lead to the wrong view that, for prapatti also,

the initiation into mantras with the instructions of goodācāryas is unnecessary.
(English17)
EspañolConduciría a la visión equivocada de que, para Prapatti también,

La iniciación en mantras con las instrucciones de Goodācāryas es innecesaria.
(Español18)
मूलम्प्रपत्तिक्कुम् सदाचार्योपदेशपूर्वक मन्त्रग्रहणादिगळनपेक्षितङ्गळाग प्रसङ्गिङ्गिक्कुम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःदार्ष्टान्तिकत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिक्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःमन्त्राद्य्-अनर्हर्क्कुम्

शरण्य-विशेष — फल-विशेषानुबन्धिय् आऩ अन्यूनानधिक-कर्तव्य-विशेषत्तिऩ्-उडैय अध्यवसायत्तुक्कु

अन्-अन्यथा-सिद्धम् आऩ अनुमानङ् किडैयादु।
नीलमेघः (सं)मन्त्राद्य्-अन्-अर्हाणां

शरण्य-विशेष — फल-विशेषानुबन्धिनो ऽन्यूनाधिक-कर्तव्य-विशेषस्य अध्यवसानार्थम्

अन्-अन्यथा-सिद्धम् अनुमानम् अलभ्यम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishThat even those who are not competent for the utterance of mantras

may perform prapatti to the Saviour who has certain specific attributes

and that certain specific benefits will be derived therefrom,

provided it is performed in the proper way without anything wanting and without any undue excess -

this cannot be determined by any sound inference.
(English22)
EspañolQue incluso aquellos que no son competentes por la expresión de los mantras
puede realizar Prapatti al Salvador que tiene ciertos atributos específicos

y que ciertos beneficios específicos se derivarán de ellos,

siempre que se realice de la manera adecuada sin nada que quiera y sin ningún exceso indebido. Esto no puede ser determinado por ninguna inferencia de sonido.
(Español23)
मूलम्मन्त्राद्यनर्हर्क्कुम् शरण्यविशेष फलविशेषानुबन्धियाऩ अन्यूनानधिककर्तव्यविशेषत्तिऩुडैय अध्यवसायत्तुक्कु अनन्यथासिद्धमाऩ अनुमानङ्गिडैयादु।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःवैदिकमन्त्राद्यनर्हरुक्कुम् कर्तव्यमाऩ अन्यूनानतिरिक्त प्रपत्तिरूपाध्यवसायमुम् शास्त्रं विना अनुमानत्ताले सिद्धियादॆऩ्गिऱार् मन्त्राद्यनर्हर्क्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् स-परिकर-सेवा-विशेषङ्गळ् पोले

स-परिकर — भर-समर्पणमुम्

इङ्गु विधेयम् आगक् कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)अतः स-परिकर-सेवा-विशेषाणाम् इव

स-परिकर-भर-समर्पणस्याप्य् अत्र विधेयत्वे

न कश्चिद् दोषः ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishTherefore just as particular forms of worship and service to Bhagavān are enjoined (in the śāstras) with certain accessories,

there is nothing inappropriate in the śāstra prescribing the per formance of prapatti with certain accessories (aṅgas).
(English27)
EspañolPor lo tanto, así como formas particulares de adoración y servicio a Bhagavān se orientan (en los Śāstras) con ciertos accesorios,
No hay nada inapropiado en el Śāstra que prescribe el formato de Prapatti con ciertos accesorios (AṅGAS).
(Español28)
मूलम्आगैयाल् सपरिकरसेवाविशेषङ्गळ् पोले सपरिकरभरसमर्पणमुमिङ्गु विधेयमागक्कुऱैयिल्लै।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःहेतुसाध्यव्याप्त्यभावात् ऎऩ्ऱु करुत्तु प्रपत्तियिऩ् शास्त्रविधिसापेक्षत्वत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
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	कथम् इति चेत् —

लोके राज-सेवादीनां तत्-फलानां च दृष्टत्वेऽपि
(भगवद्-विषये) मालाकरण-दीपारोपण-स्तुति — नमस्-कारादीनां शास्त्र-नैरपेक्ष्येणानुष्ठाने ऽपचार-प्रसङ्गात्

स-परिकर-नियमानां भगवत्-सेवादि-प्रकाराणां तत्-फलानां च नियतता

शास्त्रेणैव यथा विज्ञायते,↩︎

	This is how it stands.

Though in ordinary life (in the world),

we see service to kings and the like conferring certain benefits,

yet we hold that in regard to the weaving of garlands, the lighting of lamps, the singing of hymns, the act of prostrating, and so on (in temples),

if these things are done without any reference to the śāstras (as to how they should be done),

they will become offences.
The worship of Bhagavān and His service have to be done

with the right accessories as laid down in the śāstras

and the fruits arising therefrom have also to be understood only from the śāstras.↩︎

	Así es como se encuentra.

Aunque en la vida ordinaria (en el mundo),
Vemos el servicio a los reyes y similares con ciertos beneficios,
Sin embargo, lo sostenemos con respecto al tejido de guirnaldas, la iluminación de lámparas, el canto de los himnos, el acto de postrarse, etc. (en templos),

Si estas cosas se hacen sin ninguna referencia a los Śāstras (en cuanto a cómo se deben hacer),
Se convertirán en delitos.
La adoración de Bhagavān y su servicio deben hacerse

con los accesorios correctos establecidos en los Śāstras

y los frutos que surgen de allí también deben entenderse solo de los Śāstras.↩︎

	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; लोकत्तिल् राजसेवादिगळुम् तत्फलङ्गळुम् काणच्चॆय्दे मालाकरण, दीपारोपण, स्तुतिनमस्कारादिगळै शास्त्र-निरपेक्षमाग अनिष्ठत्ताल् अपचारङ्गळ् वरुम्बडियायिरुक्कैयाले परिकरनियमङ्गळोडे कूडिऩ भगवत्सेवादिप्रकारङ्गळुम्, तत्फलङ्गळुम् नियतङ्गळाग शास्त्रङ्गॊण्डऱिगिऱाप्पोले,↩︎

	इदै प्रश्नपूर्वकमाग सदृष्टान्तम् विवरिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादिना ।

मुदलिल् दृष्टान्तत्तै युबबादिक्किऱार् लोकत्तिल् राजसेवादिगळुम् तत्फलङ्गळुम् काणच्चॆय्दे इति ।

इदऩाल् लोगत्तिल् यत्किञ्चिद् दृष्टान्त-दर्शन-मात्रम्

मऱ्ऱोर् इडत्तिल् शास्त्रीय-कर्मानुष्ठानत्तिऱ्कु साधकम् आगाद् ऎऩ्ऱु सूचितम्।

मालाकरणेत्यादि । लोगत्तिल् शास्त्रीयनियममिल्लाद राजसेवा तत्फलङ्गळैप् पार्त्तु

अर्चावतार-विषयत्तिल् फलोद्देशेन शास्त्रीयनियमम् इऩ्ऱिक्के

मालाकरणादि कैङ्गर्यङ्गळैयनुष्ठित्ताल्

फलम् किडैयाददोडु

अपचारङ्गळुम् नेरुमागैयाल्

शास्त्रङ्गळैक् कॊण्डु

तत्तत्-कैङ्कर्य-नियमङ्गळैय् अऱिन्दु

भगवत्-सेवैयै ऎप्पडिच् चॆय्यवेण्डुमो ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।↩︎

	तथाऽत्रापि लोके प्रपत्तेस् तत्-फलानां च दृष्टत्वेऽपि

सदाचार्योपदेशापेक्ष-मन्त्र-विशेषादि-संहित-प्रपत्तेः

फल-विशेषाणां च

साध्य-साधन-भावस्य शास्त्र-वेद्यत्वात्

तत्-तत्-फलार्थ-सेवा-विशेषाणां विधानवत्

प्रपत्तिर् अपि विधीयते ।↩︎

	In the same way, although we see instances of prapatti in worldly life

and the benefits arising therefrom,

yet we can understand only from the śāstras the relationship of cause and effect

that exists between prapatti performed with particular mantras and in accordance with the instructions of the good ācārya

and certain special benefits which would result therefrom.
Just as certain special forms of worship and service are prescribed for certain special benefits,

prapatti, too, has been enjoined.↩︎

	De la misma manera, aunque vemos instancias de Prapatti en la vida mundana

y los beneficios que surgen de allí,

Sin embargo, solo podemos entender de los Śāstras la relación de causa y efecto

que existe entre Prapatti realizado con mantras particulares y de acuerdo con las instrucciones del buen ācārya

y ciertos beneficios especiales que resultarían de ellos.
Así como ciertas formas especiales de adoración y servicio se prescriben para ciertos beneficios especiales,

Prapatti también ha sido ordenado.↩︎

	इङ्गुम् लोकत्तिल् प्रपत्तियुम् तत्फलङ्गळुङ् गण्डुबोन्दालुम् सदाचार्योपदेशसापेक्षमन्त्रविशेषादिगळोडे कूडिऩ प्रपत्तिक्कुम् फलविशेषङ्गळुक्कुम् साध्यसाधनभावम् शास्त्रङ्गॊण्डऱिय वेण्डुगैयाल् अव्वो फलङ्गळुक्काग सेवाविशेषङ्गळै विधिक्किऱाप् पोले प्रपत्तियैयुम् विधिक्किऱदु।↩︎

	दार्ष्टान्तिकत्तै उपपादिक्किऱार् इङ्गुमिति । इङ्गुम् - प्रपत्तिस्थलत्तिलुम्, लोकत्तिल् प्रपत्तियुम् तत्फलङ्गळुङ्गण्डु पोन्दालुमित्यादि । शास्त्रीयनियममिऩ्ऱिक्के असमर्थऩ् समर्थऩिडत्तिल् प्रपत्ति पण्णुवदैयुम्, समर्थऩवऩै रक्षिप्पदैयुम् कण्डिरुन्दालुम् मोक्षादिफलविशेषङ्गळैक् कुऱित्तु प्रपत्ति पण्णुम्बोदु सदाचार्योपदेशलब्धमन्त्रत्तैक् कॊण्डे पण्णवेण्डुमॆऩ्ऱु तादृशप्रपत्तिक्कुम् मोक्षादि फलङ्गळुक्कुमे कार्यकारणभावम् नियदमॆऩ्ऱुम् शास्त्रम् कॊण्डे अऱियवेण्डुमॆऩ्बदु दार्ष्टान्तिकश्रीसूक्त्यर्थम्।↩︎

	अन्यथा राजसेवावत् भगवत्-सेवाऽप्य् अविधेया स्यात् ।↩︎

	If it were otherwise,

no rules would have to be prescribed for the service of Bhagavān,

in the same way as there are none for the service of the king.↩︎

	Si fuera de otra manera,
No se tendrían que prescribir reglas para el servicio de Bhagavān,

De la misma manera que no hay ninguno para el servicio del rey.↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु राजसेवैयैप् पोले भगवत्सेवैयुम् विधिक्कवेण्डादॊऴियुम्।↩︎

	विबक्षत्तिल् दृष्टान्ते बाधक मरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इति । अर्थादिरागप्राप्तङ्गळाऩ राजसेवादिगळै ऎप्पडि विधिक्कवेण्डामो अप्पडिये भगवत्सेवादिगळैयुम् विधिक्कवेण्डा तॊऴियुम् ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	प्रपत्तेः सद्-आचार्योपदेश-पूर्वक-मन्त्र-ग्रहणादयो ऽप्य् अनपेक्षिताः प्रसज्येरन् ।↩︎

	It would lead to the wrong view that, for prapatti also,

the initiation into mantras with the instructions of goodācāryas is unnecessary.↩︎

	Conduciría a la visión equivocada de que, para Prapatti también,

La iniciación en mantras con las instrucciones de Goodācāryas es innecesaria.↩︎

	प्रपत्तिक्कुम् सदाचार्योपदेशपूर्वक मन्त्रग्रहणादिगळनपेक्षितङ्गळाग प्रसङ्गिङ्गिक्कुम्।↩︎

	दार्ष्टान्तिकत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिक्कुमित्यादिना ।↩︎

	मन्त्राद्य्-अन्-अर्हाणां

शरण्य-विशेष — फल-विशेषानुबन्धिनो ऽन्यूनाधिक-कर्तव्य-विशेषस्य अध्यवसानार्थम्

अन्-अन्यथा-सिद्धम् अनुमानम् अलभ्यम् ।↩︎

	That even those who are not competent for the utterance of mantras

may perform prapatti to the Saviour who has certain specific attributes

and that certain specific benefits will be derived therefrom,

provided it is performed in the proper way without anything wanting and without any undue excess -

this cannot be determined by any sound inference.↩︎

	Que incluso aquellos que no son competentes por la expresión de los mantras
puede realizar Prapatti al Salvador que tiene ciertos atributos específicos

y que ciertos beneficios específicos se derivarán de ellos,

siempre que se realice de la manera adecuada sin nada que quiera y sin ningún exceso indebido. Esto no puede ser determinado por ninguna inferencia de sonido.↩︎

	मन्त्राद्यनर्हर्क्कुम् शरण्यविशेष फलविशेषानुबन्धियाऩ अन्यूनानधिककर्तव्यविशेषत्तिऩुडैय अध्यवसायत्तुक्कु अनन्यथासिद्धमाऩ अनुमानङ्गिडैयादु।↩︎

	वैदिकमन्त्राद्यनर्हरुक्कुम् कर्तव्यमाऩ अन्यूनानतिरिक्त प्रपत्तिरूपाध्यवसायमुम् शास्त्रं विना अनुमानत्ताले सिद्धियादॆऩ्गिऱार् मन्त्राद्यनर्हर्क्कुमित्यादिना ।↩︎

	अतः स-परिकर-सेवा-विशेषाणाम् इव

स-परिकर-भर-समर्पणस्याप्य् अत्र विधेयत्वे

न कश्चिद् दोषः ।↩︎

	Therefore just as particular forms of worship and service to Bhagavān are enjoined (in the śāstras) with certain accessories,

there is nothing inappropriate in the śāstra prescribing the per formance of prapatti with certain accessories (aṅgas).↩︎

	Por lo tanto, así como formas particulares de adoración y servicio a Bhagavān se orientan (en los Śāstras) con ciertos accesorios,
No hay nada inapropiado en el Śāstra que prescribe el formato de Prapatti con ciertos accesorios (AṅGAS).↩︎

	आगैयाल् सपरिकरसेवाविशेषङ्गळ् पोले सपरिकरभरसमर्पणमुमिङ्गु विधेयमागक्कुऱैयिल्लै।↩︎

	हेतुसाध्यव्याप्त्यभावात् ऎऩ्ऱु करुत्तु प्रपत्तियिऩ् शास्त्रविधिसापेक्षत्वत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना ।↩︎




०५ भक्ति-योगः


स्वरूपानुकूलः
EnglishTHE VIEW THAT UPĀSANA OR BHAKTI IS INCONSISTENT WITH ONE'S ESSENTIAL NATURE IS WRONG:
(English1)
EspañolLa opinión de que Upāsana o Bhakti es inconsistente con la naturaleza esencial de uno es incorrecto:
(Español2)

	THE VIEW THAT UPĀSANA OR BHAKTI IS INCONSISTENT WITH ONE'S ESSENTIAL NATURE IS WRONG:↩︎

	La opinión de que Upāsana o Bhakti es inconsistente con la naturaleza esencial de uno es incorrecto:↩︎




शङ्का
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि यथाऽधिकारम् शास्त्रम् विधित्त् अवऱ्ऱिलुम्

उपासनादिगळ् स्व-रूप — विरुद्धङ्गळ्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)इत्थं यथाधिकारम्

एषु शास्त्रेण विहितेष्व् अपि,

उपासनादीनि स्व-रूप-विरुद्धानि

इति केचिद् आचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThere are some who maintain that
even among these upāyas which are enjoined by the śāstras,

upūsanas are opposed to the essential nature (of the jīva ).

(English2)
Hay algunos que mantienen que
Incluso entre estos upāyas que están ordenados por los Śāstras,

Los upūsanas se oponen a la naturaleza esencial (del Jīva).

०६ प्रपत्त्य्-उत्कर्षः


	इत्थं यथाधिकारम्

एषु शास्त्रेण विहितेष्व् अपि,

उपासनादीनि स्व-रूप-विरुद्धानि

इति केचिद् आचक्षते ।↩︎

	There are some who maintain that
even among these upāyas which are enjoined by the śāstras,

upūsanas are opposed to the essential nature (of the jīva ).

↩︎



०६ प्रपत्त्य्-उत्कर्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःअवऱ्ऱुक्कु सामर्थ्यम् इल्लामैय् आदल्

विळम्ब-क्षमऩ् अल्लामैय् आदल्
इप्-प्रपत्तियै स्वतन्त्रोपायम् आगप् पऱ्ऱिऩ् अवऩै
नीलमेघः (सं)[[२१९]]
तेषु सामर्थ्याभावात् विलम्ब-क्षमत्वाभावाद् वा

इमां प्रपत्ति स्व-तन्त्रोपायत्वेन परिगृहीतवन्तम् -
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIncompetence for them arises

from inability to adopt them

or the inability to endure delay (in attaining salvation).

The man who has this incompetence adopts prapatti.
The man who has adopted prapatti as an independent and direct upāya …
(English2)
EspañolLa incompetencia para ellos surge

De la incapacidad para adoptarlos

o la incapacidad para soportar el retraso (para alcanzar la salvación).

El hombre que tiene esta incompetencia adopta Prapatti.

El hombre que ha adoptado a Prapatti como un independiente y dirigido upāya …
(Español3)
मूलम्अवऱ्ऱुक्कु सामर्थ्यमिल्लामैयादल् विळम्बक्षमऩल्लामैयादल् इप्प्रपत्तियै स्वतन्त्रोपायमागप्पऱ्ऱिऩवऩै
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भक्तियुम् शक्तऩुक्कु मोक्षोपायमागिल् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩै उत्कृष्टऩाग आऴ्वार् मुदलाऩवर्गळ् स्तोत्रम् सॆय्वदऱ्कुक् कारणमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् अवऱ्ऱुक्कु सामर्थ्यम् इल्लामैयादल् इत्य्-आदिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः४२’’सॆय्द वेळ्वियऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि ५-७-५) ऎऩ्ऱुम्,

४३‘‘कृतकृत्यऩ् ’’(सात्यकि-तन्त्रम्) ऎऩ्ऱुम्,

४४‘‘अनुष्ठित-क्रतु-शतऩ्’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-४९) ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)४२’’कृत-याग’’(तिरुवाय्मॊऴि ५-७-५) इति,

४३‘‘कृतकृत्य’’(सात्यकि-तन्त्रम्) इति,

४४‘‘अनुष्ठित-क्रतु-शत’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-४९) इति चोक्त्वा,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishis proclaimed as
"one who has performed a sacrifice",

one who has done what he ought to do'

and
'one who has performed a hundred sacrifices'

(English7)
Españolse proclama como
"Uno que ha realizado un sacrificio", uno que ha hecho lo que debería hacer '

y
'Uno que ha realizado cien sacrificios'

(Español8)
मूलम्४२’’सॆय्दवेळ्वियऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि ५-७-५) ऎऩ्ऱुम्, ४३‘‘कृतकृत्यऩ् ’’(सात्यकि-तन्त्रम्) ऎऩ्ऱुम्, ४४‘‘अनुष्ठितक्रतुशतऩ्’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-४९) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसॆय्दवेळ्वियऩ् इति । नऩ्ऱागवनुष्टिक्कप् पट्ट यज्ञङ्गळैयुडैयवऩ्, इदु आऴ्वारुडैय उद्घोषम्। कृतकृत्यऩिदि । कृतं कृत्यं येन, कर्तव्यमाऩ मोक्षोपायानुष्ठानम् ऎवऩाले अनुष्ठिक्कप्पट्टदो अवऩ् ऎऩ्ऱबडि। इदु महर्षिकळिऩ् उद्घोषम्। अनुष्ठितक्रतुशतऩिदि । अनुष्ठितं क्रतुशतं येन, इदु भगवच्छास्त्रोद्घोषम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩुक्कु मरणान्तम् आग नडक्किऱ व्यापारङ्गळै

अवभृथ-पर्यन्त-कर्तव्य-कलापङ्गळ् आग स्तुतित्तुम्
नीलमेघः (सं)अस्य मरणान्तं प्रवर्तमानान् व्यापारान्

अवभृथ-पर्यन्त-कर्तव्य-कलापत्वेन स्तुत्वा च
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishFurther these authorities also praise all his activities up to the time of death,

as if they were the varied duties connected with yajnas

and ending with the final bath (avabhritha).
(English12)
EspañolAdemás, estas autoridades también elogian todas sus actividades hasta el momento de la muerte,

Como si fueran los deberes variados relacionados con Yajnas

y terminando con el baño final (Avabhritha).
(Español13)
मूलम्इवऩुक्कु मरणान्तमाग नडक्किऱव्यापारङ्गळै अवभृथपर्यन्तकर्तव्यकलापङ्गळाग स्तुतित्तुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइवऩुक्कित्यादि । ‘‘तस्यैवं विदुषः’’ ऎऩ्ऱु आरम्बित्तु ‘‘यन्मरणं तदवभृथ’’ इत्यन्तमाग प्रपन्नऩुडैय व्यापारङ्गळैयॆल्लाम् स्तोत्तरित्तु ऎऩ्ऱबडि। इदु उबनिषदिऩुद्घोषम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःक्रत्व्-अन्तरानुष्ठानम् पण्णिऩवऩुक्कु

मेल्-उळ्ळ नित्य-नैमित्तिकङ्गळ् पोले

इवऩुक्कु स्व-तन्त्र-विधियाले वर्णाश्रमादि-धर्मङ्गळ् नडवा निऱ्कच् चॆय्देयुम्
नीलमेघः (सं)क्रत्व्-अन्तरानुष्ठानं कृतवतां पाश्चात्य-नित्य-नैमित्तिकवत्

अस्य स्व-तन्त्र-विधितो वर्णाश्रम-धर्मेषु प्रवर्तमानेष्व् अपि
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThey hold also that,

in the same way as the man who has performed a yajna

performs the compulsory and occasional rites (nitya and naimittika ) after it,

the man who has adopted prapatti should perform the duties of his varṇa and āśrama

as the commands of the Lord who is omnipotent.
(English17)
EspañolTambién sostienen que, De la misma manera que el hombre que ha realizado un Yajna
realiza los ritos obligatorios y ocasionales (nitya y naimittika) después de él,

El hombre que ha adoptado Prapatti debe realizar los deberes de su varṇa y āśrama

Como los mandamientos del Señor que es omnipotente.
(Español18)
मूलम्क्रत्वन्तरानुष्ठानम् पण्णिऩवऩुक्कु मेलुळ्ळ नित्यनैमित्तिकङ्गळ् पोले इवऩुक्कु स्वतन्त्रविधियाले वर्णाश्रमादिधर्मङ्गळ् नडवा निऱ्कच्चॆय्देयुम्
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैगळिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् क्रत्वन्तरानुष्ठानम् पण्णिऩवऩुक्कु इत्यादिना । क्रत्वन्तरत्तैयनुष्ठित्तवऩुक्कुप्पोले तद्-अनुष्ठानान्तर-कालिक-नित्य-नैमित्तिक-कर्मङ्गळ्

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठऩुक्कुम् ‘ ‘विहितत्वाच् चाश्रमकर्मापि’’ ऎऩ्गिऱबडि

अवश्यानुष्ठेयङ्गळाऩालुम् आत्मयागफलत्तैप्पऱ्ऱि अवैगळ् अनपेक्षितङ्गळॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनुष्ठितात्म-याग-फलत्तैप् पऱ्ऱ कर्तव्यान्तर-निरपेक्षऩ् आगवुम्
नीलमेघः (सं)अनुष्ठितात्म-याग-फलार्थं कर्तव्यान्तर-निरपेक्षो ऽयम् इति च
(नीलमेघः (सं)21)
Englishand that the man who has performed the sacrifice or yajna of the self

does not require the performance of any other activity for the fruit desired by him.
(English22)
Españoly que el hombre que ha realizado el sacrificio o yajna del yo
no requiere el rendimiento de ninguna otra actividad para la fruta deseada por él.
(Español23)
मूलम्अनुष्ठितात्मयागफलत्तैप्पऱ्ऱ कर्तव्यान्तरनिरपेक्षऩागवुम्
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऴ्वार्गळुम्, महर्षिगळुम्, भगवच्-छास्त्रङ्गळुम्, वेदङ्गळुम् घोषिया निऩ्ऱऩ।
नीलमेघः (सं)दिव्यसूरयो महर्षयो भगवच्छास्त्राणि वेदाश् च घोषयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)25)
English(This is declared) by the Alvars, the great sages and the Lord's Śāstras ( Bhagavat Sāstra) and the Vedas.
(English26)
Español(Esto es declarado) por los Alvars, los grandes sabios y los Śāstras del Señor (Bhagavat Sāstra) y los Vedas.
(Español27)
मूलम्आऴ्वार्गळुम्, महर्षिकळुम्, भगवच्छास्त्रङ्गळुम्, वेदङ्गळुम् घोषिया निऩ्ऱऩ।
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
‘‘तपस्विभ्यो ऽधिको योगी

ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः ।

कर्मिभ्यश् चाधिको योगी

तस्माद् योगी भवार्जुन॥’’

(गीता ६-४६)

इत्यादिगळाले
नीलमेघः (सं)अतः,
‘‘तपस्विभ्यो ऽधिको योगी

ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः ।

कर्मिभ्यश् चाधिको योगी

तस्माद् योगी भवार्जुन॥’’

(गीता ६-४६)

इत्यादिभिः
(नीलमेघः (सं)29)
विषयःयोगी, योगः, ज्ञानम्, ज्ञानी, तपस्वी, तपः
(विषयः30)
EnglishTherefore as stated in such places as the śloka :-
"The Yogi is superior to all those who practise austerities (tapas);

he is superior also to the jnānīs

and to those who perform the rites and duties (ordained for them).

Therefore, O Arjuna, become a yogin";

(English31)
EspañolPor lo tanto, como se indica en lugares como el Śloka:-
"El yogui es superior a todos los que practican austeridades (tapas); Él es superior también para los Jnānīs y para aquellos que realizan los ritos y deberes (ordenados para ellos). Por lo tanto, oh arjuna, conviértete en un yoguin ";

(Español32)
मूलम्आगैयाल् ‘‘तपस्विभ्योऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः । कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्योगी भवार्जुन॥’’(गीता ६-४६) इत्यादिगळाले
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भक्ति-निष्ठऩैक्काट्टिलुम् प्रपन्नऩै उत्कृष्टऩाग आऴ्वार् मुदलाऩोर्गळ् घोषिक्कैयाले भक्त्यपेक्षया प्रपत्ति श्रेष्ठतममॆऩ्बदै सदृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - प्रपन्नऩै भक्तापेक्षया उत्कृष्टऩाग स्तुतिक्कैयाल्। तपस्विभ्य इत्यादि । योगी – आत्मविषयकयोगवान् । आत्मविषयकमाऩ योगत्तैप् पण्णुगिऱवऩ्, तपस्विभ्यः – केवलकृच्छ्रचान्द्रायणादिप्रवृत्तिधर्मनिष्ठऩैक्काट्टिलुम् अधिकः – उत्कृष्टः, ज्ञानिभ्यः – आत्मव्यतिरिक्तज्ञानवाऩ्गळैक् काट्टिलुम्, अधिको मतः – उत्कृष्टऩागक् करुदप्पट्टाऩ्। कर्मिभ्यश्च – अश्वमेधादिकर्मनिष्ठरैक्काट्टिलुम्, अधिकः – उत्कृष्टः, तस्मात् आत्मविषयकयोगवान् भव ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रवृत्तिधर्मङ्गळिऱ् काट्टिल्

निवृत्तिधर्मङ्गळ् श्रेष्ठङ्गळ् आऩाऱ् पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)प्रवृत्तिधर्मेभ्यो निवृत्तिधर्मा यथा श्रेष्ठाः ( उत्कृष्टा),
(नीलमेघः (सं)35)
Englishthe dharmas or activities of renunciation are superior to the activities or dharmas of action (pravṛtti);
(English36)
EspañolLos dharmas o actividades de renuncia son superiores a las actividades o dharmas de acción (pravṛtti);
(Español37)
मूलम्प्रवृत्तिधर्मङ्गळिऱ्काट्टिल् निवृत्तिधर्मङ्गळ् श्रेष्ठङ्गळाऩाऱ्पोलवुम्,
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रवृत्तिधर्मङ्गळिऱ्काट्टिल् निवृत्तिधर्मङ्गळ् श्रेष्ठङ्गळाऩाऱ्पोलवुम् अवैदऩ्ऩिल् आत्मविषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुमिति । इदु इन्द श्लोकत्तिऩ् शब्दार्थमऩ्ऱु। किन्तु अभिप्रेतार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवै तऩ्ऩिल् आत्म-विषयम् आऩ योगम् श्रेष्ठम् आऩाऱ् पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)तेष्व् अपि आत्म-विषयक योगो यथा श्रेष्ठः,
(नीलमेघः (सं)40)
Englishso also the yoga connected with the self is superior to all other yogas;
(English41)
EspañolAsí también el yoga conectado con el yo es superior a todos los demás yogas;
(Español42)
मूलम्अवै तऩ्ऩिल् आत्मविषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुम्,
(मूलम्43)
विश्वास-प्रस्तुतिःयोगङ्गळिऱ् काट्टिल्
‘‘योगिनाम् अपि सर्वेषां’’(गीता ६-४७)

ऎऩ्गिऱ बडिये वसु-देव — नन्दन-विषयम् आऩ योगम् श्रेष्ठम् आऩाऱ् पोलवुम्
नीलमेघः (सं)आत्म-विषय-योगापेक्षया
‘‘योगिनाम् अपि सर्वेषां’’(गीता ६-४७)

इत्य्-उक्त-रीत्या वसु-देव — नन्दन-विषयो योगो यथा श्रेष्ठः,
(नीलमेघः (सं)44)
Englishof all yogas the highest is the yoga connected with (Śrī Kṛṣṇa) the son of Vāsudeva,

for it has been said,
"The man who fixes his mind on me and worships me with earnest faith

should be considered as the highest among yogis".

(English45)
EspañolDe todos los yogas, el más alto es el yoga conectado con (Śrī Kṛṣṇa) el hijo de Vāsudeva,

porque se ha dicho
"El hombre que me arregla la mente y me adora con fe sincera
debe considerarse como el más alto entre los yoguis ".

(Español46)
मूलम्योगङ्गळिऱ्काट्टिल् ‘‘योगिनामपि सर्वेषां’’(गीता ६-४७) ऎऩ्गिऱबडिये वसुदेवनन्दनविषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुम्
(मूलम्47)
४२तमाहोबिल-यतिःयोगिनामपि सर्वेषामिति । पञ्चम्यर्थे षष्ठी । अपिना तपस्विप्रभृतिग्रहणम्। वसुदेवनन्दन-विषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुमिति । कीऴ् उदाहरित्त श्लोकङ्गळिल् धर्म्युत्कर्ष कथनत्ताले धर्मश्रैष्ठ्यम् सिद्धिक्कुमाप्पोले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः48)
विश्वास-प्रस्तुतिः(तादृशेषु) परमात्म-विषय-विद्या-विशेषङ्गळ् ऎल्लात्तिलुम्

न्यास-निक्षेपादि-शब्दङ्गळाले सॊल्लप् पट्ट विद्या-विशेषमे

सु-करत्व सकृत्-कर्तव्यत्व शीघ्र-फल-प्रदत्वादिगळाले श्रेष्ठतमम्।
नीलमेघः (सं)तथा परमात्म-विषय-विद्या-विशेषेभ्यः सर्वेभ्यो

न्यास-निक्षेपादि-शब्दोक्तो विद्या-विशेष एव

सु-करत्व — सकृत्-कर्तव्यत्व — शीघ्र-फल-प्रदत्वादिभिः श्रेष्ठतमः ।
(नीलमेघः (सं)49)
EnglishSimilarly of all the vidyās or forms of meditation on the Supreme Self,

only the particular vidyā which is called nyāsa, nikṣepa and so on is the highest,

for, among other reasons, it is easy,

it has to be performed only once,

and it leads to the attainment of the end soon.
(English50)
EspañolDel mismo modo de todos los vidyās o formas de meditación en el ser supremo,

Solo el Vidyā particular que se llama Nyāsa, Nikṣepa, etc. es el más alto,

Por, entre otras razones, es fácil,
tiene que realizarse solo una vez,

Y lleva al logro del final pronto.
(Español51)
मूलम्परमात्मविषयविद्याविशेषङ्गळॆल्लात्तिलुम् न्यासनिक्षेपादिशब्दङ्गळाले सॊल्लप्पट्ट विद्याविशेषमे सुकरत्व सकृत्कर्तव्यत्व शीघ्रफलप्रदत्वादिगळाले श्रेष्ठतमम्।
(मूलम्52)
४२तमाहोबिल-यतिःकीऴ् उदाहरित्त आत्मयोगादिगळुक्कु अतिशयितफलसाधनतया उपर्युपरि श्रैष्ठ्यम् सिद्धित्तालुम् समानफलकमाऩ भक्तियैक् काट्टिलुम् प्रपत्तिक्कु श्रैष्ठ्यम् सिद्धिप्पदु कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सुकरत्वेत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः53)
विश्वास-प्रस्तुतिःन्यास-विद्यैयिले कण्ठोक्तम् आऩ इव्व्-अर्थत्तै
नीलमेघः (सं)न्यास-विद्यायां कण्ठोत्तम् अमुम् अर्थं,
(नीलमेघः (सं)54)
EnglishThis truth regarding the Nyāsa vidyā
(English55)
EspañolEsta verdad con respecto al Nyāsa Vidyā
(Español56)
मूलम्न्यासविद्यैयिले कण्ठोक्तमाऩ इव्वर्थत्तै
(मूलम्57)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशमाऩ प्रपत्तियिऩ् श्रैष्ठ्यम् न्यासविद्यैयिले
‘‘तस्मान् न्यासम् एषां

तपसाम् अतिरिक्तम् आहुः’’

ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तिले स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱुम्, अन्द वाक्यार्थम् संहितावचनङ्गळाले उपबृंहिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् न्यासविद्यैयिलेयित्यादिना । कण्ठोक्तमाऩ इव्वर्थत्तै - अतिरिक्तपदत्ताले स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्ट प्रपत्तियिऩ्श्रैष्ठ्यरूपमाऩ इव्वर्थत्तै। इदऩाल् श्रुतियिल् अतिरिक्तपदम् केवलभेदबोधकमऩ्ऱु; किन्तु श्रैष्ठ्यरूपवैलक्षण्यबोधकमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः58)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तेषां तु तपसां न्यासम्

अतिरिक्तं तपश् श्रुतं’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३६)

नीलमेघः (सं)‘‘तेषां तु तपसां न्यासम्(→ः)

अतिरिक्तं तपश् श्रुतं’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३६)

(नीलमेघः (सं)59)
English"Of all the austerities (tapas) prescribed for the attainment of mokṣa,

the austerity called nyāsa (prapatti) is the highest ",

(English60)
Español"De todas las austeridades (tapas) prescritas para el logro de mokṣa,

La austeridad llamada Nyāsa (Prapatti) es la más alta ",

(Español61)
मूलम्‘‘तेषां तु तपसां न्यासमतिरिक्तं तपश्श्रुतं’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३६)
(मूलम्62)
४२तमाहोबिल-यतिःननु ‘‘एषां तपसां न्यासमतिरिक्तमाहुः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लिय् इरुप्पदाल्

अन्द प्रकरणत्तिल् ‘‘सत्यं तपो दमश् शमः’’ ऎऩ्ऱु अधीतमाऩ तबस्सैक् काट्टिलुम् न्यासत्तिऱ्कु उत्कर्षमेऱ्पट्टालुम्

भक्त्यपेक्षया उत्कर्षम् सिद्धिक्कविल्लैये

ऎऩ्ऩ उपबृंहणबलत्ताले भक्तिश्रैष्ठ्यमुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्गिऱवभिप्रायत्ताले उपबृंहणवचनत् तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् तेषां त्वित्यादिना । न्यासमॆऩ्ऱु नपुंसकत्वम् आर्षम्। प्रथमार्थे द्वितीयेति यावत् ।
(४२तमाहोबिल-यतिः63)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

सांख्य-योग-विदस् तथा ।
नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-६२)

नीलमेघः (सं)‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

सांख्य-योग-विदस् तथा ।
नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-६२)

(नीलमेघः (सं)64)
Englishand
"Those who, with their thoughts fixed only on mokṣa, are absorbed in the performance of karmayoga

and those, again, who follow jñāna yoga aod bhaktiyoga

do not deserve to be placed on a par with even one-ten millionth of the man who has performed prapatti".

(English65)
Españoly
"Aquellos que, con sus pensamientos se fijan solo en mokṣa, están absorbidos en el rendimiento de Karmayoga

y aquellos, de nuevo, que siguen a Jñāna Yoga Aod Bhaktiyoga
No merezca ser colocado a la par con incluso una meseta del hombre que ha realizado Prapatti ".

(Español66)
मूलम्‘‘सत्कर्मनिरताश्शुद्धास्सांख्ययोगविदस्तथा ।

नार्हन्ति शरणस्थस्य कलां कोटितमीमपि॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-६२)
(मूलम्67)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्कर्मनिरताः – निवृत्तिधर्मरूपकर्मयोगनिष्ठाः । साङ्ख्ययोगविदः – साङ्ख्यवित्तुक्कळावार् ज्ञानयोगनिष्ठर्, योगवित्तुक्कळावार् भक्तियोगनिष्ठर्। इन्द उपबृंहणसहितमाऩ श्रुतियाले प्रपत्तिक्कु सर्वोत्कर्षम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः68)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु भगवच्छास्त्रमुपबृंहित्तदु।
नीलमेघः (सं)[[२२०]]
इति भगवच्-छास्त्रम् उपबृंहयाम् आस ।
(नीलमेघः (सं)69)
Englishis stated explicitly in the Bhagavat Śāstra in the above following ślokas.
(English70)
Españolse afirma explícitamente en el Bhagavat Śāstra en lo anterior siguiente ślokas.
(Español71)
मूलम्ऎऩ्ऱु भगवच्छास्त्रमुपबृंहित्तदु।
(मूलम्72)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवगाहनादिगळिल् समर्थऩ् अल्लाद्-अवऩुक्कु
‘‘मानसं विष्णु-चिन्तनं’’(गार्ग्य-स्मृतिः)

ऎऩ्ऱु भगवच्-चिन्तनत्तै स्नानम् आग विधित्ताल्
अदु स्नानान्तरङ्गळ् पण्णुगिऱ शुद्धियैयुम् पण्णि,

पापान्तरङ्गळैयुम् शमिप्पित्तु

अप्-पोदे भगवद्-अनुभव-रसत्तैय् उण्डाक्कुमाप् पोले
नीलमेघः (सं)अवगाहनादिषु सामर्थ्य-हीनस्य
‘‘मानसं विष्णु-चिन्तनं’’(गार्ग्य-स्मृतिः)

इति भगवच्-चिन्तनस्य स्नानत्वेन विधाने
तत् स्नानान्तर-साध्यां शुद्धिम् उत्पाद्य
पापान्तराणि च प्रशमय्य,

तदानीम् एव भगवदनुभव-रसं च यथोत्पादयति,
(नीलमेघः (सं)73)
EnglishTo the man who is unable (owing to illness ) to perform such things as ablution by immersion,

the meditation on Viṣṇu, which is called mental ablation, is ordained;

thereby he obtains not only the purity of those who perform the other kinds of ablution,

but acquires freedom from sins and the pleasure of the immediate enjoyment of Bhagavān.
(English74)
EspañolAl hombre que no puede (debido a la enfermedad) realizar cosas como la ablución por inmersión,

La meditación sobre Viṣṇu, que se llama ablación mental, se ordena;

De este modo obtiene no solo la pureza de aquellos que realizan los otros tipos de ablución,

pero adquiere la libertad de los pecados

y el placer del disfrute inmediato de Bhagavān.
(Español75)
मूलम्अवगाहनादिगळिल् समर्थऩल्लादवऩुक्कु ‘‘मानसं विष्णुचिन्तनं’’(गार्ग्य-स्मृतिः) ऎऩ्ऱु भगवच्चिन्तनत्तै स्नानमाग विधित्तालदु स्नानान्तरङ्गळ् पण्णुगिऱ शुद्धियैयुम् पण्णि, पापान्तरङ्गळैयुम् शमिप्पित्तु अप्पोदे भगवदनुभवरसत्तै युण्डाक्कुमाप्पोले
(मूलम्76)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘नार्हन्ति शरणस्थस्य’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩ प्रपत्तियिऩ् प्रभावत्तै सदृष्टान्तमाग उपपादिक्किऱार् अवगाहनादिगळिल् समर्थऩल्लादवऩुक्कु इत्यादिना । समर्थऩल्लादवऩुक्कु इत्यनेन मानसस्नानम् मुख्यमाऩ वारुणस्नानापेक्षया गौणमॆऩ्ऱु सूचितम्। अप्पडि अदु गौणमाऩालुम् मुख्यस्नानत्तैक्काट्टिलुम् अदऱ्कुळ्ळ उत्कर्षत् तैक्काट्टुगिऱार् स्नानान्तरङ्गळित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः77)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासनादिगळिल् समर्थऩ् अल्लाद्-अवऩुक्कु

प्रपत्तियै विधित्तालुम्
इप्-प्रपत्ति-ताऩे अवै गॊडुक्कुम् फलत्तैयुम्,

अवै(→उपासनादि)-दऩ्ऩैयुङ् कॊडुक्कवऱ्ऱाय्
अकिञ्चनऩुक्कुत् तारकम् आय्
अवऩ् अपेक्षित्त कालत्तिले

फलाविनाभावत्तैयुम् उडैत्त् आय् इरुक्कैयाले अधिक-प्रभावमायिरुक्कुम्।
नीलमेघः (सं)तथोपासनादिष्व् असमर्थं प्रति

प्रपत्तेर् विधाने
इयं प्रपत्तिर् एव तत्-प्रदेयानि फलानि,

तान्य्(→उपासनादि) अपि च प्रदातुं प्रभवन्ती

अकिञ्चनस्योत्तारिका

तद्-अपेक्षित-फलाविनाभावं च वहतीत्य्

अधिक-प्रभावा भवति ॥
(नीलमेघः (सं)78)
EnglishIn the same way, though prapatti is ordained

for those who are not competent to perform such things as upāsanas,

it confers the fruits attainable from them;

it secures them (the upāya, namely, upāsana also);

it redeems the man who is destitute of all other upāyas ( akiñcana );

and further it secures the fruit (desired by him) at the time when he wants it.

Therefore prapatti has superior potency.
(English79)
EspañolDe la misma manera, aunque Prapatti está ordenada

para aquellos que no son competentes para realizar cosas como upāsanas,
confiere los frutos que se pueden alcanzar;

Les asegura (el upāya, a saber, upāsana también);
Redime al hombre que es indigente de todos los otros upāyas (akiñcana);

y además asegura la fruta (deseada por él) en el momento en que lo quiere.

Por lo tanto, Prapatti tiene una potencia superior.
(Español80)
मूलम्उपासनादिगळिल् समर्थऩल्लादवऩुक्कु प्रपत्तियै विधित्तालुम् इप्प्रपत्तिताऩे अवैगॊडुक्कुम् फलत्तै युमवैदऩ्ऩैयुङ्गॊडुक्कवऱ्ऱाय् अकिञ्चनऩुक्कुत्तारकमाय् अवऩपेक्षित्त कालत्तिले फलाविनाभावत्तैयुमुडैत्तायिरुक्कैयाले अधिक-प्रभावमायिरुक्कुम्।
(मूलम्81)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासनादिगळिल् इत्यादिना दार्ष्टान्तिकोत्कर्षकथनम्। इङ्गु आदिशब्दत्ताल् उपायविरोधिपापनिवर्तनम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

इप् प्रपत्ति ताऩे अवै कॊडुक्कुम् फलत्तैयुम् अवै तऩ्ऩैयुम् कॊडुक्कवऱ्ऱायिति ।
अवै कॊडुक्कुम् फलत्तैयुम् ऎऩ्बदाल् उपासनसाम्यम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

अवै तऩ्ऩैयुम् कॊडुक्कवऱ्ऱाय् ऎऩ्ऱु
‘‘सुदुष्करेण शोचेद्यः’’(गार्ग्य-स्मृतिः)

ऎऩ्गिऱबडि

उपाय-विरोधि-पाप-निवृत्ति-द्वारा

उपासनादि-सर्व-फल-प्रदत्वम् सॊल्लुगैयाल्

उपासनाद्युत्कर्षमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

अकिञ्चनऩुक्कु ऎऩ्ऱु वर्णाद्यनपेक्षै सॊल्लप्पडुगिऱदु।

इत्ताल् सर्वाधिकारत्व-रूपोत्कर्षम् सिद्धिक्किऱदु।

अवऩ् अपेक्षितकालत्तिले इत्यादिना अविळम्बितफलत्व, अमोघफलत्व प्रारब्धनाशकत्वरूपोत्कर्षम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः82)
०७ प्रपत्तेर् अङ्गानि


	[[२१९]]
तेषु सामर्थ्याभावात् विलम्ब-क्षमत्वाभावाद् वा

इमां प्रपत्ति स्व-तन्त्रोपायत्वेन परिगृहीतवन्तम् -↩︎

	Incompetence for them arises

from inability to adopt them

or the inability to endure delay (in attaining salvation).

The man who has this incompetence adopts prapatti.
The man who has adopted prapatti as an independent and direct upāya …↩︎

	La incompetencia para ellos surge

De la incapacidad para adoptarlos

o la incapacidad para soportar el retraso (para alcanzar la salvación).

El hombre que tiene esta incompetencia adopta Prapatti.

El hombre que ha adoptado a Prapatti como un independiente y dirigido upāya …↩︎

	अवऱ्ऱुक्कु सामर्थ्यमिल्लामैयादल् विळम्बक्षमऩल्लामैयादल् इप्प्रपत्तियै स्वतन्त्रोपायमागप्पऱ्ऱिऩवऩै↩︎

	इप्पडि भक्तियुम् शक्तऩुक्कु मोक्षोपायमागिल् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩै उत्कृष्टऩाग आऴ्वार् मुदलाऩवर्गळ् स्तोत्रम् सॆय्वदऱ्कुक् कारणमॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् अवऱ्ऱुक्कु सामर्थ्यम् इल्लामैयादल् इत्य्-आदिना ।↩︎

	४२’’कृत-याग’’(तिरुवाय्मॊऴि ५-७-५) इति,

४३‘‘कृतकृत्य’’(सात्यकि-तन्त्रम्) इति,

४४‘‘अनुष्ठित-क्रतु-शत’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-४९) इति चोक्त्वा,↩︎

	is proclaimed as
"one who has performed a sacrifice",

one who has done what he ought to do'

and
'one who has performed a hundred sacrifices'

↩︎
	se proclama como
"Uno que ha realizado un sacrificio", uno que ha hecho lo que debería hacer '

y
'Uno que ha realizado cien sacrificios'

↩︎
	४२’’सॆय्दवेळ्वियऩ्’’(तिरुवाय्मॊऴि ५-७-५) ऎऩ्ऱुम्, ४३‘‘कृतकृत्यऩ् ’’(सात्यकि-तन्त्रम्) ऎऩ्ऱुम्, ४४‘‘अनुष्ठितक्रतुशतऩ्’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-४९) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	सॆय्दवेळ्वियऩ् इति । नऩ्ऱागवनुष्टिक्कप् पट्ट यज्ञङ्गळैयुडैयवऩ्, इदु आऴ्वारुडैय उद्घोषम्। कृतकृत्यऩिदि । कृतं कृत्यं येन, कर्तव्यमाऩ मोक्षोपायानुष्ठानम् ऎवऩाले अनुष्ठिक्कप्पट्टदो अवऩ् ऎऩ्ऱबडि। इदु महर्षिकळिऩ् उद्घोषम्। अनुष्ठितक्रतुशतऩिदि । अनुष्ठितं क्रतुशतं येन, इदु भगवच्छास्त्रोद्घोषम्।↩︎

	अस्य मरणान्तं प्रवर्तमानान् व्यापारान्

अवभृथ-पर्यन्त-कर्तव्य-कलापत्वेन स्तुत्वा च↩︎

	Further these authorities also praise all his activities up to the time of death,

as if they were the varied duties connected with yajnas

and ending with the final bath (avabhritha).↩︎

	Además, estas autoridades también elogian todas sus actividades hasta el momento de la muerte,

Como si fueran los deberes variados relacionados con Yajnas

y terminando con el baño final (Avabhritha).↩︎

	इवऩुक्कु मरणान्तमाग नडक्किऱव्यापारङ्गळै अवभृथपर्यन्तकर्तव्यकलापङ्गळाग स्तुतित्तुम्↩︎

	इवऩुक्कित्यादि । ‘‘तस्यैवं विदुषः’’ ऎऩ्ऱु आरम्बित्तु ‘‘यन्मरणं तदवभृथ’’ इत्यन्तमाग प्रपन्नऩुडैय व्यापारङ्गळैयॆल्लाम् स्तोत्तरित्तु ऎऩ्ऱबडि। इदु उबनिषदिऩुद्घोषम्।↩︎

	क्रत्व्-अन्तरानुष्ठानं कृतवतां पाश्चात्य-नित्य-नैमित्तिकवत्

अस्य स्व-तन्त्र-विधितो वर्णाश्रम-धर्मेषु प्रवर्तमानेष्व् अपि↩︎

	They hold also that,

in the same way as the man who has performed a yajna

performs the compulsory and occasional rites (nitya and naimittika ) after it,

the man who has adopted prapatti should perform the duties of his varṇa and āśrama

as the commands of the Lord who is omnipotent.↩︎

	También sostienen que, De la misma manera que el hombre que ha realizado un Yajna
realiza los ritos obligatorios y ocasionales (nitya y naimittika) después de él,

El hombre que ha adoptado Prapatti debe realizar los deberes de su varṇa y āśrama

Como los mandamientos del Señor que es omnipotente.↩︎

	क्रत्वन्तरानुष्ठानम् पण्णिऩवऩुक्कु मेलुळ्ळ नित्यनैमित्तिकङ्गळ् पोले इवऩुक्कु स्वतन्त्रविधियाले वर्णाश्रमादिधर्मङ्गळ् नडवा निऱ्कच्चॆय्देयुम्↩︎

	इवैगळिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् क्रत्वन्तरानुष्ठानम् पण्णिऩवऩुक्कु इत्यादिना । क्रत्वन्तरत्तैयनुष्ठित्तवऩुक्कुप्पोले तद्-अनुष्ठानान्तर-कालिक-नित्य-नैमित्तिक-कर्मङ्गळ्

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठऩुक्कुम् ‘ ‘विहितत्वाच् चाश्रमकर्मापि’’ ऎऩ्गिऱबडि

अवश्यानुष्ठेयङ्गळाऩालुम् आत्मयागफलत्तैप्पऱ्ऱि अवैगळ् अनपेक्षितङ्गळॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अनुष्ठितात्म-याग-फलार्थं कर्तव्यान्तर-निरपेक्षो ऽयम् इति च↩︎

	and that the man who has performed the sacrifice or yajna of the self

does not require the performance of any other activity for the fruit desired by him.↩︎

	y que el hombre que ha realizado el sacrificio o yajna del yo
no requiere el rendimiento de ninguna otra actividad para la fruta deseada por él.↩︎

	अनुष्ठितात्मयागफलत्तैप्पऱ्ऱ कर्तव्यान्तरनिरपेक्षऩागवुम्↩︎

	दिव्यसूरयो महर्षयो भगवच्छास्त्राणि वेदाश् च घोषयन्ति ।↩︎

	(This is declared) by the Alvars, the great sages and the Lord's Śāstras ( Bhagavat Sāstra) and the Vedas.↩︎

	(Esto es declarado) por los Alvars, los grandes sabios y los Śāstras del Señor (Bhagavat Sāstra) y los Vedas.↩︎

	आऴ्वार्गळुम्, महर्षिकळुम्, भगवच्छास्त्रङ्गळुम्, वेदङ्गळुम् घोषिया निऩ्ऱऩ।↩︎

	अतः,
‘‘तपस्विभ्यो ऽधिको योगी

ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः ।

कर्मिभ्यश् चाधिको योगी

तस्माद् योगी भवार्जुन॥’’

(गीता ६-४६)

इत्यादिभिः↩︎

	योगी, योगः, ज्ञानम्, ज्ञानी, तपस्वी, तपः↩︎

	Therefore as stated in such places as the śloka :-
"The Yogi is superior to all those who practise austerities (tapas);

he is superior also to the jnānīs

and to those who perform the rites and duties (ordained for them).

Therefore, O Arjuna, become a yogin";

↩︎
	Por lo tanto, como se indica en lugares como el Śloka:-
"El yogui es superior a todos los que practican austeridades (tapas); Él es superior también para los Jnānīs y para aquellos que realizan los ritos y deberes (ordenados para ellos). Por lo tanto, oh arjuna, conviértete en un yoguin ";

↩︎
	आगैयाल् ‘‘तपस्विभ्योऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः । कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्योगी भवार्जुन॥’’(गीता ६-४६) इत्यादिगळाले↩︎

	इप्पडि भक्ति-निष्ठऩैक्काट्टिलुम् प्रपन्नऩै उत्कृष्टऩाग आऴ्वार् मुदलाऩोर्गळ् घोषिक्कैयाले भक्त्यपेक्षया प्रपत्ति श्रेष्ठतममॆऩ्बदै सदृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - प्रपन्नऩै भक्तापेक्षया उत्कृष्टऩाग स्तुतिक्कैयाल्। तपस्विभ्य इत्यादि । योगी – आत्मविषयकयोगवान् । आत्मविषयकमाऩ योगत्तैप् पण्णुगिऱवऩ्, तपस्विभ्यः – केवलकृच्छ्रचान्द्रायणादिप्रवृत्तिधर्मनिष्ठऩैक्काट्टिलुम् अधिकः – उत्कृष्टः, ज्ञानिभ्यः – आत्मव्यतिरिक्तज्ञानवाऩ्गळैक् काट्टिलुम्, अधिको मतः – उत्कृष्टऩागक् करुदप्पट्टाऩ्। कर्मिभ्यश्च – अश्वमेधादिकर्मनिष्ठरैक्काट्टिलुम्, अधिकः – उत्कृष्टः, तस्मात् आत्मविषयकयोगवान् भव ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्।↩︎

	प्रवृत्तिधर्मेभ्यो निवृत्तिधर्मा यथा श्रेष्ठाः ( उत्कृष्टा),↩︎

	the dharmas or activities of renunciation are superior to the activities or dharmas of action (pravṛtti);↩︎

	Los dharmas o actividades de renuncia son superiores a las actividades o dharmas de acción (pravṛtti);↩︎

	प्रवृत्तिधर्मङ्गळिऱ्काट्टिल् निवृत्तिधर्मङ्गळ् श्रेष्ठङ्गळाऩाऱ्पोलवुम्,↩︎

	प्रवृत्तिधर्मङ्गळिऱ्काट्टिल् निवृत्तिधर्मङ्गळ् श्रेष्ठङ्गळाऩाऱ्पोलवुम् अवैदऩ्ऩिल् आत्मविषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुमिति । इदु इन्द श्लोकत्तिऩ् शब्दार्थमऩ्ऱु। किन्तु अभिप्रेतार्थम्।↩︎

	तेष्व् अपि आत्म-विषयक योगो यथा श्रेष्ठः,↩︎

	so also the yoga connected with the self is superior to all other yogas;↩︎

	Así también el yoga conectado con el yo es superior a todos los demás yogas;↩︎

	अवै तऩ्ऩिल् आत्मविषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुम्,↩︎

	आत्म-विषय-योगापेक्षया
‘‘योगिनाम् अपि सर्वेषां’’(गीता ६-४७)

इत्य्-उक्त-रीत्या वसु-देव — नन्दन-विषयो योगो यथा श्रेष्ठः,↩︎

	of all yogas the highest is the yoga connected with (Śrī Kṛṣṇa) the son of Vāsudeva,

for it has been said,
"The man who fixes his mind on me and worships me with earnest faith

should be considered as the highest among yogis".

↩︎
	De todos los yogas, el más alto es el yoga conectado con (Śrī Kṛṣṇa) el hijo de Vāsudeva,

porque se ha dicho
"El hombre que me arregla la mente y me adora con fe sincera
debe considerarse como el más alto entre los yoguis ".

↩︎
	योगङ्गळिऱ्काट्टिल् ‘‘योगिनामपि सर्वेषां’’(गीता ६-४७) ऎऩ्गिऱबडिये वसुदेवनन्दनविषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुम्↩︎

	योगिनामपि सर्वेषामिति । पञ्चम्यर्थे षष्ठी । अपिना तपस्विप्रभृतिग्रहणम्। वसुदेवनन्दन-विषयमाऩ योगम् श्रेष्ठमाऩाऱ्पोलवुमिति । कीऴ् उदाहरित्त श्लोकङ्गळिल् धर्म्युत्कर्ष कथनत्ताले धर्मश्रैष्ठ्यम् सिद्धिक्कुमाप्पोले ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	तथा परमात्म-विषय-विद्या-विशेषेभ्यः सर्वेभ्यो

न्यास-निक्षेपादि-शब्दोक्तो विद्या-विशेष एव

सु-करत्व — सकृत्-कर्तव्यत्व — शीघ्र-फल-प्रदत्वादिभिः श्रेष्ठतमः ।↩︎

	Similarly of all the vidyās or forms of meditation on the Supreme Self,

only the particular vidyā which is called nyāsa, nikṣepa and so on is the highest,

for, among other reasons, it is easy,

it has to be performed only once,

and it leads to the attainment of the end soon.↩︎

	Del mismo modo de todos los vidyās o formas de meditación en el ser supremo,

Solo el Vidyā particular que se llama Nyāsa, Nikṣepa, etc. es el más alto,

Por, entre otras razones, es fácil,
tiene que realizarse solo una vez,

Y lleva al logro del final pronto.↩︎

	परमात्मविषयविद्याविशेषङ्गळॆल्लात्तिलुम् न्यासनिक्षेपादिशब्दङ्गळाले सॊल्लप्पट्ट विद्याविशेषमे सुकरत्व सकृत्कर्तव्यत्व शीघ्रफलप्रदत्वादिगळाले श्रेष्ठतमम्।↩︎

	कीऴ् उदाहरित्त आत्मयोगादिगळुक्कु अतिशयितफलसाधनतया उपर्युपरि श्रैष्ठ्यम् सिद्धित्तालुम् समानफलकमाऩ भक्तियैक् काट्टिलुम् प्रपत्तिक्कु श्रैष्ठ्यम् सिद्धिप्पदु कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सुकरत्वेत्यादिना ।↩︎

	न्यास-विद्यायां कण्ठोत्तम् अमुम् अर्थं,↩︎

	This truth regarding the Nyāsa vidyā↩︎

	Esta verdad con respecto al Nyāsa Vidyā↩︎

	न्यासविद्यैयिले कण्ठोक्तमाऩ इव्वर्थत्तै↩︎

	एतादृशमाऩ प्रपत्तियिऩ् श्रैष्ठ्यम् न्यासविद्यैयिले
‘‘तस्मान् न्यासम् एषां

तपसाम् अतिरिक्तम् आहुः’’

ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तिले स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱुम्, अन्द वाक्यार्थम् संहितावचनङ्गळाले उपबृंहिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱुम् अरुळिच्चॆय्गिऱार् न्यासविद्यैयिलेयित्यादिना । कण्ठोक्तमाऩ इव्वर्थत्तै - अतिरिक्तपदत्ताले स्पष्टमागच् चॊल्लप्पट्ट प्रपत्तियिऩ्श्रैष्ठ्यरूपमाऩ इव्वर्थत्तै। इदऩाल् श्रुतियिल् अतिरिक्तपदम् केवलभेदबोधकमऩ्ऱु; किन्तु श्रैष्ठ्यरूपवैलक्षण्यबोधकमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎

	‘‘तेषां तु तपसां न्यासम्(→ः)

अतिरिक्तं तपश् श्रुतं’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३६)

↩︎
	"Of all the austerities (tapas) prescribed for the attainment of mokṣa,

the austerity called nyāsa (prapatti) is the highest ",

↩︎
	"De todas las austeridades (tapas) prescritas para el logro de mokṣa,

La austeridad llamada Nyāsa (Prapatti) es la más alta ",

↩︎
	‘‘तेषां तु तपसां न्यासमतिरिक्तं तपश्श्रुतं’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-३६)↩︎

	ननु ‘‘एषां तपसां न्यासमतिरिक्तमाहुः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लिय् इरुप्पदाल्

अन्द प्रकरणत्तिल् ‘‘सत्यं तपो दमश् शमः’’ ऎऩ्ऱु अधीतमाऩ तबस्सैक् काट्टिलुम् न्यासत्तिऱ्कु उत्कर्षमेऱ्पट्टालुम्

भक्त्यपेक्षया उत्कर्षम् सिद्धिक्कविल्लैये

ऎऩ्ऩ उपबृंहणबलत्ताले भक्तिश्रैष्ठ्यमुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्गिऱवभिप्रायत्ताले उपबृंहणवचनत् तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् तेषां त्वित्यादिना । न्यासमॆऩ्ऱु नपुंसकत्वम् आर्षम्। प्रथमार्थे द्वितीयेति यावत् ।↩︎

	‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

सांख्य-योग-विदस् तथा ।
नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-६२)

↩︎
	and
"Those who, with their thoughts fixed only on mokṣa, are absorbed in the performance of karmayoga

and those, again, who follow jñāna yoga aod bhaktiyoga

do not deserve to be placed on a par with even one-ten millionth of the man who has performed prapatti".

↩︎
	y
"Aquellos que, con sus pensamientos se fijan solo en mokṣa, están absorbidos en el rendimiento de Karmayoga

y aquellos, de nuevo, que siguen a Jñāna Yoga Aod Bhaktiyoga
No merezca ser colocado a la par con incluso una meseta del hombre que ha realizado Prapatti ".

↩︎
	‘‘सत्कर्मनिरताश्शुद्धास्सांख्ययोगविदस्तथा ।

नार्हन्ति शरणस्थस्य कलां कोटितमीमपि॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-६२)↩︎

	सत्कर्मनिरताः – निवृत्तिधर्मरूपकर्मयोगनिष्ठाः । साङ्ख्ययोगविदः – साङ्ख्यवित्तुक्कळावार् ज्ञानयोगनिष्ठर्, योगवित्तुक्कळावार् भक्तियोगनिष्ठर्। इन्द उपबृंहणसहितमाऩ श्रुतियाले प्रपत्तिक्कु सर्वोत्कर्षम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२२०]]
इति भगवच्-छास्त्रम् उपबृंहयाम् आस ।↩︎

	is stated explicitly in the Bhagavat Śāstra in the above following ślokas.↩︎

	se afirma explícitamente en el Bhagavat Śāstra en lo anterior siguiente ślokas.↩︎

	ऎऩ्ऱु भगवच्छास्त्रमुपबृंहित्तदु।↩︎

	अवगाहनादिषु सामर्थ्य-हीनस्य
‘‘मानसं विष्णु-चिन्तनं’’(गार्ग्य-स्मृतिः)

इति भगवच्-चिन्तनस्य स्नानत्वेन विधाने
तत् स्नानान्तर-साध्यां शुद्धिम् उत्पाद्य
पापान्तराणि च प्रशमय्य,

तदानीम् एव भगवदनुभव-रसं च यथोत्पादयति,↩︎

	To the man who is unable (owing to illness ) to perform such things as ablution by immersion,

the meditation on Viṣṇu, which is called mental ablation, is ordained;

thereby he obtains not only the purity of those who perform the other kinds of ablution,

but acquires freedom from sins and the pleasure of the immediate enjoyment of Bhagavān.↩︎

	Al hombre que no puede (debido a la enfermedad) realizar cosas como la ablución por inmersión,

La meditación sobre Viṣṇu, que se llama ablación mental, se ordena;

De este modo obtiene no solo la pureza de aquellos que realizan los otros tipos de ablución,

pero adquiere la libertad de los pecados

y el placer del disfrute inmediato de Bhagavān.↩︎

	अवगाहनादिगळिल् समर्थऩल्लादवऩुक्कु ‘‘मानसं विष्णुचिन्तनं’’(गार्ग्य-स्मृतिः) ऎऩ्ऱु भगवच्चिन्तनत्तै स्नानमाग विधित्तालदु स्नानान्तरङ्गळ् पण्णुगिऱ शुद्धियैयुम् पण्णि, पापान्तरङ्गळैयुम् शमिप्पित्तु अप्पोदे भगवदनुभवरसत्तै युण्डाक्कुमाप्पोले↩︎

	‘‘नार्हन्ति शरणस्थस्य’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩ प्रपत्तियिऩ् प्रभावत्तै सदृष्टान्तमाग उपपादिक्किऱार् अवगाहनादिगळिल् समर्थऩल्लादवऩुक्कु इत्यादिना । समर्थऩल्लादवऩुक्कु इत्यनेन मानसस्नानम् मुख्यमाऩ वारुणस्नानापेक्षया गौणमॆऩ्ऱु सूचितम्। अप्पडि अदु गौणमाऩालुम् मुख्यस्नानत्तैक्काट्टिलुम् अदऱ्कुळ्ळ उत्कर्षत् तैक्काट्टुगिऱार् स्नानान्तरङ्गळित्यादिना ।↩︎

	तथोपासनादिष्व् असमर्थं प्रति

प्रपत्तेर् विधाने
इयं प्रपत्तिर् एव तत्-प्रदेयानि फलानि,

तान्य्(→उपासनादि) अपि च प्रदातुं प्रभवन्ती

अकिञ्चनस्योत्तारिका

तद्-अपेक्षित-फलाविनाभावं च वहतीत्य्

अधिक-प्रभावा भवति ॥↩︎

	In the same way, though prapatti is ordained

for those who are not competent to perform such things as upāsanas,

it confers the fruits attainable from them;

it secures them (the upāya, namely, upāsana also);

it redeems the man who is destitute of all other upāyas ( akiñcana );

and further it secures the fruit (desired by him) at the time when he wants it.

Therefore prapatti has superior potency.↩︎

	De la misma manera, aunque Prapatti está ordenada

para aquellos que no son competentes para realizar cosas como upāsanas,
confiere los frutos que se pueden alcanzar;

Les asegura (el upāya, a saber, upāsana también);
Redime al hombre que es indigente de todos los otros upāyas (akiñcana);

y además asegura la fruta (deseada por él) en el momento en que lo quiere.

Por lo tanto, Prapatti tiene una potencia superior.↩︎

	उपासनादिगळिल् समर्थऩल्लादवऩुक्कु प्रपत्तियै विधित्तालुम् इप्प्रपत्तिताऩे अवैगॊडुक्कुम् फलत्तै युमवैदऩ्ऩैयुङ्गॊडुक्कवऱ्ऱाय् अकिञ्चनऩुक्कुत्तारकमाय् अवऩपेक्षित्त कालत्तिले फलाविनाभावत्तैयुमुडैत्तायिरुक्कैयाले अधिक-प्रभावमायिरुक्कुम्।↩︎

	उपासनादिगळिल् इत्यादिना दार्ष्टान्तिकोत्कर्षकथनम्। इङ्गु आदिशब्दत्ताल् उपायविरोधिपापनिवर्तनम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

इप् प्रपत्ति ताऩे अवै कॊडुक्कुम् फलत्तैयुम् अवै तऩ्ऩैयुम् कॊडुक्कवऱ्ऱायिति ।
अवै कॊडुक्कुम् फलत्तैयुम् ऎऩ्बदाल् उपासनसाम्यम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

अवै तऩ्ऩैयुम् कॊडुक्कवऱ्ऱाय् ऎऩ्ऱु
‘‘सुदुष्करेण शोचेद्यः’’(गार्ग्य-स्मृतिः)

ऎऩ्गिऱबडि

उपाय-विरोधि-पाप-निवृत्ति-द्वारा

उपासनादि-सर्व-फल-प्रदत्वम् सॊल्लुगैयाल्

उपासनाद्युत्कर्षमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।

अकिञ्चनऩुक्कु ऎऩ्ऱु वर्णाद्यनपेक्षै सॊल्लप्पडुगिऱदु।

इत्ताल् सर्वाधिकारत्व-रूपोत्कर्षम् सिद्धिक्किऱदु।

अवऩ् अपेक्षितकालत्तिले इत्यादिना अविळम्बितफलत्व, अमोघफलत्व प्रारब्धनाशकत्वरूपोत्कर्षम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।↩︎




०७ प्रपत्तेर् अङ्गानि
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि इव्व्-उपायत्तिऩ् अधिकारत्तिलुम्, स्वरूपत्तिलुम् वरुम् कलक्कङ्गळ् शमिप्पित्तोम्;
नीलमेघः (सं)इत्थम् अस्योपायस्याधिकारे स्वरूपे चोपनमतो व्यामोहान् अशीशमाम ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo far we have removed the misconceptions that may arise

about the competence for the upāya

and its essential nature (svarūpa).
(English2)
EspañolHasta ahora hemos eliminado los conceptos erróneos que pueden surgir

sobre la competencia por el upāya

y su naturaleza esencial (svarūpa).
(Español3)
मूलम्इप्पडि इव्वुपायत्तिऩधिकारत्तिलुम् स्वरूपत्तिलुम् वरुम् कलक्कङ्गळ् शमिप्पित्तोम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि उक्तानुवादपूर्वकमाग वक्ष्यमाणत्तै प्रतिज्ञै पण्णुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइऩि मेल् परिकरङ्गळिल् वरुम् व्यामोहम् शमिप्पिक्किऱोम्।
नीलमेघः (सं)अथ परिकरेषु जायमानान् व्यामोहान् शमयामः-
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishHenceforward we will proceed to remove those misconceptions

that might be entertained in regard to accessories of that upāya.
(English7)
EspañolDe aquí en adelante procederemos a eliminar esos conceptos erróneos

Eso podría entretenerse con respecto a los accesorios de ese upāya.
(Español8)
मूलम्इऩिमेल् परिकरङ्गळिल् वरुम् व्यामोहम् शमिप्पिक्किऱोम्।
(मूलम्9)

	इत्थम् अस्योपायस्याधिकारे स्वरूपे चोपनमतो व्यामोहान् अशीशमाम ।↩︎

	So far we have removed the misconceptions that may arise

about the competence for the upāya

and its essential nature (svarūpa).↩︎

	Hasta ahora hemos eliminado los conceptos erróneos que pueden surgir

sobre la competencia por el upāya

y su naturaleza esencial (svarūpa).↩︎

	इप्पडि इव्वुपायत्तिऩधिकारत्तिलुम् स्वरूपत्तिलुम् वरुम् कलक्कङ्गळ् शमिप्पित्तोम्;↩︎

	इऩि उक्तानुवादपूर्वकमाग वक्ष्यमाणत्तै प्रतिज्ञै पण्णुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।↩︎

	अथ परिकरेषु जायमानान् व्यामोहान् शमयामः-↩︎

	Henceforward we will proceed to remove those misconceptions

that might be entertained in regard to accessories of that upāya.↩︎

	De aquí en adelante procederemos a eliminar esos conceptos erróneos

Eso podría entretenerse con respecto a los accesorios de ese upāya.↩︎

	इऩिमेल् परिकरङ्गळिल् वरुम् व्यामोहम् शमिप्पिक्किऱोम्।↩︎




अङ्गापेक्षा
EnglishDOES PRAPATTI REQUIRE AṅGAS OR ACCESSORIES ?
(English1)
Español¿Prapatti requiere AṅGAS o accesorios?
(Español2)

	DOES PRAPATTI REQUIRE AṅGAS OR ACCESSORIES ?↩︎

	¿Prapatti requiere AṅGAS o accesorios?↩︎




शङ्का
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् उपायत्तुक्कु आनुकूल्य-सङ्कल्पादिगळ् वेणुमो;

नीलमेघः (सं)अस्योपायस्यानुकूल्य-सङ्कल्पादयः कुतोऽपेक्षिताः ?

(नीलमेघः (सं)1)
English(1) Is it necessary that this upāya should be accompanied by such things as the determination to do what is agreeable (ānukūlya saṅkalpa )?

(English2)
Español(1) ¿Es necesario que este upāya se acompañe de cosas como la determinación de hacer lo que está agradable (ānukūlya saṅkalpa)?

(Español3)
मूलम्इव्वुपायत्तुक्कु आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् वेणुमो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःपरिकरविषयत्तिल् वरुम् शङ्गैयैक्काट्टुगिऱार् इव्वुपायत्तुक्कित्यादियाल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आर्तो वा यदि वा दृप्तः’’()

ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)‘‘आर्तो वा यदि वा दृप्तः’’()

इति

(नीलमेघः (सं)6)
English“If a man seeks protection

with the desire for the immediate attainment of an object (arta )

or with endurance of delay in the attainment (dripta),

he should be protected by those who know the śāstras,

even though he might be an enemy,"


(English7)
Español"Si un hombre busca protección

con el deseo de lograr un objeto (Arta) inmediato

o con resistencia de retraso en el logro (Dripta),

Debe ser protegido por aquellos que conocen los Śāstras,

a pesar de que podría ser un enemigo ",


(Español8)
मूलम्‘‘आर्तो वा यदि वा दृप्तः’’() ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मित्रभावेन संप्राप्तं
न त्यजेयं कथञ्चन ।

दोषो यद्य् अपि तस्य स्यात्

सताम् एतद् अ-गर्हितम्॥’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-२८।)

ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)‘‘मित्रभावेन संप्राप्तं
न त्यजेयं कथञ्चन ।

दोषो यद्य् अपि तस्य स्यात्

सताम् एतद् अ-गर्हितम्॥’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-२८।)

इति

(नीलमेघः (सं)10)
English"I will, in no circumstances, abandon one who has come to me in the guise of a friend,

even though there are faults in him.

The great will appreciate this,"


(English11)
Español"En ninguna circunstancia, abandonaré a uno que haya venido a mí con la apariencia de un amigo,

Aunque hay fallas en él.

El gran apreciará esto ",


(Español12)
मूलम्‘‘मित्रभावेन संप्राप्तं न त्यजेयं कथञ्चन । दोषो यद्यपि तस्य स्यात्सतामेतदगर्हितम्॥’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-२८।) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यदि वा रावणस्स्वयं’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १४-३४।)

ऎऩ्ऱुञ्

नीलमेघः (सं)‘‘यदि वा रावणस्स्वयं’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १४-३४।)

इति च

(नीलमेघः (सं)14)
Englishand
"Bring him here, O Sugrīva, whether he be Vibhishana or even Ravana himself.

I promise protection to him" -


(English15)
Españoly
"Tráelo aquí, oh sugrīva, ya sea que sea Vibhishana o incluso el propio Ravana.
Prometo protección para él " -


(Español16)
मूलम्‘‘यदि वा रावणस्स्वयं’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १४-३४।) ऎऩ्ऱुञ्
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःजॊल्लुगिऱ रिपूणाम् अपि वत्सलर् आऩ शरण्यऩ्

शरणागतऩ्-उडैय दोषङ्गळैप् पार्क्कुमो;

नीलमेघः (सं)वदन् रिपूणाम् अपि वत्सलः शरण्यः

शरणागतस्य दोषान् किमु पश्येत् ?
(नीलमेघः (सं)18)
Englishwill the Saviour who said these words

and who was gracious even to his enemies

care for the faults of those who have sought refuge under him?

(English19)
Español¿El salvador que dijo estas palabras

y que fue amable incluso para sus enemigos
Cuidar las fallas de aquellos que han buscado refugio bajo él?

(Español20)
मूलम्जॊल्लुगिऱ रिपूणामपि वत्सलराऩ शरण्यऩ् शरणागतऩुडैय दोषङ्गळैप् पार्क्कुमो;
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘दोषो यद्यपि तस्य स्यात्

सताम् एतद् अ-गर्हितं’’

ऎऩ्ऱु शरणागत-विषयत्तिल् दोषम् उण्डाऩालुम्

अवऩैय् अङ्गीकरिप्पदागत् तिरुवुळ्ळम् बऱ्ऱिय् इरुक्किऱ शरण्यऩ् विषयत्तिल्

अनुकूलानाचरणमुम् प्रतिकूलाचरणमुम् दोषमागादैयाल् अनुकूलाचरणमुम् प्रातिकूल्यवर्जनमुम् प्रपत्तिक्कु अङ्गमागादॆऩ्ऱु शङ्काभिप्रायम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनालोचित-विशेषाशेष-लोक-शरण्यऩ्

(शरणागति-गद्यम्।)

ऎऩ्ऱऩ्ऱो पूर्वर्गळ् पासुरम्।

नीलमेघः (सं)अनालोचित-विशेषाशेष-लोक-शरण्य

(शरणागति-गद्यम्।)

इति किल पूर्वेषां वचः ।

(नीलमेघः (सं)23)
EnglishThe ancients describe Him as the Protector of the whole world

without any consideration of merit.
(English24)
EspañolLos antiguos lo describen como el protector de todo el mundo

sin ninguna consideración de mérito.
(Español25)
मूलम्अनालोचितविशेषाशेषलोकशरण्य(शरणागति-गद्यम्।) ऩॆऩ्ऱऩ्ऱो पूर्वर्गळ् पासुरम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःअनालोचितेति । अनुकूलाचरणप्रतिकूलाचरणरूपविशेषत्तै यालोसिक् कामले अनुकूलप्रतिकूलरूपमाऩ सर्वलोकत्तिऱ्कुम् शरण्यऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् इवै (शरणागतानां प्रायिक→) संभावित-स्वभावङ्गळ् आम् इत्तऩैय् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)अत एते (शरणागतानां प्रायिक→)संभावित-स्वभावा इत्येव हि (युक्तम्)

इति केचिद् आचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishTherefore these accessories (such as anukulya saṅkalpa) are not requisites

but attributes that are most likely to be met with

in those who have performed prapatti."

Such is the contention of some critics.
(English29)
EspañolPor lo tanto, estos accesorios (como Anukulya Saṅkalpa) no son requisitos

pero atributos que tienen más probabilidades de cumplir

en aquellos que han realizado Prapatti ".

Tal es la afirmación de algunos críticos.
(Español30)
मूलम्आगैयालिवै संभावितस्वभावङ्गळामित्तऩैयऩ्ऱोवॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयालिवै सम्भावितस्वभावङ्गळामित्यादि । आगैयाल् - आश्रितर्गळुडैय दोषादोषङ्गळै शरण्यऩ् कणिसियाऩागैयाल्, इवैगळ् - आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ्, सम्भावितस्वभावङ्गळिति । प्रपत्तेः पूर्वमवश्यम् इरुन्दे तीरवेण्डुमॆऩ्गिऱ निर्बन्धमिल्लै; किन्तु सम्भावितस्वभावङ्गळ्।
अदावदु - ऒरुवऩ् ऒरुवऩिडत्तिल् प्रपत्तिसॆय्युम्बोदु प्रपत्तव्यऩ् विषयत्तिल् प्रायशः अनुकूलऩागवे इरुप्पाऩॆऩ्बदुम् प्रातिकूल्याचरणम् सॆय्याऩॆऩ्बदुम् लोकत्तिल् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱबडि। एतावता आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळुक्कु प्रपत्त्यङ्गत्वम् सिद्धियाद् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)

	अस्योपायस्यानुकूल्य-सङ्कल्पादयः कुतोऽपेक्षिताः ?

↩︎
	(1) Is it necessary that this upāya should be accompanied by such things as the determination to do what is agreeable (ānukūlya saṅkalpa )?

↩︎
	(1) ¿Es necesario que este upāya se acompañe de cosas como la determinación de hacer lo que está agradable (ānukūlya saṅkalpa)?

↩︎
	इव्वुपायत्तुक्कु आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् वेणुमो;↩︎

	परिकरविषयत्तिल् वरुम् शङ्गैयैक्काट्टुगिऱार् इव्वुपायत्तुक्कित्यादियाल्।↩︎

	‘‘आर्तो वा यदि वा दृप्तः’’()

इति

↩︎
	“If a man seeks protection

with the desire for the immediate attainment of an object (arta )

or with endurance of delay in the attainment (dripta),

he should be protected by those who know the śāstras,

even though he might be an enemy,"


↩︎
	"Si un hombre busca protección

con el deseo de lograr un objeto (Arta) inmediato

o con resistencia de retraso en el logro (Dripta),

Debe ser protegido por aquellos que conocen los Śāstras,

a pesar de que podría ser un enemigo ",


↩︎
	‘‘आर्तो वा यदि वा दृप्तः’’() ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘मित्रभावेन संप्राप्तं
न त्यजेयं कथञ्चन ।

दोषो यद्य् अपि तस्य स्यात्

सताम् एतद् अ-गर्हितम्॥’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-२८।)

इति

↩︎
	"I will, in no circumstances, abandon one who has come to me in the guise of a friend,

even though there are faults in him.

The great will appreciate this,"


↩︎
	"En ninguna circunstancia, abandonaré a uno que haya venido a mí con la apariencia de un amigo,

Aunque hay fallas en él.

El gran apreciará esto ",


↩︎
	‘‘मित्रभावेन संप्राप्तं न त्यजेयं कथञ्चन । दोषो यद्यपि तस्य स्यात्सतामेतदगर्हितम्॥’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-२८।) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘यदि वा रावणस्स्वयं’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १४-३४।)

इति च

↩︎
	and
"Bring him here, O Sugrīva, whether he be Vibhishana or even Ravana himself.

I promise protection to him" -


↩︎
	y
"Tráelo aquí, oh sugrīva, ya sea que sea Vibhishana o incluso el propio Ravana.
Prometo protección para él " -


↩︎
	‘‘यदि वा रावणस्स्वयं’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १४-३४।) ऎऩ्ऱुञ्↩︎

	वदन् रिपूणाम् अपि वत्सलः शरण्यः

शरणागतस्य दोषान् किमु पश्येत् ?↩︎

	will the Saviour who said these words

and who was gracious even to his enemies

care for the faults of those who have sought refuge under him?

↩︎
	¿El salvador que dijo estas palabras

y que fue amable incluso para sus enemigos
Cuidar las fallas de aquellos que han buscado refugio bajo él?

↩︎
	जॊल्लुगिऱ रिपूणामपि वत्सलराऩ शरण्यऩ् शरणागतऩुडैय दोषङ्गळैप् पार्क्कुमो;↩︎

	‘‘दोषो यद्यपि तस्य स्यात्

सताम् एतद् अ-गर्हितं’’

ऎऩ्ऱु शरणागत-विषयत्तिल् दोषम् उण्डाऩालुम्

अवऩैय् अङ्गीकरिप्पदागत् तिरुवुळ्ळम् बऱ्ऱिय् इरुक्किऱ शरण्यऩ् विषयत्तिल्

अनुकूलानाचरणमुम् प्रतिकूलाचरणमुम् दोषमागादैयाल् अनुकूलाचरणमुम् प्रातिकूल्यवर्जनमुम् प्रपत्तिक्कु अङ्गमागादॆऩ्ऱु शङ्काभिप्रायम्।↩︎

	अनालोचित-विशेषाशेष-लोक-शरण्य

(शरणागति-गद्यम्।)

इति किल पूर्वेषां वचः ।

↩︎
	The ancients describe Him as the Protector of the whole world

without any consideration of merit.↩︎

	Los antiguos lo describen como el protector de todo el mundo

sin ninguna consideración de mérito.↩︎

	अनालोचितविशेषाशेषलोकशरण्य(शरणागति-गद्यम्।) ऩॆऩ्ऱऩ्ऱो पूर्वर्गळ् पासुरम्।↩︎

	अनालोचितेति । अनुकूलाचरणप्रतिकूलाचरणरूपविशेषत्तै यालोसिक् कामले अनुकूलप्रतिकूलरूपमाऩ सर्वलोकत्तिऱ्कुम् शरण्यऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अत एते (शरणागतानां प्रायिक→)संभावित-स्वभावा इत्येव हि (युक्तम्)

इति केचिद् आचक्षते ।↩︎

	Therefore these accessories (such as anukulya saṅkalpa) are not requisites

but attributes that are most likely to be met with

in those who have performed prapatti."

Such is the contention of some critics.↩︎

	Por lo tanto, estos accesorios (como Anukulya Saṅkalpa) no son requisitos

pero atributos que tienen más probabilidades de cumplir

en aquellos que han realizado Prapatti ".

Tal es la afirmación de algunos críticos.↩︎

	आगैयालिवै संभावितस्वभावङ्गळामित्तऩैयऩ्ऱोवॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्।↩︎

	आगैयालिवै सम्भावितस्वभावङ्गळामित्यादि । आगैयाल् - आश्रितर्गळुडैय दोषादोषङ्गळै शरण्यऩ् कणिसियाऩागैयाल्, इवैगळ् - आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ्, सम्भावितस्वभावङ्गळिति । प्रपत्तेः पूर्वमवश्यम् इरुन्दे तीरवेण्डुमॆऩ्गिऱ निर्बन्धमिल्लै; किन्तु सम्भावितस्वभावङ्गळ्।
अदावदु - ऒरुवऩ् ऒरुवऩिडत्तिल् प्रपत्तिसॆय्युम्बोदु प्रपत्तव्यऩ् विषयत्तिल् प्रायशः अनुकूलऩागवे इरुप्पाऩॆऩ्बदुम् प्रातिकूल्याचरणम् सॆय्याऩॆऩ्बदुम् लोकत्तिल् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱबडि। एतावता आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळुक्कु प्रपत्त्यङ्गत्वम् सिद्धियाद् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




परिहारः
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कु
प्रपत्त्य्-उत्तर-कालत्तिल्

आनुकूल्यादिगळ् अनुवर्तियाद् ऒऴियिलुम्

प्रति-समाधानम् पिऱन्दु

प्रपत्ति-फलमु कुऱैव् अऱ्ऱ् इरुक्कुम्

ऎऩ्गैयिले तात्पर्यङ् गॊळ्ळलाम्।
नीलमेघः (सं)अस्य वचनस्य -
प्रपत्त्य्-उत्तर-कालम्

आनुकूल्यादीनाम् अननुवृत्ताव् अपि

प्रतिसमाधान-जननात् प्रपत्ति-फलम्

अ-म्न्यूनं भवति

इति तात्पर्यं सुग्रहम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn reply to this misconception,

it may be said that
the passages on which it is based

may really have, for their purport,

the idea that though such attributes as anukulya do not continue after the performance of prapatti,

some expiation will occur

and there will be no diminution in the fruit of prapatti.

(They do not mean that qualifications like ānukūlyasaṅkalpa are not required

at the time of the performance of prapatti).
(English2)
EspañolEn respuesta a este error,
se puede decir que
los pasajes en los que se basa
Puede que realmente tenga, para su significado,

La idea de que, aunque los atributos como Anukulya no continúan después del rendimiento de Prapatti,

Se producirá alguna expiación

y no habrá disminución en el fruto de Prapatti.

(No quieren decir que
no se requieran calificaciones como ānukūlyasaṅkalpa

en el momento del rendimiento de Prapatti).
(Español3)
मूलम्इदुक्कु प्रपत्त्युत्तरकालत्तिल् आनुकूल्यादिगळ् अनुवर्तियादॊऴियिलुम् प्रतिसमाधानम् पिऱन्दु प्रपत्तिफलमुङ्गुऱैवऱ्ऱिरुक्कुमॆऩ्गैयिले तात्पर्यङ् गॊळ्ळलाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इदुक्कु इत्यादिना ।
‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम् ।

एवम् अङ्गैर् उपाङ्गैश् च

नमनं ते प्रकीर्तितम्॥’’

‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत’’ इत्यादिप्रमाणङ्गळिल् आनुकूल्य-सङ्कल्पादिगळै प्रपत्त्यङ्गङ्गळागच् चॊल्लियिरुक्कैयाल् अवैगळ् अङ्गङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱुम् सम्भावितस्वभावङ्गळॆऩ्ऱुम् सॊल्लुवदु प्रमाणविरुद्धमागैयाल् इन्द अभियुक्तवाक्यत्तिऱ्कु प्रपत्त्युत्तरकालम् प्रपन्नऩुक्कु आनुकूल्याद्यङ्गङ्गळिऩ् अनुवृत्तियिल्लाविडिलुम् प्रतिसमाधानमुण्डाय् प्रपत्तिफलाविनाभूतमागुमॆऩ्बदिलेये तात्पर्यम् कॊळ्ळवेण्डुमे यॊऴिय, प्रपत्तेः पूर्वमानुकूल्याद्यङ्गङ्गळ् वेण्डामॆऩ्बदिल् तात्पर्यमॆऩ्ऱु सॊल्वदु युक्तमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩलादबोदु
‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-१८)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)अन्यथेदम्,
‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-१८)

इति,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf this explanation is not accepted,
"Śaraṇāgati is of six kinds,"

(English7)
EspañolSi esta explicación no es aceptada,
"Śaraṇāgati es de seis tipos", "

(Español8)
मूलम्इङ्ङऩलादबोदु ‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-१८) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लाद पोदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४)

इति
(नीलमेघः (सं)11)
English"Nyāsa has five aṅgas"

(English12)
Español"Nyāsa tiene cinco aṅgas"

(Español13)
मूलम्‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृतां’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)[[२२१]]
‘‘स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृतां’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११)

इति,
(नीलमेघः (सं)15)
Englishand "Let him perform that prapatti which has five accessories "
(English16)
Españoly
"Déjelo realizar ese Prapatti que tiene cinco accesorios"

(Español17)
मूलम्‘‘स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृतां’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःअङ्गाङ्गिकळै विभजित्तुच् चॊल्लुगिऱ पल प्रमाणङ्गळुक्कुम् विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)चाङ्गाङ्गीनि विभज्य प्रतिपादयतां बहूनां प्रमाणानां विरुद्धम् आपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)19)
Englishmany authoritative passages which distinguish between the main rite (aṅgī) and its accessories (aṅga),

such as (the above),

would offer opposition.
(English20)
Españolmuchos pasajes autorizados que distinguen entre el rito principal (aṅgī) y sus accesorios (aṅga),

como (lo anterior),
Ofrecería oposición.
(Español21)
मूलम्अङ्गाङ्गिकळै विभजित्तुच् चॊल्लुगिऱ पल प्रमाणङ्गळुक्कुम् विरुद्धम्।
(मूलम्22)
४२तमाहोबिल-यतिःअङ्गाङ्गिगळै विभजित्तुच् चॊल्लुगिऱ इत्यादि ।

‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत’’ इत्यादिगळिल् न्यासशब्दवाच्यम् अङ्गियॆऩ्ऱुम्, आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् अङ्गङ्गळॆऩ्ऱुम् स्पष्टमागच् चॊल्लियिरुप्पदाल् आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् सम्भावितस्वभावङ्गळ् अङ्गङ्गळऩ्ऱु ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् अन्द प्रमाणविरोधम् दुरुद्धरमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः23)
विश्वास-प्रस्तुतिःलोकत्तिल् रक्ष्य-द्रव्य-समर्पण-मर्यादैक्कुम् पॊरुन्दाद्

ऎऩ्ऱुम्

इव्व्-अङ्गङ्गळ्-उडैय सकृत्-करणादि-प्रकारङ्गळुम्

मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)लोके रक्ष्य-द्रव्य-समर्पण-मर्यादाया अप्य् अन्-अनुगुणं स्याद्

इतीमम् अर्थम्,

एषाम् अङ्गानां सकृत्-करणादि-प्रकारांश् च

पूर्वम् एवावोचाम ।
(नीलमेघः (सं)24)
EnglishWe have already stated that (the absence of these accessories) would be against what is the subject of experience in the world

in regard to the conventions regarding the surrender of objects that have to be protected

and that these accessories are required only once and so on.
(English25)
EspañolYa hemos declarado que (la ausencia de estos accesorios) estaría en contra de lo que es el tema de la experiencia en el mundo.

con respecto a las convenciones

con respecto a la rendición de objetos que tienen que ser protegidos

y que estos accesorios se requieren solo una vez y así sucesivamente.
(Español26)
मूलम्लोकत्तिल् रक्ष्यद्रव्यसमर्पणमर्यादैक्कुम् पॊरुन्दादॆऩ्ऱुम् इव्वङ्गङ्गळुडैय सकृत्करणादिप्रकारङ्गळुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्27)
४२तमाहोबिल-यतिःलोकरीतियिलुम् रक्ष्यद्रव्यसमर्पणकालत्तिलेये आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् वेण्डुमॆऩ्ऱुम् इवैगळिऩ् सकृदनुष्ठानप्रकारत्तैयुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमॆऩ्गिऱार् लोकत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः28)
विश्वास-प्रस्तुतिः(प्रपत्ति-रूप-)ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्ग-सापेक्षम् आय् इऱेय् इरुप्पदु।
नीलमेघः (सं)(प्रपत्ति-रूप-)ब्रह्मास्त्रम् अपि स्वाङ्ग-सापेक्षं किल भवति ।
(नीलमेघः (सं)29)
EnglishEven the divine missile, Brahmāstra, requires its own accessories (aṅgas).
(English30)
EspañolIncluso el misil divino, Brahmāstra, requiere sus propios accesorios (AṅGAS).
(Español31)
मूलम्ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्गसापेक्षमायिऱे यिरुप्पदु।
(मूलम्32)
४२तमाहोबिल-यतिःब्रह्मास्त्रतुल्यमाऩ प्रपत्तिक्कु अन्यापेक्षै सह्यमागुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्गसापेक्षमायिऱे इरुप्पदु इति । स्वाङ्गमाऩ मन्त्रोच्चारणाद्यभावे ब्रह्मास्त्रमुम् कार्यकरमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः33)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
‘‘प्रपत्तेः क्वचिद् अप्य् एवं

परापेक्षा न विद्यते ।

सा हि सर्वत्र सर्वेषां

सर्व-काम-फल-प्रदा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता।)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम् धर्मान्तर-नैरपेक्ष्यञ् जॊऩ्ऩ बडि।
नीलमेघः (सं)अतः
‘‘प्रपत्तेः क्वचिद् अप्य् एवं

परापेक्षा न विद्यते ।

सा हि सर्वत्र सर्वेषां

सर्व-काम-फल-प्रदा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता।)

इति वचनम् अपि धर्मान्तर-नैरपेक्ष्य-प्रतिपादन-परम् ।
(नीलमेघः (सं)34)
EnglishHence the śloka that
there is no other requisite for prapatti anywhere and at any time

only states that it does not require any other dharma or rite.

(It does not mean that even the aṅgas of prapatti are not required).
(English35)
EspañolDe ahí el Śloka que
No hay otro requisito para Prapatti en ningún lado y en cualquier momento

Solo afirma que no requiere ningún otro dharma o rito.

(No significa que incluso los AṅGas de Prapatti no sean necesarios).
(Español36)
मूलम्आगैयाल् ‘‘प्रपत्तेः क्वचिदप्येवं परापेक्षा न विद्यते । सा हि सर्वत्र सर्वेषां सर्वकामफलप्रदा’’(सनत्कुमारसंहिता।) ऎऩ्ऱदुवुम् धर्मान्तरनैरपेक्ष्यञ्जॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्37)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्गातिरिक्तपरापेक्षाशून्यमागैयाले तत्तुल्यमाऩ प्रपत्तियिऩुडैय प्रभावत्तैच्चॊल्लुगिऱ ‘‘प्रपत्तेः क्वचिदप्येवं परापेक्षा न विद्यते’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् परशब्दत्तै स्वाङ्गातिरिक्तपरमाग सङ्कोचिक्कवेण्डुमॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना । धर्मान्तरनैरपेक्ष्यम् - आनुकूल्यसङ्कल्पाद्यङ्गव्यतिरिक्तधर्मनिरपेक्षत्वम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः38)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् अल्लाद पोदु

इवर्गळ् इसैन्द महा-विश्वासत्तैयुम्

इक्-कट्टळैयिले
(प्रपन्ने) संभावित-स्वभावम् आक्कल् आम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा एतैर् अभ्युपगतं महा-विश्वासम् अपि

अनया रीत्या
(प्रपन्ने) संभावित-स्वभावं कर्तुं शक्यम् ॥
(नीलमेघः (सं)39)
EnglishOtherwise even intense faith (mahavisvasa) which these critics commend as an aṅga

might be considered as an attribute

which may be found (in a prapanna) and not as an aṅga.
(English40)
EspañolDe lo contrario, incluso la fe intensa (Mahavisvasa) que estos críticos eligen como AṅGA
podría considerarse como un atributo

que se puede encontrar (en una prapanna) y no como un aṅga.
(Español41)
मूलम्इप्पडियल्लाद पोदु इवर्गळिसैन्द महाविश्वासत्तैयुमिक्कट्टळैयिले संभावितस्वभावमाक्कलाम्।
(मूलम्42)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् अङ्गमाग अवर्गळिसैन्द महाविश्वासमुम् अङ्गमागादॊऴियुमॆऩ्गिऱार् इप्पडियल्लादबोदु इत्यादिना । परशब्दम् विश्वास-साधारणमागैयालॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः43)

	अस्य वचनस्य -
प्रपत्त्य्-उत्तर-कालम्

आनुकूल्यादीनाम् अननुवृत्ताव् अपि

प्रतिसमाधान-जननात् प्रपत्ति-फलम्

अ-म्न्यूनं भवति

इति तात्पर्यं सुग्रहम् ।↩︎

	In reply to this misconception,

it may be said that
the passages on which it is based

may really have, for their purport,

the idea that though such attributes as anukulya do not continue after the performance of prapatti,

some expiation will occur

and there will be no diminution in the fruit of prapatti.

(They do not mean that qualifications like ānukūlyasaṅkalpa are not required

at the time of the performance of prapatti).↩︎

	En respuesta a este error,
se puede decir que
los pasajes en los que se basa
Puede que realmente tenga, para su significado,

La idea de que, aunque los atributos como Anukulya no continúan después del rendimiento de Prapatti,

Se producirá alguna expiación

y no habrá disminución en el fruto de Prapatti.

(No quieren decir que
no se requieran calificaciones como ānukūlyasaṅkalpa

en el momento del rendimiento de Prapatti).↩︎

	इदुक्कु प्रपत्त्युत्तरकालत्तिल् आनुकूल्यादिगळ् अनुवर्तियादॊऴियिलुम् प्रतिसमाधानम् पिऱन्दु प्रपत्तिफलमुङ्गुऱैवऱ्ऱिरुक्कुमॆऩ्गैयिले तात्पर्यङ् गॊळ्ळलाम्।↩︎

	उत्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इदुक्कु इत्यादिना ।
‘‘प्रपत्तिं तां प्रयुञ्जीत

स्वाङ्गैः पञ्चभिर् आवृताम् ।

एवम् अङ्गैर् उपाङ्गैश् च

नमनं ते प्रकीर्तितम्॥’’

‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत’’ इत्यादिप्रमाणङ्गळिल् आनुकूल्य-सङ्कल्पादिगळै प्रपत्त्यङ्गङ्गळागच् चॊल्लियिरुक्कैयाल् अवैगळ् अङ्गङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱुम् सम्भावितस्वभावङ्गळॆऩ्ऱुम् सॊल्लुवदु प्रमाणविरुद्धमागैयाल् इन्द अभियुक्तवाक्यत्तिऱ्कु प्रपत्त्युत्तरकालम् प्रपन्नऩुक्कु आनुकूल्याद्यङ्गङ्गळिऩ् अनुवृत्तियिल्लाविडिलुम् प्रतिसमाधानमुण्डाय् प्रपत्तिफलाविनाभूतमागुमॆऩ्बदिलेये तात्पर्यम् कॊळ्ळवेण्डुमे यॊऴिय, प्रपत्तेः पूर्वमानुकूल्याद्यङ्गङ्गळ् वेण्डामॆऩ्बदिल् तात्पर्यमॆऩ्ऱु सॊल्वदु युक्तमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अन्यथेदम्,
‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-१८)

इति,↩︎

	If this explanation is not accepted,
"Śaraṇāgati is of six kinds,"

↩︎
	Si esta explicación no es aceptada,
"Śaraṇāgati es de seis tipos", "

↩︎
	इङ्ङऩलादबोदु ‘‘षड्विधा शरणागतिः’’(अहिर्बुध्न्य-सम् ३७-१८) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लाद पोदु इति ।↩︎

	‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४)

इति↩︎

	"Nyāsa has five aṅgas"

↩︎
	"Nyāsa tiene cinco aṅgas"

↩︎
	‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुतः’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-७४) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	[[२२१]]
‘‘स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृतां’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११)

इति,↩︎

	and "Let him perform that prapatti which has five accessories "↩︎

	y
"Déjelo realizar ese Prapatti que tiene cinco accesorios"

↩︎
	‘‘स्वाङ्गैः पञ्चभिरावृतां’’(लक्ष्मीतन्त्रम् २८-११) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	चाङ्गाङ्गीनि विभज्य प्रतिपादयतां बहूनां प्रमाणानां विरुद्धम् आपद्येत ।↩︎

	many authoritative passages which distinguish between the main rite (aṅgī) and its accessories (aṅga),

such as (the above),

would offer opposition.↩︎

	muchos pasajes autorizados que distinguen entre el rito principal (aṅgī) y sus accesorios (aṅga),

como (lo anterior),
Ofrecería oposición.↩︎

	अङ्गाङ्गिकळै विभजित्तुच् चॊल्लुगिऱ पल प्रमाणङ्गळुक्कुम् विरुद्धम्।↩︎

	अङ्गाङ्गिगळै विभजित्तुच् चॊल्लुगिऱ इत्यादि ।

‘‘न्यासः पञ्चाङ्गसंयुत’’ इत्यादिगळिल् न्यासशब्दवाच्यम् अङ्गियॆऩ्ऱुम्, आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् अङ्गङ्गळॆऩ्ऱुम् स्पष्टमागच् चॊल्लियिरुप्पदाल् आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् सम्भावितस्वभावङ्गळ् अङ्गङ्गळऩ्ऱु ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् अन्द प्रमाणविरोधम् दुरुद्धरमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	लोके रक्ष्य-द्रव्य-समर्पण-मर्यादाया अप्य् अन्-अनुगुणं स्याद्

इतीमम् अर्थम्,

एषाम् अङ्गानां सकृत्-करणादि-प्रकारांश् च

पूर्वम् एवावोचाम ।↩︎

	We have already stated that (the absence of these accessories) would be against what is the subject of experience in the world

in regard to the conventions regarding the surrender of objects that have to be protected

and that these accessories are required only once and so on.↩︎

	Ya hemos declarado que (la ausencia de estos accesorios) estaría en contra de lo que es el tema de la experiencia en el mundo.

con respecto a las convenciones

con respecto a la rendición de objetos que tienen que ser protegidos

y que estos accesorios se requieren solo una vez y así sucesivamente.↩︎

	लोकत्तिल् रक्ष्यद्रव्यसमर्पणमर्यादैक्कुम् पॊरुन्दादॆऩ्ऱुम् इव्वङ्गङ्गळुडैय सकृत्करणादिप्रकारङ्गळुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	लोकरीतियिलुम् रक्ष्यद्रव्यसमर्पणकालत्तिलेये आनुकूल्यसङ्कल्पादिगळ् वेण्डुमॆऩ्ऱुम् इवैगळिऩ् सकृदनुष्ठानप्रकारत्तैयुम् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमॆऩ्गिऱार् लोकत्तिलित्यादिना ।↩︎

	(प्रपत्ति-रूप-)ब्रह्मास्त्रम् अपि स्वाङ्ग-सापेक्षं किल भवति ।↩︎

	Even the divine missile, Brahmāstra, requires its own accessories (aṅgas).↩︎

	Incluso el misil divino, Brahmāstra, requiere sus propios accesorios (AṅGAS).↩︎

	ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्गसापेक्षमायिऱे यिरुप्पदु।↩︎

	ब्रह्मास्त्रतुल्यमाऩ प्रपत्तिक्कु अन्यापेक्षै सह्यमागुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्गसापेक्षमायिऱे इरुप्पदु इति । स्वाङ्गमाऩ मन्त्रोच्चारणाद्यभावे ब्रह्मास्त्रमुम् कार्यकरमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतः
‘‘प्रपत्तेः क्वचिद् अप्य् एवं

परापेक्षा न विद्यते ।

सा हि सर्वत्र सर्वेषां

सर्व-काम-फल-प्रदा॥’’

(सनत्कुमारसंहिता।)

इति वचनम् अपि धर्मान्तर-नैरपेक्ष्य-प्रतिपादन-परम् ।↩︎

	Hence the śloka that
there is no other requisite for prapatti anywhere and at any time

only states that it does not require any other dharma or rite.

(It does not mean that even the aṅgas of prapatti are not required).↩︎

	De ahí el Śloka que
No hay otro requisito para Prapatti en ningún lado y en cualquier momento

Solo afirma que no requiere ningún otro dharma o rito.

(No significa que incluso los AṅGas de Prapatti no sean necesarios).↩︎

	आगैयाल् ‘‘प्रपत्तेः क्वचिदप्येवं परापेक्षा न विद्यते । सा हि सर्वत्र सर्वेषां सर्वकामफलप्रदा’’(सनत्कुमारसंहिता।) ऎऩ्ऱदुवुम् धर्मान्तरनैरपेक्ष्यञ्जॊऩ्ऩबडि।↩︎

	इप्पडि ब्रह्मास्त्रमुम् स्वाङ्गातिरिक्तपरापेक्षाशून्यमागैयाले तत्तुल्यमाऩ प्रपत्तियिऩुडैय प्रभावत्तैच्चॊल्लुगिऱ ‘‘प्रपत्तेः क्वचिदप्येवं परापेक्षा न विद्यते’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् परशब्दत्तै स्वाङ्गातिरिक्तपरमाग सङ्कोचिक्कवेण्डुमॆऩ्गिऱार् आगैयालित्यादिना । धर्मान्तरनैरपेक्ष्यम् - आनुकूल्यसङ्कल्पाद्यङ्गव्यतिरिक्तधर्मनिरपेक्षत्वम्,↩︎

	अन्यथा एतैर् अभ्युपगतं महा-विश्वासम् अपि

अनया रीत्या
(प्रपन्ने) संभावित-स्वभावं कर्तुं शक्यम् ॥↩︎

	Otherwise even intense faith (mahavisvasa) which these critics commend as an aṅga

might be considered as an attribute

which may be found (in a prapanna) and not as an aṅga.↩︎

	De lo contrario, incluso la fe intensa (Mahavisvasa) que estos críticos eligen como AṅGA
podría considerarse como un atributo

que se puede encontrar (en una prapanna) y no como un aṅga.↩︎

	इप्पडियल्लाद पोदु इवर्गळिसैन्द महाविश्वासत्तैयुमिक्कट्टळैयिले संभावितस्वभावमाक्कलाम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् अङ्गमाग अवर्गळिसैन्द महाविश्वासमुम् अङ्गमागादॊऴियुमॆऩ्गिऱार् इप्पडियल्लादबोदु इत्यादिना । परशब्दम् विश्वास-साधारणमागैयालॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




विश्वास-महत्त्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःWHY SHOULD INTENSE FAITH BE CALLED AN AṅGA INSTEAD OF MERE FAITH ?
मूलम्¿Por qué debería llamarse fe intensa a Aṅga en lugar de mera fe?
(मूलम्1)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अवकाशत्तिले वेऱे सिलर्
आस्तिकऩुक्कु शास्त्रार्थ-विश्वासम् पिऱक्कुम्

अदुक्कु मेऱ्-पड महा-विश्वासम् ऎऩ्ऱ् ऒऩ्ऱ् उण्डो;

नीलमेघः (सं)अस्मिन्न् अवकाशेऽन्ये केचित् -
आस्तिक(सामान्य)स्य जायमानात् शास्त्रार्थ-विश्वासाद्

अधिकः कोऽयं महा-विश्वासो नाम ?

(नीलमेघः (सं)2)
EnglishIn this connection, some others  – 
When the believer has faith in what is stated in the śāstras,

what is the meaning of saying that there is something else called 'intense faith' or mahavisvasa?

(English3)
EspañolA este respecto, otros  – 
Cuando el creyente tiene fe en lo que se dice en los Śāstras,

¿Cuál es el significado de decir que hay algo más llamado 'fe intensa' o mahavisvasa?

(Español4)
मूलम्इव्ववकाशत्तिले वेऱे सिलर् आस्तिकऩुक्कु शास्त्रार्थविश्वासम् पिऱक्कुमदुक्कु मेऱ्पड महाविश्वासमॆऩ्ऱॊऩ्ऱुण्डो;
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःमहाविश्वासमुम् प्रपत्त्यङ्गमऩ्ऱॆऩ्गिऱ पक्षत्तै उपक्षेपिक्किऱार् इव्ववकाशत्तिले इत्यादिना । इव्ववकाशत्तिले - महाविश्वासप्रस्तावमुळ्ळ इन्द समयत्तिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् इदुवुम् सर्व-शास्त्रार्थ-साधारणम् आम् अत्तऩै पोक्कि

प्रपत्तिक्कु विशेषित्त् अङ्गम् आगव् अऱ्ऱोव्

ऎऩ्ऱु निऩैप्पर्गळ्।
नीलमेघः (सं)अतोऽयम् अपि

सर्व-शास्त्रार्थ-साधारणत्वातिरेकेण

प्रपत्तेर् विशिष्याङ्गं कथं भवितुम् अर्हति

इति मन्वते ।
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishTherefore there is no point in holding that
this mahāvisvasa is anything other than the faith in the śāstra, which is general

and that it is a special aṅga or accessory of prapatti.


(some) may contend as above follows.
(English8)
EspañolPor lo tanto, no tiene sentido sostener que
Este Mahāvisvasa es otra cosa que la fe en el Śāstra, que es general

y que es un AṅGA o accesorio especial de Prapatti.


(algunos) pueden contener como arriba sigue.
(Español9)
मूलम्आगैयाल् इदुवुम् सर्वशास्त्रार्थसाधारणमामत्तऩै पोक्कि प्रपत्तिक्कु विशेषित्तङ्गमागवऱ्ऱोवॆऩ्ऱु निऩैप्पर्गळ्।
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदुवुम्
‘‘न विश्वसेद् अ-विश्वस्ते

विश्वस्ते नातिविश्वसेत्’’ (5)

(भारतम् उद्योग-पर्व ३८-९)

इत्यादिगळिले विश्वास-तारतम्यम् प्रसिद्धम् आगैयालुम्
नीलमेघः (सं)तद् अपि
‘‘न विश्वसेद् अ-विश्वस्ते

विश्वस्ते नातिविश्वसेत्’’ (5)

(भारतम् उद्योग-पर्व ३८-९)

इत्य्-आदिषु विश्वास तारतम्यस्य प्रसिद्धत्वात्,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis contention (or objection) is refuted by the well-known fact that

there are degrees of faith as stated in the śloka:
"One should never place confidence in a man whom one does not trust.

Even in a man whom one trusts,

too much confidence should not be reposed."

(English12)
EspañolEsta contención (u objeción) es refutada por el hecho conocido de que
Hay grados de fe como se indica en el Śloka:
"Uno nunca debe poner confianza en un hombre en el que no confía.

Incluso en un hombre en el que uno confía,

Demasiada confianza no debe ser repuesta ".

(Español13)
मूलम्अदुवुम् ‘‘न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३८-९) इत्यादिगळिले विश्वासतारतम्यम् प्रसिद्धमागैयालुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द पक्षत्तै विकल्पित्तु निरसिक्किऱार् अदुवुमिति । इङ्गु विश्वासतारतम्यत्तिल् प्रमाणमिल्लै यॆऩ्ऱु अभिप्रेतमो? अऩ्ऱिक्के महाविश्वासमॆऩ्बदु उण्डाऩालुम् अदु प्रपत्त्यङ्गमॆऩ्बदिल् प्रमाणमिल्लै यॆऩ्ऱभिप्रेतमो ऎऩ्गिऱ विगल्बम् अभिप्रेतम्। तारतम्यत्तिल् प्रमाणत्तैक्काट्टुगिऱार् न विश्वसेदिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-इडत्तिल् अतिशयित-विश्वासम् अङ्गम्

ऎऩ्गिऱ वचनत्तालुम् परिहृतम्।
नीलमेघः (सं)अत्र 'अतिशयित-विश्वासोऽङ्गम्'

इति प्रतिपादयतो वचनाच् च परिहृतम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIt is also refuted by the text

which prescribes extra ordinary faith as an aṅga or accessory (in regard to prapatti ).
(English17)
EspañolTambién es refutado por el texto que prescribe la fe extra ordinaria como AṅGA o accesorio (con respecto a Prapatti).
(Español18)
मूलम्इव्विडत्तिलतिशयित विश्वासम् अङ्गमॆऩ्गिऱ वचनत्तालुम् परिहृतम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमहाविश्वासम् प्रपत्त्यङ्गमॆऩ्बदु वचनबलसिद्धमॆऩ्गिऱार् अतिशयितविश्वासम् अङ्गमॆऩ्गिऱ वचनत्तालुमिति ।
‘‘रक्षिष्यत्य् अनुकूलान् न

इति या सुदृढा मतिः’’,

‘‘अनन्य-साध्ये स्वाभीष्टे

महाविश्वास-पूर्वकम्’’

इत्यादि-वचनङ्गळ् इङ्गु अभिप्रेतङ्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि पुरुष-विशेषङ्गळिले विश्वास-तारतम्यम् उण्ड्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)(एवं) पुरुषविशेषेषु विश्वास-तारतम्यं संभवति

इत्य् एतम् अर्थं
(नीलमेघः (सं)21)
Englishthat there are, in different men, varying degrees of faith in the Mūlamantra.
(English22)
Españolque hay, en diferentes hombres, diversos grados de fe en el Mūlamantra.
(Español23)
मूलम्इप्पडि पुरुषविशेषङ्गळिले विश्वासतारतम्यमुण्डॆऩ्ऩुमिडत्तै श्रीमदष्टाक्षर ब्रह्मविद्यैयिले
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःआश्रयिक्कुम् पुरुषभेदत्ताले विश्वासतारतम्यत्तै अष्टाक्षरब्रह्मविद्यैयिले नारदभगवाऩरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इप्पडि पुरुषविशेषङ्गळिले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीमद्-अष्टाक्षर-ब्रह्म-विद्यैयिले
५९‘‘यस्य यावांश् च विश्वासस्

तस्य सिद्धिश् च तावती ।

एतावान् इति नैतस्य

प्रभावः परिमीयते॥’’(4)

(नारदीय-कल्पः १-१४)

ऎऩ्ऱु श्री-नारद-भगवान् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)श्रीमद्-अष्टाक्षर-ब्रह्म-विद्यायाम्,
५९‘‘यस्य यावांश् च विश्वासस्

तस्य सिद्धिश् च तावती ।

एतावान् इति नैतस्य

प्रभावः परिमीयते॥’’(4)

(नारदीय-कल्पः १-१४)

इति श्री-नारद-भगवान् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)26)
विषयःविश्वासः, श्रद्धा
(विषयः27)
EnglishBhagavān Nārada has declared in Śrīmad aṣṭākṣara Brahma Vidyā

(He says):-
"In proportion to the degree of faith that a man has in aṣṭākṣara, will he attain the fruit thereof.

It is impossible to measure its greatness."

(English28)
EspañolBhagavān Nārada ha declarado en Śrīmad aṣṭākṣara Brahma Vidyā

(Él dice):-
"En proporción al grado de fe que un hombre tiene en Aṣṭākṣara, alcanzará el fruto de los mismos. Es imposible medir su grandeza ".

(Español29)
मूलम्श्रीमदष्टाक्षर ब्रह्मविद्यैयिले ५९‘‘यस्य यावांश्च विश्वासस्तस्य सिद्धिश्च तावती । एतावानिति नैतस्य प्रभावः परिमीयते’’(नारदीय-कल्पः १-१४) ऎऩ्ऱु श्री नारदभगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्30)
विश्वास-प्रस्तुतिःमन्द-विश्वासर् आऩ प्रपन्नाभासरैयुम्

मुडिविले सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)मन्दविश्वासान् प्रपन्नाभासान् अप्य् अन्ते सर्वेश्वरो रक्षति ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThe Supreme Ruler of all will ultimately protect even those prapannas who are far from perfect

and whose faith is not strong enough.
(English32)
EspañolEl gobernante supremo de todos, en última instancia, protegerá incluso aquellos que están lejos de ser perfectos

y cuya fe no es lo suficientemente fuerte.
(Español33)
मूलम्मन्दविश्वासराऩ प्रपन्नाभासरैयुम् मुडिविले सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् मन्दविश्वासर्गळुक्कु प्रपत्ति सफलमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मन्दविश्वासराऩ प्रपन्नाभासरैयुम् मुडिविले सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;
‘‘सकृदुच्चरितं येन

हरिर् इत्य् अक्षर-द्वयम् ।
बद्धः परिकरस् तेन

मोक्षाय गमनं प्रति॥’’

(विष्णुधर्मः ७०-८४)

इत्य्-आदिगळिलुम्
नीलमेघः (सं)कथमिति चेत् —
‘‘सकृदुच्चरितं येन

हरिर् इत्य् अक्षर-द्वयम् ।
बद्धः परिकरस् तेन

मोक्षाय गमनं प्रति॥’’

(विष्णुधर्मः ७०-८४)

इत्य्-आदिषु
(नीलमेघः (सं)36)
विषयःनाम-जपः, जपः, हरिः
(विषयः37)
EnglishIf authority is asked for this statement, here it is : — 
"By the man who has once uttered the two syllables 'Harih' -

by him steps have been taken for entering mokṣa".

(English38)
EspañolSi se solicita autoridad para esta declaración, aquí está:-
"Por el hombre que una vez ha pronunciado las dos sílabas 'Harih' -

Por él se han tomado pasos para ingresar a Mokṣa ".

(Español39)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; ‘‘सकृदुच्चरितं येन हरिरित्यक्षरद्वयम् । बद्धः परिकरस्तेन मोक्षाय गमनं प्रति॥’’(विष्णुधर्मः ७०-८४) इत्यादिगळिलुम्
(मूलम्40)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै सप्रमाणमाग उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩिलिति । बद्धः परिकरस्तेन मोक्षाय गमनं प्रतीति । इदिल् हरिशब्दोच्चारणत्तै परिकरमागच् चॊल्लुगैयाल् इदु पूर्णप्रपत्तिद्वारा मोक्षजनकमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः41)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱैय् अडिय् ऒत्तिऩ
‘‘त्वद्-अङ्घ्रिम् उद्दिश्य’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् २८)

नीलमेघः (सं)एतद्-अनुसारिषु
‘‘त्वद्-अङ्घ्रिम् उद्दिश्य’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् २८)

(नीलमेघः (सं)42)
EnglishIn accordance with this,

Aḷavandār has conveyed the same idea in the śloka : — 
"Whoever folds his hands in worship to Thee in any manner and at any time -

his sins vanish at once.

It generates all good things.

It never fails to bear fruit,"

(English43)
EspañolDe acuerdo con esto, Aḷavandār ha transmitido la misma idea en Śloka:-
"Quien se dobla las manos en la adoración de cualquier manera y en cualquier momento -

Sus pecados desaparecen de inmediato.
Genera todas las cosas buenas. Nunca deja de dar fruto ",

(Español44)
मूलम्इवऱ्ऱैयडियॊत्तिऩ ‘‘त्वदङ्घ्रिमुद्दिश्य’’ (आळवन्दार् स्तोत्रम् २८)
(मूलम्45)
४२तमाहोबिल-यतिःइवऱ्ऱैयडियॊत्तिऩ इत्यादि । एतत्समानतात्पर्यकङ्गळाऩ ऎऩ्ऱबडि। एतन्मूलकङ्गळाऩ ऎऩ्ऩवुमाम्। अभिप्रेतमाऩबडिये इति ।
‘‘त्वदङ्घ्रिमुद्दिश्य’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् अञ्जलिक्कुम्, 

(४२तमाहोबिल-यतिः46)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘उदीर्ण-संसार’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् २९)

ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळिलुम्
नीलमेघः (सं)[[२२२]]
‘‘उदीर्ण-संसार’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् २९)

इति श्लोकयोः,
(नीलमेघः (सं)47)
Englishand so also,
“A single drop of the ocean of nectar called bhakti towards the two lotuses of Thy feet

will extinguish instantly the spreading wildfire called saṁsāra

and confer superior happiness".(5)

(English48)
Españoland so also,
“Una sola gota del océano de néctar llamado Bhakti hacia los dos lotos de tus pies se extinguirá instantáneamente el incendio forestal llamado saṁsāra

y conferir felicidad superior ".(5)

(Español49)
मूलम्‘‘उदीर्णसंसार’’ (आळवन्दार् स्तोत्रम् २९) ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळिलुम्
(मूलम्50)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘उदीर्णसंसार’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् अनुरागत्तिऱ्कुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः51)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’मॊय्त्त(=निभिड) वल्(=बल)-विऩैयुळ्(=कर्ममध्ये) निऩ्ऱु’’

(तिरुमालै ४)

इत्य्-आदिगळिलुम्
नीलमेघः (सं)" निबिड-दृढ-पापान्तः स्थित्वा "

इत्य्-आदि(दिव्य-सूक्ति)ष्व् अपि
(नीलमेघः (सं)52)
EnglishBy uttering the three syllables "Govinda",

Kshatrabandu, who stood surrounded by his past karmas swarming (like ants ), attained the highest state."

(English53)
EspañolAl pronunciar las tres sílabas "Govinda",

Kshatrabandu, que estaba rodeado por sus karmas pasados enjambre (como hormigas), alcanzó el estado más alto ".

(Español54)
मूलम्’’मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु’’(तिरुमालै ४) इत्यादिगळिलुम्
(मूलम्55)
४२तमाहोबिल-यतिः’’मॊय्त्त वल्विऩै’’ ऎऩ्गिऱ पाट्टिल् गोविन्दनामसङ्कीर्तनत्तिऱ्कुम्
(४२तमाहोबिल-यतिः56)
विश्वास-प्रस्तुतिःअभिप्रेतम् आऩ बडिये

इवऩ् फल-सिद्धिक्कुक् कोलिऩ कालत्तुक्क् उळ्ळे

उपाय-पूर्तियैय् उण्डाक्कि रक्षिक्कुम् ऎऩ्ऩुम् इडत्तै निऩैत्तु
नीलमेघः (सं)अभिप्रेत-रीत्या

अनेन फल-सिद्ध्य्-अर्थम् उद्दिष्टात् कालाद् अर्वाग् एव

उपाय पूर्तिम् उत्पाद्य रक्षतीत्य् एतम् अर्थम् अभिसन्धाय,
(नीलमेघः (सं)57)
EnglishAs implied in these passages,

Iśvara will promote the perfection of the upāya

and protect the man.
(English58)
EspañolComo implica en estos pasajes,

Iśvara promoverá la perfección de la upāya

y proteger al hombre.
(Español59)
मूलम्अभिप्रेतमाऩबडिये इवऩ् फलसिद्धिक्कुक्कोलिऩ कालत्तुक्कुळ्ळे उपायपूर्तियैयुण्डाक्कि रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडत्तै निऩैत्तु
(मूलम्60)
४२तमाहोबिल-यतिःसाक्षान्मोक्षजनकत्वम् प्रतीतमाऩालुम् ज्ञानान्मोक्षत्तैच्चॊल्लुगिऱ प्रमाणाविरोधेन पूर्ण प्रपत्तिद्वारा मोक्षजनकत्वमे अभिप्रेतमाऩाऱ्पोले ऎऩ्ऱबडि। इवऩ् - मन्दविश्वासमुळ्ळवऩ्, कोलिऩ कालत्तुक्कुळ्ळे - मन्दविश्वासत्तोडु अनुष्ठित्त प्रपत्तियिऩ् सङ्कल्पत्तिले प्रार्थितकालत्तुक्कुळ्ळे, उपायपूर्तियै युण्डाक्कि - महाविश्वासगर्भमाऩ पूर्णप्रपत्तियै युण्डाक्कि, रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडत्तै निऩैत्तु - मन्दविश्वासरैयुम् रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडत्तै मऩस्सिल् निश्चयित्तुक्कॊण्डु,
(४२तमाहोबिल-यतिः61)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘वृथैव भवतो याता

भूयसी जन्म-सन्ततिः ।

तस्याम् अन्यतमं जन्म
सञ्चिन्त्य शरणं व्रज॥’’

(शाण्डिल्यस्मृति)

ऎऩ्ऱु देवलऩैक् कुऱित्तु

श्री-शाण्डिल्यभगवाऩ् अरुळिच् चॆय्दाऩ् इऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘वृथैव भवतो याता

भूयसी जन्म-सन्ततिः ।

तस्याम् अन्यतमं जन्म
सञ्चिन्त्य शरणं व्रज॥’’

(शाण्डिल्यस्मृति)

इति देवलं प्रति

श्री-शाण्डिल्य-भगवान् अनुजग्राह किल ।
(नीलमेघः (सं)62)
EnglishHas not this idea been conveyed by Śrī Śāṇḍilya Bhagavān to Devala in the following śloka :-
"Many of your previous births ended in vain.

Consider how this life, too, may end in vain

and perform prapatti? "

(English63)
Español¿No ha sido transmitida esta idea por Śrī Śāṇḍilya Bhagavān a Devala en el siguiente Śloka: — 
"Muchos de sus nacimientos anteriores terminaron en vano.
Considere cómo esta vida también puede terminar en vano

¿Y realizar Prapatti?"

(Español64)
मूलम्‘‘वृथैव भवतो याता भूयसी जन्मसन्ततिः ।

तस्यामन्यतमं जन्म सञ्चिन्त्य शरणं व्रज॥’’(शाण्डिल्यस्मृति) ऎऩ्ऱु देवलऩैक्कुऱित्तु श्री शाण्डिल्यभगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩिऱे।
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःवृथैवेत्यादि । इदु देवलऩैक्कुऱित्तु शाण्डिल्यवाक्यम्। ओ! देवलऩे! उऩक्कु अनेकजन्मसन्तति मोक्षमिऩ्ऱिक्के वृथावागप्पोय्विट्टदु। वृथावागप्पोऩ जन्मसन्ततिमध्यत्तिल् इप्पोदुळ्ळ जन्मत्तैयुम् ऒरु जन्ममाग ऎण्णि विश्वासमान्द्यमिरुन्दालुम् शरणागतियैच् चॆय् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्। इदऩाल् मन्दविश्वासत्तोडेयागिलुम् इवऩुबायत्तै अनुष्ठित्ताल् अदु महाविश्वासगर्भमाऩ पूर्णप्रपत्तियै युण्डाक्कि रक्षित्तु विडुमॆऩ्बदे शाण्डिल्यरुडैय अभिप्रायमे तविर मन्दविश्वासत्तोडु प्रपत्त्यनुष्ठानम् पण्णाल् इन्द जन्मम् वृथावागप्पोम् ऎऩ्बदिल् अभिप्रायमिल्लैयॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः66)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शरण्यं शरणञ् च त्वाम्
आहुर् दिव्या महर्षयः’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १२०-१८)

ऎऩ्ऱदुवुम्
नीलमेघः (सं)‘‘शरण्यं शरणञ् च त्वाम्
आहुर् दिव्या महर्षयः’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १२०-१८)

इति वचनमपि -
(नीलमेघः (सं)67)
EnglishFrom the śloka :-
"The divine seers say that

Thou art to be sought as the Saviour

and that Thou protectest those who have sought Thy protection."

(English68)
EspañolDel Śloka:-
"Los videntes divinos dicen que
Eres para ser buscado como el Salvador

y que protejas a los que han buscado tu protección ".

(Español69)
मूलम्‘‘शरण्यं शरणञ्च त्वामाहुर्दिव्या महर्षयः’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १२०-१८) ऎऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्70)
विश्वास-प्रस्तुतिःमहर्षिगळुक्के विश्वासङ् गूडुवदु,

इवर्गळ् वाक्यत्तैय् इट्टु

मन्द-विश्वासरैत् तॆळि विक्क वेणुम्

ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)महर्षीणाम् एव विश्वासः संभवति,

एषां वाक्यानि प्रयुज्य ( प्रदर्श्य)

मन्दविश्वासाः प्रतिबोधनीया

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)71)
English —  (from this śloka) it should be understood that
intense faith can be found (only) in the divine seers (and not in ordinary men)

and that, by the authority of what is said by the divine seers,

those whose faith is not strong should strengthen it.

(English72)
Español- (de este Śloka) debe entenderse que
Se puede encontrar una fe intensa (solo) en los videntes divinos (y no en hombres comunes)

y eso, por la autoridad de lo que los videntes divinos,

Aquellos cuya fe no es fuerte deberían fortalecerla.

(Español73)
मूलम्महर्षिकळुक्के विश्वासङ्गूडुवदु इवर्गळ् वाक्यत्तैयिट्टु मन्दविश्वासरैत्तॆळिविक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्74)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि महाविश्वासम् प्रपत्तिक्कु अङ्गमाग सिद्धित्तालुम् ऎल्लोरुक्कुम् तादृशविश्वासपूर्वकप्रपत्ति सिद्धिक्कुमो?
‘‘शरण्यं शरणञ्च त्वाम्

आहुर् दिव्या महर्षयः’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल्

दिव्यर् आऩ महर्षिकळे

भगवाऩै शरणम् आगच् चॊल्लुगिऱार्गळ्

अदावदु उपायम् आगच् चॊल्लुगिऱार्गळ्

ऎऩ्ऱ् इरुप्पदालुम्
इन्द उपायत्वोक्ति
‘‘यद्धि मनसा ध्यायति

तद् वाचा वदति’’

ऎऩ्गिऱ बडि मानसिक-ज्ञान-पूर्वकम् आगवे उण्ड्-आग-वेण्डुम् आगैयालुम् (5)

दिव्य-महर्षिगळुक्कुमात्रम् अऩ्ऱो महाविश्वासम् सिद्धिप्पदु;

प्रपन्न-सामान्यत्तिऱ्कु अदु कूडादे ऎऩ्गिऱ शङ्गैयिल् अन्द वचनत्तिऩ् तात्पर्यत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् शरण्यं शरणञ्च त्वामाहुर्दिव्या महर्षयः ऎऩ्ऱदुवुमित्यादिना । महर्षिकळुक्के विश्वासङ्गूडुवदु इति । वचनत्तिल् ‘‘महर्षयः’’ ऎऩ्बदु सावधारणम् ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः75)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि विश्वास-तारतम्यम् उण्डागैयाल्

यथा-शास्त्रं महा-विश्वासम् प्रपत्त्य्-अङ्गम् आगक्

कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)इत्थं विश्वास-तारतम्यस्य सत्त्वात्

यथा-शास्त्रं महा-विश्वासस्य प्रपत्त्य्-अङ्गत्वे न दोषः ।
(नीलमेघः (सं)76)
EnglishTherefore since there are varying degrees of faith,

what is stated in the śāstra about intense faith being an aṅga of prapatti

cannot be objected to.
(English77)
EspañolPor lo tanto, dado que hay diversos grados de fe,

Lo que se dice en el Śāstra sobre la fe intensa que es un aṅga de Prapatti
no se puede objetar.
(Español78)
मूलम्इप्पडि विश्वास तारतम्यमुण्डागैयाल् यथाशास्त्रं महाविश्वासम् प्रपत्त्यङ्गमागक्कुऱैयिल्लै।
(मूलम्79)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् इतरर्गळुक्कु तत्-सिद्धि-कूडुवद् ऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩ? तत्सिद्ध्युपायत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळ् वाक्यत् तैयिट्टु मन्दविश्वासरैत् तॆळिविक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि इति । महाविश्वासाङ्गत्वत्तै निगमिक्किऱार् इप्पडि विश्वासतारतम्यमुण्डागैयालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः80)

	¿Por qué debería llamarse fe intensa a Aṅga en lugar de mera fe?↩︎

	अस्मिन्न् अवकाशेऽन्ये केचित् -
आस्तिक(सामान्य)स्य जायमानात् शास्त्रार्थ-विश्वासाद्

अधिकः कोऽयं महा-विश्वासो नाम ?

↩︎
	In this connection, some others  – 
When the believer has faith in what is stated in the śāstras,

what is the meaning of saying that there is something else called 'intense faith' or mahavisvasa?

↩︎
	A este respecto, otros  – 
Cuando el creyente tiene fe en lo que se dice en los Śāstras,

¿Cuál es el significado de decir que hay algo más llamado 'fe intensa' o mahavisvasa?

↩︎
	इव्ववकाशत्तिले वेऱे सिलर् आस्तिकऩुक्कु शास्त्रार्थविश्वासम् पिऱक्कुमदुक्कु मेऱ्पड महाविश्वासमॆऩ्ऱॊऩ्ऱुण्डो;↩︎

	महाविश्वासमुम् प्रपत्त्यङ्गमऩ्ऱॆऩ्गिऱ पक्षत्तै उपक्षेपिक्किऱार् इव्ववकाशत्तिले इत्यादिना । इव्ववकाशत्तिले - महाविश्वासप्रस्तावमुळ्ळ इन्द समयत्तिले,↩︎

	अतोऽयम् अपि

सर्व-शास्त्रार्थ-साधारणत्वातिरेकेण

प्रपत्तेर् विशिष्याङ्गं कथं भवितुम् अर्हति

इति मन्वते ।↩︎

	Therefore there is no point in holding that
this mahāvisvasa is anything other than the faith in the śāstra, which is general

and that it is a special aṅga or accessory of prapatti.


(some) may contend as above follows.↩︎

	Por lo tanto, no tiene sentido sostener que
Este Mahāvisvasa es otra cosa que la fe en el Śāstra, que es general

y que es un AṅGA o accesorio especial de Prapatti.


(algunos) pueden contener como arriba sigue.↩︎

	आगैयाल् इदुवुम् सर्वशास्त्रार्थसाधारणमामत्तऩै पोक्कि प्रपत्तिक्कु विशेषित्तङ्गमागवऱ्ऱोवॆऩ्ऱु निऩैप्पर्गळ्।↩︎

	तद् अपि
‘‘न विश्वसेद् अ-विश्वस्ते

विश्वस्ते नातिविश्वसेत्’’ (5)

(भारतम् उद्योग-पर्व ३८-९)

इत्य्-आदिषु विश्वास तारतम्यस्य प्रसिद्धत्वात्,↩︎

	This contention (or objection) is refuted by the well-known fact that

there are degrees of faith as stated in the śloka:
"One should never place confidence in a man whom one does not trust.

Even in a man whom one trusts,

too much confidence should not be reposed."

↩︎
	Esta contención (u objeción) es refutada por el hecho conocido de que
Hay grados de fe como se indica en el Śloka:
"Uno nunca debe poner confianza en un hombre en el que no confía.

Incluso en un hombre en el que uno confía,

Demasiada confianza no debe ser repuesta ".

↩︎
	अदुवुम् ‘‘न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३८-९) इत्यादिगळिले विश्वासतारतम्यम् प्रसिद्धमागैयालुम्↩︎

	इन्द पक्षत्तै विकल्पित्तु निरसिक्किऱार् अदुवुमिति । इङ्गु विश्वासतारतम्यत्तिल् प्रमाणमिल्लै यॆऩ्ऱु अभिप्रेतमो? अऩ्ऱिक्के महाविश्वासमॆऩ्बदु उण्डाऩालुम् अदु प्रपत्त्यङ्गमॆऩ्बदिल् प्रमाणमिल्लै यॆऩ्ऱभिप्रेतमो ऎऩ्गिऱ विगल्बम् अभिप्रेतम्। तारतम्यत्तिल् प्रमाणत्तैक्काट्टुगिऱार् न विश्वसेदिति ।↩︎

	अत्र 'अतिशयित-विश्वासोऽङ्गम्'

इति प्रतिपादयतो वचनाच् च परिहृतम् ।↩︎

	It is also refuted by the text

which prescribes extra ordinary faith as an aṅga or accessory (in regard to prapatti ).↩︎

	También es refutado por el texto que prescribe la fe extra ordinaria como AṅGA o accesorio (con respecto a Prapatti).↩︎

	इव्विडत्तिलतिशयित विश्वासम् अङ्गमॆऩ्गिऱ वचनत्तालुम् परिहृतम्।↩︎

	महाविश्वासम् प्रपत्त्यङ्गमॆऩ्बदु वचनबलसिद्धमॆऩ्गिऱार् अतिशयितविश्वासम् अङ्गमॆऩ्गिऱ वचनत्तालुमिति ।
‘‘रक्षिष्यत्य् अनुकूलान् न

इति या सुदृढा मतिः’’,

‘‘अनन्य-साध्ये स्वाभीष्टे

महाविश्वास-पूर्वकम्’’

इत्यादि-वचनङ्गळ् इङ्गु अभिप्रेतङ्गळ्।↩︎

	(एवं) पुरुषविशेषेषु विश्वास-तारतम्यं संभवति

इत्य् एतम् अर्थं↩︎

	that there are, in different men, varying degrees of faith in the Mūlamantra.↩︎

	que hay, en diferentes hombres, diversos grados de fe en el Mūlamantra.↩︎

	इप्पडि पुरुषविशेषङ्गळिले विश्वासतारतम्यमुण्डॆऩ्ऩुमिडत्तै श्रीमदष्टाक्षर ब्रह्मविद्यैयिले↩︎

	आश्रयिक्कुम् पुरुषभेदत्ताले विश्वासतारतम्यत्तै अष्टाक्षरब्रह्मविद्यैयिले नारदभगवाऩरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इप्पडि पुरुषविशेषङ्गळिले इत्यादिना ।↩︎

	श्रीमद्-अष्टाक्षर-ब्रह्म-विद्यायाम्,
५९‘‘यस्य यावांश् च विश्वासस्

तस्य सिद्धिश् च तावती ।

एतावान् इति नैतस्य

प्रभावः परिमीयते॥’’(4)

(नारदीय-कल्पः १-१४)

इति श्री-नारद-भगवान् अनुजग्राह ।↩︎

	विश्वासः, श्रद्धा↩︎

	Bhagavān Nārada has declared in Śrīmad aṣṭākṣara Brahma Vidyā

(He says):-
"In proportion to the degree of faith that a man has in aṣṭākṣara, will he attain the fruit thereof.

It is impossible to measure its greatness."

↩︎
	Bhagavān Nārada ha declarado en Śrīmad aṣṭākṣara Brahma Vidyā

(Él dice):-
"En proporción al grado de fe que un hombre tiene en Aṣṭākṣara, alcanzará el fruto de los mismos. Es imposible medir su grandeza ".

↩︎
	श्रीमदष्टाक्षर ब्रह्मविद्यैयिले ५९‘‘यस्य यावांश्च विश्वासस्तस्य सिद्धिश्च तावती । एतावानिति नैतस्य प्रभावः परिमीयते’’(नारदीय-कल्पः १-१४) ऎऩ्ऱु श्री नारदभगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	मन्दविश्वासान् प्रपन्नाभासान् अप्य् अन्ते सर्वेश्वरो रक्षति ।↩︎

	The Supreme Ruler of all will ultimately protect even those prapannas who are far from perfect

and whose faith is not strong enough.↩︎

	El gobernante supremo de todos, en última instancia, protegerá incluso aquellos que están lejos de ser perfectos

y cuya fe no es lo suficientemente fuerte.↩︎

	मन्दविश्वासराऩ प्रपन्नाभासरैयुम् मुडिविले सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुम्।↩︎

	आऩाल् मन्दविश्वासर्गळुक्कु प्रपत्ति सफलमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् मन्दविश्वासराऩ प्रपन्नाभासरैयुम् मुडिविले सर्वेश्वरऩ् रक्षिक्कुमिति ।↩︎

	कथमिति चेत् —
‘‘सकृदुच्चरितं येन

हरिर् इत्य् अक्षर-द्वयम् ।
बद्धः परिकरस् तेन

मोक्षाय गमनं प्रति॥’’

(विष्णुधर्मः ७०-८४)

इत्य्-आदिषु↩︎

	नाम-जपः, जपः, हरिः↩︎

	If authority is asked for this statement, here it is : — 
"By the man who has once uttered the two syllables 'Harih' -

by him steps have been taken for entering mokṣa".

↩︎
	Si se solicita autoridad para esta declaración, aquí está:-
"Por el hombre que una vez ha pronunciado las dos sílabas 'Harih' -

Por él se han tomado pasos para ingresar a Mokṣa ".

↩︎
	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; ‘‘सकृदुच्चरितं येन हरिरित्यक्षरद्वयम् । बद्धः परिकरस्तेन मोक्षाय गमनं प्रति॥’’(विष्णुधर्मः ७०-८४) इत्यादिगळिलुम्↩︎

	इदै सप्रमाणमाग उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩिलिति । बद्धः परिकरस्तेन मोक्षाय गमनं प्रतीति । इदिल् हरिशब्दोच्चारणत्तै परिकरमागच् चॊल्लुगैयाल् इदु पूर्णप्रपत्तिद्वारा मोक्षजनकमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎

	एतद्-अनुसारिषु
‘‘त्वद्-अङ्घ्रिम् उद्दिश्य’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् २८)

↩︎
	In accordance with this,

Aḷavandār has conveyed the same idea in the śloka : — 
"Whoever folds his hands in worship to Thee in any manner and at any time -

his sins vanish at once.

It generates all good things.

It never fails to bear fruit,"

↩︎
	De acuerdo con esto, Aḷavandār ha transmitido la misma idea en Śloka:-
"Quien se dobla las manos en la adoración de cualquier manera y en cualquier momento -

Sus pecados desaparecen de inmediato.
Genera todas las cosas buenas. Nunca deja de dar fruto ",

↩︎
	इवऱ्ऱैयडियॊत्तिऩ ‘‘त्वदङ्घ्रिमुद्दिश्य’’ (आळवन्दार् स्तोत्रम् २८)↩︎

	इवऱ्ऱैयडियॊत्तिऩ इत्यादि । एतत्समानतात्पर्यकङ्गळाऩ ऎऩ्ऱबडि। एतन्मूलकङ्गळाऩ ऎऩ्ऩवुमाम्। अभिप्रेतमाऩबडिये इति ।
‘‘त्वदङ्घ्रिमुद्दिश्य’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् अञ्जलिक्कुम्,↩︎

	[[२२२]]
‘‘उदीर्ण-संसार’’

(आळवन्दार् स्तोत्रम् २९)

इति श्लोकयोः,↩︎

	and so also,
“A single drop of the ocean of nectar called bhakti towards the two lotuses of Thy feet

will extinguish instantly the spreading wildfire called saṁsāra

and confer superior happiness".(5)

↩︎
	and so also,
“Una sola gota del océano de néctar llamado Bhakti hacia los dos lotos de tus pies se extinguirá instantáneamente el incendio forestal llamado saṁsāra

y conferir felicidad superior ".(5)

↩︎
	‘‘उदीर्णसंसार’’ (आळवन्दार् स्तोत्रम् २९) ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळिलुम्↩︎

	‘‘उदीर्णसंसार’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् अनुरागत्तिऱ्कुम्,↩︎

	" निबिड-दृढ-पापान्तः स्थित्वा "

इत्य्-आदि(दिव्य-सूक्ति)ष्व् अपि↩︎

	By uttering the three syllables "Govinda",

Kshatrabandu, who stood surrounded by his past karmas swarming (like ants ), attained the highest state."

↩︎
	Al pronunciar las tres sílabas "Govinda",

Kshatrabandu, que estaba rodeado por sus karmas pasados enjambre (como hormigas), alcanzó el estado más alto ".

↩︎
	’’मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु’’(तिरुमालै ४) इत्यादिगळिलुम्↩︎

	’’मॊय्त्त वल्विऩै’’ ऎऩ्गिऱ पाट्टिल् गोविन्दनामसङ्कीर्तनत्तिऱ्कुम्↩︎

	अभिप्रेत-रीत्या

अनेन फल-सिद्ध्य्-अर्थम् उद्दिष्टात् कालाद् अर्वाग् एव

उपाय पूर्तिम् उत्पाद्य रक्षतीत्य् एतम् अर्थम् अभिसन्धाय,↩︎

	As implied in these passages,

Iśvara will promote the perfection of the upāya

and protect the man.↩︎

	Como implica en estos pasajes,

Iśvara promoverá la perfección de la upāya

y proteger al hombre.↩︎

	अभिप्रेतमाऩबडिये इवऩ् फलसिद्धिक्कुक्कोलिऩ कालत्तुक्कुळ्ळे उपायपूर्तियैयुण्डाक्कि रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडत्तै निऩैत्तु↩︎

	साक्षान्मोक्षजनकत्वम् प्रतीतमाऩालुम् ज्ञानान्मोक्षत्तैच्चॊल्लुगिऱ प्रमाणाविरोधेन पूर्ण प्रपत्तिद्वारा मोक्षजनकत्वमे अभिप्रेतमाऩाऱ्पोले ऎऩ्ऱबडि। इवऩ् - मन्दविश्वासमुळ्ळवऩ्, कोलिऩ कालत्तुक्कुळ्ळे - मन्दविश्वासत्तोडु अनुष्ठित्त प्रपत्तियिऩ् सङ्कल्पत्तिले प्रार्थितकालत्तुक्कुळ्ळे, उपायपूर्तियै युण्डाक्कि - महाविश्वासगर्भमाऩ पूर्णप्रपत्तियै युण्डाक्कि, रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडत्तै निऩैत्तु - मन्दविश्वासरैयुम् रक्षिक्कुमॆऩ्ऩुमिडत्तै मऩस्सिल् निश्चयित्तुक्कॊण्डु,↩︎

	‘‘वृथैव भवतो याता

भूयसी जन्म-सन्ततिः ।

तस्याम् अन्यतमं जन्म
सञ्चिन्त्य शरणं व्रज॥’’

(शाण्डिल्यस्मृति)

इति देवलं प्रति

श्री-शाण्डिल्य-भगवान् अनुजग्राह किल ।↩︎

	Has not this idea been conveyed by Śrī Śāṇḍilya Bhagavān to Devala in the following śloka :-
"Many of your previous births ended in vain.

Consider how this life, too, may end in vain

and perform prapatti? "

↩︎
	¿No ha sido transmitida esta idea por Śrī Śāṇḍilya Bhagavān a Devala en el siguiente Śloka: — 
"Muchos de sus nacimientos anteriores terminaron en vano.
Considere cómo esta vida también puede terminar en vano

¿Y realizar Prapatti?"

↩︎
	‘‘वृथैव भवतो याता भूयसी जन्मसन्ततिः ।

तस्यामन्यतमं जन्म सञ्चिन्त्य शरणं व्रज॥’’(शाण्डिल्यस्मृति) ऎऩ्ऱु देवलऩैक्कुऱित्तु श्री शाण्डिल्यभगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩिऱे।↩︎

	वृथैवेत्यादि । इदु देवलऩैक्कुऱित्तु शाण्डिल्यवाक्यम्। ओ! देवलऩे! उऩक्कु अनेकजन्मसन्तति मोक्षमिऩ्ऱिक्के वृथावागप्पोय्विट्टदु। वृथावागप्पोऩ जन्मसन्ततिमध्यत्तिल् इप्पोदुळ्ळ जन्मत्तैयुम् ऒरु जन्ममाग ऎण्णि विश्वासमान्द्यमिरुन्दालुम् शरणागतियैच् चॆय् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्। इदऩाल् मन्दविश्वासत्तोडेयागिलुम् इवऩुबायत्तै अनुष्ठित्ताल् अदु महाविश्वासगर्भमाऩ पूर्णप्रपत्तियै युण्डाक्कि रक्षित्तु विडुमॆऩ्बदे शाण्डिल्यरुडैय अभिप्रायमे तविर मन्दविश्वासत्तोडु प्रपत्त्यनुष्ठानम् पण्णाल् इन्द जन्मम् वृथावागप्पोम् ऎऩ्बदिल् अभिप्रायमिल्लैयॆऩ्ऱु ज्ञापिक्कप्पडुगिऱदु।↩︎

	‘‘शरण्यं शरणञ् च त्वाम्
आहुर् दिव्या महर्षयः’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १२०-१८)

इति वचनमपि -↩︎

	From the śloka :-
"The divine seers say that

Thou art to be sought as the Saviour

and that Thou protectest those who have sought Thy protection."

↩︎
	Del Śloka:-
"Los videntes divinos dicen que
Eres para ser buscado como el Salvador

y que protejas a los que han buscado tu protección ".

↩︎
	‘‘शरण्यं शरणञ्च त्वामाहुर्दिव्या महर्षयः’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १२०-१८) ऎऩ्ऱदुवुम्↩︎

	महर्षीणाम् एव विश्वासः संभवति,

एषां वाक्यानि प्रयुज्य ( प्रदर्श्य)

मन्दविश्वासाः प्रतिबोधनीया

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	 —  (from this śloka) it should be understood that
intense faith can be found (only) in the divine seers (and not in ordinary men)

and that, by the authority of what is said by the divine seers,

those whose faith is not strong should strengthen it.

↩︎
	- (de este Śloka) debe entenderse que
Se puede encontrar una fe intensa (solo) en los videntes divinos (y no en hombres comunes)

y eso, por la autoridad de lo que los videntes divinos,

Aquellos cuya fe no es fuerte deberían fortalecerla.

↩︎
	महर्षिकळुक्के विश्वासङ्गूडुवदु इवर्गळ् वाक्यत्तैयिट्टु मन्दविश्वासरैत्तॆळिविक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इप्पडि महाविश्वासम् प्रपत्तिक्कु अङ्गमाग सिद्धित्तालुम् ऎल्लोरुक्कुम् तादृशविश्वासपूर्वकप्रपत्ति सिद्धिक्कुमो?
‘‘शरण्यं शरणञ्च त्वाम्

आहुर् दिव्या महर्षयः’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल्

दिव्यर् आऩ महर्षिकळे

भगवाऩै शरणम् आगच् चॊल्लुगिऱार्गळ्

अदावदु उपायम् आगच् चॊल्लुगिऱार्गळ्

ऎऩ्ऱ् इरुप्पदालुम्
इन्द उपायत्वोक्ति
‘‘यद्धि मनसा ध्यायति

तद् वाचा वदति’’

ऎऩ्गिऱ बडि मानसिक-ज्ञान-पूर्वकम् आगवे उण्ड्-आग-वेण्डुम् आगैयालुम् (5)

दिव्य-महर्षिगळुक्कुमात्रम् अऩ्ऱो महाविश्वासम् सिद्धिप्पदु;

प्रपन्न-सामान्यत्तिऱ्कु अदु कूडादे ऎऩ्गिऱ शङ्गैयिल् अन्द वचनत्तिऩ् तात्पर्यत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् शरण्यं शरणञ्च त्वामाहुर्दिव्या महर्षयः ऎऩ्ऱदुवुमित्यादिना । महर्षिकळुक्के विश्वासङ्गूडुवदु इति । वचनत्तिल् ‘‘महर्षयः’’ ऎऩ्बदु सावधारणम् ऎऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	इत्थं विश्वास-तारतम्यस्य सत्त्वात्

यथा-शास्त्रं महा-विश्वासस्य प्रपत्त्य्-अङ्गत्वे न दोषः ।↩︎

	Therefore since there are varying degrees of faith,

what is stated in the śāstra about intense faith being an aṅga of prapatti

cannot be objected to.↩︎

	Por lo tanto, dado que hay diversos grados de fe,

Lo que se dice en el Śāstra sobre la fe intensa que es un aṅga de Prapatti
no se puede objetar.↩︎

	इप्पडि विश्वास तारतम्यमुण्डागैयाल् यथाशास्त्रं महाविश्वासम् प्रपत्त्यङ्गमागक्कुऱैयिल्लै।↩︎

	आऩाल् इतरर्गळुक्कु तत्-सिद्धि-कूडुवद् ऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩ? तत्सिद्ध्युपायत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळ् वाक्यत् तैयिट्टु मन्दविश्वासरैत् तॆळिविक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि इति । महाविश्वासाङ्गत्वत्तै निगमिक्किऱार् इप्पडि विश्वासतारतम्यमुण्डागैयालित्यादिना ।↩︎




विश्वास-ह्रास-परिहारः
EnglishCAUSES OF THE DECAY OF FAITH AND THE REMEDY THEREFOR
(English1)
EspañolCausas de la descomposición de la fe

y el remedio para ello
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःसिलर्क्क् इवऱ्ऱिल् विश्वासङ् गुलैयुम् बडियुम्

अदुक्कु परिहारमुञ् जॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)केषाञ्चिद् एषु विश्वासस्य ह्रास-प्रकारं तत्-परिहारं च ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishWe will now show how some people suffer from diminution of faith

and state how this tendency can be corrected.
(English4)
EspañolAhora mostraremos cómo algunas personas sufren de disminución de la fe

y indique cómo se puede corregir esta tendencia.
(Español5)
मूलम्सिलर्क्किवऱ्ऱिल् विश्वासङ्गुलैयुम्बडियुम् अदुक्कु परिहारमुञ्जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि भक्तिप्रपत्तिकळिल् विश्वासशैथिल्यत्तिऱ्कु हेतुवाऩ सिल शङ्गैगळैक् काट्टि परिहरिक्कप्पोगिऱवराय् सङ्गत्यर्थम् प्रतिज्ञै सॆय्गिऱार् सिलर्क्किवऱ्ऱिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)

	CAUSES OF THE DECAY OF FAITH AND THE REMEDY THEREFOR↩︎

	Causas de la descomposición de la fe

y el remedio para ello↩︎

	केषाञ्चिद् एषु विश्वासस्य ह्रास-प्रकारं तत्-परिहारं च ब्रूमः ।↩︎

	We will now show how some people suffer from diminution of faith

and state how this tendency can be corrected.↩︎

	Ahora mostraremos cómo algunas personas sufren de disminución de la fe

y indique cómo se puede corregir esta tendencia.↩︎

	सिलर्क्किवऱ्ऱिल् विश्वासङ्गुलैयुम्बडियुम् अदुक्कु परिहारमुञ्जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	इऩि भक्तिप्रपत्तिकळिल् विश्वासशैथिल्यत्तिऱ्कु हेतुवाऩ सिल शङ्गैगळैक् काट्टि परिहरिक्कप्पोगिऱवराय् सङ्गत्यर्थम् प्रतिज्ञै सॆय्गिऱार् सिलर्क्किवऱ्ऱिलित्यादिना ।↩︎




विपरीत-फल-दत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःभक्ति-प्रपत्तिगळ्, बुद्धि-भेदत्ताले, ऐश्वर्य-मोक्षङ्गळ् आगिऱ विरुद्ध-फलङ्गळैक् कॊडुक्क गूडुमो;

नीलमेघः (सं)भक्ति-प्रपत्ती बुद्धि-भेदेन ऐश्वर्य-मोक्ष-रूपे विरुद्ध-फले ददाते

इति कथं युज्यते ?

(नीलमेघः (सं)1)
English"How could bhakti and prapatti lead to such opposite results as worldly prosperity and mokṣa

merely because of the difference in the mental attitude (of those who adopt them)?

(English2)
Español"¿Cómo podrían Bhakti y Prapatti conducir a resultados tan opuestos como la prosperidad mundana y Mokṣa

Simplemente por la diferencia en la actitud mental (de aquellos que los adoptan)?

(Español3)
मूलम्भक्तिप्रपत्तिकळ् बुद्धिभेदत्ताले ऐश्वर्यमोक्षङ्गळागिऱ विरुद्धफलङ् गळैक्कॊडुक्कगूडुमो;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविश्वासशैथिल्यहेतुक्कळै उपपादिक्किऱार् भक्तिप्रपत्तिकळित्यादिना । विरुद्धफलङ्गळैक्कॊडुक् कक्कूडुमो इति । ऒरे भक्ति ऐश्वर्यादिकामनैयुळ्ळवर्गळुक्कु बद्धदशैयिल् अनुभाव्यमाऩ ऐश्वर्यत्तैयुम् मोक्षकामऩुक्कु बन्धराहित्यदशैयिल् अनुभाव्यतया तद्विरुद्धमाऩ मोक्षफलत्तैयुम् कॊडुक्कक्कूडुमो ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःविरैक्किऱवऩुडै(=वपकस्य) अभिसन्धिभेदत्ताले

ऒरु विरै वेऱ् ऒरु फलत्तैक् कॊडुक्कक् कण्डोमोव् (5)

ऎऩ्ऱु सिलर् पार्प्पर्गळ्,
नीलमेघः (सं)वापकस्याभिसन्धि-भेदेनैकस्यैव बीजस्य फलान्तर-जनकत्वं किम् अपश्याम?

इति केचिद् उत्पश्यन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishHave we ever seen the same seed yielding two different fruits

owing to the diversity of intentions in the (mind of the) sower?

Some may ask (the above).
(English7)
Español¿Alguna vez hemos visto la misma semilla produciendo dos frutas diferentes

Debido a la diversidad de intenciones en la (mente del) sembrador?

Algunos pueden preguntar (lo anterior).
(Español8)
मूलम्विरैक्किऱवऩुडै अभिसन्धिभेदत्ताले ऒरु विरै वेऱॊरु फलत्तैक् कॊडुक्कक् कण्डोमोवॆऩ्ऱु सिलर् पार्प्पर्गळ्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकूडुमॆऩ्ऩिल् दृष्टान्तत्तै प्रदर्शनम् पण्णि अदु लोकानुभवविरुद्धमॆऩ्गिऱार् विरैक्किऱवऩुडैय अभिसन्धिभेदत्ताले ऒरु विरै इति । विरै - बीजम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्कुप् परिहारम्;

न्यायङ्गळाले बाधिक्क वॊण्णाद पडि

प्रत्यक्षादिगळैप् पोले स्व-विषयत्तिल् प्रमाणम् आऩ

शास्त्रङ् गाट्टुगैयाल्

इप्-पडिक् कूडुम्।
नीलमेघः (सं)अस्य परिहारो यथा—

न्यायाबाध्यत्व-रूपेण

प्रत्यक्षादिवत् स्व-विषये प्रमाणेन शास्त्रेण प्रदश्यमानत्वाद्

एवम्-भावो युज्यते ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe answer to this question is as follows:-
"The śāstra, which is the (sole) authority in regard to matters pertaining to it in the same way as sense perception (pratyakṣa) is in regard to what pertains to it  — 

the śāstra can certainly declare it to be so

and reason has no right to attempt to disprove it.

(English12)
EspañolLa respuesta a esta pregunta es la siguiente:-
"El Śāstra, que es la (única) autoridad con respecto a los asuntos relacionados con ella

de la misma manera que la percepción de sentido (pratyakṣa) se trata de lo que se refiere a él,

El Śāstra ciertamente puede declarar que es así

Y la razón no tiene derecho a intentar refutarlo.

(Español13)
मूलम्इदुक्कुप् परिहारम्; न्यायङ्गळाले बाधिक्कवॊण्णाद पडि प्रत्यक्षादिगळैप्पोले स्वविषयत्तिल् प्रमाणमाऩ शास्त्रङ्गाट्टुगैया लिप्पडिक्कूडुम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऱ्कु शास्त्रप्रक्रियैयिऩाले परिहारमरुळिच्चॆय्गिऱार् न्यायङ् गळाले बाधिक्कवॊण्णादबडि इति । स्वविषयत्तिल् प्रमाणमाऩ शास्त्रङ्गाट्टु कैयालिप्पडिक्कूडुमिति । ऎप्पडि चक्षुरादिप्रमाणङ्गळाले काट्टप्पट्ट रूपादिगळै न्यायत्तैक् कॊण्डु इल्लै सॆय्यमुडियादो अप्पडिये अतीन्द्रियमाय् शास्त्रैकवेद्यमाऩ विषयत्तै शास्त्रम् सॊऩ्ऩाल् अदै युक्तिकळाले बाधिक्कमुडिया तॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःलोकत्तिलुम् धर्म-शीलऩ् आय् उदारऩ् आऩ राजावुक्कु

विलैय् आग एद् एनुम् ऒऱ्ऱैक् कॊडुत्ताल् पॆरुम् विलै किडैक्कवुम्,

अदु तन्नैये उपहार-बुद्धियाले कॊडुत्ताल् वेण्डुवद् ऎल्लाम् किडैक्कवुम्

काणा निण्ड्रोम्.
नीलमेघः (सं)लोकेऽपि धर्म-शीलायोदाराय राज्ञे

क्रय्य-रूपेण कस्यचिद् अर्पणे महतो मूल्यस्य लाभं,

तस्यैवोपहार-बुद्धया समर्पणे ऽपेक्षितस्य सर्वस्यापि लाभं च

पश्यामः किल ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn worldly life, if we give an object to a charitable and generous king as an article for sale,

we shall obtain a liberal return;

but if it is given (without any thought of such return) merely as an offering or tribute,

we see it produce whatever is desired (by the person).
(English17)
EspañolEn la vida mundana, si damos un objeto a un rey caritativo y generoso como artículo para la venta,
Obtendremos un retorno liberal;

pero si se da (sin pensar en tal retorno) simplemente como una oferta o tributo,
Vemos que produce lo que desee (por la persona).
(Español18)
मूलम्लोकत्तिलुम् धर्मशीलऩायुदारऩाऩ राजावुक्कु विलैयाग एदेनुमॊण्ड्रैक् कॊडुत्ताल् पॆरुम् विलै किडैक्कवुम् अदु तन्नैये उपहारबुद्धियाले कॊडुत्ताल् वेण्डुवदॆल्लाम् किडैक्कवुम् काणानिण्ड्रोम्.
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःलोकरीत्या शङ्कितमाऩ विरोधत्तिऱ्कु लोकरीतियिऩालुम् परिहारमरुळिच्चॆय्गिऱार् लोकत्तिलुमित्यादियाल्। उदारऩाऩ राजावुक्कु इति । इन्द इरण्डु पदङ्गळाल् मेल् सॊल्लप्पोगिऱ पॆरुविलै किडैक्कुगैक्कुं वेण्डिऱ्ऱॆल्लाम् किडैक्कुगैक्कुम् हेतुक्कळाऩ गुणङ्गळ् सूचितङ्गळ्। विलैयाग - मूल्यबुद्ध्या ऎऩ्ऱबडि। उपहारबुद्धियाले कॊडुत्तालिति । उपहारम् - काणिक्कै।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब् भक्ति-प्रपत्तिगळ् प्रयोजनान्तर-परऩुक्कु प्रवृत्ति-धर्म-कोटियिले निऱ्‌कुम्। (4)
नीलमेघः (सं)इमे भक्ति-प्रपत्ती

प्रयोजनान्तर-परस्य प्रवृत्ति-धर्म-कोटौ निविशेते । (4)
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishThese two - bhakti and prapatti,

are of the nature of a rite prompted by pravṛtti (activity prompted by worldly interests),

when they are adopted by a person who expects some benefit other than mokṣa
(English22)
EspañolEstos dos - bhakti y prapatti, son de la naturaleza de un rito provocado por Pravṛtti (actividad provocada por los intereses mundanos),

Cuando son adoptados por una persona que espera algún beneficio que no sea mokṣa
(Español23)
मूलम्इब् भक्ति-प्रपत्तिगळ् प्रयोजनान्तरपरऩुक्कु प्रवृत्तिधर्मकोटियिले निऱ्‌कुम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् इब् भक्तिप्रपत्तिकळित्यादिना । प्रयोजनान्तरपरऩुक्कु इति । मोक्षव्यतिरिक्तैश्वर्यादिकामऩुक्कॆऩ्ऱबडि। इदऩाल् ऒरेविदमाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् कामनाभेदत्ताल् अर्वाचीनफलजनकङ्गळाय् प्रवृत्तिधर्मतुल्यङ्गळायुम् निऱ्कुमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवच्-चरणार्थिगळुक्कु निवृत्ति-धर्मङ्गळ् आम्। (5)
नीलमेघः (सं)भगवच्-चरणार्थिनां निवृत्ति-धर्मौ भवतः । (5)
(नीलमेघः (सं)26)
Englishand in the case of those who desire only the feet of Bhagavān,

they are of the nature of a rite of renunciation (nivṛtti).(4)
(English27)
Españoly en el caso de aquellos que desean solo los pies de Bhagavān,
Son de la naturaleza de un rito de renuncia (nivṛtti).(4)
(Español28)
मूलम्भगवच्चरणार्थिगळुक्कु निवृत्तिधर्मङ्गळाम्।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवच्चरणार्थिकळुक्कु निवृत्तिधर्मङ्गळामिति । भगवच्चरणप्राप्तिकामनावाऩ्गळुक्कु निवृत्तिधर्मकोटिप्रविष्टङ्गळाय् मोक्षसाधनङ्गळामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थं नित्य-नैमित्तिकादिगळिलुम् (←अनुज्ञा-कैङ्कर्येऽपि) ऒक्कुम्। (5)
नीलमेघः (सं)अयम् अर्थो नित्य-नैमित्तिकादिष्व् अपि (←अनुज्ञा-कैङ्कर्येऽपि) समानः । (5)
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThe same holds good of such things as the rites and duties which are compulsory and regularly recurrent (nitya)

and those which are compulsory and occasional (naimittika).
(English32)
EspañolLo mismo ocurre con las cosas como los ritos y deberes que son obligatorios y regularmente recurrentes (nitya)

y aquellos que son obligatorios y ocasionales (naimittika).
(Español33)
मूलम्इव्व् अर्थं नित्यनैमित्तिकादिगळिलुम् ऒक्कुम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द न्यायत्तै अन्यत्रातिदेशम् पण्णुगिऱार् इव्वर्थम् नित्यनैमित्तिकादिगळिलुमॊक्कुमिति । इव्वर्थम् – भक्तिप्रपत्तिकळुक्कु कामनाभेत्ताल् विभिन्नफलजनकत्वरूपमाऩ इव्वर्थम्।

आदिपदत्ताले अनुज्ञा-कैङ्कर्य-ग्रहणम्।

तथा च आश्रम-धर्मतया नित्यम् आऩ अग्निहोत्रादिगळुक्कुम्

कामना-भेदत्ताले स्वर्गादि-फल-जनकत्वमुम्

भक्तिद्वारा मोक्ष-फल-जनकत्वमुम् उण्डागैयाल्

अवैगळुम् भक्ति-प्रपत्ति-तुल्यङ्गळ् आम् ऎऩ्ऱत् आयिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)

	भक्ति-प्रपत्ती बुद्धि-भेदेन ऐश्वर्य-मोक्ष-रूपे विरुद्ध-फले ददाते

इति कथं युज्यते ?

↩︎
	"How could bhakti and prapatti lead to such opposite results as worldly prosperity and mokṣa

merely because of the difference in the mental attitude (of those who adopt them)?

↩︎
	"¿Cómo podrían Bhakti y Prapatti conducir a resultados tan opuestos como la prosperidad mundana y Mokṣa

Simplemente por la diferencia en la actitud mental (de aquellos que los adoptan)?

↩︎
	भक्तिप्रपत्तिकळ् बुद्धिभेदत्ताले ऐश्वर्यमोक्षङ्गळागिऱ विरुद्धफलङ् गळैक्कॊडुक्कगूडुमो;↩︎

	विश्वासशैथिल्यहेतुक्कळै उपपादिक्किऱार् भक्तिप्रपत्तिकळित्यादिना । विरुद्धफलङ्गळैक्कॊडुक् कक्कूडुमो इति । ऒरे भक्ति ऐश्वर्यादिकामनैयुळ्ळवर्गळुक्कु बद्धदशैयिल् अनुभाव्यमाऩ ऐश्वर्यत्तैयुम् मोक्षकामऩुक्कु बन्धराहित्यदशैयिल् अनुभाव्यतया तद्विरुद्धमाऩ मोक्षफलत्तैयुम् कॊडुक्कक्कूडुमो ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	वापकस्याभिसन्धि-भेदेनैकस्यैव बीजस्य फलान्तर-जनकत्वं किम् अपश्याम?

इति केचिद् उत्पश्यन्ति ।↩︎

	Have we ever seen the same seed yielding two different fruits

owing to the diversity of intentions in the (mind of the) sower?

Some may ask (the above).↩︎

	¿Alguna vez hemos visto la misma semilla produciendo dos frutas diferentes

Debido a la diversidad de intenciones en la (mente del) sembrador?

Algunos pueden preguntar (lo anterior).↩︎

	विरैक्किऱवऩुडै अभिसन्धिभेदत्ताले ऒरु विरै वेऱॊरु फलत्तैक् कॊडुक्कक् कण्डोमोवॆऩ्ऱु सिलर् पार्प्पर्गळ्,↩︎

	कूडुमॆऩ्ऩिल् दृष्टान्तत्तै प्रदर्शनम् पण्णि अदु लोकानुभवविरुद्धमॆऩ्गिऱार् विरैक्किऱवऩुडैय अभिसन्धिभेदत्ताले ऒरु विरै इति । विरै - बीजम्,↩︎

	अस्य परिहारो यथा—

न्यायाबाध्यत्व-रूपेण

प्रत्यक्षादिवत् स्व-विषये प्रमाणेन शास्त्रेण प्रदश्यमानत्वाद्

एवम्-भावो युज्यते ।↩︎

	The answer to this question is as follows:-
"The śāstra, which is the (sole) authority in regard to matters pertaining to it in the same way as sense perception (pratyakṣa) is in regard to what pertains to it  — 

the śāstra can certainly declare it to be so

and reason has no right to attempt to disprove it.

↩︎
	La respuesta a esta pregunta es la siguiente:-
"El Śāstra, que es la (única) autoridad con respecto a los asuntos relacionados con ella

de la misma manera que la percepción de sentido (pratyakṣa) se trata de lo que se refiere a él,

El Śāstra ciertamente puede declarar que es así

Y la razón no tiene derecho a intentar refutarlo.

↩︎
	इदुक्कुप् परिहारम्; न्यायङ्गळाले बाधिक्कवॊण्णाद पडि प्रत्यक्षादिगळैप्पोले स्वविषयत्तिल् प्रमाणमाऩ शास्त्रङ्गाट्टुगैया लिप्पडिक्कूडुम्।↩︎

	इदऱ्कु शास्त्रप्रक्रियैयिऩाले परिहारमरुळिच्चॆय्गिऱार् न्यायङ् गळाले बाधिक्कवॊण्णादबडि इति । स्वविषयत्तिल् प्रमाणमाऩ शास्त्रङ्गाट्टु कैयालिप्पडिक्कूडुमिति । ऎप्पडि चक्षुरादिप्रमाणङ्गळाले काट्टप्पट्ट रूपादिगळै न्यायत्तैक् कॊण्डु इल्लै सॆय्यमुडियादो अप्पडिये अतीन्द्रियमाय् शास्त्रैकवेद्यमाऩ विषयत्तै शास्त्रम् सॊऩ्ऩाल् अदै युक्तिकळाले बाधिक्कमुडिया तॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	लोकेऽपि धर्म-शीलायोदाराय राज्ञे

क्रय्य-रूपेण कस्यचिद् अर्पणे महतो मूल्यस्य लाभं,

तस्यैवोपहार-बुद्धया समर्पणे ऽपेक्षितस्य सर्वस्यापि लाभं च

पश्यामः किल ।↩︎

	In worldly life, if we give an object to a charitable and generous king as an article for sale,

we shall obtain a liberal return;

but if it is given (without any thought of such return) merely as an offering or tribute,

we see it produce whatever is desired (by the person).↩︎

	En la vida mundana, si damos un objeto a un rey caritativo y generoso como artículo para la venta,
Obtendremos un retorno liberal;

pero si se da (sin pensar en tal retorno) simplemente como una oferta o tributo,
Vemos que produce lo que desee (por la persona).↩︎

	लोकत्तिलुम् धर्मशीलऩायुदारऩाऩ राजावुक्कु विलैयाग एदेनुमॊण्ड्रैक् कॊडुत्ताल् पॆरुम् विलै किडैक्कवुम् अदु तन्नैये उपहारबुद्धियाले कॊडुत्ताल् वेण्डुवदॆल्लाम् किडैक्कवुम् काणानिण्ड्रोम्.↩︎

	लोकरीत्या शङ्कितमाऩ विरोधत्तिऱ्कु लोकरीतियिऩालुम् परिहारमरुळिच्चॆय्गिऱार् लोकत्तिलुमित्यादियाल्। उदारऩाऩ राजावुक्कु इति । इन्द इरण्डु पदङ्गळाल् मेल् सॊल्लप्पोगिऱ पॆरुविलै किडैक्कुगैक्कुं वेण्डिऱ्ऱॆल्लाम् किडैक्कुगैक्कुम् हेतुक्कळाऩ गुणङ्गळ् सूचितङ्गळ्। विलैयाग - मूल्यबुद्ध्या ऎऩ्ऱबडि। उपहारबुद्धियाले कॊडुत्तालिति । उपहारम् - काणिक्कै।↩︎

	इमे भक्ति-प्रपत्ती

प्रयोजनान्तर-परस्य प्रवृत्ति-धर्म-कोटौ निविशेते । (4)↩︎

	These two - bhakti and prapatti,

are of the nature of a rite prompted by pravṛtti (activity prompted by worldly interests),

when they are adopted by a person who expects some benefit other than mokṣa↩︎

	Estos dos - bhakti y prapatti, son de la naturaleza de un rito provocado por Pravṛtti (actividad provocada por los intereses mundanos),

Cuando son adoptados por una persona que espera algún beneficio que no sea mokṣa↩︎

	इब् भक्ति-प्रपत्तिगळ् प्रयोजनान्तरपरऩुक्कु प्रवृत्तिधर्मकोटियिले निऱ्‌कुम्।↩︎

	इदै दार्ष्टान्तिकत्तिल् उपपादिक्किऱार् इब् भक्तिप्रपत्तिकळित्यादिना । प्रयोजनान्तरपरऩुक्कु इति । मोक्षव्यतिरिक्तैश्वर्यादिकामऩुक्कॆऩ्ऱबडि। इदऩाल् ऒरेविदमाऩ भक्तिप्रपत्तिकळ् कामनाभेदत्ताल् अर्वाचीनफलजनकङ्गळाय् प्रवृत्तिधर्मतुल्यङ्गळायुम् निऱ्कुमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎

	भगवच्-चरणार्थिनां निवृत्ति-धर्मौ भवतः । (5)↩︎

	and in the case of those who desire only the feet of Bhagavān,

they are of the nature of a rite of renunciation (nivṛtti).(4)↩︎

	y en el caso de aquellos que desean solo los pies de Bhagavān,
Son de la naturaleza de un rito de renuncia (nivṛtti).(4)↩︎

	भगवच्चरणार्थिगळुक्कु निवृत्तिधर्मङ्गळाम्।↩︎

	भगवच्चरणार्थिकळुक्कु निवृत्तिधर्मङ्गळामिति । भगवच्चरणप्राप्तिकामनावाऩ्गळुक्कु निवृत्तिधर्मकोटिप्रविष्टङ्गळाय् मोक्षसाधनङ्गळामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अयम् अर्थो नित्य-नैमित्तिकादिष्व् अपि (←अनुज्ञा-कैङ्कर्येऽपि) समानः । (5)↩︎

	The same holds good of such things as the rites and duties which are compulsory and regularly recurrent (nitya)

and those which are compulsory and occasional (naimittika).↩︎

	Lo mismo ocurre con las cosas como los ritos y deberes que son obligatorios y regularmente recurrentes (nitya)

y aquellos que son obligatorios y ocasionales (naimittika).↩︎

	इव्व् अर्थं नित्यनैमित्तिकादिगळिलुम् ऒक्कुम्।↩︎

	इन्द न्यायत्तै अन्यत्रातिदेशम् पण्णुगिऱार् इव्वर्थम् नित्यनैमित्तिकादिगळिलुमॊक्कुमिति । इव्वर्थम् – भक्तिप्रपत्तिकळुक्कु कामनाभेत्ताल् विभिन्नफलजनकत्वरूपमाऩ इव्वर्थम्।

आदिपदत्ताले अनुज्ञा-कैङ्कर्य-ग्रहणम्।

तथा च आश्रम-धर्मतया नित्यम् आऩ अग्निहोत्रादिगळुक्कुम्

कामना-भेदत्ताले स्वर्गादि-फल-जनकत्वमुम्

भक्तिद्वारा मोक्ष-फल-जनकत्वमुम् उण्डागैयाल्

अवैगळुम् भक्ति-प्रपत्ति-तुल्यङ्गळ् आम् ऎऩ्ऱत् आयिऱ्ऱु।↩︎




आवृत्ति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडियेय्
आवृत्त्य्-अनावृत्त्य्-आदिगळाले विषम — स्व-भावङ्गळ् आऩ उपासन-प्रपदनङ्गळ्

एक-फल-साधनम् अगक् कूडुमोव्

ऎन्नुम् इदुक्कुम् उत्तरम्

अधिकारि-विशेषत्ताले लोक-वेदङ्गळिऱ्‌ पडिये सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)[[२२३]]
इत्थम् एव -
आवृत्त्य्-अनावृत्त्य्-आदिभिर् विषम — स्व-भावे उपासन-प्रपदने

कथम् एक-फल-साधने भवत

इति चेत्,

अस्योत्तरम् अपि

अधिकारि-विशेषात् लोक-वेद-रीत्या सिद्धम् ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf it be asked whether

upasāna (bhakti) and prapatti, which are different in their nature

since the former has to be repeated continuously (till death)

and the latter to be performed only once  — 

whether these two could yield the same fruit;

the answer is as follows:-
It is certainly possible,

since it depends upon the competency of the person (adopting the upāya),

as in worldly life and in the Vedic tradition.
(English2)
EspañolSi se le pregunta si

upasāna (bhakti) y prapatti, que son diferentes en su naturaleza

ya que el primero tiene que repetirse continuamente (hasta la muerte)

y este último se realizará solo una vez -

si estos dos podrían producir la misma fruta; La respuesta es la siguiente:-
Ciertamente es posible,

ya que depende de la competencia de la persona (adoptando el upāya),

como en la vida mundana y en la tradición védica.
(Español3)
मूलम्इप्पडिये आवृत्त्यनावृत्त्यादिगळाले विषमस्वभावङ्गळाऩ उपासनप्रपदनङ्गळ् एकफलसाधनम् अगक्कूडुमोवॆन्नुमिदुक्कुम् उत्तरम् अधिकारिविशेषत्ताले लोकवेदङ्गळिऱ्‌पडिये सिद्धम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि ऒऩ्ऱुक्के विषममाऩ फलद्वयसाधनत्वासम्भव शङ्गैयैप् परिहरित्तु इऩि विषमङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळिरण्डिऱ्कुम् एकफलसाधनत्वासम्भव शङ्गैयै अधिकारिभेदत्ताले परिहरिक्किऱार् इप्पडिये इत्यादिना । अधिकारि विशेषत्ताले इति । सकिञ्चनाकिञ्चनरूपाधिकारिविशेषत्ताले ऎऩ्ऱबडि। लोकवेदङ्गळिऱ्पडिये सिद्धमिति । शक्ता-शक्तभेदेन लोकत्तिल् कृषिवाणिज्यङ्गळ् एकफलसाधकङ्गळागवुम्, वेदत्तिल् वारुणमानसस्नानङ्गळ् एकफलसाधनङ्गळागवुम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इङ्गु वाणिज्यमुम् वारुणस्नानमुम् शक्ताधिकारिकमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	[[२२३]]
इत्थम् एव -
आवृत्त्य्-अनावृत्त्य्-आदिभिर् विषम — स्व-भावे उपासन-प्रपदने

कथम् एक-फल-साधने भवत

इति चेत्,

अस्योत्तरम् अपि

अधिकारि-विशेषात् लोक-वेद-रीत्या सिद्धम् ॥↩︎

	If it be asked whether

upasāna (bhakti) and prapatti, which are different in their nature

since the former has to be repeated continuously (till death)

and the latter to be performed only once  — 

whether these two could yield the same fruit;

the answer is as follows:-
It is certainly possible,

since it depends upon the competency of the person (adopting the upāya),

as in worldly life and in the Vedic tradition.↩︎

	Si se le pregunta si

upasāna (bhakti) y prapatti, que son diferentes en su naturaleza

ya que el primero tiene que repetirse continuamente (hasta la muerte)

y este último se realizará solo una vez -

si estos dos podrían producir la misma fruta; La respuesta es la siguiente:-
Ciertamente es posible,

ya que depende de la competencia de la persona (adoptando el upāya),

como en la vida mundana y en la tradición védica.↩︎

	इप्पडिये आवृत्त्यनावृत्त्यादिगळाले विषमस्वभावङ्गळाऩ उपासनप्रपदनङ्गळ् एकफलसाधनम् अगक्कूडुमोवॆन्नुमिदुक्कुम् उत्तरम् अधिकारिविशेषत्ताले लोकवेदङ्गळिऱ्‌पडिये सिद्धम्।↩︎

	इप्पडि ऒऩ्ऱुक्के विषममाऩ फलद्वयसाधनत्वासम्भव शङ्गैयैप् परिहरित्तु इऩि विषमङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळिरण्डिऱ्कुम् एकफलसाधनत्वासम्भव शङ्गैयै अधिकारिभेदत्ताले परिहरिक्किऱार् इप्पडिये इत्यादिना । अधिकारि विशेषत्ताले इति । सकिञ्चनाकिञ्चनरूपाधिकारिविशेषत्ताले ऎऩ्ऱबडि। लोकवेदङ्गळिऱ्पडिये सिद्धमिति । शक्ता-शक्तभेदेन लोकत्तिल् कृषिवाणिज्यङ्गळ् एकफलसाधकङ्गळागवुम्, वेदत्तिल् वारुणमानसस्नानङ्गळ् एकफलसाधनङ्गळागवुम् सिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इङ्गु वाणिज्यमुम् वारुणस्नानमुम् शक्ताधिकारिकमिऱे।↩︎




प्राप्ति-विलम्बः
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुक्कळ् आय् स्व-तन्त्र-प्रपत्ति पण्णिऩ् अवर्गळुक्कु -

उपायमुम् मोक्षमुम् एकरूपम् आय् इरुक्कच् चेय्देयुम्

संसारत्तिल् अडिच्-चूट्टाल्(=तापतः) वरुं त्वरैयिन् तारतमत्तक्क् ईड् आग (5)

तम्-तम्-इच्छैयाले कालङ् गुऱिक्किऱदिल् एऱ्ऱच्-चुरुक्कत्ताले

फलत्तिल् विळम्बाविळम्बङ्गळ् कूडुम्।
नीलमेघः (सं)मुमुक्षूणां स्व-तन्त्र-प्रपत्तिं कृतवताम्

उपाये मोक्षे चैक-रूपे सत्य् अपि

संसारे पाद-संतापेन (आर्त्या) जायमानायास् त्वरायास् तारतम्यम् अनुसृत्य

स्व-स्वेच्छा-कृत-निर्देशे काले संभवद्भ्याम् आधिक्य-न्यूनत्वाभ्यां

फले विलम्बाविलम्बौ युज्येते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTo those aspirants to mukti who have adopted prapatti as an independent and direct means,

the upāya (means) and the end (which is) mokṣa, namely, the attainment of Bhagavān are one and the same (i. e) Bhagavān.

However, owing to the degree of urgency (tvarā) in the desire for mokṣa

which arises from the suffering of saṁsāra,

there may be delay or absence of delay in the attainment of the fruit

in accordance with the time when it is respectively desired by the persons concerned (viz. ārta and dripta).
(English2)
EspañolA aquellos aspirantes a Mukti que han adoptado a Prapatti como un medio independiente y directo,

El upāya (medios) y el fin (que es) mokṣa, a saber, el logro de bhagavān es el mismo (i. e) bhagavān.

Sin embargo, debido al grado de urgencia (tvarā) en el deseo de mokṣa

que surge del sufrimiento de Saṁsāra,
Puede haber retraso o ausencia de retraso en el logro de la fruta

de acuerdo con el momento en que las personas interesadas lo desean respectivamente (a saber, ārta y dripta).
(Español3)
मूलम्मुमुक्षुक्कळाय् स्वतन्त्रप्रपत्ति पण्णिऩवर्गळुक्कु -

उपायमुम् मोक्षमुम् एकरूपम् आयिरुक्कच् चेय्देयुम् संसारत्तिल् अडिच्चूट्टाल् वरुं त्वरैयिन् तारतमत्तक्कीडाग तम्-तम्-इच्छैयाले कालङ्गुऱिक्किऱदिलेऱ्ऱच् चुरुक्कत्ताले फलत्तिल् विळम्बाविळम्बङ्गळ् कूडुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुक्कळाय् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठर्गळाऩ आर्तदृप्तर्गळिरुवर्क्कुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे उबायमागवुम् फलमागवुमिरुक्क फलत्तिल् विळम्बाविळम्बङ्गळ्गूडुवदॆङ्ङऩे यॆऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरिक्किऱार् मुमुक्षुक्कळायित्यादिना । संसारत्तिल् अडिच्चूट्टाल् वरुमिति । अडिच्चूडु - ग्रीष्मकालत्तिल् आदित्यकिरणतप्तङ् गळाऩ पांसुक्कळिल् नडक्कुम्बोदु वरुम् पादोष्ण सदृशमाऩ संसारदाबमॆऩ्ऱ पडि। त्वरैयिऩ् तारतम्यत्तुक्कीडाग इत्यादि । संसारतापमान्द्यात्त्वरामान्द्यमुम्, तदाधिक्यात्त्वराधिक्यमुम्, त्वरामान्द्यत्ताले फलत्तिऱ्कु विप्रकृष्टकालत्तै अवधित्वेन सङ्गल्बित्ताल् फल-विळम्बमुम्, त्वराधिक्यत्ताले समीबगालत्तै अवधित्वेन सङ्गल्बित्ताल् फलाविळम्बमुम् उपपन्नमागलामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	मुमुक्षूणां स्व-तन्त्र-प्रपत्तिं कृतवताम्

उपाये मोक्षे चैक-रूपे सत्य् अपि

संसारे पाद-संतापेन (आर्त्या) जायमानायास् त्वरायास् तारतम्यम् अनुसृत्य

स्व-स्वेच्छा-कृत-निर्देशे काले संभवद्भ्याम् आधिक्य-न्यूनत्वाभ्यां

फले विलम्बाविलम्बौ युज्येते ।↩︎

	To those aspirants to mukti who have adopted prapatti as an independent and direct means,

the upāya (means) and the end (which is) mokṣa, namely, the attainment of Bhagavān are one and the same (i. e) Bhagavān.

However, owing to the degree of urgency (tvarā) in the desire for mokṣa

which arises from the suffering of saṁsāra,

there may be delay or absence of delay in the attainment of the fruit

in accordance with the time when it is respectively desired by the persons concerned (viz. ārta and dripta).↩︎

	A aquellos aspirantes a Mukti que han adoptado a Prapatti como un medio independiente y directo,

El upāya (medios) y el fin (que es) mokṣa, a saber, el logro de bhagavān es el mismo (i. e) bhagavān.

Sin embargo, debido al grado de urgencia (tvarā) en el deseo de mokṣa

que surge del sufrimiento de Saṁsāra,
Puede haber retraso o ausencia de retraso en el logro de la fruta

de acuerdo con el momento en que las personas interesadas lo desean respectivamente (a saber, ārta y dripta).↩︎

	मुमुक्षुक्कळाय् स्वतन्त्रप्रपत्ति पण्णिऩवर्गळुक्कु -

उपायमुम् मोक्षमुम् एकरूपम् आयिरुक्कच् चेय्देयुम् संसारत्तिल् अडिच्चूट्टाल् वरुं त्वरैयिन् तारतमत्तक्कीडाग तम्-तम्-इच्छैयाले कालङ्गुऱिक्किऱदिलेऱ्ऱच् चुरुक्कत्ताले फलत्तिल् विळम्बाविळम्बङ्गळ् कूडुम्।↩︎

	मुमुक्षुक्कळाय् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठर्गळाऩ आर्तदृप्तर्गळिरुवर्क्कुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे उबायमागवुम् फलमागवुमिरुक्क फलत्तिल् विळम्बाविळम्बङ्गळ्गूडुवदॆङ्ङऩे यॆऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरिक्किऱार् मुमुक्षुक्कळायित्यादिना । संसारत्तिल् अडिच्चूट्टाल् वरुमिति । अडिच्चूडु - ग्रीष्मकालत्तिल् आदित्यकिरणतप्तङ् गळाऩ पांसुक्कळिल् नडक्कुम्बोदु वरुम् पादोष्ण सदृशमाऩ संसारदाबमॆऩ्ऱ पडि। त्वरैयिऩ् तारतम्यत्तुक्कीडाग इत्यादि । संसारतापमान्द्यात्त्वरामान्द्यमुम्, तदाधिक्यात्त्वराधिक्यमुम्, त्वरामान्द्यत्ताले फलत्तिऱ्कु विप्रकृष्टकालत्तै अवधित्वेन सङ्गल्बित्ताल् फल-विळम्बमुम्, त्वराधिक्यत्ताले समीबगालत्तै अवधित्वेन सङ्गल्बित्ताल् फलाविळम्बमुम् उपपन्नमागलामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




भगवद्-अनुभव-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःआऴ्वार्गळ्, नाथमुनिगळ् उळ्ळ्-इट्टार्क्कु

भगवत्-साक्षात्-कारादिगळ् उण्ड् आयिरुक्क,

सिलर्क्क् इवैय् अऩ्ऱिक्केय् ऒऴिगैक्कुक् कारणम्
प्रपत्ति-कालत्तिल् फल-सङ्कल्पत्तिल् वैषम्यम्,

प्रारब्ध-सु-कृत-विशेषम् आगवुम् आम्।
नीलमेघः (सं)दिव्य-सूरि — नाथ-मुनि-पर्यन्तानां भगवत्-साक्षात्-कारादिषु जातेषु स्थितेषु

केषाञ्चिद् एतद्-राहित्येनावस्थितेः कारणं

प्रपत्ति-कालिक संकल्पे वैषम्यं वा

प्रारब्ध-सुकृत-विशेषो वा ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe reason why the Alvars, Nāthamuni and the like obtained such things as direct vision (sākṣatkāra) of Bhagavān,

while others who adopted prapatti had to go without it is (two fold) — 

the difference in the desire for the fruit expressed at the time of prapatti

and also the difference in the past good karma which had begun to operate in this life.
(English2)
EspañolLa razón por la cual los Álvars, Nāthamuni y similares obtuvieron cosas como la visión directa (Sākṣatkāra) de Bhagavān,

mientras que otros que adoptaron Prapatti tuvieron que ir sin él (dos veces)- La diferencia en el deseo de la fruta expresada en el momento de Prapatti

y también la diferencia en el buen karma pasado que había comenzado a operar en esta vida.
(Español3)
मूलम्आऴ्वार्गळ्, नाथमुनिकळुळ्ळिट्टार्क्कु भगवत्साक्षात्कारादिगळुण्डायिरुक्क सिलर्क्किवैयऩ्ऱिक्के यॊऴिगैक्कुक् कारणम् प्रपत्तिकालत्तिल् फल संकल्पत्तिल् वैषम्यम्, प्रारब्धसुकृत विशेषमागवुमाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि ऒऩ्ऱुक्कु विषमफलसाधनत्वानुपपत्तियुम्, विषममाऩ इरण्डुक्कु एकफलसाधनत्वानुपपत्तियुम्, प्रपन्नर्गळुक्कुळ्ळे फलविळम्बाविळम्बानुपपत्तियुम् परिहृतङ्गळ्। इऩि प्रसङ्गात् इङ्गिरुन्द कालत्तिल् सिल प्रपन्नर्गळुक्कु भगवत्साक्षात्कारम् वरुवदुम् सिलरुक्कु वाराददुमागिऱ वैषम्यत्तिऱ्कुक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् आऴ्वार्गळित्यादिना । भगवत्साक्षात्कारादिगळिति । आदिपदत्ताल् अदऩालुण्डाऩ आनन्दादिगळ् सॊल्लप्पडुगिऱदुगळ्। प्रपत्तिकालत्तिल् फलसङ्कल्पत्तिल् वैषम्यम्, प्रारब्धसुकृतविशेषमागवुमामिति । एतद्देहावसानपर्यन्तविशदतमभगवत्साक्षात्कारपूर्वकं तदवसाने मोक्षार्थं आत्मरक्षाभरसमर्पणं करिष्ये ऎऩ्ऱु सङ्गल्बित्तु प्रपत्ति पण्णिऩवर्गळुक्कु इङ्गिरुन्द कालत्तिलेये साक्षात्कारम् वरुम्। अप्पडि यऩ्ऱिक्के देहावसाने मोक्षसिद्धियै मात्तिरम् सङ्गल्बित्तु प्रपत्ति पण्णिऩवर्गळुक्कु इङ्गिरुन्द कालत्तिल् भगवत्साक्षात्कारम् वारादु। अतिशयितप्रारब्ध सुकृतशालिकळुक्कु प्रपत्तिकालत्तिल् सङ्गल्बमिऩ्ऱिये भगवत्साक्षात्कारम् इङ्गेये उण्डागुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	दिव्य-सूरि — नाथ-मुनि-पर्यन्तानां भगवत्-साक्षात्-कारादिषु जातेषु स्थितेषु

केषाञ्चिद् एतद्-राहित्येनावस्थितेः कारणं

प्रपत्ति-कालिक संकल्पे वैषम्यं वा

प्रारब्ध-सुकृत-विशेषो वा ।↩︎

	The reason why the Alvars, Nāthamuni and the like obtained such things as direct vision (sākṣatkāra) of Bhagavān,

while others who adopted prapatti had to go without it is (two fold) — 

the difference in the desire for the fruit expressed at the time of prapatti

and also the difference in the past good karma which had begun to operate in this life.↩︎

	La razón por la cual los Álvars, Nāthamuni y similares obtuvieron cosas como la visión directa (Sākṣatkāra) de Bhagavān,

mientras que otros que adoptaron Prapatti tuvieron que ir sin él (dos veces)- La diferencia en el deseo de la fruta expresada en el momento de Prapatti

y también la diferencia en el buen karma pasado que había comenzado a operar en esta vida.↩︎

	आऴ्वार्गळ्, नाथमुनिकळुळ्ळिट्टार्क्कु भगवत्साक्षात्कारादिगळुण्डायिरुक्क सिलर्क्किवैयऩ्ऱिक्के यॊऴिगैक्कुक् कारणम् प्रपत्तिकालत्तिल् फल संकल्पत्तिल् वैषम्यम्, प्रारब्धसुकृत विशेषमागवुमाम्।↩︎

	इप्पडि ऒऩ्ऱुक्कु विषमफलसाधनत्वानुपपत्तियुम्, विषममाऩ इरण्डुक्कु एकफलसाधनत्वानुपपत्तियुम्, प्रपन्नर्गळुक्कुळ्ळे फलविळम्बाविळम्बानुपपत्तियुम् परिहृतङ्गळ्। इऩि प्रसङ्गात् इङ्गिरुन्द कालत्तिल् सिल प्रपन्नर्गळुक्कु भगवत्साक्षात्कारम् वरुवदुम् सिलरुक्कु वाराददुमागिऱ वैषम्यत्तिऱ्कुक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् आऴ्वार्गळित्यादिना । भगवत्साक्षात्कारादिगळिति । आदिपदत्ताल् अदऩालुण्डाऩ आनन्दादिगळ् सॊल्लप्पडुगिऱदुगळ्। प्रपत्तिकालत्तिल् फलसङ्कल्पत्तिल् वैषम्यम्, प्रारब्धसुकृतविशेषमागवुमामिति । एतद्देहावसानपर्यन्तविशदतमभगवत्साक्षात्कारपूर्वकं तदवसाने मोक्षार्थं आत्मरक्षाभरसमर्पणं करिष्ये ऎऩ्ऱु सङ्गल्बित्तु प्रपत्ति पण्णिऩवर्गळुक्कु इङ्गिरुन्द कालत्तिलेये साक्षात्कारम् वरुम्। अप्पडि यऩ्ऱिक्के देहावसाने मोक्षसिद्धियै मात्तिरम् सङ्गल्बित्तु प्रपत्ति पण्णिऩवर्गळुक्कु इङ्गिरुन्द कालत्तिल् भगवत्साक्षात्कारम् वारादु। अतिशयितप्रारब्ध सुकृतशालिकळुक्कु प्रपत्तिकालत्तिल् सङ्गल्बमिऩ्ऱिये भगवत्साक्षात्कारम् इङ्गेये उण्डागुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




पुनः-प्रपत्ति-सम्भावना
विश्वास-प्रस्तुतिःमुऩ्बु कोलिऩ फलांशम्

सकृत्-प्रपत्तियाले सिद्धम् आऩालुम्

कोलाद अंशत्तैप् पऱ्ऱप्

पिऩ्बु तीव्र-संवेगम् बिऱन्दार्क्कु पुनः प्रपत्ति-पण्णवुम् आम्।
नीलमेघः (सं)पूर्वम् उद्दिष्टस्य फलांशस्य सकृत्-प्रपत्त्या सिद्धत्वेऽपि

पश्चाज्-जात-तीव्र-संवेगैः

अनुद्दिष्टांशोद्देशेन

पुनः प्रपत्तिः कर्तुं युज्यते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThough that part of the fruit formerly desired is certain

owing to the performance of prapatti on a single occasion,

yet, if a person eagerly desires some other part of the fruit not desired before,

a further prapatti is also appropriate.
(English2)
EspañolAunque esa parte de la fruta anteriormente deseada es segura

Debido al rendimiento de Prapatti en una sola ocasión,

Sin embargo, si una persona desea ansiosamente alguna otra parte de la fruta no deseada antes,

Otro Prapatti también es apropiado.
(Español3)
मूलम्मुऩ्बु कोलिऩ फलांशम् सकृत्प्रपत्तियाले सिद्धमाऩालुम् कोलाद अंशत्तैप्पऱ्ऱप्पिऩ्बु तीव्रसंवेगम्बिऱन्दार्क्कुपुनःप्रपत्तिपण्णवुमाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसिंहावलोकन न्यायेन कीऴ्च्चॊऩ्ऩ मन्दमाऩ आर्तियैयुडैय दृप्तप्रपन्नऩुक्कु प्रपत्त्यनन्तरम् आर्त्यतिशयत् ताले फलत्तिल् त्वरैयुण्डाऩाल् पूर्वप्रपत्तियिल् देहावसानपर्यन्तम् अभ्युपगतमाऩ प्रारब्धांशमुम् कऴियवेण्डुमॆऩ्ऱु मऱुबडियुम् ऒरु प्रपत्ति पण्णलामॆऩ्गिऱार् मुऩ्बु कोलिऩ फलांशमित्यादिना । कोलाद वंशत्तैप् पऱ्ऱ इति । इदऩाल् पूर्वप्रपत्तिक्कुम् इप्पोदु सॆय्युम् आर्तप्रपत्तिक्कुम् फलभेदमिरुप्पदाल्
यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तदर्थं न पुनःक्रिया’’

ऎऩ्गिऱ वचनविरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	पूर्वम् उद्दिष्टस्य फलांशस्य सकृत्-प्रपत्त्या सिद्धत्वेऽपि

पश्चाज्-जात-तीव्र-संवेगैः

अनुद्दिष्टांशोद्देशेन

पुनः प्रपत्तिः कर्तुं युज्यते ।↩︎

	Though that part of the fruit formerly desired is certain

owing to the performance of prapatti on a single occasion,

yet, if a person eagerly desires some other part of the fruit not desired before,

a further prapatti is also appropriate.↩︎

	Aunque esa parte de la fruta anteriormente deseada es segura

Debido al rendimiento de Prapatti en una sola ocasión,

Sin embargo, si una persona desea ansiosamente alguna otra parte de la fruta no deseada antes,

Otro Prapatti también es apropiado.↩︎

	मुऩ्बु कोलिऩ फलांशम् सकृत्प्रपत्तियाले सिद्धमाऩालुम् कोलाद अंशत्तैप्पऱ्ऱप्पिऩ्बु तीव्रसंवेगम्बिऱन्दार्क्कुपुनःप्रपत्तिपण्णवुमाम्।↩︎

	सिंहावलोकन न्यायेन कीऴ्च्चॊऩ्ऩ मन्दमाऩ आर्तियैयुडैय दृप्तप्रपन्नऩुक्कु प्रपत्त्यनन्तरम् आर्त्यतिशयत् ताले फलत्तिल् त्वरैयुण्डाऩाल् पूर्वप्रपत्तियिल् देहावसानपर्यन्तम् अभ्युपगतमाऩ प्रारब्धांशमुम् कऴियवेण्डुमॆऩ्ऱु मऱुबडियुम् ऒरु प्रपत्ति पण्णलामॆऩ्गिऱार् मुऩ्बु कोलिऩ फलांशमित्यादिना । कोलाद वंशत्तैप् पऱ्ऱ इति । इदऩाल् पूर्वप्रपत्तिक्कुम् इप्पोदु सॆय्युम् आर्तप्रपत्तिक्कुम् फलभेदमिरुप्पदाल्
यद्-अर्थन् तु कृतो न्यासस्

तदर्थं न पुनःक्रिया’’

ऎऩ्गिऱ वचनविरोधमिल्लैयॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎




दृष्टार्थ-प्रपत्ति-वैफल्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःवेऱे सिलर्

दृष्टार्थ-प्रपत्तिगळिले सिल फलियाद् ऒऴियक् कण्डु

स-कल — फल-साधनम् आऩ प्रपत्तियिले अतिशङ्कै पण्णुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)अन्ये केचित् दृष्टार्थ-प्रपत्तिषु कासांचिन् निष्फलत्वं दृष्ट्वा

स-कल — फल-साधन-भूतायां प्रपत्तौ अतिशङ्कां कुर्वते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSome critics may entertain doubts in regard to the effectiveness of prapatti which is the means of attaining all benefits without exception,

when it is found that some forms of prapatti intended to secure tangible benefits in this life itself fail to do so.
(English2)
EspañolAlgunos críticos pueden entretener dudas con respecto a la efectividad de Prapatti, que es el medio para obtener todos los beneficios sin excepción,

Cuando se encuentra que algunas formas de Prapatti, pretendían asegurar beneficios tangibles en esta vida en sí, no lo hacen.
(Español3)
मूलम्वेऱे सिलर् दृष्टार्थप्रपत्ति कळिले सिल फलियादॊऴियक् कण्डु सकलफलसाधनमाऩ प्रपत्तियिले अतिशङ्गै पण्णुवर्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि दृष्टार्थमाऩ सिल प्रपत्ति फलियामैयैक् कण्डु सिलर्क्कु सकलफलसाधनमाऩ प्रपत्तिविषयत्तिले अतिशङ्गै युण्डागु मॆऩ्ऱु सॊल्लि, अदै परिहरिक्कवेण्डिय प्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वेऱे सिलरित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवर्गळैयुम्

अल्लाद शास्त्रार्थङ्गळिऱ् पडिगळिले

कर्म-कर्तृ-साधन-वैगुण्यत्तै वॆळिय् इट्टुत् तॆळि-विक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)तेऽप्य् अन्यान्य-शास्त्रार्थेष्व् इव

कर्म-कर्तृ-साधन-वैगुण्यं प्रदर्श्य प्रतिबोधनीयाः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThese critics should be made to understand that if there is no effect,

it is due to some defect in the activity (karma), in the doer (kartā) or in the means or accessories ( sadhana ),

just as in the case of other rites prescribed in the śāstras.
(For instance, the śāstra says,

“He who desires rain should perform a yajna with kariri (bamboo sprouts )".

If the rain does not follow the yajna,

it must be due to some defect in the performance of the karma, in the doer, or in the sacrificer or in the accessories or sadhanas employed in the sacrifice).
(English7)
EspañolSe debe hacer que estos críticos comprendan que si no hay efecto,

Se debe a algún defecto en la actividad (karma), en el hacedor (kartā) o en los medios o accesorios (sadhana),

así como en el caso de otros ritos prescritos en los Śāstras.
(Por ejemplo, el Śāstra dice:

"El que desea lluvia debe realizar un Yajna con Kariri (brotes de bambú)".

Si la lluvia no sigue al Yajna,
Debe deberse a algún defecto en el rendimiento del karma, en el hacedor, o en el sacrificador o en los accesorios o sadhanas empleados en el sacrificio).
(Español8)
मूलम्अवर्गळैयुम् अल्लाद शास्त्रार्थङ्गळिऱ्पडिगळिले कर्मकर्तृसाधनवैगुण्यत्तै वॆळियिट्टुत् तॆळिविक्कवेणुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअल्लाद शास्त्रङ्गळिऱ्पडिगळिले इति । अल्लाद शास्त्रङ्गळ् - प्रपत्तिभिन्नमाऩ ‘‘वृष्टिकामः कारीर्या यजेत’’ ‘‘पुत्रकामः पुत्रेष्ट्या यजेत’’ इत्यादि शास्त्रङ्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु कर्म-वैगुण्यम् आवदु -

महा-विश्वासादिगळ् कुऱैगै।
नीलमेघः (सं)अत्र कर्म-वैगुण्यं नाम महा-विश्वासादीनां न्यूनता ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishDefect in the performance (of prapatti) consists in the lack of intense faith, (mahavisvasa ), and the like.
(English12)
EspañolEl defecto en el rendimiento (de Prapatti) consiste en la falta de fe intensa, (Mahavisvasa) y similares.
(Español13)
मूलम्इङ्गु कर्मवैगुण्यमावदु; महाविश्वासादिगळ् कुऱैगै।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्तिविषयत्तिल् कर्मवैगुण्यादिगळै क्रममागक् काट्टुगिऱार् इङ्गु कर्मवैगुण्यमावदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःकर्तृ-वैगुण्यम् आवदु;

प्रपत्तिक्कुच् चॊऩ्ऩ अधिकारम् न्यूनम् आगै।
नीलमेघः (सं)कर्तृ-वैगुण्यं नाम प्रपत्त्य्-अर्थतयोक्त-स्वाधिकारस्य न्यूनता ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishDefect in the doer consists in the absence of competency prescribed for prapatti.
(English17)
EspañolEl defecto en el hacedor consiste en ausencia de competencia prescrita para Prapatti.
(Español18)
मूलम्कर्तृवैगुण्यमावदु; प्रपत्तिक्कुच् चॊऩ्ऩ अधिकारम् न्यूनमागै।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःअधिकारम् न्यूनमागै - आकिञ्चन्यानन्यगतित्वादिगळिल् कुऱैवु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःसाधन-वैगुण्यम् आवदु;

यथा-शास्त्रम् प्रपत्त्य्-अनुष्ठानत्तुक्कु मूलम् आऩ सद्-उपदेशादिगळ् अऩ्ऱिक्केय् ऒऴिगै।
नीलमेघः (सं)साधन-वैगुण्यं नाम

यथा-शास्त्रं प्रपत्त्य्-अनुष्ठान-मूलभूत — 

सद्-उपदेशादि-राहित्येनावस्थानम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishDefect in the sadhanas or accessories is the absence of such things as the teaching of the wise

which is essential for the performance of prapatti

in accordance with the śāstras.
(English22)
EspañolDefecto en las sadhanas o accesorios es la ausencia de cosas como la enseñanza de los sabios

que es esencial para el rendimiento de Prapatti

de acuerdo con los Śāstras.
(Español23)
मूलम्साधन वैगुण्यमावदु; यथाशास्त्रम् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु मूलमाऩ सदुपदेशादिगळऩ्ऱिक्के यॊऴिगै।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःसदुपदेशादिगळिति । उपदेशत्तिऱ्कु सत्त्वमावदु परम्पराप्राप्तत्वम्। आदिपदत्ताल् गुणवदाचार्यवत्वम् विवक्षितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव् वैगुण्यङ्गळ् अऱ प्रपत्ति पण्णिऩ बोदु

तत्-फलङ्गळ् आगक् कोलिऩ दृष्टङ्गळुम् सिद्धिक्कक् काणा निऩ्ऱोम्। (4)
नीलमेघः (सं)एतद्-वैगुण्य-शून्यतया प्रपत्तौ +अनुष्ठितायां सत्यां

तत्-फलत्वेनोद्दिष्टानां दृष्टानाम् अपि सिद्धिं पश्यामः ॥
[[२२७]]
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishWhen prapatti is done without any of these defects,

we see even the attainment of visible and (tangible) fruits that have been desired as the result.
(English27)
EspañolCuando Prapatti se realiza sin ninguno de estos defectos,
Vemos incluso el logro de frutas visibles y (tangibles) que se han deseado como resultado.
(Español28)
मूलम्इव् वैगुण्यङ्गळऱ प्रपत्तिपण्णिऩबोदु तत्फलङ्गळागक् कोलिऩ दृष्टङ्गळुम् सिद्धिक्कक् काणा निऩ्ऱोम्।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःवैगुण्यत्रयमिल्लादबोदु दृष्टार्थप्रपत्तियुम् सफलमाग दृष्टमॆऩ्गिऱार् इव् वैगुण्यङ्गळऱ प्रपत्ति पण्णिऩबोदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
०८ चरमश्लोकेन स्वतन्त्र-प्रपत्तेर् अपि विधिः


	अन्ये केचित् दृष्टार्थ-प्रपत्तिषु कासांचिन् निष्फलत्वं दृष्ट्वा

स-कल — फल-साधन-भूतायां प्रपत्तौ अतिशङ्कां कुर्वते ।↩︎

	Some critics may entertain doubts in regard to the effectiveness of prapatti which is the means of attaining all benefits without exception,

when it is found that some forms of prapatti intended to secure tangible benefits in this life itself fail to do so.↩︎

	Algunos críticos pueden entretener dudas con respecto a la efectividad de Prapatti, que es el medio para obtener todos los beneficios sin excepción,

Cuando se encuentra que algunas formas de Prapatti, pretendían asegurar beneficios tangibles en esta vida en sí, no lo hacen.↩︎

	वेऱे सिलर् दृष्टार्थप्रपत्ति कळिले सिल फलियादॊऴियक् कण्डु सकलफलसाधनमाऩ प्रपत्तियिले अतिशङ्गै पण्णुवर्गळ्।↩︎

	इऩि दृष्टार्थमाऩ सिल प्रपत्ति फलियामैयैक् कण्डु सिलर्क्कु सकलफलसाधनमाऩ प्रपत्तिविषयत्तिले अतिशङ्गै युण्डागु मॆऩ्ऱु सॊल्लि, अदै परिहरिक्कवेण्डिय प्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वेऱे सिलरित्यादिना ।↩︎

	तेऽप्य् अन्यान्य-शास्त्रार्थेष्व् इव

कर्म-कर्तृ-साधन-वैगुण्यं प्रदर्श्य प्रतिबोधनीयाः ।↩︎

	These critics should be made to understand that if there is no effect,

it is due to some defect in the activity (karma), in the doer (kartā) or in the means or accessories ( sadhana ),

just as in the case of other rites prescribed in the śāstras.
(For instance, the śāstra says,

“He who desires rain should perform a yajna with kariri (bamboo sprouts )".

If the rain does not follow the yajna,

it must be due to some defect in the performance of the karma, in the doer, or in the sacrificer or in the accessories or sadhanas employed in the sacrifice).↩︎

	Se debe hacer que estos críticos comprendan que si no hay efecto,

Se debe a algún defecto en la actividad (karma), en el hacedor (kartā) o en los medios o accesorios (sadhana),

así como en el caso de otros ritos prescritos en los Śāstras.
(Por ejemplo, el Śāstra dice:

"El que desea lluvia debe realizar un Yajna con Kariri (brotes de bambú)".

Si la lluvia no sigue al Yajna,
Debe deberse a algún defecto en el rendimiento del karma, en el hacedor, o en el sacrificador o en los accesorios o sadhanas empleados en el sacrificio).↩︎

	अवर्गळैयुम् अल्लाद शास्त्रार्थङ्गळिऱ्पडिगळिले कर्मकर्तृसाधनवैगुण्यत्तै वॆळियिट्टुत् तॆळिविक्कवेणुम्।↩︎

	अल्लाद शास्त्रङ्गळिऱ्पडिगळिले इति । अल्लाद शास्त्रङ्गळ् - प्रपत्तिभिन्नमाऩ ‘‘वृष्टिकामः कारीर्या यजेत’’ ‘‘पुत्रकामः पुत्रेष्ट्या यजेत’’ इत्यादि शास्त्रङ्गळ्।↩︎

	अत्र कर्म-वैगुण्यं नाम महा-विश्वासादीनां न्यूनता ।↩︎

	Defect in the performance (of prapatti) consists in the lack of intense faith, (mahavisvasa ), and the like.↩︎

	El defecto en el rendimiento (de Prapatti) consiste en la falta de fe intensa, (Mahavisvasa) y similares.↩︎

	इङ्गु कर्मवैगुण्यमावदु; महाविश्वासादिगळ् कुऱैगै।↩︎

	प्रपत्तिविषयत्तिल् कर्मवैगुण्यादिगळै क्रममागक् काट्टुगिऱार् इङ्गु कर्मवैगुण्यमावदु इत्यादिना ।↩︎

	कर्तृ-वैगुण्यं नाम प्रपत्त्य्-अर्थतयोक्त-स्वाधिकारस्य न्यूनता ।↩︎

	Defect in the doer consists in the absence of competency prescribed for prapatti.↩︎

	El defecto en el hacedor consiste en ausencia de competencia prescrita para Prapatti.↩︎

	कर्तृवैगुण्यमावदु; प्रपत्तिक्कुच् चॊऩ्ऩ अधिकारम् न्यूनमागै।↩︎

	अधिकारम् न्यूनमागै - आकिञ्चन्यानन्यगतित्वादिगळिल् कुऱैवु।↩︎

	साधन-वैगुण्यं नाम

यथा-शास्त्रं प्रपत्त्य्-अनुष्ठान-मूलभूत — 

सद्-उपदेशादि-राहित्येनावस्थानम् ।↩︎

	Defect in the sadhanas or accessories is the absence of such things as the teaching of the wise

which is essential for the performance of prapatti

in accordance with the śāstras.↩︎

	Defecto en las sadhanas o accesorios es la ausencia de cosas como la enseñanza de los sabios

que es esencial para el rendimiento de Prapatti

de acuerdo con los Śāstras.↩︎

	साधन वैगुण्यमावदु; यथाशास्त्रम् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु मूलमाऩ सदुपदेशादिगळऩ्ऱिक्के यॊऴिगै।↩︎

	सदुपदेशादिगळिति । उपदेशत्तिऱ्कु सत्त्वमावदु परम्पराप्राप्तत्वम्। आदिपदत्ताल् गुणवदाचार्यवत्वम् विवक्षितम्।↩︎

	एतद्-वैगुण्य-शून्यतया प्रपत्तौ +अनुष्ठितायां सत्यां

तत्-फलत्वेनोद्दिष्टानां दृष्टानाम् अपि सिद्धिं पश्यामः ॥
[[२२७]]↩︎

	When prapatti is done without any of these defects,

we see even the attainment of visible and (tangible) fruits that have been desired as the result.↩︎

	Cuando Prapatti se realiza sin ninguno de estos defectos,
Vemos incluso el logro de frutas visibles y (tangibles) que se han deseado como resultado.↩︎

	इव् वैगुण्यङ्गळऱ प्रपत्तिपण्णिऩबोदु तत्फलङ्गळागक् कोलिऩ दृष्टङ्गळुम् सिद्धिक्कक् काणा निऩ्ऱोम्।↩︎

	वैगुण्यत्रयमिल्लादबोदु दृष्टार्थप्रपत्तियुम् सफलमाग दृष्टमॆऩ्गिऱार् इव् वैगुण्यङ्गळऱ प्रपत्ति पण्णिऩबोदु इत्यादिना ।↩︎




०८ चरमश्लोकेन स्वतन्त्र-प्रपत्तेर् अपि विधिः
विश्वास-प्रस्तुतिःवेऱे सिलर्
प्रपत्ति-शास्त्रत्तोडु शास्त्रान्तरङ्गळोडु वासिय् अऱ

सर्व-शास्त्रङ्गळुक्कुम् प्रवर्तकर् आऩ व्यासादिगळ्
६६‘‘आलोड्य सर्व-शास्त्राणि

विचार्य च पुनः पुनः ।

इदम् एकं सु निष्पन्नं
ध्येयो नारायणस् सदा॥’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-११)

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)अन्ये केचित्
प्रपत्ति-शास्त्रान्तर-निर्विशेषं

सर्व-शास्त्राणां प्रवर्तकेषु व्यासादिषु,
६६‘‘आलोड्य सर्व-शास्त्राणि

विचार्य च पुनः पुनः ।

इदम् एकं सु निष्पन्नं
ध्येयो नारायणस् सदा॥’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-११)

इति,

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishYet others:-
"Such sages as Vyāsa who are alike the expounders of all śāstras including the śāstra on prapatti state: — 
"After studying all the śāstras

and after frequent investigation of their meaning with the help of reason,

this one truth alone becomes evident:

Nārāyaṇa should always be meditated on,"


(English2)
EspañolAún otros:-
"Sabios como Vyāsa que son los expositores de todos los Śāstras, incluido el Śāstra de Prapatti declaran: — 
"Después de estudiar todos los Śāstras

y después de una investigación frecuente de su significado con la ayuda de la razón,

Esta verdad por sí sola se hace evidente:

Nārāyaṇa siempre debe ser meditado ",


(Español3)
मूलम्वेऱे सिलर् प्रपत्तिशास्त्रत्तोडु शास्त्रान्तरङ्गळोडु वासियऱ सर्वशास्त्रङ्गळुक्कुम् प्रवर्तकराऩ व्यासादिगळ् ६६‘‘आलोड्य सर्वशास्त्राणि विचार्य च पुनः पुनः । इदमेकं सु निष्पन्नं ध्येयो नारायणस्सदा’’(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-११) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वशास्त्रप्रवर्तकर्गळाऩ व्यासादिगळ् ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’ ऎऩ्ऱु असकृदावृत्तज्ञानत्तिऱ्के मोक्षसाधनत्वत्तैच् चॊल्लियिरुप्पदाल् अनावृत्तमाऩ प्रपत्तिक्कु मोक्षसाधनत्वम् कूडादु। चरमश्लोकादिगळिल् सर्वपापनिवर्तकमागच् चॊऩ्ऩ प्रपत्ति
‘‘मामेव ये प्रपद्यन्ते

मायामेतां तरन्ति ते’’

इत्यादिगळिऱ्पडिये भक्तिक्कु अङ्गभूतमाय्क्कॊण्डु परम्परया सर्वपापनिवर्तकमॆऩ्ऱे सॊल्ल वेण्डुमॆऩ्गिऱ वेऱे सिलरुडैय पक्षत्तै अनुवदित्तुप् परिहरिक्किऱार्वेऱे सिलरित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः६७‘‘हरिर् एकस् सदा ध्येयो

भवद्भिस् सत्त्व-संस्थितैः’’(हरि-वंशम् १३२-१४)

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)६७‘‘हरिर् एकस् सदा ध्येयो

भवद्भिस् सत्त्व-संस्थितैः’’(हरि-वंशम् १३२-१४)

इति,

(नीलमेघः (सं)6)
English"Hari alone is fit to be meditated on always by people like you who are sāttvikas."


(English7)
Español"Hari solo es apto para ser meditado siempre por personas como tú que son sāttvikas".


(Español8)
मूलम्६७‘‘हरिरेकस्सदा ध्येयो भवद्भिस्सत्वसंस्थितैः’’(हरि-वंशम् १३२-१४) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स्मर्तव्यस् सततं विष्णुः’’(हरि-वंशम् १३२-१४)

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)‘‘स्मर्तव्यस् सततं विष्णुः’’(हरि-वंशम् १३२-१४)

इति च

(नीलमेघः (सं)10)
English" Viṣṇu is constantly to be meditated on.

He should never be forgotten."


(English11)
Español"Viṣṇu se debe meditar constantemente. Nunca debería ser olvidado ".


(Español12)
मूलम्‘‘स्मर्तव्यस्सततं विष्णुः’’(हरि-वंशम् १३२-१४) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पडि निष्कर्षिया निऱ्क

सकृत्-प्रपत्ति-मात्रत्ताले मोक्षम् आगक् कूडुमो;

नीलमेघः (सं)निष्कर्षत्सु सत्सु

सकृत्-प्रपत्ति-मात्रेण मोक्षः कथं युज्येत ?

(नीलमेघः (सं)14)
EnglishWhen they have arrived at this conclusion,

how could it be said that, by the performance of prapatti on a single occasion, mokṣa could be attained?

(English15)
EspañolCuando han llegado a esta conclusión,

¿Cómo podría decirse que, por el desempeño de Prapatti en una sola ocasión, se podría alcanzar mokṣa?

(Español16)
मूलम्इप्पडि निष्कर्षिया निऱ्क सकृत्प्रपत्तिमात्रत्ताले मोक्षमागक्कूडुमो;
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मामेव ये प्रपद्यन्ते

(मायामेतां तरन्ति ते।)’’

(गीता ७-१४)

इत्यादिगळ् अङ्ग-प्रपत्ति-विषयङ्गळ् आऩाऱ् पोले

नीलमेघः (सं)‘‘मामेव ये प्रपद्यन्ते

(मायामेतां तरन्ति ते।)’’

(गीता ७-१४)

इत्यादीनाम् अङ्ग-प्रपत्ति-विषयकत्ववत्

(नीलमेघः (सं)18)
EnglishThe passage in the Gita which says :-
Those who perform prapatti to me alone, get over mayā

which cannot be easily got over

 —  this passage and others like it refer to prapatti

which is an aṅga or accessory to bhakti (upāsana) or meditation.

(English19)
EspañolEl pasaje en el Gita que dice:-
Aquellos que me entregan prapatti solo, superen a Mayā

que no se puede superar fácilmente

- Este pasaje y otros como este se refieren a Prapatti

que es un AṅGA o accesorio para Bhakti (upāsana) o meditación.

(Español20)
मूलम्‘‘मामेव ये प्रपद्यन्त’’(गीता ७-१४) इत्यादिगळ् अङ्गप्रपत्तिविषयङ्गळाऩाऱ्पोले
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिःचरम-श्लोकादिगळुम्

स-परिकर-प्रपत्तियै भक्त्य्-अङ्गम् आग

विधिक्किऱऩव् आग वेण्डावोव्

ऎऩ्ऱु सॊल्लुवर्गळ्
नीलमेघः (सं)चरम-श्लोकादीनां स-परिकर-प्रपत्तेर् भक्त्य्-अङ्गतया विधायकत्वं हि युक्तम्

इत्य् आचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishSimilarly such texts as the Carama śloka should be considered as prescribing prapatti with its accessories only as an aṅga of bhakti".

(Some) might contend as above.
(English23)
EspañolDel mismo modo, los textos como el Carama Śloka deben considerarse como prescribir Prapatti con sus accesorios solo como Aṅga de Bhakti ".

(Algunos) podría contener como arriba.
(Español24)
मूलम्चरमश्लोकादिगळुम् सपरिकरप्रपत्तियै भक्त्यङ्गमाग विधिक्किऱऩवाग वेण्डावोवॆऩ्ऱु सॊल्लुवर्गळ्
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् अनुपपन्नम्;
नीलमेघः (सं)इदम् अप्य् अनुपपन्नम् ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishThis contention of theirs is inappropriate.
(English27)
EspañolEsta afirmación de las suyas es inapropiada.
(Español28)
मूलम्इदुवुमनुपपन्नम्;
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुवुमनुपपन्नमित्यादि परिहारपरम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये

ध्यान-योग-विवर्जिताः ।

तेऽपि मृत्युम् अतिक्रम्य
यान्ति तत् वैष्णवं पदम्॥’’

(ब्राह्म-पुराणम्)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये

ध्यान-योग-विवर्जिताः ।

तेऽपि मृत्युम् अतिक्रम्य
यान्ति तत् वैष्णवं पदम्॥’’

(ब्राह्म-पुराणम्)

इति
(नीलमेघः (सं)31)
English(For it has been said):
"Those who are incapable of meditation (upāsana or bhakti)

and seek Thee as their upāya-

even they cross over saṁsāra

and enter Thy abode, Vaikuṇṭha,”

(English32)
Español(Porque se ha dicho):
"Aquellos que son incapaces de meditar (upāsana o bhakti)

y buscarte como su upāya-

Incluso se cruzan sobre Saṁsāra

y entra en tu morada, Vaikuṇṭha, "

(Español33)
मूलम्‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये ध्यानयोगविवर्जिताः । तेऽपि मृत्युमतिक्रम्य यान्ति तत् वैष्णवं पदम्॥’’(ब्राह्म-पुराणम्) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःशरणमित्यादि । ध्यानयोगविवर्जितर्गळाय् ऎवर्गळ् उऩ्ऩैये मोक्षार्थमाग शरणमागप्पऱ्ऱुगिऱार्गळो अवर्गळुम् संसारत्तै अतिक्रमित्तु वैष्णवपरमपदत्तैयडैगिऱार्गळॆऩ्ऱु श्लोकार्थम्। इदिल् भक्तियोगत्तै अनुष्ठिक्कादवर्गळुम् अनावृत्तमाऩ शरणागतियाले मोक्षत्तैयडैगिऱार्गळॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदालुम्, इदै अङ्गप्रपत्तियागच्चॊल्ल वऴियिल्लामैयालुम्, स्वतन्त्रप्रपत्तिक्के साक्षान्मोक्ष साधनत्वत्तै अकामऩुम् ऒप्पुक्कॊळ्ळवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यद् येन काम-कामेन
न साध्यं साधनान्तरैः ।

मुमुक्षुणा यत् सांख्येन

योगेन न च भक्तितः ॥
प्राप्यते परमं धाम

यतो नावर्तते यतिः ।

तेन तेनाप्यते तत् तन्
न्यासेनैव महामुने ॥

परमात्मा च तेनैव
साध्यते पुरुषोत्तमः। ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-२५)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)‘‘यद् येन काम-कामेन
न साध्यं साधनान्तरैः ।

मुमुक्षुणा यत् सांख्येन

योगेन न च भक्तितः ॥
प्राप्यते परमं धाम

यतो नावर्तते यतिः ।

तेन तेनाप्यते तत् तन्
न्यासेनैव महामुने ॥

परमात्मा च तेनैव
साध्यते पुरुषोत्तमः। ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-२५)

इति
(नीलमेघः (सं)36)
English“Whatever object is desired, by whatsoever person

and whatever cannot be obtained by other means,

and that mokṣa from which abode there is no return

and which cannot be attained by karma yoga, jñānayoga, or bhakti yoga,

all these fruits are obtained, O great sage,

by those who respectively strive for them by the performance of prapatti.

The Supreme Self is attained only thereby."

(English37)
Español“Cualquiera que sea el objeto deseado, por cualquier persona

y lo que no se puede obtener por otros medios,

y ese mokṣa de la cual no hay retorno

y que no puede ser logrado por Karma Yoga, Jñānayoga o Bhakti Yoga,
Se obtienen todas estas frutas, oh gran salvia,

por aquellos que respectivamente se esfuerzan por ellos por el desempeño de Prapatti.

El Ser Supremo se alcanza solo de ese modo ".

(Español38)
मूलम्‘‘यद्येन कामकामेन न साध्यं साधनान्तरैः । मुमुक्षुणा यत् सांख्येन योगेन न च भक्तितः ॥ प्राप्यते परमं धाम यतो नावर्तते यतिः । तेन तेनाप्यते तत्तन्न्यासेनैव महामुने ॥ परमात्मा च तेनैव साध्यते पुरुषोत्तमः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-२५) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःयद्येनेति । कामकामेन येन साधनान्तरैः यत्फलं न साध्यं, येन मुमुक्षुणा कर्मयोग ज्ञानयोग भक्तियोगैः मोक्षाख्यं यत्फलं न साध्यं तेन – कामकामऩालुम्, तेन च – मुमुक्षुवालुम् तत् – प्रयोजनान्तर-मुम्, तच्च – मोक्षमुम्, न्यासेनैवाप्यते – न्यासत्तालेये यडैयप्पडुगिऱदु। पुरुषोत्तमः परमात्मा च तेनैव साध्यते ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्। इन्द श्लोकङ्गळिल् ‘‘न च भक्तितः’’ ऎऩ्ऱुम् ‘‘न्यासेनैव’’ ऎऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् स्वतन्त्रप्रपत्तिक्के साक्षान्मोक्षसाधनत्वम् सॊल्लप् पट्टदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदि-वचनङ्गळाले

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति सिद्धित्ताल्

इन्-निष्ठैय्-उडैयवऩुक्कु

श्री-वैकुण्ठ-गद्यत्तिऱ् पडियिले
स्वयं-फलम् आग
‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-२१)

ऎऩ्गिऱव् अर्थत्तिल्

तऩ्-विऴुक्(=पतत्)-काड्((प्रत्ययः)=मात्रम्)-अन्वयत्तुक्कु विरोधम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदिभिर् वचनैः

स्व-तन्त्र-प्रपत्तेः सिद्धौ एतन्-निष्ठावतः

श्री-वैकुण्ठ-गद्योक्त-रीत्या स्वयं फल-रूपेण
‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-२१)

इत्य्-उक्ते ऽर्थे

स्वतः-प्राप्तांशान्वियस्य विरोधो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)41)
विश्वास-टिप्पनीउपासन-शक्तौ तु ध्यानस्य +उपायरूपेणान्वयः,

प्रपन्ने हि फल-रूपेण।
EnglishAs stated in these passages,

if prapatti adopted as a direct and independent upāya is well established,

the prapanna acquires, as its reward,

the capacity to meditate constantly on Nārāyaṇa as stated in Śrī Vaikuṇṭha Gadya.
(English42)
EspañolComo declarado en estos pasajes,

Si Prapatti adoptado como un upāya directo e independiente está bien establecido,

La Prapanna adquiere, como su recompensa,

La capacidad de meditar constantemente en Nārāyaṇa como se indica en Śrī Vaikuṇṭha Gadya.
(Español43)
मूलम्इत्यादिवचनङ्गळाले स्वतन्त्रप्रपत्ति सिद्धित्ताल् इन्निष्ठैयुडैयवऩुक्कु श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिऱ्पडियिले स्वयंफलमाग ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-२१) ऎऩ्गिऱवर्थत्तिल् तऩ् विऴुक्काडन्वयत्तुक्कु विरोधमिल्लै।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्रप्रपत्तिसिद्धित्तालिति ।

अङ्ग-प्रपत्तितया नयिप्पिक्क मुडियाद पडि

स्वतन्त्र प्रपत्ति सिद्धित्ताल् ऎऩ्ऱ बडि।
इप्-पडियागिल्

सर्वाधिकारिक्कुम् साधारणम् आग

‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’

ऎऩ्ऱु निरन्तर-चिन्तऩैयै विधिक्किऱ वचनत्तुक्कु गतिय्?

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इन् निष्ठैयै युडैयवऩुक्कु इत्यादिना ।

तऩ् विऴुक्काडन्वयत्तिऱ्कु विरोधमिल्लैयिति ।

तऩ् विऴुक्काडन्वयत्तिऱ्कु – स्वतः प्राप्तमाऩ अन्वयत्तुक्कु, उपाय-फल-साधारणम् आग

‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’ ऎऩ्ऱु विहितम् आऩ ध्यानरूपार्थत्तिल्

शक्तऩुक्कु उपायतया ऽन्वयत्तुक्कुम्,

अशक्तऩुक्कु फलतया ऽन्वयत्तिऱ्कुम् विरोधम् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि। (4)
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु अरोगऩुक्कुम् आरोग्यार्थिक्कुम् क्षीरं सेव्यम् ऎऩ्ऱदोड् ऒक्कुम्। (5)
नीलमेघः (सं)इदम्
अ-रोगेणारोग्यार्थिना च क्षीरं सेव्यम्

इत्य् उक्त्या तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThis is just like milk being a suitable drink for both the healthy man and the man who is in ill-health.
(English47)
EspañolEsto es como la leche es una bebida adecuada

tanto para el hombre sano

como para el hombre que está en mal estado.
(Español48)
मूलम्इदु अरोगऩुक्कुम् आरोग्यार्थिक्कुम् क्षीरं सेव्यम् ऎऩ्ऱदोडॊक्कुम्।
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिःऒरु वाक्यत्तिल् विहितम् आऩ ओरर्थत्तिल्

उपायतया ऒरुवऩुक्कुम्

फलतया ऒरुवऩुक्कुम्

अन्वयम् कण्डद् उण्डोव्?

ऎऩ्ऩ दृष्टान्त-प्रदर्शनत्ताले

इप्-पडि उण्ड् ऎऩ्गिऱार्

इदु अरोगऩुक्कुम् आरोग्यार्थिक्कुम् क्षीरम् सेव्यमॆऩ्ऱदोडॊक्कुमिति । वैद्यशास्त्रत्तिल् क्षीरम् सेव्यमॆऩ्ऱु क्षीरसेवै अरोगऩुक्कुम्, आरोग्यार्थिक्कुम् तन्त्रेण विधिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)

	अन्ये केचित्
प्रपत्ति-शास्त्रान्तर-निर्विशेषं

सर्व-शास्त्राणां प्रवर्तकेषु व्यासादिषु,
६६‘‘आलोड्य सर्व-शास्त्राणि

विचार्य च पुनः पुनः ।

इदम् एकं सु निष्पन्नं
ध्येयो नारायणस् सदा॥’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-११)

इति,

↩︎
	Yet others:-
"Such sages as Vyāsa who are alike the expounders of all śāstras including the śāstra on prapatti state: — 
"After studying all the śāstras

and after frequent investigation of their meaning with the help of reason,

this one truth alone becomes evident:

Nārāyaṇa should always be meditated on,"


↩︎
	Aún otros:-
"Sabios como Vyāsa que son los expositores de todos los Śāstras, incluido el Śāstra de Prapatti declaran: — 
"Después de estudiar todos los Śāstras

y después de una investigación frecuente de su significado con la ayuda de la razón,

Esta verdad por sí sola se hace evidente:

Nārāyaṇa siempre debe ser meditado ",


↩︎
	वेऱे सिलर् प्रपत्तिशास्त्रत्तोडु शास्त्रान्तरङ्गळोडु वासियऱ सर्वशास्त्रङ्गळुक्कुम् प्रवर्तकराऩ व्यासादिगळ् ६६‘‘आलोड्य सर्वशास्त्राणि विचार्य च पुनः पुनः । इदमेकं सु निष्पन्नं ध्येयो नारायणस्सदा’’(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-११) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	सर्वशास्त्रप्रवर्तकर्गळाऩ व्यासादिगळ् ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’ ऎऩ्ऱु असकृदावृत्तज्ञानत्तिऱ्के मोक्षसाधनत्वत्तैच् चॊल्लियिरुप्पदाल् अनावृत्तमाऩ प्रपत्तिक्कु मोक्षसाधनत्वम् कूडादु। चरमश्लोकादिगळिल् सर्वपापनिवर्तकमागच् चॊऩ्ऩ प्रपत्ति
‘‘मामेव ये प्रपद्यन्ते

मायामेतां तरन्ति ते’’

इत्यादिगळिऱ्पडिये भक्तिक्कु अङ्गभूतमाय्क्कॊण्डु परम्परया सर्वपापनिवर्तकमॆऩ्ऱे सॊल्ल वेण्डुमॆऩ्गिऱ वेऱे सिलरुडैय पक्षत्तै अनुवदित्तुप् परिहरिक्किऱार्वेऱे सिलरित्यादिना ।↩︎

	६७‘‘हरिर् एकस् सदा ध्येयो

भवद्भिस् सत्त्व-संस्थितैः’’(हरि-वंशम् १३२-१४)

इति,

↩︎
	"Hari alone is fit to be meditated on always by people like you who are sāttvikas."


↩︎
	"Hari solo es apto para ser meditado siempre por personas como tú que son sāttvikas".


↩︎
	६७‘‘हरिरेकस्सदा ध्येयो भवद्भिस्सत्वसंस्थितैः’’(हरि-वंशम् १३२-१४) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	‘‘स्मर्तव्यस् सततं विष्णुः’’(हरि-वंशम् १३२-१४)

इति च

↩︎
	" Viṣṇu is constantly to be meditated on.

He should never be forgotten."


↩︎
	"Viṣṇu se debe meditar constantemente. Nunca debería ser olvidado ".


↩︎
	‘‘स्मर्तव्यस्सततं विष्णुः’’(हरि-वंशम् १३२-१४) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	निष्कर्षत्सु सत्सु

सकृत्-प्रपत्ति-मात्रेण मोक्षः कथं युज्येत ?

↩︎
	When they have arrived at this conclusion,

how could it be said that, by the performance of prapatti on a single occasion, mokṣa could be attained?

↩︎
	Cuando han llegado a esta conclusión,

¿Cómo podría decirse que, por el desempeño de Prapatti en una sola ocasión, se podría alcanzar mokṣa?

↩︎
	इप्पडि निष्कर्षिया निऱ्क सकृत्प्रपत्तिमात्रत्ताले मोक्षमागक्कूडुमो;↩︎

	‘‘मामेव ये प्रपद्यन्ते

(मायामेतां तरन्ति ते।)’’

(गीता ७-१४)

इत्यादीनाम् अङ्ग-प्रपत्ति-विषयकत्ववत्

↩︎
	The passage in the Gita which says :-
Those who perform prapatti to me alone, get over mayā

which cannot be easily got over

 —  this passage and others like it refer to prapatti

which is an aṅga or accessory to bhakti (upāsana) or meditation.

↩︎
	El pasaje en el Gita que dice:-
Aquellos que me entregan prapatti solo, superen a Mayā

que no se puede superar fácilmente

- Este pasaje y otros como este se refieren a Prapatti

que es un AṅGA o accesorio para Bhakti (upāsana) o meditación.

↩︎
	‘‘मामेव ये प्रपद्यन्त’’(गीता ७-१४) इत्यादिगळ् अङ्गप्रपत्तिविषयङ्गळाऩाऱ्पोले↩︎

	चरम-श्लोकादीनां स-परिकर-प्रपत्तेर् भक्त्य्-अङ्गतया विधायकत्वं हि युक्तम्

इत्य् आचक्षते ।↩︎

	Similarly such texts as the Carama śloka should be considered as prescribing prapatti with its accessories only as an aṅga of bhakti".

(Some) might contend as above.↩︎

	Del mismo modo, los textos como el Carama Śloka deben considerarse como prescribir Prapatti con sus accesorios solo como Aṅga de Bhakti ".

(Algunos) podría contener como arriba.↩︎

	चरमश्लोकादिगळुम् सपरिकरप्रपत्तियै भक्त्यङ्गमाग विधिक्किऱऩवाग वेण्डावोवॆऩ्ऱु सॊल्लुवर्गळ्↩︎

	इदम् अप्य् अनुपपन्नम् ।↩︎

	This contention of theirs is inappropriate.↩︎

	Esta afirmación de las suyas es inapropiada.↩︎

	इदुवुमनुपपन्नम्;↩︎

	इदुवुमनुपपन्नमित्यादि परिहारपरम्।↩︎

	‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये

ध्यान-योग-विवर्जिताः ।

तेऽपि मृत्युम् अतिक्रम्य
यान्ति तत् वैष्णवं पदम्॥’’

(ब्राह्म-पुराणम्)

इति↩︎

	(For it has been said):
"Those who are incapable of meditation (upāsana or bhakti)

and seek Thee as their upāya-

even they cross over saṁsāra

and enter Thy abode, Vaikuṇṭha,”

↩︎
	(Porque se ha dicho):
"Aquellos que son incapaces de meditar (upāsana o bhakti)

y buscarte como su upāya-

Incluso se cruzan sobre Saṁsāra

y entra en tu morada, Vaikuṇṭha, "

↩︎
	‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये ध्यानयोगविवर्जिताः । तेऽपि मृत्युमतिक्रम्य यान्ति तत् वैष्णवं पदम्॥’’(ब्राह्म-पुराणम्) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	शरणमित्यादि । ध्यानयोगविवर्जितर्गळाय् ऎवर्गळ् उऩ्ऩैये मोक्षार्थमाग शरणमागप्पऱ्ऱुगिऱार्गळो अवर्गळुम् संसारत्तै अतिक्रमित्तु वैष्णवपरमपदत्तैयडैगिऱार्गळॆऩ्ऱु श्लोकार्थम्। इदिल् भक्तियोगत्तै अनुष्ठिक्कादवर्गळुम् अनावृत्तमाऩ शरणागतियाले मोक्षत्तैयडैगिऱार्गळॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदालुम्, इदै अङ्गप्रपत्तियागच्चॊल्ल वऴियिल्लामैयालुम्, स्वतन्त्रप्रपत्तिक्के साक्षान्मोक्ष साधनत्वत्तै अकामऩुम् ऒप्पुक्कॊळ्ळवेणुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	‘‘यद् येन काम-कामेन
न साध्यं साधनान्तरैः ।

मुमुक्षुणा यत् सांख्येन

योगेन न च भक्तितः ॥
प्राप्यते परमं धाम

यतो नावर्तते यतिः ।

तेन तेनाप्यते तत् तन्
न्यासेनैव महामुने ॥

परमात्मा च तेनैव
साध्यते पुरुषोत्तमः। ’’

(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-२५)

इति↩︎

	“Whatever object is desired, by whatsoever person

and whatever cannot be obtained by other means,

and that mokṣa from which abode there is no return

and which cannot be attained by karma yoga, jñānayoga, or bhakti yoga,

all these fruits are obtained, O great sage,

by those who respectively strive for them by the performance of prapatti.

The Supreme Self is attained only thereby."

↩︎
	“Cualquiera que sea el objeto deseado, por cualquier persona

y lo que no se puede obtener por otros medios,

y ese mokṣa de la cual no hay retorno

y que no puede ser logrado por Karma Yoga, Jñānayoga o Bhakti Yoga,
Se obtienen todas estas frutas, oh gran salvia,

por aquellos que respectivamente se esfuerzan por ellos por el desempeño de Prapatti.

El Ser Supremo se alcanza solo de ese modo ".

↩︎
	‘‘यद्येन कामकामेन न साध्यं साधनान्तरैः । मुमुक्षुणा यत् सांख्येन योगेन न च भक्तितः ॥ प्राप्यते परमं धाम यतो नावर्तते यतिः । तेन तेनाप्यते तत्तन्न्यासेनैव महामुने ॥ परमात्मा च तेनैव साध्यते पुरुषोत्तमः’’(अहिर्बुध्न्य-संहिता ३७-२५) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	यद्येनेति । कामकामेन येन साधनान्तरैः यत्फलं न साध्यं, येन मुमुक्षुणा कर्मयोग ज्ञानयोग भक्तियोगैः मोक्षाख्यं यत्फलं न साध्यं तेन – कामकामऩालुम्, तेन च – मुमुक्षुवालुम् तत् – प्रयोजनान्तर-मुम्, तच्च – मोक्षमुम्, न्यासेनैवाप्यते – न्यासत्तालेये यडैयप्पडुगिऱदु। पुरुषोत्तमः परमात्मा च तेनैव साध्यते ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्। इन्द श्लोकङ्गळिल् ‘‘न च भक्तितः’’ ऎऩ्ऱुम् ‘‘न्यासेनैव’’ ऎऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् स्वतन्त्रप्रपत्तिक्के साक्षान्मोक्षसाधनत्वम् सॊल्लप् पट्टदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	इत्य्-आदिभिर् वचनैः

स्व-तन्त्र-प्रपत्तेः सिद्धौ एतन्-निष्ठावतः

श्री-वैकुण्ठ-गद्योक्त-रीत्या स्वयं फल-रूपेण
‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’

(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-२१)

इत्य्-उक्ते ऽर्थे

स्वतः-प्राप्तांशान्वियस्य विरोधो नास्ति ।↩︎

	As stated in these passages,

if prapatti adopted as a direct and independent upāya is well established,

the prapanna acquires, as its reward,

the capacity to meditate constantly on Nārāyaṇa as stated in Śrī Vaikuṇṭha Gadya.↩︎

	Como declarado en estos pasajes,

Si Prapatti adoptado como un upāya directo e independiente está bien establecido,

La Prapanna adquiere, como su recompensa,

La capacidad de meditar constantemente en Nārāyaṇa como se indica en Śrī Vaikuṇṭha Gadya.↩︎

	इत्यादिवचनङ्गळाले स्वतन्त्रप्रपत्ति सिद्धित्ताल् इन्निष्ठैयुडैयवऩुक्कु श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिऱ्पडियिले स्वयंफलमाग ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’(भारतम् आनुशासनिक-पर्व १७८-२१) ऎऩ्गिऱवर्थत्तिल् तऩ् विऴुक्काडन्वयत्तुक्कु विरोधमिल्लै।↩︎

	स्वतन्त्रप्रपत्तिसिद्धित्तालिति ।

अङ्ग-प्रपत्तितया नयिप्पिक्क मुडियाद पडि

स्वतन्त्र प्रपत्ति सिद्धित्ताल् ऎऩ्ऱ बडि।
इप्-पडियागिल्

सर्वाधिकारिक्कुम् साधारणम् आग

‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’

ऎऩ्ऱु निरन्तर-चिन्तऩैयै विधिक्किऱ वचनत्तुक्कु गतिय्?

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इन् निष्ठैयै युडैयवऩुक्कु इत्यादिना ।

तऩ् विऴुक्काडन्वयत्तिऱ्कु विरोधमिल्लैयिति ।

तऩ् विऴुक्काडन्वयत्तिऱ्कु – स्वतः प्राप्तमाऩ अन्वयत्तुक्कु, उपाय-फल-साधारणम् आग

‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’ ऎऩ्ऱु विहितम् आऩ ध्यानरूपार्थत्तिल्

शक्तऩुक्कु उपायतया ऽन्वयत्तुक्कुम्,

अशक्तऩुक्कु फलतया ऽन्वयत्तिऱ्कुम् विरोधम् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि। (4)↩︎

	इदम्
अ-रोगेणारोग्यार्थिना च क्षीरं सेव्यम्

इत्य् उक्त्या तुल्यम् ।↩︎

	This is just like milk being a suitable drink for both the healthy man and the man who is in ill-health.↩︎

	Esto es como la leche es una bebida adecuada

tanto para el hombre sano

como para el hombre que está en mal estado.↩︎

	इदु अरोगऩुक्कुम् आरोग्यार्थिक्कुम् क्षीरं सेव्यम् ऎऩ्ऱदोडॊक्कुम्।↩︎

	ऒरु वाक्यत्तिल् विहितम् आऩ ओरर्थत्तिल्

उपायतया ऒरुवऩुक्कुम्

फलतया ऒरुवऩुक्कुम्

अन्वयम् कण्डद् उण्डोव्?

ऎऩ्ऩ दृष्टान्त-प्रदर्शनत्ताले

इप्-पडि उण्ड् ऎऩ्गिऱार्

इदु अरोगऩुक्कुम् आरोग्यार्थिक्कुम् क्षीरम् सेव्यमॆऩ्ऱदोडॊक्कुमिति । वैद्यशास्त्रत्तिल् क्षीरम् सेव्यमॆऩ्ऱु क्षीरसेवै अरोगऩुक्कुम्, आरोग्यार्थिक्कुम् तन्त्रेण विधिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




अ-वैदिक-ध्यानाधिकारः
विश्वास-प्रस्तुतिःसाङ्गम् आऩ ध्यान-विशेषम् सर्वाधिकारम् अऩ्ऱेय् आगिलुम्

भगवद्-विषयत्तिल् अधिकारानुरूपम् आग वऱियल् आम् अळवुम्
’’निरन्तरम् निऩैप्पद् आग

नी निऩैक्क वेण्डुमे’’

(तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १०१)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये

अनुसन्धिक्कवुङ् कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)साङ्गस्य ध्यान-विशेषस्य सर्वाधिकारकत्वाभावेऽपि,

भगवद्-विषये ऽधिकारानुरूपं

यावज् ज्ञातुं शक्यम्,

तावत्-पर्यन्तस्य
"निरन्तरं यथा चिन्तनं स्यात्

तथा त्वया संकल्पनीयम्"

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

ऽनुसन्धानस्य न क्षतिः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThough meditation (upāsana or bhakti) with its (Vedic) aṅgas is not within the competency of every one,

yet it is not impossible for everyone to meditate on the Lord

in such measure as is possible for one with his competency,

as may be seen in the passage -
"May I, as the result of Thy will,

be endowed with the power of constantly meditating on Thee!"

(English2)
EspañolAunque la meditación (upāsana o bhakti) con sus aṅgas (védicos) no está dentro de la competencia de cada uno,

Sin embargo, no es imposible que todos mediten en el Señor

En la medida que sea posible para su competencia,

Como se puede ver en el pasaje -
"¿Puedo, como resultado de tu voluntad, ¡Estar dotado del poder de meditar constantemente en ti! "

(Español3)
मूलम्साङ्गमाऩ ध्यानविशेषम् सर्वाधिकारमऩ्ऱेयागिलुम् भगवद्विषयत्तिल् अधिकारानुरूपमाग वऱियलामळवुम् ’’निरन्दरम् निऩैप्पदाग नी निऩैक्क वेण्डुमे’’(तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १०१) इत्यादिगळिऱ्पडिये अनुसन्धिक्कवुङ् गुऱैयिल्लै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअत्रैवर्णिकर्गळिलुम् स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठर्गळ् उण्डागैयाल्

अवर्गळुक्कु अष्टाङ्गभक्तियिल् अधिकारम् इल्लैयागैयाल्

फलतयापि अदिल् अन्वयम् कूडादे

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार्

साङ्गमाऩ ध्यानविशेषम् सर्वाधिकारमऩ्येऱागिलुमिति ।
अधिकारानुरूपमाग - त्रैवर्णिकत्वात्रैवर्णिकत्व-रूपाधिकारानुगुणम् आग,
निरन्तरम् इति ।

निरन्दरम् - सर्वकालत्ति लुम्, निऩैप्पदाग - उऩ्ऩै ध्यानम् पण्णुम्बडि। नी निऩैक्कवेण्डुमे - नी सङ्कल्पिक्कवेण्डुमॆऩ्गै।
अनुसन्धिक्कवुम् कुऱैयिल्लै इति ।

त्रैवर्णिकर् आगिल् स्वाधिकारानुगुणम् आग अष्टाङ्ग-योग-रूपानुसन्धानत्तैच् चॆय्यवुम्,

अत्रैवर्णिकरागिल् स्वाधिकारानुरूपमाग प्रेम-भक्ति-रूपानुसन्धानत्तैच् चॆय्यवुम् कुऱैव् इल्लैय् ऎऩ्ऱ बडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	साङ्गस्य ध्यान-विशेषस्य सर्वाधिकारकत्वाभावेऽपि,

भगवद्-विषये ऽधिकारानुरूपं

यावज् ज्ञातुं शक्यम्,

तावत्-पर्यन्तस्य
"निरन्तरं यथा चिन्तनं स्यात्

तथा त्वया संकल्पनीयम्"

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

ऽनुसन्धानस्य न क्षतिः ।↩︎

	Though meditation (upāsana or bhakti) with its (Vedic) aṅgas is not within the competency of every one,

yet it is not impossible for everyone to meditate on the Lord

in such measure as is possible for one with his competency,

as may be seen in the passage -
"May I, as the result of Thy will,

be endowed with the power of constantly meditating on Thee!"

↩︎
	Aunque la meditación (upāsana o bhakti) con sus aṅgas (védicos) no está dentro de la competencia de cada uno,

Sin embargo, no es imposible que todos mediten en el Señor

En la medida que sea posible para su competencia,

Como se puede ver en el pasaje -
"¿Puedo, como resultado de tu voluntad, ¡Estar dotado del poder de meditar constantemente en ti! "

↩︎
	साङ्गमाऩ ध्यानविशेषम् सर्वाधिकारमऩ्ऱेयागिलुम् भगवद्विषयत्तिल् अधिकारानुरूपमाग वऱियलामळवुम् ’’निरन्दरम् निऩैप्पदाग नी निऩैक्क वेण्डुमे’’(तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १०१) इत्यादिगळिऱ्पडिये अनुसन्धिक्कवुङ् गुऱैयिल्लै।↩︎

	अत्रैवर्णिकर्गळिलुम् स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठर्गळ् उण्डागैयाल्

अवर्गळुक्कु अष्टाङ्गभक्तियिल् अधिकारम् इल्लैयागैयाल्

फलतयापि अदिल् अन्वयम् कूडादे

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार्

साङ्गमाऩ ध्यानविशेषम् सर्वाधिकारमऩ्येऱागिलुमिति ।
अधिकारानुरूपमाग - त्रैवर्णिकत्वात्रैवर्णिकत्व-रूपाधिकारानुगुणम् आग,
निरन्तरम् इति ।

निरन्दरम् - सर्वकालत्ति लुम्, निऩैप्पदाग - उऩ्ऩै ध्यानम् पण्णुम्बडि। नी निऩैक्कवेण्डुमे - नी सङ्कल्पिक्कवेण्डुमॆऩ्गै।
अनुसन्धिक्कवुम् कुऱैयिल्लै इति ।

त्रैवर्णिकर् आगिल् स्वाधिकारानुगुणम् आग अष्टाङ्ग-योग-रूपानुसन्धानत्तैच् चॆय्यवुम्,

अत्रैवर्णिकरागिल् स्वाधिकारानुरूपमाग प्रेम-भक्ति-रूपानुसन्धानत्तैच् चॆय्यवुम् कुऱैव् इल्लैय् ऎऩ्ऱ बडि।↩︎




रामानुजाभिमतता
विश्वास-प्रस्तुतिःभाष्य-काररुम्

इव्व्(→प्रपत्ति)-उपाय-निष्ठैयै सिऱिय गद्यत्तिलुम्, पॆरिय गद्यत्तिलुम् अरुळिच् चॆय्दु
नीलमेघः (सं)[[२२५]]
श्रीभाष्यकारो ऽप्य् एतद्(→प्रपत्ति)-उपाय-निष्ठां

लघु-गद्ये पृथु-गद्ये च प्रतिपाद्य
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe author of Śrī Bhāṣya, too,

after teaching this upāya (prapatti) in his smaller Gadya (Śrī Raṅga Gadya) and in the longer Gadya (Śaraṇāgati Gadya)
(English2)
EspañolEl autor de Śrī Bhāṣya también, Después de enseñar esto upāya (Prapatti) en su gadya más pequeño (Śrī Raṅga Gadya) y en el más largo Gadya (Śaraṇāgati Gadya)
(Español3)
मूलम्भाष्यकाररुमिव्वुपायनिष्ठैयै सिऱिय गद्यत्तिलुम् पॆरिय गद्यत्तिलुमरुळिच्चॆय्दु
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रीभाष्यकारर् शरणागति-गद्यत्तिल् स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठैयै विस्तारम् आगवुम्, श्रीरङ्गगद्यत्तिल् सङ्ग्रहमागवुम् अरुळिच् चॆय्दु इन्द निष्ठैयैयुडैयवऩुक्के ‘‘ध्येयो नारायणस्सदे’’ त्यादिगळिल् विहितमाऩ ध्यानविशेषत्तै प्रत्यहमनुस्मरणीयमाग अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् भाष्यकाररुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीवैकुण्ठ-गद्यत्तिलुम् इन्-निष्ठैयैच् चुरुङ्गक् काट्टि
नीलमेघः (सं)श्री-वैकुण्ठ-गद्यय् इमां निष्ठां संक्षेपेण प्रदश्ये
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand referring to it briefly in the Vaikuṇṭhagadya,
(English7)
Españoly refiriéndose brevemente en el Vaikuṇṭhagadya,
(Español8)
मूलम्श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिलुम् इन्निष्ठैयैच् चुरुङ्गक्काट्टि
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःइरुन्द नाळ् प्राप्य-रुचि कुलैयादे वळर्न्दु

पोरुम् बडिक्क् ईड् आऩ अनुसन्धान-विशेषत्तै
नीलमेघः (सं)जीवन-काले प्राप्य-रुचिर् यथा न विनश्येत्,

प्रत्युत वर्धेत  — 

तद्-अनुगुणम् अनुसन्धान-विशेषं
(नीलमेघः (सं)10)
Englishso that the desire for the end in view may gain in strength

without suffering any diminution
(English11)
Españolpara que el deseo de final de la vista pueda ganar en fuerza

sin sufrir ninguna disminución
(Español12)
मूलम्इरुन्दनाळ् प्राप्यरुचि कुलैयादे वळर्न्दु पोरुम्बडिक्कीडाऩ अनुसन्धानविशेषत्तै
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ततश् च प्रत्यहम् आत्मोज्जीवनायैवम् अनुस्मरेत्’’(वैकुण्ठ-गद्यम्)

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)‘‘ततश् च प्रत्यहम् आत्मोज्जीवनायैवम् अनुस्मरेत्’’(वैकुण्ठ-गद्यम्)

इत्य् आरभ्यानुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)14)
Englishin the passage which begins as follows,

is pleased to teach this form of meditation :
"In order to that one may continue to live the life of the spirit,

one should meditate in this manner."

(English15)
Españolen el pasaje que comienza como sigue,

se complace en enseñar esta forma de meditación:
"Para que uno pueda continuar viviendo la vida del Espíritu,

Uno debería meditar de esta manera ".

(Español16)
मूलम्‘‘ततश्च प्रत्यहमात्मोज्जीवनायैवमनुस्मरेत्’’(वैकुण्ठ-गद्यम्) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि अरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्17)
०९ अ-त्याज्य-कर्माणि


	[[२२५]]
श्रीभाष्यकारो ऽप्य् एतद्(→प्रपत्ति)-उपाय-निष्ठां

लघु-गद्ये पृथु-गद्ये च प्रतिपाद्य↩︎

	The author of Śrī Bhāṣya, too,

after teaching this upāya (prapatti) in his smaller Gadya (Śrī Raṅga Gadya) and in the longer Gadya (Śaraṇāgati Gadya)↩︎

	El autor de Śrī Bhāṣya también, Después de enseñar esto upāya (Prapatti) en su gadya más pequeño (Śrī Raṅga Gadya) y en el más largo Gadya (Śaraṇāgati Gadya)↩︎

	भाष्यकाररुमिव्वुपायनिष्ठैयै सिऱिय गद्यत्तिलुम् पॆरिय गद्यत्तिलुमरुळिच्चॆय्दु↩︎

	श्रीभाष्यकारर् शरणागति-गद्यत्तिल् स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठैयै विस्तारम् आगवुम्, श्रीरङ्गगद्यत्तिल् सङ्ग्रहमागवुम् अरुळिच् चॆय्दु इन्द निष्ठैयैयुडैयवऩुक्के ‘‘ध्येयो नारायणस्सदे’’ त्यादिगळिल् विहितमाऩ ध्यानविशेषत्तै प्रत्यहमनुस्मरणीयमाग अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् भाष्यकाररुमित्यादिना ।↩︎

	श्री-वैकुण्ठ-गद्यय् इमां निष्ठां संक्षेपेण प्रदश्ये↩︎

	and referring to it briefly in the Vaikuṇṭhagadya,↩︎

	y refiriéndose brevemente en el Vaikuṇṭhagadya,↩︎

	श्रीवैकुण्ठगद्यत्तिलुम् इन्निष्ठैयैच् चुरुङ्गक्काट्टि↩︎

	जीवन-काले प्राप्य-रुचिर् यथा न विनश्येत्,

प्रत्युत वर्धेत  — 

तद्-अनुगुणम् अनुसन्धान-विशेषं↩︎

	so that the desire for the end in view may gain in strength

without suffering any diminution↩︎

	para que el deseo de final de la vista pueda ganar en fuerza

sin sufrir ninguna disminución↩︎

	इरुन्दनाळ् प्राप्यरुचि कुलैयादे वळर्न्दु पोरुम्बडिक्कीडाऩ अनुसन्धानविशेषत्तै↩︎

	‘‘ततश् च प्रत्यहम् आत्मोज्जीवनायैवम् अनुस्मरेत्’’(वैकुण्ठ-गद्यम्)

इत्य् आरभ्यानुजग्राह ।↩︎

	in the passage which begins as follows,

is pleased to teach this form of meditation :
"In order to that one may continue to live the life of the spirit,

one should meditate in this manner."

↩︎
	en el pasaje que comienza como sigue,

se complace en enseñar esta forma de meditación:
"Para que uno pueda continuar viviendo la vida del Espíritu,

Uno debería meditar de esta manera ".

↩︎
	‘‘ततश्च प्रत्यहमात्मोज्जीवनायैवमनुस्मरेत्’’(वैकुण्ठ-गद्यम्) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि अरुळिच्चॆय्दार्।↩︎




०९ अ-त्याज्य-कर्माणि
EnglishTHE RITES NITYA AND NAIMITTIKA ARE, ON NO ACCOUNT TO BE GIVEN UP BY THE PRAPANNA:
(English1)
EspañolLos ritos Nitya y Naimittika no deben ser renunciados por la Prapanna en ninguna cuenta:
(Español2)

	THE RITES NITYA AND NAIMITTIKA ARE, ON NO ACCOUNT TO BE GIVEN UP BY THE PRAPANNA:↩︎

	Los ritos Nitya y Naimittika no deben ser renunciados por la Prapanna en ninguna cuenta:↩︎




आराधन-ध्याने स्वयम्-प्रयोजने
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रपन्नऩुक्कु ’’पूजित्तुम् पोक्किऩेऩ् पोद्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ६३)
ऎऩ्गिऱ अन्-अन्य-प्रयोजनम् आऩ पूजा-विशेषत्तै
नीलमेघः (सं)अस्य प्रपन्नस्य
“1 पूजयित्वा ऽयापयं कालम्"

इत्य्-उक्तम् अनन्य-प्रयोजनं पूजा-विशेषम्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe special form of worship (poojā),

which seeks no other interest or profit,

which is referred to in
"I spent my time

in studying the books which mention the attributes of the Lord,

in listening to others reading them

and in worshipping Him,"

(English2)
EspañolLa forma especial de adoración (poojā),

que no busca otro interés o ganancia,

que se menciona en
"Pasé mi tiempo

Al estudiar los libros que mencionan los atributos del Señor,

Al escuchar a otros leyéndolos

y al adorarlo "

(Español3)
मूलम्इप् प्रपन्नऩुक्कु ’’पूसित्तुम्बोक्किऩेऩ् पोद्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ६३) ऎऩ्गिऱ अनन्यप्रयोजनमाऩ पूजाविशेषत्तै
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द ध्यान विशेषत्तैयेयरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इप् प्रपन्नऩुक्कु इत्यादिना ।

स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कु ध्यानम् स्वयम्प्रयोजनमाग अन्वयिक्किऱदु ऎऩ्ऱार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवद्-आराधन-प्रयोगं वक्ष्ये,

भगवत्-कैङ्कयैक-रतिः परमैकान्ती भूत्वा’’

(नित्यम्)

ऎऩ्ऱुदुडङ्गि नित्यत्तिले
नीलमेघः (सं)‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवद्-आराधन-प्रयोगं वक्ष्ये,

भगवत्-कैङ्कयैक-रतिः परमैकान्ती भूत्वा’’

(नित्यम्)

इत्य्-आरभ्य नित्ये,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe author of Śrī Bhāṣya has also described in his Nitya.
(The description) begins (with the sentence):-
"I will now explain the manner in which

the man with exclusive devotion to Bhagavān should perform the adoration (ārādhana) of the Lord,

Having become a worshipper with supreme and exclusive devotion to Him

and with a desire only to serve Him",

(English7)
EspañolEl autor de Śrī Bhāṣya también ha descrito en su nitya.
(La descripción) comienza (con la oración):-
"Ahora explicaré la manera en que

El hombre con devoción exclusiva a Bhagavān debe realizar la adoración (ārādhana) del Señor,
Haberse convertido en un adorador de suprema y exclusiva devoción a él

y con el deseo solo de servirle ",

(Español8)
मूलम्‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवदाराधनप्रयोगं वक्ष्ये, भगवत्कैङ्कयैकरतिः परमैकान्ती भूत्वा’’(नित्यम्) ऎऩ्ऱुदुडङ्गि नित्यत्तिले
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अत्यर्थ-प्रियाविरत-विशदतम-प्रत्यक्ष-रूपानुध्यानेन ध्यायन्न् आसीत’’

(नित्यम्)

ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)‘‘अत्यर्थ-प्रियाविरत-विशदतम-प्रत्यक्ष-रूपानुध्यानेन ध्यायन्न् आसीत’’

(नित्यम्)

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)10)
Englishhe goes on to say,
"Remain meditating (on the Lord) with a vision as clear as visual perception and with extreme love ( to Him)".

(English11)
EspañolContinúa diciendo
"Sigue meditando (en el Señor) con una visión tan clara como la percepción visual y con amor extremo (para él)".

(Español12)
मूलम्‘‘अत्यर्थप्रियाविरतविशदतमप्रत्यक्षरूपानुध्यानेन ध्यायन्नासीत’’(नित्यम्) ऎऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्पडिये नित्यत्तिल्
‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवदाराधनप्रयोगं वक्ष्ये’’

ऎऩ्ऱु इन्द निष्ठैयैयुडैय परमैकान्तिक्के अनन्यप्रयोजनपूजाविशेषत्तैच् चॊल्लत्तुडङ्गि अत्यर्थ-प्रियेत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)

	अस्य प्रपन्नस्य
“1 पूजयित्वा ऽयापयं कालम्"

इत्य्-उक्तम् अनन्य-प्रयोजनं पूजा-विशेषम्↩︎

	The special form of worship (poojā),

which seeks no other interest or profit,

which is referred to in
"I spent my time

in studying the books which mention the attributes of the Lord,

in listening to others reading them

and in worshipping Him,"

↩︎
	La forma especial de adoración (poojā),

que no busca otro interés o ganancia,

que se menciona en
"Pasé mi tiempo

Al estudiar los libros que mencionan los atributos del Señor,

Al escuchar a otros leyéndolos

y al adorarlo "

↩︎
	इप् प्रपन्नऩुक्कु ’’पूसित्तुम्बोक्किऩेऩ् पोद्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ६३) ऎऩ्गिऱ अनन्यप्रयोजनमाऩ पूजाविशेषत्तै↩︎

	इन्द ध्यान विशेषत्तैयेयरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इप् प्रपन्नऩुक्कु इत्यादिना ।

स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कु ध्यानम् स्वयम्प्रयोजनमाग अन्वयिक्किऱदु ऎऩ्ऱार्।↩︎

	‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवद्-आराधन-प्रयोगं वक्ष्ये,

भगवत्-कैङ्कयैक-रतिः परमैकान्ती भूत्वा’’

(नित्यम्)

इत्य्-आरभ्य नित्ये,↩︎

	The author of Śrī Bhāṣya has also described in his Nitya.
(The description) begins (with the sentence):-
"I will now explain the manner in which

the man with exclusive devotion to Bhagavān should perform the adoration (ārādhana) of the Lord,

Having become a worshipper with supreme and exclusive devotion to Him

and with a desire only to serve Him",

↩︎
	El autor de Śrī Bhāṣya también ha descrito en su nitya.
(La descripción) comienza (con la oración):-
"Ahora explicaré la manera en que

El hombre con devoción exclusiva a Bhagavān debe realizar la adoración (ārādhana) del Señor,
Haberse convertido en un adorador de suprema y exclusiva devoción a él

y con el deseo solo de servirle ",

↩︎
	‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवदाराधनप्रयोगं वक्ष्ये, भगवत्कैङ्कयैकरतिः परमैकान्ती भूत्वा’’(नित्यम्) ऎऩ्ऱुदुडङ्गि नित्यत्तिले↩︎

	‘‘अत्यर्थ-प्रियाविरत-विशदतम-प्रत्यक्ष-रूपानुध्यानेन ध्यायन्न् आसीत’’

(नित्यम्)

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	he goes on to say,
"Remain meditating (on the Lord) with a vision as clear as visual perception and with extreme love ( to Him)".

↩︎
	Continúa diciendo
"Sigue meditando (en el Señor) con una visión tan clara como la percepción visual y con amor extremo (para él)".

↩︎
	‘‘अत्यर्थप्रियाविरतविशदतमप्रत्यक्षरूपानुध्यानेन ध्यायन्नासीत’’(नित्यम्) ऎऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	अप्पडिये नित्यत्तिल्
‘‘अथ परमैकान्तिनो भगवदाराधनप्रयोगं वक्ष्ये’’

ऎऩ्ऱु इन्द निष्ठैयैयुडैय परमैकान्तिक्के अनन्यप्रयोजनपूजाविशेषत्तैच् चॊल्लत्तुडङ्गि अत्यर्थ-प्रियेत्यादिना ।↩︎




पाञ्च-कालिक-वृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि अन्-अन्य-प्रयोजन — निरन्तर — 

भगवद्-अनुसन्धान-परीवाहम् आऩ कैङ्कर्यत्तिले

भगवच्-छास्त्रोक्तमुम् आय्,

व्यास-दक्षादि-महर्षि-मतङ्गळोडुम् सङ्गतम् आय्,
नीलमेघः (सं)इमम् अन्-अन्य-प्रयोजन-निरन्तर — 

भगवद्-अनुसन्धान-परवाहरूपे कैङ्कर्ये

भगवच्-छास्त्रोक्तं व्यास-दक्षादि-महर्षि-मतैः संगतम्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis service to the Lord which is the overflow of uninterrupted meditation

and which seeks no other interest or profit

is in accord with what is enjoined in the scripture of Bhagavān (Bhagavat Śāstra )

and with what has been prescribed by Vyāsa, Dakṣa and other great sages.
(English2)
EspañolEste servicio al Señor, que es el desbordamiento de la meditación ininterrumpida.

y que no busca otro interés o ganancia
está de acuerdo con lo que se ordena en la Escritura de Bhagavān (Bhagavat Śāstra)

y con lo que ha sido prescrito por Vyāsa, Dakṣa y otros grandes sabios.
(Español3)
मूलम्इप्पडि अनन्यप्रयोजन निरन्तर भगवदनुसन्धान परीवाहमाऩ कैङ्कर्यत्तिले भगवच्छास्त्रोक्तमुमाय् व्यासदक्षादि महर्षिमतङ्गळोडुम् सङ्गतमाय्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःध्यानपरीवाहङ्गळ् आऩ पाञ्चकालिक-कैङ्कर्यङ्गळै स्वयम्-प्रयोजन-ध्यान-घटितङ्गळ् आगवे

काल-विभाग-प्रदर्शन-पूर्वकम्

वङ्गिबुरत्तु नम्बि, भाष्यकारर् उपदेशित्त बडि

तऩ् नित्यत्तिल् सङ्ग्रहित्तार् ऎऩ्गिऱार्

इप्पडि अनन्यप्रयोजनेत्यादियाल्।

भगवदनुसन्धानपरीवाहमाऩ कैङ्कर्यत्तिलिति । अभिगमनादिगळिलॆऩ्ऱबडि। इदऱ्कु कालविभागत्तै ऎऩ्बदोडन्वयम्।
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इवर् कालविभागादिगळैच् चॆय्वदऱ्कु प्रमाणम् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवच्छास्त्रोक्तमुमायिति । इदऱ्कु भगवच्छास्त्रम् प्रमाणमॆऩ्ऱबडि। आऩाल् इदु ऎट्टागवुम् पदिऩैन्दागवुम् कालङ्गळैप् पिरित्तु कैङ्गर्यङ्गळै यरुळिच्चॆय्द व्यासदक्षादिमतङ्गळोडु मुरण् पडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् व्यासदक्षादिमहर्षिमतङ्गळोडुम् सङ्गतमायिति । कालविभागङ्गळिल् एऱ्ऱच्चुरुक्कङ्गळिरुन्दालुम् कैङ्गर्यङ्गळ् सङ्गिलित् तुवक्काय् व्यासदक्षादिस्मृतिकळिलुम्, पाञ्चरात्रादिगळिलुम् सङ्गतङ्गळागवे इरुक्किऩ्ऱऩ वॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’मऱन्-दिगऴुम्’’(पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि १-७)

ऎऩ्गिऱ पाट्टिलुम्
’’इरु-मुप्-पॊऴुद् एत्तिय्(=स्तुत्वा)’’

(पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि १-७)

ऎऩ्ऱ पासुरत्तुक्कु विवक्षितम् आग

आचार्यर्गळ् व्याख्यानम् बण्णिऩ काल-विभागत्तै
नीलमेघः (सं)“कोपोज्ज्वलम् " इति गाथायां
"द्वयोस् त्रिषु कालेषु च स्तुत्वा"

इति पद-जात-विवक्षितत्वेनाचायैर् व्याख्यातं कालविभागम्,
(नीलमेघः (सं)7)
English(This service) which consists in five forms of service in the course of the day,

is also implicit in the following Tamil verses:
"Giving up anger and deceit,

and controlling the senses,

one should perform adoration five times in the day",

as commented on by the ācāryas.
(English8)
Español(Este servicio) que consiste en cinco formas de servicio en el transcurso del día,

También está implícito en los siguientes versos tamiles:
"Renunciar a la ira y el engaño,

y controlar los sentidos,

Uno debería prestar adoración cinco veces en el día ",

Según lo comentado por los ācāryas.
(Español9)
मूलम्’’मऱन्दिगऴुम्’’(पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि १-७) ऎऩ्गिऱ पाट्टिलुम् ’’इरुमुप्पॊऴुदेत्तिय्’’(पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि १-७) ऎऩ्ऱ पासुरत्तुक्कु विवक्षितमाग आचार्यर्गळ् व्याख्यानम्बण्णिऩ कालविभागत्तै
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःमऱन्दिगऴुमिति । पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि मुदऱ्पत्तु एऴाम् पाट्टु। इरुमुप्पॊऴुदेत्ति - पञ्चकालङ्गळिलुम् स्तोत्रम् पण्णि, कालविभागत्तै - पञ्चकालविभागत्तै,
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःअभिगच्छन् हरिं प्रातः

पश्चाद् द्रव्याणि चार्जयन् ।
अर्चयंश् च ततो देवं

ततो मन्त्रान् जपन्न् अपि ।
ध्यायन्न् अपि परं देवं
कालेषूक्तेषु पञ्चसु ॥

नीलमेघः (सं)अभिगच्छन् हरिं प्रातः

पश्चाद् द्रव्याणि चार्जयन् ।
अर्चयंश् च ततो देवं

ततो मन्त्रान् जपन्न् अपि ।
ध्यायन्न् अपि परं देवं
कालेषूक्तेषु पञ्चसु ॥

(नीलमेघः (सं)12)
English"Approaching the Lord in the morning (abhigamana),

then proceeding to collect the materials required for his worship (upādāna);

next performing the adoration (aradhana),

afterwards uttering the sacred mantras (japa);

lastly meditating on the Supreme Lord (dhyāna);

thus in the aforesaid five parts of the day,

(English13)
Español"Acercándose al Señor por la mañana (Abhigamana),

luego proceder a recolectar los materiales requeridos para su adoración (upādāna);

A continuación, realizando la adoración (Aradhana),

luego pronunciaba los mantras sagrados (japa);

finalmente meditando sobre el Señor Supremo (dhyāna);

así en las cinco partes mencionadas del día,

(Español14)
मूलम्‘‘अभिगच्छन् हरिं प्रातः पश्चाद्द्रव्याणि चार्जयन् । अर्चयंश्च ततो देवं ततो मन्त्रान् जपन्नपि । ध्यायन्नपि परं देवं कालेषूक्तेषु पञ्चसु ॥
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःकैङ्कर्यत्तिल् कालविभागत्तै सङ्ग्रहित्तारॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल्

अभिगच्छन्नित्यादिवाक्यत्तिल् अभिगमनादिकैङ्कर्यमुम् तदुचितकालमुम् सङ्गृहीतमॆऩ्ऱद् आयिऱ्ऱु।
…मन्त्रान् जपन्नपि – मन्त्रजपरूपस्वाध्यायं कुर्वन् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःवर्तमानस् सदा चैवं

पाञ्चकालिक-वर्त्मना ।
स्वार्जितैर् गन्ध-पुष्पाद्यैः

शुभैश् शक्त्य्-अनुरूपतः ॥
आराधयन् हरिं भक्त्या
गमयिष्यामि वासरान्॥’’

(वङ्गिबुरत्तुनम्बि-कारिका ३४-३६)

नीलमेघः (सं)वर्तमानस् सदा चैवं

पाञ्चकालिक-वर्त्मना ।
स्वार्जितैर् गन्ध-पुष्पाद्यैः

शुभैश् शक्त्य्-अनुरूपतः ॥
आराधयन् हरिं भक्त्या
गमयिष्यामि वासरान्॥’’

(वङ्गिबुरत्तुनम्बि-कारिका ३४-३६)

(नीलमेघः (सं)17)
EnglishI will spend my days adoring Him

with the good incense and flowers gathered by me with my own effort."

(English18)
EspañolPasaré mis días adorándolo

con el buen incienso y las flores reunidas por mí con mi propio esfuerzo ".

(Español19)
मूलम्वर्तमानस्सदा चैवं पाञ्चकालिकवर्त्मना । स्वार्जितैर्गन्धपुष्पाद्यैः शुभैश्शक्त्यनुरूपतः ॥ आराधयन् हरिं भक्त्या गमयिष्यामि वासरान्॥’’(वङ्गिबुरत्तुनम्बि-कारिका ३४-३६)
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘गमयिष्यामि वासरान्’’ ऎऩ्ऱु भाष्यकारर् अरुळिच्चॆय्यक्केट्टु ऎऩ्गिऱ श्रीसूक्तियैप् परामर्शित्तालुम्, सङ्ग्रहित्तारॆऩ्बदै नोक्किऩालुम् ‘‘अभिगच्छन् हरिं प्रातः’’ ऎऩ्बदु मुदल् ‘‘गमयिष्यामि वासरान्’’ ऎऩ्गिऱ पर्यन्तम् श्रीभाष्यकाररुडैय श्रीसूक्तियॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगिऱदु। सम्प्रदायज्ञाः प्रमाणम्। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु भाष्य-कारर् अरुळिच्-चॆय्यक् केट्टु

वङ्गिपुरत्तु नम्बि नित्यत्तिले संग्रहित्तार्।
नीलमेघः (सं)[[२२६]]
इति भाष्यकारानुगृहीतं श्रुत्वा,

वङ्गि-पुर-पूर्णो नित्ये संजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishHaving heard, from the author of Śrī Bhāṣya, this five-fold division of the day

and what should be done in each,

Vaṅgīpuram Nambi briefly summarised it in his Nitya in the words quoted above.
(English23)
EspañolHabiendo escuchado, del autor de śrī bhāṣya, esta división de cinco veces del día

y que se debe hacer en cada uno,

Vaṅgīpuram Nambi lo resumió brevemente en su nitya en las palabras citadas anteriormente.
(Español24)
मूलम्ऎऩ्ऱु भाष्यकारररुळिच्चॆय्यक् केट्टु वङ्गिपुरत्तु नम्बि नित्यत्तिले संग्रहित्तार्।
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःनित्यत्तिले – पञ्चशतकारिकारूपमाऩ तऩ् नित्यत्तिले, नम्बि-कारिकैयिले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि पॆरिय जीयर् उळ्ळ्-इट्टार् नित्यङ्गळिलुङ् गण्डुगॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)इत्थं महा-यति-पर्यन्तानां नित्येषु द्रष्टव्यम् ।
(नीलमेघः (सं)27)
विश्वास-टिप्पनीToday periya jeeyar term is used to refer to Manavala Mamunigal. But Swami Desikan has also used this term. For him, this term must have been a reference to Nanjiyar or Kura Narayana Jiyar.

(विश्वास-टिप्पनी28)
EnglishThis may be seen also in the treatise on daily life written by Periajeer and others.
(English29)
EspañolEsto se puede ver también

en el tratado sobre la vida diaria
escrita por Periajeer y otros.
(Español30)
मूलम्इप्पडि पॆरिय जीयरुळ्ळिट्टार् नित्यङ्गळिलुङ्गण्डुगॊळ्वदु।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःपॆरिय जीयर् - नञ्जीयर् (नेति केचित्),
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिः(सम्प्रदाये) इवऱ्ऱिल् उळ्ळ वैषम्यङ्गळ्

अव्वो-संहिता-विशेषङ्गळिले सॊल्लुम् विकल्पङ्गळाले सङ्गतङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)(सम्प्रदाये) अत्रत्यानि वैषम्याणि

तत्-तत्-संहिता-विशेषेषूक्तैर् विकल्पैः संगतानि ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishAny differences that might appear in these descriptions are easily explained

as due to differences found in different Saṁhitās.
(English34)
EspañolCualquier diferencia que pueda aparecer en estas descripciones se explican fácilmente

como debido a las diferencias encontradas en diferentes saṁhitās.
(Español35)
मूलम्इवऱ्ऱिलुळ्ळ वैषम्यङ्गळ् अव्वो संहिताविशेषङ्गळिले सॊल्लुम् विकल्पङ्गळाले सङ्गतङ्गळ्।
(मूलम्36)
४२तमाहोबिल-यतिःश्रीभाष्यकारसम्प्रदायस्थर्गळाऩ तच्छिष्यप्रशिष्यर्गळुडैय नित्यङ्गळिल् वैषम्यङ्गळ् वन्ददॆप्पडि यॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिलुळ्ळ वैषम्यङ्गळ् अव्वो संहिताविशेषङ्गळिले सॊल्लुम् विकल्पङ्गळाले सङ्गतङ्गळिति । इङ्गु विगल्बङ्गळाले ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल् संहितैकळि लॆल्लाम् वैषम्यम् ऎदऩाल् ऎऩ्गिऱ शङ्गै परिहृतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः37)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् आगैयाले
‘‘न देव-लोकाक्रमणं’’

‘‘(नामरत्वम् अहं वृणे ।

ऐश्वर्यं वाऽपि लोकानां

कामये न त्वया विना॥)’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् ३१-५)

नीलमेघः (सं)एवंभावात्,
‘‘न देव-लोकाक्रमणं’’

‘‘(नामरत्वम् अहं वृणे ।

ऐश्वर्यं वाऽपि लोकानां

कामये न त्वया विना॥)’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् ३१-५)

(नीलमेघः (सं)38)
English(In this context the following passages may be borne in mind):-
"I do not desire to go to the divine world leaving Thee;

nor do I desire to enjoy immortality so also without Thee,

I have no desire for the glory which comes of ruling the world".

(English39)
Español(En este contexto, los siguientes pasajes pueden tener en cuenta):-
"No deseo ir al mundo divino dejándote;
ni deseo disfrutar de la inmortalidad también sin ti,
No tengo ganas de la gloria

que viene de gobernar el mundo ".

(Español40)
मूलम्इप्पडियागैयाले ‘‘न देवलोकाक्रमणं’’(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् ३१-५)
(मूलम्41)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अभिगमनादि ध्यानान्तकैङ्कर्यङ्गळुक्कु साम्प्रदायिकत्वत्तैप् प्रदर्शनम् पण्णि अभिगमनादिगळै स्वयम्प्रयोजनमागप् पण्णवेण्डुमॆऩ्बदै उपपादिक्किऱार् इप्पडि यागैयाले इत्यादिना । इप्पडियागैयाल् - स्वयं प्रयोजनमाग विहितमागैया लॆऩ्गै। न देवलोकाक्रमणमिति ।
‘‘नामरत्वम् अहं वृणे ।

ऐश्वर्यं वाऽपि लोकानां

कामये न त्वया विना॥’’

ऎऩ्बवै मेल् पादङ्गळ्। देवलोकाक्रमणं – ‘‘देवानां पूर् अयोध्या’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट परम-पदत्तैयुम्, त्वया विना न वृणे - उऩ्ऩुडैय कैङ्गर्यमिल्लाविडिल् इच्चिक्किऱेऩिल्लै। अमरत्वं – कैवल्यत्तैयुम्, त्वया विना न वृणे । लोकानां ऐश्वर्यं - मूऩ्ऱु लोगत्तिऩुडैय ऐश्वर्यत्तैयुम्, अदावदु ब्रह्मत्वत्तैयुम्, त्वया विना न कामये ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः42)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘भवांस् तु सह वैदेह्या’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् ११४-१५)

नीलमेघः (सं)‘‘भवांस् तु सह वैदेह्या’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् ११४-१५)

(नीलमेघः (सं)43)
English“ You will enjoy yourself with Sītā on the slopes of the mountains.

I will render all service to you whether you are awake or asleep".

(English44)
Español“Te disfrutarás con Sītā en las laderas de las montañas.

Le prestaré todo el servicio

si está despierto o dormido ".

(Español45)
मूलम्‘‘भवांस् तु सह वैदेह्या’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् ११४-१५)

(मूलम्46)
४२तमाहोबिल-यतिःउऩ्ऩै विट्टु मोक्षत्तैयुम् आसैप्पडाद नाऩ् ऐश्वर्यकैवल्यङ्गळै आसैप्पडमाट्टेऩ् ऎऩ्ऱभिप्रायम्। भवांस्त्विति । इदु पिराट्टियोडु सेर्त्तियिले कैङ्कर्याभिलाषैयैच् चॊल्लुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः47)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यत्र कुत्र कुले वासो

येषु केषु भवो ऽस्तु मे ।

तव दास्यैक-भोगे स्यात्

सदा सर्वत्र मे रतिः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘यत्र कुत्र कुले वासो

येषु केषु भवो ऽस्तु मे ।

तव दास्यैक-भोगे स्यात्

सदा सर्वत्र मे रतिः ॥

(नीलमेघः (सं)48)
विषयःभक्तिः, दास्यम्
(विषयः49)
English"I may be born to any one in whatever family; (wherever I may be born),

may I have the eager longing

to enjoy the pleasure of rendering service to Thee!

(English50)
Español"Puedo nacer de cualquiera en cualquier familia; (donde sea que pueda nacer), ¿Puedo tener el ansioso anhelo ¡Para disfrutar el placer de prestar servicio a ti!

(Español51)
मूलम्‘‘यत्र कुत्र कुले वासो येषु केषु भवोस्तु मे । तव दास्यैकभोगे स्यात् सदा सर्वत्र मे रतिः ॥
(मूलम्52)
४२तमाहोबिल-यतिःयत्र कुत्रेति । इदु इरण्डावदु जितन्तास्तोत्रत्तिल् ऎट्टावदु श्लोकम्। ऎन्दक् कुलत्तिले नाऩ् वसित्तालुम्, ऎन्दक् कुलत्तिल् पिऱन्दालुमुम्मुडैय कैङ्कर्यानुभवत्तिलेये सर्वगालत्तिलुम् सर्वदेशत्तिलुम् ऎऩक्कु प्रीतियुण्डागवेण्डुमॆऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः53)
विश्वास-प्रस्तुतिःकर्मणा मनसा वाचा

शिरसा वा कथञ्चन ।

त्वां विना नान्यम् उद्दिश्य
करिष्ये किञ्चिद् अप्य् अहं’’

(द्वितीया जितन्ता- ८)

नीलमेघः (सं)कर्मणा मनसा वाचा

शिरसा वा कथञ्चन ।

त्वां विना नान्यम् उद्दिश्य
करिष्ये किञ्चिद् अप्य् अहं’’

(द्वितीया जितन्ता- ८)

(नीलमेघः (सं)54)
EnglishI will never do anything on behalf of any other deity

with my body, mind, speech or head".

(English55)
EspañolNunca haré nada en nombre de ninguna otra deidad con mi cuerpo, mente, habla o cabeza ".

(Español56)
मूलम्कर्मणा मनसा वाचा शिरसा वा कथंचन । त्वां विना नान्यमुद्दिश्य करिष्ये किञ्चिदप्यहं’’(इरण्डावदु जितन्ता- ८)
(मूलम्57)
४२तमाहोबिल-यतिःकर्मणेति । कायिककर्मत्तालेयुम्,मनस्सिऩालेयुम्, वाक्कालेयुम्, शिरस्सिऩालेयुम् उऩ्ऩै विट्टु अन्यऩै युद्देशित्तु ऒरु कार्यत्तैयुम् निर्बन्धित्तालुम् सॆय्यमाट्टेऩॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः58)
विश्वास-प्रस्तुतिः'तऩक्केय् आगव् ऎऩैक् कॊळ्ळुम् ईदे (काङ्क्षितम्)'(तिरुवाय्मॊऴि २-९-४)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)“4 स्वार्थम् एव (त्वद्-अर्थम् एव ) यथा स्याम्,

तथा मे स्वीकरणम् एव"

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)59)
English"The only object that I have in view

is that the Lord should take me into His service for His own pleasure."

(English60)
Español"El único objeto que tengo a la vista
es que el Señor debería llevarme a su servicio por su propio placer ".

(Español61)
मूलम्’’तऩक्केयाग वॆऩैक् कॊळ्ळुमीदेय्’’(तिरुवाय्मॊऴि २-९-४) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्62)
४२तमाहोबिल-यतिःतऩक्के यागवॆऩैक्कॊळ्ळु मीदे - उम्मुडैय कैङ्गर्यत्तिऱ्कागवे ऎऩ्ऩैक् किङ्गरऩागक्कॊळ्ळवेण्डुम्; ऎऩ्ऩुडैय प्रयोजनसिद्ध्यर्थमाग वेण्डाम्; इदैये नाऩुम्मैप् प्रार्थिप्पदॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः63)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रीति-मात्रम् प्रयोजनम् आऩ कैङ्कर्यत्तिले

स्वाचार्योपदिष्टम् आय् इरुप्पद्

ऒरु शास्त्रीय-प्रक्रियैयैक् कॊण्डु

यथा-कालम् अन्वयिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)भगवत्-प्रीति-मात्र-प्रयोजनके कैङ्कर्ये

स्वाचार्योपदिष्टां काञ्चिच् छास्त्रीय-प्रक्रियाम् अवलम्ब्य

यथा-कालम् अन्वेतुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)64)
EnglishHence the prapanna should spend his time in accordance with such śāstraic scheme of life

as has been taught by his ācārya

in rendering service to Bhagavān

with no other purpose than to please Him.
(English65)
EspañolPor lo tanto, la Prapanna debería pasar su tiempo de acuerdo con dicho esquema de la vida Śāstraic

Como ha sido enseñado por su ācārya

en prestar servicio a Bhagavān

sin otro propósito que complacerlo.
(Español66)
मूलम्भगवत्प्रीतिमात्रम् प्रयोजनमाऩगैङ्कर्यत्तिले स्वाचार्योपदिष्टमायिरुप्पदॊरु शास्त्रीयप्रक्रियैयैक्कॊण्डु यथाकालमन्वयिक्कप्प्राप्तम्।
(मूलम्67)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वाचार्योपदिष्टेत्यादि । भगवत्प्रीतिमात्रप्रयोजनमाऩ कैङ्गर्यङ्गळ् शास्त्रङ्गळिल् पलबडि सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् स्वाचार्यरुचिपरिगृहीतङ्गळाऩ कैङ्गर्यङ्गळिल् अन्वयिक्कैये उसिदमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः68)

	इमम् अन्-अन्य-प्रयोजन-निरन्तर — 

भगवद्-अनुसन्धान-परवाहरूपे कैङ्कर्ये

भगवच्-छास्त्रोक्तं व्यास-दक्षादि-महर्षि-मतैः संगतम्↩︎

	This service to the Lord which is the overflow of uninterrupted meditation

and which seeks no other interest or profit

is in accord with what is enjoined in the scripture of Bhagavān (Bhagavat Śāstra )

and with what has been prescribed by Vyāsa, Dakṣa and other great sages.↩︎

	Este servicio al Señor, que es el desbordamiento de la meditación ininterrumpida.

y que no busca otro interés o ganancia
está de acuerdo con lo que se ordena en la Escritura de Bhagavān (Bhagavat Śāstra)

y con lo que ha sido prescrito por Vyāsa, Dakṣa y otros grandes sabios.↩︎

	इप्पडि अनन्यप्रयोजन निरन्तर भगवदनुसन्धान परीवाहमाऩ कैङ्कर्यत्तिले भगवच्छास्त्रोक्तमुमाय् व्यासदक्षादि महर्षिमतङ्गळोडुम् सङ्गतमाय्,↩︎

	इप्पडि इवर् कालविभागादिगळैच् चॆय्वदऱ्कु प्रमाणम् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवच्छास्त्रोक्तमुमायिति । इदऱ्कु भगवच्छास्त्रम् प्रमाणमॆऩ्ऱबडि। आऩाल् इदु ऎट्टागवुम् पदिऩैन्दागवुम् कालङ्गळैप् पिरित्तु कैङ्गर्यङ्गळै यरुळिच्चॆय्द व्यासदक्षादिमतङ्गळोडु मुरण् पडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् व्यासदक्षादिमहर्षिमतङ्गळोडुम् सङ्गतमायिति । कालविभागङ्गळिल् एऱ्ऱच्चुरुक्कङ्गळिरुन्दालुम् कैङ्गर्यङ्गळ् सङ्गिलित् तुवक्काय् व्यासदक्षादिस्मृतिकळिलुम्, पाञ्चरात्रादिगळिलुम् सङ्गतङ्गळागवे इरुक्किऩ्ऱऩ वॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	ध्यानपरीवाहङ्गळ् आऩ पाञ्चकालिक-कैङ्कर्यङ्गळै स्वयम्-प्रयोजन-ध्यान-घटितङ्गळ् आगवे

काल-विभाग-प्रदर्शन-पूर्वकम्

वङ्गिबुरत्तु नम्बि, भाष्यकारर् उपदेशित्त बडि

तऩ् नित्यत्तिल् सङ्ग्रहित्तार् ऎऩ्गिऱार्

इप्पडि अनन्यप्रयोजनेत्यादियाल्।

भगवदनुसन्धानपरीवाहमाऩ कैङ्कर्यत्तिलिति । अभिगमनादिगळिलॆऩ्ऱबडि। इदऱ्कु कालविभागत्तै ऎऩ्बदोडन्वयम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
इप्पडि इवर् कालविभागादिगळैच् चॆय्वदऱ्कु प्रमाणम् वेण्डावोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवच्छास्त्रोक्तमुमायिति । इदऱ्कु भगवच्छास्त्रम् प्रमाणमॆऩ्ऱबडि। आऩाल् इदु ऎट्टागवुम् पदिऩैन्दागवुम् कालङ्गळैप् पिरित्तु कैङ्गर्यङ्गळै यरुळिच्चॆय्द व्यासदक्षादिमतङ्गळोडु मुरण् पडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् व्यासदक्षादिमहर्षिमतङ्गळोडुम् सङ्गतमायिति । कालविभागङ्गळिल् एऱ्ऱच्चुरुक्कङ्गळिरुन्दालुम् कैङ्गर्यङ्गळ् सङ्गिलित् तुवक्काय् व्यासदक्षादिस्मृतिकळिलुम्, पाञ्चरात्रादिगळिलुम् सङ्गतङ्गळागवे इरुक्किऩ्ऱऩ वॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	“कोपोज्ज्वलम् " इति गाथायां
"द्वयोस् त्रिषु कालेषु च स्तुत्वा"

इति पद-जात-विवक्षितत्वेनाचायैर् व्याख्यातं कालविभागम्,↩︎

	(This service) which consists in five forms of service in the course of the day,

is also implicit in the following Tamil verses:
"Giving up anger and deceit,

and controlling the senses,

one should perform adoration five times in the day",

as commented on by the ācāryas.↩︎

	(Este servicio) que consiste en cinco formas de servicio en el transcurso del día,

También está implícito en los siguientes versos tamiles:
"Renunciar a la ira y el engaño,

y controlar los sentidos,

Uno debería prestar adoración cinco veces en el día ",

Según lo comentado por los ācāryas.↩︎

	’’मऱन्दिगऴुम्’’(पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि १-७) ऎऩ्गिऱ पाट्टिलुम् ’’इरुमुप्पॊऴुदेत्तिय्’’(पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि १-७) ऎऩ्ऱ पासुरत्तुक्कु विवक्षितमाग आचार्यर्गळ् व्याख्यानम्बण्णिऩ कालविभागत्तै↩︎

	मऱन्दिगऴुमिति । पॆरुमाळ् तिरुमॊऴि मुदऱ्पत्तु एऴाम् पाट्टु। इरुमुप्पॊऴुदेत्ति - पञ्चकालङ्गळिलुम् स्तोत्रम् पण्णि, कालविभागत्तै - पञ्चकालविभागत्तै,↩︎

	अभिगच्छन् हरिं प्रातः

पश्चाद् द्रव्याणि चार्जयन् ।
अर्चयंश् च ततो देवं

ततो मन्त्रान् जपन्न् अपि ।
ध्यायन्न् अपि परं देवं
कालेषूक्तेषु पञ्चसु ॥

↩︎
	"Approaching the Lord in the morning (abhigamana),

then proceeding to collect the materials required for his worship (upādāna);

next performing the adoration (aradhana),

afterwards uttering the sacred mantras (japa);

lastly meditating on the Supreme Lord (dhyāna);

thus in the aforesaid five parts of the day,

↩︎
	"Acercándose al Señor por la mañana (Abhigamana),

luego proceder a recolectar los materiales requeridos para su adoración (upādāna);

A continuación, realizando la adoración (Aradhana),

luego pronunciaba los mantras sagrados (japa);

finalmente meditando sobre el Señor Supremo (dhyāna);

así en las cinco partes mencionadas del día,

↩︎
	‘‘अभिगच्छन् हरिं प्रातः पश्चाद्द्रव्याणि चार्जयन् । अर्चयंश्च ततो देवं ततो मन्त्रान् जपन्नपि । ध्यायन्नपि परं देवं कालेषूक्तेषु पञ्चसु ॥↩︎

	कैङ्कर्यत्तिल् कालविभागत्तै सङ्ग्रहित्तारॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल्

अभिगच्छन्नित्यादिवाक्यत्तिल् अभिगमनादिकैङ्कर्यमुम् तदुचितकालमुम् सङ्गृहीतमॆऩ्ऱद् आयिऱ्ऱु।
…मन्त्रान् जपन्नपि – मन्त्रजपरूपस्वाध्यायं कुर्वन् ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	वर्तमानस् सदा चैवं

पाञ्चकालिक-वर्त्मना ।
स्वार्जितैर् गन्ध-पुष्पाद्यैः

शुभैश् शक्त्य्-अनुरूपतः ॥
आराधयन् हरिं भक्त्या
गमयिष्यामि वासरान्॥’’

(वङ्गिबुरत्तुनम्बि-कारिका ३४-३६)

↩︎
	I will spend my days adoring Him

with the good incense and flowers gathered by me with my own effort."

↩︎
	Pasaré mis días adorándolo

con el buen incienso y las flores reunidas por mí con mi propio esfuerzo ".

↩︎
	वर्तमानस्सदा चैवं पाञ्चकालिकवर्त्मना । स्वार्जितैर्गन्धपुष्पाद्यैः शुभैश्शक्त्यनुरूपतः ॥ आराधयन् हरिं भक्त्या गमयिष्यामि वासरान्॥’’(वङ्गिबुरत्तुनम्बि-कारिका ३४-३६)↩︎

	‘‘गमयिष्यामि वासरान्’’ ऎऩ्ऱु भाष्यकारर् अरुळिच्चॆय्यक्केट्टु ऎऩ्गिऱ श्रीसूक्तियैप् परामर्शित्तालुम्, सङ्ग्रहित्तारॆऩ्बदै नोक्किऩालुम् ‘‘अभिगच्छन् हरिं प्रातः’’ ऎऩ्बदु मुदल् ‘‘गमयिष्यामि वासरान्’’ ऎऩ्गिऱ पर्यन्तम् श्रीभाष्यकाररुडैय श्रीसूक्तियॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुगिऱदु। सम्प्रदायज्ञाः प्रमाणम्। (5)↩︎

	[[२२६]]
इति भाष्यकारानुगृहीतं श्रुत्वा,

वङ्गि-पुर-पूर्णो नित्ये संजग्राह ।↩︎

	Having heard, from the author of Śrī Bhāṣya, this five-fold division of the day

and what should be done in each,

Vaṅgīpuram Nambi briefly summarised it in his Nitya in the words quoted above.↩︎

	Habiendo escuchado, del autor de śrī bhāṣya, esta división de cinco veces del día

y que se debe hacer en cada uno,

Vaṅgīpuram Nambi lo resumió brevemente en su nitya en las palabras citadas anteriormente.↩︎

	ऎऩ्ऱु भाष्यकारररुळिच्चॆय्यक् केट्टु वङ्गिपुरत्तु नम्बि नित्यत्तिले संग्रहित्तार्।↩︎

	नित्यत्तिले – पञ्चशतकारिकारूपमाऩ तऩ् नित्यत्तिले, नम्बि-कारिकैयिले ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	इत्थं महा-यति-पर्यन्तानां नित्येषु द्रष्टव्यम् ।↩︎

	Today periya jeeyar term is used to refer to Manavala Mamunigal. But Swami Desikan has also used this term. For him, this term must have been a reference to Nanjiyar or Kura Narayana Jiyar.

↩︎
	This may be seen also in the treatise on daily life written by Periajeer and others.↩︎

	Esto se puede ver también

en el tratado sobre la vida diaria
escrita por Periajeer y otros.↩︎

	इप्पडि पॆरिय जीयरुळ्ळिट्टार् नित्यङ्गळिलुङ्गण्डुगॊळ्वदु।↩︎

	पॆरिय जीयर् - नञ्जीयर् (नेति केचित्),↩︎

	(सम्प्रदाये) अत्रत्यानि वैषम्याणि

तत्-तत्-संहिता-विशेषेषूक्तैर् विकल्पैः संगतानि ।↩︎

	Any differences that might appear in these descriptions are easily explained

as due to differences found in different Saṁhitās.↩︎

	Cualquier diferencia que pueda aparecer en estas descripciones se explican fácilmente

como debido a las diferencias encontradas en diferentes saṁhitās.↩︎

	इवऱ्ऱिलुळ्ळ वैषम्यङ्गळ् अव्वो संहिताविशेषङ्गळिले सॊल्लुम् विकल्पङ्गळाले सङ्गतङ्गळ्।↩︎

	श्रीभाष्यकारसम्प्रदायस्थर्गळाऩ तच्छिष्यप्रशिष्यर्गळुडैय नित्यङ्गळिल् वैषम्यङ्गळ् वन्ददॆप्पडि यॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिलुळ्ळ वैषम्यङ्गळ् अव्वो संहिताविशेषङ्गळिले सॊल्लुम् विकल्पङ्गळाले सङ्गतङ्गळिति । इङ्गु विगल्बङ्गळाले ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल् संहितैकळि लॆल्लाम् वैषम्यम् ऎदऩाल् ऎऩ्गिऱ शङ्गै परिहृतम्।↩︎

	एवंभावात्,
‘‘न देव-लोकाक्रमणं’’

‘‘(नामरत्वम् अहं वृणे ।

ऐश्वर्यं वाऽपि लोकानां

कामये न त्वया विना॥)’’

(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् ३१-५)

↩︎
	(In this context the following passages may be borne in mind):-
"I do not desire to go to the divine world leaving Thee;

nor do I desire to enjoy immortality so also without Thee,

I have no desire for the glory which comes of ruling the world".

↩︎
	(En este contexto, los siguientes pasajes pueden tener en cuenta):-
"No deseo ir al mundo divino dejándote;
ni deseo disfrutar de la inmortalidad también sin ti,
No tengo ganas de la gloria

que viene de gobernar el mundo ".

↩︎
	इप्पडियागैयाले ‘‘न देवलोकाक्रमणं’’(रामायणम् अयोध्या-काण्डम् ३१-५)↩︎

	इप्पडि अभिगमनादि ध्यानान्तकैङ्कर्यङ्गळुक्कु साम्प्रदायिकत्वत्तैप् प्रदर्शनम् पण्णि अभिगमनादिगळै स्वयम्प्रयोजनमागप् पण्णवेण्डुमॆऩ्बदै उपपादिक्किऱार् इप्पडि यागैयाले इत्यादिना । इप्पडियागैयाल् - स्वयं प्रयोजनमाग विहितमागैया लॆऩ्गै। न देवलोकाक्रमणमिति ।
‘‘नामरत्वम् अहं वृणे ।

ऐश्वर्यं वाऽपि लोकानां

कामये न त्वया विना॥’’

ऎऩ्बवै मेल् पादङ्गळ्। देवलोकाक्रमणं – ‘‘देवानां पूर् अयोध्या’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट परम-पदत्तैयुम्, त्वया विना न वृणे - उऩ्ऩुडैय कैङ्गर्यमिल्लाविडिल् इच्चिक्किऱेऩिल्लै। अमरत्वं – कैवल्यत्तैयुम्, त्वया विना न वृणे । लोकानां ऐश्वर्यं - मूऩ्ऱु लोगत्तिऩुडैय ऐश्वर्यत्तैयुम्, अदावदु ब्रह्मत्वत्तैयुम्, त्वया विना न कामये ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्।↩︎

	‘‘भवांस् तु सह वैदेह्या’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् ११४-१५)

↩︎
	“ You will enjoy yourself with Sītā on the slopes of the mountains.

I will render all service to you whether you are awake or asleep".

↩︎
	“Te disfrutarás con Sītā en las laderas de las montañas.

Le prestaré todo el servicio

si está despierto o dormido ".

↩︎
	‘‘भवांस् तु सह वैदेह्या’’

(रामायणम् युद्ध-काण्डम् ११४-१५)

↩︎
	उऩ्ऩै विट्टु मोक्षत्तैयुम् आसैप्पडाद नाऩ् ऐश्वर्यकैवल्यङ्गळै आसैप्पडमाट्टेऩ् ऎऩ्ऱभिप्रायम्। भवांस्त्विति । इदु पिराट्टियोडु सेर्त्तियिले कैङ्कर्याभिलाषैयैच् चॊल्लुगिऱदु।↩︎

	‘‘यत्र कुत्र कुले वासो

येषु केषु भवो ऽस्तु मे ।

तव दास्यैक-भोगे स्यात्

सदा सर्वत्र मे रतिः ॥

↩︎
	भक्तिः, दास्यम्↩︎

	"I may be born to any one in whatever family; (wherever I may be born),

may I have the eager longing

to enjoy the pleasure of rendering service to Thee!

↩︎
	"Puedo nacer de cualquiera en cualquier familia; (donde sea que pueda nacer), ¿Puedo tener el ansioso anhelo ¡Para disfrutar el placer de prestar servicio a ti!

↩︎
	‘‘यत्र कुत्र कुले वासो येषु केषु भवोस्तु मे । तव दास्यैकभोगे स्यात् सदा सर्वत्र मे रतिः ॥↩︎

	यत्र कुत्रेति । इदु इरण्डावदु जितन्तास्तोत्रत्तिल् ऎट्टावदु श्लोकम्। ऎन्दक् कुलत्तिले नाऩ् वसित्तालुम्, ऎन्दक् कुलत्तिल् पिऱन्दालुमुम्मुडैय कैङ्कर्यानुभवत्तिलेये सर्वगालत्तिलुम् सर्वदेशत्तिलुम् ऎऩक्कु प्रीतियुण्डागवेण्डुमॆऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	कर्मणा मनसा वाचा

शिरसा वा कथञ्चन ।

त्वां विना नान्यम् उद्दिश्य
करिष्ये किञ्चिद् अप्य् अहं’’

(द्वितीया जितन्ता- ८)

↩︎
	I will never do anything on behalf of any other deity

with my body, mind, speech or head".

↩︎
	Nunca haré nada en nombre de ninguna otra deidad con mi cuerpo, mente, habla o cabeza ".

↩︎
	कर्मणा मनसा वाचा शिरसा वा कथंचन । त्वां विना नान्यमुद्दिश्य करिष्ये किञ्चिदप्यहं’’(इरण्डावदु जितन्ता- ८)↩︎

	कर्मणेति । कायिककर्मत्तालेयुम्,मनस्सिऩालेयुम्, वाक्कालेयुम्, शिरस्सिऩालेयुम् उऩ्ऩै विट्टु अन्यऩै युद्देशित्तु ऒरु कार्यत्तैयुम् निर्बन्धित्तालुम् सॆय्यमाट्टेऩॆऩ्गै।↩︎

	“4 स्वार्थम् एव (त्वद्-अर्थम् एव ) यथा स्याम्,

तथा मे स्वीकरणम् एव"

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	"The only object that I have in view

is that the Lord should take me into His service for His own pleasure."

↩︎
	"El único objeto que tengo a la vista
es que el Señor debería llevarme a su servicio por su propio placer ".

↩︎
	’’तऩक्केयाग वॆऩैक् कॊळ्ळुमीदेय्’’(तिरुवाय्मॊऴि २-९-४) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	तऩक्के यागवॆऩैक्कॊळ्ळु मीदे - उम्मुडैय कैङ्गर्यत्तिऱ्कागवे ऎऩ्ऩैक् किङ्गरऩागक्कॊळ्ळवेण्डुम्; ऎऩ्ऩुडैय प्रयोजनसिद्ध्यर्थमाग वेण्डाम्; इदैये नाऩुम्मैप् प्रार्थिप्पदॆऩ्गै।↩︎

	भगवत्-प्रीति-मात्र-प्रयोजनके कैङ्कर्ये

स्वाचार्योपदिष्टां काञ्चिच् छास्त्रीय-प्रक्रियाम् अवलम्ब्य

यथा-कालम् अन्वेतुं युक्तम् ।↩︎

	Hence the prapanna should spend his time in accordance with such śāstraic scheme of life

as has been taught by his ācārya

in rendering service to Bhagavān

with no other purpose than to please Him.↩︎

	Por lo tanto, la Prapanna debería pasar su tiempo de acuerdo con dicho esquema de la vida Śāstraic

Como ha sido enseñado por su ācārya

en prestar servicio a Bhagavān

sin otro propósito que complacerlo.↩︎

	भगवत्प्रीतिमात्रम् प्रयोजनमाऩगैङ्कर्यत्तिले स्वाचार्योपदिष्टमायिरुप्पदॊरु शास्त्रीयप्रक्रियैयैक्कॊण्डु यथाकालमन्वयिक्कप्प्राप्तम्।↩︎

	स्वाचार्योपदिष्टेत्यादि । भगवत्प्रीतिमात्रप्रयोजनमाऩ कैङ्गर्यङ्गळ् शास्त्रङ्गळिल् पलबडि सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् स्वाचार्यरुचिपरिगृहीतङ्गळाऩ कैङ्गर्यङ्गळिल् अन्वयिक्कैये उसिदमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




आर्थम् फलम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि नित्यम् आग विधिक्किऱ भगवद्-अभिगमनादिगळिल् लोकायतिकरैप् पोले

ख्याति-लाभ-पूजैगळुक्क् आगव् आदल्,
नीलमेघः (सं)एवं नित्यतया विहितेषु भगवद्-अभिगमनादिषु लोकायतिकवत् ख्याति-लाभ-पूजार्थतां वा
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis daily worship of Bhagavān consisting of abhigamana (approach) (and the four other duties) should not be done for the sake of such things as vanity, gain or honours as done by unbelievers;
(English2)
EspañolEsta adoración diaria de Bhagavān que consiste en abhigamana (enfoque) (y los otros cuatro deberes)
no debe hacerse por el bien de las cosas como la vanidad, la ganancia o los honores
según lo hecho por los no creyentes;
(Español3)
मूलम्इप्पडि नित्यमाग विधिक्किऱ भगवदभिगमनादिगळिल् लोकायतिकरैप्पोले ख्यातिलाभपूजैगळुक्कागवादल्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि नित्यमाग विधिक्कप्पट्ट अभिगमनादिगळै ख्यातिलाभाभिलाषैयैयुम्, प्रयोजनान्तरेच्छैयैयुम्, मोक्षोपायत्वबुद्धियैयुम् विट्टु मुक्तरैप्पोले भगवत्प्रीत्येकप्रयोजनमाग नडत्तिप् पोन्दाल् अवैगळ् अन्याभिगमनादिछिद्रङ्गळुक्कुम् निवारकङ्गळायिरुक्कुमॆऩ्गिऱार् इप्पडि नित्यमाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्त्व-ज्ञान — वैराग्यादिगळ् इल्लादारैप् पोले

प्रयोजनान्तरत्तुक्क् आगव् आदल्,
नीलमेघः (सं)तत्त्व-ज्ञान-वैराग्यादि-विधुरवद् अ-प्रयोजनान्तरार्थतां वा
(नीलमेघः (सं)6)
Englishnor should it be done for the sake of any other object in view (than pleasing Bhagavān),

as may be done by those who have no knowledge of the truth

and have not yet acquired freedom from the desire for worldly pleasures (vairāgya)

and other such virtues.
(English7)
EspañolTampoco se debe hacer por el bien de ningún otro objeto a la vista (que complacer a Bhagavān),

Como pueden hacer aquellos que no tienen conocimiento de la verdad

y aún no han adquirido la libertad del deseo de placeres mundanos (Vairāgya)

y otras virtudes similares.
(Español8)
मूलम्तत्त्वज्ञानवैराग्यादिगळिल्लादारैप्पोले प्रयोजनान्तरत्तुक्कागवादल्,
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्णोपायर् अल्लादारैप् पोले

मोक्षार्थम् आगव् आदल् अऩ्ऱिक्के
नीलमेघः (सं)अ-पूर्णोपायवन् मोक्षार्थतां वा विनैव
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishWithout any desire even for the attainment of mokṣa

as by those who adopt bhakti yoga

but have not completed it,
(English11)
EspañolSin ningún deseo incluso por el logro de Mokṣa

como por los que adoptan el yoga bhakti

Pero no lo he completado,
(Español12)
मूलम्पूर्णोपायरल्लादारैप् पोले मोक्षार्थमागवादलऩ्ऱिक्के
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुक्तरैप् पोले
स्वाम्य्-अभिमतत्तै नडत्त वेणुम्

ऎऩ्गिऱ रुचियाले

यथा-शास्त्रं स्वयं-प्रयोजनम् आग विऴिन्दाल् (5)
नीलमेघः (सं)मुक्तवत्
स्वाम्य्-अभिमतं निर्वहणीयम्

इति रुच्या

यथाशास्त्रं स्वयं-प्रयोजन-भावेन प्रवृत्तौ
(नीलमेघः (सं)14)
Englishif this mode of worship is performed

with the sole desire of doing what is agreeable to the Lord for its own sake,

as it is done by those who have already attained mukti,
(English15)
EspañolSi se realiza este modo de adoración

con el único deseo de hacer lo que está agradable para el Señor por sí mismo,

Como lo hacen los que ya han alcanzado Mukti,
(Español16)
मूलम्मुक्तरैप्पोले स्वाम्यभिमतत्तै नडत्तवेणुमॆऩ्गिऱ रुचियाले यथाशास्त्रं स्वयंप्रयोजनमाग विऴिन्दाल्
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अभिगमनादिगळ्

अन्याभिगमनमुम्, अन्यार्थ-प्रवृत्तियुम् (←उपादानम्), अन्य-यजनमुम्, अन्य-शब्दङ्गळुम् (←स्वाध्यायः), अन्य-चिन्तैयुम् (←योगः) आगिऱ छिद्रङ्गळ् पुगामैक्कुक्

कटकम्(=प्राकारः) आय् इरुक्कुम्। (5)
नीलमेघः (सं)इमान्य् अभिगमनादीनि

अन्याभिगमन — अन्यार्थप्रवृत्ति — अन्य-यजन — 

अन्य-शब्द — अन्य-चिन्तन-रूपच्-छिद्राणां

प्रवेशाप्रसङ्गार्थं प्राकारायन्ते । (5)
(नीलमेघः (सं)18)
Englishthis abhigamana (approach) and other things

will shield the prapanna from the approach to other deities (abhigamana),

from activities for the sake of other interests (upadana),

from yajnas to other deities,

from words about other (deities )

and from meditation (dhyāna ) of the other deities.
(English19)
Españoleste abhigamana (enfoque) y otras cosas
protegerá el Prapanna del acercamiento a otras deidades (Abhigamana),

de actividades por el bien de otros intereses (upadana),

de yajnas a otras deidades,

De las palabras sobre otras (deidades)

y de la meditación (dhyāna) de las otras deidades.
(Español20)
मूलम्इव्वभिगमनादिगळ् अन्याभिगमनमुम्, अन्यार्थप्रवृत्तियुम्, अन्ययजनमुम्, अन्यशब्दङ्गळुम्, अन्यचिन्तैयुमागिऱ छिद्रङ्गळ् पुगामैक्कुक्कडगमायिरुक्कुम्।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःकडगमायिरुक्कुम् - कोट्टैयायिरुक्कुम्। प्रतिबन्धकमायिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)

	एवं नित्यतया विहितेषु भगवद्-अभिगमनादिषु लोकायतिकवत् ख्याति-लाभ-पूजार्थतां वा↩︎

	This daily worship of Bhagavān consisting of abhigamana (approach) (and the four other duties) should not be done for the sake of such things as vanity, gain or honours as done by unbelievers;↩︎

	Esta adoración diaria de Bhagavān que consiste en abhigamana (enfoque) (y los otros cuatro deberes)
no debe hacerse por el bien de las cosas como la vanidad, la ganancia o los honores
según lo hecho por los no creyentes;↩︎

	इप्पडि नित्यमाग विधिक्किऱ भगवदभिगमनादिगळिल् लोकायतिकरैप्पोले ख्यातिलाभपूजैगळुक्कागवादल्,↩︎

	इप्पडि नित्यमाग विधिक्कप्पट्ट अभिगमनादिगळै ख्यातिलाभाभिलाषैयैयुम्, प्रयोजनान्तरेच्छैयैयुम्, मोक्षोपायत्वबुद्धियैयुम् विट्टु मुक्तरैप्पोले भगवत्प्रीत्येकप्रयोजनमाग नडत्तिप् पोन्दाल् अवैगळ् अन्याभिगमनादिछिद्रङ्गळुक्कुम् निवारकङ्गळायिरुक्कुमॆऩ्गिऱार् इप्पडि नित्यमाग इत्यादिना ।↩︎

	तत्त्व-ज्ञान-वैराग्यादि-विधुरवद् अ-प्रयोजनान्तरार्थतां वा↩︎

	nor should it be done for the sake of any other object in view (than pleasing Bhagavān),

as may be done by those who have no knowledge of the truth

and have not yet acquired freedom from the desire for worldly pleasures (vairāgya)

and other such virtues.↩︎

	Tampoco se debe hacer por el bien de ningún otro objeto a la vista (que complacer a Bhagavān),

Como pueden hacer aquellos que no tienen conocimiento de la verdad

y aún no han adquirido la libertad del deseo de placeres mundanos (Vairāgya)

y otras virtudes similares.↩︎

	तत्त्वज्ञानवैराग्यादिगळिल्लादारैप्पोले प्रयोजनान्तरत्तुक्कागवादल्,↩︎

	अ-पूर्णोपायवन् मोक्षार्थतां वा विनैव↩︎

	Without any desire even for the attainment of mokṣa

as by those who adopt bhakti yoga

but have not completed it,↩︎

	Sin ningún deseo incluso por el logro de Mokṣa

como por los que adoptan el yoga bhakti

Pero no lo he completado,↩︎

	पूर्णोपायरल्लादारैप् पोले मोक्षार्थमागवादलऩ्ऱिक्के↩︎

	मुक्तवत्
स्वाम्य्-अभिमतं निर्वहणीयम्

इति रुच्या

यथाशास्त्रं स्वयं-प्रयोजन-भावेन प्रवृत्तौ↩︎

	if this mode of worship is performed

with the sole desire of doing what is agreeable to the Lord for its own sake,

as it is done by those who have already attained mukti,↩︎

	Si se realiza este modo de adoración

con el único deseo de hacer lo que está agradable para el Señor por sí mismo,

Como lo hacen los que ya han alcanzado Mukti,↩︎

	मुक्तरैप्पोले स्वाम्यभिमतत्तै नडत्तवेणुमॆऩ्गिऱ रुचियाले यथाशास्त्रं स्वयंप्रयोजनमाग विऴिन्दाल्↩︎

	इमान्य् अभिगमनादीनि

अन्याभिगमन — अन्यार्थप्रवृत्ति — अन्य-यजन — 

अन्य-शब्द — अन्य-चिन्तन-रूपच्-छिद्राणां

प्रवेशाप्रसङ्गार्थं प्राकारायन्ते । (5)↩︎

	this abhigamana (approach) and other things

will shield the prapanna from the approach to other deities (abhigamana),

from activities for the sake of other interests (upadana),

from yajnas to other deities,

from words about other (deities )

and from meditation (dhyāna ) of the other deities.↩︎

	este abhigamana (enfoque) y otras cosas
protegerá el Prapanna del acercamiento a otras deidades (Abhigamana),

de actividades por el bien de otros intereses (upadana),

de yajnas a otras deidades,

De las palabras sobre otras (deidades)

y de la meditación (dhyāna) de las otras deidades.↩︎

	इव्वभिगमनादिगळ् अन्याभिगमनमुम्, अन्यार्थप्रवृत्तियुम्, अन्ययजनमुम्, अन्यशब्दङ्गळुम्, अन्यचिन्तैयुमागिऱ छिद्रङ्गळ् पुगामैक्कुक्कडगमायिरुक्कुम्।↩︎

	कडगमायिरुक्कुम् - कोट्टैयायिरुक्कुम्। प्रतिबन्धकमायिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




अन्याभिगमनादि-निषेधः
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्याभिगमनम् आगाद् ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
८५’’इऩिप् पोय्, ऒरुवऩ्-+तऩक्कुप् पणिन्दु(=सेवित्वा /नत्वा), कडैत्(=द्वार)-तलै(=मुख्ये) निऱ्कै

निऩ् (तेजसे) छायैय् अऴिवु - कण्डाय्’’

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ५-६-३)

ऎऩ्ऱु पॆरिय्-आऴ्वार् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)[[२२७]]
अन्याभिगमनं न युक्तम् इत्य् एतम् अर्थम्
" इतः परं गत्वा

कंचित् प्रणम्य,

द्वारि स्थितिः (छायया) त्वन्-महिम-नाश-हेतुः ;

पश्य"

इति महा-सूरिर् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishPeriāḻvār has pointed out that there will be no approach to other deities (abhigamana) in the following verse -
"Now that I have the austerity (tapas) of rendering service to Thee,

it would be a detraction from Thy glory,

if I were hereafter to stand with bowed head in front of the house of any other.

Kindly note",

(English2)
EspañolPeriāḻvār ha señalado que no habrá un enfoque para otras deidades (abhigamana) en el siguiente verso -
"Ahora que tengo la austeridad (tapas) de prestar servicio a ti,
sería una detracción de tu gloria,

Si fuera de adelante para pararme con la cabeza inclinada frente a la casa de cualquier otra.
Nota amable ",

(Español3)
मूलम्अन्याभिगमनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ८५’’इऩिप्पोयॊरुवऩ्ऱऩक्कुप् पणिन्दु कडैत्तलै निऱ्कै निऩ् सायैयऴिवुगण्डाय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ५-६-३) ऎऩ्ऱु पॆरियाऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्याभिगमनादिगळिऩ् त्याज्यतैयैप् पॆरियाऴ्वार् मुदलाऩवर्गळ् अरुळिच्चॆय्दार्गळॆऩ्गिऱार् अन्याभिगमनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै इत्यादिना । इऩिप्पोयिति । तेवरीरुडैय कैङ्गर्यत्तिल् ईडुबडुम्बडियाऩ भाग्यम् पॆऱ्ऱ नाऩ्, इऩि - इऩिमेल्, पोय् - इन्दक् कैङ्गर्यत्तै विट्टुप्पोय्, ऒरुवऩ् तऩक्कु अप्राप्तऩाऩ ऒरुवऩुक्कु, पणिन्दु - सेवै सॆय्दु, कडैत्तलै - तलैक्कडै, पादपरिसरत्तिलॆऩ्ऱबडि। निऱ्कै - निऱ्कैयाऩदु। निऩ् सायैयऴिवु कण्डाय् - उऩ् तेजस्सुक्कु हानि कण्डाय्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्यार्थ-प्रवृत्तिय् आगाद् ऎऩ्ऩुम् इडत्तैयुम्
’’कूऱै(=वस्त्रम्) सोऱ्(=अन्नम्) इवै वेण्डुवद् इल्लैय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ५-१-४)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)अन्यार्थ प्रवृत्तिर् न युक्तेत्य् एतम् अर्थम् ;
"वस्त्रान्ने - एते नापेक्षे"

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishHe has also pointed out that

there will be no activity for securing other things (upādāna) in the verse : — 
"I will not so beg of Thee food for eating or cloth for wear."

(English7)
EspañolTambién ha señalado que
No habrá actividad para asegurar otras cosas (upādāna) en el verso:-
"No le ruego tanto a la comida por comer o tela para usar".

(Español8)
मूलम्अन्यार्थप्रवृत्तियाकादॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम् ’’कूऱैसोऱिवै वेण्डुवदिल्लैय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ५-१-४) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्यार्थप्रवृत्तियागादॆऩ्ऩुमिडत्तैयुमिति । भगवदाराधनव्यतिरिक्तप्रयोजनत्तिऱ्काग प्रवृत्ति कूडादॆऩ्बदैयुम् ऎऩ्ऱबडि। कूऱै सोऱिवै इति । कूऱै - वस्त्रम्, सोऱु - अऩ्ऩम्, इवै वेण्डुवदिल्लै। भगवदाराधनानुपयुक्तमाऩ अन्नवस्त्रादिगळ् वेण्डा मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्य-यजनम् आगाद् ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
’’उऩ्ऩित्तु(=स्मृत्वा) मऱ्ऱ् ऒरु दैवन् तॊऴाळ् अवऩैय् अल्लाल्’’

(तिरुवाय्मॊऴि ४-६-१०)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)अन्य-यजनं न युक्तम् इत्य् एतम् अर्थम्
" स्मृत्वाऽन्यत् किम् अपि दैवं नाश्रयेत् तं विना"

इति,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThat there will be no yajna or sacrifice to others is brought out in passages like these :-
"She will never adore any deity other than Bhagavān

even in her thoughts”,

(English12)
EspañolQue no habrá yajna ni sacrificio a los demás
se saca en pasajes como estos:-
"Ella nunca adorará ninguna deidad que no sea bhagavān

incluso en sus pensamientos ”,

(Español13)
मूलम्अन्य-यजनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ’’उऩ्ऩित्तु मऱ्ऱॊरु तॆय्वन्दॊऴा ळवऩैयल्लाल्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-६-१०) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्ययजनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै - भगवद्व्यतिरिक्तपूजै कूडादॆऩ्बदै, उऩ्ऩित्तु इति । उऩ्ऩित्तु - मऩस्साले निऩैत्तु, अवऩैयल्लाल् -अवऩैयऩ्ऱिक्के, मऱ्ऱॊरु तॆय्वम् - देवतान्तरत्तै, तॊऴाळ् - सेवियाळ्, पूजियाळॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’देवऩ् ऎम्-बॆरुमाऩुक्क् अल्लाऱ् पूवुम् पूजऩैयुन् तगुमे(=योग्यः)?’’(तिरुवाय्मॊऴि २-२-४) यॆऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)देवाद् अस्मत्-स्वामिनो ऽतिरिक्तस्य

पुष्पं पूजनं चानुरूपं किम्?

इति
(नीलमेघः (सं)16)
English“Who else merits our flowers and our adoration than our Lord ?"

(English17)
Español"¿Quién más merece nuestras flores y nuestra adoración que nuestro Señor?"

(Español18)
मूलम्’’तेवऩॆम्बॆरुमाऩुक्कल्लाऱ् पूवुम् पूसऩैयुन् दगुमे’’(तिरुवाय्मॊऴि २-२-४) यॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःतेवऩिदि । नाभिकमलत्तिल् चतुर्मुखऩैप् पडैत्त नम् स्वामिक्कल्लदु पूवुम् पूसऩैयुम् तगुमो? सडैयाण्डिक्कुप् पू तगादु, पिच्चै याण्डिक्कुप् पूसऩै तगादॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’ईऩ्ऱोळ्(=प्रसवित्री) इरुक्क (पुत्तलिका-)मणै नीर्-आट्टिय्’’(तिरुवासिरियम् ६।)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)प्रसूतवत्यां स्थितायां

दारुकं जलेन स्नपयित्वा

इति,
(नीलमेघः (सं)21)
English"(The worship of other deities than Bhagavān) is like washing a wooden doll

when ones' mother is at hand to be served",

(English22)
Español"(La adoración de otras deidades que Bhagavān) es como lavar una muñeca de madera Cuando la madre de Ones está a la mano para ser atendida ",

(Español23)
मूलम्’’ईऩ्ऱोळिरुक्क मणैनीराट्टिय्’’(तिरुवासिरियम् ६।) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःईऩ्ऱोळिति । ईऩ्ऱोळ् - पॆऱ्ऱदायार्, इरुक्क - इरुक्कुम्बोदु, मणै - सम्बन्धमऱ्ऱ ऒरु अचेतनमाऩ मणैयै, अदावदु मरप्पाच्चियै, तऩ्ऩैप् पॆऱ्ऱ तायिरुक्क मणैयै नीराट्टुवदु पोल् तऩ्ऩै सृष्टित्तवऩाऩ ऎम्बॆरुमाऩिरुक्क सम्बन्धमऱ्ऱ देवतान्तरत्तैप् पूजिप्पदे! ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विस्मयप्पडुगिऱार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’मऱ्ऱ् इङ्ग् ओर् पुदुत् दैवङ् गॊण्ड्-आडुन् तॊण्डीर्(=दासाः)!

पॆऱ्ऱ ताय् इरुक्क
(पुत्तलिका-)मणै वॆन्-नीर्-आट्टुदिरो?
(भगवत्कैङ्कर्यम्) माट्टाद तगव्(=कृपा)-अऱ्ऱीरेय्!’’

(पॆरिय तिरुमॊऴि ११-६-६)

ऎऩ्ऱुम् इत्य्-आदिगळालेय् अरुळिच् चॆय्दार्गळ्।
नीलमेघः (सं)“10 अन्यम् अत्र केचिन् नूतनं देवं स्तुवन्तो दासाः!

प्रसूतवत्यां मातरि स्थितायां

दारुकम् उष्ण-जलेन स्नपयध्वे

हे युक्त-करणाक्षमाः दयाया अगोचराः"

इत्य्-आदिभिर् अनुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)26)
Englishand
"O men of the world who neglect Bhagavān

and worship jīvas as if they were deities!

Are you washing a wooden doll with warm water

when similar service can and should be rendered to the mothers that gave you birth?

Are you without the grace of the Lord

that you cannot render service to Him ?."

(English27)
Españoly
"Oh hombres del mundo que descuidan a Bhagavān

¡Y adora a Jīvas como si fueran deidades!

¿Estás lavando una muñeca de madera con agua tibia Cuando un servicio similar puede y debe ser prestado a las madres que le dieron a luz?
¿Estás sin la gracia del Señor?

¿Que no puedes prestarle servicio a él? "

(Español28)
मूलम्’’मऱ्ऱिङ्गोर् पुदुत् तॆय्वङ्गॊण्डाडुन्दॊण्डीर्! पॆऱ्ऱ तायिरुक्क मणै वॆन् नीराट्टुदिरो माट्टाद तगवऱ्ऱीरेय्’’(पॆरिय तिरुमॊऴि ११-६-६) ऎऩ्ऱुम् इत्यादिगळाले यरुळिच्चॆय्दार्गळ्।
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गु - इन्द लोगत्तिल्, मऱ्ऱु - नारायणव्यतिरिक्तमाऩ, ओर् - सम्बन्धमऱ्ऱ, पुदुत्तॆय्वम् - पुदियदागक् कल्बिदमाऩ तॆय्वत्तै, कॊण्डाडुम् - पूजिक्कुम्, तॊण्डीर् – शब्दादिविषयचपलर्गळे!

पॆऱ्ऱ तायिरुक्क - पॆऱ्ऱ तायार् इरुक्कुम्बोदु, मणैवॆन् नीराट्टुदिरो - मणैक्कु वॆन्नीर् विट्टु उबसरिक्किऱीर्गळो? माट्टाद तगवऱ्ऱीरे - भगवत्कैङ्कर्यम् सॆय्यमाट्टादबडि कृपैयैयिऴन्दीर्गळे ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःसप्त-र्षि-संवादत्तिलुम्
… भजत्व् अन्यं

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

विष्णु-धर्म-परो न स्याद्

विष्णु-धर्म-पराङ्मुखः ।

नीलमेघः (सं)[[२२८]]
सप्तर्षि-संवादेऽपि
"विष्णुं ब्रह्मण्य-देवेशं

सर्व-लोक-नमस्-कृतम् ।

त्रैलोक्य-स्थिति-संहार-

सृष्टि-हेतुं निरीश्वरम् ॥

आधातारं विधातारं

सन्धातारं जगद्-गुरुम् ।

विहाय स भजत्व् अन्यं

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

(नीलमेघः (सं)31)
EnglishIn the discourse of the seven sages also, it has been declared thus :
“He who has stolen the bulb of the lotus -

let him worship other deities than Viṣṇu,

who does good to Brahmins,

who exercises control over the gods,

who is worshipped by all those who live in the three worlds,

who is the cause of the creation, the maintenance, and the destruction of the three worlds,

who is under the control of no one else,

who is the support of the world

and who both creates and destroys the world,

and who is the guru of the world,"

(During a famine, seven sages obtained the bulb of a lotus for food

and went out for their bath.

Indra stole it and hid it.

When the sages returned and found it missing,

each of them had to swear in these words

to prove that he had not stolen it.(5))
(English32)
EspañolEn el discurso de los Siete Sabios también, se ha declarado así:
"El que ha robado la bombilla del loto -

Deja que adore a otras deidades que Viṣṇu,

quien hace el bien con los brahmanes,

quien ejerce control sobre los dioses,

quien es adorado por todos los que viven en los tres mundos,

quien es la causa de la creación, el mantenimiento y la destrucción de los tres mundos,

quien está bajo el control de nadie más

quien es el apoyo del mundo

y quien crea y destruye el mundo,

y quién es el gurú del mundo ",

(Durante una hambruna,

siete sabios obtuvieron el bulbo de un loto para la comida

y salió para su baño.

Indra lo robó y lo escondió.

Cuando los sabios regresaron y lo encontraron faltando,

Cada uno de ellos tuvo que jurar en estas palabras

Para demostrar que no lo había robado.(5))
(Español33)
मूलम्सप्तर्षिसंवादत्तिलुम् ‘‘विष्णुं ब्रह्मण्यदेवेशं सर्वलोकनमस्कृतम् । त्रैलोक्यस्थितिसंहारसृष्टिहेतुं निरीश्वरम् ॥ आधातारं विधातारं सन्धातारं जगद्गुरुम् । विहाय स यः भजत्वन्यं बिसस्तैन्यं करोति यः ॥
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्ययजनम् कूडादॆऩ्बदै इतिहाससमुच्चयत्तिल् सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्गिऱार् सप्तर्षिसंवादत्तिलुमित्यादिना । ऒरु कालविशेषत्तिले पुष्करादिक्षेत्रङ्गळिल् महाक्षामम् वन्दु तीर्थादिगळुंवऱ्ऱिप्पोऩवळविले पुष्करत्तिलिरुन्दु एऴु महर्षिकळ् अन्दप् पुष्करिणि यिलुळ्ळ तामरैक् किऴङ्गुगळै आहारमागक् कॊण्डु जीवित्तिरुन्दार्गळ्। अन्द समयम् देवेन्द्रऩ् इवर्गळिडत्तिलिरुन्दु अतिरहस्यार्थङ्गळै अऱिन्दु कॊळ्ळ निऩैत्तु वृद्धब्राह्मणरूपियाग वन्दु सप्तर्षिकळिऩ् कालक्षेपगोष्ठियिल् सॆऩ्ऱु क्षुत्पीडितऩ् पोल् तळ्ळामैयोडु उट्कार्न्दु तऩक्कु आहारम् वेण्डुमॆऩ्ऱु यासित् ताऩ्। अवर्गळुम् तङ्गळ् आहारत्तिल् कॊञ्जम् कॊडुत्तु उम्मै आराधिक् किऱोम्, नीर् इव्विडत्तिलेये इरुम्, नाङ्गळ् स्वल्पदूरम् पोय् मध्याह्नकृत्यङ्गळैच् चॆय्दुविट्टु भगवदाराधनम् पण्णि वरुगिऱोम् ऎऩ्ऱु सॊल्लिविट्टु स्वल्पदूरत्तिलुळ्ळ तीर्थत्तिऱ्कुप् पोऩार्गळ्। अवर्गळ् पोऩदै स्पष्टमागत् तॆरिन्दु कॊण्ड इन्द्रऩ् एऴु आश्रमङ्गळिलुम् सॆऩ्ऱु अवर्गळ् भगवदाराधनार्थम् वैत्तिरुन्द तामरैक्किऴङ्गुगळैयॆल्लाम् ऎडुत्तुक्कॊण्डु वन्दु ऒरु पळ्ळत्तिल् पोट्टु मूडिविट्टु मुऩ्बोलशक्तभावऩैयैप् पण्णिक्कॊण्डु पडुत्तिरुन्दाऩ्। पिऩ्बु महर्षिकळ् माध्याह्निकान्तकृत्यत्तैच् चॆय्दुविट्टु आश्रमत्तिऱ्कु वन्दु तिरुवाराधनत्तिऱ्कु उपक्रमित्तार्गळ्। भोज्यासनम् समर्पित्तवाऱे, ताङ्गळ् भगवन्निवेदनार्थमाग वैत्तिरुन्द बिसत्तै अदावदु तामरैक्किऴङ्गैक् काणामल् तङ्गळुक्कुळ्ळेये ऒरुवर् बिसत्तैत् तिरुडिविट्टदाग निऩैत्तु ऎल्लोरुम् ऒऩ्ऱु सेर्न्दु ब्राह्मणऩाग वन्द इन्द्रऩ् मुऩ्ऩिलैयिल् बिसस्तैन्यम् पण्णिऩवऩैप्पऱ्ऱि शबिक्क आरम्बित्तार्गळ्। अन्द शापरूपमाऩ श्लोकङ्गळै सप्तर्षिसंवादमॆऩ्गिऱदु।
विष्णुमिति । ब्रह्मण्यदेवेशं – ब्राह्मणसमूहत्तिऱ्कुम् देवतैकळुक्कुम् ईश्वरऩै, निरीश्वरं – तऩक्कु ईश्वरान्तररहितऩै। इन्द श्लोकङ्गळिल् त्रैलोक्येत्यादिगळ् व्यष्टिसमष्टिसृष्ट्यादिगळैच् चॊल्लुगैयाल् पौनरुक्त्यमिल्लै।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःविष्णुधर्मपरो न स्याद्विष्णुधर्मपराङ्मुखः । कुधर्मवृत्तशीलस्स्याद्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७७) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पट्टदु।
नीलमेघः (सं)विष्णु-धर्म-परो न स्याद्

विष्णु-धर्म-पराङ्मुखः ।

कु-धर्म-वृत्त-शीलः स्यात्

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥"

(इतिहास-समुच्चयः १२-७७)

इत्य्-उक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)36)
Englishand again,
“He who has stolen the bulb of the lotus -

he is one who never performs those dharmas which please the Lord, who never favours them,

and who is of such a nature that he practises evil dharmas and evil rites."

(English37)
EspañolY de nuevo,
"El que ha robado la bombilla del loto -

Él es aquel que nunca realiza esos dharmas que complacen al Señor, que nunca los favorece,

y quién es de tal naturaleza que practica dharmas malos y ritos malvados ".

(Español38)
मूलम्विष्णुधर्मपरो न स्याद्विष्णुधर्मपराङ्मुखः । कुधर्मवृत्तशीलस्स्याद्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७७) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पट्टदु।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःविष्णुधर्मपर इत्यादि । इन्द श्लोकङ्गळिल् बिसस्तैन्यम् सॆय्दवऩ् विष्णुवै विट्टु अन्यऩै भजनम् पण्णक्कडवऩॆऩ्ऱुम्, विष्णुधर्मपरऩऩ्ऱिक्के कुधर्मपरऩागक् कडवऩॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् तादृशपापकार्यमाऩ अन्यभजनम् कूडादॆऩ्बदिल् इन्द श्लोकङ्गळ् प्रमाणङ्गळामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)

	[[२२७]]
अन्याभिगमनं न युक्तम् इत्य् एतम् अर्थम्
" इतः परं गत्वा

कंचित् प्रणम्य,

द्वारि स्थितिः (छायया) त्वन्-महिम-नाश-हेतुः ;

पश्य"

इति महा-सूरिर् अनुजग्राह ।↩︎

	Periāḻvār has pointed out that there will be no approach to other deities (abhigamana) in the following verse -
"Now that I have the austerity (tapas) of rendering service to Thee,

it would be a detraction from Thy glory,

if I were hereafter to stand with bowed head in front of the house of any other.

Kindly note",

↩︎
	Periāḻvār ha señalado que no habrá un enfoque para otras deidades (abhigamana) en el siguiente verso -
"Ahora que tengo la austeridad (tapas) de prestar servicio a ti,
sería una detracción de tu gloria,

Si fuera de adelante para pararme con la cabeza inclinada frente a la casa de cualquier otra.
Nota amable ",

↩︎
	अन्याभिगमनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ८५’’इऩिप्पोयॊरुवऩ्ऱऩक्कुप् पणिन्दु कडैत्तलै निऱ्कै निऩ् सायैयऴिवुगण्डाय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ५-६-३) ऎऩ्ऱु पॆरियाऴ्वाररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	अन्याभिगमनादिगळिऩ् त्याज्यतैयैप् पॆरियाऴ्वार् मुदलाऩवर्गळ् अरुळिच्चॆय्दार्गळॆऩ्गिऱार् अन्याभिगमनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै इत्यादिना । इऩिप्पोयिति । तेवरीरुडैय कैङ्गर्यत्तिल् ईडुबडुम्बडियाऩ भाग्यम् पॆऱ्ऱ नाऩ्, इऩि - इऩिमेल्, पोय् - इन्दक् कैङ्गर्यत्तै विट्टुप्पोय्, ऒरुवऩ् तऩक्कु अप्राप्तऩाऩ ऒरुवऩुक्कु, पणिन्दु - सेवै सॆय्दु, कडैत्तलै - तलैक्कडै, पादपरिसरत्तिलॆऩ्ऱबडि। निऱ्कै - निऱ्कैयाऩदु। निऩ् सायैयऴिवु कण्डाय् - उऩ् तेजस्सुक्कु हानि कण्डाय्।↩︎

	अन्यार्थ प्रवृत्तिर् न युक्तेत्य् एतम् अर्थम् ;
"वस्त्रान्ने - एते नापेक्षे"

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	He has also pointed out that

there will be no activity for securing other things (upādāna) in the verse : — 
"I will not so beg of Thee food for eating or cloth for wear."

↩︎
	También ha señalado que
No habrá actividad para asegurar otras cosas (upādāna) en el verso:-
"No le ruego tanto a la comida por comer o tela para usar".

↩︎
	अन्यार्थप्रवृत्तियाकादॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम् ’’कूऱैसोऱिवै वेण्डुवदिल्लैय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ५-१-४) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	अन्यार्थप्रवृत्तियागादॆऩ्ऩुमिडत्तैयुमिति । भगवदाराधनव्यतिरिक्तप्रयोजनत्तिऱ्काग प्रवृत्ति कूडादॆऩ्बदैयुम् ऎऩ्ऱबडि। कूऱै सोऱिवै इति । कूऱै - वस्त्रम्, सोऱु - अऩ्ऩम्, इवै वेण्डुवदिल्लै। भगवदाराधनानुपयुक्तमाऩ अन्नवस्त्रादिगळ् वेण्डा मॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अन्य-यजनं न युक्तम् इत्य् एतम् अर्थम्
" स्मृत्वाऽन्यत् किम् अपि दैवं नाश्रयेत् तं विना"

इति,↩︎

	That there will be no yajna or sacrifice to others is brought out in passages like these :-
"She will never adore any deity other than Bhagavān

even in her thoughts”,

↩︎
	Que no habrá yajna ni sacrificio a los demás
se saca en pasajes como estos:-
"Ella nunca adorará ninguna deidad que no sea bhagavān

incluso en sus pensamientos ”,

↩︎
	अन्य-यजनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ’’उऩ्ऩित्तु मऱ्ऱॊरु तॆय्वन्दॊऴा ळवऩैयल्लाल्’’(तिरुवाय्मॊऴि ४-६-१०) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	अन्ययजनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै - भगवद्व्यतिरिक्तपूजै कूडादॆऩ्बदै, उऩ्ऩित्तु इति । उऩ्ऩित्तु - मऩस्साले निऩैत्तु, अवऩैयल्लाल् -अवऩैयऩ्ऱिक्के, मऱ्ऱॊरु तॆय्वम् - देवतान्तरत्तै, तॊऴाळ् - सेवियाळ्, पूजियाळॆऩ्ऱबडि।↩︎

	देवाद् अस्मत्-स्वामिनो ऽतिरिक्तस्य

पुष्पं पूजनं चानुरूपं किम्?

इति↩︎

	“Who else merits our flowers and our adoration than our Lord ?"

↩︎
	"¿Quién más merece nuestras flores y nuestra adoración que nuestro Señor?"

↩︎
	’’तेवऩॆम्बॆरुमाऩुक्कल्लाऱ् पूवुम् पूसऩैयुन् दगुमे’’(तिरुवाय्मॊऴि २-२-४) यॆऩ्ऱुम्,↩︎

	तेवऩिदि । नाभिकमलत्तिल् चतुर्मुखऩैप् पडैत्त नम् स्वामिक्कल्लदु पूवुम् पूसऩैयुम् तगुमो? सडैयाण्डिक्कुप् पू तगादु, पिच्चै याण्डिक्कुप् पूसऩै तगादॆऩ्गै।↩︎

	प्रसूतवत्यां स्थितायां

दारुकं जलेन स्नपयित्वा

इति,↩︎

	"(The worship of other deities than Bhagavān) is like washing a wooden doll

when ones' mother is at hand to be served",

↩︎
	"(La adoración de otras deidades que Bhagavān) es como lavar una muñeca de madera Cuando la madre de Ones está a la mano para ser atendida ",

↩︎
	’’ईऩ्ऱोळिरुक्क मणैनीराट्टिय्’’(तिरुवासिरियम् ६।) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	ईऩ्ऱोळिति । ईऩ्ऱोळ् - पॆऱ्ऱदायार्, इरुक्क - इरुक्कुम्बोदु, मणै - सम्बन्धमऱ्ऱ ऒरु अचेतनमाऩ मणैयै, अदावदु मरप्पाच्चियै, तऩ्ऩैप् पॆऱ्ऱ तायिरुक्क मणैयै नीराट्टुवदु पोल् तऩ्ऩै सृष्टित्तवऩाऩ ऎम्बॆरुमाऩिरुक्क सम्बन्धमऱ्ऱ देवतान्तरत्तैप् पूजिप्पदे! ऎऩ्ऱु आऴ्वार् विस्मयप्पडुगिऱार्।↩︎

	“10 अन्यम् अत्र केचिन् नूतनं देवं स्तुवन्तो दासाः!

प्रसूतवत्यां मातरि स्थितायां

दारुकम् उष्ण-जलेन स्नपयध्वे

हे युक्त-करणाक्षमाः दयाया अगोचराः"

इत्य्-आदिभिर् अनुजगृहुः ।↩︎

	and
"O men of the world who neglect Bhagavān

and worship jīvas as if they were deities!

Are you washing a wooden doll with warm water

when similar service can and should be rendered to the mothers that gave you birth?

Are you without the grace of the Lord

that you cannot render service to Him ?."

↩︎
	y
"Oh hombres del mundo que descuidan a Bhagavān

¡Y adora a Jīvas como si fueran deidades!

¿Estás lavando una muñeca de madera con agua tibia Cuando un servicio similar puede y debe ser prestado a las madres que le dieron a luz?
¿Estás sin la gracia del Señor?

¿Que no puedes prestarle servicio a él? "

↩︎
	’’मऱ्ऱिङ्गोर् पुदुत् तॆय्वङ्गॊण्डाडुन्दॊण्डीर्! पॆऱ्ऱ तायिरुक्क मणै वॆन् नीराट्टुदिरो माट्टाद तगवऱ्ऱीरेय्’’(पॆरिय तिरुमॊऴि ११-६-६) ऎऩ्ऱुम् इत्यादिगळाले यरुळिच्चॆय्दार्गळ्।↩︎

	इङ्गु - इन्द लोगत्तिल्, मऱ्ऱु - नारायणव्यतिरिक्तमाऩ, ओर् - सम्बन्धमऱ्ऱ, पुदुत्तॆय्वम् - पुदियदागक् कल्बिदमाऩ तॆय्वत्तै, कॊण्डाडुम् - पूजिक्कुम्, तॊण्डीर् – शब्दादिविषयचपलर्गळे!

पॆऱ्ऱ तायिरुक्क - पॆऱ्ऱ तायार् इरुक्कुम्बोदु, मणैवॆन् नीराट्टुदिरो - मणैक्कु वॆन्नीर् विट्टु उबसरिक्किऱीर्गळो? माट्टाद तगवऱ्ऱीरे - भगवत्कैङ्कर्यम् सॆय्यमाट्टादबडि कृपैयैयिऴन्दीर्गळे ऎऩ्गै।↩︎

	[[२२८]]
सप्तर्षि-संवादेऽपि
"विष्णुं ब्रह्मण्य-देवेशं

सर्व-लोक-नमस्-कृतम् ।

त्रैलोक्य-स्थिति-संहार-

सृष्टि-हेतुं निरीश्वरम् ॥

आधातारं विधातारं

सन्धातारं जगद्-गुरुम् ।

विहाय स भजत्व् अन्यं

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

↩︎
	In the discourse of the seven sages also, it has been declared thus :
“He who has stolen the bulb of the lotus -

let him worship other deities than Viṣṇu,

who does good to Brahmins,

who exercises control over the gods,

who is worshipped by all those who live in the three worlds,

who is the cause of the creation, the maintenance, and the destruction of the three worlds,

who is under the control of no one else,

who is the support of the world

and who both creates and destroys the world,

and who is the guru of the world,"

(During a famine, seven sages obtained the bulb of a lotus for food

and went out for their bath.

Indra stole it and hid it.

When the sages returned and found it missing,

each of them had to swear in these words

to prove that he had not stolen it.(5))↩︎

	En el discurso de los Siete Sabios también, se ha declarado así:
"El que ha robado la bombilla del loto -

Deja que adore a otras deidades que Viṣṇu,

quien hace el bien con los brahmanes,

quien ejerce control sobre los dioses,

quien es adorado por todos los que viven en los tres mundos,

quien es la causa de la creación, el mantenimiento y la destrucción de los tres mundos,

quien está bajo el control de nadie más

quien es el apoyo del mundo

y quien crea y destruye el mundo,

y quién es el gurú del mundo ",

(Durante una hambruna,

siete sabios obtuvieron el bulbo de un loto para la comida

y salió para su baño.

Indra lo robó y lo escondió.

Cuando los sabios regresaron y lo encontraron faltando,

Cada uno de ellos tuvo que jurar en estas palabras

Para demostrar que no lo había robado.(5))↩︎

	सप्तर्षिसंवादत्तिलुम् ‘‘विष्णुं ब्रह्मण्यदेवेशं सर्वलोकनमस्कृतम् । त्रैलोक्यस्थितिसंहारसृष्टिहेतुं निरीश्वरम् ॥ आधातारं विधातारं सन्धातारं जगद्गुरुम् । विहाय स यः भजत्वन्यं बिसस्तैन्यं करोति यः ॥↩︎

	अन्ययजनम् कूडादॆऩ्बदै इतिहाससमुच्चयत्तिल् सॊऩ्ऩार्गळॆऩ्गिऱार् सप्तर्षिसंवादत्तिलुमित्यादिना । ऒरु कालविशेषत्तिले पुष्करादिक्षेत्रङ्गळिल् महाक्षामम् वन्दु तीर्थादिगळुंवऱ्ऱिप्पोऩवळविले पुष्करत्तिलिरुन्दु एऴु महर्षिकळ् अन्दप् पुष्करिणि यिलुळ्ळ तामरैक् किऴङ्गुगळै आहारमागक् कॊण्डु जीवित्तिरुन्दार्गळ्। अन्द समयम् देवेन्द्रऩ् इवर्गळिडत्तिलिरुन्दु अतिरहस्यार्थङ्गळै अऱिन्दु कॊळ्ळ निऩैत्तु वृद्धब्राह्मणरूपियाग वन्दु सप्तर्षिकळिऩ् कालक्षेपगोष्ठियिल् सॆऩ्ऱु क्षुत्पीडितऩ् पोल् तळ्ळामैयोडु उट्कार्न्दु तऩक्कु आहारम् वेण्डुमॆऩ्ऱु यासित् ताऩ्। अवर्गळुम् तङ्गळ् आहारत्तिल् कॊञ्जम् कॊडुत्तु उम्मै आराधिक् किऱोम्, नीर् इव्विडत्तिलेये इरुम्, नाङ्गळ् स्वल्पदूरम् पोय् मध्याह्नकृत्यङ्गळैच् चॆय्दुविट्टु भगवदाराधनम् पण्णि वरुगिऱोम् ऎऩ्ऱु सॊल्लिविट्टु स्वल्पदूरत्तिलुळ्ळ तीर्थत्तिऱ्कुप् पोऩार्गळ्। अवर्गळ् पोऩदै स्पष्टमागत् तॆरिन्दु कॊण्ड इन्द्रऩ् एऴु आश्रमङ्गळिलुम् सॆऩ्ऱु अवर्गळ् भगवदाराधनार्थम् वैत्तिरुन्द तामरैक्किऴङ्गुगळैयॆल्लाम् ऎडुत्तुक्कॊण्डु वन्दु ऒरु पळ्ळत्तिल् पोट्टु मूडिविट्टु मुऩ्बोलशक्तभावऩैयैप् पण्णिक्कॊण्डु पडुत्तिरुन्दाऩ्। पिऩ्बु महर्षिकळ् माध्याह्निकान्तकृत्यत्तैच् चॆय्दुविट्टु आश्रमत्तिऱ्कु वन्दु तिरुवाराधनत्तिऱ्कु उपक्रमित्तार्गळ्। भोज्यासनम् समर्पित्तवाऱे, ताङ्गळ् भगवन्निवेदनार्थमाग वैत्तिरुन्द बिसत्तै अदावदु तामरैक्किऴङ्गैक् काणामल् तङ्गळुक्कुळ्ळेये ऒरुवर् बिसत्तैत् तिरुडिविट्टदाग निऩैत्तु ऎल्लोरुम् ऒऩ्ऱु सेर्न्दु ब्राह्मणऩाग वन्द इन्द्रऩ् मुऩ्ऩिलैयिल् बिसस्तैन्यम् पण्णिऩवऩैप्पऱ्ऱि शबिक्क आरम्बित्तार्गळ्। अन्द शापरूपमाऩ श्लोकङ्गळै सप्तर्षिसंवादमॆऩ्गिऱदु।
विष्णुमिति । ब्रह्मण्यदेवेशं – ब्राह्मणसमूहत्तिऱ्कुम् देवतैकळुक्कुम् ईश्वरऩै, निरीश्वरं – तऩक्कु ईश्वरान्तररहितऩै। इन्द श्लोकङ्गळिल् त्रैलोक्येत्यादिगळ् व्यष्टिसमष्टिसृष्ट्यादिगळैच् चॊल्लुगैयाल् पौनरुक्त्यमिल्लै।↩︎

	विष्णु-धर्म-परो न स्याद्

विष्णु-धर्म-पराङ्मुखः ।

कु-धर्म-वृत्त-शीलः स्यात्

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥"

(इतिहास-समुच्चयः १२-७७)

इत्य्-उक्तम् ।↩︎

	and again,
“He who has stolen the bulb of the lotus -

he is one who never performs those dharmas which please the Lord, who never favours them,

and who is of such a nature that he practises evil dharmas and evil rites."

↩︎
	Y de nuevo,
"El que ha robado la bombilla del loto -

Él es aquel que nunca realiza esos dharmas que complacen al Señor, que nunca los favorece,

y quién es de tal naturaleza que practica dharmas malos y ritos malvados ".

↩︎
	विष्णुधर्मपरो न स्याद्विष्णुधर्मपराङ्मुखः । कुधर्मवृत्तशीलस्स्याद्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७७) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	विष्णुधर्मपर इत्यादि । इन्द श्लोकङ्गळिल् बिसस्तैन्यम् सॆय्दवऩ् विष्णुवै विट्टु अन्यऩै भजनम् पण्णक्कडवऩॆऩ्ऱुम्, विष्णुधर्मपरऩऩ्ऱिक्के कुधर्मपरऩागक् कडवऩॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् तादृशपापकार्यमाऩ अन्यभजनम् कूडादॆऩ्बदिल् इन्द श्लोकङ्गळ् प्रमाणङ्गळामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




अन्य-कीर्तन-निषेधः
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्य-कीर्तनम् आगाद्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
’’वाय् अवऩैय् अल्लदु वाऴ्त्तादु’’

(मुदल् तिरुवन्दादि ११)

नीलमेघः (सं)अन्य कीर्तनं न युक्तम्

इत्य् एतम् अर्थम्,
“11 वाक् तं विनाऽन्यं न स्तुयात् ”,

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThat the prapanna will never utter the praise of others is declared in verses like the following: — 
"The mouth will never sing the praise of any one other than the Lord.”

(English2)
EspañolQue la Prapanna nunca pronuncie los elogios de los demás se declara en versos como los siguientes:-
"La boca nunca cantará la alabanza de nadie más que el Señor".

(Español3)
मूलम्अन्यकीर्तनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ’’वायवऩैयल्लदु वाऴ्त्तादु’’(मुदल् तिरुवन्दादि ११)
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्यकीर्तनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै - भगवद्व्यतिरिक्तकीर्तनम् कूडादॆऩ्बदै, वायवऩैयल्लदु वाऴ्त्तादु इति । वागिन्द्रियम् नारायणऩै विट्टु वेऱॊरुवऩै वाऴ्त्तादु ऎऩ्ऱबडि। इदु मुदल् तिरुवन्दादि पदिऩोराम्बाट्टु,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’सॊऩ्ऩाल् विरोधम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ३-९-१)

इत्य्-आदिगळिलेय् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)“ 1 अभिधाने विरोधः"

इत्य्-आदिषु अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand also in Tiruvoymozhi 3-9.
(English7)
Españoly también en Tiruvoymozhi 3-9.
(Español8)
मूलम्’’सॊऩ्ऩाल् विरोधम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ३-९-१) इत्यादिगळिलेय् अरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसॊऩ्ऩाल् विरोदमिति ।

इदु - प्रयोजनान्तरपरराय् कवि बाडुगिऱ उङ्गळै

इप्पडि कवि बाडादे कॊळ्ळुङ्गोळ् ऎऩ्गिऱविदु,

उङ्गळुक्कु विरोधम् आय्त् तलैक् कट्टुम् इद् ऎऩ्ऱ पडि। इन्दप्पाट्टिल् ’’ऎऩ्ऩाविलिऩ् कवियाऩ् ऒरुवरुक्कुम् कॊडुक्किलेऩ्’’ ऎऩ्ऱिरुप्पदाल् अन्यकीर्तनम् कूडादॆऩ्ऱु सॊल्लित्तायिऱ्ऱॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।

इदु मूऩ्ऱाम्बत्तु ऒऩ्बदाम् तिरुवाय्मॊऴि मुदल् पाट्टु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	अन्य कीर्तनं न युक्तम्

इत्य् एतम् अर्थम्,
“11 वाक् तं विनाऽन्यं न स्तुयात् ”,

↩︎
	That the prapanna will never utter the praise of others is declared in verses like the following: — 
"The mouth will never sing the praise of any one other than the Lord.”

↩︎
	Que la Prapanna nunca pronuncie los elogios de los demás se declara en versos como los siguientes:-
"La boca nunca cantará la alabanza de nadie más que el Señor".

↩︎
	अन्यकीर्तनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ’’वायवऩैयल्लदु वाऴ्त्तादु’’(मुदल् तिरुवन्दादि ११)↩︎

	अन्यकीर्तनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै - भगवद्व्यतिरिक्तकीर्तनम् कूडादॆऩ्बदै, वायवऩैयल्लदु वाऴ्त्तादु इति । वागिन्द्रियम् नारायणऩै विट्टु वेऱॊरुवऩै वाऴ्त्तादु ऎऩ्ऱबडि। इदु मुदल् तिरुवन्दादि पदिऩोराम्बाट्टु,↩︎

	“ 1 अभिधाने विरोधः"

इत्य्-आदिषु अनुजग्राह ।↩︎

	and also in Tiruvoymozhi 3-9.↩︎

	y también en Tiruvoymozhi 3-9.↩︎

	’’सॊऩ्ऩाल् विरोधम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ३-९-१) इत्यादिगळिलेय् अरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	सॊऩ्ऩाल् विरोदमिति ।

इदु - प्रयोजनान्तरपरराय् कवि बाडुगिऱ उङ्गळै

इप्पडि कवि बाडादे कॊळ्ळुङ्गोळ् ऎऩ्गिऱविदु,

उङ्गळुक्कु विरोधम् आय्त् तलैक् कट्टुम् इद् ऎऩ्ऱ पडि। इन्दप्पाट्टिल् ’’ऎऩ्ऩाविलिऩ् कवियाऩ् ऒरुवरुक्कुम् कॊडुक्किलेऩ्’’ ऎऩ्ऱिरुप्पदाल् अन्यकीर्तनम् कूडादॆऩ्ऱु सॊल्लित्तायिऱ्ऱॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।

इदु मूऩ्ऱाम्बत्तु ऒऩ्बदाम् तिरुवाय्मॊऴि मुदल् पाट्टु।↩︎




अन्य-चिन्ताभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्य-चिन्तनम् आगाद् ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
’’चिन्तै मऱ्ऱ् ऒऩ्ऱिऩ् +तिऱत्तद्(=आविष्-कृति) अल्लात् तऩ्मै

देव-पिराऩ् अऱियुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ७-१०-१०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)अन्य-चिन्तनं न युक्तम् इत्य्-एतम् अर्थं
“18 चिन्ताया अन्यस्य कस्यचिद् विषये अप्रवृत्ति-रूपं स्वभावं

देव-नायको जानाति"

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also that the prapanna will never think of others is declared in the following passages :-
"My thoughts are never with any deity other than the Lord.

Bhagavān who helps the gods is aware of this."

(English2)
EspañolEntonces, también que la Prapanna nunca piense en los demás
se declara en los siguientes pasajes:-
"Mis pensamientos nunca están con ninguna deidad que no sea el Señor.

Bhagavān que ayuda a los dioses es consciente de esto ".

(Español3)
मूलम्अन्य-चिन्तनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ’’सिन्दै मऱ्ऱॊऩ्ऱिऩ्ऱिऱत्तदल्लात् तऩ्मै तेवबिराऩऱियुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ७-१०-१०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्यचिन्तनमागा तॆऩ्ऩुमिडत्तै - भगवद्व्यतिरिक्त चिन्तनम् कूडादॆऩ्बदै, सिन्दै इति । इदु एऴाम्बत्तु पत्ताम् तिरुवाय्मॊऴि पत्ताम्बाट्टु। तिरुवाऱऩ् विळैयॊऴिय वेऱॊऩ्ऱिल् प्राप्यबुद्धियिल्लैयॆऩ्बदै सर्वेश्वरऩ् अऱियुमॆऩ्ऱबडि
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’"वरु-देवर् मऱ्ऱ् उळर्" ऎऩ्ऱ्

ऎऩ् मऩत्तिऱैयुम् करुदेऩ्(=न भावये)’’

(पॆरियदिरुमॊऴि ८-१०-२)

ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)आगन्तुक-देवा अन्ये सन्तीति

मन्-मनसि किञ्चिद् अपि न भावये"

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand
"I will never think that there are other deities

that I want to attain

and that will come to me."

(English7)
Españoly
"Nunca pensaré que hay otras deidades

que quiero alcanzar

Y eso vendrá a mí ".

(Español8)
मूलम्’’वरुदेवर् मऱ्ऱुळरॆऩ्ऱॆऩ् मऩत्तिऱैयुम् करुदे’’(पॆरियदिरुमॊऴि ८-१०-२) ऩॆऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःवरुदेवरित्यादि । इदु पॆरिय तिरुमॊऴि ऎट्टाम्बत्तु इरण्डाम् पाट्टु। प्रळयम् वन्द पोदाग उऩ् वयिऱ्ऱिले पोय् पुक्कु नी वॆळिनाडुगाण पुऱप्पट्टविट्टवाऱे नाऩ् आश्रयणीयऩॆऩ्ऱु वरुम् वेऱुबट्ट तेवदैगळै, उळरॆऩ्ऱु - इरुक्किऱार्गळॆऩ्ऱु, मऩत्तु - मऩदिल्, इऱैयुम् - ईषत्तुम्, अदावदु पूर्वपक्षत्वेनापि, करुदेऩ् - ऎण्णियऱियेऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	अन्य-चिन्तनं न युक्तम् इत्य्-एतम् अर्थं
“18 चिन्ताया अन्यस्य कस्यचिद् विषये अप्रवृत्ति-रूपं स्वभावं

देव-नायको जानाति"

इति,↩︎

	So also that the prapanna will never think of others is declared in the following passages :-
"My thoughts are never with any deity other than the Lord.

Bhagavān who helps the gods is aware of this."

↩︎
	Entonces, también que la Prapanna nunca piense en los demás
se declara en los siguientes pasajes:-
"Mis pensamientos nunca están con ninguna deidad que no sea el Señor.

Bhagavān que ayuda a los dioses es consciente de esto ".

↩︎
	अन्य-चिन्तनमागादॆऩ्ऩुमिडत्तै ’’सिन्दै मऱ्ऱॊऩ्ऱिऩ्ऱिऱत्तदल्लात् तऩ्मै तेवबिराऩऱियुम्’’(तिरुवाय्मॊऴि ७-१०-१०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	अन्यचिन्तनमागा तॆऩ्ऩुमिडत्तै - भगवद्व्यतिरिक्त चिन्तनम् कूडादॆऩ्बदै, सिन्दै इति । इदु एऴाम्बत्तु पत्ताम् तिरुवाय्मॊऴि पत्ताम्बाट्टु। तिरुवाऱऩ् विळैयॊऴिय वेऱॊऩ्ऱिल् प्राप्यबुद्धियिल्लैयॆऩ्बदै सर्वेश्वरऩ् अऱियुमॆऩ्ऱबडि↩︎

	आगन्तुक-देवा अन्ये सन्तीति

मन्-मनसि किञ्चिद् अपि न भावये"

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	and
"I will never think that there are other deities

that I want to attain

and that will come to me."

↩︎
	y
"Nunca pensaré que hay otras deidades

que quiero alcanzar

Y eso vendrá a mí ".

↩︎
	’’वरुदेवर् मऱ्ऱुळरॆऩ्ऱॆऩ् मऩत्तिऱैयुम् करुदे’’(पॆरियदिरुमॊऴि ८-१०-२) ऩॆऩ्ऱुमरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	वरुदेवरित्यादि । इदु पॆरिय तिरुमॊऴि ऎट्टाम्बत्तु इरण्डाम् पाट्टु। प्रळयम् वन्द पोदाग उऩ् वयिऱ्ऱिले पोय् पुक्कु नी वॆळिनाडुगाण पुऱप्पट्टविट्टवाऱे नाऩ् आश्रयणीयऩॆऩ्ऱु वरुम् वेऱुबट्ट तेवदैगळै, उळरॆऩ्ऱु - इरुक्किऱार्गळॆऩ्ऱु, मऩत्तु - मऩदिल्, इऱैयुम् - ईषत्तुम्, अदावदु पूर्वपक्षत्वेनापि, करुदेऩ् - ऎण्णियऱियेऩ्।↩︎




पाञ्च-कालिक-साहायक-वृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइस्-समाराधनादि-क्रमङ्गळिल् अनधिकृतर्क्कुम्

इक्-कालङ्गळ् ऎल्लात्तिलुम्
तङ्गळुक्कु योग्यम् आऩ नित्य-नैमित्तिकङ्गळालुम्,

सङ्कीर्तनादिगळालुम्,

समाराधनादि-योग्यर् आऩ परम-भागवतर्क्कु पर-तन्त्रर् आय्

यथाऽधिकारम् वल्ल तेवै सॆय्दुम्
इक्-कैङ्कर्यम् इऴवाद् ऒऴियल् आम्। (5)
नीलमेघः (सं)एषु समाराधनादि-क्रमेष्व् अनधिकृतैर् अपि

एषु सर्वेषु (कालेषु)
स्वार्हैर् नित्य-नैमित्तिकैः, संकीर्तनादिभिः,

समाराधनादि-योग्यानां परम-भागवतानां पर-तन्त्रतया

यथाऽधिकारं शक्य-सेवा-करणेन च

एतत् कैङ्कर्यम् अजहद्भिः स्थातुं शक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
English(Our ancient seers) have declared that even those who are not competent to perform this five-fold scheme of adoration

may not fail to render this service or kaiṅkarya,

if they will perform such compulsory and occasional rites as they are competent for,

if they sing the praise of the Lord and the like

and if they render service to such persons

as have the competency to perform that adoration

and as have exclusive devotion to the Lord in accordance with their competence

and in perfect dependence on them.
(English2)
Español(Nuestros antiguos videntes) han declarado que incluso aquellos que no son competentes para realizar este esquema de adoración de cinco veces
puede no dejar de prestar este servicio o kaiṅkarya,

Si realizarán ritos tan obligatorios y ocasionales que son competentes por,

Si cantan el alabanza del Señor y lo similar

y si prestan servicio a las personas

que tienen la competencia para realizar esa adoración

y al igual que tienen la devoción exclusiva al Señor de acuerdo con su competencia

y en perfecta dependencia de ellos.
(Español3)
मूलम्इस् समाराधनादिक्रमङ्गळिलनधिकृतर्क्कुमिक् कालङ्गळॆल्लात्तिलुम् तङ्गळुक्कु योग्यमाऩ नित्यनैमित्तिकङ्गळालुम्, सङ्कीर्तनादिगळालुम् समाराधनादियोग्यराऩबरमभागवतर्क्कु परतन्त्रराय् यथाधिकारम् वल्ल तेवै सॆय्दु मिक्कैङ्कर्यमिऴवादॊऴियलाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘जपस् तपस् तीर्थ-सेवा

प्रव्रज्या मन्त्र-साधनम् ।

देवताराधनञ् चेति

स्त्री-शूद्र-पतनानि षट्॥’’

ऎऩ्ऱु स्त्रीशूद्रादिगळुक्कु देवताराधनम् निषिद्धम् आयिरुप्पदाल्

स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठर्गळाऩ अवर्गळुक्कु समाराधनम् कूडादे?

अप्पडिये वार्द्धक्यादिशैकळिलुम् अदु शक्यमऩ्ऱे? इवर्गळुक्कु अच्छिद्रपाञ्चकालिककैङ्कर्यम् सिद्धिप्पदु ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इस्समाराधनादि क्रमङ्गळिलनधिकृतर्क्कुमित्यादिना । अनधिकृतर्क्कुम् - स्त्रीशूद्रादिगळुक्कुम्, अवर्गळुक्कुम् पाञ्चकालिककैङ्कर्यसिद्धिप्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् इक्कालङ्गळॆल्लात्ति लुमित्यादिना । तङ्गळुक्कु योग्यमाऩ नित्यनैमित्तिगङ्गळालुम् सङ्कीर्तनादिगळालुमिति ।

उत्थान गुरुपरम्परानुसन्धान द्रमिडगाथानुसन्धान नित्यस्नान

नैमित्तिकग्रहणादिस्नान द्वादशोर्ध्वपुण्ड्रधारण

पुष्पाद्याहरण मालाकरण दीपारोपण भगवन्मिन्दिरमार्जन सङ्कीर्तनादिरूपङ्गळाऩ कर्मङ्गळालुम् ऎऩ्ऱबडि।(4)

सङ्कीर्तनादिगळ् ऒरुवरुक्कुम् निषिद्धङ्गळऩ्ऱिऱे।
समाराधनादियोग्यराऩ परमभागवतर्क्कु परतन्त्रराय् यथाधिकारम् वल्लदेवैसॆय्दु इति । इङ्गु यथाधिकारमॆऩ्ऱदाल् भागवतकैङ्कर्यमुम् तऩ् अधिकारत्तै मीऱिच् चॆय्यलागादॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु। इक् कैङ्गर्यमिऴवादॊऴियलामिति । इप् पाञ्चकालिककैङ्कर्यत्तैय् इऴन्दु पोगादबडि यथाकथञ्चिदनुष्ठिक्कलामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अर्थत्तै
‘‘आराधनानां सर्वेषां

विष्णोर् आराधनं परम् ।

तस्मात्परतरं प्रोक्तं

तदीयाराधनं परम्॥’’

(पाद्मोत्तरम् २९-८१)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)इममर्थम्,
‘‘आराधनानां सर्वेषां

विष्णोर् आराधनं परम् ।

तस्मात्परतरं प्रोक्तं

तदीयाराधनं परम्॥’’

(पाद्मोत्तरम् २९-८१)

इति,
[[२२९]]
(नीलमेघः (सं)6)
विषयःभागवत-कैङ्कर्यम्
(विषयः7)
EnglishAnd this may be seen in the following passages :-
“The adoration of Viṣṇu is superior to all other adorations.

The adoration of Viṣṇu's devotee,

which is different from it,

is said to be superior even to that ";

(English8)
EspañolY esto se puede ver en los siguientes pasajes:-
“La adoración de Viṣṇu es superior a todas las demás adoraciones.

La adoración del devoto de Viṣṇu,

que es diferente de eso
se dice que es superior incluso para eso ";

(Español9)
मूलम्इव्वर्थत्तै ‘‘आराधनानां सर्वेषां विष्णोरा-राधनं परम् । तस्मात्परतरं प्रोक्तं तदीयाराधनं परम्’’(पाद्मोत्तरम् २९-८१) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःभागवतर्गळ् विषयत्तिल् अत्यन्तपारतन्त्र्यत्ताल् सॆय्युम् कैङ्कर्यमे सर्वोत्कृष्टमागैयाल् अदऩाल् अभिगमनादिसिद्धियुण्डॆऩ्बदै ऎण्णि भागवताराधनत्तिऩ् सर्वोत्कृष्टतैयिल् प्रमाणङ्गळै यरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । इव्वर्थत्तै - भगवदाराधनसिद्धिहेतुभूतोत्कर्षम् भागवताराधनत्तिल् उण्डॆऩ्गिऱ अर्थत्तै,
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुऩ्ऱम्(=गिरिम्) ऎडुत्त पिराऩ्-अडियारॊडुम्

ऒऩ्ऱि निऩ्ऱ शठकोपऩ् उरै(=वाक्) सॆयल्’’

(तिरुवाय्मॊऴि ७-४-११)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)“16 पर्वतम् उद्धृतवत उपकारकस्य दासैः सहैकी भूय स्थितस्य शठकोपस्य वाग्-वृत्तौ”

इति
(नीलमेघः (सं)12)
English"Satagopan is ever in the company of the servants of Bhagavān

who saved Gokula with the hill (as an umbrella)"

(English13)
Español"Satagopan está en compañía de los sirvientes de Bhagavān

quien salvó a Gokula con la colina (como un paraguas) "

(Español14)
मूलम्’’कुऩ्ऱमॆडुत्त पिराऩडियारॊडुमॊऩ्ऱि निऩ्ऱ सडगोबऩुरैसॆयल्’’(तिरुवाय्मॊऴि ७-४-११) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःकुऩ्ऱमित्यादि । गोवर्द्धनपर्वतत्तैयॆडुत्तु गोगोपर्गळुक्कु उपकारकऩाऩ कण्णऩुडैय, अडियारॊडु - दासर्गळाऩ भागवतर्गळोडु, ऒऩ्ऱि निऩ्ऱ सडगोबऩ् - कैङ्कर्यकरणत्तिल् एकीभवित्तुनिऩ्ऱ सडगोबऩ्, एऴाम् पत्तु नाऩ्गाम् तिरुवाय्मॊऴि पदिऩोराम्बाट्टु।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’(भगवन्तं) एत्तिय् इरुप्पारै वॆल्लुमे(=जयेत्)
(भगवतान्→) मऱ्ऱ्-अवरैच् शाऱ्ऱिय्(=आश्रित्य) इरुप्पार् तवम्’’

(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि १८)
ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्गळ्।
नीलमेघः (सं)'(भगवन्तं) स्तुवतो जयेत्

भागवतान् आश्रित्य वर्तमानानां तपः'

इति चानुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)17)
Englishand
"The tapas of those who are attached to the devotees of the Lord

will surpass that of (even) those who sing the praise of the Lord."

(English18)
Españoly
"Las tapas de los que están unidos a los devotos del Señor superará el de (incluso) a quienes cantan el alabanza del Señor ".

(Español19)
मूलम्’’एत्तियिरुप्पारै वॆल्लुमे मऱ्ऱवरैच् चाऱ्ऱियिरुप्पार् तव’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि १८) मॆऩ्ऱु मरुळिच्चॆय्दार्गळ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःएत्तीति । नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि पदिऩॆट्टाम्बाट्टु, एत्तियिरुप्पारै - भगवाऩै स्तोत्रम्बण्णियिरुप्पारै वॆल्लुम् - वॆऩ्ऱिरुक्कुम्, अतिशयित्तिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि। मऱ्ऱवरै - भगवद्व्य-तिरिक्तर्गळाऩ भागवतरै, साऱ्ऱियिरुप्पार् - आराधित्तिरुप्पार्, तवम् - तबस्, भग-वाऩै स्तोत्तरित्तिरुप्पारैयुम् भागवतरैप्पूजित्तिरुप्पारुडैय तबस्साऩदु

(पुण्यमाऩदु) जयिक्कुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
तुल्य-भोगः
विश्वास-प्रस्तुतिःइक् कैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठित्त् उगप्पार्क्कुम्

इदु कण्ड् उगप्पार्क्कुम्,
जगद्-व्यापारम् पण्ण अधिकृतऩ् आऩ ईश्वरऩुक्कुम्,

मुक्तरुक्कुम् पोले
भोगम् एकरूपम्।
नीलमेघः (सं)इमानि कैङ्कर्याण्य् अनुष्ठाय प्रीयमाणानाम्,

इमानि दृष्ट्वा प्रीयमाणानां च

जगद्-व्यापाराधिकृतस्येश्वरस्य मुक्तानाम् इव च भोग एकरूपः ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishThe joy of those who render this service

and of those who look with delight on this service rendered by them
is of the same nature as that of Iśvara,

who alone is competent to rule over the affairs of the world (jagad vyāpāra)

and of those who have already attained mukti

and merely look on.
(English23)
EspañolLa alegría de aquellos que prestan este servicio

y de aquellos que miran con deleite a este servicio prestado por ellos
es de la misma naturaleza que la de Iśvara,

quien solo es competente para gobernar sobre los asuntos del mundo (Jagad Vyāpāra)

y de los que ya han alcanzado mukti

Y simplemente mira.
(Español24)
मूलम्इक् कैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठित्तुगप्पार्क्कुमिदुगण्डुगप्पार्क्कुम्, जगद्व्यापारम् पण्ण अधिकृतऩाऩ ईश्वरऩुक्कुम् मुक्तरुक्कुम् पोले भोगमेकरूपम्।
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अभिगमनादिकैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठिप्पवर्गळुक्कुप्पोले इव्वनुष्ठानोपकारकर्गळुक्कुम् फलम् एकरूपमॆऩ्ऱु सॊल्लि इक्कैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठित्तु उगप्पार्क्कुम्, अव्वनुष्ठानत्तैक् कण्डुगप्पार्क्कुम् आनन्दमेकरूपमॆऩ्गिऱार् इक् कैङ्कर्यङ्गळै इत्यादिना । अनुष्ठित्तुगप्पार्क्कुम् अदैक्कण्डुगप्पार्क्कुम् आनन्दम् एकरूपमाग इरुक्कुमो वॆऩ्ऩ? इरुक्कुमॆऩ्बदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् जगद्व्यापारमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिः९९‘‘धर्मश् श्रुतो वा दृष्टो वा
स्मृतो वा कथितो ऽपि वा ।
अनुमोदितो वा राजेन्द्र!
पुनाति पुरुषं सदा॥’’(4)

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-३१)

ऎऩ्गिऱ पावनत्वम् बोले

भोग्यत्वमुम् एक-रूपम् आगक्

कुऱैय् इल्लै।
नीलमेघः (सं)९९‘‘धर्मश् श्रुतो वा दृष्टो वा
स्मृतो वा कथितो ऽपि वा ।
अनुमोदितो वा राजेन्द्र!
पुनाति पुरुषं सदा॥’’(4)

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-३१)

इत्य्-उक्तस्य पावनत्वस्येव

भोग्यत्वस्याप्यैकरूप्ये न दोषः ।
(नीलमेघः (सं)27)
विषयःधर्मः, अनुमोदनम्, स्मरणम्, दर्शनम्, कथनम्
(विषयः28)
EnglishThere is nothing inappropriate in this joy being the same

in the case of those who perform the service

and of those who look on it with delight,

for it is just like the purifying influence described in the following śloka :-
"To hear of the performance of dharma ( done by others),

to see it, to think of it, to speak of it and to find delight in it -

all these, O best of kings, purify always the person doing so."

(English29)
EspañolNo hay nada inapropiado en esta alegría ser la misma

En el caso de quienes realizan el servicio

y de los que lo miran con deleite
Porque es como la influencia purificadora descrita en el siguiente Śloka:-
"Escuchar sobre el rendimiento de Dharma (hecho por otros),
verlo, pensar en ello, hablar de ello y encontrar deleite en él -

Todo esto, oh lo mejor de los reyes, purifica siempre a la persona que lo hace ".

(Español30)
मूलम्९९‘‘धर्मश्श्रुतो वा दृष्टो वा स्मृतो वा कथितोऽपि वा । अनुमोदितो वा राजेन्द्र! पुनाति पुरुषं सदा’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-३१) ऎऩ्गिऱ पावनत्वम्बोले भोग्यत्वमुमेकरूपमागक् कुऱैयिल्लै।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्रवश्यतैयिल्लाद मोक्षदशैयिल् भोगमेकरूपमायिरुक्कलामॆऩ्ऱु प्रमाणबलत्ताले ऒप्पुक्कॊण्डालुम् संसारदशैयिल् कैङ्कर्यम् पण्णुगिऱवऩुक्कुम् अदैप् पार्त्तुगक्किऱवऩुक्कुम् आनन्दमेकरूपमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् धर्मः श्रुतो वेत्यादिना । इन्द श्लोकत्तिल् धर्मानुष्ठातृविषयत्तिलुम्, इदैक् केट्पवऩ् मुदलाऩोर् विषयत्तिलुम् पावनत्वम् एकरूपमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुन्दालुम् भोगमेकरूपमागुमोवॆऩ्ऩ? तुल्यन्यायत्ताले अदुवुम् एकरूपमागलामॆऩ्गिऱार् पावनत्वम् पोले भोग्यत्वमुम् एकरूपमागक् कुऱैयिल्लै इति । अनुष्ठानत्तालुण्डाऩ स्वामियिऩुडैय प्रीतिक्कुत् तुल्यमागवे इतरऩुडैय धर्मत्तै उगप्पोडु दर्शनम् पण्णिऩालुम् स्वामिप्रीतियुण्डागुमागैयाल् धर्म विशेष्येकैकविधप्रीतिहेतुत्वबुद्ध्या अनुष्ठातृश्रोत्रोः एकविधानन्दम् उण्डागलामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)

	एषु समाराधनादि-क्रमेष्व् अनधिकृतैर् अपि

एषु सर्वेषु (कालेषु)
स्वार्हैर् नित्य-नैमित्तिकैः, संकीर्तनादिभिः,

समाराधनादि-योग्यानां परम-भागवतानां पर-तन्त्रतया

यथाऽधिकारं शक्य-सेवा-करणेन च

एतत् कैङ्कर्यम् अजहद्भिः स्थातुं शक्यम् ।↩︎

	(Our ancient seers) have declared that even those who are not competent to perform this five-fold scheme of adoration

may not fail to render this service or kaiṅkarya,

if they will perform such compulsory and occasional rites as they are competent for,

if they sing the praise of the Lord and the like

and if they render service to such persons

as have the competency to perform that adoration

and as have exclusive devotion to the Lord in accordance with their competence

and in perfect dependence on them.↩︎

	(Nuestros antiguos videntes) han declarado que incluso aquellos que no son competentes para realizar este esquema de adoración de cinco veces
puede no dejar de prestar este servicio o kaiṅkarya,

Si realizarán ritos tan obligatorios y ocasionales que son competentes por,

Si cantan el alabanza del Señor y lo similar

y si prestan servicio a las personas

que tienen la competencia para realizar esa adoración

y al igual que tienen la devoción exclusiva al Señor de acuerdo con su competencia

y en perfecta dependencia de ellos.↩︎

	इस् समाराधनादिक्रमङ्गळिलनधिकृतर्क्कुमिक् कालङ्गळॆल्लात्तिलुम् तङ्गळुक्कु योग्यमाऩ नित्यनैमित्तिकङ्गळालुम्, सङ्कीर्तनादिगळालुम् समाराधनादियोग्यराऩबरमभागवतर्क्कु परतन्त्रराय् यथाधिकारम् वल्ल तेवै सॆय्दु मिक्कैङ्कर्यमिऴवादॊऴियलाम्।↩︎

	‘‘जपस् तपस् तीर्थ-सेवा

प्रव्रज्या मन्त्र-साधनम् ।

देवताराधनञ् चेति

स्त्री-शूद्र-पतनानि षट्॥’’

ऎऩ्ऱु स्त्रीशूद्रादिगळुक्कु देवताराधनम् निषिद्धम् आयिरुप्पदाल्

स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठर्गळाऩ अवर्गळुक्कु समाराधनम् कूडादे?

अप्पडिये वार्द्धक्यादिशैकळिलुम् अदु शक्यमऩ्ऱे? इवर्गळुक्कु अच्छिद्रपाञ्चकालिककैङ्कर्यम् सिद्धिप्पदु ऎङ्ङऩे यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इस्समाराधनादि क्रमङ्गळिलनधिकृतर्क्कुमित्यादिना । अनधिकृतर्क्कुम् - स्त्रीशूद्रादिगळुक्कुम्, अवर्गळुक्कुम् पाञ्चकालिककैङ्कर्यसिद्धिप्रकारत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् इक्कालङ्गळॆल्लात्ति लुमित्यादिना । तङ्गळुक्कु योग्यमाऩ नित्यनैमित्तिगङ्गळालुम् सङ्कीर्तनादिगळालुमिति ।

उत्थान गुरुपरम्परानुसन्धान द्रमिडगाथानुसन्धान नित्यस्नान

नैमित्तिकग्रहणादिस्नान द्वादशोर्ध्वपुण्ड्रधारण

पुष्पाद्याहरण मालाकरण दीपारोपण भगवन्मिन्दिरमार्जन सङ्कीर्तनादिरूपङ्गळाऩ कर्मङ्गळालुम् ऎऩ्ऱबडि।(4)

सङ्कीर्तनादिगळ् ऒरुवरुक्कुम् निषिद्धङ्गळऩ्ऱिऱे।
समाराधनादियोग्यराऩ परमभागवतर्क्कु परतन्त्रराय् यथाधिकारम् वल्लदेवैसॆय्दु इति । इङ्गु यथाधिकारमॆऩ्ऱदाल् भागवतकैङ्कर्यमुम् तऩ् अधिकारत्तै मीऱिच् चॆय्यलागादॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु। इक् कैङ्गर्यमिऴवादॊऴियलामिति । इप् पाञ्चकालिककैङ्कर्यत्तैय् इऴन्दु पोगादबडि यथाकथञ्चिदनुष्ठिक्कलामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इममर्थम्,
‘‘आराधनानां सर्वेषां

विष्णोर् आराधनं परम् ।

तस्मात्परतरं प्रोक्तं

तदीयाराधनं परम्॥’’

(पाद्मोत्तरम् २९-८१)

इति,
[[२२९]]↩︎

	भागवत-कैङ्कर्यम्↩︎

	And this may be seen in the following passages :-
“The adoration of Viṣṇu is superior to all other adorations.

The adoration of Viṣṇu's devotee,

which is different from it,

is said to be superior even to that ";

↩︎
	Y esto se puede ver en los siguientes pasajes:-
“La adoración de Viṣṇu es superior a todas las demás adoraciones.

La adoración del devoto de Viṣṇu,

que es diferente de eso
se dice que es superior incluso para eso ";

↩︎
	इव्वर्थत्तै ‘‘आराधनानां सर्वेषां विष्णोरा-राधनं परम् । तस्मात्परतरं प्रोक्तं तदीयाराधनं परम्’’(पाद्मोत्तरम् २९-८१) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	भागवतर्गळ् विषयत्तिल् अत्यन्तपारतन्त्र्यत्ताल् सॆय्युम् कैङ्कर्यमे सर्वोत्कृष्टमागैयाल् अदऩाल् अभिगमनादिसिद्धियुण्डॆऩ्बदै ऎण्णि भागवताराधनत्तिऩ् सर्वोत्कृष्टतैयिल् प्रमाणङ्गळै यरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । इव्वर्थत्तै - भगवदाराधनसिद्धिहेतुभूतोत्कर्षम् भागवताराधनत्तिल् उण्डॆऩ्गिऱ अर्थत्तै,↩︎

	“16 पर्वतम् उद्धृतवत उपकारकस्य दासैः सहैकी भूय स्थितस्य शठकोपस्य वाग्-वृत्तौ”

इति↩︎

	"Satagopan is ever in the company of the servants of Bhagavān

who saved Gokula with the hill (as an umbrella)"

↩︎
	"Satagopan está en compañía de los sirvientes de Bhagavān

quien salvó a Gokula con la colina (como un paraguas) "

↩︎
	’’कुऩ्ऱमॆडुत्त पिराऩडियारॊडुमॊऩ्ऱि निऩ्ऱ सडगोबऩुरैसॆयल्’’(तिरुवाय्मॊऴि ७-४-११) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	कुऩ्ऱमित्यादि । गोवर्द्धनपर्वतत्तैयॆडुत्तु गोगोपर्गळुक्कु उपकारकऩाऩ कण्णऩुडैय, अडियारॊडु - दासर्गळाऩ भागवतर्गळोडु, ऒऩ्ऱि निऩ्ऱ सडगोबऩ् - कैङ्कर्यकरणत्तिल् एकीभवित्तुनिऩ्ऱ सडगोबऩ्, एऴाम् पत्तु नाऩ्गाम् तिरुवाय्मॊऴि पदिऩोराम्बाट्टु।↩︎

	'(भगवन्तं) स्तुवतो जयेत्

भागवतान् आश्रित्य वर्तमानानां तपः'

इति चानुजगृहुः ।↩︎

	and
"The tapas of those who are attached to the devotees of the Lord

will surpass that of (even) those who sing the praise of the Lord."

↩︎
	y
"Las tapas de los que están unidos a los devotos del Señor superará el de (incluso) a quienes cantan el alabanza del Señor ".

↩︎
	’’एत्तियिरुप्पारै वॆल्लुमे मऱ्ऱवरैच् चाऱ्ऱियिरुप्पार् तव’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि १८) मॆऩ्ऱु मरुळिच्चॆय्दार्गळ्।↩︎

	एत्तीति । नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि पदिऩॆट्टाम्बाट्टु, एत्तियिरुप्पारै - भगवाऩै स्तोत्रम्बण्णियिरुप्पारै वॆल्लुम् - वॆऩ्ऱिरुक्कुम्, अतिशयित्तिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि। मऱ्ऱवरै - भगवद्व्य-तिरिक्तर्गळाऩ भागवतरै, साऱ्ऱियिरुप्पार् - आराधित्तिरुप्पार्, तवम् - तबस्, भग-वाऩै स्तोत्तरित्तिरुप्पारैयुम् भागवतरैप्पूजित्तिरुप्पारुडैय तबस्साऩदु

(पुण्यमाऩदु) जयिक्कुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इमानि कैङ्कर्याण्य् अनुष्ठाय प्रीयमाणानाम्,

इमानि दृष्ट्वा प्रीयमाणानां च

जगद्-व्यापाराधिकृतस्येश्वरस्य मुक्तानाम् इव च भोग एकरूपः ।↩︎

	The joy of those who render this service

and of those who look with delight on this service rendered by them
is of the same nature as that of Iśvara,

who alone is competent to rule over the affairs of the world (jagad vyāpāra)

and of those who have already attained mukti

and merely look on.↩︎

	La alegría de aquellos que prestan este servicio

y de aquellos que miran con deleite a este servicio prestado por ellos
es de la misma naturaleza que la de Iśvara,

quien solo es competente para gobernar sobre los asuntos del mundo (Jagad Vyāpāra)

y de los que ya han alcanzado mukti

Y simplemente mira.↩︎

	इक् कैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठित्तुगप्पार्क्कुमिदुगण्डुगप्पार्क्कुम्, जगद्व्यापारम् पण्ण अधिकृतऩाऩ ईश्वरऩुक्कुम् मुक्तरुक्कुम् पोले भोगमेकरूपम्।↩︎

	इप्पडि अभिगमनादिकैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठिप्पवर्गळुक्कुप्पोले इव्वनुष्ठानोपकारकर्गळुक्कुम् फलम् एकरूपमॆऩ्ऱु सॊल्लि इक्कैङ्कर्यङ्गळै अनुष्ठित्तु उगप्पार्क्कुम्, अव्वनुष्ठानत्तैक् कण्डुगप्पार्क्कुम् आनन्दमेकरूपमॆऩ्गिऱार् इक् कैङ्कर्यङ्गळै इत्यादिना । अनुष्ठित्तुगप्पार्क्कुम् अदैक्कण्डुगप्पार्क्कुम् आनन्दम् एकरूपमाग इरुक्कुमो वॆऩ्ऩ? इरुक्कुमॆऩ्बदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् जगद्व्यापारमित्यादिना ।↩︎

	९९‘‘धर्मश् श्रुतो वा दृष्टो वा
स्मृतो वा कथितो ऽपि वा ।
अनुमोदितो वा राजेन्द्र!
पुनाति पुरुषं सदा॥’’(4)

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-३१)

इत्य्-उक्तस्य पावनत्वस्येव

भोग्यत्वस्याप्यैकरूप्ये न दोषः ।↩︎

	धर्मः, अनुमोदनम्, स्मरणम्, दर्शनम्, कथनम्↩︎

	There is nothing inappropriate in this joy being the same

in the case of those who perform the service

and of those who look on it with delight,

for it is just like the purifying influence described in the following śloka :-
"To hear of the performance of dharma ( done by others),

to see it, to think of it, to speak of it and to find delight in it -

all these, O best of kings, purify always the person doing so."

↩︎
	No hay nada inapropiado en esta alegría ser la misma

En el caso de quienes realizan el servicio

y de los que lo miran con deleite
Porque es como la influencia purificadora descrita en el siguiente Śloka:-
"Escuchar sobre el rendimiento de Dharma (hecho por otros),
verlo, pensar en ello, hablar de ello y encontrar deleite en él -

Todo esto, oh lo mejor de los reyes, purifica siempre a la persona que lo hace ".

↩︎
	९९‘‘धर्मश्श्रुतो वा दृष्टो वा स्मृतो वा कथितोऽपि वा । अनुमोदितो वा राजेन्द्र! पुनाति पुरुषं सदा’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-३१) ऎऩ्गिऱ पावनत्वम्बोले भोग्यत्वमुमेकरूपमागक् कुऱैयिल्लै।↩︎

	शास्त्रवश्यतैयिल्लाद मोक्षदशैयिल् भोगमेकरूपमायिरुक्कलामॆऩ्ऱु प्रमाणबलत्ताले ऒप्पुक्कॊण्डालुम् संसारदशैयिल् कैङ्कर्यम् पण्णुगिऱवऩुक्कुम् अदैप् पार्त्तुगक्किऱवऩुक्कुम् आनन्दमेकरूपमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् धर्मः श्रुतो वेत्यादिना । इन्द श्लोकत्तिल् धर्मानुष्ठातृविषयत्तिलुम्, इदैक् केट्पवऩ् मुदलाऩोर् विषयत्तिलुम् पावनत्वम् एकरूपमॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुन्दालुम् भोगमेकरूपमागुमोवॆऩ्ऩ? तुल्यन्यायत्ताले अदुवुम् एकरूपमागलामॆऩ्गिऱार् पावनत्वम् पोले भोग्यत्वमुम् एकरूपमागक् कुऱैयिल्लै इति । अनुष्ठानत्तालुण्डाऩ स्वामियिऩुडैय प्रीतिक्कुत् तुल्यमागवे इतरऩुडैय धर्मत्तै उगप्पोडु दर्शनम् पण्णिऩालुम् स्वामिप्रीतियुण्डागुमागैयाल् धर्म विशेष्येकैकविधप्रीतिहेतुत्वबुद्ध्या अनुष्ठातृश्रोत्रोः एकविधानन्दम् उण्डागलामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




यथा-शक्ति-स्मरणम्


अष्टाक्षर-विकारः
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिये
१००‘‘तस्मात् स-प्रणवं शूद्रो

मन्नामानि न कीर्तयेत्।’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ११८-१४)

ऎऩ्ऱु महाभारतत्तिलुम्,
नीलमेघः (सं)तथैव,
१००‘‘तस्मात् स-प्रणवं शूद्रो

मन्नामानि न कीर्तयेत्।’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ११८-१४)

इति महाभारते,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also it is said in the Mahābhārata :-
"Therefore a Śūdra should not utter my names with the praṇava (the syllable Om)",

(English2)
EspañolEntonces también se dice en el Mahābhārata:-
"Por lo tanto, un śūdra no debería pronunciar mis nombres con la praṇava (la sílaba om)",

(Español3)
मूलम्अप्पडिये १००‘‘तस्मात्सप्रणवं शूद्रो मन्नामानि न कीर्तयेत्’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ११८-१४) ऎऩ्ऱु महाभारतत्तिलुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि सर्वरुक्कुम् पूजासिद्धिप्रकारत्तैच् चॊल्लि सर्वोपजीव्यमाऩ प्रणवचतुर्थियिल्लाद मूलमन्त्रत्ताले सर्वरुक्कुम् स्वाध्यायसिद्धिपोले ऎल्ला प्रपन्नर्गळुक्कुम् सर्वकालत्तिलुम् फलरूपमाऩ भगवदनुस्मरणात्मकयोगत्तिऱ्कु अधिकारमुण्डॆऩ्गिऱार् अप्पडिये तस्मात्सप्रणवमित्यादिना । इदु भारतम् आश्वमेधिकपर्वम् नूऱ्ऱुप्पदिऩॆट्टावदु अद्ध्यायम् पदिऩाऩ्गावदु श्लोकम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अष्टाक्षर-जपस् स्त्रीणां

प्रकृत्यैव विधीयते ।

न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि

नाप्य् अन्य-विधयस् तथा ॥

स्त्रीणान्तु शूद्राजातीनां

मन्त्र-मात्रोक्तिर् इष्यते।’’

(नारदीय-कल्पः)

ऎऩ्ऱु नारदीयादिगळिलुम्
नीलमेघः (सं)‘‘अष्टाक्षर-जपस् स्त्रीणां

प्रकृत्यैव विधीयते ।

न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि

नाप्य् अन्य-विधयस् तथा ॥

स्त्रीणान्तु शूद्राजातीनां

मन्त्र-मात्रोक्तिर् इष्यते।’’

(नारदीय-कल्पः)

इति नारदीयादिषु,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand in the Nāradiyakalpa
"The japa of the ashtakṣara has been prescribed, for women and for Śūdras

to be performed without the dative suffix thus:- (namo nārāyaṇa)."

Similarly there are no rules for them about the svara, about praṇava and about touching the limbs (aṅganyāsa ).

It is declared in the śāstras that for women and for Śūdras,

japa consists in the mere utterance of the mantra (without them)".

(English7)
Españoly en el nāradiya-kalpa
"El japa del ashtakṣara ha sido prescrito para las mujeres y para Śūdras

para ser realizado sin el sufijo dativo así:- (namo nārāyaṇa) ".

Del mismo modo, no hay reglas para ellos sobre el svara, sobre praṇava y sobre tocar las extremidades (aṅganyāsa).
Se declara en los Śāstras que para las mujeres y para Śūdras,
Japa consiste en la mera expresión del mantra (sin ellos) ".

(Español8)
मूलम्‘‘अष्टाक्षरजपस्स्त्रीणां प्रकृत्यैव विधीयते । न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि नाप्यन्यविधयस्तथा ॥ स्त्रीणान्तु शूद्राजातीनां मन्त्रमात्रोक्तिरिष्यते।’’(नारदीय-कल्पः)ऎऩ्ऱु नारदीयादिगळिलुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअष्टाक्षरजपस्त्रीणामिति । इदु नारदीयकल्पम्। प्रकृत्यैव – प्रणवं विना सप्ताक्षरमात्रेण, विधीयते – उपदेश्यतया जप्यतया च विधीयते, न स्वरः – उदात्तादिस्वरो नोपदेश्यः, न जप्यश्चेत्यर्थः । अङ्गानि – अङ्गन्यासकरन्यासरूपाङ्गानि, नेत्यनुषज्यते । अन्यविधयः – होमतर्पणपुष्पाञ्जलिप्रदानपुरश्चरणादयः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नमो नारायणेत्य् उक्त्वा

श्वपाकः पुनर् आगमत्।’’

(वराहपुराणम् १३९-५३)

ऎऩ्ऱु श्रीवराह पुराणत्तिलुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘नमो नारायणेत्य् उक्त्वा

श्वपाकः पुनर् आगमत्।’’

(वराहपुराणम् १३९-५३)

इति श्री-वराह-पुराणे,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn the Varāhapurāṇam, it is said,
“The man born of the caste of those who eat dog's flesh

woke up as soon as the day dawned,

finished his observance which consisted in singing the praise of Bhagavān

and returned after uttering the mantra "Namo Nārāyaṇa".

(English12)
EspañolEn el varāhapurāṇam, se dice que
“El hombre nacido de la casta de los que comen carne de perro
se desperté tan pronto como amaneció el día,
Terminó su observancia que consistía en cantar los elogios de Bhagavān

y regresó después de pronunciar el mantra "namo nārāyaṇa".

(Español13)
मूलम्‘‘नमो नारायणेत्युक्त्वा श्वपाकः पुनरागमत्’’(वराहपुराणम् १३९-५३) ऎऩ्ऱु श्रीवराह पुराणत्तिलुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनमो नारायणेत्युक्त्वेति ‘‘मूलमन्त्रं समुच्चार्य श्वपाकः पुनरागमत्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् ‘‘नमो नारायणेत्युक्त्वा’’ ऎऩ्ऱु इतिकारम् पण्णि सॊल्लियिरुप्पदाल् नम्बाडुवाऩुडैय मन्त्रोच्चारणम् प्रणवचतुर्थीरहितमॆऩ्ऱे एऱ्पडुवदाल् तादृशर्गळुक्कु प्रणवचतुर्थीसहितमन्त्रोच्चारणत्तिल् अधिकारमिल्लैयॆऩ्ऱु सिद्धम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’वायिऩाल् "नमो नारणाव्" ऎऩ्ऱु

मत्तगत्त्(=मस्तकस्य) इडैक्(=मध्ये) कैगळैक् कूप्पिय् (प्रेतो न प्रत्यायाति) ’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-५-२)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)"17 वाचा नमो नारायणेत्य् उक्त्वा

मस्तक-मध्ये हस्ताभ्याम् अञ्जलिं बद्ध्वा (प्रेतो न प्रत्यायाति)"

इति,
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishSo also we find the following :-
" If a man goes to Vaikuṇṭha uttering the mūlamantra, 'Namo Nārana'

with his hands folded in reverence over his head,

he will never return to the world of saṁsāra" etc ,

(English17)
EspañolEntonces también encontramos lo siguiente:-
"Si un hombre va a Vaikuṇṭha pronunciando el mūlamantra, 'namo nārana'

con las manos dobladas en reverencia sobre su cabeza
Nunca volverá al mundo de Saṁsāra ", etc.

(Español18)
मूलम्’’वायिऩाल् नमो नारणावॆऩ्ऱु मत्तगत्तिडैक् कैगळैक् कूप्पिय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-५-२) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःवायिऩालिति । तमिऴिल् नारणशब्दम् नारायणशब्द पर्यायम्। ऎट्टुक्कण्णाऩ करुम्बिले - कण् - कणुवु, अदावदु पर्वम्। वेर्प् पऱ्ऱु - मूलभागम्, तलैयाडै - अग्रभागम्, इङ्गु शूद्रादिगळुक्कु प्रणवम् कूडा तॆऩ्बदिल् प्रमाणम् महाभारतवचनम्। स्वरादिराहित्ये प्रमाणम् नारदीयवचनम्। प्रणवचतुर्थीरहितमन्त्रत्तिल् सर्वरुक्कुमधिकारमुण्डॆऩ्बदिल् प्रमाणम् वराहवचनम्। सर्वप्रकारोच्चारणत्तिऱ्कुम् फल-प्रतिपादकम् वायिऩालित्यादि पासुरम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’नामञ् जॊल्लिल्

नमो नारायणमेय्’’

(पॆरिय तिरुमॊऴि ६-१०-१)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)“18 नामोच्चारणे - नमो नारायण इत्य् एव"

इति चोक्तरीत्या
(नीलमेघः (सं)21)
Englishand
If one is to utter the name of Bhagavān,

one should say "namo Narana".

(English22)
Españoly
Si uno es pronunciar el nombre de Bhagavān,

Uno debería decir "Namo Narana".

(Español23)
मूलम्’’नामञ्जॊल्लिल् नमो नारायणमेय्’’ (पॆरिय तिरुमॊऴि ६-१०-१) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱबडिये
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिःतिरु-मन्त्रम् आगिऱ ऎट्टुक्-कण्ण्(=बन्ध) आऩ करुम्बिले

वेर्-पऱ्ऱुन् तलैय्-आडैयुङ्(=कम्पमान-शिरोऽपि) गऴिन्दाल्

नडुव् उळ्ळ अंशं सर्वोपजीव्यम् आगिऱाप् पोले
नीलमेघः (सं)श्री-मन्त्र-रूपे ऽष्ट-पर्वणि इक्षु-दण्डे

मूलाग्र-भागयोस् त्यागे

मध्य-स्थांशस्य सर्वोपजीव्यत्ववत्
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishThe middle of the sugarcane (i.e.) aṣṭākṣara with eight joints becomes suitable to everyone,

if the root and the top (i.e.) the first and the last syllable are cut off.
(English26)
EspañolEl medio de la caña de azúcar (es decir) aṣṭākṣara con ocho articulaciones
se vuelve adecuada para todos,

Si la raíz y la parte superior (es decir) se cortan la primera y la última sílaba.
(Español27)
मूलम्तिरुमन्त्रमागिऱ ऎट्टुक्कण्णाऩ करुम्बिले वेर्बऱ्ऱुन् दलैयाडैयुङ् गऴिन्दाल् नडुवुळ्ळ अंशम् सर्वोपजीव्यमागिऱाप्पोले
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वोपजीव्यमागिऱाप्पोले इति । इदु दृष्टान्तकथनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)

	तथैव,
१००‘‘तस्मात् स-प्रणवं शूद्रो

मन्नामानि न कीर्तयेत्।’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ११८-१४)

इति महाभारते,↩︎

	So also it is said in the Mahābhārata :-
"Therefore a Śūdra should not utter my names with the praṇava (the syllable Om)",

↩︎
	Entonces también se dice en el Mahābhārata:-
"Por lo tanto, un śūdra no debería pronunciar mis nombres con la praṇava (la sílaba om)",

↩︎
	अप्पडिये १००‘‘तस्मात्सप्रणवं शूद्रो मन्नामानि न कीर्तयेत्’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ११८-१४) ऎऩ्ऱु महाभारतत्तिलुम्,↩︎

	इप्पडि सर्वरुक्कुम् पूजासिद्धिप्रकारत्तैच् चॊल्लि सर्वोपजीव्यमाऩ प्रणवचतुर्थियिल्लाद मूलमन्त्रत्ताले सर्वरुक्कुम् स्वाध्यायसिद्धिपोले ऎल्ला प्रपन्नर्गळुक्कुम् सर्वकालत्तिलुम् फलरूपमाऩ भगवदनुस्मरणात्मकयोगत्तिऱ्कु अधिकारमुण्डॆऩ्गिऱार् अप्पडिये तस्मात्सप्रणवमित्यादिना । इदु भारतम् आश्वमेधिकपर्वम् नूऱ्ऱुप्पदिऩॆट्टावदु अद्ध्यायम् पदिऩाऩ्गावदु श्लोकम्।↩︎

	‘‘अष्टाक्षर-जपस् स्त्रीणां

प्रकृत्यैव विधीयते ।

न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि

नाप्य् अन्य-विधयस् तथा ॥

स्त्रीणान्तु शूद्राजातीनां

मन्त्र-मात्रोक्तिर् इष्यते।’’

(नारदीय-कल्पः)

इति नारदीयादिषु,↩︎

	and in the Nāradiyakalpa
"The japa of the ashtakṣara has been prescribed, for women and for Śūdras

to be performed without the dative suffix thus:- (namo nārāyaṇa)."

Similarly there are no rules for them about the svara, about praṇava and about touching the limbs (aṅganyāsa ).

It is declared in the śāstras that for women and for Śūdras,

japa consists in the mere utterance of the mantra (without them)".

↩︎
	y en el nāradiya-kalpa
"El japa del ashtakṣara ha sido prescrito para las mujeres y para Śūdras

para ser realizado sin el sufijo dativo así:- (namo nārāyaṇa) ".

Del mismo modo, no hay reglas para ellos sobre el svara, sobre praṇava y sobre tocar las extremidades (aṅganyāsa).
Se declara en los Śāstras que para las mujeres y para Śūdras,
Japa consiste en la mera expresión del mantra (sin ellos) ".

↩︎
	‘‘अष्टाक्षरजपस्स्त्रीणां प्रकृत्यैव विधीयते । न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि नाप्यन्यविधयस्तथा ॥ स्त्रीणान्तु शूद्राजातीनां मन्त्रमात्रोक्तिरिष्यते।’’(नारदीय-कल्पः)ऎऩ्ऱु नारदीयादिगळिलुम्↩︎

	अष्टाक्षरजपस्त्रीणामिति । इदु नारदीयकल्पम्। प्रकृत्यैव – प्रणवं विना सप्ताक्षरमात्रेण, विधीयते – उपदेश्यतया जप्यतया च विधीयते, न स्वरः – उदात्तादिस्वरो नोपदेश्यः, न जप्यश्चेत्यर्थः । अङ्गानि – अङ्गन्यासकरन्यासरूपाङ्गानि, नेत्यनुषज्यते । अन्यविधयः – होमतर्पणपुष्पाञ्जलिप्रदानपुरश्चरणादयः ।↩︎

	‘‘नमो नारायणेत्य् उक्त्वा

श्वपाकः पुनर् आगमत्।’’

(वराहपुराणम् १३९-५३)

इति श्री-वराह-पुराणे,↩︎

	In the Varāhapurāṇam, it is said,
“The man born of the caste of those who eat dog's flesh

woke up as soon as the day dawned,

finished his observance which consisted in singing the praise of Bhagavān

and returned after uttering the mantra "Namo Nārāyaṇa".

↩︎
	En el varāhapurāṇam, se dice que
“El hombre nacido de la casta de los que comen carne de perro
se desperté tan pronto como amaneció el día,
Terminó su observancia que consistía en cantar los elogios de Bhagavān

y regresó después de pronunciar el mantra "namo nārāyaṇa".

↩︎
	‘‘नमो नारायणेत्युक्त्वा श्वपाकः पुनरागमत्’’(वराहपुराणम् १३९-५३) ऎऩ्ऱु श्रीवराह पुराणत्तिलुम्,↩︎

	नमो नारायणेत्युक्त्वेति ‘‘मूलमन्त्रं समुच्चार्य श्वपाकः पुनरागमत्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् ‘‘नमो नारायणेत्युक्त्वा’’ ऎऩ्ऱु इतिकारम् पण्णि सॊल्लियिरुप्पदाल् नम्बाडुवाऩुडैय मन्त्रोच्चारणम् प्रणवचतुर्थीरहितमॆऩ्ऱे एऱ्पडुवदाल् तादृशर्गळुक्कु प्रणवचतुर्थीसहितमन्त्रोच्चारणत्तिल् अधिकारमिल्लैयॆऩ्ऱु सिद्धम्।↩︎

	"17 वाचा नमो नारायणेत्य् उक्त्वा

मस्तक-मध्ये हस्ताभ्याम् अञ्जलिं बद्ध्वा (प्रेतो न प्रत्यायाति)"

इति,↩︎

	So also we find the following :-
" If a man goes to Vaikuṇṭha uttering the mūlamantra, 'Namo Nārana'

with his hands folded in reverence over his head,

he will never return to the world of saṁsāra" etc ,

↩︎
	Entonces también encontramos lo siguiente:-
"Si un hombre va a Vaikuṇṭha pronunciando el mūlamantra, 'namo nārana'

con las manos dobladas en reverencia sobre su cabeza
Nunca volverá al mundo de Saṁsāra ", etc.

↩︎
	’’वायिऩाल् नमो नारणावॆऩ्ऱु मत्तगत्तिडैक् कैगळैक् कूप्पिय्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-५-२) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	वायिऩालिति । तमिऴिल् नारणशब्दम् नारायणशब्द पर्यायम्। ऎट्टुक्कण्णाऩ करुम्बिले - कण् - कणुवु, अदावदु पर्वम्। वेर्प् पऱ्ऱु - मूलभागम्, तलैयाडै - अग्रभागम्, इङ्गु शूद्रादिगळुक्कु प्रणवम् कूडा तॆऩ्बदिल् प्रमाणम् महाभारतवचनम्। स्वरादिराहित्ये प्रमाणम् नारदीयवचनम्। प्रणवचतुर्थीरहितमन्त्रत्तिल् सर्वरुक्कुमधिकारमुण्डॆऩ्बदिल् प्रमाणम् वराहवचनम्। सर्वप्रकारोच्चारणत्तिऱ्कुम् फल-प्रतिपादकम् वायिऩालित्यादि पासुरम्।↩︎

	“18 नामोच्चारणे - नमो नारायण इत्य् एव"

इति चोक्तरीत्या↩︎

	and
If one is to utter the name of Bhagavān,

one should say "namo Narana".

↩︎
	y
Si uno es pronunciar el nombre de Bhagavān,

Uno debería decir "Namo Narana".

↩︎
	’’नामञ्जॊल्लिल् नमो नारायणमेय्’’ (पॆरिय तिरुमॊऴि ६-१०-१) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱबडिये↩︎

	श्री-मन्त्र-रूपे ऽष्ट-पर्वणि इक्षु-दण्डे

मूलाग्र-भागयोस् त्यागे

मध्य-स्थांशस्य सर्वोपजीव्यत्ववत्↩︎

	The middle of the sugarcane (i.e.) aṣṭākṣara with eight joints becomes suitable to everyone,

if the root and the top (i.e.) the first and the last syllable are cut off.↩︎

	El medio de la caña de azúcar (es decir) aṣṭākṣara con ocho articulaciones
se vuelve adecuada para todos,

Si la raíz y la parte superior (es decir) se cortan la primera y la última sílaba.↩︎

	तिरुमन्त्रमागिऱ ऎट्टुक्कण्णाऩ करुम्बिले वेर्बऱ्ऱुन् दलैयाडैयुङ् गऴिन्दाल् नडुवुळ्ळ अंशम् सर्वोपजीव्यमागिऱाप्पोले↩︎

	सर्वोपजीव्यमागिऱाप्पोले इति । इदु दृष्टान्तकथनम्।↩︎




शास्त्र-विरोधो न
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्ति-निष्ठर् ऎल्लार्क्कुम्

सर्व-कालत्तिलुम् भगवद्-अनुस्मरण-रसत्तुक्कुम् विरोधम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)प्रपत्ति-निष्ठानां सर्वेषां

(योग-रूप-ध्यानायोगेऽपि ) सर्व-कालेऽपि

भगवद्-अनुस्मरणस्य न विरोधः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also there is nothing inappropriate in all prapannas enjoying the delight (rasa) of thinking of Bhagavān at any time whatever.
(English2)
EspañolEntonces, tampoco hay nada inapropiado en todas las Prapannas que disfrutan del deleite (rasa) de pensar en Bhagavān en cualquier momento.
(Español3)
मूलम्प्रपत्तिनिष्ठरॆल्लार्क्कुम् सर्वकालत्तिलुम् भगवदनुस्मरणरसत्तुक्कुम् विरोधमिल्लै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वकालत्तिलुम् भगवदनुस्मरणरसत्तुक्कुम् - ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’ ऎऩ्ऱु विहितमाऩ फलरूपभगवदनुस्मरणत्तिऱ्कुम्, विरोधमिल्लै इति । योगकालत्तिल् विरोधमिल्लै यॆऩ्ऱबडि। मूलमन्त्रम् प्रणवरहितमाऩबोदु ऎप्पडि सर्वयोग्यमागिऱदो अप्पडिये परिकररहितमाऩ फलरूपध्यानयोगम् स्वतन्त्र प्रपत्तिनिष्ठरॆल्लारुक्कुम् योग्यमागुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःस-परिकरम् आऩ विलक्षण-भक्ति-योगम् आगिल् इऱे

सिलर्क्कु विरोधम् उळ्ळदु।
नीलमेघः (सं)स-परिकर-विलक्षण — भक्ति-योग-रूपत्वे हि

केषाञ्चिद् विरोधः संभवी ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is only for bhakti yoga,

which has its aṅgas or accessories

and which is different from prapatti,

that some are not competent.
(English7)
EspañolEs solo para bhakti yoga, que tiene sus AṅGA o accesorios

y que es diferente de Prapatti,

que algunos no son competentes.
(Español8)
मूलम्सपरिकरमाऩ विलक्षणभक्तियोगमागिलिऱे सिलर्क्कु विरोधमुळ्ळदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसाधनभक्तियिल् सिलर्क्कु विरुद्धांशत्तै उपपादिक्किऱार् सपरिकरमाऩ विलक्षणेत्यादिना । परिकरम् - यज्ञादि, वैलक्षण्यं – नैरन्तर्यादि,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	प्रपत्ति-निष्ठानां सर्वेषां

(योग-रूप-ध्यानायोगेऽपि ) सर्व-कालेऽपि

भगवद्-अनुस्मरणस्य न विरोधः ।↩︎

	So also there is nothing inappropriate in all prapannas enjoying the delight (rasa) of thinking of Bhagavān at any time whatever.↩︎

	Entonces, tampoco hay nada inapropiado en todas las Prapannas que disfrutan del deleite (rasa) de pensar en Bhagavān en cualquier momento.↩︎

	प्रपत्तिनिष्ठरॆल्लार्क्कुम् सर्वकालत्तिलुम् भगवदनुस्मरणरसत्तुक्कुम् विरोधमिल्लै।↩︎

	सर्वकालत्तिलुम् भगवदनुस्मरणरसत्तुक्कुम् - ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’ ऎऩ्ऱु विहितमाऩ फलरूपभगवदनुस्मरणत्तिऱ्कुम्, विरोधमिल्लै इति । योगकालत्तिल् विरोधमिल्लै यॆऩ्ऱबडि। मूलमन्त्रम् प्रणवरहितमाऩबोदु ऎप्पडि सर्वयोग्यमागिऱदो अप्पडिये परिकररहितमाऩ फलरूपध्यानयोगम् स्वतन्त्र प्रपत्तिनिष्ठरॆल्लारुक्कुम् योग्यमागुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	स-परिकर-विलक्षण — भक्ति-योग-रूपत्वे हि

केषाञ्चिद् विरोधः संभवी ।↩︎

	It is only for bhakti yoga,

which has its aṅgas or accessories

and which is different from prapatti,

that some are not competent.↩︎

	Es solo para bhakti yoga, que tiene sus AṅGA o accesorios

y que es diferente de Prapatti,

que algunos no son competentes.↩︎

	सपरिकरमाऩ विलक्षणभक्तियोगमागिलिऱे सिलर्क्कु विरोधमुळ्ळदु।↩︎

	साधनभक्तियिल् सिलर्क्कु विरुद्धांशत्तै उपपादिक्किऱार् सपरिकरमाऩ विलक्षणेत्यादिना । परिकरम् - यज्ञादि, वैलक्षण्यं – नैरन्तर्यादि,↩︎




न प्रपत्ति-विरोधः
विश्वास-प्रस्तुतिःक्षण-मात्र साध्यम् आऩ प्रपदनम्

सिद्धम् आऩव् अळविलुम्
‘‘द्वयम् अर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्ता’’ (शरणागति-गद्यम्)

ऎऩ्ऱु शरण्यऩ् अरुळिच् चॆय्दाऩ् इऱे।
नीलमेघः (सं)क्षण-मात्र-साध्यस्य प्रपदनस्य सिद्धत्वेऽपि,
"द्वयम् अर्थानुसन्धानेन सह

सदैव वक्ता"

इति शरण्यो ऽनुजग्राह किल ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven though prapatti becomes perfect

by the rite which lasts only for a moment

(we are taught) thus by the Saviour:
"Always utter the dvaya with the thought of its meaning (in your mind)".

(English2)
EspañolAunque Prapatti se vuelve perfecto

por el rito que dura solo por un momento

(Nos enseñan) por el Salvador:
"Siempre pronuncie el dvaya con la idea de su significado (en tu mente)".

(Español3)
मूलम्क्षणमात्र साध्यमाऩ प्रपदनम् सिद्धमाऩवळविलुम् ‘‘द्वयमर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्ता’’(शरणागति-गद्यम्)ऎऩ्ऱु शरण्यऩरुळिच्चॆय्दाऩिऱे।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठऩ् सॆय्युम् इव्व् अनुसन्धानम् उपायमऩ्ऱु,

किन्तु फलमॆऩ्बदिल् भगवदुक्तियुम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् क्षणमात्रसाध्यमाऩ प्रपदनम् सिद्धमाऩव् अळविलुम् इत्यादिना ।
‘‘अनन्य शरणस् त्वत्-पादारविन्द-युगलं शरणमहं प्रपद्ये’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलेयेप्रपदनम् सिद्धमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।

द्वयमर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्तेति । ‘‘अर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्ता’’ ऎऩ्बदाल् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कुम् सर्वदा भगवदनुसन्धानम् सॊल्लित्तायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्

यथाऽधिकारं सिलर्क्कु उपायम् आगवुम्

सिलर्क्कु फलम् आगवुङ् गॊळ्ळुगैयाल्

इदु स्व-तन्त्र-प्रपत्तिक्कु विरुद्धम् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)अतः,
"ध्येयो नारायणः सदा"

इत्य्-उक्तस्यापि यथाऽधिकारं कैश्चिद् उपायतया

कैश्चित् फलतया च स्वी-कृतत्वाद्

इदं न स्व-तन्त्र — प्रपत्ति-विरुद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTherefore the command
"Nārāyaṇa is to be meditated on always"

should be taken as an upāya for some (viz. those who adopt bhakti)

and as the fruit for others, (namely prapannas).

Thus the command is in no way opposed to prapatti

adopted as a direct and independent means.
(English7)
EspañolPor lo tanto el comando
"Nārāyaṇa se debe meditar siempre"

Debe tomarse como un upāya para algunos (a saber. Aquellos que adoptan bhakti)

y como fruta para otros, (a saber, Prapannas).

Por lo tanto, el comando no se opone de ninguna manera a Prapatti
adoptado como un medio directo e independiente.
(Español8)
मूलम्आगैयाल् ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’ ऎऩ्ऱदुवुम् यथाधिकारम् सिलर्क्कु उपायमागवुम् सिलर्क्कु फलमागवुङ् गॊळ्ळुगैयालिदु स्वतन्त्रप्रपत्तिक्कु विरुद्धमऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःपरम-प्रकृतार्थत्तै उपसंहरिक्किऱार् आगैयालिति ।

आगैयाल् - अभिगमनादिगळैप् पोले ध्यानमुम् फलरूपमागैयालॆऩ्ऱबडि।

इदु स्वतन्त्र — प्रपत्तिक्कु विरुद्धम् अऩ्ऱु इति ।
इदु - ‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩव् इदु,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
स्वतन्त्र-प्रपत्ति-विरोधो न
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-प्रपत्ति अङ्गम् आऩ वेषत्तै

भाष्यादिगळिले उदाहरित्त् अरुळिऩार्,

स्वतन्त्रम् आऩ वेषत्तै गद्यत्तिलेय् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)अस्याः प्रपत्तेर् अङ्गत्व-रूपं वेषं

भाष्यादिषूदाजहार,

स्वातन्त्र्य-वेषं गद्येऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishŚrī Rāmānuja has explained in such treatises as Śrī Bhāṣya

how prapatti is an aṅga to bhakti or upāsana.

In the Gadya he explains how prapatti can also be an independent and direct means.
(English12)
EspañolŚrī Rāmānuja ha explicado en tratados como Śrī Bhāṣya

Cómo Prapatti es un AṅGA a Bhakti o Upāsana.

En el Gadya explica cómo Prapatti también puede ser un medio independiente y directo.
(Español13)
मूलम्इप्प्रपत्ति अङ्गमाऩ वेषत्तै भाष्यादिगळिले उदाहरित्तरुळिऩार्,

स्वतन्त्रमाऩ वेषत्तै गद्यत्तिले यरुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि स्वतन्त्र-प्रपत्तिय् ऎऩ्बदु ऒऩ्ऱ् उण्ड् आगिल्

गीता-भाष्यत्तिल् चरम-श्लोक-व्याख्यानावसरत्तिल् शरण-वरणत्तै

अङ्ग-प्रपत्ति-परम् आगच् चॊल्लुवाऩ् एऩ्
ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार्
इप्प्रपत्ति अङ्गमाऩ वेषत्तै भाष्यादिगळिले उदाहरित्तरुळिऩार्। स्वतन्त्रमाऩ वेषत्तै गद्यत्तिले यरुळिच् चॆय्दार्

इति ।

गीतैयिल् साधनभक्तियोगप्रस्तावम् नडन्दु वरुवदालुम्,

मुऩ् श्लोकत्तिल्
‘‘मन्मना भव मद्भक्तो

मद्याजी मां नमस्कुरु ।

मामेवैष्यसि सत्यन्ते

प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥’’

ऎऩ्ऱु भक्तियोगम् सॊल्लप्पट्ट बडियालुम्

प्रकरणानुरोधेन सर्वफलसाधनमाऩ प्रपत्तियै भक्तिक्कु साधनमाग उदाहरित्तार्।(4)

अदऩाल्
प्रपत्तिक्कु स्वातन्त्र्येण मोक्षसाधनत्वम् इल्लैय्

ऎऩ्ऱु भाष्यकाररुक्कु अभिप्रेतम् अऩ्ऱु।

आगैयालेये स्वतन्त्रमाऩ वेषत्तै अदावदु स्वातन्त्र्येण मोक्षसाधनत्वत्तै गद्यत्तिले यरुळिच्चॆय्दारागैयाल् श्रीभाष्यकाररुक्कु उभयमुम् अदावदु अङ्गत्वमुम् स्वतन्त्रत्वमुम् तत्तत्प्रकरणानुरोधेन अभिप्रेतमागैयाल् ऒरु विधविरोधमुमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१० प्रपत्त्याऽपि कर्म-क्षयः


	क्षण-मात्र-साध्यस्य प्रपदनस्य सिद्धत्वेऽपि,
"द्वयम् अर्थानुसन्धानेन सह

सदैव वक्ता"

इति शरण्यो ऽनुजग्राह किल ।↩︎

	Even though prapatti becomes perfect

by the rite which lasts only for a moment

(we are taught) thus by the Saviour:
"Always utter the dvaya with the thought of its meaning (in your mind)".

↩︎
	Aunque Prapatti se vuelve perfecto

por el rito que dura solo por un momento

(Nos enseñan) por el Salvador:
"Siempre pronuncie el dvaya con la idea de su significado (en tu mente)".

↩︎
	क्षणमात्र साध्यमाऩ प्रपदनम् सिद्धमाऩवळविलुम् ‘‘द्वयमर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्ता’’(शरणागति-गद्यम्)ऎऩ्ऱु शरण्यऩरुळिच्चॆय्दाऩिऱे।↩︎

	स्वतन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठऩ् सॆय्युम् इव्व् अनुसन्धानम् उपायमऩ्ऱु,

किन्तु फलमॆऩ्बदिल् भगवदुक्तियुम् प्रमाणमॆऩ्गिऱार् क्षणमात्रसाध्यमाऩ प्रपदनम् सिद्धमाऩव् अळविलुम् इत्यादिना ।
‘‘अनन्य शरणस् त्वत्-पादारविन्द-युगलं शरणमहं प्रपद्ये’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलेयेप्रपदनम् सिद्धमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।

द्वयमर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्तेति । ‘‘अर्थानुसन्धानेन सह सदैवं वक्ता’’ ऎऩ्बदाल् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कुम् सर्वदा भगवदनुसन्धानम् सॊल्लित्तायिऱ्ऱु।↩︎

	अतः,
"ध्येयो नारायणः सदा"

इत्य्-उक्तस्यापि यथाऽधिकारं कैश्चिद् उपायतया

कैश्चित् फलतया च स्वी-कृतत्वाद्

इदं न स्व-तन्त्र — प्रपत्ति-विरुद्धम् ।↩︎

	Therefore the command
"Nārāyaṇa is to be meditated on always"

should be taken as an upāya for some (viz. those who adopt bhakti)

and as the fruit for others, (namely prapannas).

Thus the command is in no way opposed to prapatti

adopted as a direct and independent means.↩︎

	Por lo tanto el comando
"Nārāyaṇa se debe meditar siempre"

Debe tomarse como un upāya para algunos (a saber. Aquellos que adoptan bhakti)

y como fruta para otros, (a saber, Prapannas).

Por lo tanto, el comando no se opone de ninguna manera a Prapatti
adoptado como un medio directo e independiente.↩︎

	आगैयाल् ‘‘ध्येयो नारायणस्सदा’’ ऎऩ्ऱदुवुम् यथाधिकारम् सिलर्क्कु उपायमागवुम् सिलर्क्कु फलमागवुङ् गॊळ्ळुगैयालिदु स्वतन्त्रप्रपत्तिक्कु विरुद्धमऩ्ऱु।↩︎

	परम-प्रकृतार्थत्तै उपसंहरिक्किऱार् आगैयालिति ।

आगैयाल् - अभिगमनादिगळैप् पोले ध्यानमुम् फलरूपमागैयालॆऩ्ऱबडि।

इदु स्वतन्त्र — प्रपत्तिक्कु विरुद्धम् अऩ्ऱु इति ।
इदु - ‘‘ध्येयो नारायणस् सदा’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩव् इदु,↩︎

	अस्याः प्रपत्तेर् अङ्गत्व-रूपं वेषं

भाष्यादिषूदाजहार,

स्वातन्त्र्य-वेषं गद्येऽनुजग्राह ।↩︎

	Śrī Rāmānuja has explained in such treatises as Śrī Bhāṣya

how prapatti is an aṅga to bhakti or upāsana.

In the Gadya he explains how prapatti can also be an independent and direct means.↩︎

	Śrī Rāmānuja ha explicado en tratados como Śrī Bhāṣya

Cómo Prapatti es un AṅGA a Bhakti o Upāsana.

En el Gadya explica cómo Prapatti también puede ser un medio independiente y directo.↩︎

	इप्प्रपत्ति अङ्गमाऩ वेषत्तै भाष्यादिगळिले उदाहरित्तरुळिऩार्,

स्वतन्त्रमाऩ वेषत्तै गद्यत्तिले यरुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इप्पडि स्वतन्त्र-प्रपत्तिय् ऎऩ्बदु ऒऩ्ऱ् उण्ड् आगिल्

गीता-भाष्यत्तिल् चरम-श्लोक-व्याख्यानावसरत्तिल् शरण-वरणत्तै

अङ्ग-प्रपत्ति-परम् आगच् चॊल्लुवाऩ् एऩ्
ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार्
इप्प्रपत्ति अङ्गमाऩ वेषत्तै भाष्यादिगळिले उदाहरित्तरुळिऩार्। स्वतन्त्रमाऩ वेषत्तै गद्यत्तिले यरुळिच् चॆय्दार्

इति ।

गीतैयिल् साधनभक्तियोगप्रस्तावम् नडन्दु वरुवदालुम्,

मुऩ् श्लोकत्तिल्
‘‘मन्मना भव मद्भक्तो

मद्याजी मां नमस्कुरु ।

मामेवैष्यसि सत्यन्ते

प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥’’

ऎऩ्ऱु भक्तियोगम् सॊल्लप्पट्ट बडियालुम्

प्रकरणानुरोधेन सर्वफलसाधनमाऩ प्रपत्तियै भक्तिक्कु साधनमाग उदाहरित्तार्।(4)

अदऩाल्
प्रपत्तिक्कु स्वातन्त्र्येण मोक्षसाधनत्वम् इल्लैय्

ऎऩ्ऱु भाष्यकाररुक्कु अभिप्रेतम् अऩ्ऱु।

आगैयालेये स्वतन्त्रमाऩ वेषत्तै अदावदु स्वातन्त्र्येण मोक्षसाधनत्वत्तै गद्यत्तिले यरुळिच्चॆय्दारागैयाल् श्रीभाष्यकाररुक्कु उभयमुम् अदावदु अङ्गत्वमुम् स्वतन्त्रत्वमुम् तत्तत्प्रकरणानुरोधेन अभिप्रेतमागैयाल् ऒरु विधविरोधमुमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१० प्रपत्त्याऽपि कर्म-क्षयः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘क्लेशानाञ् च क्षय-करं

योगाद् अन्यन् न विद्यते।’’

(विष्णुपुराणम् ६-७-२५)

नीलमेघः (सं)‘‘क्लेशानाञ् च क्षय-करं

योगाद् अन्यन् न विद्यते।’’

(विष्णुपुराणम् ६-७-२५)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is true we find the following :-
"There is nothing other than yoga

which can destroy such evil traits as ignorance (avidyā) (and conceit)”

(English2)
EspañolEs cierto que encontramos lo siguiente:-
"No hay nada más que yoga

que puede destruir rasgos tan malvados como la ignorancia (avidyā) (y la presunción) "

(Español3)
मूलम्‘‘क्लेशानाञ्च क्षयकरं योगादन्यन्न विद्यते’’(विष्णुपुराणम् ६-७-२५)
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि स्वतन्त्रप्रपत्ति सर्वकर्मक्षयपूर्वकं मोक्षजनकमॆऩ्ऱाल् साधनभक्ति व्यतिरिक्तत्तिऱ्कु क्लेशादिनाशकत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळुक्कु गति यॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् क्लेशानाञ्च क्षयकरमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न कर्मणां क्षयो भूप!

जन्मनाम् अयुतैर् अपि ।

ऋते योगात् कर्म-कक्षं(=तृणं)

योगाग्निः क्षपयेत् परम्॥’’

(विष्णु-धर्मः १०२-४)

इत्य्-आदिगळुम्
नीलमेघः (सं)‘‘न कर्मणां क्षयो भूप!

जन्मनाम् अयुतैर् अपि ।

ऋते योगात् कर्म-कक्षं(=तृणं)

योगाग्निः क्षपयेत् परम्॥’’

(विष्णु-धर्मः १०२-४)

इत्य्-आदीन्य् अपि
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand,
“Past karmas cannot be destroyed

even in ten thousand births without yoga.

Only the fire of yoga can consume away

the dry grass of karma."

(English7)
Españoly,
“El pasado karmas no puede ser destruido

Incluso en diez mil nacimientos sin yoga.

Solo el fuego del yoga puede consumir

La hierba seca del karma ".

(Español8)
मूलम्‘‘न कर्मणां क्षयो भूप! जन्मनामयुतैरपि । ऋते योगात्कर्मकक्षं योगाग्निः क्षपयेत्परम्॥’’(विष्णु-धर्मः १०२-४) इत्यादिगळुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःभक्तियोगत्तैक्काट्टिलुम् वेऱुबट्ट मोक्षप्रदमाऩ उपायमिल्लैयॆऩ्बदु वचनार्थम्। न कर्मणामित्यादि । भक्तियोगत्तै विट्टु जन्मायुतङ्गळालुम् कर्मक्षयमुण्डागादु। भक्तियोगमागिऱ अङ्गिये कर्मसमूहत्तै नाशम् सॆय्युमॆऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-तन्त्र — प्रपत्ति-विधि-बलत्ताले

अधिकार्य्-अन्तर-विषयङ्गळ् आगक् कडवऩ।
नीलमेघः (सं)स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-विधि-बलाद्

अधिकार्य्-अन्तर-विषयाणि स्युः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBut since prapatti has been enjoined as a direct and independent means,

on the strength of that ordinance,

the passages cited above (on yoga) should be considered as applicable

only to those others who are competent for them.
(English12)
EspañolPero dado que Prapatti ha sido ordenado como un medio directo e independiente,

sobre la fuerza de esa ordenanza,

Los pasajes citados anteriormente (en yoga) deben considerarse como aplicables

Solo para aquellos otros que son competentes para ellos.
(Español13)
मूलम्स्वतन्त्रप्रपत्तिविधिबलत्ताले अधिकार्यन्तरविषयङ्गळागक् कडवऩ।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वचनङ्गळ्
‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये’’,

‘‘यद् येन काम-कामेने’’त्यादि-भक्ति-योगं विना स्वतन्त्र-प्रपत्तिक्कु मोक्ष-कारणत्व-प्रतिपादक-वचन-बलत्ताले

शक्ताधिकारिविषयङ्गळॆऩ्ऱु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्रप्रपत्तिविधिबलत्ताले अधिकार्यन्तरविषयङ्गळागक् कडवऩ इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
११ उपसंहारः


	‘‘क्लेशानाञ् च क्षय-करं

योगाद् अन्यन् न विद्यते।’’

(विष्णुपुराणम् ६-७-२५)

↩︎
	It is true we find the following :-
"There is nothing other than yoga

which can destroy such evil traits as ignorance (avidyā) (and conceit)”

↩︎
	Es cierto que encontramos lo siguiente:-
"No hay nada más que yoga

que puede destruir rasgos tan malvados como la ignorancia (avidyā) (y la presunción) "

↩︎
	‘‘क्लेशानाञ्च क्षयकरं योगादन्यन्न विद्यते’’(विष्णुपुराणम् ६-७-२५)↩︎

	इप्पडि स्वतन्त्रप्रपत्ति सर्वकर्मक्षयपूर्वकं मोक्षजनकमॆऩ्ऱाल् साधनभक्ति व्यतिरिक्तत्तिऱ्कु क्लेशादिनाशकत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनङ्गळुक्कु गति यॆऩ्ऩ वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् क्लेशानाञ्च क्षयकरमित्यादिना ।↩︎

	‘‘न कर्मणां क्षयो भूप!

जन्मनाम् अयुतैर् अपि ।

ऋते योगात् कर्म-कक्षं(=तृणं)

योगाग्निः क्षपयेत् परम्॥’’

(विष्णु-धर्मः १०२-४)

इत्य्-आदीन्य् अपि↩︎

	and,
“Past karmas cannot be destroyed

even in ten thousand births without yoga.

Only the fire of yoga can consume away

the dry grass of karma."

↩︎
	y,
“El pasado karmas no puede ser destruido

Incluso en diez mil nacimientos sin yoga.

Solo el fuego del yoga puede consumir

La hierba seca del karma ".

↩︎
	‘‘न कर्मणां क्षयो भूप! जन्मनामयुतैरपि । ऋते योगात्कर्मकक्षं योगाग्निः क्षपयेत्परम्॥’’(विष्णु-धर्मः १०२-४) इत्यादिगळुम्↩︎

	भक्तियोगत्तैक्काट्टिलुम् वेऱुबट्ट मोक्षप्रदमाऩ उपायमिल्लैयॆऩ्बदु वचनार्थम्। न कर्मणामित्यादि । भक्तियोगत्तै विट्टु जन्मायुतङ्गळालुम् कर्मक्षयमुण्डागादु। भक्तियोगमागिऱ अङ्गिये कर्मसमूहत्तै नाशम् सॆय्युमॆऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-विधि-बलाद्

अधिकार्य्-अन्तर-विषयाणि स्युः ।↩︎

	But since prapatti has been enjoined as a direct and independent means,

on the strength of that ordinance,

the passages cited above (on yoga) should be considered as applicable

only to those others who are competent for them.↩︎

	Pero dado que Prapatti ha sido ordenado como un medio directo e independiente,

sobre la fuerza de esa ordenanza,

Los pasajes citados anteriormente (en yoga) deben considerarse como aplicables

Solo para aquellos otros que son competentes para ellos.↩︎

	स्वतन्त्रप्रपत्तिविधिबलत्ताले अधिकार्यन्तरविषयङ्गळागक् कडवऩ।↩︎

	इव्वचनङ्गळ्
‘‘शरणं त्वां प्रपन्ना ये’’,

‘‘यद् येन काम-कामेने’’त्यादि-भक्ति-योगं विना स्वतन्त्र-प्रपत्तिक्कु मोक्ष-कारणत्व-प्रतिपादक-वचन-बलत्ताले

शक्ताधिकारिविषयङ्गळॆऩ्ऱु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् स्वतन्त्रप्रपत्तिविधिबलत्ताले अधिकार्यन्तरविषयङ्गळागक् कडवऩ इति ।↩︎




११ उपसंहारः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि साध्योपाय-विषयम् आग

मऱ्ऱुम् पिऱक्कुङ् कलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम्

निक्षेपरक्षैयिले कण्डु कॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)इत्थं साध्योपाय-विषये जायमानानाम् अन्येषाम् अपि व्यामोहानां परिहारो

निक्षेप-रक्षायां द्रष्टव्यः।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSimilarly answers to other misconceptions that might arise in regard to sādhyopāya (bhakti and prapatti)

may be found in Nikṣepa rakṣa.
(English2)
EspañolDe manera similar, responde a otros conceptos erróneos

que pueden surgir con respecto a Sādhyopāya (Bhakti y Prapatti)
se puede encontrar en Nikṣepa rakṣa.
(Español3)
मूलम्इप्पडि साध्योपायविषयमागमऱ्ऱुम् पिऱक्कुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् निक्षेपरक्षैयिले कण्डु कॊळ्वदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि इव्वधिकारत्तिल् शोधितमाऩ वळवाले स्वतन्त्रप्रपत्ति विषयत्तिल् प्रपत्तिस्वरूपमे दुर्निरूपमॆऩ्ऱुम्, मानसवाचिककायिकरूपङ्गळाऩ प्रपत्तिकळुक्कु अनुगतलक्षणम् घटियातॆऩ्ऱुम्, इदु अननुष्ठानपराहतमॆऩ्ऱुम् सम्प्रदायविरुद्धमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱ वादिगळुडैय आक्षेपङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊल्लप्पडविल्लैये यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि साध्योपायविषयमाग इत्यादिना । निक्षेपरक्षैयिले कण्डुगॊळ्वदु इति । निक्षेपरक्षैयिले सिद्धान्तकथनावसरत्तिल् प्रायशः वादिगळुडैय आक्षेपत्तिऱ्कु समाधानम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् अङ्गेये कण्डुगॊळ्वदॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइस् साध्योपायम्

इङ्गु शेधितम् आऩ कट्टळैयिले

रहस्य-त्रयत्तिल् यथा-स्थानम् अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अयं साध्योपायोऽत्र शोधित-रीत्या

रहस्य-त्रये यथा-स्थानम् अनुसंधेयः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSādhyopāya as clarified in this chapter

should be borne in mind in regard to the three mysteries (mantras) in the appropriate place.
(English7)
EspañolSādhyopāya como se aclara en este capítulo
debe tenerse en cuenta con respecto a los tres misterios (mantras) en el lugar apropiado.
(Español8)
मूलम्इस् साध्योपायम् इङ्गु शेधितमाऩ कट्टळैयिले रहस्यत्रयत्तिल् यथास्थानमनुसन्धेयम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् इङ्गु इव्वळवु शोधनत्तिऱ्कु प्रयोजनमॆऩ् ऎऩ्ऩ? शोधितप्रकारत्ताले रहस्यत्रयत्तिल् नमःपदादिगळिल् अनुसन्धानमे प्रयोजनमॆऩ्गिऱर् इस्साध्योपायमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)"वरिक्किऩ्ऱनन् परन् यावरैय् …" (←'यम् एवैष वृणुते…') ऎन्नु मऱैय् अदनिल्,
(अर्थतः) वि(व)रिक्किऩ्ऱदुङ् गुऱिय् ऒऩ्ऱाल् विऩैयरैय्(=कर्मवतः); आदलि(न्) नाम्

उरैक्किऩ्ऱ(=उक्त) नऩ्-नॆऱिय्(=मार्ग) ओरुम्(=निश्चित) बडिगळिल् ओर्न्द्(=निश्चित्य), उलगम्
(ध)तरिक्किऩ्ऱ तारकनार् तगवाऱ्‌(ल्=कृपया) +(ध)तरिक्किऩ्ऱनमे. ( 35 )
नीलमेघः (सं)12 'वृणुते परो यम् इति ('यम् एवैष वृणुते') इति वेदे

प्रकाश्यमानम् अपि पापिनः व्याजेन केनचित्

इत्य् अतो वयं

प्रोक्तस्य सन्मार्गस्य विचारण-प्रकारेषु विचारं विधाय

लोक-धारकस्य तारकस्य कृपया धृता भवामः ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe Śruti states at length

that the Supreme Being chooses those who should win His grace;

but this choice (of the jīva bound by karma for the bestowal of His grace)

is based on some consideration.

Therefore we obtain redemption by the mercy of the Lord

who, as antaryāmī, supports the world

and, as Saviour, helps us cross the sea of saṁsāra

and by understanding clearly the good paths for winning His grace (bhakti and prapatti)

as described in the śāstras.
(English12)
EspañolLos estados Śruti finalmente

que el ser supremo elige a aquellos que deberían ganar su gracia;

Pero esta elección (del Jīva atado por el karma por la otorgante de su gracia)
se basa en alguna consideración.

Por lo tanto, obtenemos la redención por la misericordia del Señor

quien, como antaryāmī, apoya al mundo

Y, como Salvador, nos ayuda a cruzar el mar de Saṁsāra

Y al comprender claramente los buenos caminos para ganar su gracia (Bhakti y Prapatti)

Como se describe en los Śāstras.
(Español13)
मूलम् (त॰प॰)वरिक्किऩ्ऱनन् परन् यावरैयॆन्नु मऱैयदनिल्

विरिक्किऩ्ऱदुङ्गुऱियॊऩ्ऱाल् विनैयरैयादलिनाम्

उरैक्किऩ्ऱ नन्नॆऱियोरुम्बडिगळिलोर्न्दुलगम्

तरिक्किऩ्ऱ तारगनार् तगवाऱ्‌ ऱरिक्किऩ्ऱनमे. ( 35 )
(मूलम् (त॰प॰)14)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि
‘‘यमेवैष वृणेते तेन लभ्यः’’; ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल्

इन्द भगवाऩ् ऎवऩैत् तऩ्ऩै यडैयवेण्डुमॆऩ्ऱु वरिक्किऱाऩो

अवऩालेये भगवाऩ् अडैयप्पडु किऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल्

भगवत्-प्राप्तिक्कु भगवद्-वरणमे हेतुवागत् तोऩ्ऱुगैयाल्

भक्तिप्रपत्तिकळ् मोक्षत्तिऱ्कु उपायङ्गळागुमो?

आऩाल् अऩ्ऱो अन्द साध्योपायङ्गळै मुऩ् सॊऩ्ऩबडि शोधिक्कवेण्डुवद्

ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै परिहरिया निऩ्ऱुगॊण्डु

अधिकारार्थत्तै ऒरु पाट्टाले सङ्ग्रहिक्किऱार् वरिक्किऩ्ऱऩऩित्यादि ।
परऩ् - परमात्मा, यारै वरिक्किऩ्ऱऩऩॆऩ्ऱु - यादॊरु पुरुषऩै वरिक्किऩ्ऱऩऩॆऩ्ऱु, मऱैयदऩिल् - ‘‘यमेवैष वृणुते तेन लभ्यः’’ ऎऩ्गिऱ वेदत्तिले,

विरिक्किऩ्ऱदुम् - विस्तरित्तुच् चॊल्लप् पडुम् वरणमुम्,

गुऱियॊऩ्ऱाल् - ऒरु व्याजत्तैयिट्टु अन्यथा सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वरुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
विऩैयरै - अपराधिकळै, इदु हेतुगर्भविशेषणम्। अपराधित्वात् ऎऩ्ऱबडि।
आदलिल् - आगैयाले, नाम् - वयं, उरैक्किऩ्ऱ - शास्त्रङ्गळिले सॊल्लप्पडुगिऱ, नऩ्ऩॆऱि - भक्तिप्रपत्तिरूप नल्लमार्गङ्गळिले, ओरुम् पडिगळिल् - शास्त्रङ्गळिल् सॊल्लुम् प्रकारङ्गळिले, शास्त्रोक्त-प्रकारेणेत्यर्थः ओर्न्दु - सिद्धोपायमे प्रधानम्, भक्तिप्रपत्तिरूपसाध्योपायङ्गळ् तद्वशीकरण-हेतुक्कळ् ऎऩ्ऱु तॆळिन्दु,

उलगम् - लोगङ्गळै, तरिक्किऩ्ऱ - अन्तर्यामियाग धरित्तुक् कॊण्डिरुक्किऱ, तारगऩार् - उत्तारकऩाऩ भगवाऩुडैय, तगवाल् - मुख्योपायमागच् चॊल्लप्पट्ट कृपैयाले, तरिक्किऩ्ऱऩमे - विश्वसित्तु आत्मधारणम् पण्णुकिऱोमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)तत्-तद्-धैतुक-हेतुके (कथने) कृत-धियस् तर्केन्द्र-जाल-क्रमे
बिभ्राणाः कथक-प्रधान-गणने निष्ठां कनिष्ठाश्रयाम् ।

अध्यात्म-श्रुति-संप्रदाय-कतकैर्(=जल-शोधक-बीजैः) अद्धा विशुद्धाशयास्

सिद्धोपाय-वशी-क्रियाम् (अत्रोक्त-रीत्या→) इति हि नस् साध्यां समध्यापयन् ॥ ५४ ॥
नीलमेघः (सं)तत्-तद्-धैतुक-हेतुके (कथने) कृत-धियस् तर्केन्द्र-जाल-क्रमे
बिभ्राणाः कथक-प्रधान-गणने निष्ठां कनिष्ठाश्रयाम् ।

अध्यात्म-श्रुति-संप्रदाय-कतकैर्(=जल-शोधक-बीजैः) अद्धा विशुद्धाशयास्

सिद्धोपाय-वशी-क्रियाम् (अत्रोक्त-रीत्या→) इति हि नस् साध्यां समध्यापयन् ॥ ५४ ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThose (great men) who were well-versed in the dialectical methods of rationalists

which resemble the art of conjuring,
who stand first like the little finger

while counting men renowned in argument
and whose thoughts have been rendered clear by the soap-nut of the Upaniṣads and the tradition that has followed therefrom — 
(those great men) have taught us, in the manner described in this chapter, that Sādhyopāya (bhakti and prapatti) are the means of securing the favour of Siddhopāya (namely BHAGAVĀN ).
(English17)
EspañolAquellos (grandes hombres) que estaban bien versados en los métodos dialécticos de los racionalistas

que se parecen al arte de conjurar,
que se paran primero como el dedo pequeño Mientras contaban a los hombres reconocidos en la discusión
y cuyos pensamientos han sido claros por el jabón de los Upaniṣads y la tradición que ha seguido de allí,
(Esos grandes hombres) nos han enseñado, de la manera descrita en este capítulo, que Sādhyopāya (Bhakti y Prapatti) son los medios para asegurar el favor de Siddhopāya (es decir, Bhagavān).
(Español18)
मूलम् (सं॰प॰)तत्तद्धैतुकहेतुके कृतधियस्तर्केन्द्रजालक्रमे

बिभ्राणाः कथकप्रधानगणने निष्ठां कनिष्ठाश्रयाम् ।

अध्यात्मश्रुतिसंप्रदायकतकैरद्धा विशुद्धाशया-

स्सिद्धोपायवशीक्रियामिति हि नस्साद्ध्यां समध्यापयन् ॥ ५४ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)19)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वर्थमॆल्लाम् हेतुवादिगळुडैय तर्केन्द्रजालत्तिल् तीक्ष्णबुद्धिकळायुम् वावदूकप्रधानर् कळायुम्, वेदान्तपरिचयातिशययत्ताले विशुद्धमनस्कर्गळायुमुळ्ळ नम्माचार्यर्गळाल् उपदेशिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु ऒरु श्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्तद्धैतुकेति । तत्तद्धैतुकहेतुके – हेतुमात्रत्ताले स्वाभिलषितत्तै साधिक्किऱवर्गळ् हैतुकर्गळ्। ते ते हैतुकाः तत्तद्धैतुकाः, त एव हेतवः कारणभूताः यस्मिन्, पलबडियाऩ हेतुवादिगळाले प्रवर्तिप्पिक्कप्पट्ट, अदावदु केवलशुष्कतार्किकर्गळाले प्रवर्तिप्पिक्कप्पट्ट ऎऩ्ऱबडि। तर्केन्द्रजालक्रमे – कुतर्कङ्गळागिऱ इन्द्रजालविद्यैयिऩ् रीदियिले, कृतधियः - नऩ्ऱाग शिक्षिक्कप्पट्ट बुद्धियैयुडैयवर्गळाय्, इदऩाल् परमतत्तिऩ् मर्मम् तॆरिन्दवर्गळागैयाले परर्गळाल् कलक्क मुडियामै सूचितमागिऱदु। अत एव कथकप्रधानगणने – कथकाः – वाक्यार्थकुशलाः, तेषां प्रधानगणने – अवर्गळुक्कुळ्ळे प्रधानर्गळै ऎण्णुम्बोदु, अदावदु इवर्गळ् कथकप्रधानर्गळ् इव्वळवु सङ्ख्यैयै युडैयवर्गळॆऩ्ऱु विरल्गळाल् ऎण्णुम्बोदु, कनिष्ठाश्रयां निष्ठां - विरल्गळाल् ऎण्णुम्बोदु कनिष्ठाङ्गुळियिलेये उपक्रमिक्क वेण्डियदाल् नियमेन कनिष्ठाश्रयमाऩ स्थितियै, बिभ्राणाः – भरिक्किऱवर्गळायुम्, अदावदु अनिष्ठाङ्गुळ्या प्रथमगुणनीयतामाश्रयन्तः ऎऩ्ऱबडि। इदऩाल् परर्गळुडैय व्यमोहशामकत्वम् सूचितमागिऱदु। अध्यात्मश्रुतिसम्प्रदायकतकैरिति । इप्पडि वाग्व्यापारमात्रत्ताले प्रसिद्धर्गळ् आय् इरुप्पदु मात्रम् अऩ्ऱिक्के अद्ध्यात्मश्रुति – उपनिषद्रूपङ्गळाऩ श्रुतिकळुडैय, सम्प्रदाय – अविच्छिन्नोपदेशपरम्परैयागिऱ, कतकैः – तेत्ताङ्गॊट्टैगळाले, अद्धा - नऩ्ऱाग, विशुद्ध – परिशुद्धमाऩ, अदावदु - अपार्थरूपपङ्करहितमाऩ, आशयाः – मऩस्सैयुडै यवर्गळायुम्, इत्ताले सत्सम्प्रदायसिद्धि सूचितमागिऱदु। एतादृशा अस्मादाचार्या इति शेषः । साध्यां – साध्योपायमाऩ, सिद्धोपायवशीक्रियां – सिद्धोपायऩाऩ श्रियःपतियिऩुडैय वशीकारहेतुवाऩ भक्तिप्रपत्तिकळै, इति हि - इन्द अधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये, नः – अस्मान्, समध्यापयन् – सम्यगध्यापयन् ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः चतुर्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
नीलमेघः (सं)इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः चतुर्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(नीलमेघः (सं)21)
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः चतुर्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(मूलम्22)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां साध्योपायशोधनाधिकारश्चतुर्विंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः23)
+२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः (पूर्णपाठः)


	इत्थं साध्योपाय-विषये जायमानानाम् अन्येषाम् अपि व्यामोहानां परिहारो

निक्षेप-रक्षायां द्रष्टव्यः।↩︎

	Similarly answers to other misconceptions that might arise in regard to sādhyopāya (bhakti and prapatti)

may be found in Nikṣepa rakṣa.↩︎

	De manera similar, responde a otros conceptos erróneos

que pueden surgir con respecto a Sādhyopāya (Bhakti y Prapatti)
se puede encontrar en Nikṣepa rakṣa.↩︎

	इप्पडि साध्योपायविषयमागमऱ्ऱुम् पिऱक्कुङ् गलक्कङ्गळुक्कुप् परिहारम् निक्षेपरक्षैयिले कण्डु कॊळ्वदु।↩︎

	इप्पडि इव्वधिकारत्तिल् शोधितमाऩ वळवाले स्वतन्त्रप्रपत्ति विषयत्तिल् प्रपत्तिस्वरूपमे दुर्निरूपमॆऩ्ऱुम्, मानसवाचिककायिकरूपङ्गळाऩ प्रपत्तिकळुक्कु अनुगतलक्षणम् घटियातॆऩ्ऱुम्, इदु अननुष्ठानपराहतमॆऩ्ऱुम् सम्प्रदायविरुद्धमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱ वादिगळुडैय आक्षेपङ्गळुक्कुप् परिहारम् सॊल्लप्पडविल्लैये यॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडि साध्योपायविषयमाग इत्यादिना । निक्षेपरक्षैयिले कण्डुगॊळ्वदु इति । निक्षेपरक्षैयिले सिद्धान्तकथनावसरत्तिल् प्रायशः वादिगळुडैय आक्षेपत्तिऱ्कु समाधानम् सॊल्लप्पट्टिरुप्पदाल् अङ्गेये कण्डुगॊळ्वदॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अयं साध्योपायोऽत्र शोधित-रीत्या

रहस्य-त्रये यथा-स्थानम् अनुसंधेयः ॥↩︎

	Sādhyopāya as clarified in this chapter

should be borne in mind in regard to the three mysteries (mantras) in the appropriate place.↩︎

	Sādhyopāya como se aclara en este capítulo
debe tenerse en cuenta con respecto a los tres misterios (mantras) en el lugar apropiado.↩︎

	इस् साध्योपायम् इङ्गु शेधितमाऩ कट्टळैयिले रहस्यत्रयत्तिल् यथास्थानमनुसन्धेयम्।↩︎

	आऩाल् इङ्गु इव्वळवु शोधनत्तिऱ्कु प्रयोजनमॆऩ् ऎऩ्ऩ? शोधितप्रकारत्ताले रहस्यत्रयत्तिल् नमःपदादिगळिल् अनुसन्धानमे प्रयोजनमॆऩ्गिऱर् इस्साध्योपायमित्यादिना ।↩︎

	12 'वृणुते परो यम् इति ('यम् एवैष वृणुते') इति वेदे

प्रकाश्यमानम् अपि पापिनः व्याजेन केनचित्

इत्य् अतो वयं

प्रोक्तस्य सन्मार्गस्य विचारण-प्रकारेषु विचारं विधाय

लोक-धारकस्य तारकस्य कृपया धृता भवामः ॥↩︎

	The Śruti states at length

that the Supreme Being chooses those who should win His grace;

but this choice (of the jīva bound by karma for the bestowal of His grace)

is based on some consideration.

Therefore we obtain redemption by the mercy of the Lord

who, as antaryāmī, supports the world

and, as Saviour, helps us cross the sea of saṁsāra

and by understanding clearly the good paths for winning His grace (bhakti and prapatti)

as described in the śāstras.↩︎

	Los estados Śruti finalmente

que el ser supremo elige a aquellos que deberían ganar su gracia;

Pero esta elección (del Jīva atado por el karma por la otorgante de su gracia)
se basa en alguna consideración.

Por lo tanto, obtenemos la redención por la misericordia del Señor

quien, como antaryāmī, apoya al mundo

Y, como Salvador, nos ayuda a cruzar el mar de Saṁsāra

Y al comprender claramente los buenos caminos para ganar su gracia (Bhakti y Prapatti)

Como se describe en los Śāstras.↩︎

	वरिक्किऩ्ऱनन् परन् यावरैयॆन्नु मऱैयदनिल्

विरिक्किऩ्ऱदुङ्गुऱियॊऩ्ऱाल् विनैयरैयादलिनाम्

उरैक्किऩ्ऱ नन्नॆऱियोरुम्बडिगळिलोर्न्दुलगम्

तरिक्किऩ्ऱ तारगनार् तगवाऱ्‌ ऱरिक्किऩ्ऱनमे. ( 35 )↩︎

	इऩि
‘‘यमेवैष वृणेते तेन लभ्यः’’; ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल्

इन्द भगवाऩ् ऎवऩैत् तऩ्ऩै यडैयवेण्डुमॆऩ्ऱु वरिक्किऱाऩो

अवऩालेये भगवाऩ् अडैयप्पडु किऱाऩॆऩ्ऱु सॊल्लियिरुप्पदाल्

भगवत्-प्राप्तिक्कु भगवद्-वरणमे हेतुवागत् तोऩ्ऱुगैयाल्

भक्तिप्रपत्तिकळ् मोक्षत्तिऱ्कु उपायङ्गळागुमो?

आऩाल् अऩ्ऱो अन्द साध्योपायङ्गळै मुऩ् सॊऩ्ऩबडि शोधिक्कवेण्डुवद्

ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै परिहरिया निऩ्ऱुगॊण्डु

अधिकारार्थत्तै ऒरु पाट्टाले सङ्ग्रहिक्किऱार् वरिक्किऩ्ऱऩऩित्यादि ।
परऩ् - परमात्मा, यारै वरिक्किऩ्ऱऩऩॆऩ्ऱु - यादॊरु पुरुषऩै वरिक्किऩ्ऱऩऩॆऩ्ऱु, मऱैयदऩिल् - ‘‘यमेवैष वृणुते तेन लभ्यः’’ ऎऩ्गिऱ वेदत्तिले,

विरिक्किऩ्ऱदुम् - विस्तरित्तुच् चॊल्लप् पडुम् वरणमुम्,

गुऱियॊऩ्ऱाल् - ऒरु व्याजत्तैयिट्टु अन्यथा सर्वमुक्तिप्रसङ्गम् वरुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
विऩैयरै - अपराधिकळै, इदु हेतुगर्भविशेषणम्। अपराधित्वात् ऎऩ्ऱबडि।
आदलिल् - आगैयाले, नाम् - वयं, उरैक्किऩ्ऱ - शास्त्रङ्गळिले सॊल्लप्पडुगिऱ, नऩ्ऩॆऱि - भक्तिप्रपत्तिरूप नल्लमार्गङ्गळिले, ओरुम् पडिगळिल् - शास्त्रङ्गळिल् सॊल्लुम् प्रकारङ्गळिले, शास्त्रोक्त-प्रकारेणेत्यर्थः ओर्न्दु - सिद्धोपायमे प्रधानम्, भक्तिप्रपत्तिरूपसाध्योपायङ्गळ् तद्वशीकरण-हेतुक्कळ् ऎऩ्ऱु तॆळिन्दु,

उलगम् - लोगङ्गळै, तरिक्किऩ्ऱ - अन्तर्यामियाग धरित्तुक् कॊण्डिरुक्किऱ, तारगऩार् - उत्तारकऩाऩ भगवाऩुडैय, तगवाल् - मुख्योपायमागच् चॊल्लप्पट्ट कृपैयाले, तरिक्किऩ्ऱऩमे - विश्वसित्तु आत्मधारणम् पण्णुकिऱोमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तत्-तद्-धैतुक-हेतुके (कथने) कृत-धियस् तर्केन्द्र-जाल-क्रमे
बिभ्राणाः कथक-प्रधान-गणने निष्ठां कनिष्ठाश्रयाम् ।

अध्यात्म-श्रुति-संप्रदाय-कतकैर्(=जल-शोधक-बीजैः) अद्धा विशुद्धाशयास्

सिद्धोपाय-वशी-क्रियाम् (अत्रोक्त-रीत्या→) इति हि नस् साध्यां समध्यापयन् ॥ ५४ ॥↩︎

	Those (great men) who were well-versed in the dialectical methods of rationalists

which resemble the art of conjuring,
who stand first like the little finger

while counting men renowned in argument
and whose thoughts have been rendered clear by the soap-nut of the Upaniṣads and the tradition that has followed therefrom — 
(those great men) have taught us, in the manner described in this chapter, that Sādhyopāya (bhakti and prapatti) are the means of securing the favour of Siddhopāya (namely BHAGAVĀN ).↩︎

	Aquellos (grandes hombres) que estaban bien versados en los métodos dialécticos de los racionalistas

que se parecen al arte de conjurar,
que se paran primero como el dedo pequeño Mientras contaban a los hombres reconocidos en la discusión
y cuyos pensamientos han sido claros por el jabón de los Upaniṣads y la tradición que ha seguido de allí,
(Esos grandes hombres) nos han enseñado, de la manera descrita en este capítulo, que Sādhyopāya (Bhakti y Prapatti) son los medios para asegurar el favor de Siddhopāya (es decir, Bhagavān).↩︎

	तत्तद्धैतुकहेतुके कृतधियस्तर्केन्द्रजालक्रमे

बिभ्राणाः कथकप्रधानगणने निष्ठां कनिष्ठाश्रयाम् ।

अध्यात्मश्रुतिसंप्रदायकतकैरद्धा विशुद्धाशया-

स्सिद्धोपायवशीक्रियामिति हि नस्साद्ध्यां समध्यापयन् ॥ ५४ ॥↩︎

	इव्वर्थमॆल्लाम् हेतुवादिगळुडैय तर्केन्द्रजालत्तिल् तीक्ष्णबुद्धिकळायुम् वावदूकप्रधानर् कळायुम्, वेदान्तपरिचयातिशययत्ताले विशुद्धमनस्कर्गळायुमुळ्ळ नम्माचार्यर्गळाल् उपदेशिक्कप्पट्टदॆऩ्ऱु ऒरु श्लोकत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्तद्धैतुकेति । तत्तद्धैतुकहेतुके – हेतुमात्रत्ताले स्वाभिलषितत्तै साधिक्किऱवर्गळ् हैतुकर्गळ्। ते ते हैतुकाः तत्तद्धैतुकाः, त एव हेतवः कारणभूताः यस्मिन्, पलबडियाऩ हेतुवादिगळाले प्रवर्तिप्पिक्कप्पट्ट, अदावदु केवलशुष्कतार्किकर्गळाले प्रवर्तिप्पिक्कप्पट्ट ऎऩ्ऱबडि। तर्केन्द्रजालक्रमे – कुतर्कङ्गळागिऱ इन्द्रजालविद्यैयिऩ् रीदियिले, कृतधियः - नऩ्ऱाग शिक्षिक्कप्पट्ट बुद्धियैयुडैयवर्गळाय्, इदऩाल् परमतत्तिऩ् मर्मम् तॆरिन्दवर्गळागैयाले परर्गळाल् कलक्क मुडियामै सूचितमागिऱदु। अत एव कथकप्रधानगणने – कथकाः – वाक्यार्थकुशलाः, तेषां प्रधानगणने – अवर्गळुक्कुळ्ळे प्रधानर्गळै ऎण्णुम्बोदु, अदावदु इवर्गळ् कथकप्रधानर्गळ् इव्वळवु सङ्ख्यैयै युडैयवर्गळॆऩ्ऱु विरल्गळाल् ऎण्णुम्बोदु, कनिष्ठाश्रयां निष्ठां - विरल्गळाल् ऎण्णुम्बोदु कनिष्ठाङ्गुळियिलेये उपक्रमिक्क वेण्डियदाल् नियमेन कनिष्ठाश्रयमाऩ स्थितियै, बिभ्राणाः – भरिक्किऱवर्गळायुम्, अदावदु अनिष्ठाङ्गुळ्या प्रथमगुणनीयतामाश्रयन्तः ऎऩ्ऱबडि। इदऩाल् परर्गळुडैय व्यमोहशामकत्वम् सूचितमागिऱदु। अध्यात्मश्रुतिसम्प्रदायकतकैरिति । इप्पडि वाग्व्यापारमात्रत्ताले प्रसिद्धर्गळ् आय् इरुप्पदु मात्रम् अऩ्ऱिक्के अद्ध्यात्मश्रुति – उपनिषद्रूपङ्गळाऩ श्रुतिकळुडैय, सम्प्रदाय – अविच्छिन्नोपदेशपरम्परैयागिऱ, कतकैः – तेत्ताङ्गॊट्टैगळाले, अद्धा - नऩ्ऱाग, विशुद्ध – परिशुद्धमाऩ, अदावदु - अपार्थरूपपङ्करहितमाऩ, आशयाः – मऩस्सैयुडै यवर्गळायुम्, इत्ताले सत्सम्प्रदायसिद्धि सूचितमागिऱदु। एतादृशा अस्मादाचार्या इति शेषः । साध्यां – साध्योपायमाऩ, सिद्धोपायवशीक्रियां – सिद्धोपायऩाऩ श्रियःपतियिऩुडैय वशीकारहेतुवाऩ भक्तिप्रपत्तिकळै, इति हि - इन्द अधिकारत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये, नः – अस्मान्, समध्यापयन् – सम्यगध्यापयन् ।↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः चतुर्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे साध्योपायशोधनाधिकारः चतुर्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎

	॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां साध्योपायशोधनाधिकारश्चतुर्विंशः ॥↩︎




२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः
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०१ उपोद्घातः

०१ उपोद्घातः
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावव्यवस्थाधिकारः ॥
२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः
English(25) THE CHAPTER ON THE LIMITS WITHIN WHICH THE UPĀYAS BHAKTI AND PRAPATTI HAVE POTENCY:

page 358
(English1)
Español(25) El capítulo sobre los límites dentro de los cuales los Upāyas Bhakti y Prapatti tienen potencia:

Página 358
(Español2)
मूलम्॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावव्यवस्थाधिकारः ॥
२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः
(मूलम्3)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिन्यां

प्रभावव्यवस्थाधिकार-व्याख्या ॥
इऩि उपायप्रभावव्यवस्थाधिकारत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)स्व-रूपं यद् यादृग्, गुण-विभव-लीलादि च विभोस्

तद्-आज्ञा-सेतुश् च श्रुतिभिर् अवसेयं तद् अखिलम् ।

तथा तद्-भक्तानां तद्-उपसदनादेश् च महिमा

यथा ऽधीतं सद्भिर् यति-पति-मुखैर् अध्यवसितः ॥ ५५ ॥
नीलमेघः (सं)स्व-रूपं यद् यादृग्, गुण-विभव-लीलादि च विभोस्

तद्-आज्ञा-सेतुश् च श्रुतिभिर् अवसेयं तद् अखिलम् ।

तथा तद्-भक्तानां तद्-उपसदनादेश् च महिमा

यथा ऽधीतं सद्भिर् यति-पति-मुखैर् अध्यवसितः ॥ ५५ ॥
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishThe essential nature (svarūpa) of the Omnipresent Lord (vibhu), what and of what description are His qualities,

His vibhavas (avatārs), His sportful activities

and the like and the limits set by His command  — 

all these can be determined from the śrutis.

So also the greatness of His devotees

and the potency of the ways in which we should worship Him (bhakti) and the like (prapatti)

have been determined by great men like Śrī Rāmānuja

in accordance with what is stated (in the sūtras).
(English6)
EspañolLa naturaleza esencial (svarūpa) del señor omnipresente (vibhu), qué y de qué descripción son sus cualidades,

Sus vibhavas (avatārs), sus actividades deportivas

y lo similar y los límites establecidos por su comando -

Todo esto puede determinarse a partir del Śrutis.

Así también la grandeza de sus devotos

y la potencia de las formas en que debemos adorarlo (Bhakti) y similares (Prapatti)
han sido determinados por grandes hombres como Śrī Rāmānuja

de acuerdo con lo que se dice (en los sūtras).
(Español7)
मूलम् (सं॰प॰)स्वरूपं यद्यादृग्गुणविभवलीलादि च विभो

स्तदाज्ञासेतुश्च श्रुतिभिरवसेयं तदखिलम् ।

तथा तद्भक्तानां तदुपसदनादेश्च महिमा

यथाधीतं सद्भिर्यतिपतिमुखैरध्यवसितः ॥ ५५ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)8)
४२तमाहोबिल-यतिःउपाय-प्रभावव्यवस्थैय् आवदु शास्त्रीयम् आऩ उपाय-प्रभावत्तैय् अतिक्रमित्तु

सिलराल् सॊल्लप्पडुम् उपायत्तिऩ् अधिक-प्रभावत्तै

शास्त्रीय-मर्यादैयैय् अतिक्रमिक्कामल् स्थापिक्कै।
अदावदु प्रपन्नरुक्कॆल्लाम् शूद्रत्वादिजातिपोय्विडुमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्। अदै उपायप्रभावम् श्लाघ्यताहेतुमात्रमेयऩ्ऱि वर्णव्यत्यासत्तिऱ्कुक् कारणमऩ्ऱॆऩ्ऱु यथाशास्त्रम् स्थापिक्कै मुदलाऩदु।
इप्पडि सॊल्लप्पोगिऱ अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहिक्किऱार् स्वरूपमिति । विभोः - ईच्वरऩुक्कु, यत्स्वरूपमस्ति, तच्च यादृक् – यादृशस्वभावमो, गुणविभवलीलादि च – सत्यत्वज्ञानत्वादिस्वरूपनिरूपकगुणङ्गळॆऩ्ऩ, ज्ञानबलैश्वर्यादिनिरूपितस्वरूप विशेषणगुणङ्गळॆऩ्ऩ, विभूतिकळॆऩ्ऩ, जगत्सृष्ट्यादिव्यापारङ्गळॆऩ्ऩ, आदिपदत्ताले दिव्यमङ्गळविग्रहादिगळुक्कु ग्रहणम्। इवैयॆल्लाम् यच्च यादृक्च – यादृशस्वरूपमो यादृशस्वभावमो, तदाज्ञासेतुश्च - अन्द भगवाऩुडैय आज्ञारूपमाऩ सेतु पोले व्यवस्थितमाऩ धर्ममुम्, यः यादृशश्च, तदखिलं - अवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम्, यथेति शेषः । श्रुतिभिः - वेदरूपप्रमाणङ्गळालेये, अवसेयं - निश्चयिक्कवेण्डुमो, तथा - अप्पडिये, तद्भक्तानां - अन्द भगवाऩैयाश्रयित्तवर्गळुडैयवुम्, तदुपसदनादेश्च - अन्द भागवताश्रयणत्तिऩुडैयवुम्, अन्द भागवतकर्तृकमाऩ भक्तिप्रपत्त्यादिभगवदुपसदनत्तिऩुडै यवुमॆऩ्ऩवुमाम्। महिमा – माहात्म्यमाऩदु, यतिपतिमुखैः – श्रीभाष्यकारप्रभृतिकळाऩ, सद्भिः – ब्रह्मज्ञानिकळाले, यथाधीतं – श्रुतियिल् अधीतमाऩ क्रमत्तै यतिक्रमिक्कामल्, अद्ध्यवसितः – निर्णयिक्कप्पट्टदु। इदऩाल् भाष्यकारादिब्रह्मज्ञर्गळाल् निर्णयिक्कप्पडाददुम् अधीतक्रमत्तै यतिक्रमित्तुमिरुक्किऱ उपायप्रभावम् अनुपादेयमॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि द्वयत्तिल् द्वितीयान्त-पदङ्गळाले (←"श्रीमन्नारायणचरणौ शरणम्") प्रकाशितम् आऩ सिद्धोपाय-विषयम् आगवुम्

आख्यात-पदत्ताले ("←प्रपद्ये") सॊल्लप्पट्ट साध्योपाय-विषयम् आगवुम्
पिऱक्कुम् व्याकुलङ्गळ् शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोम्।
नीलमेघः (सं)[[२३२]]

इत्थं द्वये (मन्त्रे )

द्वितीयान्त-पद-प्रकाशित-सिद्धोपाय-विषये

आख्यात-पदोक्त-साध्योपाय-विषये च

जायमानानां व्यामोहानां प्रशमनस्य पन्थानं प्रादीदृशाम ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishWe have so far shown the manner in which the misconceptions that arise
in regard to the Siddhopāya which is revealed by the words in the second or accusative case in Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa caraṇau) and Saranam

and the specific Sādhyopāya (prapatti) mentioned in the predicate (prapadye)
can be removed.
(English11)
EspañolHasta ahora hemos mostrado la manera en que surgen los conceptos erróneos que surgen
Con respecto al Siddhopāya que se revela por las palabras en el segundo caso o acusativo en Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa Caraṇau) y Saranam

y el Sādhyopāya (Prapatti) específico en el predicado (Prapadye)
se puede eliminar .
(Español12)
मूलम्इप्पडि द्वयत्तिल् द्वितीयान्तपदङ्गळाले प्रकाशितमाऩ सिद्धोपायविषयमागवुम् आख्यातपदत्ताले सॊल्लप्पट्ट साध्योपायविषयमागवुम् पिऱक्कुम् व्याकुलङ्गळ् शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोम्।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्गत्यर्थम् पूर्ववृत्तङ्गळाऩ अधिकारद्वयङ्गळिऩर्थत्तै अनुवदिक्किऱार् इप्पडि द्वयत्तिलित्यादिना । द्वितीयान्तपदङ्गळाले - श्रीमन्नारायणचरणौ ऎऩ्गिऱ पदत्तालुम् शरणमॆऩ्गिऱ पदत्तालुम्, आख्यातपदत्ताले - प्रपद्ये ऎऩ्गिऱ आख्यातान्तपदत्ताले, इदऩाल् सिद्धोपायसाध्योपाय शोधनङ्गळुक्कु पाठक्रममे पौर्वापर्यक्रमहेतुवॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु। शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोमिति । उपायम् कलक्कमऱ शोधितमाऩालल्लदु उपायप्रभाव व्यस्थैयैप् पण्णमुडियादागैयाल् कारणमाऩ साध्योपायशोधनत्तै मुऩ्बु सॆय्दोमॆऩ्ऱबडि। इन्द वृत्तकथनत्ताल् सङ्गति सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् उपाय-प्रभाव-विषयम् आग प्रमाणङ्गळ् काट्टिऩव् अळवुक्कु

एऱ निऩैत्तुङ्, गुऱैय निऩैत्तुम् वरुङ् कलक्कङ्गळ्

शमिप्पिक्क वेणुम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-उपाय प्रभाव-विषये प्रमाण-प्रदर्शित-सीमापेक्षया

ऽधिक-ज्ञान — न्यून-ज्ञानाभ्यां जायमानाः व्यामोहाः प्रशमनीयाः ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishIt now remains to clear those misconceptions

that may arise about the potency of the upāya -

misconceptions assigning to it a greater or less potency than that warranted

by the pramāṇas (sources of true knowledge ).
(English16)
EspañolAhora queda para aclarar esos conceptos erróneos

que puede surgir sobre la potencia del upāya -

conceptos erróneos que asignan una potencia mayor o menos que la justificada

por los pramāṇas (fuentes de conocimiento verdadero).
(Español17)
मूलम्इव्वुपायप्रभावविषयमाग प्रमाणङ्गळ् काट्टिऩवळवुक्कु एऱ निऩैत्तुङ् गुऱैय निऩैत्तुम् वरुङ् गलक्कङ्गळ् शमिप्पिक्कवेणुम्।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःवर्तिष्यमाणत्तै प्रतिज्ञै सॆय्गिऱार् इव्वुपायप्रभावविषयमाग इत्यादिना । एऱ निऩैत्तुङ्गुऱैय निऩैत्तुमिति । एऱ निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै इव्वधिकारत्तिलुम्, कुऱैय निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै मेलधिकारत्तिलुम् शमिप्पिक्किऱो मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
०२ उपायनिष्ठ-प्रशंसा
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	॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावव्यवस्थाधिकारः ॥
२५ प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः↩︎

	॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिन्यां

प्रभावव्यवस्थाधिकार-व्याख्या ॥
इऩि उपायप्रभावव्यवस्थाधिकारत्तिऱ्कु व्याख्यानम् सॆय्यप्पडुगिऱदु।↩︎

	स्व-रूपं यद् यादृग्, गुण-विभव-लीलादि च विभोस्

तद्-आज्ञा-सेतुश् च श्रुतिभिर् अवसेयं तद् अखिलम् ।

तथा तद्-भक्तानां तद्-उपसदनादेश् च महिमा

यथा ऽधीतं सद्भिर् यति-पति-मुखैर् अध्यवसितः ॥ ५५ ॥↩︎

	The essential nature (svarūpa) of the Omnipresent Lord (vibhu), what and of what description are His qualities,

His vibhavas (avatārs), His sportful activities

and the like and the limits set by His command  — 

all these can be determined from the śrutis.

So also the greatness of His devotees

and the potency of the ways in which we should worship Him (bhakti) and the like (prapatti)

have been determined by great men like Śrī Rāmānuja

in accordance with what is stated (in the sūtras).↩︎

	La naturaleza esencial (svarūpa) del señor omnipresente (vibhu), qué y de qué descripción son sus cualidades,

Sus vibhavas (avatārs), sus actividades deportivas

y lo similar y los límites establecidos por su comando -

Todo esto puede determinarse a partir del Śrutis.

Así también la grandeza de sus devotos

y la potencia de las formas en que debemos adorarlo (Bhakti) y similares (Prapatti)
han sido determinados por grandes hombres como Śrī Rāmānuja

de acuerdo con lo que se dice (en los sūtras).↩︎

	स्वरूपं यद्यादृग्गुणविभवलीलादि च विभो

स्तदाज्ञासेतुश्च श्रुतिभिरवसेयं तदखिलम् ।

तथा तद्भक्तानां तदुपसदनादेश्च महिमा

यथाधीतं सद्भिर्यतिपतिमुखैरध्यवसितः ॥ ५५ ॥↩︎

	उपाय-प्रभावव्यवस्थैय् आवदु शास्त्रीयम् आऩ उपाय-प्रभावत्तैय् अतिक्रमित्तु

सिलराल् सॊल्लप्पडुम् उपायत्तिऩ् अधिक-प्रभावत्तै

शास्त्रीय-मर्यादैयैय् अतिक्रमिक्कामल् स्थापिक्कै।
अदावदु प्रपन्नरुक्कॆल्लाम् शूद्रत्वादिजातिपोय्विडुमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्। अदै उपायप्रभावम् श्लाघ्यताहेतुमात्रमेयऩ्ऱि वर्णव्यत्यासत्तिऱ्कुक् कारणमऩ्ऱॆऩ्ऱु यथाशास्त्रम् स्थापिक्कै मुदलाऩदु।
इप्पडि सॊल्लप्पोगिऱ अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहिक्किऱार् स्वरूपमिति । विभोः - ईच्वरऩुक्कु, यत्स्वरूपमस्ति, तच्च यादृक् – यादृशस्वभावमो, गुणविभवलीलादि च – सत्यत्वज्ञानत्वादिस्वरूपनिरूपकगुणङ्गळॆऩ्ऩ, ज्ञानबलैश्वर्यादिनिरूपितस्वरूप विशेषणगुणङ्गळॆऩ्ऩ, विभूतिकळॆऩ्ऩ, जगत्सृष्ट्यादिव्यापारङ्गळॆऩ्ऩ, आदिपदत्ताले दिव्यमङ्गळविग्रहादिगळुक्कु ग्रहणम्। इवैयॆल्लाम् यच्च यादृक्च – यादृशस्वरूपमो यादृशस्वभावमो, तदाज्ञासेतुश्च - अन्द भगवाऩुडैय आज्ञारूपमाऩ सेतु पोले व्यवस्थितमाऩ धर्ममुम्, यः यादृशश्च, तदखिलं - अवैयॆल्लावऱ्ऱैयुम्, यथेति शेषः । श्रुतिभिः - वेदरूपप्रमाणङ्गळालेये, अवसेयं - निश्चयिक्कवेण्डुमो, तथा - अप्पडिये, तद्भक्तानां - अन्द भगवाऩैयाश्रयित्तवर्गळुडैयवुम्, तदुपसदनादेश्च - अन्द भागवताश्रयणत्तिऩुडैयवुम्, अन्द भागवतकर्तृकमाऩ भक्तिप्रपत्त्यादिभगवदुपसदनत्तिऩुडै यवुमॆऩ्ऩवुमाम्। महिमा – माहात्म्यमाऩदु, यतिपतिमुखैः – श्रीभाष्यकारप्रभृतिकळाऩ, सद्भिः – ब्रह्मज्ञानिकळाले, यथाधीतं – श्रुतियिल् अधीतमाऩ क्रमत्तै यतिक्रमिक्कामल्, अद्ध्यवसितः – निर्णयिक्कप्पट्टदु। इदऩाल् भाष्यकारादिब्रह्मज्ञर्गळाल् निर्णयिक्कप्पडाददुम् अधीतक्रमत्तै यतिक्रमित्तुमिरुक्किऱ उपायप्रभावम् अनुपादेयमॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎

	[[२३२]]

इत्थं द्वये (मन्त्रे )

द्वितीयान्त-पद-प्रकाशित-सिद्धोपाय-विषये

आख्यात-पदोक्त-साध्योपाय-विषये च

जायमानानां व्यामोहानां प्रशमनस्य पन्थानं प्रादीदृशाम ।↩︎

	We have so far shown the manner in which the misconceptions that arise
in regard to the Siddhopāya which is revealed by the words in the second or accusative case in Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa caraṇau) and Saranam

and the specific Sādhyopāya (prapatti) mentioned in the predicate (prapadye)
can be removed.↩︎

	Hasta ahora hemos mostrado la manera en que surgen los conceptos erróneos que surgen
Con respecto al Siddhopāya que se revela por las palabras en el segundo caso o acusativo en Dvaya (Śrīman Nārāyaṇa Caraṇau) y Saranam

y el Sādhyopāya (Prapatti) específico en el predicado (Prapadye)
se puede eliminar .↩︎

	इप्पडि द्वयत्तिल् द्वितीयान्तपदङ्गळाले प्रकाशितमाऩ सिद्धोपायविषयमागवुम् आख्यातपदत्ताले सॊल्लप्पट्ट साध्योपायविषयमागवुम् पिऱक्कुम् व्याकुलङ्गळ् शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोम्।↩︎

	सङ्गत्यर्थम् पूर्ववृत्तङ्गळाऩ अधिकारद्वयङ्गळिऩर्थत्तै अनुवदिक्किऱार् इप्पडि द्वयत्तिलित्यादिना । द्वितीयान्तपदङ्गळाले - श्रीमन्नारायणचरणौ ऎऩ्गिऱ पदत्तालुम् शरणमॆऩ्गिऱ पदत्तालुम्, आख्यातपदत्ताले - प्रपद्ये ऎऩ्गिऱ आख्यातान्तपदत्ताले, इदऩाल् सिद्धोपायसाध्योपाय शोधनङ्गळुक्कु पाठक्रममे पौर्वापर्यक्रमहेतुवॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु। शमिप्पिक्कुम् वऴि काट्टिऩोमिति । उपायम् कलक्कमऱ शोधितमाऩालल्लदु उपायप्रभाव व्यस्थैयैप् पण्णमुडियादागैयाल् कारणमाऩ साध्योपायशोधनत्तै मुऩ्बु सॆय्दोमॆऩ्ऱबडि। इन्द वृत्तकथनत्ताल् सङ्गति सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	एतद्-उपाय प्रभाव-विषये प्रमाण-प्रदर्शित-सीमापेक्षया

ऽधिक-ज्ञान — न्यून-ज्ञानाभ्यां जायमानाः व्यामोहाः प्रशमनीयाः ।↩︎

	It now remains to clear those misconceptions

that may arise about the potency of the upāya -

misconceptions assigning to it a greater or less potency than that warranted

by the pramāṇas (sources of true knowledge ).↩︎

	Ahora queda para aclarar esos conceptos erróneos

que puede surgir sobre la potencia del upāya -

conceptos erróneos que asignan una potencia mayor o menos que la justificada

por los pramāṇas (fuentes de conocimiento verdadero).↩︎

	इव्वुपायप्रभावविषयमाग प्रमाणङ्गळ् काट्टिऩवळवुक्कु एऱ निऩैत्तुङ् गुऱैय निऩैत्तुम् वरुङ् गलक्कङ्गळ् शमिप्पिक्कवेणुम्।↩︎

	वर्तिष्यमाणत्तै प्रतिज्ञै सॆय्गिऱार् इव्वुपायप्रभावविषयमाग इत्यादिना । एऱ निऩैत्तुङ्गुऱैय निऩैत्तुमिति । एऱ निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै इव्वधिकारत्तिलुम्, कुऱैय निऩैप्पदाल् वरुम् कलक्कङ्गळै मेलधिकारत्तिलुम् शमिप्पिक्किऱो मॆऩ्ऱबडि।↩︎




०२ उपायनिष्ठ-प्रशंसा
EnglishTHE GREATNESS OF THE DEVOTEES OF BHAGAVĀN:
(English1)
EspañolLa grandeza de los devotos de Bhagavān:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः(हस्तौ) आस्फोटयन्ति पितरः
प्रणृत्यन्ति पितामहाः ।

वैष्णवो नः कुले जातस्

स नस् सन्तारयिष्यति॥

(वराहपुराणम्)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)(हस्तौ) आस्फोटयन्ति पितरः
प्रणृत्यन्ति पितामहाः ।

वैष्णवो नः कुले जातस्

स नस् सन्तारयिष्यति॥

(वराहपुराणम्)

इति
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishIt is said:
“Their fathers and their grand-fathers dance in joy clapping (their hands) saying:
“A devotee of Viṣṇu is born into our family

and he will help to save us from saṁsāra "


(English4)
EspañolSe dice:
“Sus padres y sus abuelos bailan con alegría aplaudiendo (sus manos) diciendo:
“Un devoto de Viṣṇu nace en nuestra familia y él ayudará a salvarnos de Saṁsāra "


(Español5)
मूलम्‘‘आस्फोटयन्ति पितरः प्रणृत्यन्ति पितामहाः । वैष्णवो नः कुले जातस्सनस्सन्तारयिष्यति॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःसति कुड्ये चित्रकर्म ऎऩ्गिऱबडि इव्वुपायनिष्ठऩुक्कु प्रभावमिरुन्दालऩ्ऱो अदऱ्कु व्यवस्थै पण्णवेण्डियदॆऩ्ऱु ऎण्णि उपायप्रभावातिशयङ्गळैच् चॊल्लुम् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आस्फोटयन्तीत्यादिना । इदु वराहपुराणम्। आस्फोटनं – भुजास्फालनम्, अदावदु तोळ्दट्टुगै।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’केशवऩ्-+तमर्

कीऴ् मेल् ऎमर् एऴ् ऎऴु पिऱप्पुम्

मा-चतिर्(=चातुर्यं) इदु बॆऱ्ऱ्’’

(तिरुवाय्मॊऴि २-७-१)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)"केशवीया अधस्ताद् उपरि च मदीयाः

सप्तसु सप्तसु जन्मस्व् अपि

महा-चातुर्यम् इदं प्राप्ताः"

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)8)
Englishand again,
" Those seven' generations of men who were born before into my family

and those seven generations who will be born after me

have become the servants of the Lord.

We have obtained this glorious and great existence".

(English9)
EspañolY de nuevo,
"Esas siete generaciones de hombres que nacieron antes en mi familia

y esas siete generaciones que nacerán después de mí
se han convertido en los siervos del Señor.
Hemos obtenido esta gloriosa y gran existencia ".

(Español10)
मूलम्’’केसवऩ्ऱमर् कीऴ् मेलॆमरेऴॆऴुबिऱप्पुम् मासदिरिदुबॆऱ्ऱ्’’(तिरुवाय्मॊऴि २-७-१) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लुगिऱबडिये
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःकेसवऩ्दमरित्यादि । ऎमर् - नम्मुडैय वंशत्तिलुण्डाऩवर्गळ्, कीऴ् - मुऩ्बुम्, मेल् - मेलेयुम्, मध्यत्तिलुमॆऩ्बदु अर्थसिद्धम्। एऴॆऴुबिऱप्पुम् - सप्तपुरुषपर्यन्तम्, इरुबत्तोरु तलैमुऱैबर्यन्द मॆऩ्ऱबडि। केसवऩ्दमर् - ऎऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्ताले केशवऩुक्कु दासराऩार्गळ्,
कुलं तारयते तात

सप्त सप्त च सप्त च,

‘‘दश पूर्वान् दशापरान्

आत्मानञ्च’’

ऎऩ्ऱदिऱे। मासदिरिदुबॆऱ्ऱु - भगवद्दास्यमागिऱ इन्द महत्ताऩ चातुर्यत्तैप् पॆऱ्ऱु, नम्मुडैय वाऴ्वु - नम्मुडैय सम्बत्तु, वाय्क्किऩ्ऱवा - प्राप्तमाऩ प्रकारत्तैप् पारीरॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनुबन्धिगळुक्कुम् उत्तारकम् आऩ प्रभावत्तैय् उडैयऩ् आय् इऱेय्

इव्व्-उपाय-निष्ठऩ् इरुप्पदु।
नीलमेघः (सं)अनुबन्धिनाम् अपि उत्तारकं प्रभावम् आवहन् किल एतद्-उपाय-निष्ठो वर्तते ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThose who have adopted these upāyas are, indeed, described as having the greatness of being capable of securing redemption

even to those who are connected with them.
(English14)
EspañolAquellos que han adoptado estos upāyas, de hecho, se describen como la grandeza de ser capaces de asegurar la redención

Incluso para aquellos que están conectados con ellos.
(Español15)
मूलम्अनुबन्धिकळुक्कुमुत्तारकमाऩ प्रभावत्तै युडैयऩायिऱे यिव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु इति । इदॆल्लाम् उपायत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः।’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ )

ऎऩ्ऱु भगवज्-ज्ञानम् उडैयवऩ्-उडैय प्रभावम्

देवर्गळालुम् परिच्छेदिक्क वॊण्णाद् ऎऩ्ऱार्गळ् इऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः।’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ )

इति भगवज्-ज्ञानिनः प्रभावो

देवैर् अप्य् अपरिच्छेद्य इत्य् ऊचुः किल ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishSimilarly it has indeed been stated that

the greatness of the man who has a knowledge of Bhagavān cannot be (adequately) estimated by the gods even :
"Even the gods cannot measure the greatness of the man

who knows Śrī Kṛṣṇa as He is ".

(English19)
EspañolDel mismo modo, de hecho se ha dicho que

La grandeza del hombre que tiene un conocimiento de Bhagavān
no puede ser (adecuadamente) estimada por los dioses incluso:
"Incluso los dioses no pueden medir la grandeza del hombre

Quién conoce a Śrī Kṛṣṇa como es ".

(Español20)
मूलम्‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ ) ऎऩ्ऱु भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् देवर्गळालुम् परिच्छेदिक्कवॊण्णादॆऩ्ऱार्गळिऱे।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःयो ह्येनमिति । यः - ऎवऩॊरुवऩ्, एनं पुरुषं - इन्द परमपुरुषऩाऩ कृष्णऩै, वेद – सरियागत् तॆरिन्दुगॊळ्गिऱाऩो, तं - अवऩै, तादृशप्रभावशालियै यॆऩ्ऱबडि। देवा अपि – नित्यसूरिकळुम्; न विदुः – परिच्छेदित्तऱियमाट्टार्गळ्। पुरुषवेदन प्रयुक्तमागैयाले इदु उपायप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
०३ जातिः


	THE GREATNESS OF THE DEVOTEES OF BHAGAVĀN:↩︎

	La grandeza de los devotos de Bhagavān:↩︎

	(हस्तौ) आस्फोटयन्ति पितरः
प्रणृत्यन्ति पितामहाः ।

वैष्णवो नः कुले जातस्

स नस् सन्तारयिष्यति॥

(वराहपुराणम्)

इति↩︎

	It is said:
“Their fathers and their grand-fathers dance in joy clapping (their hands) saying:
“A devotee of Viṣṇu is born into our family

and he will help to save us from saṁsāra "


↩︎
	Se dice:
“Sus padres y sus abuelos bailan con alegría aplaudiendo (sus manos) diciendo:
“Un devoto de Viṣṇu nace en nuestra familia y él ayudará a salvarnos de Saṁsāra "


↩︎
	‘‘आस्फोटयन्ति पितरः प्रणृत्यन्ति पितामहाः । वैष्णवो नः कुले जातस्सनस्सन्तारयिष्यति॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	सति कुड्ये चित्रकर्म ऎऩ्गिऱबडि इव्वुपायनिष्ठऩुक्कु प्रभावमिरुन्दालऩ्ऱो अदऱ्कु व्यवस्थै पण्णवेण्डियदॆऩ्ऱु ऎण्णि उपायप्रभावातिशयङ्गळैच् चॊल्लुम् प्रमाणङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आस्फोटयन्तीत्यादिना । इदु वराहपुराणम्। आस्फोटनं – भुजास्फालनम्, अदावदु तोळ्दट्टुगै।↩︎

	"केशवीया अधस्ताद् उपरि च मदीयाः

सप्तसु सप्तसु जन्मस्व् अपि

महा-चातुर्यम् इदं प्राप्ताः"

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	and again,
" Those seven' generations of men who were born before into my family

and those seven generations who will be born after me

have become the servants of the Lord.

We have obtained this glorious and great existence".

↩︎
	Y de nuevo,
"Esas siete generaciones de hombres que nacieron antes en mi familia

y esas siete generaciones que nacerán después de mí
se han convertido en los siervos del Señor.
Hemos obtenido esta gloriosa y gran existencia ".

↩︎
	’’केसवऩ्ऱमर् कीऴ् मेलॆमरेऴॆऴुबिऱप्पुम् मासदिरिदुबॆऱ्ऱ्’’(तिरुवाय्मॊऴि २-७-१) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लुगिऱबडिये↩︎

	केसवऩ्दमरित्यादि । ऎमर् - नम्मुडैय वंशत्तिलुण्डाऩवर्गळ्, कीऴ् - मुऩ्बुम्, मेल् - मेलेयुम्, मध्यत्तिलुमॆऩ्बदु अर्थसिद्धम्। एऴॆऴुबिऱप्पुम् - सप्तपुरुषपर्यन्तम्, इरुबत्तोरु तलैमुऱैबर्यन्द मॆऩ्ऱबडि। केसवऩ्दमर् - ऎऩ्ऩुडैय सम्बन्धत्ताले केशवऩुक्कु दासराऩार्गळ्,
कुलं तारयते तात

सप्त सप्त च सप्त च,

‘‘दश पूर्वान् दशापरान्

आत्मानञ्च’’

ऎऩ्ऱदिऱे। मासदिरिदुबॆऱ्ऱु - भगवद्दास्यमागिऱ इन्द महत्ताऩ चातुर्यत्तैप् पॆऱ्ऱु, नम्मुडैय वाऴ्वु - नम्मुडैय सम्बत्तु, वाय्क्किऩ्ऱवा - प्राप्तमाऩ प्रकारत्तैप् पारीरॆऩ्गै।↩︎

	अनुबन्धिनाम् अपि उत्तारकं प्रभावम् आवहन् किल एतद्-उपाय-निष्ठो वर्तते ।↩︎

	Those who have adopted these upāyas are, indeed, described as having the greatness of being capable of securing redemption

even to those who are connected with them.↩︎

	Aquellos que han adoptado estos upāyas, de hecho, se describen como la grandeza de ser capaces de asegurar la redención

Incluso para aquellos que están conectados con ellos.↩︎

	अनुबन्धिकळुक्कुमुत्तारकमाऩ प्रभावत्तै युडैयऩायिऱे यिव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु।↩︎

	इव्वुपायनिष्ठऩिरुप्पदु इति । इदॆल्लाम् उपायत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः।’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ )

इति भगवज्-ज्ञानिनः प्रभावो

देवैर् अप्य् अपरिच्छेद्य इत्य् ऊचुः किल ।↩︎

	Similarly it has indeed been stated that

the greatness of the man who has a knowledge of Bhagavān cannot be (adequately) estimated by the gods even :
"Even the gods cannot measure the greatness of the man

who knows Śrī Kṛṣṇa as He is ".

↩︎
	Del mismo modo, de hecho se ha dicho que

La grandeza del hombre que tiene un conocimiento de Bhagavān
no puede ser (adecuadamente) estimada por los dioses incluso:
"Incluso los dioses no pueden medir la grandeza del hombre

Quién conoce a Śrī Kṛṣṇa como es ".

↩︎
	‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९ ) ऎऩ्ऱु भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् देवर्गळालुम् परिच्छेदिक्कवॊण्णादॆऩ्ऱार्गळिऱे।↩︎

	यो ह्येनमिति । यः - ऎवऩॊरुवऩ्, एनं पुरुषं - इन्द परमपुरुषऩाऩ कृष्णऩै, वेद – सरियागत् तॆरिन्दुगॊळ्गिऱाऩो, तं - अवऩै, तादृशप्रभावशालियै यॆऩ्ऱबडि। देवा अपि – नित्यसूरिकळुम्; न विदुः – परिच्छेदित्तऱियमाट्टार्गळ्। पुरुषवेदन प्रयुक्तमागैयाले इदु उपायप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०३ जातिः


प्रतिज्ञा
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩालुम्

इदुक्कु विरुद्धम् अल्लाद प्रमाण-बलत्ताले मुऱ्(न्)-पड

जाति-व्यवस्थै सॊल्लुगिऱोम्।
नीलमेघः (सं)अथाप्य् एतद् — अ-विरुद्ध — प्रमाण-बलेन

प्रथमतो जाति-व्यवस्थां ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHowever we will now state the limits (of this greatness) so far as caste is concerned,

by the force of pramāṇas which are not opposed to these texts (quoted above).
(English2)
EspañolSin embargo, ahora declararemos los límites (de esta grandeza) en lo que respecta a la casta,

por la fuerza de Pramāṇas que no se oponen a estos textos (citado anteriormente).
(Español3)
मूलम्आऩालुम् इदुक्कु विरुद्धमल्लाद प्रमाणबलत्ताले मुऱ्पड जातिव्यवस्थै सॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपायप्रभावम् इप्पडि अपरिच्छेद्यमाऩाल् अदऱ्कु व्यवस्थै सॊल्लमुडियुमो ऎऩ्ऩ? तादृशप्रभावाविरोधेन प्रमाणबलत्ताले सिल व्यवस्थैकळ् सॆय्यप्पोगिऱवराय् मुऱ्पडजातिव्यवस्थैयैच् चॆय्गिऱोमॆऩ्गिऱार् आऩालुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	अथाप्य् एतद् — अ-विरुद्ध — प्रमाण-बलेन

प्रथमतो जाति-व्यवस्थां ब्रूमः ।↩︎

	However we will now state the limits (of this greatness) so far as caste is concerned,

by the force of pramāṇas which are not opposed to these texts (quoted above).↩︎

	Sin embargo, ahora declararemos los límites (de esta grandeza) en lo que respecta a la casta,

por la fuerza de Pramāṇas que no se oponen a estos textos (citado anteriormente).↩︎

	आऩालुम् इदुक्कु विरुद्धमल्लाद प्रमाणबलत्ताले मुऱ्पड जातिव्यवस्थै सॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	उपायप्रभावम् इप्पडि अपरिच्छेद्यमाऩाल् अदऱ्कु व्यवस्थै सॊल्लमुडियुमो ऎऩ्ऩ? तादृशप्रभावाविरोधेन प्रमाणबलत्ताले सिल व्यवस्थैकळ् सॆय्यप्पोगिऱवराय् मुऱ्पडजातिव्यवस्थैयैच् चॆय्गिऱोमॆऩ्गिऱार् आऩालुमिति ।↩︎




शङ्का
EnglishDOES PRAPATTI ENTITLE A ŚŪDRA TO BE CONSIDERED A BRAHMIN
(English1)
Español¿Prapatti da derecho a un Śūdra para ser considerado un brahmán
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न शूद्रा भगवद्-भक्ता

विप्रा भागवतास् स्मृताः ।

सर्व-वर्णेषु ते शूद्रा

ये ह्य् अ-भक्ता जनार्दने॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२)

ऎऩ्ऱु

नीलमेघः (सं)‘‘न शूद्रा भगवद्-भक्ता

विप्रा भागवतास् स्मृताः ।

सर्व-वर्णेषु ते शूद्रा

ये ह्य् अ-भक्ता जनार्दने॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२)

इति

(नीलमेघः (सं)3)
विषयःभागवतः, जातिः, विप्रः, शूद्रः
(विषयः4)
EnglishIt is said:
“Those Sūdras who have devotion (bhakti ) to Bhagavān are not Śūdras;

they who are devotees of Bhagavān are Brahmins.

Those who have no bhakti to Bhagavān (Janārdana),

whatever might be their caste -

they alone are sūdras".

(English5)
EspañolSe dice:
“Los sūdras que tienen devoción (bhakti) a bhagavān no son Śūdras;

Los que son devotos de Bhagavān son brahmanes.

Aquellos que no tienen Bhakti a Bhagavān (Janārdana),

Cualquiera que sea su casta -

Ellos solo son sūdras ".

(Español6)
मूलम्‘‘न शूद्रा भगवद्भक्ता विप्रा भागवतास्स्मृताः । सर्ववर्णेषु ते शूद्रा ये ह्यभक्ता जनार्दने॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२) ऎऩ्ऱु
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःमुदलिल् उपायनिष्ठऩुक्कु

जातिव्यवस्थैयिल्लै यॆऩ्ऩुमवर्गळ् सॊल्लुम् मूलवचनत्तैक् काट्टुगिऱार् न शूद्रा इति । भगवद्भक्तर्गळ् शूद्रा न भवन्ति किन्तु भागवताः, विप्राः स्मृताः – ब्राह्मणर्गळागवे निश्चयिक्कप्पट्टार्गळ्, सर्ववर्णेषु - नाऩ्गु वर्णङ्गळिलुम्, ते - अवर्गळ्, शूद्राः – शूद्रर्गळ्, येहि - ऎवर्गळ्, जनार्दने अभक्ताः – भक्तियिल्लादवर्गळो ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-भक्तिय् आगिऱ गुण-विशेष-सद् — अ-सद्-भावङ्गळाले

अपकृष्ट-जातीयरै उत्कृष्ट-जातीय-वाचक-शब्दत्ताले सॊल्लियुम्,

नीलमेघः (सं)भगवद्-भक्ति-रूप-गुण-विशेष —  सद् — अ-सद्-भावाभ्याम् अपकृष्ट-जातीयानाम् उत्कृष्टजातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनम्

(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThus by the presence or absence in them of the specific attribute of bhakti to Bhagavān,

men of lower castes are called by the names of the higher

(English10)
EspañolAsí por la presencia o ausencia en ellos del atributo específico de Bhakti a Bhagavān,

Los hombres de las castas inferiores son llamados por los nombres de los más altos

(Español11)
मूलम्भगवद्भक्तियागिऱ गुणविशेषसदसद्भावङ्गळाले अपकृष्टजातीयरै उत्कृष्टजातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःउत्कृष्ट-जातीयरै अपकृष्ट-जातीय-वाचक-शब्दत्ताले सॊल्लियुम् इरुन्ददु,

नीलमेघः (सं)उत्कृष्ट-जातीयानाम् अपकृष्ट-जातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनं च स्थितम् ।

(नीलमेघः (सं)13)
Englishand men of higher castes are called by the names of the lower respectively.

(English14)
Españoly los hombres de castas superiores son llamados por los nombres de la parte inferior respectivamente.

(Español15)
मूलम्उत्कृष्टजातीयरै अपकृष्ट जातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुमिरुन्ददु,
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-अडिय् आग

भगवद्-भक्तर् ऎल्लारुम्

एक-जातीयर् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱु मृदु-प्रज्ञर् निऩैप्पर्गळ्।
नीलमेघः (सं)एतस्माद् +धेतोर् भगवद्-भक्ताः सर्वेऽप्य् एक-जातीयाः किल

इति मृदुप्रज्ञा मन्यन्ते ।
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishFrom this, men of poor understanding might ask,
“Are not the devotees of Bhagavān of one and the same caste?"

(English18)
EspañolA partir de esto, los hombres de mal entendimiento podrían preguntar,
"¿No son los devotos de Bhagavān de la misma casta?"

(Español19)
मूलम्इदडियाग भगवद्भक्तरॆल्लारुम् एकजातीयरऩ्ऱोवॆऩ्ऱु मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःपूर्वपक्षत्तै उपन्यसिक्किऱार् इदडियाग इत्यादिना । इदडियाग - इन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩ अर्थमडियाग, मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळिति । मृदुप्रज्ञर् - क्षोदक्षमरल्लाद मन्दमतिकळ्, इङ्ङऩे यागिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	DOES PRAPATTI ENTITLE A ŚŪDRA TO BE CONSIDERED A BRAHMIN↩︎

	¿Prapatti da derecho a un Śūdra para ser considerado un brahmán↩︎

	‘‘न शूद्रा भगवद्-भक्ता

विप्रा भागवतास् स्मृताः ।

सर्व-वर्णेषु ते शूद्रा

ये ह्य् अ-भक्ता जनार्दने॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२)

इति

↩︎
	भागवतः, जातिः, विप्रः, शूद्रः↩︎

	It is said:
“Those Sūdras who have devotion (bhakti ) to Bhagavān are not Śūdras;

they who are devotees of Bhagavān are Brahmins.

Those who have no bhakti to Bhagavān (Janārdana),

whatever might be their caste -

they alone are sūdras".

↩︎
	Se dice:
“Los sūdras que tienen devoción (bhakti) a bhagavān no son Śūdras;

Los que son devotos de Bhagavān son brahmanes.

Aquellos que no tienen Bhakti a Bhagavān (Janārdana),

Cualquiera que sea su casta -

Ellos solo son sūdras ".

↩︎
	‘‘न शूद्रा भगवद्भक्ता विप्रा भागवतास्स्मृताः । सर्ववर्णेषु ते शूद्रा ये ह्यभक्ता जनार्दने॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११८-३२) ऎऩ्ऱु↩︎

	मुदलिल् उपायनिष्ठऩुक्कु

जातिव्यवस्थैयिल्लै यॆऩ्ऩुमवर्गळ् सॊल्लुम् मूलवचनत्तैक् काट्टुगिऱार् न शूद्रा इति । भगवद्भक्तर्गळ् शूद्रा न भवन्ति किन्तु भागवताः, विप्राः स्मृताः – ब्राह्मणर्गळागवे निश्चयिक्कप्पट्टार्गळ्, सर्ववर्णेषु - नाऩ्गु वर्णङ्गळिलुम्, ते - अवर्गळ्, शूद्राः – शूद्रर्गळ्, येहि - ऎवर्गळ्, जनार्दने अभक्ताः – भक्तियिल्लादवर्गळो ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	भगवद्-भक्ति-रूप-गुण-विशेष —  सद् — अ-सद्-भावाभ्याम् अपकृष्ट-जातीयानाम् उत्कृष्टजातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनम्

↩︎
	Thus by the presence or absence in them of the specific attribute of bhakti to Bhagavān,

men of lower castes are called by the names of the higher

↩︎
	Así por la presencia o ausencia en ellos del atributo específico de Bhakti a Bhagavān,

Los hombres de las castas inferiores son llamados por los nombres de los más altos

↩︎
	भगवद्भक्तियागिऱ गुणविशेषसदसद्भावङ्गळाले अपकृष्टजातीयरै उत्कृष्टजातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुम्,↩︎

	उत्कृष्ट-जातीयानाम् अपकृष्ट-जातीय-वाचक-शब्देन निर्देशनं च स्थितम् ।

↩︎
	and men of higher castes are called by the names of the lower respectively.

↩︎
	y los hombres de castas superiores son llamados por los nombres de la parte inferior respectivamente.

↩︎
	उत्कृष्टजातीयरै अपकृष्ट जातीयवाचकशब्दत्ताले सॊल्लियुमिरुन्ददु,↩︎

	एतस्माद् +धेतोर् भगवद्-भक्ताः सर्वेऽप्य् एक-जातीयाः किल

इति मृदुप्रज्ञा मन्यन्ते ।↩︎

	From this, men of poor understanding might ask,
“Are not the devotees of Bhagavān of one and the same caste?"

↩︎
	A partir de esto, los hombres de mal entendimiento podrían preguntar,
"¿No son los devotos de Bhagavān de la misma casta?"

↩︎
	इदडियाग भगवद्भक्तरॆल्लारुम् एकजातीयरऩ्ऱोवॆऩ्ऱु मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळ्।↩︎

	पूर्वपक्षत्तै उपन्यसिक्किऱार् इदडियाग इत्यादिना । इदडियाग - इन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩ अर्थमडियाग, मृदुप्रज्ञर् निऩैप्पर्गळिति । मृदुप्रज्ञर् - क्षोदक्षमरल्लाद मन्दमतिकळ्, इङ्ङऩे यागिलिति ।↩︎




शास्त्रानर्थक्य-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩेय् आगिल्
भागवत-ब्राह्मणऩ् इऩ्ऩ बडिये वर्तिप्पाऩ्,

नीलमेघः (सं)एवं सति
भागवत-ब्राह्मण इत्थम् एव वर्तेत,

(नीलमेघः (सं)1)
English"Thus will the devotee of the Lord who is a Brahmin conduct himself

(English2)
Español"Así, el devoto del Señor, que es un brahmán mismo, se conduce a sí mismo

(Español3)
मूलम्इङ्ङऩेयागिल् भागवतब्राह्मणऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्,
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःभागवतशूद्रऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्

नीलमेघः (सं)भागवतशूद्र इत्थम् एव वर्तेत

(नीलमेघः (सं)5)
Englishand thus will the devotee who is a Śūdra conduct himself."

(English6)
EspañolY así se conducirá el devoto que es un Śūdra mismo ".

(Español7)
मूलम्भागवतशूद्रऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु आचार-नियमङ्गळ् सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)इति +आचार-नियम-प्रतिपादकानि सर्व-शास्त्राणि विरुध्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishIf this view were accepted, it would be in conflict with all the śāstras that prescribe the respective course of right conduct stating (the above).
(English10)
EspañolSi este punto de vista fuera aceptado,
estaría en conflicto con todos los śāstras

que prescribe el curso respectivo de la conducta correcta que indica (lo anterior).
(Español11)
मूलम्ऎऩ्ऱु आचारनियमङ्गळ् सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुम्।
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩबडि भागवतर्गळॆल्लाम् एकजातीयर्गळागिल्, आचार नियमङ्गळ्सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुमिति ।

शेषसंहितैयिल्
‘‘ब्राह्मे मुहूर्ते चोत्थाय’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘गच्छेच्चाथ नदीं तथा’’,

‘‘सच्छिद्राण्य् ऊर्ध्वपुण्ड्राणि

पवित्रञ्च द्विजोत्तम’’

इत्यादि द्विजातिभागवतऩुक्कु आचारनियमङ्गळैच् चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम्,
‘‘स्त्रीशूद्राणां विधं वक्ष्ये

सम्यक् प्रणववर्जितम् ।

ब्राह्मे मुहूर्ते’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘प्रणवं वर्जयेत् सम्यक्

विधिस् स्यात् सर्वकर्मसु ।

मूल-मन्त्रेण विरजां

स्मृत्वा स्नानं विधीयते ।

एवं नियम-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां तथैव च ।

भगवद्-भक्ति-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां चतुर्मुख॥’’

इत्यादिगळाले भागवतशूद्रर्गळुक्कु आचारनियमङ्गळैच्चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः13)

	एवं सति
भागवत-ब्राह्मण इत्थम् एव वर्तेत,

↩︎
	"Thus will the devotee of the Lord who is a Brahmin conduct himself

↩︎
	"Así, el devoto del Señor, que es un brahmán mismo, se conduce a sí mismo

↩︎
	इङ्ङऩेयागिल् भागवतब्राह्मणऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्,↩︎

	भागवतशूद्र इत्थम् एव वर्तेत

↩︎
	and thus will the devotee who is a Śūdra conduct himself."

↩︎
	Y así se conducirá el devoto que es un Śūdra mismo ".

↩︎
	भागवतशूद्रऩिऩ्ऩबडिये वर्तिप्पाऩ्↩︎

	इति +आचार-नियम-प्रतिपादकानि सर्व-शास्त्राणि विरुध्येरन् ।↩︎

	If this view were accepted, it would be in conflict with all the śāstras that prescribe the respective course of right conduct stating (the above).↩︎

	Si este punto de vista fuera aceptado,
estaría en conflicto con todos los śāstras

que prescribe el curso respectivo de la conducta correcta que indica (lo anterior).↩︎

	ऎऩ्ऱु आचारनियमङ्गळ् सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुम्।↩︎

	इन्द श्लोकत्तिल् आपाततः प्रतीतमाऩबडि भागवतर्गळॆल्लाम् एकजातीयर्गळागिल्, आचार नियमङ्गळ्सॊल्लुम् सर्वशास्त्रङ्गळुम् विरोधिक्कुमिति ।

शेषसंहितैयिल्
‘‘ब्राह्मे मुहूर्ते चोत्थाय’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘गच्छेच्चाथ नदीं तथा’’,

‘‘सच्छिद्राण्य् ऊर्ध्वपुण्ड्राणि

पवित्रञ्च द्विजोत्तम’’

इत्यादि द्विजातिभागवतऩुक्कु आचारनियमङ्गळैच् चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम्,
‘‘स्त्रीशूद्राणां विधं वक्ष्ये

सम्यक् प्रणववर्जितम् ।

ब्राह्मे मुहूर्ते’’

ऎऩ्ऱारम्बित्तु
‘‘प्रणवं वर्जयेत् सम्यक्

विधिस् स्यात् सर्वकर्मसु ।

मूल-मन्त्रेण विरजां

स्मृत्वा स्नानं विधीयते ।

एवं नियम-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां तथैव च ।

भगवद्-भक्ति-युक्तानां

स्त्रीशूद्राणां चतुर्मुख॥’’

इत्यादिगळाले भागवतशूद्रर्गळुक्कु आचारनियमङ्गळैच्चॊल्लुम् शास्त्रङ्गळुक्कुम् विरोधम् वरुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




वादि-हंसाम्बु-वाह-निर्णयः
विश्वास-प्रस्तुतिःकेवल-ब्राह्मणऩुक्कुम् केवल-शूद्रऩुक्कुम् उळ्ळ ऎल्लै

भागवत-ब्राह्मणऩुक्कुम् भागवत-शूद्रऩुक्कुङ् कॊळ्ळवेणुम्

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)[[२३३]]
केवल-ब्राह्मणस्य केवल-शूद्रस्य च विद्यमानं तारतम्यं

भागवत-ब्राह्मणस्य भागवत-शूद्रस्य च विषये स्वी-कार्यम्

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe distance that exists between the mere Brahmin and the mere Śūdra

should be considered to exist (also) between the Lord's devotee who is a Brahmin and the Lord's devotee who is a Śūdra.
(English2)
EspañolLa distancia que existe entre el mero brahmán y el mero Śūdra
Debe considerarse que existe (también) entre el devoto del Señor que es un brahmán y el devoto del Señor que es un Śūdra.
(Español3)
मूलम्केवलब्राह्मणऩुक्कुम् केवलशूद्रऩुक्कुमुळ्ळ ऎल्लै भागवतब्राह्मणऩुक्कुम् भागवतशूद्रऩुक्कुङ्गॊळ्ळवेणुमॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शास्त्रविरोधत्तैच् चॊल्लि पूर्वाचार्यवचनविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् केवलब्राह्मणऩुक्कुमित्यादिना । ऎल्लै - जाति व्यवस्थै,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळै समर् ऎऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुम्

परम-पुरुषार्थ-साम्यादिगळालेय्

ऎऩ्ऱुम् किडाम्बियप्पुळ्ळाररुळिच्चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)एषां साम्य-बोधकानि शास्त्राणि

परम-पुरुषार्थ-साम्यादिभिः प्रवृत्तानि

इति च किडाम्बियप्पुळ्ळार्-स्वामिनः (वादि-हंसाम्बुदाचार्यः) अन्वगृह्णन् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe śāstras which state that they are equal

refer only to such things as the attainment of the final goal (mokṣa).

Kadambi Appullar has made this point clear.
(English7)
EspañolLos Śāstras que afirman que son iguales
Consulte solo a las cosas como el logro del gol final (mokṣa).

Kadambi Appullar ha dejado en claro este punto.
(Español8)
मूलम्इवर्गळै समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुम् परमपुरुषार्थसाम्यादिगळालेयॆऩ्ऱुम् किडाम्बियप्पुळ्ळाररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि व्यवस्थै कॊण्डाल् भागवतरॆल्लोरुम् समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुक्कु पुरुषार्थसाम्यत्तिले तात्पर्यम् कॊळ्ळलामॆऩ्ऱु अप्पुळ्ळार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इवर्गळै इत्यादिना । इदऩाल् व्यवस्थै कॊळ्ळाविडिल् अप्पुळ्ळार् वचनविरोधम् वरुमॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	[[२३३]]
केवल-ब्राह्मणस्य केवल-शूद्रस्य च विद्यमानं तारतम्यं

भागवत-ब्राह्मणस्य भागवत-शूद्रस्य च विषये स्वी-कार्यम्

इति,↩︎

	The distance that exists between the mere Brahmin and the mere Śūdra

should be considered to exist (also) between the Lord's devotee who is a Brahmin and the Lord's devotee who is a Śūdra.↩︎

	La distancia que existe entre el mero brahmán y el mero Śūdra
Debe considerarse que existe (también) entre el devoto del Señor que es un brahmán y el devoto del Señor que es un Śūdra.↩︎

	केवलब्राह्मणऩुक्कुम् केवलशूद्रऩुक्कुमुळ्ळ ऎल्लै भागवतब्राह्मणऩुक्कुम् भागवतशूद्रऩुक्कुङ्गॊळ्ळवेणुमॆऩ्ऱुम्,↩︎

	इप्पडि शास्त्रविरोधत्तैच् चॊल्लि पूर्वाचार्यवचनविरोधमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् केवलब्राह्मणऩुक्कुमित्यादिना । ऎल्लै - जाति व्यवस्थै,↩︎

	एषां साम्य-बोधकानि शास्त्राणि

परम-पुरुषार्थ-साम्यादिभिः प्रवृत्तानि

इति च किडाम्बियप्पुळ्ळार्-स्वामिनः (वादि-हंसाम्बुदाचार्यः) अन्वगृह्णन् ।↩︎

	The śāstras which state that they are equal

refer only to such things as the attainment of the final goal (mokṣa).

Kadambi Appullar has made this point clear.↩︎

	Los Śāstras que afirman que son iguales
Consulte solo a las cosas como el logro del gol final (mokṣa).

Kadambi Appullar ha dejado en claro este punto.↩︎

	इवर्गळै समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुम् परमपुरुषार्थसाम्यादिगळालेयॆऩ्ऱुम् किडाम्बियप्पुळ्ळाररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इप्पडि व्यवस्थै कॊण्डाल् भागवतरॆल्लोरुम् समरॆऩ्गिऱ शास्त्रङ्गळुक्कु पुरुषार्थसाम्यत्तिले तात्पर्यम् कॊळ्ळलामॆऩ्ऱु अप्पुळ्ळार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्गिऱार् इवर्गळै इत्यादिना । इदऩाल् व्यवस्थै कॊळ्ळाविडिल् अप्पुळ्ळार् वचनविरोधम् वरुमॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎




पॆरियव्-आचाऩ्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुलन् दरुम्’’(पॆरियदिरुमॊऴि १-१। ९)

ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ अभियुक्तरुम्
नीलमेघः (सं)"कुलं दद्यात्"

इति गाथां व्याख्यातवन्तो ऽभियुक्ता अपि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishFurther learned scholars (like Peria Achan Pillai) while commenting on the verse,
"The name, Nārāyaṇa confers a (higher) kulam",

(English2)
EspañolAprendidos académicos (como Peria Achan Pillai) mientras comentan sobre el verso,
"El nombre, Nārāyaṇa confiere un (más alto) Kulam",

(Español3)
मूलम्’’कुलन्दरुम्’’(पॆरियदिरुमॊऴि १-१। ९) ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ अभियुक्तरुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतिरुमॊऴिक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ पॆरियवाच्चाऩ्बिळ्ळैयुम् कुलन्दरु मॆऩ्गिऱ पाट्टिऩ् व्याख्यानत्तिल् जातिव्यवस्थै कुलैयादबडि भागवतप्रभावत्तैयरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् कुलन्दरुमित्यादिना । कुलन्दरुम् - श्री वैष्णव कुलत्तिल् अन्तर्भावत्तैत् तरुम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःजन्मत्ताल् वृत्तत्ताल् कुऱैन्दाऩ् ऒरुत्तऩुक्कु

भगवत्-सम्बन्धम् उण्डाऩाल्

अवऩै (जाति-वृत्ते→)इवैय्-उडैयाऩ् ऒरुत्तऩ्

ताऴ निऩैक्कक् कूसुम्(=लज्जत्) बडिय् आयिऱ्ऱु

भगवत्-प्रभावम् इरुक्कुम् बडि;

नीलमेघः (सं)'जन्मना वृत्तेन निहीनस्य कस्यचिद्

भगवत्-संबन्धे जाते सति

तद्-विषये एतद्वता

अपकर्षज्ञान-प्रसक्तौ संयमः कार्य इत्य् एवं किलास्ति भगवत्प्रभाव प्रकारः ।

(नीलमेघः (सं)6)
English"If a man who is low by birth and by conduct attains contact with Bhagavān,

one who has them both should shrink from calling him low,

because of the potency of his devotion to Bhagavān".

(English7)
Español"Si un hombre que está bajo por nacimiento y por conducta alcanza el contacto con Bhagavān,

uno que los tiene a ambos debería encogerse de llamarlo bajo,

Debido a la potencia de su devoción a Bhagavān ".

(Español8)
मूलम्जन्मत्ताल् वृत्तत्ताल् कुऱैन्दाऩॊरुत्तऩुक्कु भगवत्सम्बन्धमुण्डाऩाल् अवऩै इवैयुडैयाऩॊरुत्तऩ् ताऴ निऩैक्कक् कूसुम्बडियायिऱ्ऱु भगवत्प्रभावमिरुक्कुम्बडि;
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैयुडैयाऩ् - जन्मवृत्तङ्गळैयुडैयवऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩाल् अवर्गळोडु पॆण् कॊडुत्तुक् कॊळ्ळुगिऱद् इल्लैयेय् > ऎऩ्ऩिल्;

अदु जाति-निबन्धनम्;

श्लाघै गुण-निबन्धनैय्


ऎऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)(सत्यम् ;) "परं तु तैः सह कन्यादानाऽऽदानव्यवहारो नास्ति किले"ति चेत्-

स जाति-निबन्धनः ; श्लाघा गुण-निबन्धना'

इति निष्कर्षं चकुः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn answer to the question
“But this does not mean intermarriage among them ",

they declared that this (prohibition of inter-marriage) is due to caste

and that the praise of the man is due to his possession of virtues.

(They) express the above following conclusion.
(English12)
EspañolEn respuesta a la pregunta
"Pero esto no significa matrimonios mixtos entre ellos",

Declararon que esta (prohibición del matrimonio) se debe a la casta

y que el elogio del hombre se debe a su posesión de virtudes.

(Ellos) expresan lo anterior conclusión.
(Español13)
मूलम्आऩाल् अवर्गळोडु पॆण् कॊडुत्तुक् कॊळ्ळुगिऱदिल्लैयेयॆऩ्ऩिल्; अदु जातिनिबन्धनम्; श्लाघै गुण निबन्धनैयॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्गळ्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शूद्रजातीयरुक्कुम् ब्राह्मणजातीयरुक्कुम् श्री ष्णवकुलान्तर्भावमुण्डाय् ऎल्लोरुम् समराऩाल् एऩ् पॆण् कॊडुप्पदु मुदलाऩ सम्बन्धमिल्लैयॆऩ्ऱाक्षेबित्तु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩालित्यादिना । अदु जातिनिबन्धनमिति । अदु – कन्यादानादि सम्बन्धम्, जाति निबन्धनम् - ब्राह्मण्यादि समान जातिनिबन्धनम्। इदऩाल् श्रीवैष्णवकुलान्तर्भूतर्गळाऩ भागवतर्गळुक्के सम्बन्धहेतुभूतमाऩ ब्राह्मण्यादिजातियाऩदु व्यवस्थितमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। अप्पडियागिल् भगवद्भक्ता न शूद्राः ऎऩ्ऱुसॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् श्लाघै गुण निबन्धनैयिति । भगवद्भक्ता न शूद्राः; किन्तु विप्राः स्मृता इत्यादिगळ् स्तोत्रपरङ्गळ्; अन्द स्तोत्रमुम् भगवद्भक्त्यादिगुणनिबन्धनमॆऩ्ऱबडि। निष्कर्षित्तार्गळिति । इदऩाल् अभियुक्त निष्कर्षविरुद्धमाऩ पक्षङ्गळॆल्लाम् अनादरणीयङ्गळॆऩ्ऱु सूचितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	"कुलं दद्यात्"

इति गाथां व्याख्यातवन्तो ऽभियुक्ता अपि↩︎

	Further learned scholars (like Peria Achan Pillai) while commenting on the verse,
"The name, Nārāyaṇa confers a (higher) kulam",

↩︎
	Aprendidos académicos (como Peria Achan Pillai) mientras comentan sobre el verso,
"El nombre, Nārāyaṇa confiere un (más alto) Kulam",

↩︎
	’’कुलन्दरुम्’’(पॆरियदिरुमॊऴि १-१। ९) ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ अभियुक्तरुम्↩︎

	तिरुमॊऴिक्कु व्याख्यानम् पण्णिऩ पॆरियवाच्चाऩ्बिळ्ळैयुम् कुलन्दरु मॆऩ्गिऱ पाट्टिऩ् व्याख्यानत्तिल् जातिव्यवस्थै कुलैयादबडि भागवतप्रभावत्तैयरुळिच् चॆय्दारॆऩ्गिऱार् कुलन्दरुमित्यादिना । कुलन्दरुम् - श्री वैष्णव कुलत्तिल् अन्तर्भावत्तैत् तरुम्।↩︎

	'जन्मना वृत्तेन निहीनस्य कस्यचिद्

भगवत्-संबन्धे जाते सति

तद्-विषये एतद्वता

अपकर्षज्ञान-प्रसक्तौ संयमः कार्य इत्य् एवं किलास्ति भगवत्प्रभाव प्रकारः ।

↩︎
	"If a man who is low by birth and by conduct attains contact with Bhagavān,

one who has them both should shrink from calling him low,

because of the potency of his devotion to Bhagavān".

↩︎
	"Si un hombre que está bajo por nacimiento y por conducta alcanza el contacto con Bhagavān,

uno que los tiene a ambos debería encogerse de llamarlo bajo,

Debido a la potencia de su devoción a Bhagavān ".

↩︎
	जन्मत्ताल् वृत्तत्ताल् कुऱैन्दाऩॊरुत्तऩुक्कु भगवत्सम्बन्धमुण्डाऩाल् अवऩै इवैयुडैयाऩॊरुत्तऩ् ताऴ निऩैक्कक् कूसुम्बडियायिऱ्ऱु भगवत्प्रभावमिरुक्कुम्बडि;↩︎

	इवैयुडैयाऩ् - जन्मवृत्तङ्गळैयुडैयवऩ्।↩︎

	(सत्यम् ;) "परं तु तैः सह कन्यादानाऽऽदानव्यवहारो नास्ति किले"ति चेत्-

स जाति-निबन्धनः ; श्लाघा गुण-निबन्धना'

इति निष्कर्षं चकुः ।↩︎

	In answer to the question
“But this does not mean intermarriage among them ",

they declared that this (prohibition of inter-marriage) is due to caste

and that the praise of the man is due to his possession of virtues.

(They) express the above following conclusion.↩︎

	En respuesta a la pregunta
"Pero esto no significa matrimonios mixtos entre ellos",

Declararon que esta (prohibición del matrimonio) se debe a la casta

y que el elogio del hombre se debe a su posesión de virtudes.

(Ellos) expresan lo anterior conclusión.↩︎

	आऩाल् अवर्गळोडु पॆण् कॊडुत्तुक् कॊळ्ळुगिऱदिल्लैयेयॆऩ्ऩिल्; अदु जातिनिबन्धनम्; श्लाघै गुण निबन्धनैयॆऩ्ऱु निष्कर्षित्तार्गळ्।↩︎

	इप्पडि शूद्रजातीयरुक्कुम् ब्राह्मणजातीयरुक्कुम् श्री ष्णवकुलान्तर्भावमुण्डाय् ऎल्लोरुम् समराऩाल् एऩ् पॆण् कॊडुप्पदु मुदलाऩ सम्बन्धमिल्लैयॆऩ्ऱाक्षेबित्तु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आऩालित्यादिना । अदु जातिनिबन्धनमिति । अदु – कन्यादानादि सम्बन्धम्, जाति निबन्धनम् - ब्राह्मण्यादि समान जातिनिबन्धनम्। इदऩाल् श्रीवैष्णवकुलान्तर्भूतर्गळाऩ भागवतर्गळुक्के सम्बन्धहेतुभूतमाऩ ब्राह्मण्यादिजातियाऩदु व्यवस्थितमॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱायिऱ्ऱु। अप्पडियागिल् भगवद्भक्ता न शूद्राः ऎऩ्ऱुसॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् श्लाघै गुण निबन्धनैयिति । भगवद्भक्ता न शूद्राः; किन्तु विप्राः स्मृता इत्यादिगळ् स्तोत्रपरङ्गळ्; अन्द स्तोत्रमुम् भगवद्भक्त्यादिगुणनिबन्धनमॆऩ्ऱबडि। निष्कर्षित्तार्गळिति । इदऩाल् अभियुक्त निष्कर्षविरुद्धमाऩ पक्षङ्गळॆल्लाम् अनादरणीयङ्गळॆऩ्ऱु सूचितम्।↩︎




वैष्णव-कुले तात्पर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुलन् दरुम्’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्,
’’पण्डैक्(=प्राचीनम्) कुलत्तैत् तविर्न्द्’’(तिरुप्पल्लाण्डु ५)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
नीलमेघः (सं)" कुलं दद्यात्"

इत्य्-एतत्
8 प्राचीन-कुलं परित्यज्य

इत्य्-एतच् च
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe words,
" It confers a higher kulam",

and likewise, the passage -
“ We will give up our former kulam,

and sing the praise of Bhagavān "

(English2)
EspañolLas palabras,
"Confiere a un Kulam más alto",

Y de la misma manera, el pasaje -
“Renunciaremos a nuestro antiguo Kulam,

y cantar el elogio de Bhagavān "

(Español3)
मूलम्’’कुलन्दरुम्’’ ऎऩ्ऱदुवुम्, ’’पण्डैक् कुलत्तैत् तविर्न्द्’’(तिरुप्पल्लाण्डु ५) ऎऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःतॊण्डक्(=दास)-कुलत्तिल् उत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि।
नीलमेघः (सं)दास-कुलोत्कर्ष-प्रतिपादन-परम् ।
(नीलमेघः (सं)5)
Englishmean only exaltation in the Vaiṣṇava kulam.
(English6)
Españolsignifica solo exaltación en el Vaiṣṇava Kulam.
(Español7)
मूलम्तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩाल् ’’कुलन्दरुमॆऩ्ऱुम्’’, ’’पण्डैक्कुलत्तैत् तविर्न्’’ तॆऩ्ऱुम् कुलम् वरुवदायुम्, कुलम् पोवदायुम् सॊल्लुवदऱ्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि इति । तॊण्डक्कुलम् - भगवदेकदासकुलम्। पण्डैक्कुलम् - देवतान्तरपरसङ्कीर्णकुलम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेवतान्तरादि-सङ्कीर्ण-कुलम् अऩ्ऱेय् इवऩदु।
नीलमेघः (सं)देवतान्तरादि-संकीर्ण-कुलं नास्ति किलैतदीयम् ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishHis kulam is indeed such

as will not entertain the worship of other deities as well as the Lord.
(English11)
EspañolSu kulam es de hecho tal

como no entretendrá la adoración de otras deidades y del Señor.
(Español12)
मूलम्देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःतॊण्डक् कुलत्तिऩुत् कर्षत्तिऱ्कुक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे

जातो वा द्राग् विपद्यताम् ।

आ-जन्म-मरणं यस्य

वासुदेवो न दैवतम्॥’’

(वराहपुराणम्)

ऎऩ्ऱ् इऱे एकान्ति-कुलत्तिऱ् पासुरम्।
नीलमेघः (सं)‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे

जातो वा द्राग् विपद्यताम् ।

आ-जन्म-मरणं यस्य

वासुदेवो न दैवतम्॥’’

(वराहपुराणम्)

इति किलैकान्ति-कुले वचः ।
(नीलमेघः (सं)15)
विषयःपरमैकान्ती, कुलम्, भागवतः
(विषयः16)
EnglishThe saying current in the families of those who are exclusively devoted to Bhagavān (ekantī) is indeed as follows :
"He to whom Vāsudeva is not the (sole) deity from birth to death

let him not be born into our family

and even if he is born,

let him die soon."

(English17)
EspañolEl dicho actual en las familias de aquellos que están dedicados exclusivamente a Bhagavān (Ekantī) es de hecho la siguiente:
"Aquel a quien Vāsudeva no es la deidad (única) desde el nacimiento hasta la muerte

Que no nazca en nuestra familia

e incluso si nace,

Déjalo morir pronto ".

(Español18)
मूलम्‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे जातो वा द्राग्विपद्यताम् । आजन्ममरणं यस्य वासुदेवो न दैवतम्॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱिऱे एकान्तिकुलत्तिऱ् पासुरम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्कीर्णकुलत्तिऱ्कु भागवताभिमानबाह्यतैयैक् काट्टुगिऱार् मा जनिष्टेति । यस्य - यादॊरु

पुरुषऩुक्कु, आजन्मरणं - जऩ्ममारम्बित्तु मरणबर्यन्दम्, वासुदेवः - भगवाऩाऩवऩ्, दैवतं न भवति – आराध्यदेवतैयाग आगिऱाऩिल्लैयो, सः - अन्द पापिष्ठऩाऩवऩ्, नो वंशे – परमैकान्तिकळाऩ नम्मुडैय कुलत्तिल्, मा जनिष्ट - पिऱक्क वेण्डाम्। नम् पापविशेषत्ताले ऒरु वेळै, जातो वा - जऩित्ताऩागिलुम्, द्राग्विपद्यतां – शीघ्रमागवे मरिक्कक्कडवऩ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि वेऱ् ऒरु कुलम् आऩालुम्

जाति-शब्दमुम् कुल-शब्दमुम् भिन्नार्थम् आगवुम् प्रयुक्तम् आगैयाले

जाति-भेदियादु। (4)
नीलमेघः (सं)इत्थं कुलान्तरत्वेऽपि जाति-शब्द — कुल-शब्दयोर् भिन्नार्थकतयाऽपि प्रयुक्तत्वाज्

जातिर् न भिद्येत,

(कुलं भिद्येत) ।
(नीलमेघः (सं)21)
विश्वास-टिप्पनीअनुवादयोर् दृश्यमानं शब्दद्वयं मूले नास्ति। कश्चित् पाठान्तरं परीक्ष्य वदेत्?? (प्रभावव्यवस्थाधिकारः)
(विश्वास-टिप्पनी22)
EnglishThough the kulam is changed,

since the words caste and kulam have been used in different senses,

we may say that the caste will remain the same,

but that the kulam will be different.
(English23)
EspañolAunque el Kulam ha cambiado,

Desde las palabras, la casta y el kulam se han utilizado en diferentes sentidos,

Podemos decir que la casta seguirá siendo la misma

Pero que el Kulam será diferente.
(Español24)
मूलम्इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुम् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियातु।
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःकुलमॆऩ्बदु ऒरुवगैप्पट्टवरुडैय (कुम्बल्) समूहम्। जादियॆऩ्बदु संस्थानविशेषम्; आगैयाल् कुलम् भेदित्तालुम्

जादि भेदियादॆऩ्गिऱार् इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुमित्यादियाल्। ब्राह्मणकुलम्, ब्राह्मणजाति, शूद्रकुलम्, शूद्रजाति ऎऩ्ऱु कुलशब्दमुम् जातिशब्दमुम् पर्यायम्बोल् व्यवहरिक्कप् पडुगिऱदे ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियादु इति ।
‘‘देशजातिकुलधर्मा

आम्नायैर् अविरुद्धाः प्रमाणम्’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् जातिकुलशब्दयोस्सहप्रयोगाद्भिन्नार्थकत्वम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् कुलशब्द वाच्यव्यतिरिक्तमाऩ जातिशब्दवाच्यमाऩ संस्थानम् भेदियादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःतिरु-सुरभिय् आऩालुम् गोत्वङ् कऴियाद् इऱे। (5)
नीलमेघः (सं)श्री-सुरभि-भावेऽपि गोत्वं न हीयेत किल ।
(नीलमेघः (सं)27)
English"Though the cow may be of the temple,

it does not cease to be a cow".
(English28)
Español"Aunque la vaca puede ser del templo,
No deja de ser una vaca ".
(Español29)
मूलम्तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वङ्गऴियादिऱे।
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् अनुरूप दृष्टान्तत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वम् कऴियादिऱे इति । तिरुसुरभि - कोयिल्बसु। सामान्यसुरभि पोलऩ्ऱिक्के भगवत्सम्बन्धत्ताले महाप्रभावत्तैयडैन्दु तिरुसुरभियॆऩ्ऱु व्यवहरिक्कुम्बडियाऩालुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)

	" कुलं दद्यात्"

इत्य्-एतत्
8 प्राचीन-कुलं परित्यज्य

इत्य्-एतच् च↩︎

	The words,
" It confers a higher kulam",

and likewise, the passage -
“ We will give up our former kulam,

and sing the praise of Bhagavān "

↩︎
	Las palabras,
"Confiere a un Kulam más alto",

Y de la misma manera, el pasaje -
“Renunciaremos a nuestro antiguo Kulam,

y cantar el elogio de Bhagavān "

↩︎
	’’कुलन्दरुम्’’ ऎऩ्ऱदुवुम्, ’’पण्डैक् कुलत्तैत् तविर्न्द्’’(तिरुप्पल्लाण्डु ५) ऎऩ्ऱदुवुम्↩︎

	दास-कुलोत्कर्ष-प्रतिपादन-परम् ।↩︎

	mean only exaltation in the Vaiṣṇava kulam.↩︎

	significa solo exaltación en el Vaiṣṇava Kulam.↩︎

	तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि।↩︎

	आऩाल् ’’कुलन्दरुमॆऩ्ऱुम्’’, ’’पण्डैक्कुलत्तैत् तविर्न्’’ तॆऩ्ऱुम् कुलम् वरुवदायुम्, कुलम् पोवदायुम् सॊल्लुवदऱ्कु भावमॆऩ्ऩवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् तॊण्डक्कुलत्तिलुत्कर्षञ् जॊऩ्ऩबडि इति । तॊण्डक्कुलम् - भगवदेकदासकुलम्। पण्डैक्कुलम् - देवतान्तरपरसङ्कीर्णकुलम्।↩︎

	देवतान्तरादि-संकीर्ण-कुलं नास्ति किलैतदीयम् ।↩︎

	His kulam is indeed such

as will not entertain the worship of other deities as well as the Lord.↩︎

	Su kulam es de hecho tal

como no entretendrá la adoración de otras deidades y del Señor.↩︎

	देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु।↩︎

	तॊण्डक् कुलत्तिऩुत् कर्षत्तिऱ्कुक् कारणमरुळिच्चॆय्गिऱार् देवतान्तरादिसङ्कीर्णकुलमऩ्ऱेयिवऩदु इति ।↩︎

	‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे

जातो वा द्राग् विपद्यताम् ।

आ-जन्म-मरणं यस्य

वासुदेवो न दैवतम्॥’’

(वराहपुराणम्)

इति किलैकान्ति-कुले वचः ।↩︎

	परमैकान्ती, कुलम्, भागवतः↩︎

	The saying current in the families of those who are exclusively devoted to Bhagavān (ekantī) is indeed as follows :
"He to whom Vāsudeva is not the (sole) deity from birth to death

let him not be born into our family

and even if he is born,

let him die soon."

↩︎
	El dicho actual en las familias de aquellos que están dedicados exclusivamente a Bhagavān (Ekantī) es de hecho la siguiente:
"Aquel a quien Vāsudeva no es la deidad (única) desde el nacimiento hasta la muerte

Que no nazca en nuestra familia

e incluso si nace,

Déjalo morir pronto ".

↩︎
	‘‘मा जनिष्ट स नो वंशे जातो वा द्राग्विपद्यताम् । आजन्ममरणं यस्य वासुदेवो न दैवतम्॥’’(वराहपुराणम्) ऎऩ्ऱिऱे एकान्तिकुलत्तिऱ् पासुरम्।↩︎

	सङ्कीर्णकुलत्तिऱ्कु भागवताभिमानबाह्यतैयैक् काट्टुगिऱार् मा जनिष्टेति । यस्य - यादॊरु

पुरुषऩुक्कु, आजन्मरणं - जऩ्ममारम्बित्तु मरणबर्यन्दम्, वासुदेवः - भगवाऩाऩवऩ्, दैवतं न भवति – आराध्यदेवतैयाग आगिऱाऩिल्लैयो, सः - अन्द पापिष्ठऩाऩवऩ्, नो वंशे – परमैकान्तिकळाऩ नम्मुडैय कुलत्तिल्, मा जनिष्ट - पिऱक्क वेण्डाम्। नम् पापविशेषत्ताले ऒरु वेळै, जातो वा - जऩित्ताऩागिलुम्, द्राग्विपद्यतां – शीघ्रमागवे मरिक्कक्कडवऩ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	इत्थं कुलान्तरत्वेऽपि जाति-शब्द — कुल-शब्दयोर् भिन्नार्थकतयाऽपि प्रयुक्तत्वाज्

जातिर् न भिद्येत,

(कुलं भिद्येत) ।↩︎

	अनुवादयोर् दृश्यमानं शब्दद्वयं मूले नास्ति। कश्चित् पाठान्तरं परीक्ष्य वदेत्?? (प्रभावव्यवस्थाधिकारः)↩︎

	Though the kulam is changed,

since the words caste and kulam have been used in different senses,

we may say that the caste will remain the same,

but that the kulam will be different.↩︎

	Aunque el Kulam ha cambiado,

Desde las palabras, la casta y el kulam se han utilizado en diferentes sentidos,

Podemos decir que la casta seguirá siendo la misma

Pero que el Kulam será diferente.↩︎

	इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुम् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियातु।↩︎

	कुलमॆऩ्बदु ऒरुवगैप्पट्टवरुडैय (कुम्बल्) समूहम्। जादियॆऩ्बदु संस्थानविशेषम्; आगैयाल् कुलम् भेदित्तालुम्

जादि भेदियादॆऩ्गिऱार् इप्पडि वेऱॊरु कुलमाऩालुमित्यादियाल्। ब्राह्मणकुलम्, ब्राह्मणजाति, शूद्रकुलम्, शूद्रजाति ऎऩ्ऱु कुलशब्दमुम् जातिशब्दमुम् पर्यायम्बोल् व्यवहरिक्कप् पडुगिऱदे ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् जातिशब्दमुम् कुलशब्दमुम् भिन्नार्थमागवुम् प्रयुक्तमागैयाले जाति भेदियादु इति ।
‘‘देशजातिकुलधर्मा

आम्नायैर् अविरुद्धाः प्रमाणम्’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् जातिकुलशब्दयोस्सहप्रयोगाद्भिन्नार्थकत्वम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् कुलशब्द वाच्यव्यतिरिक्तमाऩ जातिशब्दवाच्यमाऩ संस्थानम् भेदियादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	श्री-सुरभि-भावेऽपि गोत्वं न हीयेत किल ।↩︎

	"Though the cow may be of the temple,

it does not cease to be a cow".↩︎

	"Aunque la vaca puede ser del templo,
No deja de ser una vaca ".↩︎

	तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वङ्गऴियादिऱे।↩︎

	इदिल् अनुरूप दृष्टान्तत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तिरुसुरभियाऩालुम् गोत्वम् कऴियादिऱे इति । तिरुसुरभि - कोयिल्बसु। सामान्यसुरभि पोलऩ्ऱिक्के भगवत्सम्बन्धत्ताले महाप्रभावत्तैयडैन्दु तिरुसुरभियॆऩ्ऱु व्यवहरिक्कुम्बडियाऩालुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




शास्त्रे ऽर्थवादः
विश्वास-प्रस्तुतिःमहर्षिगळुम्
‘‘स शूद्र इति मन्तव्यः’’

(पारमेष्ठ्य-संहिता)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
प्रतिपत्ति-विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱ

उत्कृष्टर् बक्कल् अ-पकृष्ट-शब्दमुम्,

अपकृष्टर् बक्कल् उत्कृष्ट-शब्दमुम् प्रयोगित्तार्गळ् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)[[२३४]]
महर्षयोऽपि "स शूद्र इति मन्तव्यः" इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

प्रति-पत्ति-विशेष-तात्पर्येणोत्कृष्ट-विषये अपकृष्ट-शब्दम्, अपकृष्टविषये उत्कृष्ट-शब्दं च प्रयुयुजिरे

इत्य् एतावद् एव ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn such passages as this:-
"He should be considered as a Śūdra",

the great sages called men of higher castes

by the words applicable to the lower castes

and vice versa

merely to indicate the degree of consideration or respect to be shown.
(English2)
EspañolEn pasajes como este:-
"Debería ser considerado como un Śūdra",

Los grandes sabios llamados hombres de castas superiores

por las palabras aplicables a las castas inferiores y viceversa

simplemente para indicar el grado de consideración o respeto que se mostrará.
(Español3)
मूलम्महर्षिगळुम् ‘‘स शूद्र इति मन्तव्य’’(पारमेष्ठ्य-संहिता) इत्यादिगळिऱ्पडिये प्रतिपत्ति विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱ उत्कृष्टर्बक्कल् अपकृष्टशब्दमुम्, अपकृष्टर्बक्कल् उत्कृष्टशब्दमुम् प्रयोगित्तार्गळत्तऩै।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् निकृष्टराऩ भागवतशूद्ररिडत्तिल् विप्राः ऎऩ्गिऱ उत्कृष्टशब्दत्तैयुम् अभक्तर्गळाऩ उत्कृष्टर्गळ् विषयत्तिल् निकृष्टमाऩ शूद्रशब्दत्तैयुम् प्रयोगिप्पाऩे ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । प्रतिपत्तिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱ इति । शूद्रऩ् भागवतऩाऩाल् अवऩै विप्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्, भक्तियिल्लादवऩै शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्; ऎऩ्ऱु प्रतिपत्तिविशेषार्थम् उत्कृष्टापकृष्टशब्दङ्गळै प्रयोगित्तार्गळेयॊऴिय जात्यपगमत्तै निऩैत्तु प्रयोगित्तार्गळऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
जाति माऱिविडुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि

अप्पडि प्रयोगित्तिरुक्कक् कूडादो?

प्रतिपत्ति-विशेषार्थमे प्रयोगित्तार्गळ् ऎऩ्बदिल्

लिङ्गम् उण्डोव् ऎऩ्ऩव्

अरुळिच्चॆय्गिऱार्
स शूद्र इति मन्तव्य

इत्यादिगळिऱ्पडिये इति ।

सः – तिर्यक्पुण्ड्रधारियाऩ अन्द ब्राह्मणऩ्, शूद्र इति मन्तव्यः – शूद्रऩाग ऎण्णत्तगुन्दवऩ्।

इदिल् "स शूद्रः" ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् "शूद्र इति मन्तव्यः" ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल्

वस्तुतः अन्द ब्राह्मणऩ् शूद्रऩ् आगाऩ्;(5)

किन्तु शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णत्तगुन्द्-अवऩ् ऎऩ्ऱु प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् आगवे शूद्रशब्दम् प्रयुक्तमायिऱ्ऱिऱे।

अदु पोल विप्राभागवताः ऎऩ्गिऱ विडत्तिलुम् विप्रशब्दत्तिऱ्कु विप्रर्गळाग ऎण्णत्तगुन्दवर्गळ् ऎऩ्ऱे अर्थम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् जात्यपगमवादम् युक्तमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
भगवद्-भक्तर् अल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप् पोलेय् अनादरणीयर्

ऎऩ्ऱुम्,
भगवद्भक्तर् आऩ शूद्रर्गळ् ब्राह्मणरैप् पोले श्लाघनीयर्

ऎऩ्ऱुम् शास्त्र-तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)अतो
भगवद्-भक्त-भिन्ना ब्राह्मणाः शूद्रवद् अनादरणीया

इति
भगवद्-भक्ताः शूद्रा ब्राह्मणवत् +श्लाघनीया

इति च शास्त्र-तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishTherefore the purport of the śāstra is only this much:
“Brahmins who are not devotees of Bhagavān

are not to be held in esteem,

whereas Śūdras who are devotees of Bhagavān

should be as much esteemed as Brahmins."

(English7)
EspañolPor lo tanto, el significado del Śāstra es solo esto:
“Brahmanes que no son devotos de Bhagavān
no deben ser retenidos en estima

mientras que Śūdras que son devotos de Bhagavān
Debería ser tan estimado como los brahmanes ".

(Español8)
मूलम्आगैयाल् भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले यनादरणीयरॆऩ्ऱुम्, भगवद्भक्तराऩ शूद्रर्गळ् ब्राह्मणरैप्पोले श्लाघनीयरॆऩ्ऱुम् शास्त्रतात्पर्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्बदऱ्कु निष्कृष्टार्थमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - जाति पोगादागैयाल्, भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले अनादरणीयरॆऩ्ऱुमिति । इप्पडि अर्थम् कॊळ्ळामल् अभक्तब्राह्मणर्गळ् शूद्रर्गळागवे आगिऱार्गळ् ऎऩ्ऱु अर्थङ्गॊण्डाल् अभक्तब्राह्मण रॆल्लोरुक्कुम् मुख्यशूद्रत्वमे उण्डाय् वैदिककर्मङ्गळॆल्लाम् व्याकुलङ्गळामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	[[२३४]]
महर्षयोऽपि "स शूद्र इति मन्तव्यः" इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या

प्रति-पत्ति-विशेष-तात्पर्येणोत्कृष्ट-विषये अपकृष्ट-शब्दम्, अपकृष्टविषये उत्कृष्ट-शब्दं च प्रयुयुजिरे

इत्य् एतावद् एव ।↩︎

	In such passages as this:-
"He should be considered as a Śūdra",

the great sages called men of higher castes

by the words applicable to the lower castes

and vice versa

merely to indicate the degree of consideration or respect to be shown.↩︎

	En pasajes como este:-
"Debería ser considerado como un Śūdra",

Los grandes sabios llamados hombres de castas superiores

por las palabras aplicables a las castas inferiores y viceversa

simplemente para indicar el grado de consideración o respeto que se mostrará.↩︎

	महर्षिगळुम् ‘‘स शूद्र इति मन्तव्य’’(पारमेष्ठ्य-संहिता) इत्यादिगळिऱ्पडिये प्रतिपत्ति विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱ उत्कृष्टर्बक्कल् अपकृष्टशब्दमुम्, अपकृष्टर्बक्कल् उत्कृष्टशब्दमुम् प्रयोगित्तार्गळत्तऩै।↩︎

	इप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् निकृष्टराऩ भागवतशूद्ररिडत्तिल् विप्राः ऎऩ्गिऱ उत्कृष्टशब्दत्तैयुम् अभक्तर्गळाऩ उत्कृष्टर्गळ् विषयत्तिल् निकृष्टमाऩ शूद्रशब्दत्तैयुम् प्रयोगिप्पाऩे ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् महर्षिकळुमित्यादिना । प्रतिपत्तिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱ इति । शूद्रऩ् भागवतऩाऩाल् अवऩै विप्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्, भक्तियिल्लादवऩै शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णवेण्डुम्; ऎऩ्ऱु प्रतिपत्तिविशेषार्थम् उत्कृष्टापकृष्टशब्दङ्गळै प्रयोगित्तार्गळेयॊऴिय जात्यपगमत्तै निऩैत्तु प्रयोगित्तार्गळऩ्ऱॆऩ्ऱबडि।
जाति माऱिविडुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि

अप्पडि प्रयोगित्तिरुक्कक् कूडादो?

प्रतिपत्ति-विशेषार्थमे प्रयोगित्तार्गळ् ऎऩ्बदिल्

लिङ्गम् उण्डोव् ऎऩ्ऩव्

अरुळिच्चॆय्गिऱार्
स शूद्र इति मन्तव्य

इत्यादिगळिऱ्पडिये इति ।

सः – तिर्यक्पुण्ड्रधारियाऩ अन्द ब्राह्मणऩ्, शूद्र इति मन्तव्यः – शूद्रऩाग ऎण्णत्तगुन्दवऩ्।

इदिल् "स शूद्रः" ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् "शूद्र इति मन्तव्यः" ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल्

वस्तुतः अन्द ब्राह्मणऩ् शूद्रऩ् आगाऩ्;(5)

किन्तु शूद्रऩॆऩ्ऱु ऎण्णत्तगुन्द्-अवऩ् ऎऩ्ऱु प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् आगवे शूद्रशब्दम् प्रयुक्तमायिऱ्ऱिऱे।

अदु पोल विप्राभागवताः ऎऩ्गिऱ विडत्तिलुम् विप्रशब्दत्तिऱ्कु विप्रर्गळाग ऎण्णत्तगुन्दवर्गळ् ऎऩ्ऱे अर्थम् कॊळ्ळवेण्डुमागैयाल् जात्यपगमवादम् युक्तमऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतो
भगवद्-भक्त-भिन्ना ब्राह्मणाः शूद्रवद् अनादरणीया

इति
भगवद्-भक्ताः शूद्रा ब्राह्मणवत् +श्लाघनीया

इति च शास्त्र-तात्पर्यम् ।↩︎

	Therefore the purport of the śāstra is only this much:
“Brahmins who are not devotees of Bhagavān

are not to be held in esteem,

whereas Śūdras who are devotees of Bhagavān

should be as much esteemed as Brahmins."

↩︎
	Por lo tanto, el significado del Śāstra es solo esto:
“Brahmanes que no son devotos de Bhagavān
no deben ser retenidos en estima

mientras que Śūdras que son devotos de Bhagavān
Debería ser tan estimado como los brahmanes ".

↩︎
	आगैयाल् भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले यनादरणीयरॆऩ्ऱुम्, भगवद्भक्तराऩ शूद्रर्गळ् ब्राह्मणरैप्पोले श्लाघनीयरॆऩ्ऱुम् शास्त्रतात्पर्यम्।↩︎

	इप्पडियागिल् न शूद्रा ऎऩ्बदऱ्कु निष्कृष्टार्थमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आगैयाल् - जाति पोगादागैयाल्, भगवद्भक्तरल्लाद ब्राह्मणर् शूद्रर्गळैप्पोले अनादरणीयरॆऩ्ऱुमिति । इप्पडि अर्थम् कॊळ्ळामल् अभक्तब्राह्मणर्गळ् शूद्रर्गळागवे आगिऱार्गळ् ऎऩ्ऱु अर्थङ्गॊण्डाल् अभक्तब्राह्मण रॆल्लोरुक्कुम् मुख्यशूद्रत्वमे उण्डाय् वैदिककर्मङ्गळॆल्लाम् व्याकुलङ्गळामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




अव्यवस्था-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु
९‘‘(न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥)

चण्डालम् अपि वृत्त-स्थं

तं देवा ब्राह्मणं विदुः’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),

नीलमेघः (सं)अन्यथा,
९‘‘(न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥)

चण्डालम् अपि वृत्त-स्थं

तं देवा ब्राह्मणं विदुः’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf this were not accepted (as the right interpretation),
"Auspicious qualities which carry esteem do not arise from caste.

The gods consider as a Brahmin even a caṇḍāla

who conducts himself in accordance with his caste,"

(English2)
EspañolSi esto no fuera aceptado (como la interpretación correcta),
"Las cualidades auspiciosas que tienen estima no surgen de la casta.

Los dioses consideran como un brahmán incluso un caṇḍāla

quien se conduce de acuerdo con su casta ",

(Español3)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु ९‘‘चण्डाळमपि वृत्तस्थं तं देवाब्राह्मणं विदुः’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये मेलुङ्गाणलाम्। इप्पडि यङ्गीगरियाविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । इङ्ङऩल्लादबोदु - वचनत्तिल् सॊऩ्ऩबडि शूद्रत्वापगमत्तैयुम् ब्राह्मणत्वागमनत्तैयुम् ऒप्पुक्कॊण्डा लॆऩ्ऱबडि। चण्डाळमपीति ।
‘‘न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥’’

ऎऩ्बदु इदऱ्कुपूर्वार्धम्। ओ राजऩे! ऒरुवऩ् जादियिऩाले पूजिक्कप्पडुगिऱाऩिल्लै; पूजादि कल्याणङ्गळुक्कुक् कारणम् क्षान्त्यादिगुणङ्गळे। तं –क्षान्त्यादियुक्तऩाऩ, वृत्तस्थं चण्डाळमपि – तऩ्ऩुडैय धर्मत्तिलिरुक्कुम् चण्डाळऩैयुम्, देवा ब्राह्मणं विदुः – देवतैगळ् ब्राह्मणऩॆऩ्ऱे अऱिगिऱार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘चण्डालाः प्रत्यवसिताः

परिव्राजक-तापसाः।’’(दशस्मृतिः?? ४-२०),

English"Sannyasins and those who perform tapas (austerities)

become caṇḍālas

when they lapse from the code of conduct prescribed for them",

(English6)
Español"Sannyasins y los que realizan tapas (austeridades)
convertirse en caṇḍālas

Cuando eligen el Código de Conducta prescrito para ellos ",

(Español7)
मूलम्‘‘चण्डालाः प्रत्यवसिताः परिव्राजकतापसाः’’(दशस्मृतिः?? ४-२०),
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःचण्डाळा इति । परिव्राजकतापसाः – सन्न्यासिकळुम् वानप्रस्थर्गळुम्, प्रत्यवसिताः - स्वधर्मभ्रष्टाः, आरूढपतिता इत्यर्थः । चण्डाळा भवन्तीत्यन्वयः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न तेन वृद्धो भवति

येनास्य पलितं शिरः ।

बालोऽपि यः प्रजानाति

तं देवास् स्थविरं विदुः॥’’

(मनुस्मृतिः २-१५६)

नीलमेघः (सं)‘‘न तेन वृद्धो भवति

येनास्य पलितं शिरः ।

बालोऽपि यः प्रजानाति

तं देवास् स्थविरं विदुः॥’’

(मनुस्मृतिः २-१५६)

(नीलमेघः (सं)10)
विषयःवयः, वृद्धः, बालः, स्थविरः
(विषयः11)
Englishand
"Because a man's hair has turned grey,

he is not esteemed as old.

He who has jñāna,

even if he be a child,

is esteemed by the gods as an old man".

(English12)
Españoly
"Porque el cabello de un hombre se ha vuelto gris,
No es estimado como viejo.

El que tiene jñāna,

Incluso si él es un niño
es estimado por los dioses como un anciano ".

(Español13)
मूलम्‘‘न तेन वृद्धो भवति येनास्य पलितं शिरः । बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवास्स्थविरं विदुः॥’’(मनुस्मृति २-१५६)
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःन तेनेति । येन – ऎन्द वयस्सिऩुडैय आधिक्यत्ताले, अस्य - ऒरु पुरुषऩुडैय, शिरः – शिरस्साऩदु, पलितं – नरैत्तिरुक्किऱदो, तेन - अदऩाले, वृद्धो न भवति – वृद्धऩाग आगमाट्टाऩ्। बालऩायिरुन्दालुम् ऎवऩ् नऩ्ऱाग तत्त्वङ्गळैयऱिगिऱाऩो अवऩै देवतैगळ् वृद्धऩाग अऱिगिऱार्गळ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱ् इप्-पुटैगळिले(=पक्षेषु) निन्दा-प्रशंसै पण्णुगिऱ वाक्यङ्गळैक् कॊण्डु

सर्व-मर्यादैगळुङ् कलङ्गुम् पडिय् आम्।
नीलमेघः (सं)इत्य्-एवं-रीत्या निन्दा-प्रशंसा-पर-वाक्यावलम्बनेन

सर्व-मर्यादा व्याकुला भवेयुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishall rules and regulations (regarding caste) would be set at naught

on the strength of the censure and praise (which alone are intended to be conveyed)

in such passages as the following above.
(English17)
EspañolTodas las reglas y regulaciones (con respecto a la casta) se establecerían en nada

Sobre la fuerza de la censura y elogios (que solo están destinados a ser transmitidos)

en pasajes como el siguiente arriba.
(Español18)
मूलम्ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले निन्दाप्रशंसैपण्णुगिऱ वाक्यङ्गळैक्कॊण्डु सर्वमर्यादैकळुङ्गलङ्गुम् पडियाम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तवचनङ्गळिल् यथाश्रुतार्थस्वीकारत्तिल् अनिष्टङ्गळै विवरिक्किऱार् ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	अन्यथा,
९‘‘(न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥)

चण्डालम् अपि वृत्त-स्थं

तं देवा ब्राह्मणं विदुः’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),

↩︎
	If this were not accepted (as the right interpretation),
"Auspicious qualities which carry esteem do not arise from caste.

The gods consider as a Brahmin even a caṇḍāla

who conducts himself in accordance with his caste,"

↩︎
	Si esto no fuera aceptado (como la interpretación correcta),
"Las cualidades auspiciosas que tienen estima no surgen de la casta.

Los dioses consideran como un brahmán incluso un caṇḍāla

quien se conduce de acuerdo con su casta ",

↩︎
	इङ्ङऩल्लादबोदु ९‘‘चण्डाळमपि वृत्तस्थं तं देवाब्राह्मणं विदुः’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११६-८),↩︎

	इप्पडिये मेलुङ्गाणलाम्। इप्पडि यङ्गीगरियाविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । इङ्ङऩल्लादबोदु - वचनत्तिल् सॊऩ्ऩबडि शूद्रत्वापगमत्तैयुम् ब्राह्मणत्वागमनत्तैयुम् ऒप्पुक्कॊण्डा लॆऩ्ऱबडि। चण्डाळमपीति ।
‘‘न जात्या पूजितो राजन्!

गुणाः कल्याणकारणाः॥’’

ऎऩ्बदु इदऱ्कुपूर्वार्धम्। ओ राजऩे! ऒरुवऩ् जादियिऩाले पूजिक्कप्पडुगिऱाऩिल्लै; पूजादि कल्याणङ्गळुक्कुक् कारणम् क्षान्त्यादिगुणङ्गळे। तं –क्षान्त्यादियुक्तऩाऩ, वृत्तस्थं चण्डाळमपि – तऩ्ऩुडैय धर्मत्तिलिरुक्कुम् चण्डाळऩैयुम्, देवा ब्राह्मणं विदुः – देवतैगळ् ब्राह्मणऩॆऩ्ऱे अऱिगिऱार्गळ्।↩︎

	"Sannyasins and those who perform tapas (austerities)

become caṇḍālas

when they lapse from the code of conduct prescribed for them",

↩︎
	"Sannyasins y los que realizan tapas (austeridades)
convertirse en caṇḍālas

Cuando eligen el Código de Conducta prescrito para ellos ",

↩︎
	‘‘चण्डालाः प्रत्यवसिताः परिव्राजकतापसाः’’(दशस्मृतिः?? ४-२०),↩︎

	चण्डाळा इति । परिव्राजकतापसाः – सन्न्यासिकळुम् वानप्रस्थर्गळुम्, प्रत्यवसिताः - स्वधर्मभ्रष्टाः, आरूढपतिता इत्यर्थः । चण्डाळा भवन्तीत्यन्वयः ।↩︎

	‘‘न तेन वृद्धो भवति

येनास्य पलितं शिरः ।

बालोऽपि यः प्रजानाति

तं देवास् स्थविरं विदुः॥’’

(मनुस्मृतिः २-१५६)

↩︎
	वयः, वृद्धः, बालः, स्थविरः↩︎

	and
"Because a man's hair has turned grey,

he is not esteemed as old.

He who has jñāna,

even if he be a child,

is esteemed by the gods as an old man".

↩︎
	y
"Porque el cabello de un hombre se ha vuelto gris,
No es estimado como viejo.

El que tiene jñāna,

Incluso si él es un niño
es estimado por los dioses como un anciano ".

↩︎
	‘‘न तेन वृद्धो भवति येनास्य पलितं शिरः । बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवास्स्थविरं विदुः॥’’(मनुस्मृति २-१५६)↩︎

	न तेनेति । येन – ऎन्द वयस्सिऩुडैय आधिक्यत्ताले, अस्य - ऒरु पुरुषऩुडैय, शिरः – शिरस्साऩदु, पलितं – नरैत्तिरुक्किऱदो, तेन - अदऩाले, वृद्धो न भवति – वृद्धऩाग आगमाट्टाऩ्। बालऩायिरुन्दालुम् ऎवऩ् नऩ्ऱाग तत्त्वङ्गळैयऱिगिऱाऩो अवऩै देवतैगळ् वृद्धऩाग अऱिगिऱार्गळ् ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	इत्य्-एवं-रीत्या निन्दा-प्रशंसा-पर-वाक्यावलम्बनेन

सर्व-मर्यादा व्याकुला भवेयुः ।↩︎

	all rules and regulations (regarding caste) would be set at naught

on the strength of the censure and praise (which alone are intended to be conveyed)

in such passages as the following above.↩︎

	Todas las reglas y regulaciones (con respecto a la casta) se establecerían en nada

Sobre la fuerza de la censura y elogios (que solo están destinados a ser transmitidos)

en pasajes como el siguiente arriba.↩︎

	ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले निन्दाप्रशंसैपण्णुगिऱ वाक्यङ्गळैक्कॊण्डु सर्वमर्यादैकळुङ्गलङ्गुम् पडियाम्।↩︎

	उक्तवचनङ्गळिल् यथाश्रुतार्थस्वीकारत्तिल् अनिष्टङ्गळै विवरिक्किऱार् ऎऩ्ऱिप्पुडैगळिले इत्यादिना ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)आऩबिऩ्बु
प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् (न तु प्रवृत्त्यै)

अन्यत्रान्यत्व-कीर्तनम् ।
(जाति-)विशेष-विधि-साकाङ्क्षास्

तत्र तत्-तत्-(व्यक्ति-)प्रवृत्तयः ॥
नीलमेघः (सं)अतः-
प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् (न तु प्रवृत्त्यै)

अन्यत्रान्यत्व-कीर्तनम् ।
(जाति-)विशेष-विधि-साकाङ्क्षास्

तत्र तत्-तत्-(व्यक्ति-)प्रवृत्तयः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.
(English2)
EspañolWhen a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.
(Español3)
मूलम् (सं॰प॰)आऩबिऩ्बु
प्रतिपत्तिविशेषार्थमन्यत्रान्यत्वकीर्तनम् । विशेषविधिसाकांक्षास्तत्र तत्तत् प्रवृत्तयः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तार्थत्तै कारिकैयिऩाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । प्रतिपत्तीति । अन्यत्रान्य त्वकीर्तनं – उत्कृष्टे अपकृष्टत्वकीर्तनमुम् अपकृष्टे उत्कृष्टत्वकीर्तनमुम्, प्रतिपत्तिविशेषार्थं – ब्राह्मणऩिडत्तिल् शूद्रऩॆऩ्गिऱ बुद्धिपण्णुवदऱ्कागवुम्, शूद्रऩिडत्तिल् ब्राह्मणऩॆऩ्गिऱ बुद्धि पण्णुवदऱ्कागवुमे, तत्र तत्तत्प्रवृत्तय इति ।

इङ्गु प्रवृत्तिशब्दम् निवृत्तिक्कुमुपलक्षणम्।

तत्र – भागवतब्राह्मणे, तत्तत्प्रवृत्तयः – अन्य-कर्तृक-प्रणामादि-प्रवृत्तिगळुम्, स्वकर्तृक-सन्ध्यावन्दनादि-प्रवृत्तिकळुम्,

शूद्रादि-भागवतऩ् इडत्तिले तन्-निवृत्तिगळुम्, विशेष-विधि-साकाङ्क्षाः – विशेषविधि साकाङ्क्षङ्गळ्,
‘‘ब्राह्मणेभ्यो वेदविद्भ्यो

दिवेदिवे नमस्कुर्यात्’’,

‘‘अष्टवर्षं ब्राह्मणम्

उपनयीत तमध्यापयेत्’’,

‘‘अहरहस् सन्ध्याम् उपासीत’’,

‘‘शूद्र एक-जातिर्

न च संस्कारमर्हति’’

इत्यादि-विशेषविधियै अपेक्षित्तुवरक्कडवऩ। शास्त्रानुगुणप्रवृत्ति वेण्डुमे तविर प्रतिपत्त्यनुगुणप्रवृत्ति कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱ् इङ्ग्-उऱ्ऱैक्कुम्(=उक्तानाम् अपि) समाधानम्।
नीलमेघः (सं)इति इहोक्तानाम् अपि ( वचनानां) समाधानम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis is the right explanation of all such passages.
(English7)
EspañolEsta es la explicación correcta de todos estos pasajes.
(Español8)
मूलम्ऎऩ्ऱिङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानमिति ।

बालऩ्, परिव्राट् मुदलाऩ्-अवर्गळ् विषयत्तिल्

स्थविरत्व-चण्डालत्वादि-कथनादिगळुक्कुम् समाधानम् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	अतः-
प्रतिपत्ति-विशेषार्थम् (न तु प्रवृत्त्यै)

अन्यत्रान्यत्व-कीर्तनम् ।
(जाति-)विशेष-विधि-साकाङ्क्षास्

तत्र तत्-तत्-(व्यक्ति-)प्रवृत्तयः ॥↩︎

	When a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.↩︎

	When a member of one caste is praised as being of another Caste,

it is to state that he should be esteemed as such at heart.

But social conduct is regulated by special rules governing it.↩︎

	आऩबिऩ्बु
प्रतिपत्तिविशेषार्थमन्यत्रान्यत्वकीर्तनम् । विशेषविधिसाकांक्षास्तत्र तत्तत् प्रवृत्तयः ॥↩︎

	उक्तार्थत्तै कारिकैयिऩाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् आऩबिऩ्बु इत्यादिना । प्रतिपत्तीति । अन्यत्रान्य त्वकीर्तनं – उत्कृष्टे अपकृष्टत्वकीर्तनमुम् अपकृष्टे उत्कृष्टत्वकीर्तनमुम्, प्रतिपत्तिविशेषार्थं – ब्राह्मणऩिडत्तिल् शूद्रऩॆऩ्गिऱ बुद्धिपण्णुवदऱ्कागवुम्, शूद्रऩिडत्तिल् ब्राह्मणऩॆऩ्गिऱ बुद्धि पण्णुवदऱ्कागवुमे, तत्र तत्तत्प्रवृत्तय इति ।

इङ्गु प्रवृत्तिशब्दम् निवृत्तिक्कुमुपलक्षणम्।

तत्र – भागवतब्राह्मणे, तत्तत्प्रवृत्तयः – अन्य-कर्तृक-प्रणामादि-प्रवृत्तिगळुम्, स्वकर्तृक-सन्ध्यावन्दनादि-प्रवृत्तिकळुम्,

शूद्रादि-भागवतऩ् इडत्तिले तन्-निवृत्तिगळुम्, विशेष-विधि-साकाङ्क्षाः – विशेषविधि साकाङ्क्षङ्गळ्,
‘‘ब्राह्मणेभ्यो वेदविद्भ्यो

दिवेदिवे नमस्कुर्यात्’’,

‘‘अष्टवर्षं ब्राह्मणम्

उपनयीत तमध्यापयेत्’’,

‘‘अहरहस् सन्ध्याम् उपासीत’’,

‘‘शूद्र एक-जातिर्

न च संस्कारमर्हति’’

इत्यादि-विशेषविधियै अपेक्षित्तुवरक्कडवऩ। शास्त्रानुगुणप्रवृत्ति वेण्डुमे तविर प्रतिपत्त्यनुगुणप्रवृत्ति कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इति इहोक्तानाम् अपि ( वचनानां) समाधानम् ।↩︎

	This is the right explanation of all such passages.↩︎

	Esta es la explicación correcta de todos estos pasajes.↩︎

	ऎऩ्ऱिङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानम्।↩︎

	इङ्गुऱ्ऱैक्कुम् समाधानमिति ।

बालऩ्, परिव्राट् मुदलाऩ्-अवर्गळ् विषयत्तिल्

स्थविरत्व-चण्डालत्वादि-कथनादिगळुक्कुम् समाधानम् ऎऩ्ऱबडि।↩︎




विदुरः
विश्वास-प्रस्तुतिःश्री-विदुररुम् स्व-जात्य्-अनुरूपम् आग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)श्रीविदुरोऽपि स्व-जात्य्-अनुरूपं विवाहादीन्य् अकरोत् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishŚrī Vidura, too, performed marriages and the like in accordance with the rules of his caste.
(English2)
EspañolŚrī Vidura también realizó matrimonios y similares de acuerdo con las reglas de su casta.
(Español3)
मूलम्श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःशिष्टाचारत्तालुम् जात्य्-अपगमम् इल्लैय् ऎऩ्ऱ् अऱियलाम् ऎऩ्गिऱार्

श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळिति । भागवत शूद्रर्गळुक्कु साक्षात् ब्राह्मणत्वमे वरुमॆऩ्बवर् पक्षत्तिल् महाभागवतराऩ विदुरर् ब्राह्मणऩागवे आगिविट्टबडियाल् ब्राह्मणकुलत्तिलेये विवाहादिगळैप् पण्णियिरुक्कलामे ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु

निषण्णः परमासने ।

विदुरान्नानि बुभुजे

शुचीनि गुणवन्ति च॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५)

ऎऩ्ऱिदैक् केट्टु
नीलमेघः (सं)‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु

निषण्णः परमासने ।

विदुरान्नानि बुभुजे

शुचीनि गुणवन्ति च॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५)

इत्येतच् छ्रुत्वा
(नीलमेघः (सं)6)
English“After the best of the Brahmins had eaten,

Śrī Kṛṣṇa sat on a high seat

and ate the pure and delicious food offered by Vidura.”

(English7)
Español“Después de que lo mejor de los brahmanes hubiera comido,

Śrī Kṛṣṇa se sentó en un asiento alto

y se comió la comida pura y deliciosa ofrecida por Vidura ".

(Español8)
मूलम्‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु निषण्णः परमासने । विदुरान्नानिबुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च॥’’(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५) ऎऩ्ऱिदैक् केट्टु
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःजाति पोगादॆऩ्बदिल् लिङ्गदर्शनमुमुण्डॆऩ्गिऱार् भुक्तवत्स्विति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुर्योधनऩ्
‘‘भीष्म-द्रोणाव् अतिक्रम्य

माञ् चैव मधु-सूदन ।

किम्-अर्थं पुण्डरीकाक्ष!
भुक्तं वृषल-भोजनम्॥’’

(भारत-सावित्री)

ऎऩ्ऱु केट्क,
नीलमेघः (सं)दुर्योधने,
‘‘भीष्म-द्रोणाव् अतिक्रम्य

माञ् चैव मधु-सूदन ।

किम्-अर्थं पुण्डरीकाक्ष!
भुक्तं वृषल-भोजनम्॥’’

(भारत-सावित्री)

इति पृष्टवति सति,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishOn hearing of this, Duryodhana said to Śrī Kṛṣṇa:-
"Without coming to Bhīṣma, Droṇa or to me,

O Thou of lotus eyes,

why didst thou eat, O Madhusūdana,

in the house of a Śūdra?"

(English12)
EspañolAl enterarse de esto, Duryodhana dijo a Śrī Kṛṣṇa:-
"Sin venir a bhīṣma, droṇa o a mí,

Oh tú de los ojos de loto,

¿Por qué comiste, O Madhusūdana?

¿En la casa de un Śūdra? "

(Español13)
मूलम्दुर्योधनऩ् ‘‘भीष्मद्रोणावतिक्रम्य माञ्चैव मधुसूदन । किमर्थं पुण्डरीकाक्ष! भुक्तं वृषलभोजनम्’’(भारत-सावित्री) ऎऩ्ऱु केट्क,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘द्विषद्-अन्नं न भोक्तव्यं

द्विषन्तं नैव भोजयेत् ।

पाण्डवान् द्विषसे राजन्!

मम प्राणा हि पाण्डवाः॥’’

(भारतम् उद्योग ९१-२७)

नीलमेघः (सं)‘‘द्विषद्-अन्नं न भोक्तव्यं

द्विषन्तं नैव भोजयेत् ।

पाण्डवान् द्विषसे राजन्!

मम प्राणा हि पाण्डवाः॥’’

(भारतम् उद्योग ९१-२७)

(नीलमेघः (सं)15)
विषयःद्वेषः, अन्नम्
(विषयः16)
EnglishŚrī Kṛṣṇa replied,
“The food offered by an enemy should not be eaten.

(So also ) an enemy should not be given food to eat.

You hate the Pandavas, O king.

Are they not my very life?"

(English17)
EspañolŚrī Kṛṣṇa respondió,
“La comida ofrecida por un enemigo no debe comerse.

(Así también) Un enemigo no debe recibir comida para comer.
Odias a los Pandavas, oh rey.

¿No son mi propia vida? "


(Español18)
०४ ऐकान्त्याद्य्-उत्कर्ष-भेदाः


	श्रीविदुरोऽपि स्व-जात्य्-अनुरूपं विवाहादीन्य् अकरोत् ।↩︎

	Śrī Vidura, too, performed marriages and the like in accordance with the rules of his caste.↩︎

	Śrī Vidura también realizó matrimonios y similares de acuerdo con las reglas de su casta.↩︎

	श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळ्।↩︎

	शिष्टाचारत्तालुम् जात्य्-अपगमम् इल्लैय् ऎऩ्ऱ् अऱियलाम् ऎऩ्गिऱार्

श्रीविदुररुम् स्वजात्यनुरूपमाग विवाहादिगळ् पण्णिऩार्गळिति । भागवत शूद्रर्गळुक्कु साक्षात् ब्राह्मणत्वमे वरुमॆऩ्बवर् पक्षत्तिल् महाभागवतराऩ विदुरर् ब्राह्मणऩागवे आगिविट्टबडियाल् ब्राह्मणकुलत्तिलेये विवाहादिगळैप् पण्णियिरुक्कलामे ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु

निषण्णः परमासने ।

विदुरान्नानि बुभुजे

शुचीनि गुणवन्ति च॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५)

इत्येतच् छ्रुत्वा↩︎

	“After the best of the Brahmins had eaten,

Śrī Kṛṣṇa sat on a high seat

and ate the pure and delicious food offered by Vidura.”

↩︎
	“Después de que lo mejor de los brahmanes hubiera comido,

Śrī Kṛṣṇa se sentó en un asiento alto

y se comió la comida pura y deliciosa ofrecida por Vidura ".

↩︎
	‘‘भुक्तवत्सु द्विजाग्र्येषु निषण्णः परमासने । विदुरान्नानिबुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च॥’’(भारतम् उद्योग-पर्व ९३-४३, ४५) ऎऩ्ऱिदैक् केट्टु↩︎

	जाति पोगादॆऩ्बदिल् लिङ्गदर्शनमुमुण्डॆऩ्गिऱार् भुक्तवत्स्विति ।↩︎

	दुर्योधने,
‘‘भीष्म-द्रोणाव् अतिक्रम्य

माञ् चैव मधु-सूदन ।

किम्-अर्थं पुण्डरीकाक्ष!
भुक्तं वृषल-भोजनम्॥’’

(भारत-सावित्री)

इति पृष्टवति सति,↩︎

	On hearing of this, Duryodhana said to Śrī Kṛṣṇa:-
"Without coming to Bhīṣma, Droṇa or to me,

O Thou of lotus eyes,

why didst thou eat, O Madhusūdana,

in the house of a Śūdra?"

↩︎
	Al enterarse de esto, Duryodhana dijo a Śrī Kṛṣṇa:-
"Sin venir a bhīṣma, droṇa o a mí,

Oh tú de los ojos de loto,

¿Por qué comiste, O Madhusūdana?

¿En la casa de un Śūdra? "

↩︎
	दुर्योधनऩ् ‘‘भीष्मद्रोणावतिक्रम्य माञ्चैव मधुसूदन । किमर्थं पुण्डरीकाक्ष! भुक्तं वृषलभोजनम्’’(भारत-सावित्री) ऎऩ्ऱु केट्क,↩︎

	‘‘द्विषद्-अन्नं न भोक्तव्यं

द्विषन्तं नैव भोजयेत् ।

पाण्डवान् द्विषसे राजन्!

मम प्राणा हि पाण्डवाः॥’’

(भारतम् उद्योग ९१-२७)

↩︎
	द्वेषः, अन्नम्↩︎

	Śrī Kṛṣṇa replied,
“The food offered by an enemy should not be eaten.

(So also ) an enemy should not be given food to eat.

You hate the Pandavas, O king.

Are they not my very life?"

↩︎
	Śrī Kṛṣṇa respondió,
“La comida ofrecida por un enemigo no debe comerse.

(Así también) Un enemigo no debe recibir comida para comer.
Odias a los Pandavas, oh rey.

¿No son mi propia vida? "

↩︎



०४ ऐकान्त्याद्य्-उत्कर्ष-भेदाः
EnglishEKĀNTINS AND PARAMAIKĀNTINS:
(English1)
EspañolEKĀNTIN y Paramaikantin:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब्-भगवत्-पररिल्
‘‘ऐकान्त्यं भगवत्य् एषां

समानम् अधिकारिणाम्’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)हेतुभू[[२३९]]
एषु भगवत्-परेषु,
‘‘ऐकान्त्यं भगवत्य् एषां

समानम् अधिकारिणाम्’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAs stated in the śloka : — 
"Exclusive devotion (Ekāntitvam) to Bhagavān is common to all these three.

Exclusive devotion consists in indifference to all other deities

and in depending on Him alone."
(English4)
EspañolComo se indica en el Śloka:-
"La devoción exclusiva (Ekāntitvam) a Bhagavān es común a todos estos tres. La devoción exclusiva consiste en indiferencia a todas las demás deidades

y dependiendo de él solo ".
(Español5)
मूलम्इब् भगवत्पररिल् ‘‘ऐकान्त्यं भगवत्येषां समानमधिकारिणाम्’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शारीरजातियिल् उत्कर्षापकर्षरूपव्यवस्थाप्रसङ्गत्ताले भागवतर्गळिडत्तिलेयुम् उत्कर्षापकर्षङ्गळै निरूपिक्किऱार् इब् भगवत्पररिलिति । ऐकान्त्यमिति । एषां - इन्द पूर्वोक्तर्गळाऩ, अधिकारिणां – ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळाऩ वधिकारिकळुक्कु, भगवति – भगवाऩिडत्तिलेये, ऐकान्त्यं – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, तस्य भावः ऐकान्त्यम्, समानं – तुल्यम्, ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळॆल्लोरुक्कुम् स्वापेक्षितफलोपायत्वनिश्चयम् समानमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेवतान्तर-स्पर्शम् अऱ्ऱ्-अवर्गळ् एकान्तिगळ्।
नीलमेघः (सं)(देवतान्तर-स्पर्श-शून्या एकान्तिनः।)
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishAmong those who are devoted to Bhagavān,

those who do not bow to any other deity are Ekāntins

(i.e.) men with exclusive devotion to Bhagavān,
(English9)
EspañolEntre los que están dedicados a Bhagavān,

Aquellos que no se inclinan ante ninguna otra deidad son Ekāntins

(es decir) hombres con devoción exclusiva a Bhagavān.
(Español10)
मूलम्देवतान्तरस्पर्शमऱ्ऱवर्गळ् एकान्तिकळ्।
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु
‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)(तेषु
‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या)
(नीलमेघः (सं)12)
EnglishAmong them
the man with jñāna is called Paramaikantin

or man with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

(English13)
EspañolEntre ellos
El hombre con jñāna se llama Paramaikantin

o hombre con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

(Español14)
मूलम्अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु ‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःअवर्गळिल् वैत्तुक् कॊण्डु इति । अवर्गळुक्कुळ्ळे ऎऩ्ऱबडि। ज्ञानी तु परमैकान्तीति । ज्ञानी तु – ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्ऱु विलक्षणमागच् चॊल्लप्पट्ट ज्ञानियो वॆऩ्ऱाल्, परमैकान्ती – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वोपेयत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, अतएव ऐश्वर्य कैवल्यङ्गळिल् उपेयत्वबुद्धियुम्, भगवाऩिडत्तिले उपायत्वबुद्धियुमुळ्ळ एकान्तिकळाऩ आर्तप्रभृतिकळैक् काट्टिलुम् परमः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रयोजनान्तर-स्पर्शमुम् अऱ्ऱ्-अवर्गळ् परमैकान्तिकळ्।
नीलमेघः (सं)प्रयोजनान्तर-स्पर्श-शून्याः परमैकान्तिनः ।
(नीलमेघः (सं)17)
Englishbecause he does not want anything else
(English18)
EspañolPorque no quiere nada más
(Español19)
मूलम्प्रयोजनान्तरस्पर्शमुमऱ्ऱवर्गळ् परमैकान्तिकळ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःतथा च प्रयोजनान्तरपरभागवतरैक्काट्टिलुम् भगवाऩैये फलमागवुमुपायमागवुमुद्देशिक्कुम् भागवतर्गळ् उत्कृष्टर्गळॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु

विळम्बाक्षमर् आय्
सर्व-शक्तिय् आऩ शेषि-पक्कलिले भर-न्यासम् पण्णिच्
नीलमेघः (सं)तेष्व् अन्तर्भूतानां विलम्बाक्षमाणाम्, सर्व-शक्ति — शेषि-सन्निधौ भर-न्यासं कृत्वा
(नीलमेघः (सं)22)
Englishand among these latter,

the supreme and exclusive devotion of those

who, impatient of delay, have performed bharanyāsa to the Almighty śeṣī,
(English23)
Españoly entre estos últimos, la devoción suprema y exclusiva de esos

quien, impaciente de demora, ha realizado bharanyāsa al todo-poderoso Śeṣī,
(Español24)
मूलम्अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमराय् सर्वशक्तियाऩ शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णिच्
(मूलम्25)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशज्ञानियागिऱ भक्तऩुडैय पारमैकान्त्यत्तैक्काट्टिलुम् प्रपन्नऩुडैय पारमैकान्त्यम् षोडशवर्णसुवर्णत्तिऱ्कु समानमॆऩ्गिऱार् अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमरायिति । शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णि इति । तऩक्कु भरमाऩ भक्तिस्थानत्तिले शेषियै निऱुत्ति ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः26)
विश्वास-प्रस्तुतिःचॆय्गिऱ कैङ्कर्यत्तुक्कु प्रयोजनान्तरङ् कोलुगै

पॊलिसैक्क्(=लाभाय [मूल-धनम्]) इडुवार् मात्रम्

ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तैत् तॆळिन्दु
नीलमेघः (सं)क्रियमाणस्य कैङ्कर्यस्य (प्रयोजनान्तरोद्देशो

लाभाय निवेशमात्रम्

इति श्रुत्य्-अर्थं ज्ञात्वा)
(नीलमेघः (सं)27)
Englishand who, understanding the truth of the śruti that
those asking for other things

are like putting their money to interest,

(English28)
Españoly quién, entendiendo la verdad del Śruti que
Aquellos que piden otras cosas

son como poner su dinero en intereses,

(Español29)
मूलम्चॆय्गिऱ कैङ्कर्यत्तुक्कु प्रयोजनान्तरङ् गोलुगै पॊलिसैक्किडुवार् मात्रम् ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तैत् तॆळिन्दु
(मूलम्30)
४२तमाहोबिल-यतिःपॊलिसैक्किडुवार् मात्रमॆऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै इति । पॊलिसैक्किडुवार् - वृद्धिक्कुक्कॊडुप्पार्, अदावदु - वृद्धिक्कुक् कडऩ् कॊडुप्पार्, ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै -
‘‘अयि भो भगवन्तं याचेत;

न भो इत्याह,

आश्रयितव्यो भगवान् भवति

न त्व् एव याचितव्यः’’

ऎऩ्गिऱ एकायनश्रुत्यर्थत्तै,
‘‘कुसीदम् एके विहरन्ति सर्वं

य आशीर् वदन्तो ददत्य् अत्र किञ्चित् ।

पर्यन्त-लोकास् त्व् इह ते भवन्त्य्

अनाशिषस् तु विजयायानन्ताय॥’’

ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै यॆऩ्ऩवुमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः31)
विश्वास-प्रस्तुतिःइक् कैङ्कर्यत्तुक्कु मोक्षमुम् प्रयोजनम् ऎऩ्ऱु कोलादे (5)
नीलमेघः (सं)अस्य कैङ्कर्यस्य मोक्षम् अपि प्रयोजनत्वेनानुद्दिश्य
(नीलमेघः (सं)32)
Englishdo not ask even for mokṣa as a reward
(English33)
EspañolNo pidas ni siquiera a Mokṣa como recompensa
(Español34)
मूलम्इक् कैङ्कर्यत्तुक्कु मोक्षमुम् प्रयोजनमॆऩ्ऱु कोलादे
(मूलम्35)
विश्वास-प्रस्तुतिःकैङ्कर्यैक-प्रयोजनर् आय् इरुक्कुम् अवर्गळ् उडैय परमैकान्तित्वम्

षोडश-वर्ण-स्वर्णत्तोड् ऒक्कुम्(=तुल्यम्) ।
नीलमेघः (सं)कैङ्कर्यैक-प्रयोजनानां सतां परमैकान्तित्वं षोडश-वर्ण-स्वर्ण-तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)36)
Englishand consider service (kaiṅkarya) as an end in itself (5)  — 

the supreme and exclusive devotion of these men is like gold which is sixteen points pure.

(This means cent per cent purity)
(English37)
Españoly considere el servicio (kaiṅkarya) como un fin en sí mismo (5) -

La devoción suprema y exclusiva de estos hombres es como el oro, que es de dieciséis puntos puro.

(Esto significa un centavo por ciento de pureza)
(Español38)
मूलम्कैङ्कर्यैकप्रयोजनरायिरुक्कुमवर्गळुडैय परमैकान्तित्वम् षोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुम्।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःषोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुमिति । देवतान्तरस्पर्शरहितराय् प्रयोजनान्तरपरराग भगवाऩैप् पऱ्ऱुमवर्गळ् एकान्तिकळ्। प्रयोजनान्तर स्पर्शरहिराय् भगवाऩैये प्रयोजनमाग ऎण्णि अवऩैये आश्रयिक्कुमवर्गळ् परमैकान्तिकळ्। भगवाऩैये प्रयोजनमागवुम्, सिद्धोपयमागवुम् ऎण्णि साध्योपायमाऩ भक्तियैयुम् विट्टु तत्स्थानत्तिले भगवाऩै निवेशित्तु प्रपन्नराय् स्वयम्प्रयोजनमाग कैङ्कर्यङ्गळैप् पण्णुमवर्गळ् परमैकान्तिसार्वभौमर्गळ्। इवर्गळुडैय पारमैकान्त्यम् पदिऩाऱुमात्तु सुवर्णसदृशमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइम् माऱ्ऱ्(=मानम्) अऱियुम् महर्षिकळ्

महा-भारतादिगळिले इप् परमैकान्तिगळ्-उडैय माहात्म्यत्तैप् प्रपञ्चित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)एतद्-अतिशय-वेदिनो महर्षय

एतेषां परमैकान्तिनां माहात्म्यं प्रपञ्चयामासुः ॥
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishThe great sages who can estimate this degree of purity

have described, at considerable length, the greatness of these men with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

in such treatises as the Mahābhārata.
(English42)
EspañolLos grandes sabios que pueden estimar este grado de pureza
han descrito, en una duración considerable, la grandeza de estos hombres con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

En tratados como el Mahābhārata.
(Español43)
मूलम्इम्माऱ्ऱऱियुम् महर्षिकळ् महाभारतादिगळिले इप् परमैकान्तिकळुडैय माहात्म्यत्तैप् प्रपञ्चित्तार्गळ्।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःइम् मात्तऱियुम् महर्षिकळ् परमैकान्तिकळिऩ् प्रभावत्तै वॆळियिट्टार्गळॆऩ्गिऱार् इम्माऱ्ऱऱियुमित्यादिना । प्रपञ्चित्तार्गळिति ।
‘‘याः क्रियास् सम्प्रयुक्तास् स्युर्

एकान्त-गत-बुद्धिभिः ।

तास् स्सर्वाश् शिरसा देवः

प्रतिगृह्णाति वै स्वयम्॥’’,

‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस्तथा ।

नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि’’

इत्यादिगळिल् ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
०५ आपद्-वृत्त्यादि


	EKĀNTINS AND PARAMAIKĀNTINS:↩︎

	EKĀNTIN y Paramaikantin:↩︎

	हेतुभू[[२३९]]
एषु भगवत्-परेषु,
‘‘ऐकान्त्यं भगवत्य् एषां

समानम् अधिकारिणाम्’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	As stated in the śloka : — 
"Exclusive devotion (Ekāntitvam) to Bhagavān is common to all these three.

Exclusive devotion consists in indifference to all other deities

and in depending on Him alone."↩︎

	Como se indica en el Śloka:-
"La devoción exclusiva (Ekāntitvam) a Bhagavān es común a todos estos tres. La devoción exclusiva consiste en indiferencia a todas las demás deidades

y dependiendo de él solo ".↩︎

	इब् भगवत्पररिल् ‘‘ऐकान्त्यं भगवत्येषां समानमधिकारिणाम्’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः २८) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	इप्पडि शारीरजातियिल् उत्कर्षापकर्षरूपव्यवस्थाप्रसङ्गत्ताले भागवतर्गळिडत्तिलेयुम् उत्कर्षापकर्षङ्गळै निरूपिक्किऱार् इब् भगवत्पररिलिति । ऐकान्त्यमिति । एषां - इन्द पूर्वोक्तर्गळाऩ, अधिकारिणां – ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळाऩ वधिकारिकळुक्कु, भगवति – भगवाऩिडत्तिलेये, ऐकान्त्यं – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, तस्य भावः ऐकान्त्यम्, समानं – तुल्यम्, ऐश्वर्यकैवल्यमोक्षार्थिकळॆल्लोरुक्कुम् स्वापेक्षितफलोपायत्वनिश्चयम् समानमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	(देवतान्तर-स्पर्श-शून्या एकान्तिनः।)↩︎

	Among those who are devoted to Bhagavān,

those who do not bow to any other deity are Ekāntins

(i.e.) men with exclusive devotion to Bhagavān,↩︎

	Entre los que están dedicados a Bhagavān,

Aquellos que no se inclinan ante ninguna otra deidad son Ekāntins

(es decir) hombres con devoción exclusiva a Bhagavān.↩︎

	देवतान्तरस्पर्शमऱ्ऱवर्गळ् एकान्तिकळ्।↩︎

	(तेषु
‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’

(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या)↩︎

	Among them
the man with jñāna is called Paramaikantin

or man with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

↩︎
	Entre ellos
El hombre con jñāna se llama Paramaikantin

o hombre con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

↩︎
	अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु ‘‘ज्ञानी तु परमैकान्ती’’(गीतार्थ-सङ्ग्रहः ३२) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	अवर्गळिल् वैत्तुक् कॊण्डु इति । अवर्गळुक्कुळ्ळे ऎऩ्ऱबडि। ज्ञानी तु परमैकान्तीति । ज्ञानी तु – ‘‘आर्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च’’ ऎऩ्ऱु विलक्षणमागच् चॊल्लप्पट्ट ज्ञानियो वॆऩ्ऱाल्, परमैकान्ती – एकस्मिन् अन्तः – उपायत्वोपेयत्वनिश्चयः यस्य सः एकान्ती, अतएव ऐश्वर्य कैवल्यङ्गळिल् उपेयत्वबुद्धियुम्, भगवाऩिडत्तिले उपायत्वबुद्धियुमुळ्ळ एकान्तिकळाऩ आर्तप्रभृतिकळैक् काट्टिलुम् परमः ।↩︎

	प्रयोजनान्तर-स्पर्श-शून्याः परमैकान्तिनः ।↩︎

	because he does not want anything else↩︎

	Porque no quiere nada más↩︎

	प्रयोजनान्तरस्पर्शमुमऱ्ऱवर्गळ् परमैकान्तिकळ्।↩︎

	तथा च प्रयोजनान्तरपरभागवतरैक्काट्टिलुम् भगवाऩैये फलमागवुमुपायमागवुमुद्देशिक्कुम् भागवतर्गळ् उत्कृष्टर्गळॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎

	तेष्व् अन्तर्भूतानां विलम्बाक्षमाणाम्, सर्व-शक्ति — शेषि-सन्निधौ भर-न्यासं कृत्वा↩︎

	and among these latter,

the supreme and exclusive devotion of those

who, impatient of delay, have performed bharanyāsa to the Almighty śeṣī,↩︎

	y entre estos últimos, la devoción suprema y exclusiva de esos

quien, impaciente de demora, ha realizado bharanyāsa al todo-poderoso Śeṣī,↩︎

	अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमराय् सर्वशक्तियाऩ शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णिच्↩︎

	एतादृशज्ञानियागिऱ भक्तऩुडैय पारमैकान्त्यत्तैक्काट्टिलुम् प्रपन्नऩुडैय पारमैकान्त्यम् षोडशवर्णसुवर्णत्तिऱ्कु समानमॆऩ्गिऱार् अवर्गळिल् वैत्तुक्कॊण्डु विळम्बाक्षमरायिति । शेषिपक्कलिले भरन्यासम् पण्णि इति । तऩक्कु भरमाऩ भक्तिस्थानत्तिले शेषियै निऱुत्ति ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	क्रियमाणस्य कैङ्कर्यस्य (प्रयोजनान्तरोद्देशो

लाभाय निवेशमात्रम्

इति श्रुत्य्-अर्थं ज्ञात्वा)↩︎

	and who, understanding the truth of the śruti that
those asking for other things

are like putting their money to interest,

↩︎
	y quién, entendiendo la verdad del Śruti que
Aquellos que piden otras cosas

son como poner su dinero en intereses,

↩︎
	चॆय्गिऱ कैङ्कर्यत्तुक्कु प्रयोजनान्तरङ् गोलुगै पॊलिसैक्किडुवार् मात्रम् ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तैत् तॆळिन्दु↩︎

	पॊलिसैक्किडुवार् मात्रमॆऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै इति । पॊलिसैक्किडुवार् - वृद्धिक्कुक्कॊडुप्पार्, अदावदु - वृद्धिक्कुक् कडऩ् कॊडुप्पार्, ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै -
‘‘अयि भो भगवन्तं याचेत;

न भो इत्याह,

आश्रयितव्यो भगवान् भवति

न त्व् एव याचितव्यः’’

ऎऩ्गिऱ एकायनश्रुत्यर्थत्तै,
‘‘कुसीदम् एके विहरन्ति सर्वं

य आशीर् वदन्तो ददत्य् अत्र किञ्चित् ।

पर्यन्त-लोकास् त्व् इह ते भवन्त्य्

अनाशिषस् तु विजयायानन्ताय॥’’

ऎऩ्गिऱ श्रुत्यर्थत्तै यॆऩ्ऩवुमाम्।↩︎

	अस्य कैङ्कर्यस्य मोक्षम् अपि प्रयोजनत्वेनानुद्दिश्य↩︎

	do not ask even for mokṣa as a reward↩︎

	No pidas ni siquiera a Mokṣa como recompensa↩︎

	इक् कैङ्कर्यत्तुक्कु मोक्षमुम् प्रयोजनमॆऩ्ऱु कोलादे↩︎

	कैङ्कर्यैक-प्रयोजनानां सतां परमैकान्तित्वं षोडश-वर्ण-स्वर्ण-तुल्यम् ।↩︎

	and consider service (kaiṅkarya) as an end in itself (5)  — 

the supreme and exclusive devotion of these men is like gold which is sixteen points pure.

(This means cent per cent purity)↩︎

	y considere el servicio (kaiṅkarya) como un fin en sí mismo (5) -

La devoción suprema y exclusiva de estos hombres es como el oro, que es de dieciséis puntos puro.

(Esto significa un centavo por ciento de pureza)↩︎

	कैङ्कर्यैकप्रयोजनरायिरुक्कुमवर्गळुडैय परमैकान्तित्वम् षोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुम्।↩︎

	षोडशवर्णस्वर्णत्तोडॊक्कुमिति । देवतान्तरस्पर्शरहितराय् प्रयोजनान्तरपरराग भगवाऩैप् पऱ्ऱुमवर्गळ् एकान्तिकळ्। प्रयोजनान्तर स्पर्शरहिराय् भगवाऩैये प्रयोजनमाग ऎण्णि अवऩैये आश्रयिक्कुमवर्गळ् परमैकान्तिकळ्। भगवाऩैये प्रयोजनमागवुम्, सिद्धोपयमागवुम् ऎण्णि साध्योपायमाऩ भक्तियैयुम् विट्टु तत्स्थानत्तिले भगवाऩै निवेशित्तु प्रपन्नराय् स्वयम्प्रयोजनमाग कैङ्कर्यङ्गळैप् पण्णुमवर्गळ् परमैकान्तिसार्वभौमर्गळ्। इवर्गळुडैय पारमैकान्त्यम् पदिऩाऱुमात्तु सुवर्णसदृशमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एतद्-अतिशय-वेदिनो महर्षय

एतेषां परमैकान्तिनां माहात्म्यं प्रपञ्चयामासुः ॥↩︎

	The great sages who can estimate this degree of purity

have described, at considerable length, the greatness of these men with supreme and exclusive devotion to Bhagavān,

in such treatises as the Mahābhārata.↩︎

	Los grandes sabios que pueden estimar este grado de pureza
han descrito, en una duración considerable, la grandeza de estos hombres con devoción suprema y exclusiva a Bhagavān,

En tratados como el Mahābhārata.↩︎

	इम्माऱ्ऱऱियुम् महर्षिकळ् महाभारतादिगळिले इप् परमैकान्तिकळुडैय माहात्म्यत्तैप् प्रपञ्चित्तार्गळ्।↩︎

	इम् मात्तऱियुम् महर्षिकळ् परमैकान्तिकळिऩ् प्रभावत्तै वॆळियिट्टार्गळॆऩ्गिऱार् इम्माऱ्ऱऱियुमित्यादिना । प्रपञ्चित्तार्गळिति ।
‘‘याः क्रियास् सम्प्रयुक्तास् स्युर्

एकान्त-गत-बुद्धिभिः ।

तास् स्सर्वाश् शिरसा देवः

प्रतिगृह्णाति वै स्वयम्॥’’,

‘‘सत्-कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस्तथा ।

नार्हन्ति शरण-स्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि’’

इत्यादिगळिल् ऎऩ्ऱबडि।↩︎




०५ आपद्-वृत्त्यादि
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ
‘‘नारायणैकनिष्ठस्य
(आपत्तस्, स्वभावतो वा) या या वृत्तिस् (/चेष्टा) तद् अर्चनम् (तद्-अर्पणात्)।

यो यो जल्पस् स स जपस्

तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणम् ॥

नीलमेघः (सं)एतत्-प्रभाव-गोचरयोः
‘‘नारायणैकनिष्ठस्य
(आपत्तस्, स्वभावतो वा) या या वृत्तिस् (/चेष्टा) तद् अर्चनम् (तद्-अर्पणात्)।

यो यो जल्पस् स स जपस्

तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणम् ॥

(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभागवतः
(विषयः2)
EnglishIt is said in the " Vihagendra Saṁhitā" as follows:
"The man who is always thinking of Nārāyaṇa -

whatever be the calling (vritti) (another reading is cheshta (i.e.) movement (instead of vritti)) he follows for his living, that is adoration;

whatever he says (jalpah) is japa;

whatever he sees is meditation or dhyāna;

(English3)
EspañolSe dice en el "Vihagendra Saṁhitā" de la siguiente manera:
"El hombre que siempre está pensando en Nārāyaṇa -

Cualquiera que sea su profesión (Vritti) (otra lectura es Cheshta (es decir) movimiento (en lugar de Vritti)) sigue por su vida, eso es adoración;

Lo que diga (Jalpah) es Japa; Lo que vea es meditación o dhyāna;

(Español4)
मूलम्इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम् । यो यो जल्प स्सस जपस्तद्ध्यानं यन्निरीक्षणम् ॥
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि परमैकान्तिकळिऩ् माहात्म्यप्रतिपादकवचनङ्गळिल् अन्यतममाऩ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩर्थत्तै शास्त्राविरोधेन प्रपञ्चिक्किऱार् इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ नारायणैकनिष्ठस्येत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्-पादाम्ब्व् — अ-तुलं तीर्थं

तद्-उच्छिष्टं सुपावनम् ।

तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं

तत्-स्पृष्टम्-अ-खिलं शुचि॥’’

(विगहेन्द्रसंहिता)

ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळ् प्रमाणमेय् आगिलुम्,
नीलमेघः (सं)तत्-पादाम्ब्व् — अ-तुलं तीर्थं

तद्-उच्छिष्टं सुपावनम् ।

तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं

तत्-स्पृष्टम्-अ-खिलं शुचि॥’’

(विगहेन्द्रसंहिता)

इति श्लोकयोः प्रमाणत्वेऽपि,
(नीलमेघः (सं)7)
विषयःभागवतः
(विषयः8)
Englishthe water that has received contact with his feet is incomparably holy water;

whatever is left after he has eaten will purify;

his mere words are a sacred mantra,

whatever he touches becomes pure."

These ślokas, it is true, are authoritative,
(English9)
EspañolEl agua que ha recibido contacto con sus pies es incomparablemente agua bendita;

Lo que quede después de haber comido se purificará;

Sus meras palabras son un mantra sagrado,

Lo que toque se vuelve puro ".

Estos Ślokas, es cierto, son autorizados,
(Español10)
मूलम्तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं तदुच्छिष्टं सुपावनम् । तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’(विगहेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळ् प्रमाणमेयागिलुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रमाणमेयागिलुमिति । यामुनाचार्यप्रभृतिकळाले उदाहरिक्कप् पडामैयाल् इवैगळ् सम्प्रतिपन्नप्रमाणङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
आगैयालेये तात्पर्य-चन्द्रिकैयिल् ‘‘यातयामं गतरसम्’’ ऎऩ्गिऱ श्लोक-व्याख्यानावसरत्तिल्
‘‘यदपि कैश्चित् पठ्यते,

नारायणैकनिष्ठस्य’’

ऎऩ्ऱु आप्तर्गळ् आऩ ऋषिभिन्नर्गळाले पठिक्कप् पट्टदुगळ् आगच् चॊल्लप् पट्टदुगळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु ‘‘या या वृत्तिस् तद् अर्चनं’’ ऎऩ्ऱदु

शास्त्र-विरुद्ध-वृत्तियैच् चॊऩ्ऩ बडिय् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)अत्र ‘‘या या वृत्तिस् तद् अर्चनं’’ इत्य् एतत्

न शास्त्र-विरुद्ध-वृत्ति-प्रतिपादन-परम्,
(नीलमेघः (सं)13)
Englishbut "whatever be the calling, that is adoration"

does not refer to any calling that is condemned in the śāstras.
(English14)
EspañolPero "sea lo que sea la profesión, eso es adoración"
no se refiere a ninguna profesión que esté condenada en los Śāstras.
(Español15)
मूलम्इङ्गु ‘‘या या वृत्तिस्तदर्चनं’’ ऎऩ्ऱदु शास्त्रविरुद्धवृत्तियैच् चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःसामान्यम् आऩ वृत्ति-शब्दत्तिऱ्कु शास्त्रविरुद्धार्थनिषेधपूर्वकम् शास्त्रानुगुणार्थत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु या या वृत्तिस्तदर्चनमित्यादिना । इङ्गु विधेयप्राधान्यात्तदिति नपुंसकप्रयोगः ।
विरुद्धवृत्तियै इति । शास्त्रविरुद्धमाऩ चौर्यादिवृत्तियै यॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिःदेश-कालादि-वैगुण्यत्ताले
‘‘आपत्स्व् अनन्तरा वृत्तिः’’()

ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुम्

अदु समाराधनोपयुक्तम् आऩ सम्यग्-उपादानम् आम्

ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)किंतु
देश-काल-वैगुण्याद्
‘‘आपत्स्व् अनन्तरा वृत्तिः’’()

इत्य्-उक्तायां स्थिताव् अवस्थानेऽपि

तत्-समाराधनोपयुक्तं सम्यग्-उपादानम्

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishIt means that

even if the man is obliged,

owing to the unfavourable conditions brought about by place, time and the like,

to follow a calling which is not ordained for him,

it will be a proper means of obtaining the materials required for the adoration of the Lord,

for it has been said:
"In times of adversity, a man may follow a calling

slightly lower than that prescribed for him."

(English19)
EspañolSignifica que

Incluso si el hombre está obligado,

debido a las condiciones desfavorables provocadas por el lugar, el tiempo y similares,
seguir un profesión que no es ordenado para él, Será un medio adecuado para obtener los materiales
necesarios para la adoración del Señor, porque se ha dicho:
"En tiempos de adversidad, un hombre puede seguir un profesión

ligeramente más bajo que el prescrito para él ".".

(Español20)
मूलम्देशकालादि वैगुण्यत्ताले ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’() ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुम् अदुसमाराधनोपयुक्तमाऩ सम्यगुपादानमामॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःआपत्स्वनन्तरा वृत्तिरिति । देशकालवैगुण्यत्ताले अदावदु राज्यक्षोभत्तालुम् क्षामकालत्तालुम् स्वस्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रैयै नडत्तिक्कॊळ्ळ मुडियादबडि पलविद आबत्तुक्कळ् नेरुम्बोदु अडुत्त वृत्तियाऩदु (अदावदु) ब्राह्मणऩुक्कु स्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रै सॆय्य मुडियाविडिल् द्रोणाचार्यादिगळैप्पोले अनन्तरमाऩ क्षत्रियवृत्तियुम्, क्षत्रियऩुक्कु स्ववृत्तियिल् देहयात्रै सॆय्यमुडियाविडिल् वैश्यवृत्तियुम्, अप्पडिये अवऩुक्कु स्ववृत्ति नडवाविडिल् शूद्रवृत्तियुम् कॊळ्ळत्तक्कदॆऩ्ऱबडि।
इदु ब्राह्मणादिगळुक्कु स्व-वृत्तियुम्,

अडुत्त क्षत्रियादिवृत्तियुम् किडैयाद बोदु

तद्-अनन्तर-वैश्यादि-वृत्तिगळुम् कूडुम्

ऎऩ्बदऱ्कुम् उपलक्षणम्।
ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुमिति । ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुम् वृत्तियिले निऩ्ऱालुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘मन्-निमित्त-कृतं पापम्

अपि धर्माय कल्पते।’’()

ऎऩ्ऱ् अदुक्कुम्

इदुवे तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)‘‘मन्-निमित्त-कृतं पापम्

अपि धर्माय कल्पते।’’()

इत्य्-अस्यापीदम् एव तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishThe passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.
(English24)
EspañolThe passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.
(Español25)
मूलम्‘‘मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’() ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःननु
भगवदर्थम् आगप् पापम् सॆय्दालुम्

अदु धर्मम् आगुम्

ऎऩ्ऱु "मन्-निमित्त-कृतम्" ऎऩ्गिऱ वचनम् सॊल्लुगैयाल्

भागवतर्गळ् सॆय्युम् विरुद्धवृत्तियुम् अर्चनमागादोव्

ऎऩ्ऩ अन्द वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यमिति । अनापत्तिल् ब्राह्मणऩुक्कु पापमागच् चॊल्लियिरुक्किऱ शस्त्रग्रहणादिरूपक्षत्रियवृत्त्यादि कळुम् आपत्तिल् भगवदाराधनोपयुक्तधर्मङ्गळागवे मुडियुमॆऩ्बदे मन्निमित्तेत्यादिवचनङ्गळुक्कुम् भावमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु

अतिप्रसङ्गम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथाऽतिप्रसङ्गः स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishIf this (interpretation) were not accepted,

it would extend even to those callings that are prohibited.
(English29)
EspañolSi esta (interpretación) no fue aceptada,

Se extendería incluso a aquellas profesiones que están prohibidas.
(Español30)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु अतिप्रसङ्गम् वरुम्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःविपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लाद पोदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
०६ स्वाभाविक-चेष्टा-समर्पणम्


	एतत्-प्रभाव-गोचरयोः
‘‘नारायणैकनिष्ठस्य
(आपत्तस्, स्वभावतो वा) या या वृत्तिस् (/चेष्टा) तद् अर्चनम् (तद्-अर्पणात्)।

यो यो जल्पस् स स जपस्

तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणम् ॥

↩︎
	भागवतः↩︎

	It is said in the " Vihagendra Saṁhitā" as follows:
"The man who is always thinking of Nārāyaṇa -

whatever be the calling (vritti) (another reading is cheshta (i.e.) movement (instead of vritti)) he follows for his living, that is adoration;

whatever he says (jalpah) is japa;

whatever he sees is meditation or dhyāna;

↩︎
	Se dice en el "Vihagendra Saṁhitā" de la siguiente manera:
"El hombre que siempre está pensando en Nārāyaṇa -

Cualquiera que sea su profesión (Vritti) (otra lectura es Cheshta (es decir) movimiento (en lugar de Vritti)) sigue por su vida, eso es adoración;

Lo que diga (Jalpah) es Japa; Lo que vea es meditación o dhyāna;

↩︎
	इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम् । यो यो जल्प स्सस जपस्तद्ध्यानं यन्निरीक्षणम् ॥↩︎

	इऩि परमैकान्तिकळिऩ् माहात्म्यप्रतिपादकवचनङ्गळिल् अन्यतममाऩ ‘‘नारायणैकनिष्ठस्य या या वृत्तिस्तदर्चनम्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩर्थत्तै शास्त्राविरोधेन प्रपञ्चिक्किऱार् इवऩ् प्रभावत्तैप् पऱ्ऱ नारायणैकनिष्ठस्येत्यादिना ।↩︎

	तत्-पादाम्ब्व् — अ-तुलं तीर्थं

तद्-उच्छिष्टं सुपावनम् ।

तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं

तत्-स्पृष्टम्-अ-खिलं शुचि॥’’

(विगहेन्द्रसंहिता)

इति श्लोकयोः प्रमाणत्वेऽपि,↩︎

	भागवतः↩︎

	the water that has received contact with his feet is incomparably holy water;

whatever is left after he has eaten will purify;

his mere words are a sacred mantra,

whatever he touches becomes pure."

These ślokas, it is true, are authoritative,↩︎

	El agua que ha recibido contacto con sus pies es incomparablemente agua bendita;

Lo que quede después de haber comido se purificará;

Sus meras palabras son un mantra sagrado,

Lo que toque se vuelve puro ".

Estos Ślokas, es cierto, son autorizados,↩︎

	तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं तदुच्छिष्टं सुपावनम् । तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’(विगहेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळ् प्रमाणमेयागिलुम्,↩︎

	प्रमाणमेयागिलुमिति । यामुनाचार्यप्रभृतिकळाले उदाहरिक्कप् पडामैयाल् इवैगळ् सम्प्रतिपन्नप्रमाणङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
आगैयालेये तात्पर्य-चन्द्रिकैयिल् ‘‘यातयामं गतरसम्’’ ऎऩ्गिऱ श्लोक-व्याख्यानावसरत्तिल्
‘‘यदपि कैश्चित् पठ्यते,

नारायणैकनिष्ठस्य’’

ऎऩ्ऱु आप्तर्गळ् आऩ ऋषिभिन्नर्गळाले पठिक्कप् पट्टदुगळ् आगच् चॊल्लप् पट्टदुगळ्।↩︎

	अत्र ‘‘या या वृत्तिस् तद् अर्चनं’’ इत्य् एतत्

न शास्त्र-विरुद्ध-वृत्ति-प्रतिपादन-परम्,↩︎

	but "whatever be the calling, that is adoration"

does not refer to any calling that is condemned in the śāstras.↩︎

	Pero "sea lo que sea la profesión, eso es adoración"
no se refiere a ninguna profesión que esté condenada en los Śāstras.↩︎

	इङ्गु ‘‘या या वृत्तिस्तदर्चनं’’ ऎऩ्ऱदु शास्त्रविरुद्धवृत्तियैच् चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;↩︎

	सामान्यम् आऩ वृत्ति-शब्दत्तिऱ्कु शास्त्रविरुद्धार्थनिषेधपूर्वकम् शास्त्रानुगुणार्थत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु या या वृत्तिस्तदर्चनमित्यादिना । इङ्गु विधेयप्राधान्यात्तदिति नपुंसकप्रयोगः ।
विरुद्धवृत्तियै इति । शास्त्रविरुद्धमाऩ चौर्यादिवृत्तियै यॆऩ्ऱबडि।↩︎

	किंतु
देश-काल-वैगुण्याद्
‘‘आपत्स्व् अनन्तरा वृत्तिः’’()

इत्य्-उक्तायां स्थिताव् अवस्थानेऽपि

तत्-समाराधनोपयुक्तं सम्यग्-उपादानम्

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	It means that

even if the man is obliged,

owing to the unfavourable conditions brought about by place, time and the like,

to follow a calling which is not ordained for him,

it will be a proper means of obtaining the materials required for the adoration of the Lord,

for it has been said:
"In times of adversity, a man may follow a calling

slightly lower than that prescribed for him."

↩︎
	Significa que

Incluso si el hombre está obligado,

debido a las condiciones desfavorables provocadas por el lugar, el tiempo y similares,
seguir un profesión que no es ordenado para él, Será un medio adecuado para obtener los materiales
necesarios para la adoración del Señor, porque se ha dicho:
"En tiempos de adversidad, un hombre puede seguir un profesión

ligeramente más bajo que el prescrito para él ".".

↩︎
	देशकालादि वैगुण्यत्ताले ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’() ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुम् अदुसमाराधनोपयुक्तमाऩ सम्यगुपादानमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	आपत्स्वनन्तरा वृत्तिरिति । देशकालवैगुण्यत्ताले अदावदु राज्यक्षोभत्तालुम् क्षामकालत्तालुम् स्वस्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रैयै नडत्तिक्कॊळ्ळ मुडियादबडि पलविद आबत्तुक्कळ् नेरुम्बोदु अडुत्त वृत्तियाऩदु (अदावदु) ब्राह्मणऩुक्कु स्ववृत्तियिलिरुन्दु देहयात्रै सॆय्य मुडियाविडिल् द्रोणाचार्यादिगळैप्पोले अनन्तरमाऩ क्षत्रियवृत्तियुम्, क्षत्रियऩुक्कु स्ववृत्तियिल् देहयात्रै सॆय्यमुडियाविडिल् वैश्यवृत्तियुम्, अप्पडिये अवऩुक्कु स्ववृत्ति नडवाविडिल् शूद्रवृत्तियुम् कॊळ्ळत्तक्कदॆऩ्ऱबडि।
इदु ब्राह्मणादिगळुक्कु स्व-वृत्तियुम्,

अडुत्त क्षत्रियादिवृत्तियुम् किडैयाद बोदु

तद्-अनन्तर-वैश्यादि-वृत्तिगळुम् कूडुम्

ऎऩ्बदऱ्कुम् उपलक्षणम्।
ऎऩ्गिऱ निलैयिले निऩ्ऱालुमिति । ऎऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुम् वृत्तियिले निऩ्ऱालुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘मन्-निमित्त-कृतं पापम्

अपि धर्माय कल्पते।’’()

इत्य्-अस्यापीदम् एव तात्पर्यम् ।↩︎

	The passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.↩︎

	The passage which says : -
"Even the sin committed for my sake will be counted as dharma"

has also the same purport.↩︎

	‘‘मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’() ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यम्।↩︎

	ननु
भगवदर्थम् आगप् पापम् सॆय्दालुम्

अदु धर्मम् आगुम्

ऎऩ्ऱु "मन्-निमित्त-कृतम्" ऎऩ्गिऱ वचनम् सॊल्लुगैयाल्

भागवतर्गळ् सॆय्युम् विरुद्धवृत्तियुम् अर्चनमागादोव्

ऎऩ्ऩ अन्द वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मन्निमित्तकृतं पापमपि धर्माय कल्पते’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिदुवे तात्पर्यमिति । अनापत्तिल् ब्राह्मणऩुक्कु पापमागच् चॊल्लियिरुक्किऱ शस्त्रग्रहणादिरूपक्षत्रियवृत्त्यादि कळुम् आपत्तिल् भगवदाराधनोपयुक्तधर्मङ्गळागवे मुडियुमॆऩ्बदे मन्निमित्तेत्यादिवचनङ्गळुक्कुम् भावमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अन्यथाऽतिप्रसङ्गः स्यात् ।↩︎

	If this (interpretation) were not accepted,

it would extend even to those callings that are prohibited.↩︎

	Si esta (interpretación) no fue aceptada,

Se extendería incluso a aquellas profesiones que están prohibidas.↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु अतिप्रसङ्गम् वरुम्।↩︎

	विपक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लाद पोदु इति ।↩︎




०६ स्वाभाविक-चेष्टा-समर्पणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘या या चेष्टा’’ ऎऩ्ऱु पाठम् आऩालुम्
अर्थ-प्राप्त — शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् पोले
स्व-भाव-प्राप्तङ्गळ् आऩ निमेषोन्मेषादिगळुम् समर्पणीयङ्गळ् आग

रहस्य-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले (5)
"तद्-अर्चनम्" ऎऩ्ऩल् आम्।
नीलमेघः (सं)"या या चेष्टा" इति पाठेऽपि

अर्थ-प्राप्त — शास्त्र-प्राप्तवत्
स्व-भाव — प्राप्तानां निमेषोन्मेषादीनाम् अपि समर्पणीयतया

रहस्य-शास्त्र-सिद्धत्वात्
"तद्-अर्चनम्" इति वक्तुं शक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven if the reading (in the śloka cited above) be cheshta ( movement) and not vritti (calling),

just like the acts intended for keeping the body alive

and those that are enjoined by the śāstra,

which are (therefore ) accepted,
the word cheshta (movements) would refer to such things as the closing and the opening of the eyes

which are natural

and which are reckoned in the secret śāstra (i.e.) Bhagavat Śāstra

as among the offerings to the Lord.
(The śloka which says:

"Whatever I do by the nature of prakṛti

and with my body, my speech, my senses, my intelligence or my soul,

I offer all that to the Supreme Nārāyaṇa.")
(English2)
EspañolIncluso si la lectura (en el Śloka citado anteriormente) es cheshta (movimiento) y no vritti (profesión),

Al igual que los actos destinados a mantener vivo el cuerpo

y aquellos que están ordenados por el Śāstra,

que son (por lo tanto) aceptados,
La palabra cheshta (movimientos) se referiría a cosas como el cierre y la apertura de los ojos

Que son naturales y que se calculan en el secreto Śāstra (es decir Bhagavat-śāstra)

como entre las ofrendas al Señor.
(El Śloka que dice:
"Lo que sea que haga por la naturaleza de Prakṛti

y con mi cuerpo, mi discurso, mis sentidos, mi inteligencia o mi alma,
Ofrezco todo eso al Supremo Nārāyaṇa. ")

(Español3)
मूलम्‘‘या या चेष्टा’’ ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुम् अर्थप्राप्तशास्त्रप्राप्तङ्गळ् पोले स्वभावप्राप्तङ्गळाऩ निमेषोन्मेषादिगळुम् समर्पणीयङ्गळाग रहस्यशास्त्रसिद्धमागैयाले तत् अर्चनमॆऩ्ऩलाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि वृत्तिशब्दघटितपाठत्तिल् ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’ ऎऩ्गिऱ वचनानुरोधेनार्थवर्णनम् सङ्गतमाऩालुम् चेष्टाशब्दघटितपाठत्तिल् अर्थसाङ्गत्यमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् या या चेष्टा ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुमित्यादिना ।
अर्थप्राप्तेति ।

अर्थप्राप्तङ्गळ् - यादृश-व्यापारङ्गळ् इल्लाविडिल् देह-धारणम् घटियादो अवैगळ्,

शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् - शास्त्रविहितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिकर्मङ्गळ्।

इवैगळ् नारायणैक-निष्ठर् अल्लाद्-अवर्गळुक्कुम् धर्म-साधनम् आऩ शरीर-धारणार्थम् आगैयालुम्

अ-करणे प्रत्यवाय-करङ्गळ् आगैयालुम्

भगवद्-अर्चन-रूपङ्गळ् आगैयाले

अवैगळै इङ्गु दृष्टान्तम् आगच् चॊऩ्ऩदु।

समर्पणीयङ्गळ् आग रहस्य-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले इति । रहस्यशास्त्रम् - गोपनीयमाऩ पाञ्चरात्रशास्त्रम्, पाञ्चरात्रशास्त्रत्तिल्
‘‘कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर् वा

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात् ।

करोमि यद् यत् सकलं परस्मै

नारायणायेति समर्पयामि॥’’

ऎऩ्ऱु स्व-भाव — प्राप्त-व्यापारङ्गळ् उळ्बड ऎल्ला व्यापारमुम् भगवाऩिडत्तिल् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु।
नीलमेघः (सं)इदं निषिद्धे न प्रसज्येत ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis will not extend to those movements that are forbidden (in the śāstras).
(English7)
EspañolEsto no se extenderá a aquellos movimientos que están prohibidos (en los Śāstras).
(Español8)
मूलम्इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि निमेषोन्मेषादिस्वभावप्राप्तव्यापारमुम् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पडुगैयाल् चेष्टाशब्दम् अदैच् चॊल्लुमेयॊऴिय निषिद्धत्तिल् पर्यवसिक् कादॆऩ्गिऱार् इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रतिषिद्धम् अल्लाद स्वभावार्थ-शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् इऱे

समर्पणीयङ्गळ् आगव् ओद-बट्टदु।
नीलमेघः (सं)अ-प्रतिषिद्धानि स्वभावार्थ-शास्त्र-प्राप्तानि हि

समर्पणीयत्वेनाम्नातानि ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishOnly those which are not forbidden

and which are consistent with one's nature and reason and with śāstra

are ordained as fit to be offered.
(English12)
EspañolSolo aquellos que no están prohibidos

y que son consistentes con la naturaleza y la razón de uno y con Śāstra
se ordenan como adecuados para ser ofrecidos.
(Español13)
मूलम्प्रतिषिद्धमल्लाद स्वभावार्थशास्त्रप्राप्तङ्गळिऱे समर्पणीयङ्गळागवोदबट्टदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रसङ्गियामैक्कु युक्ति यरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिषिद्धमल्लाद इति । प्रतिषिद्धङ्गळ् ऎङ्गुम् समर्पणीयङ्गळागच् चॊल्लप्पडामैयाल् तद्व्यतिरिक्तमाऩ समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्ट स्वभावप्राप्तव्यापारत्तिलेये अर्चनशब्दसमभिव्याहृतचेष्टाशब्दत्तिऱ्कु प्रसङ्गमुण्डॆऩ्ऱु करुत्तु।
ओदप्पट्टदु इति । तात्पर्यचन्द्रिकोपात्तङ्गळाऩ
‘यत् करोमि यद् अश्नामि

यज्जुहोमि ददामि यत् ।

यत् तपस्यामि भगवन्

तत् करोमि त्वद्-अर्पणम्॥’’ (5)

इत्यादिमन्त्रङ्गळिले सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	"या या चेष्टा" इति पाठेऽपि

अर्थ-प्राप्त — शास्त्र-प्राप्तवत्
स्व-भाव — प्राप्तानां निमेषोन्मेषादीनाम् अपि समर्पणीयतया

रहस्य-शास्त्र-सिद्धत्वात्
"तद्-अर्चनम्" इति वक्तुं शक्यम् ।↩︎

	Even if the reading (in the śloka cited above) be cheshta ( movement) and not vritti (calling),

just like the acts intended for keeping the body alive

and those that are enjoined by the śāstra,

which are (therefore ) accepted,
the word cheshta (movements) would refer to such things as the closing and the opening of the eyes

which are natural

and which are reckoned in the secret śāstra (i.e.) Bhagavat Śāstra

as among the offerings to the Lord.
(The śloka which says:

"Whatever I do by the nature of prakṛti

and with my body, my speech, my senses, my intelligence or my soul,

I offer all that to the Supreme Nārāyaṇa.")↩︎

	Incluso si la lectura (en el Śloka citado anteriormente) es cheshta (movimiento) y no vritti (profesión),

Al igual que los actos destinados a mantener vivo el cuerpo

y aquellos que están ordenados por el Śāstra,

que son (por lo tanto) aceptados,
La palabra cheshta (movimientos) se referiría a cosas como el cierre y la apertura de los ojos

Que son naturales y que se calculan en el secreto Śāstra (es decir Bhagavat-śāstra)

como entre las ofrendas al Señor.
(El Śloka que dice:
"Lo que sea que haga por la naturaleza de Prakṛti

y con mi cuerpo, mi discurso, mis sentidos, mi inteligencia o mi alma,
Ofrezco todo eso al Supremo Nārāyaṇa. ")

↩︎
	‘‘या या चेष्टा’’ ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुम् अर्थप्राप्तशास्त्रप्राप्तङ्गळ् पोले स्वभावप्राप्तङ्गळाऩ निमेषोन्मेषादिगळुम् समर्पणीयङ्गळाग रहस्यशास्त्रसिद्धमागैयाले तत् अर्चनमॆऩ्ऩलाम्।↩︎

	इप्पडि वृत्तिशब्दघटितपाठत्तिल् ‘‘आपत्स्वनन्तरा वृत्तिः’’ ऎऩ्गिऱ वचनानुरोधेनार्थवर्णनम् सङ्गतमाऩालुम् चेष्टाशब्दघटितपाठत्तिल् अर्थसाङ्गत्यमुण्डो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् या या चेष्टा ऎऩ्ऱु पाठमाऩालुमित्यादिना ।
अर्थप्राप्तेति ।

अर्थप्राप्तङ्गळ् - यादृश-व्यापारङ्गळ् इल्लाविडिल् देह-धारणम् घटियादो अवैगळ्,

शास्त्र-प्राप्तङ्गळ् - शास्त्रविहितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिकर्मङ्गळ्।

इवैगळ् नारायणैक-निष्ठर् अल्लाद्-अवर्गळुक्कुम् धर्म-साधनम् आऩ शरीर-धारणार्थम् आगैयालुम्

अ-करणे प्रत्यवाय-करङ्गळ् आगैयालुम्

भगवद्-अर्चन-रूपङ्गळ् आगैयाले

अवैगळै इङ्गु दृष्टान्तम् आगच् चॊऩ्ऩदु।

समर्पणीयङ्गळ् आग रहस्य-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले इति । रहस्यशास्त्रम् - गोपनीयमाऩ पाञ्चरात्रशास्त्रम्, पाञ्चरात्रशास्त्रत्तिल्
‘‘कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर् वा

बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात् ।

करोमि यद् यत् सकलं परस्मै

नारायणायेति समर्पयामि॥’’

ऎऩ्ऱु स्व-भाव — प्राप्त-व्यापारङ्गळ् उळ्बड ऎल्ला व्यापारमुम् भगवाऩिडत्तिल् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎

	इदं निषिद्धे न प्रसज्येत ।↩︎

	This will not extend to those movements that are forbidden (in the śāstras).↩︎

	Esto no se extenderá a aquellos movimientos que están prohibidos (en los Śāstras).↩︎

	इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु।↩︎

	इप्पडि निमेषोन्मेषादिस्वभावप्राप्तव्यापारमुम् समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पडुगैयाल् चेष्टाशब्दम् अदैच् चॊल्लुमेयॊऴिय निषिद्धत्तिल् पर्यवसिक् कादॆऩ्गिऱार् इदु निषिद्धत्तिल् प्रसङ्गियादु इति ।↩︎

	अ-प्रतिषिद्धानि स्वभावार्थ-शास्त्र-प्राप्तानि हि

समर्पणीयत्वेनाम्नातानि ।↩︎

	Only those which are not forbidden

and which are consistent with one's nature and reason and with śāstra

are ordained as fit to be offered.↩︎

	Solo aquellos que no están prohibidos

y que son consistentes con la naturaleza y la razón de uno y con Śāstra
se ordenan como adecuados para ser ofrecidos.↩︎

	प्रतिषिद्धमल्लाद स्वभावार्थशास्त्रप्राप्तङ्गळिऱे समर्पणीयङ्गळागवोदबट्टदु।↩︎

	प्रसङ्गियामैक्कु युक्ति यरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिषिद्धमल्लाद इति । प्रतिषिद्धङ्गळ् ऎङ्गुम् समर्पणीयङ्गळागच् चॊल्लप्पडामैयाल् तद्व्यतिरिक्तमाऩ समर्पणीयमागच् चॊल्लप्पट्ट स्वभावप्राप्तव्यापारत्तिलेये अर्चनशब्दसमभिव्याहृतचेष्टाशब्दत्तिऱ्कु प्रसङ्गमुण्डॆऩ्ऱु करुत्तु।
ओदप्पट्टदु इति । तात्पर्यचन्द्रिकोपात्तङ्गळाऩ
‘यत् करोमि यद् अश्नामि

यज्जुहोमि ददामि यत् ।

यत् तपस्यामि भगवन्

तत् करोमि त्वद्-अर्पणम्॥’’ (5)

इत्यादिमन्त्रङ्गळिले सॊल्लप्पट्टदॆऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् उपबृंहणम् आऩ
‘‘यत् करोषि यद् अश्नासि’’

(यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्तपस्यसि कौन्तेय

तत्कुरुष्व मदर्पणम्॥)

(गीता ९-२७)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तुक्कुम्

इप्-पडि शास्त्र-विरोधम् इल्लाद-विषयत्तिले तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-उपबृंहणस्य
‘‘यत् करोषि यद् अश्नासि’’

(यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्तपस्यसि कौन्तेय

तत्कुरुष्व मदर्पणम्॥)

(गीता ९-२७)

इति श्लोकस्यापीत्थं शास्त्राविरूद्ध-विषये तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis applies also to the śloka in the Gita which elaborates this idea, namely,
“ Whatever you do for the protection of the body, whatever you eat,

whatever offerings you make in the fire

and whatever tapas you perform,

do it, O son of Kunti,

as if it were an offering to be placed before me."

(English2)
EspañolEsto se aplica también al Śloka en el Gita que elabora esta idea, a saber,
“Hagas lo que hagas para la protección del cuerpo,

lo que sea que comas,

Cualesquiera que sean las ofrendas que hagas en el fuego

Y las tapas que realices,
hazlo, oh hijo de Kunti,

Como si fuera una ofrenda para colocar ante mí ".

(Español3)
मूलम्इदिऩुबबृंहणमाऩ ‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’(गीता ९-२७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तुक्कुम् इप्पडि शास्त्रविरोध मिल्लादविषयत्तिले तात्पर्यम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’ ऎऩ्गिऱ गीतावचनत्तिऱ्कुम् शास्त्रविरुद्धेतरविषयत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् इदिऩ् उपबृंहणमाऩ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् शास्त्र-विरुद्धङ्गळ् वन्दाल्

अधिकारानुरूपम् आऩ नैमित्तिकम् निग्रह-शमन-कार्यम्।
नीलमेघः (सं)एषु शास्त्र-विरुद्धानाम् उपनिपाते

ऽधिकारानुरूपं नैमित्तिकं निग्रह-शमनं कैङ्कर्यम् ( कार्यम्) ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf, in such cases, any offence is committed against the śāstras,

one should perform, on the occasion, expiatory rites

which are of the nature of service obligatory for the occasion (naimittika),

in accordance with what is competent for one.
(English7)
EspañolSi, en tales casos, cualquier delito se comete contra los Śāstras,

uno debe realizar, en la ocasión, ritos expiatorios

que son de la naturaleza del servicio obligatorio para la ocasión (naimittika),

de acuerdo con lo que es competente para uno.
(Español8)
मूलम्इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दाल् अधिकारानुरूपमाऩ नैमित्तिकम् निग्रहशमनकार्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःचेष्टाशब्दत्तिऱ्कु निषिद्धव्यापारमुमर्थमॆऩ्ऱाल् प्रपन्नऩैक्कुऱित्ते प्रवृत्तङ्गळाऩ ‘‘अपायसम्प्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरे’’ दित्यादिवचनङ्गळ् विरुद्धङ्गळामॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०७ वादादि


	एतद्-उपबृंहणस्य
‘‘यत् करोषि यद् अश्नासि’’

(यज्जुहोषि ददासि यत् । यत्तपस्यसि कौन्तेय

तत्कुरुष्व मदर्पणम्॥)

(गीता ९-२७)

इति श्लोकस्यापीत्थं शास्त्राविरूद्ध-विषये तात्पर्यम् ।↩︎

	This applies also to the śloka in the Gita which elaborates this idea, namely,
“ Whatever you do for the protection of the body, whatever you eat,

whatever offerings you make in the fire

and whatever tapas you perform,

do it, O son of Kunti,

as if it were an offering to be placed before me."

↩︎
	Esto se aplica también al Śloka en el Gita que elabora esta idea, a saber,
“Hagas lo que hagas para la protección del cuerpo,

lo que sea que comas,

Cualesquiera que sean las ofrendas que hagas en el fuego

Y las tapas que realices,
hazlo, oh hijo de Kunti,

Como si fuera una ofrenda para colocar ante mí ".

↩︎
	इदिऩुबबृंहणमाऩ ‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’(गीता ९-२७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तुक्कुम् इप्पडि शास्त्रविरोध मिल्लादविषयत्तिले तात्पर्यम्।↩︎

	‘‘यत्करोषि यदश्नासि’’ ऎऩ्गिऱ गीतावचनत्तिऱ्कुम् शास्त्रविरुद्धेतरविषयत्तिलेये तात्पर्यमॆऩ्गिऱार् इदिऩ् उपबृंहणमाऩ इत्यादिना ।↩︎

	एषु शास्त्र-विरुद्धानाम् उपनिपाते

ऽधिकारानुरूपं नैमित्तिकं निग्रह-शमनं कैङ्कर्यम् ( कार्यम्) ।↩︎

	If, in such cases, any offence is committed against the śāstras,

one should perform, on the occasion, expiatory rites

which are of the nature of service obligatory for the occasion (naimittika),

in accordance with what is competent for one.↩︎

	Si, en tales casos, cualquier delito se comete contra los Śāstras,

uno debe realizar, en la ocasión, ritos expiatorios

que son de la naturaleza del servicio obligatorio para la ocasión (naimittika),

de acuerdo con lo que es competente para uno.↩︎

	इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दाल् अधिकारानुरूपमाऩ नैमित्तिकम् निग्रहशमनकार्यम्।↩︎

	चेष्टाशब्दत्तिऱ्कु निषिद्धव्यापारमुमर्थमॆऩ्ऱाल् प्रपन्नऩैक्कुऱित्ते प्रवृत्तङ्गळाऩ ‘‘अपायसम्प्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरे’’ दित्यादिवचनङ्गळ् विरुद्धङ्गळामॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् शास्त्रविरुद्धङ्गळ् वन्दालिति ।↩︎




०७ वादादि
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
‘‘पारुष्यम् अतिवादश् च

पैशुनञ् चैव सर्वशः ।

अनिबद्ध-प्रलापश् च

वाङ्मयं स्याच् चतुर्विधम्॥’’

(मनुस्मृति १२-६)

ऎऩ्ऱु शास्त्र-प्रतिषिद्धम् आऩ वृथा-जल्पत्तैच् चॊऩ्ऩ बडिय् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)[[२४०]]
‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’

इत्य्-एतद् अपि,
‘‘पारुष्यम् अतिवादश् च

पैशुनञ् चैव सर्वशः ।

अनिबद्ध-प्रलापश् च

वाङ्मयं स्याच् चतुर्विधम्॥’’

(मनुस्मृति १२-६)

इति शास्त्र-प्रतिषिद्ध-वृथा-जल्प-परं न
(नीलमेघः (सं)1)
English"Whatever he says (jalpah) is japa"

does not refer to vain chattering such as is forbidden in the śloka :
“Harsh speech, exaggeration of merits, tale-bearing, inappropriate talk — 

these are the four sins of speech."

(English2)
Español"Lo que sea que diga (Jalpah) es japa"

no se refiere a la vana parlotación como está prohibida en el Śloka:
“Discurso duro, exageración de méritos, con historia, charla inapropiada Estos son los cuatro pecados del habla ".

(Español3)
मूलम्‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’ ऎऩ्ऱदुवुम् ‘‘पारुष्यमतिवादश्च पैशुनञ्चै वसर्वशः । अनिबद्धप्रलापश्च वाङ्मयं स्याच्चतुर्विधम्॥’’(मनुस्मृति १२-६) ऎऩ्ऱु शास्त्रप्रतिषिद्धमाऩ वृथाजल्पत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘यो यो जल्पस्स स जप’’ इत्यत्रापि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमऩ्ऱु; किन्तु तत्वबुभुत्सुकथैयाऩ वादपरमॆऩ्गिऱार् यो यो जल्पस्स स जपः ऎऩ्गिऱदुवुमित्यादिना । पारुष्यमिति । पारुष्यं – क्रूरमाऩ भाषणम्, अतिवादः – अनुत्कृष्टे उत्कर्षकथनम्, पैशुनं – परपीडार्थमन्यकर्णे जपः, कोळ्सॊल्लुदलॆऩ्ऱबडि।

अनिबद्ध-प्रलापः – असङ्गतम् आऩ वार्त्तै,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःतत्त्व-हित-विषयम् आग

शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिगळोडे

अ-ज्ञात — ज्ञापनार्थम् आगवुम्,

ज्ञात-स्थिरी-करणार्थम् आगवुम्,

संशय-निराकरणार्थम् आगवुम् पण्णुम्

उक्ति — प्रत्युक्ति-परं-परैगळैच् चॊल्लुगिऱदु।
नीलमेघः (सं)किं तु तत्त्व-हित-विषये

शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिः

सह

अज्ञात-ज्ञापनार्थं, ज्ञात-स्थिरीकरणार्थं, संशय-निराकरणार्थं च क्रियमाणाः

उक्ति-प्रत्युक्ति-परम्पराः प्रतिपादयति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt refers to the series of speeches and counter-speeches

that are held by the man with his disciples, preceptors, fellow students, scholars

and those who are in pursuit of spiritual excellence

in order to teach what is not known,

to confirm what is already known

or to remove doubts.
(English7)
EspañolSe refiere a la serie de discursos y contrapecos

que tienen el hombre con sus discípulos, preceptores, compañeros de estudiantes, académicos

y aquellos que persiguen la excelencia espiritual

Para enseñar lo que no se sabe,

Para confirmar lo que ya se sabe

o para eliminar dudas.
(Español8)
मूलम्तत्त्वहितविषयमाग शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे अज्ञातज्ञापनार्थमागवुम्, ज्ञातस्थिरीकरणार्थमागवुम्, संशयनिराकरणार्थमागवुम् पण्णुमुक्तिप्रत्युक्तिपरंपरैकळैच् चॊल्लुगिऱदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्त्वेत्यादि । इप्पडि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमागादागैयालुम् विजिगीषुकथारूपजल्पशब्दमुख्यार्थम् वीतरागऩिडत्तिल् कूडादागैयालुम् उक्तिप्रत्युक्तिसाधर्म्याल्लक्षणया तत्त्वबुभुत्सुकथारूपवादपरमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कक्करुदि अन्द कथैयिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे इत्यादिना । इदऩाल्
‘‘तं शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिर् अभ्युपेयात्’’

ऎऩ्गिऱ वाद-विषय-न्याय-सूत्रम् ज्ञापितमायिऱ्ऱु। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’

(मनुस्मृति ४-७२)

ऎऩ्ऱु सामान्येन सॊल्लच् चॆय्देयुम्
नीलमेघः (सं)‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’

(मनुस्मृति ४-७२)

इति सामान्येनोक्तत्वेऽपि
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishFor, though it is stated as a general rule,
"One should not debate merely for the sake of a quarrel

without the desire to know the truth",

(English12)
EspañolPorque, aunque se establece como regla general,
"Uno no debe debatir simplemente por el bien de una pelea

sin el deseo de conocer la verdad ",

(Español13)
मूलम्‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’(मनुस्मृति ४-७२) ऎऩ्ऱु सामान्येन सॊल्लच् चॆय्देयुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःविजिगीषुकथारूपजल्पशब्दार्थमुख्यार्थत्तै अङ्गीकरित्तु भाव मरुळिच्चॆय्गिऱार् न विगृह्येत्यादिना । विगृह्यकथा – शत्रु निग्रहार्थमागवे पण्णुम् कथै ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यथा-शक्ति निगृह्णीयाद्

देवता-गुरु-निन्दकान्’’() (5)

ऎऩ्ऱु विशेषित्तु धर्म-शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले
नीलमेघः (सं)‘‘यथा-शक्ति निगृह्णीयाद्

देवता-गुरु-निन्दकान्’’() (5)

इति विशिष्य धर्म-शास्त्र-सिद्धत्वाद्
(नीलमेघः (सं)16)
Englishyet the dharma - śāstras declare:
"One should condemn, according to one's ability,

those who speak ill of Bhagavān or of one's ācārya".

(English17)
EspañolSin embargo, el Dharma - Śāstras declara:
"Uno debería condenar, según la habilidad de uno,

Aquellos que hablan mal de Bhagavān o del ācārya ".

(Español18)
मूलम्‘‘यथाशक्ति निगृह्णीयाद्देवतागुरुनिन्दकान्’’() ऎऩ्ऱु विशेषित्तु धर्मशास्त्रसिद्धमागैयाले
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःबाह्य — कु-दृष्टिगळैप् पऱ्ऱ विजिगीषुव् आगच् चॊल्लुम् वाक्य — परं-परैयै
(प्रशंसा-श्लोके) "जल्पम्" ऎऩ्ऱद् आगवुम् आम्।(5)
नीलमेघः (सं)बाह्य — कु-दृष्टि-विषये

विजिगीषु-भावेनोच्यमानां वाक्य-परम्परां

"जल्प" इति प्रतिपादयतीति वा । (5)
(नीलमेघः (सं)20)
English(Or) the word jalpah in that śloka might mean the succession of speeches

that are made in debate to refute infidels and heretics.
(English21)
Españolla palabra jalpah en que Śloka podría significar la sucesión de discursos

que se hacen en debate para refutar infieles y herejes.
(Español22)
मूलम्बाह्यकुदृष्टिकळैप् पऱ्ऱ विजिगीषुवागच् चॊल्लुम् वाक्यपरंपरैयै जल्पमॆऩ्ऱदागवुमाम्।
(मूलम्23)
०८ निरीक्षणेन ध्यानम्


	[[२४०]]
‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’

इत्य्-एतद् अपि,
‘‘पारुष्यम् अतिवादश् च

पैशुनञ् चैव सर्वशः ।

अनिबद्ध-प्रलापश् च

वाङ्मयं स्याच् चतुर्विधम्॥’’

(मनुस्मृति १२-६)

इति शास्त्र-प्रतिषिद्ध-वृथा-जल्प-परं न↩︎

	"Whatever he says (jalpah) is japa"

does not refer to vain chattering such as is forbidden in the śloka :
“Harsh speech, exaggeration of merits, tale-bearing, inappropriate talk — 

these are the four sins of speech."

↩︎
	"Lo que sea que diga (Jalpah) es japa"

no se refiere a la vana parlotación como está prohibida en el Śloka:
“Discurso duro, exageración de méritos, con historia, charla inapropiada Estos son los cuatro pecados del habla ".

↩︎
	‘‘यो यो जल्पस्स स जपः’’ ऎऩ्ऱदुवुम् ‘‘पारुष्यमतिवादश्च पैशुनञ्चै वसर्वशः । अनिबद्धप्रलापश्च वाङ्मयं स्याच्चतुर्विधम्॥’’(मनुस्मृति १२-६) ऎऩ्ऱु शास्त्रप्रतिषिद्धमाऩ वृथाजल्पत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;↩︎

	‘‘यो यो जल्पस्स स जप’’ इत्यत्रापि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमऩ्ऱु; किन्तु तत्वबुभुत्सुकथैयाऩ वादपरमॆऩ्गिऱार् यो यो जल्पस्स स जपः ऎऩ्गिऱदुवुमित्यादिना । पारुष्यमिति । पारुष्यं – क्रूरमाऩ भाषणम्, अतिवादः – अनुत्कृष्टे उत्कर्षकथनम्, पैशुनं – परपीडार्थमन्यकर्णे जपः, कोळ्सॊल्लुदलॆऩ्ऱबडि।

अनिबद्ध-प्रलापः – असङ्गतम् आऩ वार्त्तै,↩︎

	किं तु तत्त्व-हित-विषये

शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिः

सह

अज्ञात-ज्ञापनार्थं, ज्ञात-स्थिरीकरणार्थं, संशय-निराकरणार्थं च क्रियमाणाः

उक्ति-प्रत्युक्ति-परम्पराः प्रतिपादयति ।↩︎

	It refers to the series of speeches and counter-speeches

that are held by the man with his disciples, preceptors, fellow students, scholars

and those who are in pursuit of spiritual excellence

in order to teach what is not known,

to confirm what is already known

or to remove doubts.↩︎

	Se refiere a la serie de discursos y contrapecos

que tienen el hombre con sus discípulos, preceptores, compañeros de estudiantes, académicos

y aquellos que persiguen la excelencia espiritual

Para enseñar lo que no se sabe,

Para confirmar lo que ya se sabe

o para eliminar dudas.↩︎

	तत्त्वहितविषयमाग शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे अज्ञातज्ञापनार्थमागवुम्, ज्ञातस्थिरीकरणार्थमागवुम्, संशयनिराकरणार्थमागवुम् पण्णुमुक्तिप्रत्युक्तिपरंपरैकळैच् चॊल्लुगिऱदु।↩︎

	तत्त्वेत्यादि । इप्पडि जल्पशब्दम् निषिद्धवृथाजल्पपरमागादागैयालुम् विजिगीषुकथारूपजल्पशब्दमुख्यार्थम् वीतरागऩिडत्तिल् कूडादागैयालुम् उक्तिप्रत्युक्तिसाधर्म्याल्लक्षणया तत्त्वबुभुत्सुकथारूपवादपरमॆऩ्ऱु निष्कर्षिक्कक्करुदि अन्द कथैयिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् शिष्यगुरुसब्रह्मचारिशिष्टश्रेयोर्थिकळोडे इत्यादिना । इदऩाल्
‘‘तं शिष्य-गुरु — स-ब्रह्म-चारि — शिष्ट-श्रेयोऽर्थिभिर् अभ्युपेयात्’’

ऎऩ्गिऱ वाद-विषय-न्याय-सूत्रम् ज्ञापितमायिऱ्ऱु। (5)↩︎

	‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’

(मनुस्मृति ४-७२)

इति सामान्येनोक्तत्वेऽपि↩︎

	For, though it is stated as a general rule,
"One should not debate merely for the sake of a quarrel

without the desire to know the truth",

↩︎
	Porque, aunque se establece como regla general,
"Uno no debe debatir simplemente por el bien de una pelea

sin el deseo de conocer la verdad ",

↩︎
	‘‘न विगृह्य कथां कुर्यात्’’(मनुस्मृति ४-७२) ऎऩ्ऱु सामान्येन सॊल्लच् चॆय्देयुम्↩︎

	विजिगीषुकथारूपजल्पशब्दार्थमुख्यार्थत्तै अङ्गीकरित्तु भाव मरुळिच्चॆय्गिऱार् न विगृह्येत्यादिना । विगृह्यकथा – शत्रु निग्रहार्थमागवे पण्णुम् कथै ।↩︎

	‘‘यथा-शक्ति निगृह्णीयाद्

देवता-गुरु-निन्दकान्’’() (5)

इति विशिष्य धर्म-शास्त्र-सिद्धत्वाद्↩︎

	yet the dharma - śāstras declare:
"One should condemn, according to one's ability,

those who speak ill of Bhagavān or of one's ācārya".

↩︎
	Sin embargo, el Dharma - Śāstras declara:
"Uno debería condenar, según la habilidad de uno,

Aquellos que hablan mal de Bhagavān o del ācārya ".

↩︎
	‘‘यथाशक्ति निगृह्णीयाद्देवतागुरुनिन्दकान्’’() ऎऩ्ऱु विशेषित्तु धर्मशास्त्रसिद्धमागैयाले↩︎

	बाह्य — कु-दृष्टि-विषये

विजिगीषु-भावेनोच्यमानां वाक्य-परम्परां

"जल्प" इति प्रतिपादयतीति वा । (5)↩︎

	(Or) the word jalpah in that śloka might mean the succession of speeches

that are made in debate to refute infidels and heretics.↩︎

	la palabra jalpah en que Śloka podría significar la sucesión de discursos

que se hacen en debate para refutar infieles y herejes.↩︎

	बाह्यकुदृष्टिकळैप् पऱ्ऱ विजिगीषुवागच् चॊल्लुम् वाक्यपरंपरैयै जल्पमॆऩ्ऱदागवुमाम्।↩︎




०८ निरीक्षणेन ध्यानम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणं’’

ऎऩ्ऱदु निषिद्ध-नृत्तादि-दर्शनत्तैच् चॊऩ्ऩ बडिय् अऩ्ऱु;
नीलमेघः (सं)‘‘तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणं’’

इत्य्-एतद् अपि

निषिद्ध-नृत्तादि-दर्शनं न ब्रवीति,
(नीलमेघः (सं)1)
English"Whatever he sees is meditation or dhyāna"

does not refer to such things as witnessing forbidden dances.
(English2)
Español"Lo que vea es meditación o dhyāna"

No se refiere a cosas como testigo de bailes prohibidos.
(Español3)
मूलम्‘‘तद्ध्यानं यन्नि रीक्षणं’’ ऎऩ्ऱदु निषिद्धनृत्तादिदर्शनत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतद्ध्यानमित्यादि । निषिद्धशब्दम् हेतुगर्भविशेषणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःकैङ्कर्यार्थम् आगप् प्रवर्तिक्कुम् बोद्

इवऩ् कण्णुक्क् इलक्क् आऩ पदार्थङ्गळ् ऎल्लाम्
नीलमेघः (सं)किं तु कैङ्कर्यार्थं प्रवृत्तौ

एतद्-दृष्टि-गोचराणां पदार्थानां सर्वेषाम्,
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen this man proceeds to render service (kaiṅkarya),

whatever object meets his eye,
(English7)
EspañolCuando este hombre procede a prestar el servicio (Kaiṅkarya),

Cualquiera que sea el objeto que se encuentre con sus ojos
(Español8)
मूलम्कैङ्कर्यार्थमागप् प्रवर्तिक्कुम्बोदिवऩ् कण्णुक्किलक्काऩ पदार्थङ्गळॆल्लाम्
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अहं हरिस् सर्वम् इदं जनार्दन’’

(विष्णुपुराणम् १-२२-८७)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
नीलमेघः (सं)‘‘अहं हरिस् सर्वम् इदं जनार्दन’’

(विष्णुपुराणम् १-२२-८७)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या,
(नीलमेघः (सं)10)
Englishfor it has been said,
'I am Hari:

all this is Janārdana;

the causal substances like mahat and the effects which are produced therefrom

are not different from Him.

The man who thinks in this manner  — 

he will never fall a victim to the diseases of pleasure and pain

which arise in saṁsāra",

(English11)
Españolporque se ha dicho
'Soy Hari:

Todo esto es Janārdana;

las sustancias causales como Mahat y los efectos que se producen de ellos
no son diferentes de él.

El hombre que piensa de esta manera -
Nunca será víctima de las enfermedades del placer y el dolor

que surgen en saṁsāra ",

(Español12)
मूलम्‘‘अहं हरिस्सर्वमिदं जनार्दन’’(विष्णुपुराणम् १-२२-८७) इत्यादिगळिऱ्पडिये
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’निऱ्किऩ्ऱद्(=तिष्ठत्) ऎल्लाम् नॆडु(=महा)-माल्(=व्यामुग्ध)’’

(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ५४)

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)"तिष्ठत् सर्वं - महा-व्यामुग्धो भगवान्"

इति
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishSo As also it is said,
“Whatever appears ( before his eyes) is the Supreme Self".

(English15)
Español~~ así ~~ como también se dice que
"Lo que aparezca (ante sus ojos) es el ser supremo".

(Español16)
मूलम्’’निऱ्किऩ्ऱदॆल्लाम् नॆडुमाल्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ५४) ऎऩ्ऱु
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःनिऱ्किऩ्ऱदॆलाम् - कण्णुक्कु इलक्काग निऱ्किऱ पदार्थङ्गळॆल्लाम्, नॆडुमाल् - ‘‘ज्योतींषि विष्णुः’’ ऎऩ्गिऱबडि भगवदात्मकङ्गळॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिःब्रह्मात्मकम् आय्त् तोऩ्ऱुम् प्रकारत्तैच् चॊऩ्ऩ बडि।
नीलमेघः (सं)ब्रह्मात्मकतया प्रतीयमानता-रूपं प्रकारं ब्रवीति ।
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishIt describes how appears to him as having Brahman as its inner self.
(English20)
EspañolDescribe cómo le parece tener a Brahman como ser interno.
(Español21)
मूलम्ब्रह्मात्मकमाय्त् तोऩ्ऱुम् प्रकारत्तैच् चॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्22)
४२तमाहोबिल-यतिःतथा च नारायणैकनिष्ठऩुक्कु सर्वमुम् भगवदात्मकमाय् तोऩ्ऱुगैयाल् अवऩुडैय निरीक्षणमॆल्लाम् भगवद्ध्यानमाग मुडियुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः23)
०९ पादोदकम्


	‘‘तद्-ध्यानं यन् निरीक्षणं’’

इत्य्-एतद् अपि

निषिद्ध-नृत्तादि-दर्शनं न ब्रवीति,↩︎

	"Whatever he sees is meditation or dhyāna"

does not refer to such things as witnessing forbidden dances.↩︎

	"Lo que vea es meditación o dhyāna"

No se refiere a cosas como testigo de bailes prohibidos.↩︎

	‘‘तद्ध्यानं यन्नि रीक्षणं’’ ऎऩ्ऱदु निषिद्धनृत्तादिदर्शनत्तैच्चॊऩ्ऩबडियऩ्ऱु;↩︎

	तद्ध्यानमित्यादि । निषिद्धशब्दम् हेतुगर्भविशेषणम्।↩︎

	किं तु कैङ्कर्यार्थं प्रवृत्तौ

एतद्-दृष्टि-गोचराणां पदार्थानां सर्वेषाम्,↩︎

	When this man proceeds to render service (kaiṅkarya),

whatever object meets his eye,↩︎

	Cuando este hombre procede a prestar el servicio (Kaiṅkarya),

Cualquiera que sea el objeto que se encuentre con sus ojos↩︎

	कैङ्कर्यार्थमागप् प्रवर्तिक्कुम्बोदिवऩ् कण्णुक्किलक्काऩ पदार्थङ्गळॆल्लाम्↩︎

	‘‘अहं हरिस् सर्वम् इदं जनार्दन’’

(विष्णुपुराणम् १-२२-८७)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या,↩︎

	for it has been said,
'I am Hari:

all this is Janārdana;

the causal substances like mahat and the effects which are produced therefrom

are not different from Him.

The man who thinks in this manner  — 

he will never fall a victim to the diseases of pleasure and pain

which arise in saṁsāra",

↩︎
	porque se ha dicho
'Soy Hari:

Todo esto es Janārdana;

las sustancias causales como Mahat y los efectos que se producen de ellos
no son diferentes de él.

El hombre que piensa de esta manera -
Nunca será víctima de las enfermedades del placer y el dolor

que surgen en saṁsāra ",

↩︎
	‘‘अहं हरिस्सर्वमिदं जनार्दन’’(विष्णुपुराणम् १-२२-८७) इत्यादिगळिऱ्पडिये↩︎

	"तिष्ठत् सर्वं - महा-व्यामुग्धो भगवान्"

इति↩︎

	So As also it is said,
“Whatever appears ( before his eyes) is the Supreme Self".

↩︎
	~~ así ~~ como también se dice que
"Lo que aparezca (ante sus ojos) es el ser supremo".

↩︎
	’’निऱ्किऩ्ऱदॆल्लाम् नॆडुमाल्’’(नाऩ्मुगऩ् तिरुवन्दादि ५४) ऎऩ्ऱु↩︎

	निऱ्किऩ्ऱदॆलाम् - कण्णुक्कु इलक्काग निऱ्किऱ पदार्थङ्गळॆल्लाम्, नॆडुमाल् - ‘‘ज्योतींषि विष्णुः’’ ऎऩ्गिऱबडि भगवदात्मकङ्गळॆऩ्ऱबडि।↩︎

	ब्रह्मात्मकतया प्रतीयमानता-रूपं प्रकारं ब्रवीति ।↩︎

	It describes how appears to him as having Brahman as its inner self.↩︎

	Describe cómo le parece tener a Brahman como ser interno.↩︎

	ब्रह्मात्मकमाय्त् तोऩ्ऱुम् प्रकारत्तैच् चॊऩ्ऩबडि।↩︎

	तथा च नारायणैकनिष्ठऩुक्कु सर्वमुम् भगवदात्मकमाय् तोऩ्ऱुगैयाल् अवऩुडैय निरीक्षणमॆल्लाम् भगवद्ध्यानमाग मुडियुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०९ पादोदकम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तत्-पादाम्ब्व् अतुलं तीर्थं’’

ऎऩ्ऱदुवुम् प्राप्त-विषयत्तिले गुणाधिक्यञ् जॊल्लुगिऱदु -
नीलमेघः (सं)‘‘तत्-पादाम्ब्व् अतुलं तीर्थं’’

इत्य्-एतद् अपि

प्राप्त-विषये गुणाधिक्यं प्रतिपादयति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe sentence
“The water that has received contact with his feet

is incomparably holy water"

only assigns a superior merit when it is due.
(English2)
EspañolLa oración
“El agua que ha recibido contacto con sus pies Es incomparablemente agua bendita "

Solo asigna un mérito superior cuando se debe.
(Español3)
मूलम्‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् प्राप्तविषयत्तिले गुणाधिक्यञ्जॊल्लुगिऱदु
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्बदै विवरिक्किऱार् तत्पादाम्ब्विति । प्राप्तविषयत्तिलिले गुणाधिक्यञ् जॊल्लुगिऱदु इति । प्रायश्चित्तकालत्तिलेयो श्राद्धकालत्तिलेयो विहितमाऩ ब्राह्मणश्रीपादतीर्थम् नारायणैकनिष्ठऩुडैयदाऩाल्
‘‘ब्राह्मणाः पादतो मेध्याः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट तीर्थत्वमात्रम् इऩ्ऱिक्के अतुलमाऩ तीर्थमामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(आचार्यादिषु) पादोदकं तीर्थम् आगच् चॊऩ्ऩ विषयत्तिल्

नारायणैक-निष्ठत्वम् उण्ड् आयिऱ्ऱ् आगिल्

अदु सर्वाधिक-तीर्थम् ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)"पादोदकं तीर्थम्" इत्य् उक्त-विषये

नारायणैक-निष्ठत्वे सति

तत्-सर्वाधिक-तीर्थम् इत्य् उक्तं भवति ;
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen the water from the feet is considered as holy,

if there is exclusive devotion to Nārāyaṇa in the person,

it is said to be holier than other sacred waters.
(English7)
EspañolCuando el agua de los pies se considera santia,

Si hay una devoción exclusiva a Nārāyaṇa en la persona,
Se dice que es más sagrado que otras aguas sagradas.
(Español8)
मूलम्पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩविषयत्तिल् नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डायिऱ्ऱागिल् अदु सर्वाधिकतीर्थमॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै विवरिक्किऱार् पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩ विषयत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लदु भागवतऩ्-उडैय पादत्तिले

यादृच्छिकम् आगप् पट्ट(=प्राप्त/स्पृष्ट) निर्माल्य-जलादिगळुम्

अतुलम् आऩ तीर्थम् ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु भागवतस्य पादे यादृच्छिक-सम्बन्धवन्ति निर्माल्यादीन्य् अप्य्

अतुलं तीर्थम् इत्य् उक्तं भवेत् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt does not refer to such things as impure water

which may, by chance, come into contact with his feet.
(English12)
EspañolNo se refiere a cosas como agua impura

lo que puede, por casualidad, entrar en contacto con sus pies.
(Español13)
मूलम्अल्लदु भागवतऩुडैय पादत्तिले यादृच्छिकमागप्पट्ट निर्माल्यजलादिगळुम् अतुलमाऩ तीर्थमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गुअर्थान्तरत्तै व्यवच्छेदक्किऱार् अल्लदु इत्यादिना । निर्माल्यजलादिगळ् – देवतान्तराभिषेकोपयुक्त जलादिगळ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१० उच्छिष्टम्


	‘‘तत्-पादाम्ब्व् अतुलं तीर्थं’’

इत्य्-एतद् अपि

प्राप्त-विषये गुणाधिक्यं प्रतिपादयति ।↩︎

	The sentence
“The water that has received contact with his feet

is incomparably holy water"

only assigns a superior merit when it is due.↩︎

	La oración
“El agua que ha recibido contacto con sus pies Es incomparablemente agua bendita "

Solo asigna un mérito superior cuando se debe.↩︎

	‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् प्राप्तविषयत्तिले गुणाधिक्यञ्जॊल्लुगिऱदु↩︎

	‘‘तत्पादाम्ब्वतुलं तीर्थं’’ ऎऩ्बदै विवरिक्किऱार् तत्पादाम्ब्विति । प्राप्तविषयत्तिलिले गुणाधिक्यञ् जॊल्लुगिऱदु इति । प्रायश्चित्तकालत्तिलेयो श्राद्धकालत्तिलेयो विहितमाऩ ब्राह्मणश्रीपादतीर्थम् नारायणैकनिष्ठऩुडैयदाऩाल्
‘‘ब्राह्मणाः पादतो मेध्याः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट तीर्थत्वमात्रम् इऩ्ऱिक्के अतुलमाऩ तीर्थमामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	"पादोदकं तीर्थम्" इत्य् उक्त-विषये

नारायणैक-निष्ठत्वे सति

तत्-सर्वाधिक-तीर्थम् इत्य् उक्तं भवति ;↩︎

	When the water from the feet is considered as holy,

if there is exclusive devotion to Nārāyaṇa in the person,

it is said to be holier than other sacred waters.↩︎

	Cuando el agua de los pies se considera santia,

Si hay una devoción exclusiva a Nārāyaṇa en la persona,
Se dice que es más sagrado que otras aguas sagradas.↩︎

	पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩविषयत्तिल् नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डायिऱ्ऱागिल् अदु सर्वाधिकतीर्थमॆऩ्ऱबडि;↩︎

	इदै विवरिक्किऱार् पादोदकम् तीर्थमागच् चॊऩ्ऩ विषयत्तिलित्यादिना ।↩︎

	न तु भागवतस्य पादे यादृच्छिक-सम्बन्धवन्ति निर्माल्यादीन्य् अप्य्

अतुलं तीर्थम् इत्य् उक्तं भवेत् ।↩︎

	It does not refer to such things as impure water

which may, by chance, come into contact with his feet.↩︎

	No se refiere a cosas como agua impura

lo que puede, por casualidad, entrar en contacto con sus pies.↩︎

	अल्लदु भागवतऩुडैय पादत्तिले यादृच्छिकमागप्पट्ट निर्माल्यजलादिगळुम् अतुलमाऩ तीर्थमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	इङ्गुअर्थान्तरत्तै व्यवच्छेदक्किऱार् अल्लदु इत्यादिना । निर्माल्यजलादिगळ् – देवतान्तराभिषेकोपयुक्त जलादिगळ्,↩︎




१० उच्छिष्टम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तद्-उच्छिष्टं सुपावनं’’

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्

पुनर्-उपनयनादि-प्रकरणङ्गळिले

पावनम् आग शास्त्र-प्राप्तम् आऩ उच्छिष्ट-विशेषत्तुक्कु

इग्-गुण-विशेषम् अडिय् आग

पावनत्वातिशयञ् जॊऩ्ऩ बडि;
नीलमेघः (सं)‘‘तद्-उच्छिष्टं सुपावनं’’

इत्य् एतद् अपि

पुनर्-उपनयनादि-प्रकरणे

पावनत्वेन शास्त्रप्राप्तस्योच्छिष्ट-विशेषस्य

एतद्-गुण-विशेष-नियमन-पावनत्वातिशयं ब्रवीति;
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe statement
"Whatever is left after he has eaten purifies”

refers only to certain specific remnants (of food) (ucchishta)

which are prescribed as purificatory

in contexts like a repeated Upanayana.
Owing to the excellence of this quality,

(the remnant of the food) is said to have superior purifying power.
(English2)
EspañolLa declaración
"Lo que sea que quede después de que haya comido purifica"

se refiere solo a ciertos restos específicos (de alimentos) (Ucchishta)

que se prescriben como purificador

en contextos como un upanayana repetido.
Debido a la excelencia de esta calidad,

(se dice que el remanente de la comida) tiene un poder purificador superior.
(Español3)
मूलम्‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले पावनमाग शास्त्रप्राप्तमाऩ उच्छिष्टविशेषत्तुक्कु इग्गुणविशेषमडियाग पावनत्वातिशयञ् जॊऩ्ऩबडि;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्बदुम् प्राप्तविषयत्तिल् गुणाधिक्यपरमॆऩ्गिऱार् तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्ऱदुवुमिति । उच्छिष्टत्तिऱ्कु प्राप्तियैयरुळिच्चॆय्गिऱार् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱुम् शिष्य-पुत्रादिगळुक्कु

नारायणैक-निष्ठत्वम् उण्ड् आऩाल्
आचार्यादिगळुक्कुम् अवर्गळ्-उडैय उच्छिष्टम् सुपावनम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)[[२४१]]
न तु
शिष्य-पुत्रादीनां नारायणैक-निष्ठत्वे सति

आचार्यादीनाम् अपि तद्-उच्छिष्टं सु-पावनम्

इत्य् अपि प्रतिपादयेत् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe words, certainly, do not mean that

when disciples, sons and the like are devoted to Nārāyaṇa,

whatever is left as remnant after they have eaten

is purificatory for ācāryas and parents.
(English7)
EspañolLas palabras, ciertamente, no significan que

Cuando los discípulos, los hijos y similares están dedicados a Nārāyaṇa,

lo que sea que quede como remanente después de haber comido
es purificador para ācāryas y padres.
(Español8)
मूलम्मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डाऩाल् आचार्यादिगळुक्कु मवर्गळुडैय उच्छिष्टम् सुपावनमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइग्गुणविशेषम् अडियाग - नारायणैक-निष्ठ-सम्बन्धित्व-रूप-गुण-विशेषम् अडियाग, सुपावनमित्यत्र सुशब्दलब्धार्थमाह पावनत्वातिशयमिति । अप्राप्तस्थलत्तै व्यवच्छेदिक्किऱार् मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवम्

उच्छिष्टम् अ-गुरोर् अपि ।

मासं पयो-व्रतो भूत्वा
जपन्न् अष्टाक्षरं सदा ।

ब्रह्म-कूर्चं ततः पीत्वा
पूतो भवति मानवः॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवम्

उच्छिष्टम् अ-गुरोर् अपि ।

मासं पयो-व्रतो भूत्वा
जपन्न् अष्टाक्षरं सदा ।

ब्रह्म-कूर्चं ततः पीत्वा
पूतो भवति मानवः॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इति
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt is said in the Sanatkumāra Saṁhitā that

the man who has eaten the food that has been offered to other deities

or what is left as a remnant after those who are other than gurus have eaten

should, for purification, live on milk alone for a month (payovrata),

should always utter ashtākṣara

and eat also Brahmakurcha - pañcagavya.
(English12)
EspañolSe dice en el sanatkumāra saṁhitā que

el hombre que ha comido la comida que se ha ofrecido a otras deidades

o lo que queda como un remanente después de que aquellos que no sean gurús han comido
Debería, para la purificación, vivir solo de leche durante un mes (payovrata),

siempre debe pronunciar ashtākṣara

y comer también Brahmakurcha - Pañcagavya.
(Español13)
मूलम्‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवमुच्छिष्टमगुरोरपि । मासं पयोव्रतो भूत्वा जपन्नष्टाक्षरं सदा । ब्रह्मकूर्चं ततः पीत्वा पूतो भवति मानवः॥’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱु
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअविहितोच्छिष्टभोजनत्तिल् भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्के प्रायश्चित्तविधायकमाऩ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिल् आळवन्दार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सवचनमाग वरुळिच्चॆय्गिऱार् निर्माल्य भक्षयित्वैवमित्यादिना । निर्माल्यं – देवतान्तरत्तिऱ्कु निवेदितमाऩ् अन्नम् मुदलियवै उच्छिष्टमगुरोरपीति । आचार्यपितृज्येष्ठभ्रातृपतिव्यतिरिक्तर्गळुडैय उच्छिष्टमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-धर्म-निष्ठऩुक्कु समयाचारञ् जॊल्लुगिऱ सनत्-कुमार-संहिता-वचनत्तै

आगम-प्रामाण्यत्तिले आळ-वन्दार् उदाहरित्त् अरुळिऩार्।
नीलमेघः (सं)भगवद्-धर्म-निष्ठ-समयाचार-प्रतिपादकं

सनत्-कुमार-संहिता-वचनम् आगम-प्रामाण्ये श्री-यामुनाचार्या उदाजह्रुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis passage prescribes the code of conduct for one who follows the dharma of Bhagavān

and has been taken for illustration by Aḷavandār in his Āgama Prāmānya.
(English17)
EspañolEste pasaje prescribe el código de conducta para alguien que sigue el dharma de Bhagavān

y ha sido tomado para ilustración por Aḷavandār en su āgama prāmānya.
(Español18)
मूलम्भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्कु समयाचारञ्जॊल्लुगिऱ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिले आळवन्दार् उदाहरित्तरुळिऩार्।
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाले
’’भोऩगञ्(←भोजनम्) सॆय्द

शेड(ष)न् तरुवरेऱ्

पुऩितम् अऩ्ऱेय्’’(तिरुमालै ४२)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम् गुरु-विषयम् आम् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अतः
"मुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्

पावनं किल"

इत्य् अपि गुरु-विषयम् इत्येव ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishTherefore the verse -
"If the remnant of the food

that has been already eaten by the devotees of the Lord is given to me,

it will immediately make me pure"

 –  is only applicable to gurus.
(English21)
EspañolPor lo tanto, el verso -
"Si el remanente de la comida

que ya me han comido los devotos del Señor, me dan,

inmediatamente me hará puro "

 –  Solo es aplicable a los gurús.
(Español22)
मूलम्आगैयाले ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेऱ्पुऩिदमऩ्ऱे’’(तिरुमालै ४२) यॆऩ्ऱदुवुम् गुरुविषयमामित्तऩै।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःपोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेल् - ताङ्गळ् अमुदु सॆय्दु मिगुन्द शेषत्तै तरुवरागिल्, अऩ्ऱे - अप्पोदे, पुऩिदम् - पुऩिदमाम्। पञ्चगव्यादिगळैप् पोलऩ्ऱिक्के शीघ्रमागवे पुऩिदमामॆऩ्ऱबडि। गुरुविषय मामित्तऩै इति । इदुवुम् प्राप्तमाऩ गुर्वाद्युच्छिष्टभोजनत्तिऱ्के उत्कर्षम् सॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःपॊदुव् आऩालुम्
भगवत्-सङ्कीर्तन-परर् देश-कालादि-वैगुण्यत्ताले ऊन-वृत्तिगळुम् आय्

ऊन-कारकर्गळुम् आय् इरुन्दार्गळेय् आगिलुम्

ताङ्गळ् अमुदु सॆय्द शेड(ष)न् तरुवर् आगिल्

पुऩिदम् आम्

ऎऩ्ऱद् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)स्स्साधारण्येऽपि
भगवत्-संकीर्तन-परा देश-काल-वैगुण्याद् ऊन-वृत्तय ऊन-कारकाश् च सन्तोऽपि

स्व-भुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्,

तत् पावनम्

इत्य् एवम्-परम् इत्य्-एतावत् ।
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishEven if it is of general application,

it means only this much -
"If those who are devotees of the Lord should give me

what is left over after their meal,

it would purify me,

even though they have been obliged, by force of unfavourable circumstances like place and time,

to follow occupations lower than those ordained for them

and to make others also follow them."

(English26)
EspañolIncluso si es de aplicación general,
Significa solo esto
"Si aquellos que son devotos del Señor me dan

Lo que queda después de su comida,

me purificaría

a pesar de que han sido obligados, por la fuerza de circunstancias desfavorables como el lugar y el tiempo,
seguir las ocupaciones más bajas que las ordenadas para ellos

y hacer que otros también los sigan ".

(Español27)
मूलम्पॊदुवाऩालुम् भगवत्सङ्कीर्तनपरर् देशकालादिवैगुण्यत्ताले ऊनवृत्तिकळुमाय् ऊनकारकर्गळुमायिरुन्दार्गळेयागिलुम्दाङ्गळमुदुसॆय्द सेडन्दरुवरागिल् पुऩिदमामॆऩ्ऱदित्तऩै।
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःनामसङ्कीर्तनपरभागवतसामान्यविषयमाऩ इन्द गाथैक्कु गुरुविषयत्वम् सॊल्वदु स्वरसमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पॊदुवाऩालुमित्यादिना ।

ऊनवृत्तिकळ् - आपत्तिले कृष्यादिगळैच् चॆय्युमवर्गळ्,

ऊनकारकर्गळ् - इन्द ऊनवृत्तियैप् पिऱरुक्कुम् उपदेशित्तुच् चॆय्विक्कुमवर्गळ्,
इरुन्दार्गळेयागिलुमिति । आपत्कालत्तिल् इप्पडिप्पट्टवर्गळाग इरुन्दार्गळेयागिलुमॆऩ्ऱबडि। ताङ्गळित्यादि ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडम्’’ ऎऩ्बदऱ्कु व्याख्यानम्।

इङ्गु
‘‘दिव्यैर् अ-वेद्य-विभवेति यदि ब्रुवन्ति

माध्वी-मनोज्ञ-तुलसीक यदीति चाहुः ।

ऊनक्रिया अपि परान् अपि कारयन्तो

भुक्ताधिकं ददति चेन् ननु तत् पवित्रम् ॥’’

ऎऩ्गिऱ तात्पर्यचन्द्रिकैयिलुपात्तमाऩ

इन्द पाट्टुक्कु समानार्थकमाऩ श्लोकमनुसन्धेयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिल् शेष-शब्दम्
‘‘अन्न-शेषः किं क्रियताम्?

इष्टैस् सह भुज्यताम्’’

इत्य्-आदिगळिल् न्यायत्ताले

भाण्ड-स्थ-विषयम् आऩाल् विरोधम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)अत्र शेष-शब्दस
"अन्नशेषः किं क्रियताम्?

इष्टैः सह भुज्यताम्"

इत्य्-आदि-न्यायेन

भाण्ड-स्थ-विषयत्वे न विरोधः ।
(नीलमेघः (सं)30)
EnglishIn this (Tamil) passage,

if the word śeṣa should mean only what is left

in the vessels in which the food was cooked

as in the question and answer (after a srāddha) -
"what is to be done with the food left over ?,"

and
"let it be eaten in the company of friends"

 —  if it should mean only this,

there is nothing wrong.
(English31)
EspañolEn este pasaje (tamil),

Si la palabra śeṣa signifique solo lo que queda

en los buques en los que se cocinó la comida

Como en la pregunta y respuesta (después de un srāddha) -
"¿Qué se debe hacer con la comida sobrante?",

y
"Que se coma en compañía de amigos"

	Si solo signifique esto, No hay nada malo.

(Español32)
मूलम्इदिल् शेषशब्दम् ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतामिष्टैस्सह भुज्यताम्’’ इत्यादिगळिल् न्यायत्ताले भाण्डस्थविषयमाऩाल् विरोधमिल्लै।
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द इरण्डावदु पक्षत्तिल् पोऩगञ्जॆय्द सेडम् ऎऩ्बदु भागवतभुक्तभाण्डस्थशेषमाऩाल् शास्त्रविरोधमिल्लै यॆऩ्गिऱार् इदिल् शेषशब्दमित्यादिना । ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतां’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमॆऩ्बदु सर्व सम्प्रतिपन्नमागैयाल् अदऱ्कु दृष्टान्तत्वकथनम्। विरोधमिल्लै इति । इन्द शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमागैयालुम्, ‘‘उच्छिष्टमगुरोरपि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तोच्छिष्टपरमागैयालुम्, विरोधमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःउच्छिष्ट-शब्दन् ताऩुम्

श्रुत्य्-आदिगळिले भुक्त-शिष्टम् आय्

पाक-पात्र-स्थम् आऩ् अदिलुम् प्रयुक्तम्
नीलमेघः (सं)उच्छिष्ट-शब्दोऽपि श्रुत्य्-आदिषु भुक्त-शिष्टे पाक-पात्र-स्थेऽपि प्रयुक्तः ।
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishThe word ucchishta, too, has been employed in the śrutis

to mean what is left in the cooking vessel

after (people) have dined.
(English36)
EspañolLa palabra ucchishta también ha sido empleada en el Śrutis
significar lo que queda en el recipiente de cocción

Después de (las personas) han cenado.
(Español37)
मूलम्उच्छिष्टशब्दन्दाऩुम् श्रुत्यादिगळिले भुक्तशिष्टमाय् पाकपात्रस्थमाऩदिलुम् प्रयुक्तम्
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तशिष्टमाऩ पात्रस्थशेषपरमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कक्करुदि श्रुत्यादिगळिल् पात्रस्थशेषत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् प्रयुक्तमॆऩ्गिऱार् उच्छिष्टशब्दन्दाऩुमित्यादिना ।
श्रुत्यादिगळिलिति ।
अदि॑तिᳶ पु॒त्त्रका॑मा । सा॒ध्येभ्यो॑ दे॒वेभ्यो᳚ ब्रह्मौद॒नम॑पचत् । तस्या॑ उ॒च्छेष॑णमददुः । तत्प्राश्ञा᳚त् । सा रेतो॑ऽधत्त

इत्यादि श्रुतिगळिले ऎऩ्ऱबडि।

तथा च श्रुत्यादिगळिल् उच्छिष्टशब्दम् पात्रस्थभुक्तशेषपरमायुम् प्रयुक्तमागैयाले

तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्

‘‘दम्पत्योः शेष-भोजनं’’ ऎऩ्ऱु विहितम् आऩ भुक्त-शिष्ट — भाण्ड-स्थ-शेष — भोजनम् नारायणैक-निष्ठ-विषयम् आऩाल् गुणाधिक्यम् सॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिः४‘‘परित्यजेद् अर्थ-कामौ

यौ स्यातां धर्म-वर्जितौ ।

धर्मं चाप्य् अ-सुखोदर्कं

लोक-संरुष्टम् एव च॥’’ (5)

(मनुस्मृति ४-१७६)

ऎऩ्ऱु मन्व्-आदिगळ् व्यवस्थै पण्णिऩार्गळ्।
नीलमेघः (सं)४‘‘परित्यजेद् अर्थ-कामौ

यौ स्यातां धर्म-वर्जितौ ।

धर्मं चाप्य् अ-सुखोदर्कं

लोक-संरुष्टम् एव च॥’’ (5)

(मनुस्मृति ४-१७६)

इति मन्वादयो व्यवस्थापयाम् आसुः ॥
(नीलमेघः (सं)40)
विश्वास-टिप्पनीकुत्र यावद् इदं वचनं नेयम्??

सोमे यथोक्त-पशु-वारणं सङ्कराङ्गीकारं वा यावत्?
(विश्वास-टिप्पनी41)
EnglishManu and others have determined to this effect :-
"One should give up wealth and pleasure (artha and kama)

when they are against dharma.

Even dharma which is likely to bring suffering

or which is likely to rouse disgust among people in the world

should be given up".

(English42)
EspañolManu y otros han determinado a este efecto:-
"Uno debería renunciar a la riqueza y el placer (Artha y Kama)

Cuando están en contra del dharma.

Incluso el dharma que probablemente traiga sufrimiento

o que es probable que se disguste entre las personas en el mundo
debe renunciarse ".

(Español43)
मूलम्४‘‘परित्यजेदर्थकामौ यौ स्यातां धर्मवर्जितौ । धर्मं चाप्यसुखोदर्कं लोकसंरुष्टमेव च’’(मनुस्मृति ४-१७६) ऎऩ्ऱु मन्वादिगळ् व्यवस्थै पण्णिऩार्गळ्।
(मूलम्44)
नीलमेघः (सं)इप्पडि इन्द श्रुतियिल् उच्छिष्टशब्दम् भाण्डस्थशेषपरम् आयुम्
‘‘उच्छिष्टं मे पीतं स्यात्’’

ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल् भुक्त-शेष-परम् आयुम् प्रयुक्तम् आगैयाले

‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दत्तै पाक-भाण्ड-स्थ — भुक्त-शेष-परम् आगवे सॊल्ल वेण्डुम् ऎऩ्बदिल् नियामकम् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् परित्यजेदित्यादिना ।
इन्द वचनत्तिल् धर्मम् आगिलुम्

लोकानभिमतम् आऩाल् त्याज्यम् ऎऩ्ऱु सॊल्लिय् इरुप्पदाल्

धर्मत्व-सन्देहम् उळ्ळ
लोक-संरुष्ट — गुरु-भिन्न-भागवत-भुक्तोच्छिष्ट-भोजनम् त्याज्यम्

ऎऩ्बदु कैमुतिक-न्याय-सिद्धम् आगैयाल्

इदुवे ‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दम् भाण्ड-स्थ-शेष-परम् ऎऩ्बदऱ्कु पर्याप्तम् आऩ नियामकम्
ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(नीलमेघः (सं)45)
११ उपदेशः


	‘‘तद्-उच्छिष्टं सुपावनं’’

इत्य् एतद् अपि

पुनर्-उपनयनादि-प्रकरणे

पावनत्वेन शास्त्रप्राप्तस्योच्छिष्ट-विशेषस्य

एतद्-गुण-विशेष-नियमन-पावनत्वातिशयं ब्रवीति;↩︎

	The statement
"Whatever is left after he has eaten purifies”

refers only to certain specific remnants (of food) (ucchishta)

which are prescribed as purificatory

in contexts like a repeated Upanayana.
Owing to the excellence of this quality,

(the remnant of the food) is said to have superior purifying power.↩︎

	La declaración
"Lo que sea que quede después de que haya comido purifica"

se refiere solo a ciertos restos específicos (de alimentos) (Ucchishta)

que se prescriben como purificador

en contextos como un upanayana repetido.
Debido a la excelencia de esta calidad,

(se dice que el remanente de la comida) tiene un poder purificador superior.↩︎

	‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्ऱदुवुम् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले पावनमाग शास्त्रप्राप्तमाऩ उच्छिष्टविशेषत्तुक्कु इग्गुणविशेषमडियाग पावनत्वातिशयञ् जॊऩ्ऩबडि;↩︎

	‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्बदुम् प्राप्तविषयत्तिल् गुणाधिक्यपरमॆऩ्गिऱार् तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्ऱदुवुमिति । उच्छिष्टत्तिऱ्कु प्राप्तियैयरुळिच्चॆय्गिऱार् पुनरुपनयनादिप्रकरणङ्गळिले इत्यादिना ।↩︎

	[[२४१]]
न तु
शिष्य-पुत्रादीनां नारायणैक-निष्ठत्वे सति

आचार्यादीनाम् अपि तद्-उच्छिष्टं सु-पावनम्

इत्य् अपि प्रतिपादयेत् ।↩︎

	The words, certainly, do not mean that

when disciples, sons and the like are devoted to Nārāyaṇa,

whatever is left as remnant after they have eaten

is purificatory for ācāryas and parents.↩︎

	Las palabras, ciertamente, no significan que

Cuando los discípulos, los hijos y similares están dedicados a Nārāyaṇa,

lo que sea que quede como remanente después de haber comido
es purificador para ācāryas y padres.↩︎

	मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु नारायणैकनिष्ठत्वमुण्डाऩाल् आचार्यादिगळुक्कु मवर्गळुडैय उच्छिष्टम् सुपावनमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	इग्गुणविशेषम् अडियाग - नारायणैक-निष्ठ-सम्बन्धित्व-रूप-गुण-विशेषम् अडियाग, सुपावनमित्यत्र सुशब्दलब्धार्थमाह पावनत्वातिशयमिति । अप्राप्तस्थलत्तै व्यवच्छेदिक्किऱार् मऱ्ऱुम् शिष्यपुत्रादिगळुक्कु इत्यादिना ।↩︎

	‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवम्

उच्छिष्टम् अ-गुरोर् अपि ।

मासं पयो-व्रतो भूत्वा
जपन्न् अष्टाक्षरं सदा ।

ब्रह्म-कूर्चं ततः पीत्वा
पूतो भवति मानवः॥’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इति↩︎

	It is said in the Sanatkumāra Saṁhitā that

the man who has eaten the food that has been offered to other deities

or what is left as a remnant after those who are other than gurus have eaten

should, for purification, live on milk alone for a month (payovrata),

should always utter ashtākṣara

and eat also Brahmakurcha - pañcagavya.↩︎

	Se dice en el sanatkumāra saṁhitā que

el hombre que ha comido la comida que se ha ofrecido a otras deidades

o lo que queda como un remanente después de que aquellos que no sean gurús han comido
Debería, para la purificación, vivir solo de leche durante un mes (payovrata),

siempre debe pronunciar ashtākṣara

y comer también Brahmakurcha - Pañcagavya.↩︎

	‘‘निर्माल्यं भक्षयित्वैवमुच्छिष्टमगुरोरपि । मासं पयोव्रतो भूत्वा जपन्नष्टाक्षरं सदा । ब्रह्मकूर्चं ततः पीत्वा पूतो भवति मानवः॥’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱु↩︎

	अविहितोच्छिष्टभोजनत्तिल् भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्के प्रायश्चित्तविधायकमाऩ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिल् आळवन्दार् अरुळिच्चॆय्दारॆऩ्ऱु सवचनमाग वरुळिच्चॆय्गिऱार् निर्माल्य भक्षयित्वैवमित्यादिना । निर्माल्यं – देवतान्तरत्तिऱ्कु निवेदितमाऩ् अन्नम् मुदलियवै उच्छिष्टमगुरोरपीति । आचार्यपितृज्येष्ठभ्रातृपतिव्यतिरिक्तर्गळुडैय उच्छिष्टमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	भगवद्-धर्म-निष्ठ-समयाचार-प्रतिपादकं

सनत्-कुमार-संहिता-वचनम् आगम-प्रामाण्ये श्री-यामुनाचार्या उदाजह्रुः ।↩︎

	This passage prescribes the code of conduct for one who follows the dharma of Bhagavān

and has been taken for illustration by Aḷavandār in his Āgama Prāmānya.↩︎

	Este pasaje prescribe el código de conducta para alguien que sigue el dharma de Bhagavān

y ha sido tomado para ilustración por Aḷavandār en su āgama prāmānya.↩︎

	भगवद्धर्मनिष्ठऩुक्कु समयाचारञ्जॊल्लुगिऱ सनत्कुमारसंहितावचनत्तै आगमप्रामाण्यत्तिले आळवन्दार् उदाहरित्तरुळिऩार्।↩︎

	अतः
"मुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्

पावनं किल"

इत्य् अपि गुरु-विषयम् इत्येव ।↩︎

	Therefore the verse -
"If the remnant of the food

that has been already eaten by the devotees of the Lord is given to me,

it will immediately make me pure"

 –  is only applicable to gurus.↩︎

	Por lo tanto, el verso -
"Si el remanente de la comida

que ya me han comido los devotos del Señor, me dan,

inmediatamente me hará puro "

 –  Solo es aplicable a los gurús.↩︎

	आगैयाले ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेऱ्पुऩिदमऩ्ऱे’’(तिरुमालै ४२) यॆऩ्ऱदुवुम् गुरुविषयमामित्तऩै।↩︎

	पोऩगञ् जॆय्द सेडन्दरुवरेल् - ताङ्गळ् अमुदु सॆय्दु मिगुन्द शेषत्तै तरुवरागिल्, अऩ्ऱे - अप्पोदे, पुऩिदम् - पुऩिदमाम्। पञ्चगव्यादिगळैप् पोलऩ्ऱिक्के शीघ्रमागवे पुऩिदमामॆऩ्ऱबडि। गुरुविषय मामित्तऩै इति । इदुवुम् प्राप्तमाऩ गुर्वाद्युच्छिष्टभोजनत्तिऱ्के उत्कर्षम् सॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	स्स्साधारण्येऽपि
भगवत्-संकीर्तन-परा देश-काल-वैगुण्याद् ऊन-वृत्तय ऊन-कारकाश् च सन्तोऽपि

स्व-भुक्त-शिष्टं दद्युश् चेत्,

तत् पावनम्

इत्य् एवम्-परम् इत्य्-एतावत् ।↩︎

	Even if it is of general application,

it means only this much -
"If those who are devotees of the Lord should give me

what is left over after their meal,

it would purify me,

even though they have been obliged, by force of unfavourable circumstances like place and time,

to follow occupations lower than those ordained for them

and to make others also follow them."

↩︎
	Incluso si es de aplicación general,
Significa solo esto
"Si aquellos que son devotos del Señor me dan

Lo que queda después de su comida,

me purificaría

a pesar de que han sido obligados, por la fuerza de circunstancias desfavorables como el lugar y el tiempo,
seguir las ocupaciones más bajas que las ordenadas para ellos

y hacer que otros también los sigan ".

↩︎
	पॊदुवाऩालुम् भगवत्सङ्कीर्तनपरर् देशकालादिवैगुण्यत्ताले ऊनवृत्तिकळुमाय् ऊनकारकर्गळुमायिरुन्दार्गळेयागिलुम्दाङ्गळमुदुसॆय्द सेडन्दरुवरागिल् पुऩिदमामॆऩ्ऱदित्तऩै।↩︎

	नामसङ्कीर्तनपरभागवतसामान्यविषयमाऩ इन्द गाथैक्कु गुरुविषयत्वम् सॊल्वदु स्वरसमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् पॊदुवाऩालुमित्यादिना ।

ऊनवृत्तिकळ् - आपत्तिले कृष्यादिगळैच् चॆय्युमवर्गळ्,

ऊनकारकर्गळ् - इन्द ऊनवृत्तियैप् पिऱरुक्कुम् उपदेशित्तुच् चॆय्विक्कुमवर्गळ्,
इरुन्दार्गळेयागिलुमिति । आपत्कालत्तिल् इप्पडिप्पट्टवर्गळाग इरुन्दार्गळेयागिलुमॆऩ्ऱबडि। ताङ्गळित्यादि ’’पोऩगञ् जॆय्द सेडम्’’ ऎऩ्बदऱ्कु व्याख्यानम्।

इङ्गु
‘‘दिव्यैर् अ-वेद्य-विभवेति यदि ब्रुवन्ति

माध्वी-मनोज्ञ-तुलसीक यदीति चाहुः ।

ऊनक्रिया अपि परान् अपि कारयन्तो

भुक्ताधिकं ददति चेन् ननु तत् पवित्रम् ॥’’

ऎऩ्गिऱ तात्पर्यचन्द्रिकैयिलुपात्तमाऩ

इन्द पाट्टुक्कु समानार्थकमाऩ श्लोकमनुसन्धेयम्।↩︎

	अत्र शेष-शब्दस
"अन्नशेषः किं क्रियताम्?

इष्टैः सह भुज्यताम्"

इत्य्-आदि-न्यायेन

भाण्ड-स्थ-विषयत्वे न विरोधः ।↩︎

	In this (Tamil) passage,

if the word śeṣa should mean only what is left

in the vessels in which the food was cooked

as in the question and answer (after a srāddha) -
"what is to be done with the food left over ?,"

and
"let it be eaten in the company of friends"

 —  if it should mean only this,

there is nothing wrong.↩︎

	En este pasaje (tamil),

Si la palabra śeṣa signifique solo lo que queda

en los buques en los que se cocinó la comida

Como en la pregunta y respuesta (después de un srāddha) -
"¿Qué se debe hacer con la comida sobrante?",

y
"Que se coma en compañía de amigos"

	Si solo signifique esto, No hay nada malo.

↩︎
	इदिल् शेषशब्दम् ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतामिष्टैस्सह भुज्यताम्’’ इत्यादिगळिल् न्यायत्ताले भाण्डस्थविषयमाऩाल् विरोधमिल्लै।↩︎

	इन्द इरण्डावदु पक्षत्तिल् पोऩगञ्जॆय्द सेडम् ऎऩ्बदु भागवतभुक्तभाण्डस्थशेषमाऩाल् शास्त्रविरोधमिल्लै यॆऩ्गिऱार् इदिल् शेषशब्दमित्यादिना । ‘‘अन्नशेषः किं क्रियतां’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमॆऩ्बदु सर्व सम्प्रतिपन्नमागैयाल् अदऱ्कु दृष्टान्तत्वकथनम्। विरोधमिल्लै इति । इन्द शेषशब्दम् भाण्डस्थशेषपरमागैयालुम्, ‘‘उच्छिष्टमगुरोरपि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तोच्छिष्टपरमागैयालुम्, विरोधमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	उच्छिष्ट-शब्दोऽपि श्रुत्य्-आदिषु भुक्त-शिष्टे पाक-पात्र-स्थेऽपि प्रयुक्तः ।↩︎

	The word ucchishta, too, has been employed in the śrutis

to mean what is left in the cooking vessel

after (people) have dined.↩︎

	La palabra ucchishta también ha sido empleada en el Śrutis
significar lo que queda en el recipiente de cocción

Después de (las personas) han cenado.↩︎

	उच्छिष्टशब्दन्दाऩुम् श्रुत्यादिगळिले भुक्तशिष्टमाय् पाकपात्रस्थमाऩदिलुम् प्रयुक्तम्↩︎

	‘‘तदुच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् भुक्तशिष्टमाऩ पात्रस्थशेषपरमॆऩ्ऱु निर्वहिक्कक्करुदि श्रुत्यादिगळिल् पात्रस्थशेषत्तिलुम् उच्छिष्टशब्दम् प्रयुक्तमॆऩ्गिऱार् उच्छिष्टशब्दन्दाऩुमित्यादिना ।
श्रुत्यादिगळिलिति ।
अदि॑तिᳶ पु॒त्त्रका॑मा । सा॒ध्येभ्यो॑ दे॒वेभ्यो᳚ ब्रह्मौद॒नम॑पचत् । तस्या॑ उ॒च्छेष॑णमददुः । तत्प्राश्ञा᳚त् । सा रेतो॑ऽधत्त

इत्यादि श्रुतिगळिले ऎऩ्ऱबडि।

तथा च श्रुत्यादिगळिल् उच्छिष्टशब्दम् पात्रस्थभुक्तशेषपरमायुम् प्रयुक्तमागैयाले

तदुच्छिष्टं सुपावनं ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम्

‘‘दम्पत्योः शेष-भोजनं’’ ऎऩ्ऱु विहितम् आऩ भुक्त-शिष्ट — भाण्ड-स्थ-शेष — भोजनम् नारायणैक-निष्ठ-विषयम् आऩाल् गुणाधिक्यम् सॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	४‘‘परित्यजेद् अर्थ-कामौ

यौ स्यातां धर्म-वर्जितौ ।

धर्मं चाप्य् अ-सुखोदर्कं

लोक-संरुष्टम् एव च॥’’ (5)

(मनुस्मृति ४-१७६)

इति मन्वादयो व्यवस्थापयाम् आसुः ॥↩︎

	कुत्र यावद् इदं वचनं नेयम्??

सोमे यथोक्त-पशु-वारणं सङ्कराङ्गीकारं वा यावत्?↩︎

	Manu and others have determined to this effect :-
"One should give up wealth and pleasure (artha and kama)

when they are against dharma.

Even dharma which is likely to bring suffering

or which is likely to rouse disgust among people in the world

should be given up".

↩︎
	Manu y otros han determinado a este efecto:-
"Uno debería renunciar a la riqueza y el placer (Artha y Kama)

Cuando están en contra del dharma.

Incluso el dharma que probablemente traiga sufrimiento

o que es probable que se disguste entre las personas en el mundo
debe renunciarse ".

↩︎
	४‘‘परित्यजेदर्थकामौ यौ स्यातां धर्मवर्जितौ । धर्मं चाप्यसुखोदर्कं लोकसंरुष्टमेव च’’(मनुस्मृति ४-१७६) ऎऩ्ऱु मन्वादिगळ् व्यवस्थै पण्णिऩार्गळ्।↩︎

	इप्पडि इन्द श्रुतियिल् उच्छिष्टशब्दम् भाण्डस्थशेषपरम् आयुम्
‘‘उच्छिष्टं मे पीतं स्यात्’’

ऎऩ्गिऱ श्रुतियिल् भुक्त-शेष-परम् आयुम् प्रयुक्तम् आगैयाले

‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दत्तै पाक-भाण्ड-स्थ — भुक्त-शेष-परम् आगवे सॊल्ल वेण्डुम् ऎऩ्बदिल् नियामकम् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् परित्यजेदित्यादिना ।
इन्द वचनत्तिल् धर्मम् आगिलुम्

लोकानभिमतम् आऩाल् त्याज्यम् ऎऩ्ऱु सॊल्लिय् इरुप्पदाल्

धर्मत्व-सन्देहम् उळ्ळ
लोक-संरुष्ट — गुरु-भिन्न-भागवत-भुक्तोच्छिष्ट-भोजनम् त्याज्यम्

ऎऩ्बदु कैमुतिक-न्याय-सिद्धम् आगैयाल्

इदुवे ‘‘तद् उच्छिष्टं सुपावनं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

उच्छिष्ट-शब्दम् भाण्ड-स्थ-शेष-परम् ऎऩ्बदऱ्कु पर्याप्तम् आऩ नियामकम्
ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




११ उपदेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं’’

ऎऩ्ऱ्-अदु
इवऩ् तञ्जम्(=शरणम्) आग उपदेशित्त भाषा-वाक्यङ्गळुम्

तिरु-मन्त्रम् बोले आदरित्त् अनुसन्धिक्क वेणुम्

ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)‘‘तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं’’

इत्य्-एतत्
अनेन रक्षकतयोपदिष्टानि भाषा-वाक्यान्य् अपि

श्री-मन्त्रवत् सादरम् अनुसन्धेयानि

इत्य्-एवम्-परम् ;
(नीलमेघः (सं)1)
English" His very speech should be considered as a sacred mantra ".

This means that even the words in the vernacular language employed by him

as necessary for spiritual elevation

should be cherished like Tirumantra and reflected upon.
(English2)
Español"Su mismo discurso debe considerarse como un mantra sagrado".

Esto significa que incluso las palabras en el idioma vernácula empleadas por él
según sea necesario para la elevación espiritual

debe apreciarse como tirumantra y reflejarse.
(Español3)
मूलम्‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्ऱदु इवऩ् तञ्जमाग उपदेशित्त भाषावाक्यङ्गळुम् तिरुमन्त्रम्बोले आदरित्तनुसन्धिक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार्

तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।

तञ्जमाग उपदेशित्त - रक्षकमाग उपदेशित्त,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लद्
इवऩ् सॊल्लुम् लौकिक-व्यवहारङ्गळ् जपादि-योग्यङ्गळ्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु
अनेनोच्यमाना लौकिक-व्यवहाराः जपादि-योग्या

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt does not mean that his talk on worldly affairs is fit to be uttered as japa.
(English7)
EspañolNo significa que su charla sobre asuntos mundanos sea apto para ser pronunciado como Japa.
(Español8)
मूलम्अल्लदिवऩ् सॊल्लुम् लौकिकव्यवहारङ्गळ् जपादियोग्यङ्गळॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःव्यवच्छेद्यत्तैक् काण्बिक्किऱार् अल्लद् इवऩ् सॊल्लुम् इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’सॊल्लुम् अविडु(←अपटु) सुरुदिय् आम्’’

ऎऩ्ऱ् अदुक्कुम्

इप्-पडि हितार्थम् आऩ वाक्यमे विषयम्।
नीलमेघः (सं)उच्यमाने परिहास-वाक्यं श्रुतिः

इत्य्-अस्याप्य्

एवं हितार्थ-वाक्यम् एव विषयः ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe saying :
"His words in jest should be cherished

as the texts in the śrutis"

should also be interpreted in this sense.
(English12)
EspañolEl dicho:
"Sus palabras en broma
deberían ser apreciadas Como los textos en el Śrutis "

también debe interpretarse en este sentido.
(Español13)
मूलम्’’सॊल्लुमविडु सुरुदियाम्’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् भागवतर्गळ् सॊल्लुम् परिहास वार्त्तैयुम् श्रुतियामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ’’सॊल्लुमविडुसुरुदिया’’ मॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कु विषयमॆदॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सॊल्लुमविडुसुरुदिया मॆऩ्ऱदुक्कुमित्यादिना । इप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयमिति । अविडुशब्दम् परिहासवार्तार्थकमाऩालुम् इङ्गु तत्त्वहितविषयकमाऩ परिहासवार्तापरमागवे कॊळ्ळ वेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१२ स्पर्शः


	‘‘तद्-उक्ति-मात्रं मन्त्राग्र्यं’’

इत्य्-एतत्
अनेन रक्षकतयोपदिष्टानि भाषा-वाक्यान्य् अपि

श्री-मन्त्रवत् सादरम् अनुसन्धेयानि

इत्य्-एवम्-परम् ;↩︎

	" His very speech should be considered as a sacred mantra ".

This means that even the words in the vernacular language employed by him

as necessary for spiritual elevation

should be cherished like Tirumantra and reflected upon.↩︎

	"Su mismo discurso debe considerarse como un mantra sagrado".

Esto significa que incluso las palabras en el idioma vernácula empleadas por él
según sea necesario para la elevación espiritual

debe apreciarse como tirumantra y reflejarse.↩︎

	‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्ऱदु इवऩ् तञ्जमाग उपदेशित्त भाषावाक्यङ्गळुम् तिरुमन्त्रम्बोले आदरित्तनुसन्धिक्कवेणुमॆऩ्ऱबडि;↩︎

	‘‘तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार्

तदुक्तिमात्रं मन्त्राग्र्यं ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।

तञ्जमाग उपदेशित्त - रक्षकमाग उपदेशित्त,↩︎

	न तु
अनेनोच्यमाना लौकिक-व्यवहाराः जपादि-योग्या

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	It does not mean that his talk on worldly affairs is fit to be uttered as japa.↩︎

	No significa que su charla sobre asuntos mundanos sea apto para ser pronunciado como Japa.↩︎

	अल्लदिवऩ् सॊल्लुम् लौकिकव्यवहारङ्गळ् जपादियोग्यङ्गळॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	व्यवच्छेद्यत्तैक् काण्बिक्किऱार् अल्लद् इवऩ् सॊल्लुम् इत्यादिना ।↩︎

	उच्यमाने परिहास-वाक्यं श्रुतिः

इत्य्-अस्याप्य्

एवं हितार्थ-वाक्यम् एव विषयः ॥↩︎

	The saying :
"His words in jest should be cherished

as the texts in the śrutis"

should also be interpreted in this sense.↩︎

	El dicho:
"Sus palabras en broma
deberían ser apreciadas Como los textos en el Śrutis "

también debe interpretarse en este sentido.↩︎

	’’सॊल्लुमविडु सुरुदियाम्’’ ऎऩ्ऱदुक्कुमिप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयम्।↩︎

	इप्पडियागिल् भागवतर्गळ् सॊल्लुम् परिहास वार्त्तैयुम् श्रुतियामॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ ’’सॊल्लुमविडुसुरुदिया’’ मॆऩ्गिऱ पाट्टुक्कु विषयमॆदॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् सॊल्लुमविडुसुरुदिया मॆऩ्ऱदुक्कुमित्यादिना । इप्पडि हितार्थमाऩ वाक्यमे विषयमिति । अविडुशब्दम् परिहासवार्तार्थकमाऩालुम् इङ्गु तत्त्वहितविषयकमाऩ परिहासवार्तापरमागवे कॊळ्ळ वेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१२ स्पर्शः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तत्-स्पृष्टम् अखिलं शुचि’’

ऎऩ्ऱ् अदु

आतुर-विषयत्तिल् (अन्येन) स्पृष्ट्वा स्नानम् बोलवुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘तत्-स्पृष्टम् अखिलं शुचि’’

इत्य्-एतत्

आतुर-विषये (अन्येन) स्पृष्ट्वा स्नानवत्
(नीलमेघः (सं)1)
English“All that he touches becomes pure';

This should be interpreted as follows:-
When a man is ill (and cannot himself bathe ), another is allowed to touch him and bathe for his sake;

(English2)
Español"Todo lo que toca se vuelve puro";

Esto debe interpretarse de la siguiente manera:-
Cuando un hombre está enfermo (y no puede bañarse),

otro puede tocarlo y bañarse por su bien;

(Español3)
मूलम्‘‘तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’ ऎऩ्ऱदु आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम्बोलवुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतत्स्पृष्टमखिलं शुचि ऎऩ्बदऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्स्पृष्टमकिलं शुचि ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।
इदुवुम् प्राप्तविषयत्तिलेदाऩ् शुचित्वप्रतिपादकमॆऩ्ऱु सॊल्लुगैक्काग प्राप्तियै उपपादिक्किऱार् आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम् पोलवुमित्यादिना ।

आतुरऩ् – रोगपिडितऩ्, स्पृष्ट्वास्नानम् -
‘‘आतुरस्नान उत्पन्ने

दश-कृत्वो ह्य् अनातुरः ।

स्नात्वा स्नात्वा स्पृशेद् एनं

ततश् शुद्ध्येत् स आतुरः ॥

आतुरा चेद् ऋतुमती

सूतिका वा तथाविधा ।

स्पृष्ट्वा ताम् अपरा स्नायात्

द्वात्रिंशद्-वारम् एव वा’’

इत्याद्युक्तम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःदीक्षा-कालत्तिल् विष्णु-हस्त-प्रदानाख्य-स्पर्शम् पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)दीक्षा-काले विष्णु-हस्त-प्रदानाख्य-स्पर्शवत्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishwhen the ācārya initiates the śiṣya into the sacred mantras,

he touches the śiṣya with his hand;

this touch is called "touch with the hand of Viṣṇu".
(English7)
EspañolCuando el ācārya inicia el Śiṣya en los mantras sagrados,
Toca el Śiṣya con su mano;

Este toque se llama "Toque con la mano de Viṣṇu".
(Español8)
मूलम्दीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःदीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुमिति ।
‘‘करेण संस्पृशन् गात्रम्

मन्त्र-विद् भावयेत् तु यत् ।

एषा सा सर्वमन्त्राणां

दीक्षेत्य् आह मुनिः स्वयम् ॥’’

ऎऩ्ऱु वचनत्तिल् सॊल्लप्पट्ट दीक्षाचार्यकर्तृकमाऩ विष्णुहस्तप्रदानमॆऩ्गिऱ दीक्षणीयऩुडैय उरोदेशस्पर्शम् पोलवुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःतिरु-प्रतिष्ठैयिल् महा-भागवत-स्पर्शम् पोलवुम्
नीलमेघः (सं)श्री-प्रतिष्ठायां महा-भागवत स्पर्शवच् च
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWhen an idol is newly installed,

it is touched with the hand by great devotees of the Lord.
(English12)
EspañolCuando un ídolo está recién instalado,

Es tocado con la mano por grandes devotos del Señor.
(Español13)
मूलम्तिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम् पोलवुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःतिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम्बोलवुमिति ।
‘‘अधिवासादिकं कर्म

यथावत् कर्तुम् अक्षमः ।

महा-भागवत-स्पर्शम्

एकं वा कारयेत् सुधीः॥’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवद्दिव्यमङ्गळविग्रह कर्मकमहाभागवतकर्तकस्पर्शम्बोलवुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितम् आऩव् इडङ्गळिले

इवऩ्-उडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱद् आगिल्

स्पृष्टम् आऩ् अवैय् ऎल्लाम्

परिशुद्धम् आम्

ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)अन्यान्य-स्पर्श-विधान-स्थलेषु

एतस्य स्पर्शे लब्धे

स्पृष्टं सर्वम् अपि परिशुद्धम्

इत्य् एवम्-परम् ;
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn certain other circumstances, too,

the touch with the hand is prescribed as purificatory.

The passage means, therefore,

that his touch of all things

is even more purificatory in such contexts

as are ordained in the śāstras.
(English17)
EspañolEn ciertas otras circunstancias también,

El toque con la mano se prescribe como purificador.

El pasaje significa, por lo tanto,

que su toque de todas las cosas

es aún más purificador en tales contextos

como están ordenados en los Śāstras.
(Español18)
मूलम्मऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले - वेऱु ऎव्विडङ्गळिल् स्पर्शम् विहितमो अव्विडङ्गळिले, इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् - नारायणैकनिष्ठऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल्, स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि इति । इङ्गु स्पृष्टमाऩवैयॆल्लामॆऩ्बदालुम्, परि ऎऩ्गिऱ उपसर्गत्तालुम् अखिलशब्दम् स्पृष्टान्वितमाय् अवऩाले तॊडप्पट्ट सर्ववस्तुवुम् ऎऩ्गिऱवर्थत्तैयुम् अखिलं शुचि ऎऩ्ऱु शुचिविशेषणमाय् खिलमिल्लादबडिएकदेशमिल्लादबडि ।
परितश्शुद्धमामॆऩ्गिऱ अर्थत्तैयुम् बोधिक्कुमॆऩ्ऱ करुत्तु वॆळियिडप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	‘‘तत्-स्पृष्टम् अखिलं शुचि’’

इत्य्-एतत्

आतुर-विषये (अन्येन) स्पृष्ट्वा स्नानवत्↩︎

	“All that he touches becomes pure';

This should be interpreted as follows:-
When a man is ill (and cannot himself bathe ), another is allowed to touch him and bathe for his sake;

↩︎
	"Todo lo que toca se vuelve puro";

Esto debe interpretarse de la siguiente manera:-
Cuando un hombre está enfermo (y no puede bañarse),

otro puede tocarlo y bañarse por su bien;

↩︎
	‘‘तत्स्पृष्टमखिलं शुचि’’ ऎऩ्ऱदु आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम्बोलवुम्,↩︎

	तत्स्पृष्टमखिलं शुचि ऎऩ्बदऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् तत्स्पृष्टमकिलं शुचि ऎऩ्ऱदु इत्यादिना ।
इदुवुम् प्राप्तविषयत्तिलेदाऩ् शुचित्वप्रतिपादकमॆऩ्ऱु सॊल्लुगैक्काग प्राप्तियै उपपादिक्किऱार् आतुरविषयत्तिल् स्पृष्ट्वा स्नानम् पोलवुमित्यादिना ।

आतुरऩ् – रोगपिडितऩ्, स्पृष्ट्वास्नानम् -
‘‘आतुरस्नान उत्पन्ने

दश-कृत्वो ह्य् अनातुरः ।

स्नात्वा स्नात्वा स्पृशेद् एनं

ततश् शुद्ध्येत् स आतुरः ॥

आतुरा चेद् ऋतुमती

सूतिका वा तथाविधा ।

स्पृष्ट्वा ताम् अपरा स्नायात्

द्वात्रिंशद्-वारम् एव वा’’

इत्याद्युक्तम्,↩︎

	दीक्षा-काले विष्णु-हस्त-प्रदानाख्य-स्पर्शवत्↩︎

	when the ācārya initiates the śiṣya into the sacred mantras,

he touches the śiṣya with his hand;

this touch is called "touch with the hand of Viṣṇu".↩︎

	Cuando el ācārya inicia el Śiṣya en los mantras sagrados,
Toca el Śiṣya con su mano;

Este toque se llama "Toque con la mano de Viṣṇu".↩︎

	दीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुम्,↩︎

	दीक्षाकालत्तिल् विष्णुहस्तप्रदानाख्यस्पर्शम् पोलवुमिति ।
‘‘करेण संस्पृशन् गात्रम्

मन्त्र-विद् भावयेत् तु यत् ।

एषा सा सर्वमन्त्राणां

दीक्षेत्य् आह मुनिः स्वयम् ॥’’

ऎऩ्ऱु वचनत्तिल् सॊल्लप्पट्ट दीक्षाचार्यकर्तृकमाऩ विष्णुहस्तप्रदानमॆऩ्गिऱ दीक्षणीयऩुडैय उरोदेशस्पर्शम् पोलवुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	श्री-प्रतिष्ठायां महा-भागवत स्पर्शवच् च↩︎

	When an idol is newly installed,

it is touched with the hand by great devotees of the Lord.↩︎

	Cuando un ídolo está recién instalado,

Es tocado con la mano por grandes devotos del Señor.↩︎

	तिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम् पोलवुम्↩︎

	तिरुप्रतिष्ठैयिल् महाभागवतस्पर्शम्बोलवुमिति ।
‘‘अधिवासादिकं कर्म

यथावत् कर्तुम् अक्षमः ।

महा-भागवत-स्पर्शम्

एकं वा कारयेत् सुधीः॥’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट भगवद्दिव्यमङ्गळविग्रह कर्मकमहाभागवतकर्तकस्पर्शम्बोलवुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अन्यान्य-स्पर्श-विधान-स्थलेषु

एतस्य स्पर्शे लब्धे

स्पृष्टं सर्वम् अपि परिशुद्धम्

इत्य् एवम्-परम् ;↩︎

	In certain other circumstances, too,

the touch with the hand is prescribed as purificatory.

The passage means, therefore,

that his touch of all things

is even more purificatory in such contexts

as are ordained in the śāstras.↩︎

	En ciertas otras circunstancias también,

El toque con la mano se prescribe como purificador.

El pasaje significa, por lo tanto,

que su toque de todas las cosas

es aún más purificador en tales contextos

como están ordenados en los Śāstras.↩︎

	मऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि;↩︎

	मऱ्ऱुम् स्पर्शम् विहितमाऩविडङ्गळिले - वेऱु ऎव्विडङ्गळिल् स्पर्शम् विहितमो अव्विडङ्गळिले, इवऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल् - नारायणैकनिष्ठऩुडैय स्पर्शम् पॆऱ्ऱदागिल्, स्पृष्टमाऩवैयॆल्लाम् परिशुद्धमामॆऩ्ऱबडि इति । इङ्गु स्पृष्टमाऩवैयॆल्लामॆऩ्बदालुम्, परि ऎऩ्गिऱ उपसर्गत्तालुम् अखिलशब्दम् स्पृष्टान्वितमाय् अवऩाले तॊडप्पट्ट सर्ववस्तुवुम् ऎऩ्गिऱवर्थत्तैयुम् अखिलं शुचि ऎऩ्ऱु शुचिविशेषणमाय् खिलमिल्लादबडिएकदेशमिल्लादबडि ।
परितश्शुद्धमामॆऩ्गिऱ अर्थत्तैयुम् बोधिक्कुमॆऩ्ऱ करुत्तु वॆळियिडप्पट्टदु।↩︎




विपक्षे भोजने ऽव्यवस्था
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लदु
‘‘उदुम्बरं न खादेत् तु”

( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),

नीलमेघः (सं)न तु  — 
‘‘उदुम्बरं न खादेत् तु”

( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf this (interpretation) were not accepted,
"The fruit of the fig tree (attikkai in Tamil) should not be eaten".

(English2)
EspañolSi esta (interpretación) no fue aceptada,
"El fruto de la higuera (Attikkai en tamil) no debe comer".

(Español3)
मूलम्अल्लदु ‘‘उदुम्बरं न खादेत्तु”( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःव्यवच्छेद्यमाऩ अर्थत्तै वॆळियिडुगिऱार् अल्लदु इत्यादिना । उदुम्बरमित्यादि । उदुम्बरं - अत्तिक्काय्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु-

बिम्बानि परिवर्जयेत् ।

तान्य् अश्नतस् तु सततं

नित्यं दूरतरो हरिः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु-

बिम्बानि परिवर्जयेत् ।

तान्य् अश्नतस् तु सततं

नित्यं दूरतरो हरिः ॥

(नीलमेघः (सं)6)
English"One should not eat kommatti or (mullaṅgī), athikkāi, suraikkai and kovaippazham.

Bhagavān ever stands far away from the man who always eats them."

(English7)
Español"Uno no debe comer Kommatti o (Mullaṅgī), Athikkāi, Suraikkai y Kavaippazham.

Bhagavān alguna vez está muy lejos del hombre que siempre los come. "

(Español8)
मूलम्‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु बिम्बानि परिवर्जयेत् । तान्यश्नतस्तु सततं नित्यं दूरतरो हरिः ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकाळिङ्गं - कॊम्मट्टि, अलाबु - सॊऱैक्काय्, बिम्बं - कोवैप्पऴम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःवृन्ताक-कतकालिङ्ग-

बिल्वोदुम्बर-भिस्सटाः ।

यो भक्षयति संमोहात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

नीलमेघः (सं)वृन्ताक-कतकालिङ्ग-

बिल्वोदुम्बर-भिस्सटाः ।

यो भक्षयति संमोहात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
EnglishHe who eats white brinjals, soap-nut (nettamkottai), kommatti (or mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal in ignorance-

to him Bhagavān is always at a distance.

(English12)
EspañolEl que come Brinjals blancos, jabón (nettamkottai), kommatti (o mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal en egnorance-

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

(Español13)
मूलम्वृन्ताककतकालिङ्गबिल्वोदुम्बरभिस्सटाः । यो भक्षयति संमोहात्तस्य दूरतरो हरिः ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःवृन्ताकः - वॆण्गत्तारि, कतकं - तेत्ताङ्गॊट्टै, भिस्सटा - कान्दल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःकालिङ्गीं क्षुद्र-वार्ताञ् च

दग्धान्नं मौसलीं तथा ।

तुम्बिका-फलम् अश्नीयात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

नीलमेघः (सं)कालिङ्गीं क्षुद्र-वार्ताञ् च

दग्धान्नं मौसलीं तथा ।

तुम्बिका-फलम् अश्नीयात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

(नीलमेघः (सं)16)
EnglishHe who eats, kommatti, sittavarai, kāṇḍal, nilaippanai and suraikkai -

to him Bhagavān is ever at a distance."

(English17)
EspañolEl que come, Kommatti, Sittavarai, Kāṇḍal, Nilaippanai y Suraikkai -

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

(Español18)
मूलम्कालिङ्गीं क्षुद्रवार्ताञ्च दग्धान्नं मौसलीं तथा । तुम्बिकाफलमश्नीयात्तस्य दूरतरो हरिः ॥
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःक्षुद्रवार्ता - सिऱ्ऱवळै, मौसली - निलप्पऩै, तुम्बिका - सॊऱैक्काय्,
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःयो ऽत्ति वार्ताक-कालिङ्ग-

मसूर-बिसकान्य् अपि ।

अन्त-काले जगन्नाथं

गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’

(),

नीलमेघः (सं)यो ऽत्ति वार्ताक-कालिङ्ग-
(प्रसवाद् दशाहे दुग्ध्वा सृष्टम् =)मसूर — (पद्म-)बिसकान्य् अपि ।

अन्त-काले जगन्नाथं

गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’

(),

(नीलमेघः (सं)21)
EnglishHe who eats white brinjals, kommatti, cheese (or curds) made from the milk of a cow within ten days of its calfing, the bulb of the lotus  — 

he will never think in his last moments of Bhagavān,

the Lord of the world,

(English22)
EspañolEl que come Brinjals blancos, Kommatti, queso (o cuajada) hecho de la leche de una vaca

dentro de los diez días posteriores a la pantorrilla,

el bulbo del loto -
Nunca pensará en sus últimos momentos de Bhagavān, el señor del mundo,

(Español23)
मूलम्योऽत्ति वार्ताक कालिङ्ग मसूरबिसकान्यपि । अन्तकाले जगन्नाथं गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’(),
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःमसूरं – अन्तर्दशाहपयोत्पन्नामिक्षा, कऩ्ऱुबोट्ट पत्तुनाट्कुट्पट्ट पसु मुदलाऩवैगळिऩ् पालालुण्डाऩ इळन्दोच्चलॆऩ्ऱबडि। बिसकं - तामरैक्किऴङ्गु,
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तुम्बं कोशातकञ् चैव

पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा ।

छत्राकं विड्-वराहञ् च
भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),

नीलमेघः (सं)‘‘तुम्बं कोशातकञ् चैव

पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा ।

छत्राकं विड्-वराहञ् च
भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),

(नीलमेघः (सं)26)
English"He who has eaten velangãi , peerku, irulli, vellulli, nāikkudai (mushroom) urpanrikkizhangu -

he should perform the expiatory ceremony called 'Chandrāyana'.

(English27)
Español"El que come Velanganai, Peerku, Irulli, Vellulli, Nāikkudai (hongo) Urpanrikkizhangu -
Debería realizar la ceremonia expiatoria llamada 'Chandrāyana'.

(Español28)
मूलम्‘‘तुम्बं कोशातकञ्चैव पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा । छत्राकं विड्वराहञ्च भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःकोशातकी - पीर्क्कङ्गाय्, पलण्डु - ईरुळ्ळिक्किऴङ्गु, ग्रञ्जनं - वॆळ्ळुळ्ळि, छत्राकं - नाय्क्कॊडै, विड्वराहं - ऊर्प्पऩ्ऱि,
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नालिका-चण-छत्राक-

कुसुम्भालाबु — विड्-भवान् ॥

कुम्भी-कञ्चुक-वृन्ताक-

कोविदारांश् च वर्जयेत् ॥

नीलमेघः (सं)‘‘नालिका-चण-छत्राक-

कुसुम्भालाबु — विड्-भवान् ॥

कुम्भी-कञ्चुक-वृन्ताक-

कोविदारांश् च वर्जयेत् ॥

(नीलमेघः (सं)31)
English“(One should avoid) the sprout of the cocoanut, sanaippukkirai, mushroom, kusumbai, suraikkai,

fruits or vegetables that have been produced with nightsoil as manure,

(kumbhi??, kanchuka??, white brinjal, kovidAra??)

(English32)
Español"(Uno debe evitar) el brote del cacao, Sanaippukkirai, hongos, kusumbai, suraikkai,

frutas o verduras que se han producido con la cuna de noche como estiércol,

(Kumbhi ??, Kanchuka ??, White Brinjal, Kovidara ??)

(Español33)
मूलम्‘‘नालिकाचण छत्राक कुसुम्भालाबु विड्भवान् ॥ कुंभी कञ्चुक(कन्दुक)-वृन्ताक-कोविदारांश्च वर्जयेत् ॥
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःनाळीकं - तेङ्गाय् मुळै, चणं - सणप्पिऩ् कीरै, कुसुम्बं - कुसुम्बक्कीरै, विड्भवन् - विष्टैयिलुण्डाऩदुम्, अदिले पट्टदुम्, कुम्बी - कूऴ्, कन्तुकं - वर्तलमाऩ सॊऱैक्काय्, कोविदारं - कॊऩ्ऱैक्कीरै,
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःक्षीरं लवण-संमिश्रम्
उच्छिष्टे ऽपि च घृतं ।
पानं रजक-तीर्थे च

सुरा-पान-समं विदुः ॥’’(),(4)

नीलमेघः (सं)क्षीरं लवण-संमिश्रम्
उच्छिष्टे ऽपि च घृतं ।
पानं रजक-तीर्थे च

सुरा-पान-समं विदुः ॥’’(),

(नीलमेघः (सं)36)
EnglishMilk mixed with salt,

ghee that has been poured into the remnants of food on the leaf or plate,

water in the place where the washerman washes clothes

to eat these is the same as to drink toddy."

(English37)
EspañolLeche mezclada con sal,

Ghee que se ha vertido en los restos de la comida**** en la hoja o el plato,

Agua en el lugar donde el lavabo lava la ropa
Comer estos es lo mismo que beber ponche ".

(Español38)
मूलम्क्षीरं लवणसंमिश्रमुच्छिष्टेपि च घृतं । पानं रजकतीर्थे च सुरापानसमं विदुः ॥’’(),
(मूलम्39)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आरनालं न सेवेत

कदाचिद् भगवत्-परः ।

सुरा-कल्पं हि तद् ज्ञेयं

तस्माद् यत्नेन वर्जयेत् ॥’’

(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),

नीलमेघः (सं)‘‘आरनालं न सेवेत

कदाचिद् भगवत्-परः ।

सुरा-कल्पं हि तद् ज्ञेयं

तस्माद् यत्नेन वर्जयेत् ॥’’

(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),

(नीलमेघः (सं)40)
English"The man who thinks of Bhagavān should never drink vinegar (kadi).

It is reckoned as liquor.

Therefore one should earnestly avoid it."

(English41)
Español"El hombre que piensa de Bhagavān nunca debe beber vinagre (Kadi).
Se considera licor.

Por lo tanto, uno debe evitarlo sinceramente ".

(Español42)
मूलम्‘‘आरनालं न सेवेत कदाचिद्भगवत्परः । सुराकल्पं हि तद्ज्ञेयं तस्माद्यत्नेन वर्जयेत् ॥’’(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःआरनाळं - काडि,
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘प्रमादाद् अपि कीलालं(=रक्तं)

यस् स्पृशेद् वैष्णवो नरः ।

उपचार-शतेनापि
न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’

(वराहपुराणम्),

नीलमेघः (सं)‘‘प्रमादाद् अपि कीलालं(=रक्तं)

यस् स्पृशेद् वैष्णवो नरः ।

उपचार-शतेनापि
न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’

(वराहपुराणम्),

(नीलमेघः (सं)45)
English"The Vaiṣṇava who touches blood even without knowing what it is -

I never condone his offence, O goddess of the earth,

even after a thousand apologies."

(English46)
Español"El Vaiṣṇava que toca la sangre incluso sin saber qué es -
Nunca apruebo su ofensa, oh diosa de la tierra,

Incluso después de mil disculpas ".

(Español47)
मूलम्‘‘प्रमादादपि कीलालं यस्स्पृशेद्वैष्णवो नरः । उपचार शतेनापि न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’(वराहपुराणम्),
(मूलम्48)
४२तमाहोबिल-यतिःकीलालं - रक्तम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः49)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एकादश्यां सुर-श्रेष्ठ

यो भुङ्ते द्विज-जन्मवान् ।

प्रति ग्रासम् अयं भुङ्ते

किल्बिषं श्वान-विट्-समम् ॥’’

(सात्त्वत-संहिता),

नीलमेघः (सं)‘‘एकादश्यां सुर-श्रेष्ठ

यो भुङ्ते द्विज-जन्मवान् ।

प्रति ग्रासम् अयं भुङ्ते

किल्बिषं श्वान-विट्-समम् ॥’’

(सात्त्वत-संहिता),

(नीलमेघः (सं)50)
English"He who is born a Brahmin and eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day -

he eats sin in every morsel

and the morsel is comparable to the dung of the dog "

(English51)
Español"El que nace un brahmán y come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī -
come pecado en cada bocado

y el bocado es comparable al estiércol del perro "

(Español52)
मूलम्‘‘एकादश्यां सुरश्रेष्ठ यो भुङ्ते द्विजजन्मवान् । प्रति ग्रासमयं भुङ्ते किल्बिषं श्वानविट्समम् ॥’’(सात्त्वत-संहिता),
(मूलम्53)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एकादश्यान् तु यो भुङ्ते

शक्तस् सन् निरुपद्रवः ।

सुरा-पान-समं पापं
भवेत् तस्य न संशयः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘एकादश्यान् तु यो भुङ्ते

शक्तस् सन् निरुपद्रवः ।

सुरा-पान-समं पापं
भवेत् तस्य न संशयः ॥

(नीलमेघः (सं)54)
English" He who is not ill

and yet eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day-

he sins as though he has drunk liquor.

There is no doubt of this.

(English55)
Español"El que no está enfermo

y sin embargo come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī-

Él peca como si hubiera bebido licor.
No hay duda de esto.

(Español56)
मूलम्‘‘एकादश्यान्तु यो भुङ्ते शक्तस्सन्निरुपद्रवः । सुरापानसमं पापं भवेत्तस्य न संशयः ॥
(मूलम्57)
विश्वास-प्रस्तुतिःमद्यपानात् सुर-श्रेष्ठ

पातैव नरकं व्रजेत् ।

एकादश्य्-अन्न-कामस् तु

पितृभिस् सह मज्जति ॥’’

(),

नीलमेघः (सं)मद्यपानात् सुर-श्रेष्ठ

पातैव नरकं व्रजेत् ।

एकादश्य्-अन्न-कामस् तु

पितृभिस् सह मज्जति ॥’’

(),

(नीलमेघः (सं)58)
EnglishThe man who drinks liquor goes to hell by himself,

whereas the man who eata anna on Ekādasi day

drags his ancestors (also) into hell".

(English59)
EspañolEl hombre que bebe licor va al infierno solo,

Mientras que el hombre que come a Anna en el día de Ekādasi
arrastra a sus antepasados (también) al infierno ".

(Español60)
मूलम्मद्यपानात्सुरश्रेष्ठ पातैव नरकं व्रजेत् । एकादश्यन्नकामस्तु पितृभिस्सह मज्जति ॥’’(),
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अन्न-दोषाद् अशमनान्

नाना-विषय-दर्शनात् ।

देह-शौचादि-विरहात्

स-मलं जायते मनः ॥’’

(श्री-रङ्ग-माहात्म्यम् ४७-१०),

नीलमेघः (सं)‘‘अन्न-दोषाद् अशमनान्

नाना-विषय-दर्शनात् ।

देह-शौचादि-विरहात्

स-मलं जायते मनः ॥’’

(श्री-रङ्ग-माहात्म्यम् ४७-१०),

(नीलमेघः (सं)62)
English"The mind becomes impure by eating forbidden food,

by coveting what one has not got,

by seeing various objects of sense-pleasure

and by want of cleanliness in the body".

(English63)
Español"La mente se vuelve impura al comer comida prohibida,

Al codiciar lo que uno no tiene,
viendo varios objetos de placer del sentido

y por falta de limpieza en el cuerpo ".

(Español64)
मूलम्‘‘अन्नदोषादशमनान्नानाविषयदर्शनात् । देहशौचादिविरहात् समलं जायतेमनः ॥’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ४७-१०),
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःअन्नदोषादिति, दुष्टान्नभोजनत्तालुण्डाऩ दोषत्ता लॆऩ्ऱबडि।
अशमनं - किडैक्कादविषयत्तिल् आसै,
(४२तमाहोबिल-यतिः66)
विश्वास-प्रस्तुतिः(अनभ्यासेन वेदानाम्

आचारस्य च वर्जनात्।)

‘‘आलस्याद् अन्न-दोषाच् च

मृत्युर् विप्रान् जिघांसति’’

(मनुस्मृति ५-३)

नीलमेघः (सं)(अनभ्यासेन वेदानाम्

आचारस्य च वर्जनात्।)

‘‘आलस्याद् अन्न-दोषाच् च

मृत्युर् विप्रान् जिघांसति’’

(मनुस्मृति ५-३)

(नीलमेघः (सं)67)
English" Yama plans to kill the Brahmin with (the weapons of) failure to study the Vedas,

the absence of right observances, laziness and forbidden food."

(English68)
Español"Yama planea matar el brahmán con (las armas de) no estudiar los Vedas,

La ausencia de observancias correctas, pereza y comida prohibida ".

(Español69)
मूलम्‘‘आलस्यादन्नदोषाच्च मृत्युर्विप्रान् जिघांसति’’(मनुस्मृति ५-३)
(मूलम्70)
विश्वास-प्रस्तुतिः… इत्य्-आदिगळाले निषिद्धम् आऩ्-अवैय् ऎल्लाम्

इवऩ् तॊट्ट वाऱे(=विधिना) शुद्धम् आम्

ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)[[२४३]]
इत्य्-आदिभिर्
निषिद्धानि सर्वाण्य् अप्य्

एतत्-स्पर्श-मात्रेण शुद्धानि भवन्ति

इति ।
(नीलमेघः (सं)71)
Englishit would follow that the things which are condemned in the following above ślokas

would become pure by his touch.

(That would be wrong.)
(English72)
EspañolSeguiría que las cosas que están condenadas en Ślokas arribas
se volvería puro por su toque.

(Eso estaría mal).
(Español73)
मूलम्इत्यादिगळाले निषिद्धमाऩवै यॆल्लाम् इवऩ् तॊट्टवाऱे शुद्धमामॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्74)
१३ शास्त्र-नियतता


	न तु  — 
‘‘उदुम्बरं न खादेत् तु”

( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),

↩︎
	If this (interpretation) were not accepted,
"The fruit of the fig tree (attikkai in Tamil) should not be eaten".

↩︎
	Si esta (interpretación) no fue aceptada,
"El fruto de la higuera (Attikkai en tamil) no debe comer".

↩︎
	अल्लदु ‘‘उदुम्बरं न खादेत्तु”( भारतम् आनुशासनिक-पर्व १६१-९७),↩︎

	व्यवच्छेद्यमाऩ अर्थत्तै वॆळियिडुगिऱार् अल्लदु इत्यादिना । उदुम्बरमित्यादि । उदुम्बरं - अत्तिक्काय्,↩︎

	‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु-

बिम्बानि परिवर्जयेत् ।

तान्य् अश्नतस् तु सततं

नित्यं दूरतरो हरिः ॥

↩︎
	"One should not eat kommatti or (mullaṅgī), athikkāi, suraikkai and kovaippazham.

Bhagavān ever stands far away from the man who always eats them."

↩︎
	"Uno no debe comer Kommatti o (Mullaṅgī), Athikkāi, Suraikkai y Kavaippazham.

Bhagavān alguna vez está muy lejos del hombre que siempre los come. "

↩︎
	‘‘कालिङ्गोदुम्बरालाबु बिम्बानि परिवर्जयेत् । तान्यश्नतस्तु सततं नित्यं दूरतरो हरिः ॥↩︎

	काळिङ्गं - कॊम्मट्टि, अलाबु - सॊऱैक्काय्, बिम्बं - कोवैप्पऴम्,↩︎

	वृन्ताक-कतकालिङ्ग-

बिल्वोदुम्बर-भिस्सटाः ।

यो भक्षयति संमोहात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

↩︎
	He who eats white brinjals, soap-nut (nettamkottai), kommatti (or mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal in ignorance-

to him Bhagavān is always at a distance.

↩︎
	El que come Brinjals blancos, jabón (nettamkottai), kommatti (o mullaṅgī), kuvalai, athikkai, kāndal en egnorance-

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

↩︎
	वृन्ताककतकालिङ्गबिल्वोदुम्बरभिस्सटाः । यो भक्षयति संमोहात्तस्य दूरतरो हरिः ॥↩︎

	वृन्ताकः - वॆण्गत्तारि, कतकं - तेत्ताङ्गॊट्टै, भिस्सटा - कान्दल्,↩︎

	कालिङ्गीं क्षुद्र-वार्ताञ् च

दग्धान्नं मौसलीं तथा ।

तुम्बिका-फलम् अश्नीयात्

तस्य दूरतरो हरिः ॥

↩︎
	He who eats, kommatti, sittavarai, kāṇḍal, nilaippanai and suraikkai -

to him Bhagavān is ever at a distance."

↩︎
	El que come, Kommatti, Sittavarai, Kāṇḍal, Nilaippanai y Suraikkai -

Para el, bhagavān siempre está en una disancia.

↩︎
	कालिङ्गीं क्षुद्रवार्ताञ्च दग्धान्नं मौसलीं तथा । तुम्बिकाफलमश्नीयात्तस्य दूरतरो हरिः ॥↩︎

	क्षुद्रवार्ता - सिऱ्ऱवळै, मौसली - निलप्पऩै, तुम्बिका - सॊऱैक्काय्,↩︎

	यो ऽत्ति वार्ताक-कालिङ्ग-
(प्रसवाद् दशाहे दुग्ध्वा सृष्टम् =)मसूर — (पद्म-)बिसकान्य् अपि ।

अन्त-काले जगन्नाथं

गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’

(),

↩︎
	He who eats white brinjals, kommatti, cheese (or curds) made from the milk of a cow within ten days of its calfing, the bulb of the lotus  — 

he will never think in his last moments of Bhagavān,

the Lord of the world,

↩︎
	El que come Brinjals blancos, Kommatti, queso (o cuajada) hecho de la leche de una vaca

dentro de los diez días posteriores a la pantorrilla,

el bulbo del loto -
Nunca pensará en sus últimos momentos de Bhagavān, el señor del mundo,

↩︎
	योऽत्ति वार्ताक कालिङ्ग मसूरबिसकान्यपि । अन्तकाले जगन्नाथं गोविन्दं न स्मरिष्यति ॥’’(),↩︎

	मसूरं – अन्तर्दशाहपयोत्पन्नामिक्षा, कऩ्ऱुबोट्ट पत्तुनाट्कुट्पट्ट पसु मुदलाऩवैगळिऩ् पालालुण्डाऩ इळन्दोच्चलॆऩ्ऱबडि। बिसकं - तामरैक्किऴङ्गु,↩︎

	‘‘तुम्बं कोशातकञ् चैव

पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा ।

छत्राकं विड्-वराहञ् च
भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),

↩︎
	"He who has eaten velangãi , peerku, irulli, vellulli, nāikkudai (mushroom) urpanrikkizhangu -

he should perform the expiatory ceremony called 'Chandrāyana'.

↩︎
	"El que come Velanganai, Peerku, Irulli, Vellulli, Nāikkudai (hongo) Urpanrikkizhangu -
Debería realizar la ceremonia expiatoria llamada 'Chandrāyana'.

↩︎
	‘‘तुम्बं कोशातकञ्चैव पलण्डुं ग्रञ्जनं तथा । छत्राकं विड्वराहञ्च भुक्त्वा चान्द्रायणां चरेत् ॥’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११२-४४),↩︎

	कोशातकी - पीर्क्कङ्गाय्, पलण्डु - ईरुळ्ळिक्किऴङ्गु, ग्रञ्जनं - वॆळ्ळुळ्ळि, छत्राकं - नाय्क्कॊडै, विड्वराहं - ऊर्प्पऩ्ऱि,↩︎

	‘‘नालिका-चण-छत्राक-

कुसुम्भालाबु — विड्-भवान् ॥

कुम्भी-कञ्चुक-वृन्ताक-

कोविदारांश् च वर्जयेत् ॥

↩︎
	“(One should avoid) the sprout of the cocoanut, sanaippukkirai, mushroom, kusumbai, suraikkai,

fruits or vegetables that have been produced with nightsoil as manure,

(kumbhi??, kanchuka??, white brinjal, kovidAra??)

↩︎
	"(Uno debe evitar) el brote del cacao, Sanaippukkirai, hongos, kusumbai, suraikkai,

frutas o verduras que se han producido con la cuna de noche como estiércol,

(Kumbhi ??, Kanchuka ??, White Brinjal, Kovidara ??)

↩︎
	‘‘नालिकाचण छत्राक कुसुम्भालाबु विड्भवान् ॥ कुंभी कञ्चुक(कन्दुक)-वृन्ताक-कोविदारांश्च वर्जयेत् ॥↩︎

	नाळीकं - तेङ्गाय् मुळै, चणं - सणप्पिऩ् कीरै, कुसुम्बं - कुसुम्बक्कीरै, विड्भवन् - विष्टैयिलुण्डाऩदुम्, अदिले पट्टदुम्, कुम्बी - कूऴ्, कन्तुकं - वर्तलमाऩ सॊऱैक्काय्, कोविदारं - कॊऩ्ऱैक्कीरै,↩︎

	क्षीरं लवण-संमिश्रम्
उच्छिष्टे ऽपि च घृतं ।
पानं रजक-तीर्थे च

सुरा-पान-समं विदुः ॥’’(),

↩︎
	Milk mixed with salt,

ghee that has been poured into the remnants of food on the leaf or plate,

water in the place where the washerman washes clothes

to eat these is the same as to drink toddy."

↩︎
	Leche mezclada con sal,

Ghee que se ha vertido en los restos de la comida**** en la hoja o el plato,

Agua en el lugar donde el lavabo lava la ropa
Comer estos es lo mismo que beber ponche ".

↩︎
	क्षीरं लवणसंमिश्रमुच्छिष्टेपि च घृतं । पानं रजकतीर्थे च सुरापानसमं विदुः ॥’’(),↩︎

	‘‘आरनालं न सेवेत

कदाचिद् भगवत्-परः ।

सुरा-कल्पं हि तद् ज्ञेयं

तस्माद् यत्नेन वर्जयेत् ॥’’

(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),

↩︎
	"The man who thinks of Bhagavān should never drink vinegar (kadi).

It is reckoned as liquor.

Therefore one should earnestly avoid it."

↩︎
	"El hombre que piensa de Bhagavān nunca debe beber vinagre (Kadi).
Se considera licor.

Por lo tanto, uno debe evitarlo sinceramente ".

↩︎
	‘‘आरनालं न सेवेत कदाचिद्भगवत्परः । सुराकल्पं हि तद्ज्ञेयं तस्माद्यत्नेन वर्जयेत् ॥’’(शाण्डिल्य-स्मृतिः २-५१),↩︎

	आरनाळं - काडि,↩︎

	‘‘प्रमादाद् अपि कीलालं(=रक्तं)

यस् स्पृशेद् वैष्णवो नरः ।

उपचार-शतेनापि
न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’

(वराहपुराणम्),

↩︎
	"The Vaiṣṇava who touches blood even without knowing what it is -

I never condone his offence, O goddess of the earth,

even after a thousand apologies."

↩︎
	"El Vaiṣṇava que toca la sangre incluso sin saber qué es -
Nunca apruebo su ofensa, oh diosa de la tierra,

Incluso después de mil disculpas ".

↩︎
	‘‘प्रमादादपि कीलालं यस्स्पृशेद्वैष्णवो नरः । उपचार शतेनापि न क्षमामि वसुन्धरे ॥’’(वराहपुराणम्),↩︎

	कीलालं - रक्तम्,↩︎

	‘‘एकादश्यां सुर-श्रेष्ठ

यो भुङ्ते द्विज-जन्मवान् ।

प्रति ग्रासम् अयं भुङ्ते

किल्बिषं श्वान-विट्-समम् ॥’’

(सात्त्वत-संहिता),

↩︎
	"He who is born a Brahmin and eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day -

he eats sin in every morsel

and the morsel is comparable to the dung of the dog "

↩︎
	"El que nace un brahmán y come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī -
come pecado en cada bocado

y el bocado es comparable al estiércol del perro "

↩︎
	‘‘एकादश्यां सुरश्रेष्ठ यो भुङ्ते द्विजजन्मवान् । प्रति ग्रासमयं भुङ्ते किल्बिषं श्वानविट्समम् ॥’’(सात्त्वत-संहिता),↩︎

	‘‘एकादश्यान् तु यो भुङ्ते

शक्तस् सन् निरुपद्रवः ।

सुरा-पान-समं पापं
भवेत् तस्य न संशयः ॥

↩︎
	" He who is not ill

and yet eats anna (cooked food) on the Ekādaśī day-

he sins as though he has drunk liquor.

There is no doubt of this.

↩︎
	"El que no está enfermo

y sin embargo come Anna (comida cocinada) en el día de ekādaśī-

Él peca como si hubiera bebido licor.
No hay duda de esto.

↩︎
	‘‘एकादश्यान्तु यो भुङ्ते शक्तस्सन्निरुपद्रवः । सुरापानसमं पापं भवेत्तस्य न संशयः ॥↩︎

	मद्यपानात् सुर-श्रेष्ठ

पातैव नरकं व्रजेत् ।

एकादश्य्-अन्न-कामस् तु

पितृभिस् सह मज्जति ॥’’

(),

↩︎
	The man who drinks liquor goes to hell by himself,

whereas the man who eata anna on Ekādasi day

drags his ancestors (also) into hell".

↩︎
	El hombre que bebe licor va al infierno solo,

Mientras que el hombre que come a Anna en el día de Ekādasi
arrastra a sus antepasados (también) al infierno ".

↩︎
	मद्यपानात्सुरश्रेष्ठ पातैव नरकं व्रजेत् । एकादश्यन्नकामस्तु पितृभिस्सह मज्जति ॥’’(),↩︎

	‘‘अन्न-दोषाद् अशमनान्

नाना-विषय-दर्शनात् ।

देह-शौचादि-विरहात्

स-मलं जायते मनः ॥’’

(श्री-रङ्ग-माहात्म्यम् ४७-१०),

↩︎
	"The mind becomes impure by eating forbidden food,

by coveting what one has not got,

by seeing various objects of sense-pleasure

and by want of cleanliness in the body".

↩︎
	"La mente se vuelve impura al comer comida prohibida,

Al codiciar lo que uno no tiene,
viendo varios objetos de placer del sentido

y por falta de limpieza en el cuerpo ".

↩︎
	‘‘अन्नदोषादशमनान्नानाविषयदर्शनात् । देहशौचादिविरहात् समलं जायतेमनः ॥’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ४७-१०),↩︎

	अन्नदोषादिति, दुष्टान्नभोजनत्तालुण्डाऩ दोषत्ता लॆऩ्ऱबडि।
अशमनं - किडैक्कादविषयत्तिल् आसै,↩︎

	(अनभ्यासेन वेदानाम्

आचारस्य च वर्जनात्।)

‘‘आलस्याद् अन्न-दोषाच् च

मृत्युर् विप्रान् जिघांसति’’

(मनुस्मृति ५-३)

↩︎
	" Yama plans to kill the Brahmin with (the weapons of) failure to study the Vedas,

the absence of right observances, laziness and forbidden food."

↩︎
	"Yama planea matar el brahmán con (las armas de) no estudiar los Vedas,

La ausencia de observancias correctas, pereza y comida prohibida ".

↩︎
	‘‘आलस्यादन्नदोषाच्च मृत्युर्विप्रान् जिघांसति’’(मनुस्मृति ५-३)↩︎

	[[२४३]]
इत्य्-आदिभिर्
निषिद्धानि सर्वाण्य् अप्य्

एतत्-स्पर्श-मात्रेण शुद्धानि भवन्ति

इति ।↩︎

	it would follow that the things which are condemned in the following above ślokas

would become pure by his touch.

(That would be wrong.)↩︎

	Seguiría que las cosas que están condenadas en Ślokas arribas
se volvería puro por su toque.

(Eso estaría mal).↩︎

	इत्यादिगळाले निषिद्धमाऩवै यॆल्लाम् इवऩ् तॊट्टवाऱे शुद्धमामॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎




१३ शास्त्र-नियतता
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि विषय-व्यवस्थै पण्णाद बोदु

परिगृहीततमङ्गळ् आऩ बहु-शास्त्रङ्गळोडुम्, शिष्टानुष्ठानत्तोडुम् विरोधिक्कैयाले

अतिवाद-मात्रम् आय् विडुम्।
नीलमेघः (सं)एवं विषय-व्यवस्थाया अकरणे

परिगृहीततमैर् बहु-शास्त्रैः शिष्टानुष्ठानैश् च विरोधाद्

अतिवाद-मात्रं संपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf no such discrimination were accepted,

it would conflict with many śāstras

which have been recognised as great authorities

and also with the traditional observances of the learned (siṣṭa ).

Therefore to state such views is merely of the nature of exaggeration (of some one aspect).
(English2)
EspañolSi no se aceptara tal discriminación,

En conflicto con muchos śāstras

que han sido reconocidos como grandes autoridades

y también con las observancias tradicionales de los eruditos (Siṣṭa).

Por lo tanto, declarar tales puntos de vista es simplemente de la naturaleza de la exageración (de un solo aspecto).
(Español3)
मूलम्इप्पडि विषयव्यवस्थै पण्णादबोदु परिगृहीततमङ्गळाऩ बहुशास्त्रङ्गळोडुम् शिष्टानुष्ठानत्तोडुम् विरोधिक्कैयाले अतिवादमात्रमाय्विडुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनारायणैकनिष्ठस्येत्यादिवचनङ्गळुक्कु इम्मादिरि व्यवस्थै कॊळ्ळामल् आपातप्रतीतार्थत्तैये कॊण्डाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि विषयव्यवस्थैपण्णादबोदु इत्यादिना । परिगृहीततमङ्गळाऩ इति । इदऩाल् इव्वचनङ्गळ् परिगृहीतङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। बहुशास्त्रङ् गळोडुमिति । इदऩाल् भूयसां न्यायत्ताले कतिपयवचनङ्गळिल् व्यवस्थै बाधकमागादॆऩ्ऱु सूचितम्। अतिवादमात्रमाय्विडुमिति । इप्पडि व्यवस्थै सॆय्दाल् प्राप्तविषयङ्गळिल् नारायणैकनिष्ठऩुडैय सम्बन्धमुण्डाऩाल् उत्कर्षम् सिद्धिक्कैयाले इन्द वचनङ्गळ् प्रमाणङ्गळाम्; अऩ्ऱिक्के सामान्यविषयमाक्किल् बहुशास्त्रविरोधमुम् बहुशिष्टाचार विरोधमुंवरुगैयाल् तत्स्पृष्टमित्यादि वचनङ्गळ् केवलप्रशंसापरङ्गळाय् प्राप्तविषयविशेषत्तिल् नाम् नियमित्त प्रभावमुम् इल्लादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमहा-प्रभावऩ् आऩ परमैकान्ति पक्कलिलुम्

इश्-शास्त्रीय-नियमम् कुलैयाद्

ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)महा-प्रभावाणां परमैकान्तिनाम् अपि विषये

अस्य शास्त्रीय-नियामस्याविचाल्यता
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishEven by the man who, has supreme and exclusive devotion (paramaikāntin) and whose greatness is boundless,

these restrictions imposed by the sāstras are not violated.
(English7)
EspañolIncluso por el hombre que tiene devoción suprema y exclusiva (paramaikāntin) y cuya grandeza es ilimitada,

Estas restricciones impuestas por los Sāstras no se violan.
(Español8)
मूलम्महाप्रभावऩाऩ परमैकान्ति पक्कलिलुम् इश् शास्त्रीयनियमम् कुलैयादॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःपरमैकान्तिसार्वभौमऩुम् इन्द शास्त्रीयनियमनत्तै अतिक्रमिक्कलागादॆऩ्बदिल् प्राचीनशिष्टाचारत्तैक् काट्टुगिऱार् महा प्रभावऩाऩ इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःनाथ-मुनिगळ्, आळ-वन्दार्, ऎम्-बॆरुमाऩार् उळ्ळ् इट्ट परमाचार्यर्गळ्-उडैय

अन्तिम-दिवसावधिय् आऩव् अनुष्ठानङ्गळैक् केट्टुत् तॆळिन्दु गॊळ्वदु।(5)
नीलमेघः (सं)श्री-नाथ-मुनि — यामुनार्य — भाष्य-कारान्तानां परमाचार्याणाम् अन्तिम-दशावधिकानि +अनुष्ठानानि श्रुत्वा ज्ञातव्या ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis may be understood from the observances until the last day of their lives,

of great ācāryas like Nāthamuni, Aḷavandār and Śrī Rāmānuja.
(English12)
EspañolEsto puede entenderse desde las observancias hasta el último día de sus vidas,

de grandes ācāryas como Nāthamuni, Aḷavandār y śrī rāmānuja.
(Español13)
मूलम्नाथमुनिकळ् आळवन्दार् ऎम्बॆरुमाऩारुळ्ळिट्ट परमाचार्यर्गळुडैय अन्तिमदिवसावधियाऩ वनुष्ठानङ्गळैक् केट्टुत्तॆळिन्दुगॊळ्वदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपरमाचार्यर्गळुडैय इति । परमैकान्तिसार्वभौमऩाऩालुम् परमाचार्यर्गळिऩ् अनुष्ठानङ्गळैक्केट्टुत् तॆळिन्दु शास्त्रार्थङ्गळै तदविराधेनानुष्ठिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१४ त्याग-प्रकारः


	एवं विषय-व्यवस्थाया अकरणे

परिगृहीततमैर् बहु-शास्त्रैः शिष्टानुष्ठानैश् च विरोधाद्

अतिवाद-मात्रं संपद्येत ।↩︎

	If no such discrimination were accepted,

it would conflict with many śāstras

which have been recognised as great authorities

and also with the traditional observances of the learned (siṣṭa ).

Therefore to state such views is merely of the nature of exaggeration (of some one aspect).↩︎

	Si no se aceptara tal discriminación,

En conflicto con muchos śāstras

que han sido reconocidos como grandes autoridades

y también con las observancias tradicionales de los eruditos (Siṣṭa).

Por lo tanto, declarar tales puntos de vista es simplemente de la naturaleza de la exageración (de un solo aspecto).↩︎

	इप्पडि विषयव्यवस्थै पण्णादबोदु परिगृहीततमङ्गळाऩ बहुशास्त्रङ्गळोडुम् शिष्टानुष्ठानत्तोडुम् विरोधिक्कैयाले अतिवादमात्रमाय्विडुम्।↩︎

	नारायणैकनिष्ठस्येत्यादिवचनङ्गळुक्कु इम्मादिरि व्यवस्थै कॊळ्ळामल् आपातप्रतीतार्थत्तैये कॊण्डाल् वरुम् अनिष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि विषयव्यवस्थैपण्णादबोदु इत्यादिना । परिगृहीततमङ्गळाऩ इति । इदऩाल् इव्वचनङ्गळ् परिगृहीतङ्गळऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। बहुशास्त्रङ् गळोडुमिति । इदऩाल् भूयसां न्यायत्ताले कतिपयवचनङ्गळिल् व्यवस्थै बाधकमागादॆऩ्ऱु सूचितम्। अतिवादमात्रमाय्विडुमिति । इप्पडि व्यवस्थै सॆय्दाल् प्राप्तविषयङ्गळिल् नारायणैकनिष्ठऩुडैय सम्बन्धमुण्डाऩाल् उत्कर्षम् सिद्धिक्कैयाले इन्द वचनङ्गळ् प्रमाणङ्गळाम्; अऩ्ऱिक्के सामान्यविषयमाक्किल् बहुशास्त्रविरोधमुम् बहुशिष्टाचार विरोधमुंवरुगैयाल् तत्स्पृष्टमित्यादि वचनङ्गळ् केवलप्रशंसापरङ्गळाय् प्राप्तविषयविशेषत्तिल् नाम् नियमित्त प्रभावमुम् इल्लादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	महा-प्रभावाणां परमैकान्तिनाम् अपि विषये

अस्य शास्त्रीय-नियामस्याविचाल्यता↩︎

	Even by the man who, has supreme and exclusive devotion (paramaikāntin) and whose greatness is boundless,

these restrictions imposed by the sāstras are not violated.↩︎

	Incluso por el hombre que tiene devoción suprema y exclusiva (paramaikāntin) y cuya grandeza es ilimitada,

Estas restricciones impuestas por los Sāstras no se violan.↩︎

	महाप्रभावऩाऩ परमैकान्ति पक्कलिलुम् इश् शास्त्रीयनियमम् कुलैयादॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	परमैकान्तिसार्वभौमऩुम् इन्द शास्त्रीयनियमनत्तै अतिक्रमिक्कलागादॆऩ्बदिल् प्राचीनशिष्टाचारत्तैक् काट्टुगिऱार् महा प्रभावऩाऩ इत्यादिना ।↩︎

	श्री-नाथ-मुनि — यामुनार्य — भाष्य-कारान्तानां परमाचार्याणाम् अन्तिम-दशावधिकानि +अनुष्ठानानि श्रुत्वा ज्ञातव्या ।↩︎

	This may be understood from the observances until the last day of their lives,

of great ācāryas like Nāthamuni, Aḷavandār and Śrī Rāmānuja.↩︎

	Esto puede entenderse desde las observancias hasta el último día de sus vidas,

de grandes ācāryas como Nāthamuni, Aḷavandār y śrī rāmānuja.↩︎

	नाथमुनिकळ् आळवन्दार् ऎम्बॆरुमाऩारुळ्ळिट्ट परमाचार्यर्गळुडैय अन्तिमदिवसावधियाऩ वनुष्ठानङ्गळैक् केट्टुत्तॆळिन्दुगॊळ्वदु।↩︎

	परमाचार्यर्गळुडैय इति । परमैकान्तिसार्वभौमऩाऩालुम् परमाचार्यर्गळिऩ् अनुष्ठानङ्गळैक्केट्टुत् तॆळिन्दु शास्त्रार्थङ्गळै तदविराधेनानुष्ठिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१४ त्याग-प्रकारः
EnglishTHE PERFORMANCE OF THE RITES OF THE VARṆAS AND ĀŚRAMAS IS OBLIGATORY:
(English1)
EspañolEl rendimiento de los ritos de los varṇas y āśramas es obligatorio:
(Español2)

	THE PERFORMANCE OF THE RITES OF THE VARṆAS AND ĀŚRAMAS IS OBLIGATORY:↩︎

	El rendimiento de los ritos de los varṇas y āśramas es obligatorio:↩︎




तामस-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिःवेद — वैदिक-शास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै

बाह्यरुम् कु-दृष्टिगळुम् भ्रान्तियाले विडुगिऱव् इडम्

तामस-त्यागम्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)वेद-वैदिक-शास्त्रोक्तानां नियमानां

बाह्यैः कु-दृष्टिभिश् च भ्रान्त्या त्यागस्

तामस-त्याग

इतीमम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who are outside the pale of the Vedas

and those who hold heretical views

give up, owing to delusion,

these restrictions and regulations which are ordained in the Vedas and the śāstras based on the Vedas.

That this kind of renunciation is due to tamas …
(English2)
EspañolLos que están fuera del pálido de los Vedas

y los que tienen puntos de vista heréticos
rendirse, debido a la ilusión,

Estas restricciones y regulaciones que se ordenan en los Vedas y los Śāstras basados en los Vedas.

Que este tipo de renuncia se debe a los tamas ...
(Español3)
मूलम्वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै बाह्यरुम् कुदृष्टिकळुम् भ्रान्तियाले विडुगिऱविडम् तामसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् सिलर् सर्वधर्मङ्गळुम् स्वरूपतः त्याज्यङ्गळॆऩ्ऱुम् अदु चरमश्लोकादिगळिल् विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱार्गळे यॆऩ्ऩिल् अदु समीचीनमऩ्ऱॆऩ्ऱुम् चरमश्लोकत्तिल् सात्त्विकत्यागमे विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लक्करुदि गीतोक्तङ्गळाऩ तामस राजस सात्त्विकत्यागङ्गळिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै इत्यादिना । भ्रान्तियाले विडुगिऱ विडमिति । इदऩाल् अन्दत्यागम् प्रमामूलमऩ्ऱागैयाल् प्रामाणिकमऩ्ऱॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः

कर्मणो नोपपद्यते ।

मोहात् तस्य परित्यागस्

तामसः परिकीर्तितः॥’’

(गीता १८-७)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालेय् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः

कर्मणो नोपपद्यते ।

मोहात् तस्य परित्यागस्

तामसः परिकीर्तितः॥’’

(गीता १८-७)

इति श्लोकेनानुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishis declared by Bhagavān in the śloka :-
"One should not give up the karma

ordained for the castes and the āśramas.

Their omission arising from ignorance is renunciation (tyāga) due to tamas".

(English7)
Españoles declarado por Bhagavān en el Śloka:-
"Uno no debe renunciar al karma
Ordenado para las castas y los āśramas.
Su omisión derivada de la ignorancia es la renuncia (tyāga) debido a los tamas ".

(Español8)
मूलम्‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः कर्मणो नोपपद्यते । मोहात्तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः’’(गीता १८-७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालेयरुळिच् चॆय्दाऩ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःमोहात्तस्य परित्याग इति । नियतमाऩ कर्मत्तिऩ् त्यागम् मोहकृतमागैयाले तामसमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	वेद-वैदिक-शास्त्रोक्तानां नियमानां

बाह्यैः कु-दृष्टिभिश् च भ्रान्त्या त्यागस्

तामस-त्याग

इतीमम् अर्थम्,↩︎

	Those who are outside the pale of the Vedas

and those who hold heretical views

give up, owing to delusion,

these restrictions and regulations which are ordained in the Vedas and the śāstras based on the Vedas.

That this kind of renunciation is due to tamas …↩︎

	Los que están fuera del pálido de los Vedas

y los que tienen puntos de vista heréticos
rendirse, debido a la ilusión,

Estas restricciones y regulaciones que se ordenan en los Vedas y los Śāstras basados en los Vedas.

Que este tipo de renuncia se debe a los tamas ...↩︎

	वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै बाह्यरुम् कुदृष्टिकळुम् भ्रान्तियाले विडुगिऱविडम् तामसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	इप्पडियागिल् सिलर् सर्वधर्मङ्गळुम् स्वरूपतः त्याज्यङ्गळॆऩ्ऱुम् अदु चरमश्लोकादिगळिल् विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुगिऱार्गळे यॆऩ्ऩिल् अदु समीचीनमऩ्ऱॆऩ्ऱुम् चरमश्लोकत्तिल् सात्त्विकत्यागमे विवक्षितमॆऩ्ऱुम् सॊल्लक्करुदि गीतोक्तङ्गळाऩ तामस राजस सात्त्विकत्यागङ्गळिऩ् स्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् वेदवैदिकशास्त्रङ्गळिऱ् सॊल्लुगिऱ नियमङ्गळै इत्यादिना । भ्रान्तियाले विडुगिऱ विडमिति । इदऩाल् अन्दत्यागम् प्रमामूलमऩ्ऱागैयाल् प्रामाणिकमऩ्ऱॆऩ्ऱु ज्ञापितमागिऱदु।↩︎

	‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः

कर्मणो नोपपद्यते ।

मोहात् तस्य परित्यागस्

तामसः परिकीर्तितः॥’’

(गीता १८-७)

इति श्लोकेनानुजग्राह ।↩︎

	is declared by Bhagavān in the śloka :-
"One should not give up the karma

ordained for the castes and the āśramas.

Their omission arising from ignorance is renunciation (tyāga) due to tamas".

↩︎
	es declarado por Bhagavān en el Śloka:-
"Uno no debe renunciar al karma
Ordenado para las castas y los āśramas.
Su omisión derivada de la ignorancia es la renuncia (tyāga) debido a los tamas ".

↩︎
	‘‘नियतस्य तु सन्न्यासः कर्मणो नोपपद्यते । मोहात्तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः’’(गीता १८-७) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालेयरुळिच् चॆय्दाऩ्।↩︎

	मोहात्तस्य परित्याग इति । नियतमाऩ कर्मत्तिऩ् त्यागम् मोहकृतमागैयाले तामसमॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गै।↩︎




राजस-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिःकुटुम्ब-भरणादिगळुक्क् अलैन्दु

सन्न्यासादिगळैप् पऱ्ऱुवारैप् पोले

नीलमेघः (सं)कुटुम्ब-भरणाद्य्-अर्थम् अटित्वा सन्न्यासादीनि परिगृहद्भिर् इव

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHis tyāga or renunciation is like that of the man

who becomes sannyāsin because of the difficulties of maintaining a family (when)

(English2)
EspañolSu tyāga o renuncia es como la del hombre

quien se convierte en sannyāsin debido a las dificultades de mantener una familia (cuándo)

(Español3)
मूलम्कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु सन्न्यासादिगळैप् पऱ्ऱुवारैप्पोले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःराजसत्यागस्वरूपत्तै भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु इत्यादिना । यः, कर्मदुःखमित्येव बुद्ध्या कायक्लेशभयात्त्यजेत् सः त्यागफलं न लभेदित्यर्थः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुःख-रूपगळ् आऩ प्रवृत्ति-निवृत्तिगळुक्कुच् चोम्बि(=आलसी भूत्वा) विडुगिऱव् इडम्

राजस-त्यागम्

ऎऩ्ऩुमिडत्तै
नीलमेघः (सं)दुःख-रूप-प्रवृत्ति-निवृत्तीनाम् आलस्येन

क्रियमाणस् त्यागो राजसत्याग
इतीमम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe giving up of activities and abstentions

which are of the nature of pain

is renunciation due to rajas,

(English7)
EspañolRenunciar a actividades y abstenciones

que son de la naturaleza del dolor
es renuncia debido a rajas,

(Español8)
मूलम्दुःखरूपकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळुक्कुच्चोम्बि विडुगिऱविडम् राजसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दुःखम् इत्य् एव यः कर्म

काय-क्लेश-भयात् त्यजेत् ।

स कृत्वा राजस-त्यागं

नैव त्याग-फलं लभेत्॥’’

(गीता १८-८)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘दुःखम् इत्य् एव यः कर्म

काय-क्लेश-भयात् त्यजेत् ।

स कृत्वा राजस-त्यागं

नैव त्याग-फलं लभेत्॥’’

(गीता १८-८)

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishHe has (also) declared that in the following:-
"He who gives up karma,

because it is painful and fatiguing to the body -

he renounces owing to rajas

and does not obtain the fruit of renunciation."

(English11)
EspañolÉl ha declarado (también) que en lo siguiente:-
"El que renuncia al karma,

Porque es doloroso y fatigante para el cuerpo -

Él renuncia debido a Rajas

y no obtiene el fruto de la renuncia ".

(Español12)
मूलम्‘‘दुःखमित्येव यः कर्म कायक्लेशभयात्त्यजेत् । स कृत्वा राजसत्यागं नैव त्यागफलं लभेत्’’(गीता १८-८) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्13)

	कुटुम्ब-भरणाद्य्-अर्थम् अटित्वा सन्न्यासादीनि परिगृहद्भिर् इव

↩︎
	His tyāga or renunciation is like that of the man

who becomes sannyāsin because of the difficulties of maintaining a family (when)

↩︎
	Su tyāga o renuncia es como la del hombre

quien se convierte en sannyāsin debido a las dificultades de mantener una familia (cuándo)

↩︎
	कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु सन्न्यासादिगळैप् पऱ्ऱुवारैप्पोले↩︎

	राजसत्यागस्वरूपत्तै भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कुटुम्बभरणादिगळुक्कलैन्दु इत्यादिना । यः, कर्मदुःखमित्येव बुद्ध्या कायक्लेशभयात्त्यजेत् सः त्यागफलं न लभेदित्यर्थः ।↩︎

	दुःख-रूप-प्रवृत्ति-निवृत्तीनाम् आलस्येन

क्रियमाणस् त्यागो राजसत्याग
इतीमम् अर्थम्,↩︎

	the giving up of activities and abstentions

which are of the nature of pain

is renunciation due to rajas,

↩︎
	Renunciar a actividades y abstenciones

que son de la naturaleza del dolor
es renuncia debido a rajas,

↩︎
	दुःखरूपकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळुक्कुच्चोम्बि विडुगिऱविडम् राजसत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	‘‘दुःखम् इत्य् एव यः कर्म

काय-क्लेश-भयात् त्यजेत् ।

स कृत्वा राजस-त्यागं

नैव त्याग-फलं लभेत्॥’’

(गीता १८-८)

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	He has (also) declared that in the following:-
"He who gives up karma,

because it is painful and fatiguing to the body -

he renounces owing to rajas

and does not obtain the fruit of renunciation."

↩︎
	Él ha declarado (también) que en lo siguiente:-
"El que renuncia al karma,

Porque es doloroso y fatigante para el cuerpo -

Él renuncia debido a Rajas

y no obtiene el fruto de la renuncia ".

↩︎
	‘‘दुःखमित्येव यः कर्म कायक्लेशभयात्त्यजेत् । स कृत्वा राजसत्यागं नैव त्यागफलं लभेत्’’(गीता १८-८) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎




सात्त्विक-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩ्ऩ्-अधिकारानुरूपम् आगत्

तविर(=वारणीय) वेण्डुम्-अवै तविर्न्दु

सॆय्य वेण्डुम्-अवै सॆय्युम् इडत्तिल्

नीलमेघः (सं)स्वाधिकारानुरूपं त्यक्तव्यानां त्याग-पूर्वं

कर्तव्यानां करणस्य समये,

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhile giving up, in accordance with our competence, what should be given up

and doing what should be done,

(English2)
EspañolMientras se rinde, de acuerdo con nuestra competencia, lo que se debe renunciar

Y haciendo lo que se debe hacer,

(Español3)
मूलम्तऩ्ऩधिकारानुरूपमागत् तविर वेण्डुमवै तविर्न्दु सॆय्यवेण्डुमवै सॆय्युमिडत्तिल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसात्त्विकत्यागस्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तऩ्ऩधिकारानुरूपमाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःनाऩ् स्वतन्त्रऩ् आय्च् चॆय्गिऱेऩ्

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)"अहं स्वतन्त्रः करोमी"ति,

(नीलमेघः (सं)6)
English"I am doing all this as an independent agent,


(English7)
Español"Estoy haciendo todo esto como un agente independiente,


(Español8)
मूलम्नाऩ् स्वतन्त्रऩाय्च्चॆय्गिऱेऩॆऩ्ऱुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वतन्त्रऩाय्च् चॆय्गिऱे ऩॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कु निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩक्क् इक्-कर्मम् शेष-भूतम् (5)

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)"ममेदं कर्म शेष-भूतम्" इति,

(नीलमेघः (सं)11)
Englishthis activity is dependent on me; (5)


(English12)
EspañolEsta actividad depende de mí;(5)


(Español13)
मूलम्ऎऩक्किक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदऩाल् सॆय्युम् कर्मत्तिल् कर्तृत्वत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎऩक्कु इक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्। इदऩाल् सङ्गत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩक्क् इऩ्ऩ फलत्तुक्क् इदु ताऩे साधनम्

ऎऩ्ऱुम्

नीलमेघः (सं)"ममैतत्-फलार्थम् इदम् एव साधनम्" इति च

(नीलमेघः (सं)16)
Englishthis will be the means of my attaining such and such an object".


(English17)
EspañolEste será el medio de lograr tal y tal objeto ".


(Español18)
मूलम्ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्किदुदाऩे साधनमॆऩ्ऱुम्
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःमेलुम् इप्पडिये यन्वयिप्पदु। ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्कु इदु ताऩे साधनमॆऩ्ऱुमिति । इदऩाल् फलत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःपिऱक्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि

नीलमेघः (सं)जायमानां बुद्धिं विनिवर्त्य,

(नीलमेघः (सं)21)
English- we should give up such thought,

(English22)
Español- Deberíamos renunciar a tal pensamiento,

(Español23)
मूलम्पिऱक्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क अवऩुक्कु शेषमाऩ कैङ्कर्यत्तै

अवऩ्-उगप्पे प्रयोजनम् आग अनुसन्धित्त् अनुष्ठिक्कै

सात्त्विक-त्यागम्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै
नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरे कारयति सति

तच्-छेष-भूतस्य कैङ्कर्यस्य

तत्-प्रीत्येक-प्रयोजनत्वानुसन्धानेनानुष्ठानं

सात्त्विक-त्याग

इतीमम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishWe should, on the other hand, think that the Supreme Ruler is the (real) doer

and that we render service to Him,

which is His due,

with the sole object of pleasing Him.

If we follow this line of thought (in what we do and in what we refrain from ),

it is renunciation due to sattva,

(English26)
EspañolDeberíamos, por otro lado, pensar que el gobernante supremo es el hacedor (real)

y que le prestamos servicio a él,

que es su debido,

con el único objeto de complacerlo.

Si seguimos esta línea de pensamiento (en lo que hacemos y en lo que nos abstenemos),
es renuncia debido a sattva,

(Español27)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क अवऩुक्कु शेषमाऩ कैङ्कर्यत्तै अवऩुगप्पे प्रयोजनमाग अनुसन्धित्तनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि तऩक्कु कर्तृत्वादिगळ् इल्लैयॆऩ्ऱु ऎण्णुवदोडु इक्कर्मत्तिऱ्कु भगवाऩे कर्ता, इदु अवऩुक्के शेषभूतम्, इदऱ्कु अवऩुगप्पे फलमॆऩ्ऱुमॆण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱार् सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(कैङ्कर्य-रूप-स्वयम्-प्रयोजनतया) कार्यम् इत्य् एव यत् कर्म

नियतं क्रियते ऽर्जन ।
(प्रधान-कर्तृत्व-)सङ्गं त्यक्त्वा फलञ् चैव

स त्यागस् सात्त्विको मतः॥’’

(गीता १८-९)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)‘‘(कैङ्कर्य-रूप-स्वयम्-प्रयोजनतया) कार्यम् इत्य् एव यत् कर्म

नियतं क्रियते ऽर्जन ।
(प्रधान-कर्तृत्व-)सङ्गं त्यक्त्वा फलञ् चैव

स त्यागस् सात्त्विको मतः॥’’

(गीता १८-९)

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)30)
Englishand this has been declared by Bhagavān in :-
"To perform the karma ordained for a man

with the thought that it is an end in itself

and that it ought to be done without the thought

that the karma is his (independent) action

and without the desire for gain of any kind -

this is, O Arjuna, renunciation due to sattvam."

(English31)
Españoly esto ha sido declarado por Bhagavān en:-
"Para realizar el karma ordenado para un hombre

con la idea de que es un fin en sí mismo

y que debería hacerse sin el pensamiento

que el karma es su acción (independiente)

y sin el deseo de ganancia de ningún tipo -

Esta es, oh Arjuna, renuncia debido a Sattvam ".

(Español32)
मूलम्‘‘कार्यमित्येव यत्कर्म नियतं क्रियतेऽर्जन । सङ्गं त्यक्त्वा फलञ्चैव स त्यागस्सात्त्विको मतः’’(गीता १८-९) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्33)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै ऒरु श्लोकत्ताले भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कार्यमित्येवेत्यादिना । इव्वळवाल् सात्त्विकत्यागम् काट्टप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः34)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब् भगवत्-प्रीति-प्रयोजनम् आग अनुष्ठिक्किऱव् इडत्तिले

इप् प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलम् आगक् कोलादे
नीलमेघः (सं)एतद् भगवत्-प्रीति-प्रयोजनैकत्वेनानुष्ठानस्थले

अस्याः प्रीतेर् मोक्षम् अपि फलत्वेनानुद्दिश्य,
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishThe man should observe (these rites and regulations ) solely for the purpose of pleasing Bhagavān.

He should not even ask for mokṣa as a reward,
(English36)
EspañolEl hombre debe observar (estos ritos y regulaciones) únicamente con el propósito de complacer a Bhagavān.
Ni siquiera debería pedir mokṣa como recompensa,
(Español37)
मूलम्इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग अनुष्ठिक्किऱविडत्तिले इप् प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे
(मूलम्38)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागम् काष्ठाभूमियॆऩ्गिऱार् इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग इत्यादिना । इप्प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे इति । इदऩाल् भक्तऩुडैय सात्त्विकत्यागत्तैक्काट्टिलुंव्यावृत्ति सॊल्लप्पट्टदु। भक्तऩुडैय कर्मानुष्ठानत्ताले वरुम् भगवत्प्रीतिक्कु भक्तिनिर्वृत्तिद्वारा मोक्षम् फलमागुमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्व-प्रपत्तियाल् पिऱन्द परम-कारुणिकऩ् प्रसादत्ताले

मोक्षम् सिद्धम्

ऎऩ्ऱु निऩैत्तु
नीलमेघः (सं)पूर्व-प्रपत्ति-जेन परम-कारुणिक-प्रसादेन

मोक्षः सिद्ध

इति मत्वा
(नीलमेघः (सं)40)
Englishfor he should realise that,

by the grace of the All merciful Lord

which has been won by the prapatti performed before,

mokṣa is certain.
(English41)
Españolporque debe darse cuenta de que,

por la gracia del todo mis misericordioso Señor

que ha sido ganado por el Prapatti realizado antes,

Mokṣa es seguro.
(Español42)
मूलम्पूर्वप्रपत्तियाल् पिऱन्द परमकारुणिकऩ्प्रसादत्ताले मोक्षम् सिद्धमॆऩ्ऱु निऩैत्तु
(मूलम्43)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुक्तऩ्-उडैय कैङ्कर्यम् बोलवुम्
नीलमेघः (सं)मुक्त-कैङ्कर्यवत्,
(नीलमेघः (सं)44)
English(He should) render service (kaiṅkarya)

like those who have already attained mukti.
(English45)
Español(Debería) prender el servicio (Kaiṅkarya)

como aquellos que ya han alcanzado Mukti.
(Español46)
मूलम्मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम्
(मूलम्47)
विश्वास-प्रस्तुतिःअरोगऩ्-उडैय पाल् वार्त्त्(=निस्स्राव्य) उण्गै पोलवुम् (4)
नीलमेघः (सं)अरोगस्य क्षीरोपस्कृत-भोजनवत्
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishAs would resemble a healthy man eating food with milk

(without any thought of the care from illness to be obtained from milk).
(English49)
EspañolComo se parecería a un hombre sano comiendo alimentos con leche (sin pensar en la atención de la enfermedad a obtener de la leche).
(Español50)
मूलम्अरोगऩ्-उडैय पाल्वार्त्त् उण्गै पोलवुम्
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागपूर्वकानुष्ठानत्तिल् दृष्टान्तद्वयमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम् अरोगऩुडैय पाल् वार्त्तुण्गैबोलवुमिति । इदिल् मुक्तऩुडैय ऎऩ्बदु प्रयोजनान्तराभिसन्ध्यभावत्तिल् दृष्टान्तम्। अरोगऩुडैय ऎऩ्बदु स्वयम्प्रयोजनत्वाभिसन्धियिले दृष्टान्तम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनुष्ठिक्कै सात्त्विक-त्यागत्तिऩ्

ऎल्लै निलम् आगक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)स्वानुष्ठानं सात्त्विक-त्यागस्य

सीमा-भूमिर् भवति ।
(नीलमेघः (सं)53)
EnglishSuch a code of conduct is the highest limit of renunciation due to sattvam.
(English54)
EspañolTal código de conducta es el límite más alto de renuncia debido a Sattvam.
(Español55)
मूलम्अनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागत्तिऩॆल्लै निलमागक्कडवदु।
(मूलम्56)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु पसित्त् उण्बार् मात्रम्;
नीलमेघः (सं)इदं बुभुक्षु-भोजन-मात्रम् ।
(नीलमेघः (सं)57)
EnglishThis is like eating food when men are hungry.
(English58)
EspañolEsto es como comer comida cuando los hombres tienen hambre.
(Español59)
मूलम्इदु पसित्तुण्बार् मात्रम्;
(मूलम्60)
४२तमाहोबिल-यतिःननु नित्यनैमित्तिककर्मङ्गळ् अकरणे यः प्रत्यवायः तन्निवृत्तिफलकङ्गळायिरुक्क स्वयम्प्रयोजनङ्गळॆऩ्ऩप्पोमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पसित्तुण्बार्मात्रमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः61)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु ऒट्टत्तुक्क्(→स्पर्धया) अप्पम् (=दोषाम्) तिऩ्बार् मात्रम्। (4)
नीलमेघः (सं)अन्यथा पण-बन्धार्थापूप-भक्षणमात्रम् ।
(नीलमेघः (सं)62)
EnglishOtherwise their conduct would resemble that of men

who eat cakes for winning a wager.

(They cannot derive any true pleasure therefrom).
(The man that eats food when hungry enjoys it,

because he does so with no other object than satisfying his hunger.

The man who eats cakes for winding a wager,

cannot find any relish in doing so.)
(English63)
EspañolDe lo contrario, su conducta se parecería a la de los hombres

quienes comen pasteles por ganar una apuesta.

(No pueden obtener ningún verdadero placer de esto).
(El hombre que come comida cuando hambrienta lo disfruta,

Porque no lo hace sin otro objeto que satisfacer su hambre.

El hombre que come pasteles por enrollar una apuesta,
No puedo encontrar ningún gusto al hacerlo).
(Español64)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु ऒट्टत्तुक्कप्पम् तिऩ्बार् मात्रम्।
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःऎप्पडि ऒरुवऩ् पसियिऩाले मृष्टान्नभोजनम् सॆय्दाल् अन्द भोजनमे स्वयं प्रयोजनमाय् अदऩाल् वरुम् क्षुण्णिवृत्ति आनुषङ्गिकमागिऱदो अप्पडि यॆऩ्ऱबडि। अधिकार्यन्तरत्तिल् वैपरीत्यत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । स्वयम्प्रयोजनमाग अनुष्ठियादबोदु ऎऩ्ऱबडि। ऒट्टत्तुक्कित्यादि । ऒट्टत्तुक्कु - पन्दयत्तिऱ्कु, अदावदु - ऒरुवऩ् पूर्णमाग भोजनम् सॆय्दबिऱगु, नी इप्पॊऴुदु पत्तु सॊज्जियप्पम् साप्पिडुवायागिल् पत्तु रूबाय् कॊडुप्पेऩ् ऎऩ्ऱु मऱ्ऱॊरुवऩ् पन्दयम् वैक्क, अदऱ्काग, अप्पम् तिऩ्बार् मात्रम् - अतिभोज्यमाऩ सॊज्जियप्पत्तैयुम् पणत्तिऱ्कागक् कष्टप्पट्टु साप्पिडुवदुबोलेयागुम्। अवर्गळुक्कु अपूपभक्षणत्तिल् स्वयम्प्रयोजनत्वबुद्धियिल्लै; पन्दयत्तिल् वरुम् पणत्तिलेये दृष्टियामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः66)

	स्वाधिकारानुरूपं त्यक्तव्यानां त्याग-पूर्वं

कर्तव्यानां करणस्य समये,

↩︎
	While giving up, in accordance with our competence, what should be given up

and doing what should be done,

↩︎
	Mientras se rinde, de acuerdo con nuestra competencia, lo que se debe renunciar

Y haciendo lo que se debe hacer,

↩︎
	तऩ्ऩधिकारानुरूपमागत् तविर वेण्डुमवै तविर्न्दु सॆय्यवेण्डुमवै सॆय्युमिडत्तिल्↩︎

	सात्त्विकत्यागस्वरूपत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तऩ्ऩधिकारानुरूपमाग इत्यादिना ।↩︎

	"अहं स्वतन्त्रः करोमी"ति,

↩︎
	"I am doing all this as an independent agent,


↩︎
	"Estoy haciendo todo esto como un agente independiente,


↩︎
	नाऩ् स्वतन्त्रऩाय्च्चॆय्गिऱेऩॆऩ्ऱुम्↩︎

	स्वतन्त्रऩाय्च् चॆय्गिऱे ऩॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कु निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्।↩︎

	"ममेदं कर्म शेष-भूतम्" इति,

↩︎
	this activity is dependent on me; (5)


↩︎
	Esta actividad depende de mí;(5)


↩︎
	ऎऩक्किक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुम्↩︎

	इदऩाल् सॆय्युम् कर्मत्तिल् कर्तृत्वत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु। ऎऩक्कु इक्कर्मम् शेषभूतमॆऩ्ऱुमिति । इदऱ्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि ऎऩ्बदोडन्वयम्। इदऩाल् सङ्गत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	"ममैतत्-फलार्थम् इदम् एव साधनम्" इति च

↩︎
	this will be the means of my attaining such and such an object".


↩︎
	Este será el medio de lograr tal y tal objeto ".


↩︎
	ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्किदुदाऩे साधनमॆऩ्ऱुम्↩︎

	मेलुम् इप्पडिये यन्वयिप्पदु। ऎऩक्किऩ्ऩ फलत्तुक्कु इदु ताऩे साधनमॆऩ्ऱुमिति । इदऩाल् फलत्यागम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	जायमानां बुद्धिं विनिवर्त्य,

↩︎
	- we should give up such thought,

↩︎
	- Deberíamos renunciar a tal pensamiento,

↩︎
	पिऱक्कुम् निऩैवै माऱ्ऱि↩︎

	सर्वेश्वरे कारयति सति

तच्-छेष-भूतस्य कैङ्कर्यस्य

तत्-प्रीत्येक-प्रयोजनत्वानुसन्धानेनानुष्ठानं

सात्त्विक-त्याग

इतीमम् अर्थम्,↩︎

	We should, on the other hand, think that the Supreme Ruler is the (real) doer

and that we render service to Him,

which is His due,

with the sole object of pleasing Him.

If we follow this line of thought (in what we do and in what we refrain from ),

it is renunciation due to sattva,

↩︎
	Deberíamos, por otro lado, pensar que el gobernante supremo es el hacedor (real)

y que le prestamos servicio a él,

que es su debido,

con el único objeto de complacerlo.

Si seguimos esta línea de pensamiento (en lo que hacemos y en lo que nos abstenemos),
es renuncia debido a sattva,

↩︎
	सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क अवऩुक्कु शेषमाऩ कैङ्कर्यत्तै अवऩुगप्पे प्रयोजनमाग अनुसन्धित्तनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागमॆऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	इप्पडि तऩक्कु कर्तृत्वादिगळ् इल्लैयॆऩ्ऱु ऎण्णुवदोडु इक्कर्मत्तिऱ्कु भगवाऩे कर्ता, इदु अवऩुक्के शेषभूतम्, इदऱ्कु अवऩुगप्पे फलमॆऩ्ऱुमॆण्णवेण्डुमॆऩ्गिऱार् सर्वेश्वरऩ् सॆय्विक्क इत्यादिना ।↩︎

	‘‘(कैङ्कर्य-रूप-स्वयम्-प्रयोजनतया) कार्यम् इत्य् एव यत् कर्म

नियतं क्रियते ऽर्जन ।
(प्रधान-कर्तृत्व-)सङ्गं त्यक्त्वा फलञ् चैव

स त्यागस् सात्त्विको मतः॥’’

(गीता १८-९)

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	and this has been declared by Bhagavān in :-
"To perform the karma ordained for a man

with the thought that it is an end in itself

and that it ought to be done without the thought

that the karma is his (independent) action

and without the desire for gain of any kind -

this is, O Arjuna, renunciation due to sattvam."

↩︎
	y esto ha sido declarado por Bhagavān en:-
"Para realizar el karma ordenado para un hombre

con la idea de que es un fin en sí mismo

y que debería hacerse sin el pensamiento

que el karma es su acción (independiente)

y sin el deseo de ganancia de ningún tipo -

Esta es, oh Arjuna, renuncia debido a Sattvam ".

↩︎
	‘‘कार्यमित्येव यत्कर्म नियतं क्रियतेऽर्जन । सङ्गं त्यक्त्वा फलञ्चैव स त्यागस्सात्त्विको मतः’’(गीता १८-९) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	इदै ऒरु श्लोकत्ताले भगवाऩरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्गिऱार् कार्यमित्येवेत्यादिना । इव्वळवाल् सात्त्विकत्यागम् काट्टप्पट्टदु।↩︎

	एतद् भगवत्-प्रीति-प्रयोजनैकत्वेनानुष्ठानस्थले

अस्याः प्रीतेर् मोक्षम् अपि फलत्वेनानुद्दिश्य,↩︎

	The man should observe (these rites and regulations ) solely for the purpose of pleasing Bhagavān.

He should not even ask for mokṣa as a reward,↩︎

	El hombre debe observar (estos ritos y regulaciones) únicamente con el propósito de complacer a Bhagavān.
Ni siquiera debería pedir mokṣa como recompensa,↩︎

	इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग अनुष्ठिक्किऱविडत्तिले इप् प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे↩︎

	इऩि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागम् काष्ठाभूमियॆऩ्गिऱार् इब् भगवत्प्रीतिप्रयोजनमाग इत्यादिना । इप्प्रीतिक्कु मोक्षमुम् फलमागक्कोलादे इति । इदऩाल् भक्तऩुडैय सात्त्विकत्यागत्तैक्काट्टिलुंव्यावृत्ति सॊल्लप्पट्टदु। भक्तऩुडैय कर्मानुष्ठानत्ताले वरुम् भगवत्प्रीतिक्कु भक्तिनिर्वृत्तिद्वारा मोक्षम् फलमागुमिऱे।↩︎

	पूर्व-प्रपत्ति-जेन परम-कारुणिक-प्रसादेन

मोक्षः सिद्ध

इति मत्वा↩︎

	for he should realise that,

by the grace of the All merciful Lord

which has been won by the prapatti performed before,

mokṣa is certain.↩︎

	porque debe darse cuenta de que,

por la gracia del todo mis misericordioso Señor

que ha sido ganado por el Prapatti realizado antes,

Mokṣa es seguro.↩︎

	पूर्वप्रपत्तियाल् पिऱन्द परमकारुणिकऩ्प्रसादत्ताले मोक्षम् सिद्धमॆऩ्ऱु निऩैत्तु↩︎

	मुक्त-कैङ्कर्यवत्,↩︎

	(He should) render service (kaiṅkarya)

like those who have already attained mukti.↩︎

	(Debería) prender el servicio (Kaiṅkarya)

como aquellos que ya han alcanzado Mukti.↩︎

	मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम्↩︎

	अरोगस्य क्षीरोपस्कृत-भोजनवत्↩︎

	As would resemble a healthy man eating food with milk

(without any thought of the care from illness to be obtained from milk).↩︎

	Como se parecería a un hombre sano comiendo alimentos con leche (sin pensar en la atención de la enfermedad a obtener de la leche).↩︎

	अरोगऩ्-उडैय पाल्वार्त्त् उण्गै पोलवुम्↩︎

	इप्पडि प्रपन्नऩुडैय सात्त्विकत्यागपूर्वकानुष्ठानत्तिल् दृष्टान्तद्वयमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुक्तऩुडैय कैङ्कर्यम्बोलवुम् अरोगऩुडैय पाल् वार्त्तुण्गैबोलवुमिति । इदिल् मुक्तऩुडैय ऎऩ्बदु प्रयोजनान्तराभिसन्ध्यभावत्तिल् दृष्टान्तम्। अरोगऩुडैय ऎऩ्बदु स्वयम्प्रयोजनत्वाभिसन्धियिले दृष्टान्तम्।↩︎

	स्वानुष्ठानं सात्त्विक-त्यागस्य

सीमा-भूमिर् भवति ।↩︎

	Such a code of conduct is the highest limit of renunciation due to sattvam.↩︎

	Tal código de conducta es el límite más alto de renuncia debido a Sattvam.↩︎

	अनुष्ठिक्कै सात्त्विकत्यागत्तिऩॆल्लै निलमागक्कडवदु।↩︎

	इदं बुभुक्षु-भोजन-मात्रम् ।↩︎

	This is like eating food when men are hungry.↩︎

	Esto es como comer comida cuando los hombres tienen hambre.↩︎

	इदु पसित्तुण्बार् मात्रम्;↩︎

	ननु नित्यनैमित्तिककर्मङ्गळ् अकरणे यः प्रत्यवायः तन्निवृत्तिफलकङ्गळायिरुक्क स्वयम्प्रयोजनङ्गळॆऩ्ऩप्पोमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पसित्तुण्बार्मात्रमिति ।↩︎

	अन्यथा पण-बन्धार्थापूप-भक्षणमात्रम् ।↩︎

	Otherwise their conduct would resemble that of men

who eat cakes for winning a wager.

(They cannot derive any true pleasure therefrom).
(The man that eats food when hungry enjoys it,

because he does so with no other object than satisfying his hunger.

The man who eats cakes for winding a wager,

cannot find any relish in doing so.)↩︎

	De lo contrario, su conducta se parecería a la de los hombres

quienes comen pasteles por ganar una apuesta.

(No pueden obtener ningún verdadero placer de esto).
(El hombre que come comida cuando hambrienta lo disfruta,

Porque no lo hace sin otro objeto que satisfacer su hambre.

El hombre que come pasteles por enrollar una apuesta,
No puedo encontrar ningún gusto al hacerlo).↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु ऒट्टत्तुक्कप्पम् तिऩ्बार् मात्रम्।↩︎

	ऎप्पडि ऒरुवऩ् पसियिऩाले मृष्टान्नभोजनम् सॆय्दाल् अन्द भोजनमे स्वयं प्रयोजनमाय् अदऩाल् वरुम् क्षुण्णिवृत्ति आनुषङ्गिकमागिऱदो अप्पडि यॆऩ्ऱबडि। अधिकार्यन्तरत्तिल् वैपरीत्यत्तैक् काट्टुगिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना । स्वयम्प्रयोजनमाग अनुष्ठियादबोदु ऎऩ्ऱबडि। ऒट्टत्तुक्कित्यादि । ऒट्टत्तुक्कु - पन्दयत्तिऱ्कु, अदावदु - ऒरुवऩ् पूर्णमाग भोजनम् सॆय्दबिऱगु, नी इप्पॊऴुदु पत्तु सॊज्जियप्पम् साप्पिडुवायागिल् पत्तु रूबाय् कॊडुप्पेऩ् ऎऩ्ऱु मऱ्ऱॊरुवऩ् पन्दयम् वैक्क, अदऱ्काग, अप्पम् तिऩ्बार् मात्रम् - अतिभोज्यमाऩ सॊज्जियप्पत्तैयुम् पणत्तिऱ्कागक् कष्टप्पट्टु साप्पिडुवदुबोलेयागुम्। अवर्गळुक्कु अपूपभक्षणत्तिल् स्वयम्प्रयोजनत्वबुद्धियिल्लै; पन्दयत्तिल् वरुम् पणत्तिलेये दृष्टियामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




चरम-श्लोकार्थः
EnglishTHE REAL MEANING OF "HAVING GIVEN UP ALL DHARMAS" IN THE CARAMA ŚLOKA:
(English1)
EspañolEl verdadero significado de "haber renunciado a todos los dharmas" en el Carama Śloka:
(Español2)

	THE REAL MEANING OF "HAVING GIVEN UP ALL DHARMAS" IN THE CARAMA ŚLOKA:↩︎

	El verdadero significado de "haber renunciado a todos los dharmas" en el Carama Śloka:↩︎




सात्त्विक-त्यागः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल् प्रथम-योजनैयिल्
बुद्धि-विशेष-रूपम् आऩ

सात्त्विक-त्यागञ् जॊल्लुगिऱद्

ऎऩ्ऱु भाष्यकारर् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)“सर्व-धर्मान् परित्यज्य”

इत्य्-अत्र प्रथम-योजनायाम्,
बुद्धि-विशेष-रूपः सात्त्विक-त्यागः प्रतिपाद्यते

इति भाष्य-कारोऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhile commenting on the words (in the Carama Śloka ) “Having given up all dharmas",

the author of Śrī Bhāṣya interpreted them at first to mean that

the giving up of dharmas means the giving up of the thought that,

in his action, the man himself is the doer seeking a certain gain for himself by that means.

This is renunciation of action due to sattvam

(and not the giving up of the dharma itself viz., nitya and naimittika).
(English2)
EspañolMientras comenta sobre las palabras (en el carama Śloka) "habiendo renunciado a todos los dharmas",

El autor de Śrī Bhāṣya los interpretó al principio para significar que
renunciar a los dharmas significa renunciar al pensamiento de que,

En su acción, el hombre mismo es el hacedor que busca una cierta ganancia para sí mismo por ese medio.

Esto es renuncia a la acción debido a sattvam

(y no se rinde del Dharma en sí, a saber, Nitya y Naimittika).
(Español3)
मूलम्‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागञ् जॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु भाष्यकारररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि त्रिविधमाऩ त्यागम् गीतैयिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् अदु भक्तमात्रविषयमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ? गीताभाष्यत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागम् भक्तमात्रविषयमागच् चॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् प्रपन्नऩुक्कुम् सिलविडत्तिल् अदु उपजीव्यमॆऩ्गिऱार् सर्वधर्मान्परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब् बुद्धि-विशेषम्

स्व-तन्त्र — प्रपत्ति-निष्ठऩुक्कु प्रपत्त्य्-अनुष्ठान-कालत्तिलुम्,

पिऩ्बु स्वयं-प्रयोजनम् आय् उपायत्तोडु तुवक्क्-अऱ्ऱ उत्तर-कृत्यत्तिल् उपजीव्यम्।(4)
नीलमेघः (सं)अयं बुद्धि-विशेषः

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठस्य प्रपत्य्-अनुष्ठानकाले,

पश्चात् स्वयं-प्रयोजने उपायासंबद्धे उत्तर-कृत्ये ऽप्य् उपजीव्यः ।(5)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThis form of thought should be borne in mind

by the man who has adopted prapatti as a direct and independent upāya,

at the time of the performance of prapatti

and also in his further actions (after prapatti),

which are ends in themselves

and have no relation of any kind to an upāya.
(English7)
EspañolEsta forma de pensamiento debe tener en cuenta

por el hombre que ha adoptado a Prapatti como un upāya directo e independiente,

En el momento del rendimiento de Prapatti

y también en sus otras acciones (después de Prapatti), que son objetivos en sí mismos

y no tienen relación de ningún tipo con un upāya.
(Español8)
मूलम्इब् बुद्धिविशेषम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कु प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुम् पिऩ्बु स्वयंप्रयोजनमायुपायत्तोडु तुवक्कऱ्ऱ उत्तरकृत्यत्तिलुपजीव्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुमिति ।
‘‘स्वामी स्वशेषं स्ववशं

स्वभरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम्॥’’

ऎऩ्गिऱव् अध्यवसायम् वेण्डुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	“सर्व-धर्मान् परित्यज्य”

इत्य्-अत्र प्रथम-योजनायाम्,
बुद्धि-विशेष-रूपः सात्त्विक-त्यागः प्रतिपाद्यते

इति भाष्य-कारोऽनुजग्राह ।↩︎

	While commenting on the words (in the Carama Śloka ) “Having given up all dharmas",

the author of Śrī Bhāṣya interpreted them at first to mean that

the giving up of dharmas means the giving up of the thought that,

in his action, the man himself is the doer seeking a certain gain for himself by that means.

This is renunciation of action due to sattvam

(and not the giving up of the dharma itself viz., nitya and naimittika).↩︎

	Mientras comenta sobre las palabras (en el carama Śloka) "habiendo renunciado a todos los dharmas",

El autor de Śrī Bhāṣya los interpretó al principio para significar que
renunciar a los dharmas significa renunciar al pensamiento de que,

En su acción, el hombre mismo es el hacedor que busca una cierta ganancia para sí mismo por ese medio.

Esto es renuncia a la acción debido a sattvam

(y no se rinde del Dharma en sí, a saber, Nitya y Naimittika).↩︎

	‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागञ् जॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु भाष्यकारररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	इप्पडि त्रिविधमाऩ त्यागम् गीतैयिल् सॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् अदु भक्तमात्रविषयमऩ्ऱो वॆऩ्ऩ? गीताभाष्यत्तिल् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषरूपमाऩ सात्त्विकत्यागम् भक्तमात्रविषयमागच् चॊल्लप्पट्टिरुन्दालुम् प्रपन्नऩुक्कुम् सिलविडत्तिल् अदु उपजीव्यमॆऩ्गिऱार् सर्वधर्मान्परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलित्यादिना ।↩︎

	अयं बुद्धि-विशेषः

स्व-तन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठस्य प्रपत्य्-अनुष्ठानकाले,

पश्चात् स्वयं-प्रयोजने उपायासंबद्धे उत्तर-कृत्ये ऽप्य् उपजीव्यः ।(5)↩︎

	This form of thought should be borne in mind

by the man who has adopted prapatti as a direct and independent upāya,

at the time of the performance of prapatti

and also in his further actions (after prapatti),

which are ends in themselves

and have no relation of any kind to an upāya.↩︎

	Esta forma de pensamiento debe tener en cuenta

por el hombre que ha adoptado a Prapatti como un upāya directo e independiente,

En el momento del rendimiento de Prapatti

y también en sus otras acciones (después de Prapatti), que son objetivos en sí mismos

y no tienen relación de ningún tipo con un upāya.↩︎

	इब् बुद्धिविशेषम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुक्कु प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुम् पिऩ्बु स्वयंप्रयोजनमायुपायत्तोडु तुवक्कऱ्ऱ उत्तरकृत्यत्तिलुपजीव्यम्।↩︎

	प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिलुमिति ।
‘‘स्वामी स्वशेषं स्ववशं

स्वभरत्वेन निर्भरम् ।

स्व-दत्त — स्व-धिया स्वार्थं

स्वस्मिन् न्यस्यति मां स्वयम्॥’’

ऎऩ्गिऱव् अध्यवसायम् वेण्डुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




प्रपत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःद्वितीय-योजनैयिल्
अल्प-शक्तिय् आय्

विळम्बाक्षमऩ् आऩव् अऩुक्कु दुष्करम् आय्

चिर-काल-साध्यम् आऩ उपायान्तरत्तैप् पार्त्तु

शोकम् पिऱक्क,

नीलमेघः (सं)द्वितीय-योजनायाम्
अल्प-शक्तेर् विलम्बाक्षमस्य दुष्-कर — चिर-काल-साध्योपायान्तर-दर्शनेन शोके जाते

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the second interpretation given of those words (by the author of of the Bhāṣya),
they mean that

when the man of poor ability who cannot brook any delay in the attainment of mukti

falls into grief or despair

at the thought of all the dharmas or rites prescribed in the śāstras and his inability to perform them,

(English2)
EspañolEn la segunda interpretación dada de esas palabras (por el autor de los bhāṣya),
significan que

Cuando el hombre de pobre capacidad que no puede tolerar cualquier retraso en el logro de Mukti
cae en dolor o desesperación

al pensar en todos los dharmas o ritos prescritos en los Śāstras y su incapacidad para realizarlos,

(Español3)
मूलम्द्वितीययोजनैयिल् अल्पशक्तियाय् विळम्बाक्षमऩाऩवऩुक्कु दुष्करमाय् चिरकालसाध्यमाऩ उपायान्तरत्तैप् पार्त्तुशोकम् पिऱक्क,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रसङ्गात् द्वितीययोजनैयैयुम् काट्टुगिऱार् द्वितीययोजनैयिलित्यादिना । उपायान्तरत्तैप् पार्त्तु शोकम् पिऱक्क इति ।
‘‘मन्मना भव मद्भक्तो

मद्याजी मां नमस्कुरु॥’’

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩ दुष्कर-चिर-काल-साध्यम् आऩ भक्तियोगत्तै पर्यालोचित्तु,

अदावदु भक्तियोगोत्पत्तिक्कु विरेधिकळाऩ पापङ्गळनन्तङ्गळाच्चुदे;

अवैगळै प्रायश्चित्तङ्गळाले पोक्क् अडित्तुक् कॊळ्ळुवोम् ऎऩ्ऱाल्

अवैगळ् कृच्छ्रचान्द्रायणकूश्माण्डादिरूपेण अनन्तङ्गळाय् चिरकालसाध्यङ्गळाच्चुदे ऎऩ्ऱु पर्यालोचित्तु शोकम् पिऱक्क ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवऩ्-उडैय शोकापनोदनार्थम् आग

सुकरम् आय् सकृत्-कर्तव्यमुम् आऩ उपायान्तरत्तै विधित्तद् आक्कि
नी उपायान्तरत्तिल् अलैय वेण्डाव्

ऎऩ्गिऱद्

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दार्।
नीलमेघः (सं)तच्-छोकापनोदनार्थं "सुकरं सकृत्-कर्तव्यम् उपायान्तरं विधीयत" इति कृत्वा
त्वयोपायान्तरेषु न परिभ्रमितव्यम्

इति प्रतिपाद्यत

इत्य् अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthe Lord, in order to dispel his despair,

ordained another means

which is easy of performance

and has to be adopted only once

and said:
"You need not go about seeking other upāyas"


(English7)
EspañolEl Señor, para disipar su desesperación,
ordenado otro medio

que es fácil de rendimiento

y tiene que ser adoptado solo una vez

y dijo:
"No necesitas buscar otros upāyas"


(Español8)
मूलम्अवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डा वॆऩ्गिऱतॆऩ्ऱरुळिच् चॆय्दार्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग - उपायविरोधिपापनिवर्तकप्रायश्चित्तत्तिऩ् बाहुळ्यचिरकालसाध्यत्वप्रयुक्तमाऩ अर्जुनऩुडैय शोकम् पोगुगैक्काग, सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि - तत्तत्प्रायश्चित्तस्थानत्तिले भगवाऩै निवेशिक्कैयागिऱ अङ्गप्रपत्तियै सर्वधर्मान् ऎऩ्गिऱ पूर्वार्धत्तिल् विधित्तदागच् चॆय्दु, नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डावॆऩ्गिऱत् ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दारिति । नी, चिरकालसाध्यमाय् विघ्नबहुळमाऩ प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरङ्गळिले कष्टप्पडवेण्डामॆऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दारॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रपत्त्य्-अनुष्ठानत्तुक्कु पूर्वावस्थैयिल् उपायान्तरानन्वयम्

दैवाद् आगतम् आय्

प्रपत्त्य्-अधिकारत्तिले सॊरुगक्(=निवेशं) कडवदु।
नीलमेघः (सं)अस्य प्रपत्त्य्-अनुष्ठानस्य पूर्वावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयो दैवाद् आगतो

(ऽस्याः प्रपत्तेर् अधिकारे निविशते।)
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe prapanna should note that

in order that one may be competent for prapatti,

the absence of adoption of any other upāya before its performance is a requisite

which has been present of its own accord by the grace of God.
(English12)
EspañolLa Prapanna debe tener en cuenta que

Para que uno pueda ser competente para Prapatti,

La ausencia de adopción de cualquier otro upāya

antes de su desempeño es un requisito

que ha estado presente por su propia cuenta

por la gracia de Dios.
(Español13)
मूलम्इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु पूर्वावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअशक्तऩाऩ इवऩुक्कु प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरानन्वयम् प्रपत्तिक्कु मुऩ्बुम् पिऩ्बुम् वेण्डुमॆऩ्गिऱार् इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु इत्यादिना । मुऩ्बु वरुम् उपायान्तरान्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुमरुळिच्चॆय्गिऱार् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःउत्तरावस्थैयिल् उपायान्तरानन्वयं

शास्त्राद् आगतम् आय्

इप् प्रपत्तियिऩ्-उडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)(उत्तरावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयः

शास्त्राद् आगतः सन्,)

अस्याः प्रपत्तेर् नैरपेक्ष्ये निविशते।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn regard to actions after the performance of prapatti,

this giving up of the adoption of other upāyas

is insisted on in the śāstra itself

and this shows how prapatti does not require any aid (after it is once done).
(English17)
EspañolCon respecto a las acciones después del rendimiento de Prapatti,

Este renuncia a la adopción de otros upāyas

está insistido en el Śāstra en sí mismo

Y esto muestra cómo Prapatti no requiere ninguna ayuda (después de que alguna vez esté hecha).
(Español18)
मूलम्उत्तरावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक्कडवदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःपिऩ्बुवरुम् तदनन्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुम् काट्टुगिऱार् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक् कडवदु इति । ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱ शास्त्रत्ताले अवगतमाय्क्कॊण्डु प्रपत्तियिऩुडैय निरपेक्षतायां हेतुवामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
परित्यज्य
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱव् इदु अनुवादम् ऎऩ्बार्क्कु
अधिकारञ् जॊल्लुगिऱद्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)परित्यज्येत्य् अयम् अनुवाद

इति वदताम्
'अधिकार उच्यते'

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishIf the word parityajya (having given up) merely states what has, on account of inability, already occurred

(and not what is enjoined),

the meaning (of the first part of the carama śloka) would be that

this - having given up - is a qualification for prapatti.
(English22)
EspañolSi la palabra parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que, debido a la incapacidad, ya ocurrió

(y no lo que se ordena),

El significado (de la primera parte del carama śloka) sería que

Esto, habiendo renunciado, es una calificación para Prapatti.
(Español23)
मूलम्‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविदु अनुवादमॆऩ्बार्क्कु अधिकारञ्जॊल्लुगिऱ तॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द अधिकारमुम्, नैरपेक्ष्यमुम् परित्यज्य ऎऩ्गिऱ ल्यबन्तत्तिऩुडैय योजनाभेदत्ताले सिद्धमॆऩ्गिऱार् परित्यज्येत्यादिना । अनुवादमॆऩ्बार्क्कु - वर्तमानः ऎऩ्गिऱ पदत्तै अध्याहरित्तु परित्यज्य वर्तमानः ऎऩ्ऱन्वयित्ताल्, परित्यज्य ऎऩ्बदु अनुवादमामॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, अधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । सर्वधर्मपरित्यागस्वरूपमाऩ आकिञ्चन्यरूपाधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः("परित्यज्ये"ति) विधिय् ऎऩ्बार्क्कु
प्रपत्तिय् आगिऱ उपायत्तिऩ्-उडैय नैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱद्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्॥
नीलमेघः (सं)विधिर् इति वदतां
प्रपत्ति-रूपोपायस्य नैरपेक्ष्यादीनि प्रतिपाद्यन्त

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishIf, on the other hand, the words (having given up) state what is ordained or enjoined to be done,

then the meaning would be that

prapatti does not require anything else to be performed.
(English27)
EspañolSi, por otro lado, las palabras (que habían renunciado) indican lo que se ordena que se haga,

entonces el significado sería que

Prapatti no requiere que se realice nada más.
(Español28)
मूलम्विधियॆऩ्बार्क्कु प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैयनैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यम्॥
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःविधियॆऩ्बार्क्कित्यादि । परित्यागविशिष्टशरणवरणत्तिले विधियागैयाल् विशेषणांशत्तिलुम् विधियॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैय नैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । इरण्डु प्रकारत्तालुम् स्वरूपत्यागविधिप्रसङ्गमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

अधिकारम् विवक्षितम् आऩाल्

‘‘माम् एकं’’ ऎऩ्गिऱव् इडत्तिले

नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)इत्थं परित्यज्येत्य्-अत्राधिकारस्य विवक्षितत्वे

"माम् एकम्" इत्यत्र नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धेयम् ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishThus, if parityajya (having given up) merely states what has already taken place or what has already occurred,

the words "mām ekam" will have to be thought of as meaning that

nothing else (than Bhagavān) is required for the attainment of the desired end.
(English32)
EspañolPor lo tanto, si Parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que ya ha ocurrido, Las palabras "mām ekam" deberán considerarse como un significado de que
No se requiere nada más (que Bhagavān) para el logro del fin deseado.
(Español33)
मूलम्इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलधिकारम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिले नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि अधिकारमुम् नैरपेक्ष्यमुम् सॊल्ल वेण्डुगैयाल् परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अन्यतरम् सिद्धमागुम्बोदु मऱ्ऱॊऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिडत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱ विडत्तिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितम् आऩाल्

‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ शोक-निषेधत्ताले

अकिञ्चनऩ् आय् निऱ्किऱ निलै तोऱ्ऱुगैयाले

अधिकारमुम् अर्थ-सिद्धम् आगक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)परित्यज्येत्य्-अत्र नैरपेक्ष्यस्य विवक्षितत्वे

"मा शुचः" इति शोक-निषेधेन

+अकिञ्चन-तथाऽवस्थितेः प्रतीत्या

अधिकारोऽर्थ-सिद्धो भवति ॥
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishIf, on the other hand parityajya means that prapatti requires nothing else for yielding its fruit,

the words, "mã suchah" (do not grieve), show, by the force of logic or meaning,

that the grief or despair which is a mark of being destitute of other means is what is required for competency for praputti (adhikāra;)
( To the man or adhikārī who grieves at his inability to adopt the dharmas or aṅgas enjoined for bhakti yoga,

the Carama Śloka says,
“Perform prapatti to me and you need not adopt any other dharma".

)
(English37)
EspañolSi, por otro lado, Parityajya significa que Prapatti no requiere nada más para producir su fruto,

Las palabras, "Má Suchah" (no lloren), muestre, por la fuerza de la lógica o el significado,

Que el dolor o la desesperación que es una marca de ser indigente de otros medios
es lo que se requiere para la competencia para Praputti (adhikāra;)
( Al hombre o adhikārī que se aflige por su incapacidad para adoptar los dharmas o aṅgas orientados a Bhakti Yoga,

el carama Śloka dice:
"Realiza Prapatti para mí

y no necesitas adoptar ningún otro dharma".

)
(Español38)
मूलम्‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ शोकनिषेधत्ताले अकिञ्चनऩाय् निऱ्किऱ निलै तोऱ्ऱुगैयाले अधिकारमुमर्थसिद्धमागक्कडवदु।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अधिकारम् विवक्षितमागुम्बोदु एकशब्दत्ताले नैरपेक्ष्यम् सिद्धित्तालुम्

परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाम्बोदु अधिकारम् सिद्धिक्कुम्बडि यॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? अधिकारम् सिद्धिक्कुम् वऴियैक् काट्टुगिऱार् ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩालिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)अप्पोदु
प्रकृतोपासन-न्यायात्

तद्(→उपासना)-अङ्गानाम्(←वर्णाश्रमधर्मादि) उपस्थितौ ।
(आनुकूल्यसङ्कल्पादेर्) अन्येषाञ् चैतद्-अङ्गत्व-

त्यागोऽत्र (←"परित्यज्य") प्रतिपाद्यते ॥
नीलमेघः (सं)तदा – 
प्रकृतोपासन-न्यायात्

तद्-अङ्गानाम् उपस्थितौ ।

अन्येषाञ् चैतद्-अङ्गत्व-

त्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishIf prapatti stands in the place of bhakti or upāsana as one of the Brahma Vidyās,

then the question arises

whether the aṅgas of bhakti might be considered as the aṅgas of prapatti as well.

But, in prapatti, they are not required as aṅgas.

This is indicated by the word parityajya mām and ekam.
(English42)
EspañolSi Prapatti se encuentra en el lugar de Bhakti o Upāsana como uno de los Brahma Vidyās,

Entonces surge la pregunta

Si las AṅGas de Bhakti también podrían considerarse como las AṅGas de Prapatti.

Pero, en Prapatti, no se requieren como AṅGas. Esto se indica por la palabra parityajya.
(Español43)
मूलम् (सं॰प॰)अप्पोदु

प्रकृतोपासनन्यायात्तदङ्गानामुपस्थितौ । अन्येषाञ्चैतदङ्गत्वत्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥
(मूलम् (सं॰प॰)44)
४२तमाहोबिल-यतिःनैरपेक्ष्यप्रतिपादनत्तिऱ्कुप् फलत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादियाल्। प्रकृतेति । प्रकृतोपासनन्यायात् – गीतैयिल् प्रस्तुतमाय् उपदेशिक्कप्पट्टुवरुगिऱ भक्तियोगत्तिऩुडैय न्यायत्ताले, तदङ्गानां – भक्त्यङ्गङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कु, उपस्थितौ – न्यासविद्यैयिलुम् अङ्गत्वेन प्राप्तियुण्डागुम्बॊऴुदु, अन्येषाञ्च – आनुकूल्यसङ्कल्पाद्यतिरिक्तङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कॆल्लाम्, एतदङ्गत्वत्यागः – प्रपत्त्यङ्गत्वत्यागमाऩदु, अत्र – परित्यज्य ऎऩ्बदिल्, प्रतिपाद्यते – विधिक्कप्पडुगिऱदु ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)
एकम्
English(If the word, parityajya, makes an injunction

that other things should not be considered as aṅgas for prapatti,

and if the words (mā suchaH) (do not grieve or despair) show that the previous grief or despair is qualification for prapatti (ākiñcanya),

then, where is the appropriateness of the word ekam it may be asked.
The answer is -)
(English46)
Español(Si la palabra, parityajya, hace una orden

que otras cosas no deben considerarse como AṅGas para Prapatti,

y si las palabras (mā suchah) (no lloran ni desesperan) muestran que el dolor o la desesperación anterior es la calificación para Prapatti (ākiñcanya),

Luego, ¿dónde está la idoneidad de la palabra Ekam se puede preguntarla?
La respuesta es -)
(Español47)
विश्वास-प्रस्तुतिःएक-शब्दम्
सात्त्विक-त्यागत्ताले तऩ् (→भगवत्) पक्कलिल् पराधीन-कर्तृत्वादिगळै विवक्षित्तल्,
(प्रभु-रूप-) फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल्,

एकमे सर्वोपाय-स्थानत्तिले निऱ्किऱ निलैयैक् काट्टुदल्
सॆय्यक् कडवदु।
नीलमेघः (सं)[[२४५]]
एक-शब्दः
सात्त्विक-त्यागेन स्वस्मिन् पराधीन-कर्तृत्वादीनां विवक्षणं
(प्रभु-रूप-)फलोपायैक्य-प्रतिपादनम्

एकस्यैव सर्वोपाय-स्थाने ऽवस्थितेः प्रदर्शनं

च करोति ।
(नीलमेघः (सं)48)
Englishthe word ekam is intended to show that
in the mental or sāttvika renunciation of action by sattvam,

it should be borne in mind

that the jīva's doership is all dependent on the Lord and other such things,
that in prapatti, the means (upāya) and the end are one and the same (viz., the Lord)
and that prapatti stands in the place of all (other) upāyas.
(English49)
EspañolLa palabra ekam pretende mostrar que
en la renuncia de acción mental o sāttvika por sattvam,
Debe ser soportado en mente

que el don de Jīva depende del Señor y de otras cosas similares,
que en Prapatti, los medios (upāya) y el fin son los mismos (a saber, el Señor)
y ese Prapatti se encuentra en el lugar de todos (otros) upāyas.
(Español50)
मूलम्एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले तऩ् पक्कलिल् पराधीनकर्तृत्वादिगळै विवक्षित्तल्, फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल्, एकमे सर्वोपायस्थानत्तिलेनिऱ्किऱ निलैयैक्काट्टुदल् सॆय्यक्कडवदु।
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमागिल् एकशब्दत्तिऱ्कु कार्यमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले इत्यादिना । ऎऩ्ऩै शरणमाग अदावदु मोक्षापायमाग अडैयॆऩ्ऱु भगवाऩ् सॊल्ल, शरणागतियैत् ताऩ् अनुष्ठिक्कैयाले तऩक्कुम् मोक्षोपायत्वम् उण्डो वॆऩ्ऱु शङ्गै वर सात्त्विकत्यागत्तिल् सॊल्लुगिऱबडि शरणागतिकर्तृत्वमुम् उऩक्कु पराधीनमागैयाल् मामेकं शरणं व्रज (ऎऩ्ऩै ऒरुवऩैये मोक्षोपायमागप् पऱ्ऱु) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱाल् एकशब्दत्ताले जीवऩिडत्तिल् पराधीनकर्तृत्वत्तै विवक्षिक्कलामॆऩ्ऱु करुत्तु।
फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल् - फलमुमुपायमुमॊऩ्ऱॆऩ्ऱुसॊल्लुदल्, एकमे इत्यादि । सर्वोपायङ्गळैयुम् विट्टाल् तत्तत्फलम् सिद्धिक्कवेण्डुमे ऎऩ्ऱु शङ्गै वर, सर्वधर्मस्थानत्तिल् ऎऩ्ऩै यॊरुवऩैये शरणमाग अडैयॆऩ्ऱाल् सर्वोपायस्थानत्तिलुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे निऱ्पदाग एकशब्दम् काट्टुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
आज्ञा-कैङ्कर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्तिक्क् आगव् ऒऩ्ऱुम् अनुष्ठिक्क वेण्डाम् आगिलुम्

स्वतन्त्राधिकारत्ताले किङ्-करऩ् आऩ इवऩुक्कु

स्वामियिऩ्-उडैयव् आज्ञाऽतिलङ्घनम् आगाद्

ऎऩ्ऱु समर्थित्तार्गळ्।
नीलमेघः (सं)प्रपत्त्य-र्थं कस्याप्य् अननुष्ठेयत्वे ऽपि

स्वतन्त्राधिकारेण किङ्करस्यास्य स्वाम्य्-आज्ञातिलङ्घनं

न युक्तम्

इति समर्थयाम् आसुः ॥
(नीलमेघः (सं)53)
EnglishOur acharyās like (Appullar) have argued thus:
Since nitya and naimittika karma are enjoined on a man (irrespective of all fruit or gain that might arise from it)

simply by virtue of his being a servant of the Lord,

they should not be given up,

lest he should be violating the command of the Master,

(although they may not be required as aṅgas for prapatti).
(English54)
EspañolNuestros Acharyās como (Appullar) han argumentado así:
Dado que Nitya y Naimittika Karma están ordenados a un hombre (independientemente de todas las frutas o ganancias que puedan surgir de él)

simplemente en virtud de ser un siervo del Señor,
No deben ser abandonados,

para que no vaya a violar el mandato del maestro,

(Aunque es posible que no sean necesarios como AṅGA para Prapatti).
(Español55)
मूलम्प्रपत्तिक्काग वॊऩ्ऱुमनुष्ठिक्क वेण्डामागिलुम् स्वतन्त्राधिकारत्ताले किङ्करऩाऩ इवऩुक्कु स्वामियिऩुडैय वाज्ञातिलङ्घनमागादॆऩ्ऱु समर्थित्तार्गळ्।
(मूलम्56)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् प्रपत्त्यर्थमाग ऒरु कर्मावुम् सॆय्यवेण्डिय तिल्लैयाऩालुम्,
‘‘विहितत्वाच् चाश्रम-कर्मापि’’

ऎऩ्ऱु सूत्रकारादिगळाले समर्थितङ्गळाऩ स्वतन्त्राज्ञासिद्धकर्मङ्गळै स्वरूपतस्त्यागम् पण्णाल् प्रत्यवायमुण्डॆऩ्गिऱार् प्रपत्तिक्काग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः57)
विश्वास-प्रस्तुतिःआज्ञा-विरोधिभिस् स्वार्ह-

प्रायश्चित्त-पराङ्-मुखैः ।

स्वाधिकारोचितस् सर्वैः
प्रत्यवायो दुर्-अत्ययः ॥
नीलमेघः (सं)आज्ञा-विरोधिभिस् स्वार्ह-

प्रायश्चित्त-पराङ्-मुखैः ।

स्वाधिकारोचितस् सर्वैः
प्रत्यवायो दुर्-अत्ययः ॥
(नीलमेघः (सं)58)
EnglishThose who have violated the commands (of the Lord) and have not performed the expiatory ceremonies ( prāyaścitta ) enjoined for these violations according to their competence - they must suffer the consequences of the violation.
(English59)
EspañolAquellos que han violado los mandamientos (del Señor)

y no han realizado las ceremonias expiatorias (prāyaścitta) ordenadas por estas violaciones

de acuerdo con su competencia:
deben sufrir las consecuencias de la violación.
(Español60)
मूलम्आज्ञाविरोधिभिस्स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः । स्वाधिकारोचितस्सर्वैः प्रत्यवायो दुरत्ययः ॥
(मूलम्61)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तमाऩ अर्थत्तै कारिकैयाले सङ्ग्रहिक्किऱार् आज्ञाविरोधिभिरित्यादिना । आज्ञाविरोधिभिः – आज्ञैयै यतिक्रमिक्कैयाले आज्ञाविरोधिकळाय्, अप्पडियिरुन्दु स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः – तऩ्ऩधिकारानुगुणमाऩ प्रायश्चित्तङ्गळैप् पण्ण ऎण्णमिल्लादवर्गळुमाऩ सर्वर्गळालुम्, स्वाधिकारोचितः प्रत्यवायः – प्रपन्नऩाऩ तऩ् अधिकारत्तुक्कु उचितमाऩ खञ्जत्वकाणत्वादिगळाऩ क्लेशानुभवहेतुवाऩदु, दुरत्ययः – अतिलङ्घनम् पण्ण शक्यमागादॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः62)
विश्वास-प्रस्तुतिःआज्ञाऽनुपालने तत्-तत्-
प्रत्यवाय-निवारणम् ।

स्वामि-सन्तोषतः प्रीतिर्

इति लाभ-द्वयं स्थिरम् ॥
नीलमेघः (सं)आज्ञाऽनुपालने तत्-तत्-
प्रत्यवाय-निवारणम् ।

स्वामि-सन्तोषतः प्रीतिर्

इति लाभ-द्वयं स्थिरम् ॥
(नीलमेघः (सं)63)
EnglishBy acting in accordance with the commands,

one avoids the evil consequences (due to violation)

and enjoys (also) the pleasure arising from the delight of the Lord.

Thus two gains are certain.
(English64)
EspañolActuando de acuerdo con los comandos,

uno evita las consecuencias malvadas (debido a la violación)

y disfruta (también) el placer que surge del deleite del Señor.

Por lo tanto, dos ganancias son ciertas.
(Español65)
मूलम्आज्ञानुपालने तत्तत्प्रत्यवायनिवारणम् । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिरिति लाभद्वयं स्थिरम् ॥
(मूलम्66)
४२तमाहोबिल-यतिःआज्ञानुपालनम् सॆय्दाल् इरण्डु लाभमुण्डॆऩ्गिऱार् आज्ञानुपालन इत्यादिना । तत्तत्प्रत्यवायनिवारणं – तत्तदकरणे यः प्रत्यवायः, तन्निवारणमित्यर्थः । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिः – स्वामिसन्तोषत्तालुण्डाऩ तऩ् सन्तोषम्। आज्ञानुपालनत्तिल् लाभद्वयमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल् अनुज्ञापालनत्तिल् स्वामिसन्तोषतः प्रीति यॊऩ्ऱे फलमॆऩ्बदु ज्ञापितमागिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः67)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)अनिच्छातो निवर्तेत

स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् ।

अ-मर्यादस्य दुर्वारः

प्रत्यवायो (अनिच्छाभिन्न-) ऽन्य-हेतुकः ॥
नीलमेघः (सं)अनिच्छातो निवर्तेत

स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् ।

अ-मर्यादस्य दुर्वारः

प्रत्यवायो (अनिच्छाभिन्न-) ऽन्य-हेतुकः ॥
(नीलमेघः (सं)68)
EnglishSuch things as svarga that are declared to be the fruit of certain (good) karmas

will not arise (as the prapanna performs them without desiring any fruit.)

But if the man performs forbidden actions,

the evil consequences will necessarily follow (though not desired by him),

owing to another cause (viz. doing the forbidden thing).
(English69)
EspañolCosas como Svarga que se declaran el fruto de ciertos (buenos) karmas
no surgirá (como la Prapanna los realiza sin desear ningún fruto).

Pero si el hombre realiza acciones prohibidas,

Las consecuencias malvadas se seguirán necesariamente (aunque no lo deseen),

debido a otra causa (a saber - Haciendo lo prohibido).
(Español70)
मूलम् (सं॰प॰)अनिच्छातो निवर्तेत स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् । अमर्यादस्य दुर्वारः प्रत्यवायोऽन्यहेतुकः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)71)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि कर्मङ्गळनुष्ठेयङ्गळाऩाल् प्रपन्नऩुक्कुम् तत्तत्कर्मफलङ्गळ् वारादो? अदु इच्छिक्काविडिल् वारादु, फलेच्छाया अधिकारत्वात् ऎऩ्ऩिल्; अप्पोदु फलेच्छैयऩ्ऱिक्के पापत्तैयुम् सॆय्यलामे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनिच्छात इत्यादिना । कर्मणां – कर्मङ्गळुडैय, स्वर्गाद्यं फलं – स्वर्गम् मुदलाऩ फलम्, अनिच्छातः – तत्तत्कर्मानुष्ठानसङ्कल्पकालत्तिल् इच्चैयिल्लाविडिल्, निवर्तेत - वारादॆऩ्ऱबडि। अदावदु विनियोगपृथक्त्वन्यायत्ताले ऒरु कर्मत्तिऱ्कु नानाफलत्तिल् विनियोगमुण्डु। आगैयाल् ऎन्द फलत्तै उद्देशित्तु कर्मानुष्ठानम् सॆय्यप्पडुगिऱदो अदऩाल् अन्द फलमे वरुम्; मऱ्ऱदु वारादु। प्रकृतत्तिल् प्रपन्नऩ् पण्णुगिऱ कर्ममाऩदु भगवत्प्रीतिरूपफलत्तै उद्देशित्ते सॆय्यप्पडुगिऱबडियाल् प्रपन्नऩुक्कु अन्द फलमे सिद्धिक्कुम्; स्वर्गादिफलोद्देशन कर्मङ्गळ् सॆय्यप्पडामैयाल् अदु सिद्धिक्कादॆऩ्ऱबडि। इप्पडि पापत्तिलुमागादो वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् अमर्यादस्येति । अमर्यादस्य – पापत्तै अनुष्ठिप्पवऩुक्कु अन्यहेतुकः– पापत्तै हेतुवागवुडैय, प्रत्यवायः – नरकादिप्राप्तिरूपः, दुर्वारः – प्रायश्चित्तम् पण्णाविडिल् तडुक्कमुडियाददु। पुण्यकर्मङ्गळाल् फलम् वरवेण्डुमाऩाल् तदुनष्ठानत्तिल् फलेच्छैये अधिकारमाम्। पापकर्मङ्गळुडैय फलेच्छै ऒरुवऩुक्कुमुण्डागादागैयाल् तदनुष्ठानत्तिलदु अधिकारमागादागैयाल् अन्द इच्चैयिऩ् अभावत्ताल् नरकाद्यभावरूपफलम् सिद्धिक्कादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः72)
अङ्ग-प्रपत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रपत्ति भक्ति-योगाङ्गम् आगव् अरुळिच् चॆय्ददु

प्रपत्ति स-कल — फल-साधनम् आऩ बडियै

प्रकृतम् आऩ भक्ति-योगम् आगिऱ फलत्तिले उदाहरित्त बडि।
नीलमेघः (सं)अस्याः प्रपत्तेर् भक्ति-योगाङ्गतया व्याख्यानं

प्रपत्तेः स-कल — फल-साधनत्वस्य प्रकृत-भक्ति-योग-रूप-फले उदाहरणम् ।
(नीलमेघः (सं)73)
EnglishWhen prapatti was treated (by the Bhāṣyakāra) as an aṅga of bhakti yoga,

it was only to illustrate how it wins bhakti yoga as a fruit,

since it is capable of securing all fruits.
(English74)
EspañolCuando Prapatti fue tratado (por el Bhāṣyakāra) como un aṅga de bhakti yoga,
Fue solo para ilustrar cómo gana el yoga bhakti como fruta,

ya que es capaz de asegurar todas las frutas.
(Español75)
मूलम्इप् प्रपत्ति भक्तियोगाङ्गमाग वरुळिच्चॆय्ददु प्रपत्ति सकलफलसाधनमाऩबडियै प्रकृतमाऩ भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि।
(मूलम्76)
४२तमाहोबिल-यतिःननु स्वतन्त्रप्रपत्तियॆऩ्बदॊऩ्ऱुण्डॆऩ्ऱु भाष्यकाराभिमतमाऩाल् गीताभाष्यत्तिल् द्वितीययोजनैयिल् अङ्गप्रपत्तिमात्रत्तैये यरुळिच्चॆय्ददिऱ्कु भावमॆऩ्ऩ ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् प्रपत्तियै इत्यादिना । भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि इति । इदऩाल् स्वतन्त्रप्रपत्तियुमुपलक्षितमॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। प्रपत्तिक्कु भक्त्यङ्गत्वम् सॊल्लुम्बोदु द्वितीययोजनैयिल् उपायविरोधिपापनिवर्तकमाऩ प्रायश्चित्त रूपोपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलै सॊल्लप्पट्टदु; अदु उदाहरणमात्रमागैयाले प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकभक्त्याद्युपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलैयुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
अप्पडिये प्रतमयोजनैयिल् भक्त्यङ्गमाऩ कर्मङ्गळिऩ् सात्त्विकत्यागत्तै यरुळिच् चॆय्दार्। अदु स्वतन्त्रप्रपत्तियिलुम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुडैय उत्तरकृत्यङ्गळिलुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः77)

	द्वितीय-योजनायाम्
अल्प-शक्तेर् विलम्बाक्षमस्य दुष्-कर — चिर-काल-साध्योपायान्तर-दर्शनेन शोके जाते

↩︎
	In the second interpretation given of those words (by the author of of the Bhāṣya),
they mean that

when the man of poor ability who cannot brook any delay in the attainment of mukti

falls into grief or despair

at the thought of all the dharmas or rites prescribed in the śāstras and his inability to perform them,

↩︎
	En la segunda interpretación dada de esas palabras (por el autor de los bhāṣya),
significan que

Cuando el hombre de pobre capacidad que no puede tolerar cualquier retraso en el logro de Mukti
cae en dolor o desesperación

al pensar en todos los dharmas o ritos prescritos en los Śāstras y su incapacidad para realizarlos,

↩︎
	द्वितीययोजनैयिल् अल्पशक्तियाय् विळम्बाक्षमऩाऩवऩुक्कु दुष्करमाय् चिरकालसाध्यमाऩ उपायान्तरत्तैप् पार्त्तुशोकम् पिऱक्क,↩︎

	प्रसङ्गात् द्वितीययोजनैयैयुम् काट्टुगिऱार् द्वितीययोजनैयिलित्यादिना । उपायान्तरत्तैप् पार्त्तु शोकम् पिऱक्क इति ।
‘‘मन्मना भव मद्भक्तो

मद्याजी मां नमस्कुरु॥’’

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩ दुष्कर-चिर-काल-साध्यम् आऩ भक्तियोगत्तै पर्यालोचित्तु,

अदावदु भक्तियोगोत्पत्तिक्कु विरेधिकळाऩ पापङ्गळनन्तङ्गळाच्चुदे;

अवैगळै प्रायश्चित्तङ्गळाले पोक्क् अडित्तुक् कॊळ्ळुवोम् ऎऩ्ऱाल्

अवैगळ् कृच्छ्रचान्द्रायणकूश्माण्डादिरूपेण अनन्तङ्गळाय् चिरकालसाध्यङ्गळाच्चुदे ऎऩ्ऱु पर्यालोचित्तु शोकम् पिऱक्क ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	तच्-छोकापनोदनार्थं "सुकरं सकृत्-कर्तव्यम् उपायान्तरं विधीयत" इति कृत्वा
त्वयोपायान्तरेषु न परिभ्रमितव्यम्

इति प्रतिपाद्यत

इत्य् अनुजग्राह ।↩︎

	the Lord, in order to dispel his despair,

ordained another means

which is easy of performance

and has to be adopted only once

and said:
"You need not go about seeking other upāyas"


↩︎
	El Señor, para disipar su desesperación,
ordenado otro medio

que es fácil de rendimiento

y tiene que ser adoptado solo una vez

y dijo:
"No necesitas buscar otros upāyas"


↩︎
	अवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डा वॆऩ्गिऱतॆऩ्ऱरुळिच् चॆय्दार्।↩︎

	अवऩुडैय शोकापनोदनार्थमाग - उपायविरोधिपापनिवर्तकप्रायश्चित्तत्तिऩ् बाहुळ्यचिरकालसाध्यत्वप्रयुक्तमाऩ अर्जुनऩुडैय शोकम् पोगुगैक्काग, सुकरमाय् सकृत्कर्तव्यमुमाऩ उपायान्तरत्तै विधित्तदाक्कि - तत्तत्प्रायश्चित्तस्थानत्तिले भगवाऩै निवेशिक्कैयागिऱ अङ्गप्रपत्तियै सर्वधर्मान् ऎऩ्गिऱ पूर्वार्धत्तिल् विधित्तदागच् चॆय्दु, नी उपायान्तरत्तिललैयवेण्डावॆऩ्गिऱत् ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्दारिति । नी, चिरकालसाध्यमाय् विघ्नबहुळमाऩ प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरङ्गळिले कष्टप्पडवेण्डामॆऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्दारॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अस्य प्रपत्त्य्-अनुष्ठानस्य पूर्वावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयो दैवाद् आगतो

(ऽस्याः प्रपत्तेर् अधिकारे निविशते।)↩︎

	The prapanna should note that

in order that one may be competent for prapatti,

the absence of adoption of any other upāya before its performance is a requisite

which has been present of its own accord by the grace of God.↩︎

	La Prapanna debe tener en cuenta que

Para que uno pueda ser competente para Prapatti,

La ausencia de adopción de cualquier otro upāya

antes de su desempeño es un requisito

que ha estado presente por su propia cuenta

por la gracia de Dios.↩︎

	इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु पूर्वावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु।↩︎

	अशक्तऩाऩ इवऩुक्कु प्रायश्चित्तरूपोपायान्तरानन्वयम् प्रपत्तिक्कु मुऩ्बुम् पिऩ्बुम् वेण्डुमॆऩ्गिऱार् इप् प्रपत्त्यनुष्ठानत्तुक्कु इत्यादिना । मुऩ्बु वरुम् उपायान्तरान्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुमरुळिच्चॆय्गिऱार् दैवादागतमाय् प्रपत्त्यधिकारत्तिले सॊरुगक्कडवदु इति ।↩︎

	(उत्तरावस्थायाम् उपायान्तरानन्वयः

शास्त्राद् आगतः सन्,)

अस्याः प्रपत्तेर् नैरपेक्ष्ये निविशते।↩︎

	In regard to actions after the performance of prapatti,

this giving up of the adoption of other upāyas

is insisted on in the śāstra itself

and this shows how prapatti does not require any aid (after it is once done).↩︎

	Con respecto a las acciones después del rendimiento de Prapatti,

Este renuncia a la adopción de otros upāyas

está insistido en el Śāstra en sí mismo

Y esto muestra cómo Prapatti no requiere ninguna ayuda (después de que alguna vez esté hecha).↩︎

	उत्तरावस्थैयिलुपायान्तरानन्वयम् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक्कडवदु।↩︎

	पिऩ्बुवरुम् तदनन्वयत्तिऱ्कु हेतुवैयुम् प्रयोजनत्तैयुम् काट्टुगिऱार् शास्त्रादागतमायिप् प्रपत्तियिऩुडैय नैरपेक्ष्यत्तिले निऱ्कक् कडवदु इति । ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱ शास्त्रत्ताले अवगतमाय्क्कॊण्डु प्रपत्तियिऩुडैय निरपेक्षतायां हेतुवामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	परित्यज्येत्य् अयम् अनुवाद

इति वदताम्
'अधिकार उच्यते'

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।↩︎

	If the word parityajya (having given up) merely states what has, on account of inability, already occurred

(and not what is enjoined),

the meaning (of the first part of the carama śloka) would be that

this - having given up - is a qualification for prapatti.↩︎

	Si la palabra parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que, debido a la incapacidad, ya ocurrió

(y no lo que se ordena),

El significado (de la primera parte del carama śloka) sería que

Esto, habiendo renunciado, es una calificación para Prapatti.↩︎

	‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविदु अनुवादमॆऩ्बार्क्कु अधिकारञ्जॊल्लुगिऱ तॆऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎

	इन्द अधिकारमुम्, नैरपेक्ष्यमुम् परित्यज्य ऎऩ्गिऱ ल्यबन्तत्तिऩुडैय योजनाभेदत्ताले सिद्धमॆऩ्गिऱार् परित्यज्येत्यादिना । अनुवादमॆऩ्बार्क्कु - वर्तमानः ऎऩ्गिऱ पदत्तै अध्याहरित्तु परित्यज्य वर्तमानः ऎऩ्ऱन्वयित्ताल्, परित्यज्य ऎऩ्बदु अनुवादमामॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, अधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । सर्वधर्मपरित्यागस्वरूपमाऩ आकिञ्चन्यरूपाधिकारम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	विधिर् इति वदतां
प्रपत्ति-रूपोपायस्य नैरपेक्ष्यादीनि प्रतिपाद्यन्त

इत्य्-अत्र तात्पर्यम् ।↩︎

	If, on the other hand, the words (having given up) state what is ordained or enjoined to be done,

then the meaning would be that

prapatti does not require anything else to be performed.↩︎

	Si, por otro lado, las palabras (que habían renunciado) indican lo que se ordena que se haga,

entonces el significado sería que

Prapatti no requiere que se realice nada más.↩︎

	विधियॆऩ्बार्क्कु प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैयनैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यम्॥↩︎

	विधियॆऩ्बार्क्कित्यादि । परित्यागविशिष्टशरणवरणत्तिले विधियागैयाल् विशेषणांशत्तिलुम् विधियॆऩ्ऱु सॊल्लुवार्क्कु, प्रपत्तियागिऱ उपायत्तिऩुडैय नैरपेक्ष्यादिगळैच् चॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱु तात्पर्यमिति । इरण्डु प्रकारत्तालुम् स्वरूपत्यागविधिप्रसङ्गमिल्लै यॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इत्थं परित्यज्येत्य्-अत्राधिकारस्य विवक्षितत्वे

"माम् एकम्" इत्यत्र नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धेयम् ।↩︎

	Thus, if parityajya (having given up) merely states what has already taken place or what has already occurred,

the words "mām ekam" will have to be thought of as meaning that

nothing else (than Bhagavān) is required for the attainment of the desired end.↩︎

	Por lo tanto, si Parityajya (habiendo renunciado) simplemente establece lo que ya ha ocurrido, Las palabras "mām ekam" deberán considerarse como un significado de que
No se requiere nada más (que Bhagavān) para el logro del fin deseado.↩︎

	इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिलधिकारम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मामेकं’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिले नैरपेक्ष्यम् अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इप्पडि अधिकारमुम् नैरपेक्ष्यमुम् सॊल्ल वेण्डुगैयाल् परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अन्यतरम् सिद्धमागुम्बोदु मऱ्ऱॊऩ्ऱु सिद्धिक्कुमिडत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱ विडत्तिलित्यादिना ।↩︎

	परित्यज्येत्य्-अत्र नैरपेक्ष्यस्य विवक्षितत्वे

"मा शुचः" इति शोक-निषेधेन

+अकिञ्चन-तथाऽवस्थितेः प्रतीत्या

अधिकारोऽर्थ-सिद्धो भवति ॥↩︎

	If, on the other hand parityajya means that prapatti requires nothing else for yielding its fruit,

the words, "mã suchah" (do not grieve), show, by the force of logic or meaning,

that the grief or despair which is a mark of being destitute of other means is what is required for competency for praputti (adhikāra;)
( To the man or adhikārī who grieves at his inability to adopt the dharmas or aṅgas enjoined for bhakti yoga,

the Carama Śloka says,
“Perform prapatti to me and you need not adopt any other dharma".

)↩︎

	Si, por otro lado, Parityajya significa que Prapatti no requiere nada más para producir su fruto,

Las palabras, "Má Suchah" (no lloren), muestre, por la fuerza de la lógica o el significado,

Que el dolor o la desesperación que es una marca de ser indigente de otros medios
es lo que se requiere para la competencia para Praputti (adhikāra;)
( Al hombre o adhikārī que se aflige por su incapacidad para adoptar los dharmas o aṅgas orientados a Bhakti Yoga,

el carama Śloka dice:
"Realiza Prapatti para mí

y no necesitas adoptar ningún otro dharma".

)↩︎

	‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩाल् ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ शोकनिषेधत्ताले अकिञ्चनऩाय् निऱ्किऱ निलै तोऱ्ऱुगैयाले अधिकारमुमर्थसिद्धमागक्कडवदु।↩︎

	इप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् अधिकारम् विवक्षितमागुम्बोदु एकशब्दत्ताले नैरपेक्ष्यम् सिद्धित्तालुम्

परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाम्बोदु अधिकारम् सिद्धिक्कुम्बडि यॆङ्ङऩे यॆऩ्ऩ? अधिकारम् सिद्धिक्कुम् वऴियैक् काट्टुगिऱार् ‘‘परित्यज्य’’ ऎऩ्ऱु नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमाऩालिति ।↩︎

	तदा – 
प्रकृतोपासन-न्यायात्

तद्-अङ्गानाम् उपस्थितौ ।

अन्येषाञ् चैतद्-अङ्गत्व-

त्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥↩︎

	If prapatti stands in the place of bhakti or upāsana as one of the Brahma Vidyās,

then the question arises

whether the aṅgas of bhakti might be considered as the aṅgas of prapatti as well.

But, in prapatti, they are not required as aṅgas.

This is indicated by the word parityajya mām and ekam.↩︎

	Si Prapatti se encuentra en el lugar de Bhakti o Upāsana como uno de los Brahma Vidyās,

Entonces surge la pregunta

Si las AṅGas de Bhakti también podrían considerarse como las AṅGas de Prapatti.

Pero, en Prapatti, no se requieren como AṅGas. Esto se indica por la palabra parityajya.↩︎

	अप्पोदु

प्रकृतोपासनन्यायात्तदङ्गानामुपस्थितौ । अन्येषाञ्चैतदङ्गत्वत्यागोऽत्र प्रतिपाद्यते ॥↩︎

	नैरपेक्ष्यप्रतिपादनत्तिऱ्कुप् फलत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादियाल्। प्रकृतेति । प्रकृतोपासनन्यायात् – गीतैयिल् प्रस्तुतमाय् उपदेशिक्कप्पट्टुवरुगिऱ भक्तियोगत्तिऩुडैय न्यायत्ताले, तदङ्गानां – भक्त्यङ्गङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कु, उपस्थितौ – न्यासविद्यैयिलुम् अङ्गत्वेन प्राप्तियुण्डागुम्बॊऴुदु, अन्येषाञ्च – आनुकूल्यसङ्कल्पाद्यतिरिक्तङ्गळाऩ वर्णाश्रमधर्मादिगळुक्कॆल्लाम्, एतदङ्गत्वत्यागः – प्रपत्त्यङ्गत्वत्यागमाऩदु, अत्र – परित्यज्य ऎऩ्बदिल्, प्रतिपाद्यते – विधिक्कप्पडुगिऱदु ऎऩ्गै।↩︎

	(If the word, parityajya, makes an injunction

that other things should not be considered as aṅgas for prapatti,

and if the words (mā suchaH) (do not grieve or despair) show that the previous grief or despair is qualification for prapatti (ākiñcanya),

then, where is the appropriateness of the word ekam it may be asked.
The answer is -)↩︎

	(Si la palabra, parityajya, hace una orden

que otras cosas no deben considerarse como AṅGas para Prapatti,

y si las palabras (mā suchah) (no lloran ni desesperan) muestran que el dolor o la desesperación anterior es la calificación para Prapatti (ākiñcanya),

Luego, ¿dónde está la idoneidad de la palabra Ekam se puede preguntarla?
La respuesta es -)↩︎

	[[२४५]]
एक-शब्दः
सात्त्विक-त्यागेन स्वस्मिन् पराधीन-कर्तृत्वादीनां विवक्षणं
(प्रभु-रूप-)फलोपायैक्य-प्रतिपादनम्

एकस्यैव सर्वोपाय-स्थाने ऽवस्थितेः प्रदर्शनं

च करोति ।↩︎

	the word ekam is intended to show that
in the mental or sāttvika renunciation of action by sattvam,

it should be borne in mind

that the jīva's doership is all dependent on the Lord and other such things,
that in prapatti, the means (upāya) and the end are one and the same (viz., the Lord)
and that prapatti stands in the place of all (other) upāyas.↩︎

	La palabra ekam pretende mostrar que
en la renuncia de acción mental o sāttvika por sattvam,
Debe ser soportado en mente

que el don de Jīva depende del Señor y de otras cosas similares,
que en Prapatti, los medios (upāya) y el fin son los mismos (a saber, el Señor)
y ese Prapatti se encuentra en el lugar de todos (otros) upāyas.↩︎

	एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले तऩ् पक्कलिल् पराधीनकर्तृत्वादिगळै विवक्षित्तल्, फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल्, एकमे सर्वोपायस्थानत्तिलेनिऱ्किऱ निलैयैक्काट्टुदल् सॆय्यक्कडवदु।↩︎

	इप्पडि परित्यज्य ऎऩ्बदिल् नैरपेक्ष्यम् विवक्षितमागिल् एकशब्दत्तिऱ्कु कार्यमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् एकशब्दम् सात्त्विकत्यागत्ताले इत्यादिना । ऎऩ्ऩै शरणमाग अदावदु मोक्षापायमाग अडैयॆऩ्ऱु भगवाऩ् सॊल्ल, शरणागतियैत् ताऩ् अनुष्ठिक्कैयाले तऩक्कुम् मोक्षोपायत्वम् उण्डो वॆऩ्ऱु शङ्गै वर सात्त्विकत्यागत्तिल् सॊल्लुगिऱबडि शरणागतिकर्तृत्वमुम् उऩक्कु पराधीनमागैयाल् मामेकं शरणं व्रज (ऎऩ्ऩै ऒरुवऩैये मोक्षोपायमागप् पऱ्ऱु) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदॆऩ्ऱाल् एकशब्दत्ताले जीवऩिडत्तिल् पराधीनकर्तृत्वत्तै विवक्षिक्कलामॆऩ्ऱु करुत्तु।
फलोपायैक्यत्तैच् चॊल्लुदल् - फलमुमुपायमुमॊऩ्ऱॆऩ्ऱुसॊल्लुदल्, एकमे इत्यादि । सर्वोपायङ्गळैयुम् विट्टाल् तत्तत्फलम् सिद्धिक्कवेण्डुमे ऎऩ्ऱु शङ्गै वर, सर्वधर्मस्थानत्तिल् ऎऩ्ऩै यॊरुवऩैये शरणमाग अडैयॆऩ्ऱाल् सर्वोपायस्थानत्तिलुम् भगवाऩ् ऒरुवऩे निऱ्पदाग एकशब्दम् काट्टुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	प्रपत्त्य-र्थं कस्याप्य् अननुष्ठेयत्वे ऽपि

स्वतन्त्राधिकारेण किङ्करस्यास्य स्वाम्य्-आज्ञातिलङ्घनं

न युक्तम्

इति समर्थयाम् आसुः ॥↩︎

	Our acharyās like (Appullar) have argued thus:
Since nitya and naimittika karma are enjoined on a man (irrespective of all fruit or gain that might arise from it)

simply by virtue of his being a servant of the Lord,

they should not be given up,

lest he should be violating the command of the Master,

(although they may not be required as aṅgas for prapatti).↩︎

	Nuestros Acharyās como (Appullar) han argumentado así:
Dado que Nitya y Naimittika Karma están ordenados a un hombre (independientemente de todas las frutas o ganancias que puedan surgir de él)

simplemente en virtud de ser un siervo del Señor,
No deben ser abandonados,

para que no vaya a violar el mandato del maestro,

(Aunque es posible que no sean necesarios como AṅGA para Prapatti).↩︎

	प्रपत्तिक्काग वॊऩ्ऱुमनुष्ठिक्क वेण्डामागिलुम् स्वतन्त्राधिकारत्ताले किङ्करऩाऩ इवऩुक्कु स्वामियिऩुडैय वाज्ञातिलङ्घनमागादॆऩ्ऱु समर्थित्तार्गळ्।↩︎

	इन्द नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् प्रपत्त्यर्थमाग ऒरु कर्मावुम् सॆय्यवेण्डिय तिल्लैयाऩालुम्,
‘‘विहितत्वाच् चाश्रम-कर्मापि’’

ऎऩ्ऱु सूत्रकारादिगळाले समर्थितङ्गळाऩ स्वतन्त्राज्ञासिद्धकर्मङ्गळै स्वरूपतस्त्यागम् पण्णाल् प्रत्यवायमुण्डॆऩ्गिऱार् प्रपत्तिक्काग इत्यादिना ।↩︎

	आज्ञा-विरोधिभिस् स्वार्ह-

प्रायश्चित्त-पराङ्-मुखैः ।

स्वाधिकारोचितस् सर्वैः
प्रत्यवायो दुर्-अत्ययः ॥↩︎

	Those who have violated the commands (of the Lord) and have not performed the expiatory ceremonies ( prāyaścitta ) enjoined for these violations according to their competence - they must suffer the consequences of the violation.↩︎

	Aquellos que han violado los mandamientos (del Señor)

y no han realizado las ceremonias expiatorias (prāyaścitta) ordenadas por estas violaciones

de acuerdo con su competencia:
deben sufrir las consecuencias de la violación.↩︎

	आज्ञाविरोधिभिस्स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः । स्वाधिकारोचितस्सर्वैः प्रत्यवायो दुरत्ययः ॥↩︎

	उक्तमाऩ अर्थत्तै कारिकैयाले सङ्ग्रहिक्किऱार् आज्ञाविरोधिभिरित्यादिना । आज्ञाविरोधिभिः – आज्ञैयै यतिक्रमिक्कैयाले आज्ञाविरोधिकळाय्, अप्पडियिरुन्दु स्वार्ह प्रायश्चित्तपराङ्मुखैः – तऩ्ऩधिकारानुगुणमाऩ प्रायश्चित्तङ्गळैप् पण्ण ऎण्णमिल्लादवर्गळुमाऩ सर्वर्गळालुम्, स्वाधिकारोचितः प्रत्यवायः – प्रपन्नऩाऩ तऩ् अधिकारत्तुक्कु उचितमाऩ खञ्जत्वकाणत्वादिगळाऩ क्लेशानुभवहेतुवाऩदु, दुरत्ययः – अतिलङ्घनम् पण्ण शक्यमागादॆऩ्गै।↩︎

	आज्ञाऽनुपालने तत्-तत्-
प्रत्यवाय-निवारणम् ।

स्वामि-सन्तोषतः प्रीतिर्

इति लाभ-द्वयं स्थिरम् ॥↩︎

	By acting in accordance with the commands,

one avoids the evil consequences (due to violation)

and enjoys (also) the pleasure arising from the delight of the Lord.

Thus two gains are certain.↩︎

	Actuando de acuerdo con los comandos,

uno evita las consecuencias malvadas (debido a la violación)

y disfruta (también) el placer que surge del deleite del Señor.

Por lo tanto, dos ganancias son ciertas.↩︎

	आज्ञानुपालने तत्तत्प्रत्यवायनिवारणम् । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिरिति लाभद्वयं स्थिरम् ॥↩︎

	आज्ञानुपालनम् सॆय्दाल् इरण्डु लाभमुण्डॆऩ्गिऱार् आज्ञानुपालन इत्यादिना । तत्तत्प्रत्यवायनिवारणं – तत्तदकरणे यः प्रत्यवायः, तन्निवारणमित्यर्थः । स्वामिसन्तोषतः प्रीतिः – स्वामिसन्तोषत्तालुण्डाऩ तऩ् सन्तोषम्। आज्ञानुपालनत्तिल् लाभद्वयमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदाल् अनुज्ञापालनत्तिल् स्वामिसन्तोषतः प्रीति यॊऩ्ऱे फलमॆऩ्बदु ज्ञापितमागिऱदु।↩︎

	अनिच्छातो निवर्तेत

स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् ।

अ-मर्यादस्य दुर्वारः

प्रत्यवायो (अनिच्छाभिन्न-) ऽन्य-हेतुकः ॥↩︎

	Such things as svarga that are declared to be the fruit of certain (good) karmas

will not arise (as the prapanna performs them without desiring any fruit.)

But if the man performs forbidden actions,

the evil consequences will necessarily follow (though not desired by him),

owing to another cause (viz. doing the forbidden thing).↩︎

	Cosas como Svarga que se declaran el fruto de ciertos (buenos) karmas
no surgirá (como la Prapanna los realiza sin desear ningún fruto).

Pero si el hombre realiza acciones prohibidas,

Las consecuencias malvadas se seguirán necesariamente (aunque no lo deseen),

debido a otra causa (a saber - Haciendo lo prohibido).↩︎

	अनिच्छातो निवर्तेत स्वर्गाद्यं कर्मणां फलम् । अमर्यादस्य दुर्वारः प्रत्यवायोऽन्यहेतुकः ॥↩︎

	इप्पडि कर्मङ्गळनुष्ठेयङ्गळाऩाल् प्रपन्नऩुक्कुम् तत्तत्कर्मफलङ्गळ् वारादो? अदु इच्छिक्काविडिल् वारादु, फलेच्छाया अधिकारत्वात् ऎऩ्ऩिल्; अप्पोदु फलेच्छैयऩ्ऱिक्के पापत्तैयुम् सॆय्यलामे ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अनिच्छात इत्यादिना । कर्मणां – कर्मङ्गळुडैय, स्वर्गाद्यं फलं – स्वर्गम् मुदलाऩ फलम्, अनिच्छातः – तत्तत्कर्मानुष्ठानसङ्कल्पकालत्तिल् इच्चैयिल्लाविडिल्, निवर्तेत - वारादॆऩ्ऱबडि। अदावदु विनियोगपृथक्त्वन्यायत्ताले ऒरु कर्मत्तिऱ्कु नानाफलत्तिल् विनियोगमुण्डु। आगैयाल् ऎन्द फलत्तै उद्देशित्तु कर्मानुष्ठानम् सॆय्यप्पडुगिऱदो अदऩाल् अन्द फलमे वरुम्; मऱ्ऱदु वारादु। प्रकृतत्तिल् प्रपन्नऩ् पण्णुगिऱ कर्ममाऩदु भगवत्प्रीतिरूपफलत्तै उद्देशित्ते सॆय्यप्पडुगिऱबडियाल् प्रपन्नऩुक्कु अन्द फलमे सिद्धिक्कुम्; स्वर्गादिफलोद्देशन कर्मङ्गळ् सॆय्यप्पडामैयाल् अदु सिद्धिक्कादॆऩ्ऱबडि। इप्पडि पापत्तिलुमागादो वॆऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् अमर्यादस्येति । अमर्यादस्य – पापत्तै अनुष्ठिप्पवऩुक्कु अन्यहेतुकः– पापत्तै हेतुवागवुडैय, प्रत्यवायः – नरकादिप्राप्तिरूपः, दुर्वारः – प्रायश्चित्तम् पण्णाविडिल् तडुक्कमुडियाददु। पुण्यकर्मङ्गळाल् फलम् वरवेण्डुमाऩाल् तदुनष्ठानत्तिल् फलेच्छैये अधिकारमाम्। पापकर्मङ्गळुडैय फलेच्छै ऒरुवऩुक्कुमुण्डागादागैयाल् तदनुष्ठानत्तिलदु अधिकारमागादागैयाल् अन्द इच्चैयिऩ् अभावत्ताल् नरकाद्यभावरूपफलम् सिद्धिक्कादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अस्याः प्रपत्तेर् भक्ति-योगाङ्गतया व्याख्यानं

प्रपत्तेः स-कल — फल-साधनत्वस्य प्रकृत-भक्ति-योग-रूप-फले उदाहरणम् ।↩︎

	When prapatti was treated (by the Bhāṣyakāra) as an aṅga of bhakti yoga,

it was only to illustrate how it wins bhakti yoga as a fruit,

since it is capable of securing all fruits.↩︎

	Cuando Prapatti fue tratado (por el Bhāṣyakāra) como un aṅga de bhakti yoga,
Fue solo para ilustrar cómo gana el yoga bhakti como fruta,

ya que es capaz de asegurar todas las frutas.↩︎

	इप् प्रपत्ति भक्तियोगाङ्गमाग वरुळिच्चॆय्ददु प्रपत्ति सकलफलसाधनमाऩबडियै प्रकृतमाऩ भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि।↩︎

	ननु स्वतन्त्रप्रपत्तियॆऩ्बदॊऩ्ऱुण्डॆऩ्ऱु भाष्यकाराभिमतमाऩाल् गीताभाष्यत्तिल् द्वितीययोजनैयिल् अङ्गप्रपत्तिमात्रत्तैये यरुळिच्चॆय्ददिऱ्कु भावमॆऩ्ऩ ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् प्रपत्तियै इत्यादिना । भक्तियोगमागिऱ फलत्तिले उदाहरित्तबडि इति । इदऩाल् स्वतन्त्रप्रपत्तियुमुपलक्षितमॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। प्रपत्तिक्कु भक्त्यङ्गत्वम् सॊल्लुम्बोदु द्वितीययोजनैयिल् उपायविरोधिपापनिवर्तकमाऩ प्रायश्चित्त रूपोपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलै सॊल्लप्पट्टदु; अदु उदाहरणमात्रमागैयाले प्राप्तिविरोधिपापनिवर्तकभक्त्याद्युपायान्तरस्थानत्तिले निऱ्किऱ निलैयुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
अप्पडिये प्रतमयोजनैयिल् भक्त्यङ्गमाऩ कर्मङ्गळिऩ् सात्त्विकत्यागत्तै यरुळिच् चॆय्दार्। अदु स्वतन्त्रप्रपत्तियिलुम् स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठऩुडैय उत्तरकृत्यङ्गळिलुम् विवक्षितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




प्रपन्नेभ्यः सारः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
द्वितीय-योजनैयिल्

दुष्-करङ्गळ् आऩ भक्ति-योग-पर्यन्तोपायङ्गळिऩ्-उडैय स्थानत्तिले निऱ्किऱ उपाय-विशेषमुम्
प्रथम-योजनैयिल्

बुद्धि-विशेष-पूर्वकम् आऩ प्रपत्त्य्-अनुष्ठानमुम्

कृतोपायऩ्-उडैय स्वयं-प्रयोजनम् आऩ कैङ्कर्यमुम्
अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अत्र द्वितीय योजनायां

दुष्कर-भक्ति-योग-पर्यन्तोपाय-स्थाने अवस्थित उपायविशेषः,
प्रथम-योजनायां

बुद्धि-विशेष-पूर्वकं प्रपत्त्यनुठानं,

कृतोपायस्य स्वयं-प्रयोजनं कैङ्कर्यं
चानुसन्धेयम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn this context, we should bear in mind that, on the lines of the Bhāṣyakara's second interpretation (of the carama śloka ),

prapatti stands in the place of all upāyas including bhakti yoga,

which are difficult of performance.
In accordance with his first interpretation,

(that every dharma should be done with the thought

that it is performed not by oneself

but by the Lord and for His own ends - sāttvika parityāga

and not out of any desire for one's own gain),

the meaning should be considered as enjoining

the performance of prapatti with that thought

and the service rendered by the prapanna as an end in itself.
(English2)
EspañolEn este contexto, debemos tener en cuenta que, en las líneas de la segunda interpretación de Bhāṣyakara (del Carama Śloka),

Prapatti se encuentra en el lugar de todos los upāyas, incluido el yoga bhakti,

que son difíciles de rendimiento.
De acuerdo con su primera interpretación,

(que cada dharma debe hacerse con el pensamiento

que no se realiza por uno mismo

Pero por el Señor y por sus propios fines - Sāttvika Parityāga

y no por ningún deseo por la propia ganancia),

El significado debe considerarse como un destacado

el rendimiento de Prapatti con ese pensamiento

y el servicio prapanna como un fin en sí mismo.
(Español3)
मूलम्इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ भक्तियोगपर्यन्तोपायङ्गळिऩुडैय स्थानत्तिले निऱ्किऱ उपायविशेषमुम् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषपूर्वकमाऩ प्रपत्त्यनुष्ठानमुम् कृतोपायऩुडैय स्वयंप्रयोजनमाऩ कैङ्कर्यमुमनुसन्धेयम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपलक्ष्याकारङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ इत्यादियाल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)किञ्च -
सुदुष्करेण शोचेद् यो

येन येनेष्ट-हेतुना(=साधनेन) ।

स स तस्याहम् एवेति

चरम-श्लोक-संग्रहः ॥
नीलमेघः (सं)किञ्च -
सुदुष्करेण शोचेद् यो

येन येनेष्ट-हेतुना(=साधनेन) ।

स स तस्याहम् एवेति

चरम-श्लोक-संग्रहः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf a man is in despair

because of his inability to adopt such means or upāyas as will yield the respective fruits desired by him,

then, I myself (single as I am) will stand for him as the respective means or upāya

to enable him to secure that fruit.
(English7)
EspañolSi un hombre está desesperado

Debido a su incapacidad para adoptar los medios o upāyas que generará los respectivos frutos deseados por él,

Entonces, yo mismo (soltero como yo) lo defenderé como el medio respectivo o upāya

para permitirle asegurar esa fruta.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)सुदुष्करेण शोचेद्यो येनयेनेष्टहेतुना ।

स स तस्याहमेवेति चरमश्लोकसंग्रहः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
विश्वास-टिप्पनीअस्य प्रेरणा शाकुन्तले -
येन येन वियुज्यन्ते

प्रजाः स्निग्धेन बन्धुना ।

स स पापाद् ऋते तासां

दुष्यन्त इति घुष्यताम् ॥२३॥

(विश्वास-टिप्पनी10)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडिये चरमश्लोकत्तिल् द्वितीयोजनैयिल् विवक्षितमाऩ सारार्थत्तै सङ्ग्रहिक्किऱार् किञ्चेत्यादिना । यः – यादॊरुवऩ्, सुदुष्करेण- पण्णमुडियाददाऩ येन येन - ऎन्दॆन्द, इष्ट हेतुना – फलसाधनत्ताले, शोचेत् – शोकिक्किऱाऩो, अदिऩ् सुदुष्करत्वत्तै निऩैत्तु दुःखिक्किऱाऩो ऎऩ्ऱबडि। तस्य - अवऩुक्कु, स सः - अन्दन्द फलसाधनम्, अहमेव - नाऩे अन्दन्द फलसाधनस्थानत्तिले ऎऩ्ऩै निऱुत्ति शरणवरणम् पण्णाल् नाऩे फलसाधनमावेऩॆऩ्ऱु करुत्तु।
इति - ऎऩ्ऱु, चरमश्लोकसङ्ग्रहः – चरमश्लोकत्तिल् विवक्षितमाऩ सारार्थङ्गळुडैय सुरुक्कमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)

	अत्र द्वितीय योजनायां

दुष्कर-भक्ति-योग-पर्यन्तोपाय-स्थाने अवस्थित उपायविशेषः,
प्रथम-योजनायां

बुद्धि-विशेष-पूर्वकं प्रपत्त्यनुठानं,

कृतोपायस्य स्वयं-प्रयोजनं कैङ्कर्यं
चानुसन्धेयम् ।↩︎

	In this context, we should bear in mind that, on the lines of the Bhāṣyakara's second interpretation (of the carama śloka ),

prapatti stands in the place of all upāyas including bhakti yoga,

which are difficult of performance.
In accordance with his first interpretation,

(that every dharma should be done with the thought

that it is performed not by oneself

but by the Lord and for His own ends - sāttvika parityāga

and not out of any desire for one's own gain),

the meaning should be considered as enjoining

the performance of prapatti with that thought

and the service rendered by the prapanna as an end in itself.↩︎

	En este contexto, debemos tener en cuenta que, en las líneas de la segunda interpretación de Bhāṣyakara (del Carama Śloka),

Prapatti se encuentra en el lugar de todos los upāyas, incluido el yoga bhakti,

que son difíciles de rendimiento.
De acuerdo con su primera interpretación,

(que cada dharma debe hacerse con el pensamiento

que no se realiza por uno mismo

Pero por el Señor y por sus propios fines - Sāttvika Parityāga

y no por ningún deseo por la propia ganancia),

El significado debe considerarse como un destacado

el rendimiento de Prapatti con ese pensamiento

y el servicio prapanna como un fin en sí mismo.↩︎

	इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ भक्तियोगपर्यन्तोपायङ्गळिऩुडैय स्थानत्तिले निऱ्किऱ उपायविशेषमुम् प्रथमयोजनैयिल् बुद्धिविशेषपूर्वकमाऩ प्रपत्त्यनुष्ठानमुम् कृतोपायऩुडैय स्वयंप्रयोजनमाऩ कैङ्कर्यमुमनुसन्धेयम्।↩︎

	उपलक्ष्याकारङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इङ्गु द्वितीययोजनैयिल् दुष्करङ्गळाऩ इत्यादियाल्।↩︎

	किञ्च -
सुदुष्करेण शोचेद् यो

येन येनेष्ट-हेतुना(=साधनेन) ।

स स तस्याहम् एवेति

चरम-श्लोक-संग्रहः ॥↩︎

	If a man is in despair

because of his inability to adopt such means or upāyas as will yield the respective fruits desired by him,

then, I myself (single as I am) will stand for him as the respective means or upāya

to enable him to secure that fruit.↩︎

	Si un hombre está desesperado

Debido a su incapacidad para adoptar los medios o upāyas que generará los respectivos frutos deseados por él,

Entonces, yo mismo (soltero como yo) lo defenderé como el medio respectivo o upāya

para permitirle asegurar esa fruta.↩︎

	सुदुष्करेण शोचेद्यो येनयेनेष्टहेतुना ।

स स तस्याहमेवेति चरमश्लोकसंग्रहः ॥↩︎

	अस्य प्रेरणा शाकुन्तले -
येन येन वियुज्यन्ते

प्रजाः स्निग्धेन बन्धुना ।

स स पापाद् ऋते तासां

दुष्यन्त इति घुष्यताम् ॥२३॥

↩︎
	इप्पडिये चरमश्लोकत्तिल् द्वितीयोजनैयिल् विवक्षितमाऩ सारार्थत्तै सङ्ग्रहिक्किऱार् किञ्चेत्यादिना । यः – यादॊरुवऩ्, सुदुष्करेण- पण्णमुडियाददाऩ येन येन - ऎन्दॆन्द, इष्ट हेतुना – फलसाधनत्ताले, शोचेत् – शोकिक्किऱाऩो, अदिऩ् सुदुष्करत्वत्तै निऩैत्तु दुःखिक्किऱाऩो ऎऩ्ऱबडि। तस्य - अवऩुक्कु, स सः - अन्दन्द फलसाधनम्, अहमेव - नाऩे अन्दन्द फलसाधनस्थानत्तिले ऎऩ्ऩै निऱुत्ति शरणवरणम् पण्णाल् नाऩे फलसाधनमावेऩॆऩ्ऱु करुत्तु।
इति - ऎऩ्ऱु, चरमश्लोकसङ्ग्रहः – चरमश्लोकत्तिल् विवक्षितमाऩ सारार्थङ्गळुडैय सुरुक्कमॆऩ्ऱबडि।↩︎




नित्य-नैमित्तिक-कर्मणां स्व-तन्त्रापेक्षा
विश्वास-प्रस्तुतिःभावाभावौ न धर्माणां

प्रपत्तेर् अङ्गम् इष्यते ।

स्व-तन्त्र-(शास्त्रादि-)शिष्ट्या शक्य-+ईहा

शेषाभावो (प्रपत्तौ) ऽधिकार-गः ॥ (5)
नीलमेघः (सं)भावाभावौ न धर्माणां

प्रपत्तेर् अङ्गम् इष्यते ।

स्व-तन्त्र-(शास्त्रादि-)शिष्ट्या शक्य-+ईहा

शेषाभावो (प्रपत्तौ) ऽधिकार-गः ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe performance or the non-performance of certain dharmas (like nitya and naimittika) are not to be considered as aṅgas of prapatti.

The man desires to perform these actions of which he is capable,

because they have been ordained for him (without any reference to prapatti ).

The non-performance of those actions of which he is incapable constitutes ākiñcanya (helplessness)

which is necessary for prapatti.
(English2)
EspañolEl rendimiento o el incumplimiento de ciertos dharmas (como Nitya y Naimittika) no deben considerarse como AṅGas de Prapatti.

El hombre desea realizar estas acciones de las que es capaz,

Porque han sido ordenados para él (sin ninguna referencia a Prapatti).

El incumplimiento de aquellas acciones de las que él es incapaz constituye ākiñcanya (impotencia)

que es necesario para Prapatti.
(Español3)
मूलम्भावाभावौ न धर्माणां प्रपत्तेरङ्गमिष्यते । स्वतन्त्रशिष्ट्या शक्येहा शेषाभावोधिकारगः ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् वर्णाश्रमधर्माणां कथमनुष्ठानमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भावाभावाविति ।

धर्माणां भावाभावौ – वर्णाश्रमधर्मङ्गळुडैय भावमुमभावमुम्, प्रपत्तेर् नाङ्गमिष्यते – प्रपत्तिक्कुअङ्गमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळप्पडुगिऱदिल्लै।

इङ्गु धर्माभावम् अङ्गमऩ्ऱु ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।
स्वतन्त्रशिष्ट्या – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय शासनत्ताले, शक्येहा – शक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय अनुष्ठानम्, ईह चेष्टायां ऎऩ्बदु धातु । प्रपत्त्यङ्गतयानुष्ठानप्राप्त्यभावेऽपि स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय आज्ञैयिऩाले कर्मानुष्ठानम् नैरपेक्ष्यपक्षत्तिलुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
शेषाभावोधिकारग इति । अशक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय त्यागमाऩदु आकिञ्चन्य रूपाधिकारकोटिप्रविष्टमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)क्रत्व्-अन्-अङ्गतया ये तु

तदानीम् अननुष्ठिताः ।

स्व-काले स्व-विधेर् एव

कार्यास् ते तद्वद् अत्र नः ॥ (4)
नीलमेघः (सं)क्रत्व्-अन्-अङ्गतया ये तु

तदानीम् अननुष्ठिताः ।

स्व-काले स्व-विधेर् एव

कार्यास् ते तद्वद् अत्र नः ॥ (4)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishRites like darśa and purnamāsa have not been prescribed as requisites for yajnas (sacrifices ).

So at the time of the performance of yajnas, they are not performed.

But on occasions like the new-moon day, they have to be done because they are enjoined on their own account.

So also here; (i.e.) nitya and naimittika are not prescribed as aṅgas for prapatti;

they are not to be performed at the time of prapatti as its aṅgas,

but because they have been enjoined on their own account,

without any relation or reference to prapatti.
(English7)
EspañolLos ritos como Darśa y Purnamāsa no se han prescrito como requisitos para Yajnas (sacrificios).

Entonces, en el momento del rendimiento de Yajnas, no se realizan.

Pero en ocasiones como el día de la luna nueva,
deben hacerse porque están ordenados por su propia cuenta.

Así también aquí; (es decir) Nitya y Naimittika no se prescriben como AṅGas para Prapatti;
No se deben realizar en el momento de Prapatti como AṅGas,

Pero porque han sido ordenados por su propia cuenta,

sin ninguna relación o referencia a Prapatti.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)क्रत्वनङ्गतया ये तु तदानीमननुष्ठिताः । स्वकाले स्वविधेरेव कार्यास्ते तद्वदत्र नः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिल् तदवरुद्धमाय् अननुष्ठितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिगळिऩ् अनुष्ठानकालत्तै सदृष्टान्तमरुळिच् चॆय्गिऱार् क्रत्वनङ्गतयेति । क्रत्वनङ्गतया – ज्योतिष्टोमादिक्रतुक्कळुक्कु अङ्गमिल्लामैयाले, तदानीं – क्रतुकालत्तिल्, ये तु - ऎन्द औपासनसन्ध्यावन्दनादिगळ्, अननुष्ठिताः – अनुष्ठितङ्गळऩ्ऱो, ते - अदुगळ्, क्रतुवै – अनुष्ठितत्त पिऱगु, स्वकाले - तऩ्ऩुडैय कालत्तिले, स्वविधेरेव - तऩ्ऩुडैय स्वतन्त्राज्ञारूपविधियिऩालेये, कार्याः - ऎप्पडि कर्तव्यङ्गळो, अत्र – प्रपत्त्युपरुद्धमाऩ वर्णाश्रमधर्मविषयत्तिल्, नः – प्रपन्नर्गळाऩ नमक्कुम्, तद्वत् - अप्पडिये, प्रपत्त्यनुष्ठानोत्तरम् विहितकालङ्गळिले प्रपत्त्यनुपरुद्धमाऩ कर्मङ्गळ् कार्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	भावाभावौ न धर्माणां

प्रपत्तेर् अङ्गम् इष्यते ।

स्व-तन्त्र-(शास्त्रादि-)शिष्ट्या शक्य-+ईहा

शेषाभावो (प्रपत्तौ) ऽधिकार-गः ॥ (5)↩︎

	The performance or the non-performance of certain dharmas (like nitya and naimittika) are not to be considered as aṅgas of prapatti.

The man desires to perform these actions of which he is capable,

because they have been ordained for him (without any reference to prapatti ).

The non-performance of those actions of which he is incapable constitutes ākiñcanya (helplessness)

which is necessary for prapatti.↩︎

	El rendimiento o el incumplimiento de ciertos dharmas (como Nitya y Naimittika) no deben considerarse como AṅGas de Prapatti.

El hombre desea realizar estas acciones de las que es capaz,

Porque han sido ordenados para él (sin ninguna referencia a Prapatti).

El incumplimiento de aquellas acciones de las que él es incapaz constituye ākiñcanya (impotencia)

que es necesario para Prapatti.↩︎

	भावाभावौ न धर्माणां प्रपत्तेरङ्गमिष्यते । स्वतन्त्रशिष्ट्या शक्येहा शेषाभावोधिकारगः ॥↩︎

	इप्पडियागिल् नैरपेक्ष्यविधिपक्षत्तिल् वर्णाश्रमधर्माणां कथमनुष्ठानमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् भावाभावाविति ।

धर्माणां भावाभावौ – वर्णाश्रमधर्मङ्गळुडैय भावमुमभावमुम्, प्रपत्तेर् नाङ्गमिष्यते – प्रपत्तिक्कुअङ्गमाग ऒप्पुक्कॊळ्ळप्पडुगिऱदिल्लै।

इङ्गु धर्माभावम् अङ्गमऩ्ऱु ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्।
स्वतन्त्रशिष्ट्या – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय शासनत्ताले, शक्येहा – शक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय अनुष्ठानम्, ईह चेष्टायां ऎऩ्बदु धातु । प्रपत्त्यङ्गतयानुष्ठानप्राप्त्यभावेऽपि स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय आज्ञैयिऩाले कर्मानुष्ठानम् नैरपेक्ष्यपक्षत्तिलुम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
शेषाभावोधिकारग इति । अशक्यमाऩ कर्मङ्गळुडैय त्यागमाऩदु आकिञ्चन्य रूपाधिकारकोटिप्रविष्टमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	क्रत्व्-अन्-अङ्गतया ये तु

तदानीम् अननुष्ठिताः ।

स्व-काले स्व-विधेर् एव

कार्यास् ते तद्वद् अत्र नः ॥ (4)↩︎

	Rites like darśa and purnamāsa have not been prescribed as requisites for yajnas (sacrifices ).

So at the time of the performance of yajnas, they are not performed.

But on occasions like the new-moon day, they have to be done because they are enjoined on their own account.

So also here; (i.e.) nitya and naimittika are not prescribed as aṅgas for prapatti;

they are not to be performed at the time of prapatti as its aṅgas,

but because they have been enjoined on their own account,

without any relation or reference to prapatti.↩︎

	Los ritos como Darśa y Purnamāsa no se han prescrito como requisitos para Yajnas (sacrificios).

Entonces, en el momento del rendimiento de Yajnas, no se realizan.

Pero en ocasiones como el día de la luna nueva,
deben hacerse porque están ordenados por su propia cuenta.

Así también aquí; (es decir) Nitya y Naimittika no se prescriben como AṅGas para Prapatti;
No se deben realizar en el momento de Prapatti como AṅGas,

Pero porque han sido ordenados por su propia cuenta,

sin ninguna relación o referencia a Prapatti.↩︎

	क्रत्वनङ्गतया ये तु तदानीमननुष्ठिताः । स्वकाले स्वविधेरेव कार्यास्ते तद्वदत्र नः ॥↩︎

	प्रपत्त्यनुष्ठानकालत्तिल् तदवरुद्धमाय् अननुष्ठितङ्गळाऩ सन्ध्यावन्दनादिगळिऩ् अनुष्ठानकालत्तै सदृष्टान्तमरुळिच् चॆय्गिऱार् क्रत्वनङ्गतयेति । क्रत्वनङ्गतया – ज्योतिष्टोमादिक्रतुक्कळुक्कु अङ्गमिल्लामैयाले, तदानीं – क्रतुकालत्तिल्, ये तु - ऎन्द औपासनसन्ध्यावन्दनादिगळ्, अननुष्ठिताः – अनुष्ठितङ्गळऩ्ऱो, ते - अदुगळ्, क्रतुवै – अनुष्ठितत्त पिऱगु, स्वकाले - तऩ्ऩुडैय कालत्तिले, स्वविधेरेव - तऩ्ऩुडैय स्वतन्त्राज्ञारूपविधियिऩालेये, कार्याः - ऎप्पडि कर्तव्यङ्गळो, अत्र – प्रपत्त्युपरुद्धमाऩ वर्णाश्रमधर्मविषयत्तिल्, नः – प्रपन्नर्गळाऩ नमक्कुम्, तद्वत् - अप्पडिये, प्रपत्त्यनुष्ठानोत्तरम् विहितकालङ्गळिले प्रपत्त्यनुपरुद्धमाऩ कर्मङ्गळ् कार्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।↩︎




त्यज धर्मम् अधर्मञ् च
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘त्यज धर्मम् अधर्मञ् च’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-४४)

ऎऩ्गिऱ्-अदुवुम्

काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच् चॊऩ्ऩ बडि।
नीलमेघः (सं)[[२४६]]
"त्यज धर्ममधर्मं च" इत्य्-एतद् अपि काम्य-निषिद्ध-त्याग-परम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe teaching "Give up dharma and adharma"

relates to the giving up of those dharmas which are said to be productive of certain gains (kāmya)

and of those karmas which are forbidden.
(English2)
EspañolLa enseñanza "Renuncia a Dharma y Adharma"
se relaciona con la renuncia de aquellos dharmas

que se dice que son productivos de ciertas ganancias**** (kāmya)

y de los karmas que están prohibidos.
(Español3)
मूलम्‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्च’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-४४) ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच् चॊऩ्ऩबडि।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्चे’’त्यादि वचनङ्गळिले

सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् तोऱ्ऱुगैयाल् तदनुरोधेन चरमश्लोकत्तिलुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॊल्लप्पट्टदाग स्वीकरिक्कवेण्डावो ऎऩ्ऩ, त्यज धर्ममित्यादिवचनङ्गळुक्कु यथावस्थितार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज धर्ममधर्मञ्च ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩबडि ऎऩ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’

ऎऩ्गिऱ्-अदुवुम्

आत्मानुभवत्तैयुम् ऐश्वर्यत्तैयुम् प्रयोजनम् आगक् कोलादे

कॊळ्ळ् ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)"त्यज सत्यानृते अपि" इत्य्-एतद् अपि आत्मानुभवैश्वर्ययोः प्रयोजनत्वेनानुद्देश्यतायां तत्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSo also "give up satyam and also anritam" means
"Do not desire satyam the enjoyment or experience of your self as an end in itself;

also do not desire the enjoyment of anrita the pleasures of the world, wealth and the like ".

(One interpretation of the word satya is the changeless eternal ātmā or self;

anṛta refers to non-sentient things which contribute to the pleasures of wealth.)
(English7)
EspañolAsí que también "Renuncia a Satyam y también anritam" significa
"No desee Satyam el disfrute o la experiencia de usted mismo como un fin en sí mismo;

Además, no desee el disfrute de Anrita los placeres del mundo, la riqueza y similares ".

(Una interpretación de la palabra satya es el ātmā o yo eterno cambiante;

Anṛta se refiere a cosas no sensibles que contribuyen a los placeres de la riqueza).
(Español8)
मूलम्‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्गिऱदुवुम् आत्मानुभवत्तैयुम् ऐश्वर्यत्तैयुम् प्रयोजनमागक् कोलादे कॊळ्ळॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज सत्यानृते अपि ऎऩ्गिऱदुवुमिति । आत्मवाचियाऩ सत्यशब्दम् तदनुभवलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम्, अनृतशब्दम् नश्वरमाऩ शब्दाद्यनुभवरूपैश्वर्यलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः(अहित-सत्य-वचन-निषेधादि-) वाचिक(धर्म)ङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱ् आगवुम् आम्।
नीलमेघः (सं)विशिष्य (अहित-सत्य-वचन-निषेधादि-) वाचिक-(धर्माधर्म)-प्रतिपादन-परं वा ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt may also mean:
"Give up speaking even that truth (satyam) which will cause pain to others."

(English12)
EspañolTambién puede significar:
"Deja de decir incluso esa verdad (Satyam) que causará dolor a los demás".

(Español13)
मूलम्वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्यशब्दम् सत्यवचनपरमाय् अनृतशब्दम् मिथ्यावचनपरमाऩालुम् बाधकमिल्लैयॆऩ्गिऱार् वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमामिति । इङ्गु सत्यत्तै विडुगैयावदु: - भूतहितमल्लाद यथार्थवचनत्तैयुम् विडुगै। अनृतत्तै विडुगैयावदु:- अनृतसामान्यत्यागः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् अरुमै(=दौर्लभ्यं) तोऱ्ऱुगैक्क् आग
‘‘उभे सत्यानृते त्यक्त्वा’’

ऎऩ्ऱ् अनुवदिक्किऱदु।
नीलमेघः (सं)अस्य दौर्लभ्यं द्योतयितुम् "उभे सत्यानृते त्यक्ता" इत्य् अनूद्यते।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIn order to reveal the excellence of his teaching, it is repeated again :-
" Having given up both satyam and anritam",

(English17)
EspañolPara revelar la excelencia de su enseñanza, se repite nuevamente:-
"Habiendo renunciado a Satyam y Anritam",

(Español18)
मूलम्इदिऩरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग ‘‘उभे सत्यानृते त्यक्त्वा’’ ऎऩ्ऱनुवदिक्किऱदु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसत्यानृतङ्गळै विडच् चॊल्लि

मीळवुम् अन्द त्यागत्तैय् अनुवदिप्पदऱ्कु

भावत्तैक् काट्टुगिऱार् इदिऩ् अरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनम् ऎऩ्ऱु

अनुसन्धिक्कैक्क् आग
‘‘येन त्यजसि तत् त्यज’’

ऎऩ्गिऱदु। (5)
नीलमेघः (सं)त्यागे कर्तृत्वम् अपि पराधीनम् इत्य् अनुसन्धानार्थं
‘‘येन त्यजसि तत् त्यज’’

इत्य् उच्यते ।
(नीलमेघः (सं)21)
Englishit is said further,
"Give up the thought which enables you to give up satyam and anritam, namely,

the thought that you are the doer",

in order to enable us to realise that even our doership is dependent on another (the Lord ).
(English22)
EspañolSe dice más allá,
"Renuncia a la idea que te permite renunciar a Satyam y Anritam, a saber,

la idea de que eres el hacedor ",

Para permitirnos darnos cuenta de que incluso nuestra carrera depende de otro (el Señor).
(Español23)
मूलम्त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱुअनुसन्धिक्कैक्काग ‘‘येन त्यजसि तत्त्यज’’ ऎऩ्गिऱदु।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःयेन त्यजसि तत्त्यज ऎऩ्ऱदऱ्कु प्रयोजनमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱनुसन्धिक्कैक्काग इति । येन त्यजसि ऎन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्ताले धर्मादिगळै विडुगिऱायो, तत् – अन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्तै, त्यज – विडु। इदऩाल् त्यागप्रयोजकमाऩ कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	[[२४६]]
"त्यज धर्ममधर्मं च" इत्य्-एतद् अपि काम्य-निषिद्ध-त्याग-परम् ।↩︎

	The teaching "Give up dharma and adharma"

relates to the giving up of those dharmas which are said to be productive of certain gains (kāmya)

and of those karmas which are forbidden.↩︎

	La enseñanza "Renuncia a Dharma y Adharma"
se relaciona con la renuncia de aquellos dharmas

que se dice que son productivos de ciertas ganancias**** (kāmya)

y de los karmas que están prohibidos.↩︎

	‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्च’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-४४) ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच् चॊऩ्ऩबडि।↩︎

	‘‘त्यज धर्ममधर्मञ्चे’’त्यादि वचनङ्गळिले

सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् तोऱ्ऱुगैयाल् तदनुरोधेन चरमश्लोकत्तिलुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॊल्लप्पट्टदाग स्वीकरिक्कवेण्डावो ऎऩ्ऩ, त्यज धर्ममित्यादिवचनङ्गळुक्कु यथावस्थितार्थत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज धर्ममधर्मञ्च ऎऩ्गिऱदुवुम् काम्यङ्गळैयुम् निषिद्धङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩबडि ऎऩ्ऱु।↩︎

	"त्यज सत्यानृते अपि" इत्य्-एतद् अपि आत्मानुभवैश्वर्ययोः प्रयोजनत्वेनानुद्देश्यतायां तत्-परम् ।↩︎

	So also "give up satyam and also anritam" means
"Do not desire satyam the enjoyment or experience of your self as an end in itself;

also do not desire the enjoyment of anrita the pleasures of the world, wealth and the like ".

(One interpretation of the word satya is the changeless eternal ātmā or self;

anṛta refers to non-sentient things which contribute to the pleasures of wealth.)↩︎

	Así que también "Renuncia a Satyam y también anritam" significa
"No desee Satyam el disfrute o la experiencia de usted mismo como un fin en sí mismo;

Además, no desee el disfrute de Anrita los placeres del mundo, la riqueza y similares ".

(Una interpretación de la palabra satya es el ātmā o yo eterno cambiante;

Anṛta se refiere a cosas no sensibles que contribuyen a los placeres de la riqueza).↩︎

	‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्गिऱदुवुम् आत्मानुभवत्तैयुम् ऐश्वर्यत्तैयुम् प्रयोजनमागक् कोलादे कॊळ्ळॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘त्यज सत्यानृते अपि’’ ऎऩ्बदऱ्कु अर्थमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यज सत्यानृते अपि ऎऩ्गिऱदुवुमिति । आत्मवाचियाऩ सत्यशब्दम् तदनुभवलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम्, अनृतशब्दम् नश्वरमाऩ शब्दाद्यनुभवरूपैश्वर्यलाक्षणिकमॆऩ्ऱुम् तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	विशिष्य (अहित-सत्य-वचन-निषेधादि-) वाचिक-(धर्माधर्म)-प्रतिपादन-परं वा ।↩︎

	It may also mean:
"Give up speaking even that truth (satyam) which will cause pain to others."

↩︎
	También puede significar:
"Deja de decir incluso esa verdad (Satyam) que causará dolor a los demás".

↩︎
	वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमाम्।↩︎

	सत्यशब्दम् सत्यवचनपरमाय् अनृतशब्दम् मिथ्यावचनपरमाऩालुम् बाधकमिल्लैयॆऩ्गिऱार् वाचिकङ्गळै विशेषित्तुच् चॊल्लिऱ्ऱागवुमामिति । इङ्गु सत्यत्तै विडुगैयावदु: - भूतहितमल्लाद यथार्थवचनत्तैयुम् विडुगै। अनृतत्तै विडुगैयावदु:- अनृतसामान्यत्यागः ।↩︎

	अस्य दौर्लभ्यं द्योतयितुम् "उभे सत्यानृते त्यक्ता" इत्य् अनूद्यते।↩︎

	In order to reveal the excellence of his teaching, it is repeated again :-
" Having given up both satyam and anritam",

↩︎
	Para revelar la excelencia de su enseñanza, se repite nuevamente:-
"Habiendo renunciado a Satyam y Anritam",

↩︎
	इदिऩरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग ‘‘उभे सत्यानृते त्यक्त्वा’’ ऎऩ्ऱनुवदिक्किऱदु।↩︎

	सत्यानृतङ्गळै विडच् चॊल्लि

मीळवुम् अन्द त्यागत्तैय् अनुवदिप्पदऱ्कु

भावत्तैक् काट्टुगिऱार् इदिऩ् अरुमै तोऱ्ऱुगैक्काग इति ।↩︎

	त्यागे कर्तृत्वम् अपि पराधीनम् इत्य् अनुसन्धानार्थं
‘‘येन त्यजसि तत् त्यज’’

इत्य् उच्यते ।↩︎

	it is said further,
"Give up the thought which enables you to give up satyam and anritam, namely,

the thought that you are the doer",

in order to enable us to realise that even our doership is dependent on another (the Lord ).↩︎

	Se dice más allá,
"Renuncia a la idea que te permite renunciar a Satyam y Anritam, a saber,

la idea de que eres el hacedor ",

Para permitirnos darnos cuenta de que incluso nuestra carrera depende de otro (el Señor).↩︎

	त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱुअनुसन्धिक्कैक्काग ‘‘येन त्यजसि तत्त्यज’’ ऎऩ्गिऱदु।↩︎

	येन त्यजसि तत्त्यज ऎऩ्ऱदऱ्कु प्रयोजनमरुळिच्चॆय्गिऱार् त्यागत्तिल् कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱनुसन्धिक्कैक्काग इति । येन त्यजसि ऎन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्ताले धर्मादिगळै विडुगिऱायो, तत् – अन्द स्वातन्त्र्याभिमानत्तै, त्यज – विडु। इदऩाल् त्यागप्रयोजकमाऩ कर्तृत्वमुम् पराधीनमॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।↩︎




निवृत्ति-धर्मो ऽत्याज्यः
EnglishNow let us consider what was taught to Uddhava :-
(English1)
EspañolAhora consideremos lo que se enseñó a Uddhava:-
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पडिय् आऩाल् आज्ञातिलङ्घनत्तुक्क् ऒरु विरग्(=उपाय) अऩ्ऱिक्केय् इरुक्क
नीलमेघः (सं)एवम्-भावात् आज्ञातिलङ्घनस्य कस्मिंश्चिद् अपि हेताव् असति,
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThus there is no authority here for violating the commands of the Lord.
(English4)
EspañolPor lo tanto, no hay autoridad aquí por violar los mandamientos del Señor.
(Español5)
मूलम्इप्पडियाऩाल् आज्ञातिलङ्घनत्तुक्कॊरु विरगऩ्ऱिक्के यिरुक्क
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द श्लोकत्तिऱ्कु वास्तवमाऩ अर्थत्तै स्वीकरित्ताल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागरूपाज्ञातिलङ्घनत्तिऱ्कु इदु प्रमाणमागामलिरुक्क आपातप्रतीतियैक् कॊण्डु इदऱ्कु उपोद्बलमाग उद्धवगीतावचनङ्गळै उदाहरित्तु सिलर् भ्रमिप्पार्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)

	Now let us consider what was taught to Uddhava :-↩︎

	Ahora consideremos lo que se enseñó a Uddhava:-↩︎

	एवम्-भावात् आज्ञातिलङ्घनस्य कस्मिंश्चिद् अपि हेताव् असति,↩︎

	Thus there is no authority here for violating the commands of the Lord.↩︎

	Por lo tanto, no hay autoridad aquí por violar los mandamientos del Señor.↩︎

	इप्पडियाऩाल् आज्ञातिलङ्घनत्तुक्कॊरु विरगऩ्ऱिक्के यिरुक्क↩︎

	इन्द श्लोकत्तिऱ्कु वास्तवमाऩ अर्थत्तै स्वीकरित्ताल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागरूपाज्ञातिलङ्घनत्तिऱ्कु इदु प्रमाणमागामलिरुक्क आपातप्रतीतियैक् कॊण्डु इदऱ्कु उपोद्बलमाग उद्धवगीतावचनङ्गळै उदाहरित्तु सिलर् भ्रमिप्पार्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडियाऩालित्यादिना ।↩︎




भ्रमः
विश्वास-प्रस्तुतिःसिलर्
‘‘तस्मात् त्वम् उद्धवोत्सृज्य

चोदनां प्रतिचोदनाम् ।

प्रवृत्तिञ् च निवृत्तिञ् च

श्रोतव्यं श्रुतम् एव च ॥

नीलमेघः (सं)केचित्,
‘‘तस्मात् त्वम् उद्धवोत्सृज्य

चोदनां प्रतिचोदनाम् ।

प्रवृत्तिञ् च निवृत्तिञ् च

श्रोतव्यं श्रुतम् एव च ॥

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn spite of what has been said so far, some quote the words addressed to Uddhava. — 
"Give up, Uddhava, all injunctions (vidhis) (like sandhyā, which are prescribed as a means to an end);

give up all prohibitions such as “don't injure others";

give up the dharmas to be actively performed

and also the dharmas which prescribe the avoidance of or abstention from certain acts

and also the requisites (aṅgas) which you have heard so far

and which you will learn hereafter as being necessary for both of them (Give up all these)

(English2)
EspañolA pesar de lo que se ha dicho hasta ahora, algunas citan las palabras dirigidas a Uddhava.
"Renuncia, uddhava, todas las órdenes (vidhis) (como sandhyā, que se prescriben como un medio para un fin);
renunciar a todas las prohibiciones como "No lesione a los demás";
renunciar a los dharmas para ser realizado activamente

y también los dharmas que prescriben la evitación o la abstención de ciertos actos

y también los requisitos (aṅgas) que has escuchado hasta ahora

y que aprenderás de aquí en adelante como necesario para los dos (renuncia a todos estos)

(Español3)
मूलम्सिलर् ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम् । प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतस्मादिति । चोदना – विधिरूपमाऩ शास्त्रम्। अदावदु ‘‘अहरहस्सन्ध्यामुपासीते’’ त्यादिगळ्। प्रतिचोदना – निषेधशास्त्रम्, ‘‘न कळञ्जं भक्षयेदि’’ त्यादिगळ्। प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च – इन्द शास्त्रमिरण्डालुम् विहितमायुम् निषिद्धमायुमुळ्ळ सत्कर्मप्रवृत्तियैयुम् इतरनिवृत्तियैयुम्, श्रोतव्यं – पिऩ्बु श्रोतव्यमाऩ अर्थत्तैयुम्, श्रुतं – मुऩ्बु श्रुतमाऩ अर्थत्तैयुम्, अदावदु तत्तदङ्गजातत्तैयुमॆऩ्ऱबडि। चकारत्ताले - अनुक्तसर्वधर्मसङ्ग्रहः । उत्सृज्य – विट्टु,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःमाम् एकम् एव शरणम्

आत्मानं सर्व-देहिनाम् ।
याहि सर्वात्म-भावेन
यास्यसि ह्य् अ-कुतो-भयम्’’

(श्री भागवतम् ११-१२-१४। )

ऎऩ्ऱु निवृत्तियैयुङ् कूड विडच् चॊऩ्ऩ पडियालुम्
नीलमेघः (सं)माम् एकम् एव शरणम्

आत्मानं सर्व-देहिनाम् ।
याहि सर्वात्म-भावेन
यास्यसि ह्य् अ-कुतो-भयम्’’

(श्री भागवतम् ११-१२-१४। )

इति निवृत्तेर् अपि त्याग-वचनात्
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand seek refuge in Me alone by all means, for I am the Inner Self of all beings.

By doing so, you will attain mokṣa,

where there is freedom from all fear".

They quote these words and argue as follows
"Since, here we are enjoined[^75] to give up the abstention from certain actions,

(English7)
EspañolY busque refugio en mí solo por todos los medios,

porque yo soy el yo interior de todos los seres.

Al hacerlo, alcanzarás Mokṣa,

donde hay libertad de todo miedo ".

Citan estas palabras y discuten de la siguiente manera
"Dado que aquí estamos ordenados [^75] que renuncien a la abstención de ciertas acciones,

(Español8)
मूलम्मामेकमेव शरणमात्मानं सर्वदेहिनाम् । याहि सर्वात्मभावेन यास्यसि ह्यकुतोभयम्’’(श्री भागवतम् ११-१२-१४। ) ऎऩ्ऱु निवृत्तियैयुङ्गूडविडच्चॊऩ्ऩ पडियालुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसर्वदेहिनामात्मानं – सर्वदेहिकळुक्कुमात्मावाऩ, मामेकमेव - ऎऩ्ऩैयॊरुवऩैये, सर्वात्मभावेन – सर्वात्मकतया, शरणं याहि – उपायमागप् पऱ्ऱु। अकुतोभयं – कुतोऽपि भयं यत्र नास्ति तदकुतोभयम् । परमपदमॆऩ्ऱबडि। इदु श्लोकङ्गळिऩ् वास्तवार्थम्। 

(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्

सर्व-शब्दत्तै सङ्कोचियामैक्क् आगवुम्
नीलमेघः (सं)‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

इत्य्-अत्र सर्व-शब्दस्यासंकोचय
(नीलमेघः (सं)11)
Englishand since in the carama śloka,

it is not proper to restrict or limit the meaning of sarva (all) in sarva karmāni,

(English12)
Españoly desde en la cámara Śloka,
No es apropiado restringir o limitar el significado de Sarva (todos) en "Sarva Karmāni",

(Español13)
मूलम्‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वशब्दत्तै सङ्कोचियामैक्कागवुम्
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिवृत्ति-रूप-धर्मङ्गळैयुम् कूड विड-वेण्डुगैयाल्,
नीलमेघः (सं)निवृत्ति-धर्माणाम् अपि त्याज्यत्वात्
(नीलमेघः (सं)15)
Englishit follows that we should give up even the abstention (from evil acts )."
(English16)
EspañolSe deduce que debemos renunciar incluso a la abstención (de los actos malvados) ".

(Español17)
मूलम्निवृत्तिरूपधर्मङ्गळैयुम् कूड विडवेण्डुगैयाल्,
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् अपार्थत्तै निरसिक्कक्कोलि, अवर्गळ् सॊल्लुवदै अनुवदिक्किऱार् निवृत्तियैयुम् कूड विडच् चॊऩ्ऩबडियालुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवऱ्ऱै विडुगैय् आवदु -

निषेधित्तवैय् ऎल्लात्तिलुम् यथा-शक्त्य्-अनुष्ठानम् आगैयाल्

इन्द निषिद्धानुष्ठानम् विधि-बल-प्राप्तम् आगैयाले

प्रपन्नऩुक्कु बुद्धि-पूर्वोत्तराघमुम् लेपियाद्

ऎऩ्ऱु भ्रमिप्पार्गळ्।(5)
नीलमेघः (सं)तत्-त्यागस्य च

निषिद्धानां सर्वेषां यथा-शक्त्य्-अनुष्ठान-रूपत्वात्

प्रपन्नस्य बुद्धि-पूर्वोत्तराघ-लेपो न भवतीति भ्राम्यन्ति ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThis would mean that

we should perform forbidden things

as much as lies in our power.

Since the doing of these forbidden things is something that, according to them, is enjoined,

these people argue in their delusion

that even if the prapanna does forbidden things deliberately after prapatti,

there would be no stain left.
(English21)
EspañolEsto significaría que
Deberíamos realizar cosas prohibidas

Por mucho que se encuentre en nuestro poder.

Dado que hacer estas cosas prohibidas es algo que, según ellas, está ordenado,

Estas personas discuten en su engaño

que incluso si el Prapanna hace las cosas prohibidas deliberadamente después de Prapatti,
No quedaría mancha.
(Español22)
मूलम्अवऱ्ऱै विडुगैयावदु निषेधित्तवै यॆल्लात्तिलुम् यथाशक्त्यनुष्ठानमागैयाल् इन्द निषिद्धानुष्ठानम् विधिबलप्राप्तमागैयाले प्रपन्नऩुक्कु बुद्धिपूर्वोत्तराघमुम् लेपियातॆऩ्ऱु भ्रमिप्पार्गळ्।
(मूलम्23)

	केचित्,
‘‘तस्मात् त्वम् उद्धवोत्सृज्य

चोदनां प्रतिचोदनाम् ।

प्रवृत्तिञ् च निवृत्तिञ् च

श्रोतव्यं श्रुतम् एव च ॥

↩︎
	In spite of what has been said so far, some quote the words addressed to Uddhava. — 
"Give up, Uddhava, all injunctions (vidhis) (like sandhyā, which are prescribed as a means to an end);

give up all prohibitions such as “don't injure others";

give up the dharmas to be actively performed

and also the dharmas which prescribe the avoidance of or abstention from certain acts

and also the requisites (aṅgas) which you have heard so far

and which you will learn hereafter as being necessary for both of them (Give up all these)

↩︎
	A pesar de lo que se ha dicho hasta ahora, algunas citan las palabras dirigidas a Uddhava.
"Renuncia, uddhava, todas las órdenes (vidhis) (como sandhyā, que se prescriben como un medio para un fin);
renunciar a todas las prohibiciones como "No lesione a los demás";
renunciar a los dharmas para ser realizado activamente

y también los dharmas que prescriben la evitación o la abstención de ciertos actos

y también los requisitos (aṅgas) que has escuchado hasta ahora

y que aprenderás de aquí en adelante como necesario para los dos (renuncia a todos estos)

↩︎
	सिलर् ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम् । प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥↩︎

	तस्मादिति । चोदना – विधिरूपमाऩ शास्त्रम्। अदावदु ‘‘अहरहस्सन्ध्यामुपासीते’’ त्यादिगळ्। प्रतिचोदना – निषेधशास्त्रम्, ‘‘न कळञ्जं भक्षयेदि’’ त्यादिगळ्। प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च – इन्द शास्त्रमिरण्डालुम् विहितमायुम् निषिद्धमायुमुळ्ळ सत्कर्मप्रवृत्तियैयुम् इतरनिवृत्तियैयुम्, श्रोतव्यं – पिऩ्बु श्रोतव्यमाऩ अर्थत्तैयुम्, श्रुतं – मुऩ्बु श्रुतमाऩ अर्थत्तैयुम्, अदावदु तत्तदङ्गजातत्तैयुमॆऩ्ऱबडि। चकारत्ताले - अनुक्तसर्वधर्मसङ्ग्रहः । उत्सृज्य – विट्टु,↩︎

	माम् एकम् एव शरणम्

आत्मानं सर्व-देहिनाम् ।
याहि सर्वात्म-भावेन
यास्यसि ह्य् अ-कुतो-भयम्’’

(श्री भागवतम् ११-१२-१४। )

इति निवृत्तेर् अपि त्याग-वचनात्↩︎

	and seek refuge in Me alone by all means, for I am the Inner Self of all beings.

By doing so, you will attain mokṣa,

where there is freedom from all fear".

They quote these words and argue as follows
"Since, here we are enjoined[^75] to give up the abstention from certain actions,

↩︎
	Y busque refugio en mí solo por todos los medios,

porque yo soy el yo interior de todos los seres.

Al hacerlo, alcanzarás Mokṣa,

donde hay libertad de todo miedo ".

Citan estas palabras y discuten de la siguiente manera
"Dado que aquí estamos ordenados [^75] que renuncien a la abstención de ciertas acciones,

↩︎
	मामेकमेव शरणमात्मानं सर्वदेहिनाम् । याहि सर्वात्मभावेन यास्यसि ह्यकुतोभयम्’’(श्री भागवतम् ११-१२-१४। ) ऎऩ्ऱु निवृत्तियैयुङ्गूडविडच्चॊऩ्ऩ पडियालुम्↩︎

	सर्वदेहिनामात्मानं – सर्वदेहिकळुक्कुमात्मावाऩ, मामेकमेव - ऎऩ्ऩैयॊरुवऩैये, सर्वात्मभावेन – सर्वात्मकतया, शरणं याहि – उपायमागप् पऱ्ऱु। अकुतोभयं – कुतोऽपि भयं यत्र नास्ति तदकुतोभयम् । परमपदमॆऩ्ऱबडि। इदु श्लोकङ्गळिऩ् वास्तवार्थम्।↩︎

	‘‘सर्व-धर्मान् परित्यज्य’’

इत्य्-अत्र सर्व-शब्दस्यासंकोचय↩︎

	and since in the carama śloka,

it is not proper to restrict or limit the meaning of sarva (all) in sarva karmāni,

↩︎
	y desde en la cámara Śloka,
No es apropiado restringir o limitar el significado de Sarva (todos) en "Sarva Karmāni",

↩︎
	‘‘सर्वधर्मान् परित्यज्य’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वशब्दत्तै सङ्कोचियामैक्कागवुम्↩︎

	निवृत्ति-धर्माणाम् अपि त्याज्यत्वात्↩︎

	it follows that we should give up even the abstention (from evil acts )."↩︎

	Se deduce que debemos renunciar incluso a la abstención (de los actos malvados) ".

↩︎
	निवृत्तिरूपधर्मङ्गळैयुम् कूड विडवेण्डुगैयाल्,↩︎

	इदिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् अपार्थत्तै निरसिक्कक्कोलि, अवर्गळ् सॊल्लुवदै अनुवदिक्किऱार् निवृत्तियैयुम् कूड विडच् चॊऩ्ऩबडियालुमिति ।↩︎

	तत्-त्यागस्य च

निषिद्धानां सर्वेषां यथा-शक्त्य्-अनुष्ठान-रूपत्वात्

प्रपन्नस्य बुद्धि-पूर्वोत्तराघ-लेपो न भवतीति भ्राम्यन्ति ।↩︎

	This would mean that

we should perform forbidden things

as much as lies in our power.

Since the doing of these forbidden things is something that, according to them, is enjoined,

these people argue in their delusion

that even if the prapanna does forbidden things deliberately after prapatti,

there would be no stain left.↩︎

	Esto significaría que
Deberíamos realizar cosas prohibidas

Por mucho que se encuentre en nuestro poder.

Dado que hacer estas cosas prohibidas es algo que, según ellas, está ordenado,

Estas personas discuten en su engaño

que incluso si el Prapanna hace las cosas prohibidas deliberadamente después de Prapatti,
No quedaría mancha.↩︎

	अवऱ्ऱै विडुगैयावदु निषेधित्तवै यॆल्लात्तिलुम् यथाशक्त्यनुष्ठानमागैयाल् इन्द निषिद्धानुष्ठानम् विधिबलप्राप्तमागैयाले प्रपन्नऩुक्कु बुद्धिपूर्वोत्तराघमुम् लेपियातॆऩ्ऱु भ्रमिप्पार्गळ्।↩︎




भ्रमे परिहासः
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु मिगवुम् परिहसनीयम्; (5)
नीलमेघः (सं)इदम् अत्यन्तं परिहसनीयम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis is extremely ridiculous,
(English2)
EspañolEsto es extremadamente ridículo
(Español3)
मूलम्इदु मिगवुम् परिहसनीयम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनिरसिक्किऱार् इदु मिगवुम् परिहसनीयमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;

अलेपकर्(=चार्वाकाः) पापम् पण्णिऩाल् लेपियाद् ऎऩ्बार्गळ्;

इवर्गळ् पापम् अवश्यम् अनुष्ठिक्क वेणुम् ऎऩ्ऱार्गळ् आयिऱ्ऱु। (5)
नीलमेघः (सं)[[२४७]]
कथम् इति चेत् -

अलेपकाः "पापे कृते लेपो न भवती"ति ब्रुवन्ति ।

एते पापम् अवश्यम् अनुष्ठेयम् इति ब्रुवन्तीति सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishfor the (notorious) charvakas (alepakas) say that even if a man sins,

it leaves no stain behind,

whereas the argument stated above goes further and is tantamount to saying that (the prapanna ) should necessarily commit sin.
('Giving up abstention from forbidden things' would mean doing forbidden things.)
(English7)
EspañolPara el (notorioso) Charvakas (Alepakas) dice que incluso si un hombre peca,
No deja una mancha detrás,

Mientras que el argumento indicado anteriormente va más allá

y equivale a decir que (la Prapanna) necesariamente debería cometer pecado.
('Renunciar a la abstención de las cosas prohibidas' significaría hacer cosas prohibidas.)
(Español8)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; अलेपकर् पापम् पण्णिऩाल् लेपियादॆऩ्बार्गळ्; इवर्गळ् पापमवश्यम् अनुष्ठिक्कवेणुमॆऩ्ऱार्गळायिऱ्ऱु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःपरिहसनीयांशत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादि । अलेपकर् ऎऩ्बवर् सिलर्, अवर्गळ् सॊल्लुवदावदु:- अम् मतनिष्ठऩ् पाबम् पण्णिऩाल् अवऩिडत्तिल्अन्द पाबम् लेपियादु ऎऩ्बदु; इदुवे परिहसनीयम्। अवऩ् पण्णिऩ पाबमुम् अवऩिडत्तिल् लेपियादॆऩ्बदऱ्कुक् कारणमिल्लामैयाल्। अवर्गळ् पोलुमऩ्ऱिक्के इवर्गळ् अवश्यम् पापमनुष्ठेयमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुम् निरनुशयरायिऱ्ऱु। आगैयालिदु संसारवर्धकतया मिगवुम् परिहसनीयमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु
‘‘भक्ष्योत्तम-प्रतिच्छन्नं

मत्स्यो बलिशम् आयसम् ।

अन्नाभिलाषी ग्रसते

नानुबन्धम् अवेक्षते’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३)

ऎऩ्गिऱ कणक्काम्।
नीलमेघः (सं)इदम्,
‘‘भक्ष्योत्तम-प्रतिच्छन्नं

मत्स्यो बलिशम् आयसम् ।

अन्नाभिलाषी ग्रसते

नानुबन्धम् अवेक्षते’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३)

इत्य्-उक्त-न्यायम् अनुसरति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis is like
"the fish swallowing greedily the bait made of iron

covered with something which is delicious to eat,

without any thought of the consequence."

(English12)
EspañolEsto es como
"El pez tragando con avidez el cebo hecho de hierro
cubierto con algo que es delicioso para comer,

sin pensar en la consecuencia ".

(Español13)
मूलम्इदु ‘‘भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बलिशमायसम् । अन्नाभिलाषी ग्रसते नानु बन्धमवेक्षते’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३) ऎऩ्गिऱ कणक्काम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइम् मतत्तिऩ् संसार वर्धकत्वत्तिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु भक्ष्येति । भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं – भक्ष्योत्तममाऩ मांसादिगळाले मऱैक्कप्पट्ट, आयसं - इरुम्बाले सॆय्यप्पट्ट, बळिशं - तूण्डिल् मुळ्ळै, अन्नाभिलाषीसन् – अदनीयमाऩ मांसादिवस्तुविले अभिलाषैयैयुडैयदाय्, ग्रसते - विऴुङ्गुगिऱदु। अनुबन्धं - अन्द इरुम्बु मुळ्ळाल् कुत्तप्पट्टु तऩक्कु उण्डागप् पोगिऱ मरणरूपफलत्तै, नावेक्षते - पार्क्किऱदिल्लै ऎऩ्गै। ऎऩ्गिऱ कणक्कामिति । मत्स्यमाऩदु तऩक्कु वरप्पोगिऱ मरणत्तै योसिक्कामल् तात्कालिकमाऩ रुसियै मात्तिरम् अभिलषित्तु बळिशमांसत्तै भक्षित्तु मरणमडैगिऱाप्पोले इवर्गळुम् वरप्पोगिऱ नरकादिगळै योसिक्कामल् यथेच्छाविहारादिगळै धर्ममाग ऎण्णिप् पण्णि तदनुबन्धिकळाऩ नरकादिगळै अनुभविप्पार्गळ् ऎऩ्ऱ तामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् ऎल्लात्तैयुम् निऩैत्तु
‘‘अहो बत महत् कष्टं

विपरीतम् इदं जगत् ।

येनापत्रपते साधुर्

अ-साधुस् तेन तुष्यति॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४)

ऎऩ्ऱु महर्षि निर्विण्णऩाऩाऩ्।
नीलमेघः (सं)इदं सर्वम् अभिसन्धाय,
‘‘अहो बत महत् कष्टं

विपरीतम् इदं जगत् ।

येनापत्रपते साधुर्

अ-साधुस् तेन तुष्यति॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४)

इति महर्षिर् निविण्णो बभूव ।
(नीलमेघः (सं)16)
विषयःदुष्टता, अपचारः
(विषयः17)
EnglishIt is in reflecting on such (perversities) that the great sage became sad:
"Whatever the good man shirks from,

that the wicked man is delighted with.

How painful is the perversity of this world !"(5)

(English18)
EspañolEs al reflexionar sobre tales (perversidades)

que el gran sabio se puso triste:
"De lo que el buen hombre se aleja,

que el hombre malvado está encantado.

¡Qué dolorosa es la perversidad de este mundo! "

(Español19)
मूलम्इवैयॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु ‘‘अहो बत महत्कष्टं विपरीतमिदं जगत् । येनापत्रपते साधुरसाधुस्तेन तुष्यति’’(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४) ऎऩ्ऱु महर्षि निर्विण्णऩाऩाऩ्।
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि इम् मतस्थर्गळिऩ् लज्जिक्क वेण्डिय व्यापारादिगळैप् पऱ्ऱि महर्षिनिर्विण्णराऩारॆऩ्गिऱार् इवै यॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु इत्यादिना । इदं जगत् - इन्द उलगमाऩदु, विपरीतं - विबरीदमाग वर्त्तिक्किऱदु। अहो बत महत्कष्टं - सॊल्लमुडियाद कष्टमॆऩ्ऱबडि। कष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् येनेति । येन – यदॊरु पाबगर्मत्ताले, साधुः - सज्जऩऩाऩवऩ्, अपत्रपते - लज्जिक्किऱाऩो, तेन - अन्द पाबगर्मत्तालेये। असाधुः – दुर्जनऩाऩवऩ्, तुष्यति - सन्दोषिक्किऱाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	इदम् अत्यन्तं परिहसनीयम् ।↩︎

	This is extremely ridiculous,↩︎

	Esto es extremadamente ridículo↩︎

	इदु मिगवुम् परिहसनीयम्;↩︎

	निरसिक्किऱार् इदु मिगवुम् परिहसनीयमिति ।↩︎

	[[२४७]]
कथम् इति चेत् -

अलेपकाः "पापे कृते लेपो न भवती"ति ब्रुवन्ति ।

एते पापम् अवश्यम् अनुष्ठेयम् इति ब्रुवन्तीति सिद्धम् ।↩︎

	for the (notorious) charvakas (alepakas) say that even if a man sins,

it leaves no stain behind,

whereas the argument stated above goes further and is tantamount to saying that (the prapanna ) should necessarily commit sin.
('Giving up abstention from forbidden things' would mean doing forbidden things.)↩︎

	Para el (notorioso) Charvakas (Alepakas) dice que incluso si un hombre peca,
No deja una mancha detrás,

Mientras que el argumento indicado anteriormente va más allá

y equivale a decir que (la Prapanna) necesariamente debería cometer pecado.
('Renunciar a la abstención de las cosas prohibidas' significaría hacer cosas prohibidas.)↩︎

	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; अलेपकर् पापम् पण्णिऩाल् लेपियादॆऩ्बार्गळ्; इवर्गळ् पापमवश्यम् अनुष्ठिक्कवेणुमॆऩ्ऱार्गळायिऱ्ऱु।↩︎

	परिहसनीयांशत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलित्यादि । अलेपकर् ऎऩ्बवर् सिलर्, अवर्गळ् सॊल्लुवदावदु:- अम् मतनिष्ठऩ् पाबम् पण्णिऩाल् अवऩिडत्तिल्अन्द पाबम् लेपियादु ऎऩ्बदु; इदुवे परिहसनीयम्। अवऩ् पण्णिऩ पाबमुम् अवऩिडत्तिल् लेपियादॆऩ्बदऱ्कुक् कारणमिल्लामैयाल्। अवर्गळ् पोलुमऩ्ऱिक्के इवर्गळ् अवश्यम् पापमनुष्ठेयमॆऩ्ऱुम् सॊल्लुम् निरनुशयरायिऱ्ऱु। आगैयालिदु संसारवर्धकतया मिगवुम् परिहसनीयमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इदम्,
‘‘भक्ष्योत्तम-प्रतिच्छन्नं

मत्स्यो बलिशम् आयसम् ।

अन्नाभिलाषी ग्रसते

नानुबन्धम् अवेक्षते’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३)

इत्य्-उक्त-न्यायम् अनुसरति ।↩︎

	This is like
"the fish swallowing greedily the bait made of iron

covered with something which is delicious to eat,

without any thought of the consequence."

↩︎
	Esto es como
"El pez tragando con avidez el cebo hecho de hierro
cubierto con algo que es delicioso para comer,

sin pensar en la consecuencia ".

↩︎
	इदु ‘‘भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बलिशमायसम् । अन्नाभिलाषी ग्रसते नानु बन्धमवेक्षते’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३४-१३) ऎऩ्गिऱ कणक्काम्।↩︎

	इम् मतत्तिऩ् संसार वर्धकत्वत्तिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु भक्ष्येति । भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं – भक्ष्योत्तममाऩ मांसादिगळाले मऱैक्कप्पट्ट, आयसं - इरुम्बाले सॆय्यप्पट्ट, बळिशं - तूण्डिल् मुळ्ळै, अन्नाभिलाषीसन् – अदनीयमाऩ मांसादिवस्तुविले अभिलाषैयैयुडैयदाय्, ग्रसते - विऴुङ्गुगिऱदु। अनुबन्धं - अन्द इरुम्बु मुळ्ळाल् कुत्तप्पट्टु तऩक्कु उण्डागप् पोगिऱ मरणरूपफलत्तै, नावेक्षते - पार्क्किऱदिल्लै ऎऩ्गै। ऎऩ्गिऱ कणक्कामिति । मत्स्यमाऩदु तऩक्कु वरप्पोगिऱ मरणत्तै योसिक्कामल् तात्कालिकमाऩ रुसियै मात्तिरम् अभिलषित्तु बळिशमांसत्तै भक्षित्तु मरणमडैगिऱाप्पोले इवर्गळुम् वरप्पोगिऱ नरकादिगळै योसिक्कामल् यथेच्छाविहारादिगळै धर्ममाग ऎण्णिप् पण्णि तदनुबन्धिकळाऩ नरकादिगळै अनुभविप्पार्गळ् ऎऩ्ऱ तामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इदं सर्वम् अभिसन्धाय,
‘‘अहो बत महत् कष्टं

विपरीतम् इदं जगत् ।

येनापत्रपते साधुर्

अ-साधुस् तेन तुष्यति॥’’

(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४)

इति महर्षिर् निविण्णो बभूव ।↩︎

	दुष्टता, अपचारः↩︎

	It is in reflecting on such (perversities) that the great sage became sad:
"Whatever the good man shirks from,

that the wicked man is delighted with.

How painful is the perversity of this world !"(5)

↩︎
	Es al reflexionar sobre tales (perversidades)

que el gran sabio se puso triste:
"De lo que el buen hombre se aleja,

que el hombre malvado está encantado.

¡Qué dolorosa es la perversidad de este mundo! "

↩︎
	इवैयॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु ‘‘अहो बत महत्कष्टं विपरीतमिदं जगत् । येनापत्रपते साधुरसाधुस्तेन तुष्यति’’(भारतम् आरण्य-पर्व २-६४) ऎऩ्ऱु महर्षि निर्विण्णऩाऩाऩ्।↩︎

	इऩि इम् मतस्थर्गळिऩ् लज्जिक्क वेण्डिय व्यापारादिगळैप् पऱ्ऱि महर्षिनिर्विण्णराऩारॆऩ्गिऱार् इवै यॆल्लात्तैयुम् निऩैत्तु इत्यादिना । इदं जगत् - इन्द उलगमाऩदु, विपरीतं - विबरीदमाग वर्त्तिक्किऱदु। अहो बत महत्कष्टं - सॊल्लमुडियाद कष्टमॆऩ्ऱबडि। कष्टत्तैक् काट्टुगिऱार् येनेति । येन – यदॊरु पाबगर्मत्ताले, साधुः - सज्जऩऩाऩवऩ्, अपत्रपते - लज्जिक्किऱाऩो, तेन - अन्द पाबगर्मत्तालेये। असाधुः – दुर्जनऩाऩवऩ्, तुष्यति - सन्दोषिक्किऱाऩ्।↩︎




प्रपत्ति-क्षण-कृत्यता-हान-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् सॊल्लुगिऱ बडिय् अर्थम् आऩाल्

यावज्-जीवम् इरुन्द् अनुष्ठिक्कुम् निषिद्धानुष्ठानम् ऎल्लाम्

प्रपत्तिक्क् अङ्गम् आगैयाल्
साङ्ग-प्रपदनम् सकृत्-कर्तव्यम्

ऎऩ्ऩुम् इडङ् गऴियुम्।
नीलमेघः (सं)एतद्-उक्त-रीत्याऽर्थे सति,

यावज्-जीवं स्थित्वा क्रियमाणानां निषिद्धानुष्ठानानां सर्वेषां प्रपत्त्य्-अङ्गत्वात्
साङ्ग-प्रपदनं सकृत् कर्तव्यम्

इत्य् एतद् +हीयेत ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf the interpretation (given by these men) were the real meaning (of the teaching to Uddhava),

it would follow that all the forbidden things done by a man throughout his life

would be the requisites (aṅgas) of prapatti.

The injunction that

prapatti with its aṅgas should be done only once

would then have no meaning.
(English2)
EspañolSi la interpretación (dada por estos hombres) fue el significado real (de la enseñanza a Uddhava),
Seguiría que todas las cosas prohibidas hechas por un hombre a lo largo de su vida
serían los requisitos (AṅGas) de Prapatti.

La orden que

Prapatti con sus AṅGas debe hacerse solo una vez

Entonces no tendría sentido.
(Español3)
मूलम्इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडियर्थमाऩाल् यावज्जीवमिरुन्दनुष्ठिक्कुम् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम् प्रपत्तिक्कङ्गमागैयाल् साङ्गप्रपदनम् सकृत्कर्तव्यमॆऩ्ऩुमिडङ्गऴियुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द पक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडिय् अर्थमाऩालित्यादिना । इदिल् निवृत्तिरूपधर्मत्तैयुम् विडच्चॊल्लियिरुप्पदाल् अदै विडुगैयावदु यावज्जीवं निषिद्धानुष्ठानरूपमागैयाल् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम्प्रपत्तिक्कु अङ्गमाग वेण्डि वरुम्; अप्पोदु साङ्गप्रपत्तिसकृत्कर्तव्यमॆऩ्गिऱ शास्त्रम् विरुद्धमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्ति-क्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुम् अनुष्ठिक्कैय् अ-शक्यम्।
नीलमेघः (सं)प्रपत्ति-क्षणे सर्वेषां निषिद्धानाम् अनुष्ठानम् अ-शक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is not possible to do all the forbidden things at the moment of performing prapatti.
(English7)
EspañolNo es posible hacer todas las cosas prohibidas en el momento de realizar Prapatti.
(Español8)
मूलम्प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुम् अनुष्ठिक्कैयशक्यम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःऎल्ला निषिद्धङ्गळैयुम् प्रपत्तिकालत्तिलेये अनुष्ठित्तुविट्टाल् साङ्गप्रपत्ति सकृत्कर्तव्यमागलामेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुमनुष्ठिक्कै यशक्यमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पोदु यथा-शक्ति निषिद्धाद्य्-अनुष्ठानम् पण्णिक् कॊण्डु

प्रपत्ति-पण्णवुङ् कण्ड् अऱियोम्। (5)
नीलमेघः (सं)तदा यथा-शक्ति-निषिद्धानुष्ठान-पूर्वकं प्रपत्तेः करणम् अपि न पश्यामः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNor have we seen any one performing prapatti,

doing as much of the forbidden as lies in his power.
(English12)
EspañolTampoco hemos visto a nadie realizando Prapatti,
haciendo tanto de lo prohibido como reside en su poder.
(Español13)
मूलम्अप्पोदु यथाशक्ति निषिद्धाद्यनुष्ठानम् पण्णिक्कॊण्डु प्रपत्तिपण्णवुङ्गण्डऱियोम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःयथाशक्ति तत्कालसम्भावितानिषिद्धानुष्ठानम् अङ्गमाऩालो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादिना । कण्डऱियोमिति । अदु लोकदृष्टविरुद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	एतद्-उक्त-रीत्याऽर्थे सति,

यावज्-जीवं स्थित्वा क्रियमाणानां निषिद्धानुष्ठानानां सर्वेषां प्रपत्त्य्-अङ्गत्वात्
साङ्ग-प्रपदनं सकृत् कर्तव्यम्

इत्य् एतद् +हीयेत ।↩︎

	If the interpretation (given by these men) were the real meaning (of the teaching to Uddhava),

it would follow that all the forbidden things done by a man throughout his life

would be the requisites (aṅgas) of prapatti.

The injunction that

prapatti with its aṅgas should be done only once

would then have no meaning.↩︎

	Si la interpretación (dada por estos hombres) fue el significado real (de la enseñanza a Uddhava),
Seguiría que todas las cosas prohibidas hechas por un hombre a lo largo de su vida
serían los requisitos (AṅGas) de Prapatti.

La orden que

Prapatti con sus AṅGas debe hacerse solo una vez

Entonces no tendría sentido.↩︎

	इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडियर्थमाऩाल् यावज्जीवमिरुन्दनुष्ठिक्कुम् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम् प्रपत्तिक्कङ्गमागैयाल् साङ्गप्रपदनम् सकृत्कर्तव्यमॆऩ्ऩुमिडङ्गऴियुम्।↩︎

	इन्द पक्षत्तिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इवर्गळ् सॊल्लुगिऱबडिय् अर्थमाऩालित्यादिना । इदिल् निवृत्तिरूपधर्मत्तैयुम् विडच्चॊल्लियिरुप्पदाल् अदै विडुगैयावदु यावज्जीवं निषिद्धानुष्ठानरूपमागैयाल् निषिद्धानुष्ठानमॆल्लाम्प्रपत्तिक्कु अङ्गमाग वेण्डि वरुम्; अप्पोदु साङ्गप्रपत्तिसकृत्कर्तव्यमॆऩ्गिऱ शास्त्रम् विरुद्धमाम्।↩︎

	प्रपत्ति-क्षणे सर्वेषां निषिद्धानाम् अनुष्ठानम् अ-शक्यम् ।↩︎

	It is not possible to do all the forbidden things at the moment of performing prapatti.↩︎

	No es posible hacer todas las cosas prohibidas en el momento de realizar Prapatti.↩︎

	प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुम् अनुष्ठिक्कैयशक्यम्।↩︎

	ऎल्ला निषिद्धङ्गळैयुम् प्रपत्तिकालत्तिलेये अनुष्ठित्तुविट्टाल् साङ्गप्रपत्ति सकृत्कर्तव्यमागलामेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रपत्तिक्षणत्तिल् ऎल्ला निषिद्धङ्गळुमनुष्ठिक्कै यशक्यमिति ।↩︎

	तदा यथा-शक्ति-निषिद्धानुष्ठान-पूर्वकं प्रपत्तेः करणम् अपि न पश्यामः ।↩︎

	Nor have we seen any one performing prapatti,

doing as much of the forbidden as lies in his power.↩︎

	Tampoco hemos visto a nadie realizando Prapatti,
haciendo tanto de lo prohibido como reside en su poder.↩︎

	अप्पोदु यथाशक्ति निषिद्धाद्यनुष्ठानम् पण्णिक्कॊण्डु प्रपत्तिपण्णवुङ्गण्डऱियोम्।↩︎

	यथाशक्ति तत्कालसम्भावितानिषिद्धानुष्ठानम् अङ्गमाऩालो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अप्पोदु इत्यादिना । कण्डऱियोमिति । अदु लोकदृष्टविरुद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎




पापत्व-हान-प्रसङ्गः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुम्

अग्नी-षोमीय-हिंसै पोले

पाप-शब्द-वाच्यम् अल्लामैयाले
नीलमेघः (सं)एतत्-पक्षे पापानाम् अग्नी-षोमीय-हिंसावत् पाप-शब्द-वाच्यत्वाभावात्
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAccording to this contention of theirs, even sins cannot be called sins (since they are enjoined),

in the same way as injury ( to animals) in the Agnishomiya sacrifice is not called a sin ( because it is enjoined).
(English2)
EspañolSegún esta afirmación de la suya, incluso los pecados no pueden llamarse pecados (ya que están ordenados),

De la misma manera que la lesión (para los animales) en el sacrificio de Agnishomiya
no se llama pecado (porque está ordenado).
(Español3)
मूलम्इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमग्नीषोमीयहिंसै पोले पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैयॆल्लावऱ्ऱिऱ्कुम् साधारणदूषणत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमित्यादिना । पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले इति । सिल निषिद्धङ्गळुक्कु अनुष्ठानमशक्यमाऩालुम् निषिद्धसामान्यमुम् विहितमागैयाले पापशब्द वाच्यमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःबुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तैयुङ् कूट्टि(=योजयित्वा)
‘‘सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तुक्कुत् ताङ्गळ् व्याख्यानम् पण्णिऩ प्रकारमुम् विरुद्धम् आम्। (4)
नीलमेघः (सं)बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् अपि संमेल्य
"सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि "

इत्य्-अस्य स्व-कृत-व्याख्यान-प्रकारोऽपि विरुद्धः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishAll this would be in conflict with their own commentary on the words
"I will release thee from all sins",

including the sins that might be committed deliberately after prapatti.
(English7)
EspañolTodo esto estaría en conflicto con su propio comentario sobre las palabras.
"Te lanzaré de todos los pecados",

incluyendo los pecados que podrían cometirse deliberadamente después de Prapatti.
(Español8)
मूलम्बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तैयुङ्गूट्टि ‘‘सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तुक्कुत् ताङ्गळ् व्याख्यानम् पण्णिऩ प्रकारमुम् विरुद्धमाम्।
(मूलम्9)

	एतत्-पक्षे पापानाम् अग्नी-षोमीय-हिंसावत् पाप-शब्द-वाच्यत्वाभावात्↩︎

	According to this contention of theirs, even sins cannot be called sins (since they are enjoined),

in the same way as injury ( to animals) in the Agnishomiya sacrifice is not called a sin ( because it is enjoined).↩︎

	Según esta afirmación de la suya, incluso los pecados no pueden llamarse pecados (ya que están ordenados),

De la misma manera que la lesión (para los animales) en el sacrificio de Agnishomiya
no se llama pecado (porque está ordenado).↩︎

	इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमग्नीषोमीयहिंसै पोले पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले↩︎

	इवैयॆल्लावऱ्ऱिऱ्कुम् साधारणदूषणत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इप् पक्षत्तिल् पापङ्गळुमित्यादिना । पापशब्दवाच्यमल्लामैयाले इति । सिल निषिद्धङ्गळुक्कु अनुष्ठानमशक्यमाऩालुम् निषिद्धसामान्यमुम् विहितमागैयाले पापशब्द वाच्यमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् अपि संमेल्य
"सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि "

इत्य्-अस्य स्व-कृत-व्याख्यान-प्रकारोऽपि विरुद्धः ।↩︎

	All this would be in conflict with their own commentary on the words
"I will release thee from all sins",

including the sins that might be committed deliberately after prapatti.↩︎

	Todo esto estaría en conflicto con su propio comentario sobre las palabras.
"Te lanzaré de todos los pecados",

incluyendo los pecados que podrían cometirse deliberadamente después de Prapatti.↩︎

	बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तैयुङ्गूट्टि ‘‘सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱविडत्तुक्कुत् ताङ्गळ् व्याख्यानम् पण्णिऩ प्रकारमुम् विरुद्धमाम्।↩︎




अनिष्टान्तरम्
विश्वास-प्रस्तुतिःयथा-शक्ति त्रि-विधापचारङ्गळ् कर्तव्यङ्गळ् आगवुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)यथा-शक्ति त्रि-विधापचाराः कर्तव्याः पसज्येरन् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt would imply that we should commit the three kinds of offences of the mind, speech and body as much as lies in our power.
(English2)
EspañolImplicaría que deberíamos cometer los tres tipos de ofensas de la mente, el habla y el cuerpo

tanto como radica en nuestro poder.
(Español3)
मूलम्यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळ् कर्तव्यङ्गळागवुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमऱ्ऱुमॊरु दूषणमरुळिच्चॆय्गिऱार् यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळित्यादिना । इष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादिना । पूर्वर्गळिल् इम्मादिरि अनुष्ठानसम्प्रदायङ्गळ् इल्लैयॆऩ्बदु सर्वलोकप्रसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुम्, पूर्व-संप्रदायत्तुक्कुम्, स्वानुष्ठानत्तुक्कुम्,

मऱ्ऱुम् इप्पोदु काण्गिऱ मुमुक्षुक्कळ्-उडैय अनुष्ठानत्तुक्कुम्

विरुद्धम्।
नीलमेघः (सं)इदं पूर्वानुष्ठानस्य, पूर्व-संप्रदायस्य, स्वानुष्ठानस्य, किञ् चेदानी दृश्यमानस्य मुमुक्षूणाम् अनुष्ठानस्य च विरुद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is also opposed to the code of conduct followed by previous ācāryas, to the tradition of our ancients, to their own actual conduct and, further, to the observances of present day aspirants to mukti.
(English7)
EspañolTambién se opone al Código de Conducta, seguido de ācāryas anteriores, a la tradición de nuestros antiguos, a su propia conducta real

y, además, a las observancias de los aspirantes actuales a Mukti.
(Español8)
मूलम्इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुम् पूर्वसंप्रदायत्तुक्कुम् स्वानुष्ठानत्तुक्कुम् मऱ्ऱुमिप्पोदु काण्गिऱ मुमुक्षुक्कळुडैय अनुष्ठानत्तुक्कुम् विरुद्धम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादि । त्रिविधापचारङ्गळैत्ताङ्गळुम् इतरमुमुक्षुक्कळुम् सुतरां वर्जिक्कक्काण्गैयालॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिच् चॊल्लुम्-अवर्गळ्

तम्मैय् ऒरु प्रपन्नर् अर्थ-कामङ्गळ्-अडिय् आग नलियप्(=हन्तुं) पुक्काल्
इदु प्रपन्न-धर्मम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऱ् इवरैय् उगन्द् इरुक्कप् प्राप्तम् आम्। (5)
नीलमेघः (सं)एवं वदद्भिः

स्वात्मानं कस्मिंश्चित् प्रपन्ने हिंसितुम् उद्युक्ते,

"अयं प्रपन्न-धर्मः किले"ति तद्विषये साभिनन्दनं स्थातुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThose who contend in this manner should,

when they are attacked by a prapanna owing to the desire for wealth or for pleasure, have to say -
“Is this not, indeed, the dharma expected of a prapanna ?",

and feel delighted. (5)
(English12)
EspañolAquellos que sostienen de esta manera deberían,

Cuando son atacados por una Prapanna debido al deseo de riqueza o por placer, tienen que decir -
"¿Esto no, de hecho, el Dharma se espera de una Prapanna?",

y siéntete encantado.(5)
(Español13)
मूलम्इप्पडिच् चॊल्लुमवर्गळ् तम्मैयॊरु प्रपन्नर् अर्थकामङ्गळडियाग नलियप्पुक्काल् इदु प्रपन्नधर्ममऩ्ऱो वॆऩ्ऱिवरैयुगन्दिरुक्कप् प्राप्तमाम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअसमाधेयमाऩ बाधकान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिच्चॊल्लुमवर्गळ् तम्मै इत्यादिना । उगन्दिरुक्कप् प्राप्तमामिति । प्रपन्नऩुक्कु यथाशक्ति निषिद्धानुष्ठानम् कर्तव्यमागैयाल् अवऩ् सॆय्युम् अतिक्रमत्तैयुम् उगक्कवेण्डुमेयॊऴिय वॆऱुक्कक्कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु अनन्त-प्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धम् आम् अळवेय् अऩ्ऱिक्के

इङ्ग् ऎडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुम् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)इदं न केवलम् अनन्त-प्रमाण-विरुद्धम्,

इहोपात्तानां वचनानां न विवक्षितम् अपि ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis would be opposed to countless pramāṇas

and is also not the real purport of the words in question.
(English17)
EspañolEsto se opondría a innumerables pramāṇas

y tampoco es el verdadero significado de las palabras en cuestión.
(Español18)
मूलम्इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवे यऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वळवाले इप्पक्षत्तिल् बाधकत्तै यरुळिच्चॆय्दु इदऱ्किवर्गळॆडुत्त वचनङ्गळ् साधकङ्गळुमागादॆऩ्गिऱार् इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवेयऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	यथा-शक्ति त्रि-विधापचाराः कर्तव्याः पसज्येरन् ।↩︎

	It would imply that we should commit the three kinds of offences of the mind, speech and body as much as lies in our power.↩︎

	Implicaría que deberíamos cometer los tres tipos de ofensas de la mente, el habla y el cuerpo

tanto como radica en nuestro poder.↩︎

	यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळ् कर्तव्यङ्गळागवुम् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	मऱ्ऱुमॊरु दूषणमरुळिच्चॆय्गिऱार् यथाशक्ति त्रिविधापचारङ्गळित्यादिना । इष्टप्रसङ्गमॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादिना । पूर्वर्गळिल् इम्मादिरि अनुष्ठानसम्प्रदायङ्गळ् इल्लैयॆऩ्बदु सर्वलोकप्रसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इदं पूर्वानुष्ठानस्य, पूर्व-संप्रदायस्य, स्वानुष्ठानस्य, किञ् चेदानी दृश्यमानस्य मुमुक्षूणाम् अनुष्ठानस्य च विरुद्धम् ।↩︎

	It is also opposed to the code of conduct followed by previous ācāryas, to the tradition of our ancients, to their own actual conduct and, further, to the observances of present day aspirants to mukti.↩︎

	También se opone al Código de Conducta, seguido de ācāryas anteriores, a la tradición de nuestros antiguos, a su propia conducta real

y, además, a las observancias de los aspirantes actuales a Mukti.↩︎

	इदु पूर्वानुष्ठानत्तुक्कुम् पूर्वसंप्रदायत्तुक्कुम् स्वानुष्ठानत्तुक्कुम् मऱ्ऱुमिप्पोदु काण्गिऱ मुमुक्षुक्कळुडैय अनुष्ठानत्तुक्कुम् विरुद्धम्।↩︎

	स्वानुष्ठानत्तुक्कुमित्यादि । त्रिविधापचारङ्गळैत्ताङ्गळुम् इतरमुमुक्षुक्कळुम् सुतरां वर्जिक्कक्काण्गैयालॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एवं वदद्भिः

स्वात्मानं कस्मिंश्चित् प्रपन्ने हिंसितुम् उद्युक्ते,

"अयं प्रपन्न-धर्मः किले"ति तद्विषये साभिनन्दनं स्थातुं युक्तम् ।↩︎

	Those who contend in this manner should,

when they are attacked by a prapanna owing to the desire for wealth or for pleasure, have to say -
“Is this not, indeed, the dharma expected of a prapanna ?",

and feel delighted. (5)↩︎

	Aquellos que sostienen de esta manera deberían,

Cuando son atacados por una Prapanna debido al deseo de riqueza o por placer, tienen que decir -
"¿Esto no, de hecho, el Dharma se espera de una Prapanna?",

y siéntete encantado.(5)↩︎

	इप्पडिच् चॊल्लुमवर्गळ् तम्मैयॊरु प्रपन्नर् अर्थकामङ्गळडियाग नलियप्पुक्काल् इदु प्रपन्नधर्ममऩ्ऱो वॆऩ्ऱिवरैयुगन्दिरुक्कप् प्राप्तमाम्।↩︎

	असमाधेयमाऩ बाधकान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिच्चॊल्लुमवर्गळ् तम्मै इत्यादिना । उगन्दिरुक्कप् प्राप्तमामिति । प्रपन्नऩुक्कु यथाशक्ति निषिद्धानुष्ठानम् कर्तव्यमागैयाल् अवऩ् सॆय्युम् अतिक्रमत्तैयुम् उगक्कवेण्डुमेयॊऴिय वॆऱुक्कक्कूडादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	इदं न केवलम् अनन्त-प्रमाण-विरुद्धम्,

इहोपात्तानां वचनानां न विवक्षितम् अपि ।↩︎

	This would be opposed to countless pramāṇas

and is also not the real purport of the words in question.↩︎

	Esto se opondría a innumerables pramāṇas

y tampoco es el verdadero significado de las palabras en cuestión.↩︎

	इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवे यऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु।↩︎

	इव्वळवाले इप्पक्षत्तिल् बाधकत्तै यरुळिच्चॆय्दु इदऱ्किवर्गळॆडुत्त वचनङ्गळ् साधकङ्गळुमागादॆऩ्गिऱार् इदु अनन्तप्रमाणङ्गळुक्कु विरुद्धमामळवेयऩ्ऱिक्के इङ्गॆडुत्त वचनङ्गळुक्कु विवक्षितमुमऩ्ऱु इति ।↩︎




नियत-निवृत्ति-त्याग-पक्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःनिषिद्ध-निवृत्ति-रूपङ्गळ् ऎल्लाम्

सर्व-धर्म-शब्दत्ताले संगृहीतङ्गळ्

ऎऩ्ऩुम् इडम्

धर्म-शब्दार्थम् अऱियामऱ् सॊऩ्ऩ बडिय्

ऎऩ्ऱु सिलव् आचार्यर्गळ् निर्वहिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)निषिद्ध-निवृत्ति-रूपाः सर्वेऽपि

सर्व-धर्म-शब्देन संगृहीता

इत्य् एतत् धर्म-शब्दार्थाज्ञानेनोक्तम्

इति केचिद् आचार्या निर्वहन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSome ācāryas would explain this contention that abstention from forbidden things is also included in the words sarva dharman (as something to be given up)

is due to ignorance of the meaning of the word dharma.
(English2)
EspañolAlgunos ācāryas explicarían esta afirmación de que la abstención de las cosas prohibidas

también se incluye en las palabras sarva dharman (como algo a renunciar)
se debe a la ignorancia del significado de la palabra dharma.
(Español3)
मूलम्निषिद्ध निवृत्तिरूपङ्गळॆल्लाम् सर्वधर्मशब्दत्ताले संगृहीतङ्गळॆऩ्ऩुमिडम् धर्मशब्दार्थमऱियामऱ्सॊऩ्ऩबडियॆऩ्ऱु सिलवाचार्यर्गळ् निर्वहिप्पार्गळ्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविवक्षितत्वाभावत्तै सिल आचार्यर्गळ् पक्षत्तालेयुपपादिक्किऱार् निषिद्धनिवृत्तिरूपङ्गळॆल्लामिति । 

(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;
निवृत्तिगळिलेय्

ऒरु फलत्तुक्कु साधनम् आग

नियम-विशेषङ्गळ्-उडऩे सॆय्द्-अवै

धर्म-शब्दार्थम् आम्।

नीलमेघः (सं)कथम् इति चेत् —
निवृत्तिषु किञ्चित्-फल-साधन-रूपेण

नियम-विशेषैः सहानुष्ठिता (निवृत्तयो ) धर्म-शब्दार्थाः ।

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIt is in this way:
Among abstentions

only that which is done in accordance with prescribed rules as a means to secure a particular object is called dharma.

(English7)
EspañolEs de esta manera:
Entre abstenciones Solo lo que se hace de acuerdo con las reglas prescritas como un medio para asegurar un objeto en particular se llama dharma.

(Español8)
मूलम्ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; निवृत्तिकळिलेयॊरु फलत्तुक्कु साधनमाग नियमविशेषङ्गळुडऩे सॆय्दवै धर्मशब्दार्थमाम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्वाहप्रकारत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलिति । यद्यपि
‘‘सायम् आद्यन्तयोर् अह्नोस्

सायं प्रातश्च मध्यमे ।

उपवासफलप्रेप्सुर्

जह्यात् भुक्तचतुष्टयम् ॥

ऐश्वर्यं सन्ततिं स्वर्गं

मुक्तिं वा यद् यद् इच्छति ।

एकादश्य्-उपवासेन

तत्सर्वं लभते नरः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट नियमविशेषत्तोडुम् फलसङ्कल्पविशेषत्तोडुम् कूडिऩ निषिद्धमाऩ भोजननिवृत्तिरूपैकादश्युपवासादिगळुक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिरुक्किऱबडियाले धर्मशब्दवाच्यत्वम् कूडुम्; नियमविशेषफलविशेषङ्गळोडु कूडाद निषिद्धहिंसानिवृत्तिरूपाहिंसैक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिल्लामैयालदु धर्मशब्दार्थमागादु। अप्पडि फलविशेषनियमविशेषयुक्तनिषिद्धनिवृत्ति धर्म शब्दवाच्यमाऩालुम् फलविशेषनियम विशेषयुक्तमाऩ भोजननिवृत्तिरूपोपवासम् परित्यज्याविऱ्कु विषयमाय् निषिद्धमाऩ भोजनम् सिद्धिक्कादु; निषेधशास्त्रप्राबल्यात् ।
किन्तु नियमविशेषफलविशेषरूपधर्मङ्गळे अदऱ्कु विषयङ्गळाम्। एवञ्च सति विशेषणपरित्यागाद्विशिष्टपरित्यागम् सिद्धिक्कुमिऱे ऎऩ्बदु घट्टार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःसामान्यम् आऩव् अ-हिंसादि-मात्रम्

पापाभावम् आम् इत्तऩै,

बोक्कि धर्म-शब्दत्तुक्कु मुख्यार्थम् अऩ्ऱु।

नीलमेघः (सं)सामान्यम् अ-हिंसादि-मात्रं

पापाभाव-मात्रम्,

(तद्-)अतिरेकेण न धर्म-शब्द-मुख्यार्थो भवति ।

(नीलमेघः (सं)11)
EnglishMere non-violence (ahimsā) is only the absence of sin and is not dharma in the primary sense of the word ( for no rules or restraints are observed).
(English12)
EspañolLa mera no violencia (ahimsā) es solo la ausencia de pecado

y no es dharma en el sentido principal de la palabra

(porque no se observan reglas o restricciones).

(Español13)
मूलम्सामान्यमाऩवहिंसादिमात्रम् पापाभावमामित्तऩैबोक्कि धर्मशब्दत्तुक्कु मुख्यार्थमऩ्ऱु।
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् फल-विशेष-नियम-विशेषङ्गळोडे कूडिऩ अहिंसादिगळै विडुगैय् आवदु

फलङ्गळैयुम् नियमङ्गळैयुम् विडुगै।

नीलमेघः (सं)अतः फल-विशेष — नियम-विशेष-युक्ताहिंसादीनां त्यागो नाम

फलानां नियमानां च त्यागः ।

(नीलमेघः (सं)15)
EnglishTherefore to give up non-violence undertaken for the sake of an object

and in accordance with rules and restraints (niyama) means

to give up the object aimed at,

and the rules and restraints in practising it.
(English16)
EspañolPor lo tanto, renunciar a la no violencia realizada por el bien de un objeto

y de acuerdo con las reglas y restricciones (niyama) significa

para renunciar al objeto dirigido,

y las reglas y restricciones para practicarlo.
(Español17)
मूलम्आगैयाल् फलविशेषनियमविशेषङ्गळोडे कूडिऩ अहिंसादिगळै विडुगैयावदु फलङ्गळैयुम् नियमङ्गळैयुम् विडुगै।
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱुम् निवृत्ति-शास्त्रत्तिऱ् सॊऩ्ऩ निवृत्तिगळै विडुगैक्कु विरग् इल्लै।

नीलमेघः (सं)निवृत्ति-शास्त्रोक्तानां निवृत्तीनां त्यागे हेतुर् नास्ति

इति ।
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishBeyond this, there is no authority for giving up the abstention from forbidden things that is prescribed in the nivṛtti śāstras (i.e.) śāstras for securing mukti,

(English20)
EspañolMás allá de esto, no hay autoridad para renunciar a la abstención de las cosas prohibidas

que se prescriben en el nivṛtti Śāstras (es decir) Śāstras para asegurar Mukti.

(Español21)
मूलम्मऱ्ऱुम् निवृत्तिशास्त्रत्तिऱ् सॊऩ्ऩ निवृत्तिकळै विडुगैक्कु विरगिल्लै।
(मूलम्22)

	निषिद्ध-निवृत्ति-रूपाः सर्वेऽपि

सर्व-धर्म-शब्देन संगृहीता

इत्य् एतत् धर्म-शब्दार्थाज्ञानेनोक्तम्

इति केचिद् आचार्या निर्वहन्ति ।↩︎

	Some ācāryas would explain this contention that abstention from forbidden things is also included in the words sarva dharman (as something to be given up)

is due to ignorance of the meaning of the word dharma.↩︎

	Algunos ācāryas explicarían esta afirmación de que la abstención de las cosas prohibidas

también se incluye en las palabras sarva dharman (como algo a renunciar)
se debe a la ignorancia del significado de la palabra dharma.↩︎

	निषिद्ध निवृत्तिरूपङ्गळॆल्लाम् सर्वधर्मशब्दत्ताले संगृहीतङ्गळॆऩ्ऩुमिडम् धर्मशब्दार्थमऱियामऱ्सॊऩ्ऩबडियॆऩ्ऱु सिलवाचार्यर्गळ् निर्वहिप्पार्गळ्।↩︎

	विवक्षितत्वाभावत्तै सिल आचार्यर्गळ् पक्षत्तालेयुपपादिक्किऱार् निषिद्धनिवृत्तिरूपङ्गळॆल्लामिति ।↩︎

	कथम् इति चेत् —
निवृत्तिषु किञ्चित्-फल-साधन-रूपेण

नियम-विशेषैः सहानुष्ठिता (निवृत्तयो ) धर्म-शब्दार्थाः ।

↩︎
	It is in this way:
Among abstentions

only that which is done in accordance with prescribed rules as a means to secure a particular object is called dharma.

↩︎
	Es de esta manera:
Entre abstenciones Solo lo que se hace de acuerdo con las reglas prescritas como un medio para asegurar un objeto en particular se llama dharma.

↩︎
	ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्; निवृत्तिकळिलेयॊरु फलत्तुक्कु साधनमाग नियमविशेषङ्गळुडऩे सॆय्दवै धर्मशब्दार्थमाम्।↩︎

	निर्वाहप्रकारत्तै उपपादिक्किऱार् ऎङ्ङऩेयॆऩ्ऩिलिति । यद्यपि
‘‘सायम् आद्यन्तयोर् अह्नोस्

सायं प्रातश्च मध्यमे ।

उपवासफलप्रेप्सुर्

जह्यात् भुक्तचतुष्टयम् ॥

ऐश्वर्यं सन्ततिं स्वर्गं

मुक्तिं वा यद् यद् इच्छति ।

एकादश्य्-उपवासेन

तत्सर्वं लभते नरः’’

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट नियमविशेषत्तोडुम् फलसङ्कल्पविशेषत्तोडुम् कूडिऩ निषिद्धमाऩ भोजननिवृत्तिरूपैकादश्युपवासादिगळुक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिरुक्किऱबडियाले धर्मशब्दवाच्यत्वम् कूडुम्; नियमविशेषफलविशेषङ्गळोडु कूडाद निषिद्धहिंसानिवृत्तिरूपाहिंसैक्कु अलौकिकश्रेयस्साधनत्वमिल्लामैयालदु धर्मशब्दार्थमागादु। अप्पडि फलविशेषनियमविशेषयुक्तनिषिद्धनिवृत्ति धर्म शब्दवाच्यमाऩालुम् फलविशेषनियम विशेषयुक्तमाऩ भोजननिवृत्तिरूपोपवासम् परित्यज्याविऱ्कु विषयमाय् निषिद्धमाऩ भोजनम् सिद्धिक्कादु; निषेधशास्त्रप्राबल्यात् ।
किन्तु नियमविशेषफलविशेषरूपधर्मङ्गळे अदऱ्कु विषयङ्गळाम्। एवञ्च सति विशेषणपरित्यागाद्विशिष्टपरित्यागम् सिद्धिक्कुमिऱे ऎऩ्बदु घट्टार्थम्।↩︎

	सामान्यम् अ-हिंसादि-मात्रं

पापाभाव-मात्रम्,

(तद्-)अतिरेकेण न धर्म-शब्द-मुख्यार्थो भवति ।

↩︎
	Mere non-violence (ahimsā) is only the absence of sin and is not dharma in the primary sense of the word ( for no rules or restraints are observed).↩︎

	La mera no violencia (ahimsā) es solo la ausencia de pecado

y no es dharma en el sentido principal de la palabra

(porque no se observan reglas o restricciones).

↩︎
	सामान्यमाऩवहिंसादिमात्रम् पापाभावमामित्तऩैबोक्कि धर्मशब्दत्तुक्कु मुख्यार्थमऩ्ऱु।↩︎

	अतः फल-विशेष — नियम-विशेष-युक्ताहिंसादीनां त्यागो नाम

फलानां नियमानां च त्यागः ।

↩︎
	Therefore to give up non-violence undertaken for the sake of an object

and in accordance with rules and restraints (niyama) means

to give up the object aimed at,

and the rules and restraints in practising it.↩︎

	Por lo tanto, renunciar a la no violencia realizada por el bien de un objeto

y de acuerdo con las reglas y restricciones (niyama) significa

para renunciar al objeto dirigido,

y las reglas y restricciones para practicarlo.↩︎

	आगैयाल् फलविशेषनियमविशेषङ्गळोडे कूडिऩ अहिंसादिगळै विडुगैयावदु फलङ्गळैयुम् नियमङ्गळैयुम् विडुगै।↩︎

	निवृत्ति-शास्त्रोक्तानां निवृत्तीनां त्यागे हेतुर् नास्ति

इति ।↩︎

	Beyond this, there is no authority for giving up the abstention from forbidden things that is prescribed in the nivṛtti śāstras (i.e.) śāstras for securing mukti,

↩︎
	Más allá de esto, no hay autoridad para renunciar a la abstención de las cosas prohibidas

que se prescriben en el nivṛtti Śāstras (es decir) Śāstras para asegurar Mukti.

↩︎
	मऱ्ऱुम् निवृत्तिशास्त्रत्तिऱ् सॊऩ्ऩ निवृत्तिकळै विडुगैक्कु विरगिल्लै।↩︎




सर्व-त्यागेऽपि प्रतिविधानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःनियम-विशेषादिगळोडे कूडाद अहिंसादि-मात्रमुम्

धर्म-शब्दार्थम्

ऎऩ्ऩुम् पक्षत्तिलुञ् जॊल्लुगिऱोम् -
नीलमेघः (सं)नियम-विशेषाद्य्-अ-युक्तस्याहिंसादिमात्रस्य धर्म-शब्दार्थत्वेऽपि ब्रूमः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven if it be held that more ahimsā which is not accompanied by niyama (the observance of rules and restraints ) is also meant by the word dharma, we submit the following:
(English2)
EspañolIncluso si se sostiene que
más ahimsā que no está acompañado por Niyama

(la observancia de las reglas y las restricciones)

también se entiende por la palabra dharma,

Enviamos lo siguiente:
(Español3)
मूलम्नियमविशेषादिगळोडे कूडाद अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमॆऩ्ऩुम् पक्षत्तिलुञ्जॊल्लुगिऱोम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःफलनियमरहितमाऩ अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् प्रकारान्तरेण परिहारम् सॊल्लुगिऱोमॆऩ्गिऱार् नियमविशेषादिगळोडे कूडाद इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)अ-धर्म-परिहारेऽपि

धर्मत्वेन विवक्षिते ।

स्यात् स्व-तन्त्र-विधेर् एव

नित्यं तस्य परिग्रहः ॥(5)
नीलमेघः (सं)अ-धर्म-परिहारेऽपि

धर्मत्वेन विवक्षिते ।

स्यात् स्व-तन्त्र-विधेर् एव

नित्यं तस्य परिग्रहः ॥(5)
(नीलमेघः (सं)6)
English“If the word dharma includes in its import also the giving up of adharma,

the giving up of adharma will have to be done always,

as it is an independent vidhi or injunction

(which has nothing to do with prapatti),

(English7)
Español“Si la palabra dharma incluye en su importación también la entrega de adharma,

La renuncia al adharma tendrá que hacerse siempre,

Como es un Vidhi o mandato independiente

(que no tiene nada que ver con Prapatti),

(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)अधर्मपरिहारेऽपि धर्मत्वेन विवक्षिते । स्यात्स्वतन्त्रविधेरेव नित्यं तस्य परिग्रहः ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःअधर्मपरिहारेऽपि – केवलनिषिद्धनिवृत्तियुम्, धर्मत्वेन विवक्षिते – सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिल् धर्मशब्दार्थमाग विवक्षिक्कप् पट्टालुम्, स्वतन्त्रविधेरेव – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय
‘‘मनीषी वैदिकाचारं

मनसापि न लङ्घयेत्’’

ऎऩ्ऱु प्रपन्नऩैक् कुऱित्ते सॊल्लुम् विधियिऩालेये, नित्यं – नित्यमाग, तस्य – अधर्मपरिहारत्तुक्कु परिग्रहः स्यात् – परिग्रह एव स्यात्, निषिद्धनिवृत्तिसामान्यम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् न हिंस्यात्सर्वा भूतानि ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वभूतशब्दम् अग्नीषोमीयपशुव्यतिरिक्तपरमाऩाप् पोले सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् सर्वधर्मशब्दत्तै विहितमाऩ निषिद्धनिवृत्ति रूपधर्मव्यतिरिक्तधर्मपरमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमागैयाल् निषिद्धनिवृत्तिरूपमाऩ धर्मम्परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	नियम-विशेषाद्य्-अ-युक्तस्याहिंसादिमात्रस्य धर्म-शब्दार्थत्वेऽपि ब्रूमः ।↩︎

	Even if it be held that more ahimsā which is not accompanied by niyama (the observance of rules and restraints ) is also meant by the word dharma, we submit the following:↩︎

	Incluso si se sostiene que
más ahimsā que no está acompañado por Niyama

(la observancia de las reglas y las restricciones)

también se entiende por la palabra dharma,

Enviamos lo siguiente:↩︎

	नियमविशेषादिगळोडे कूडाद अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमॆऩ्ऩुम् पक्षत्तिलुञ्जॊल्लुगिऱोम्।↩︎

	फलनियमरहितमाऩ अहिंसादिमात्रमुम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् प्रकारान्तरेण परिहारम् सॊल्लुगिऱोमॆऩ्गिऱार् नियमविशेषादिगळोडे कूडाद इत्यादिना ।↩︎

	अ-धर्म-परिहारेऽपि

धर्मत्वेन विवक्षिते ।

स्यात् स्व-तन्त्र-विधेर् एव

नित्यं तस्य परिग्रहः ॥(5)↩︎

	“If the word dharma includes in its import also the giving up of adharma,

the giving up of adharma will have to be done always,

as it is an independent vidhi or injunction

(which has nothing to do with prapatti),

↩︎
	“Si la palabra dharma incluye en su importación también la entrega de adharma,

La renuncia al adharma tendrá que hacerse siempre,

Como es un Vidhi o mandato independiente

(que no tiene nada que ver con Prapatti),

↩︎
	अधर्मपरिहारेऽपि धर्मत्वेन विवक्षिते । स्यात्स्वतन्त्रविधेरेव नित्यं तस्य परिग्रहः ॥↩︎

	अधर्मपरिहारेऽपि – केवलनिषिद्धनिवृत्तियुम्, धर्मत्वेन विवक्षिते – सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिल् धर्मशब्दार्थमाग विवक्षिक्कप् पट्टालुम्, स्वतन्त्रविधेरेव – स्वतन्त्रऩाऩ भगवाऩुडैय
‘‘मनीषी वैदिकाचारं

मनसापि न लङ्घयेत्’’

ऎऩ्ऱु प्रपन्नऩैक् कुऱित्ते सॊल्लुम् विधियिऩालेये, नित्यं – नित्यमाग, तस्य – अधर्मपरिहारत्तुक्कु परिग्रहः स्यात् – परिग्रह एव स्यात्, निषिद्धनिवृत्तिसामान्यम् धर्मशब्दार्थमाऩालुम् न हिंस्यात्सर्वा भूतानि ऎऩ्गिऱविडत्तिल् सर्वभूतशब्दम् अग्नीषोमीयपशुव्यतिरिक्तपरमाऩाप् पोले सर्वधर्मान् परित्यज्य ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् सर्वधर्मशब्दत्तै विहितमाऩ निषिद्धनिवृत्ति रूपधर्मव्यतिरिक्तधर्मपरमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमागैयाल् निषिद्धनिवृत्तिरूपमाऩ धर्मम्परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




आक्षेप-सारः
विश्वास-प्रस्तुतिःआनुकूल्य-परित्यागं

प्रातिकूल्य-परिग्रहम् ।

प्रपत्त्य्-अङ्गं प्रतिज्ञातुं

न शक्यं साधु-संसदि ॥ (5)
नीलमेघः (सं)आनुकूल्य-परित्यागं

प्रातिकूल्य-परिग्रहम् ।

प्रपत्त्य्-अङ्गं प्रतिज्ञातुं

न शक्यं साधु-संसदि ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)1)
English"It is impossible to contend in an assembly of the wise

that the giving up of what is pleasing (to the Lord) anukulya

and the performance of what is disagreeable ( to Him) prātikulya

are aṅgas to prapatti.

(English2)
Español"Es imposible contender en una asamblea de los sabios

que renunciar a lo que es agradable (al Señor) Anukulya y el desempeño de lo que es desagradable (para él) Prātikulya

son AṅGas a Prapatti.

(Español3)
मूलम्आनुकूल्यपरित्यागं प्रातिकूल्यपरिग्रहम् ।

प्रपत्त्यङ्गं प्रतिज्ञातुं न शक्यं साधुसंसदि ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु - निषिद्धनिवृत्तिरूपधर्मम् परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादबोदु, ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् चोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ आनुकूल्यपरित्यागत्तैयुम्, प्रतिचोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ प्रातिकूल्यपरिग्रहतैयुम्, मामेकं शरणं याहि ऎऩ्ऱु विहितमाऩ प्रपत्तिक्कु अङ्गमॆऩ्ऱु साधुगोष्ठियिल् प्रतिज्ञैपण्णमुडियादॆऩ्गिऱार् आनुकूल्यपरि त्यागमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपन्नम् अधिकृत्यैव

सदाचारानतिक्रमः ।

प्रपत्त्य्-अध्याय-पठितः

प्रतिसन्धीयताम् इह ॥
नीलमेघः (सं)रपन्नम् अधिकृत्यैव

सदाचारानतिक्रमः ।

प्रपत्त्य्-अध्याय-पठितः

प्रतिसन्धीयताम् इह ॥
(नीलमेघः (सं)6)
English"Let us bear in mind the fact that the injunction not to violate the code of conduct of the good (such as giving up sandhyā or nitya and naimittika)

which we find in the chapter on prapatti

is intended to apply only to the prapanna".

(English7)
Español"Tengamos en cuenta el hecho de que

la orden de no violar el código de conducta del bien (como renunciar a Sandhyā o Nitya y Naimittika)

que encontramos en el capítulo sobre Prapatti
está destinado a aplicar solo a la Prapanna ".

(Español8)
मूलम्प्रपन्नमधिकृत्यैव सदाचारानतिक्रमः । प्रपत्त्यध्यायपठितः प्रतिसन्धीयतामिह ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःविधिनिषेधशास्त्रङ्गळ् प्रपन्नेतरविषयङ्गळागगूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् प्रपन्नमधिकृत्यैवेत्यादिना । लक्ष्मीतन्त्रत्तिल् साङ्गप्रपत्तियैच् चॊल्लुगिऱ प्रपत्त्यध्यायत्तिल् प्रपन्नऩै युत्तेसित्ते ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्ऱु सदाचारानतिक्रमम् विहितमागैयाले विधिनिषेधशास्त्रङ्गळै प्रपन्नेतरविषयङ्गळागच् चॊल्लुवदु अप्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	आनुकूल्य-परित्यागं

प्रातिकूल्य-परिग्रहम् ।

प्रपत्त्य्-अङ्गं प्रतिज्ञातुं

न शक्यं साधु-संसदि ॥ (5)↩︎

	"It is impossible to contend in an assembly of the wise

that the giving up of what is pleasing (to the Lord) anukulya

and the performance of what is disagreeable ( to Him) prātikulya

are aṅgas to prapatti.

↩︎
	"Es imposible contender en una asamblea de los sabios

que renunciar a lo que es agradable (al Señor) Anukulya y el desempeño de lo que es desagradable (para él) Prātikulya

son AṅGas a Prapatti.

↩︎
	आनुकूल्यपरित्यागं प्रातिकूल्यपरिग्रहम् ।

प्रपत्त्यङ्गं प्रतिज्ञातुं न शक्यं साधुसंसदि ॥↩︎

	इप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु - निषिद्धनिवृत्तिरूपधर्मम् परित्यज्य ऎऩ्बदऱ्कु विषयमागादबोदु, ‘‘तस्मात्त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् चोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ आनुकूल्यपरित्यागत्तैयुम्, प्रतिचोदनामुत्सृज्य ऎऩ्बदाल् सॊऩ्ऩ प्रातिकूल्यपरिग्रहतैयुम्, मामेकं शरणं याहि ऎऩ्ऱु विहितमाऩ प्रपत्तिक्कु अङ्गमॆऩ्ऱु साधुगोष्ठियिल् प्रतिज्ञैपण्णमुडियादॆऩ्गिऱार् आनुकूल्यपरि त्यागमित्यादिना ।↩︎

	रपन्नम् अधिकृत्यैव

सदाचारानतिक्रमः ।

प्रपत्त्य्-अध्याय-पठितः

प्रतिसन्धीयताम् इह ॥↩︎

	"Let us bear in mind the fact that the injunction not to violate the code of conduct of the good (such as giving up sandhyā or nitya and naimittika)

which we find in the chapter on prapatti

is intended to apply only to the prapanna".

↩︎
	"Tengamos en cuenta el hecho de que

la orden de no violar el código de conducta del bien (como renunciar a Sandhyā o Nitya y Naimittika)

que encontramos en el capítulo sobre Prapatti
está destinado a aplicar solo a la Prapanna ".

↩︎
	प्रपन्नमधिकृत्यैव सदाचारानतिक्रमः । प्रपत्त्यध्यायपठितः प्रतिसन्धीयतामिह ॥↩︎

	विधिनिषेधशास्त्रङ्गळ् प्रपन्नेतरविषयङ्गळागगूडादोवॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् प्रपन्नमधिकृत्यैवेत्यादिना । लक्ष्मीतन्त्रत्तिल् साङ्गप्रपत्तियैच् चॊल्लुगिऱ प्रपत्त्यध्यायत्तिल् प्रपन्नऩै युत्तेसित्ते ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्ऱु सदाचारानतिक्रमम् विहितमागैयाले विधिनिषेधशास्त्रङ्गळै प्रपन्नेतरविषयङ्गळागच् चॊल्लुवदु अप्रामाणिकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




प्रपत्त्य्-अङ्गत्व-निराकृति-पक्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् अऱ्ऱ बिऩ्बु
‘‘चोदनां प्रतिचोदनाम्’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्
प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिलुम्

प्रपत्तिक्क् अङ्गम् आगव् ऒऩ्ऱुम् स्वीकरिक्क वेण्डाव् ऎऩ्ऱद् आम् इत्तऩै।
नीलमेघः (सं)एवं सिद्धे सति,
'चोदनां प्रतिचोदनाम् । …

प्रवृत्ति च निवृर्ति च'

इत्य्-अत्रापि
प्रपत्त्य्-अङ्गतया किम् अपि न कर्तव्यम्

इति प्रतिपाद्यत इत्य् एतावद् एव ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen it is thus clear that

these should not be given up

as they are injunctions which have no relation to prapatti

and which are independent rules,

it may be asked what is the meaning of the teaching to Uddhava which says
"Give up what is enjoined for action

and also what is forbidden,

give up action and abstention from action".

The answer is that they mean only this much :

that they should not be observed as aṅgas or requisites for prapatti.
(English2)
EspañolCuando está claro que

Estos no deben renunciar

ya que son mandatos que no tienen relación con Prapatti

y que son reglas independientes,
Se puede preguntar cuál es el significado de la enseñanza a Uddhava que dice
"Renuncia a lo que se ordena para la acción

y también lo que está prohibido,
renunciar a la acción y la abstención de la acción ".

La respuesta es que solo significan esto:

que no deben observarse como AṅGA o requisitos para Prapatti.
(Español3)
मूलम्इप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु ‘‘चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् प्रपत्तिक्कङ्गमाग वॊऩ्ऱुम् स्वीकरिक्कवेण्डावॆऩ्ऱदामित्तऩै।
(मूलम्4)

	एवं सिद्धे सति,
'चोदनां प्रतिचोदनाम् । …

प्रवृत्ति च निवृर्ति च'

इत्य्-अत्रापि
प्रपत्त्य्-अङ्गतया किम् अपि न कर्तव्यम्

इति प्रतिपाद्यत इत्य् एतावद् एव ।↩︎

	When it is thus clear that

these should not be given up

as they are injunctions which have no relation to prapatti

and which are independent rules,

it may be asked what is the meaning of the teaching to Uddhava which says
"Give up what is enjoined for action

and also what is forbidden,

give up action and abstention from action".

The answer is that they mean only this much :

that they should not be observed as aṅgas or requisites for prapatti.↩︎

	Cuando está claro que

Estos no deben renunciar

ya que son mandatos que no tienen relación con Prapatti

y que son reglas independientes,
Se puede preguntar cuál es el significado de la enseñanza a Uddhava que dice
"Renuncia a lo que se ordena para la acción

y también lo que está prohibido,
renunciar a la acción y la abstención de la acción ".

La respuesta es que solo significan esto:

que no deben observarse como AṅGA o requisitos para Prapatti.↩︎

	इप्पडियऱ्ऱबिऩ्बु ‘‘चोदनां प्रतिचोदनाम्’’ ऎऩ्गिऱविडत्तिल् प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च ऎऩ्गिऱविडत्तिलुम् प्रपत्तिक्कङ्गमाग वॊऩ्ऱुम् स्वीकरिक्कवेण्डावॆऩ्ऱदामित्तऩै।↩︎




काम्य-कर्म-त्याग-पक्षः
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षु-मात्रत्तैप् पऱ्ऱ
‘‘त्रैवर्गिकांस् त्यजेद् धर्मान्’’

(विष्णुपुराणम् ऎऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्)

ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले

फलान्तर-साधनम् आग चोदितैगळ् आऩ प्रवृत्ति-निवृत्तिगळैयुम्

अवऱ्ऱुक्क् उऱुप्प्(=अङ्गम्) आऩ शास्त्रङ्गळैयुम्

विडच् चॊऩ्ऩद् आगवुम् आम्।
नीलमेघः (सं)मुमुक्षु-मात्रं प्रति,
‘‘त्रैवर्गिकांस् त्यजेद् धर्मान्’’

(विष्णुपुराणम् ऎऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्)

इत्य्-उक्त-न्यायेन
फलान्तर-साधनत्वेन चोदितानां प्रवृत्ति-निवृत्तीनां,

तत्-प्रयोजक-शास्त्राणां

च त्यागः प्रतिपाद्यत

इति वा ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn the case of the aspirant for mukti,

in the passage:
"Give up those dharmas that are the means of securing dharma, artha and kāma,"

it may mean also those activities and abstentions which are enjoined

as means for securing certain other ends (than mokṣa)

in those śāstras that enjoin them.
(English2)
EspañolEn el caso del aspirante para Mukti,

En el pasaje:
"Renuncia a los dharmas que son los medios para asegurar el Dharma, Artha y Kāma", ",

puede significar también aquellas actividades y abstenciones que se ordenan

Como medio para asegurar ciertos otros extremos (que Mokṣa)

En aquellos Śāstras que los orientan.
(Español3)
मूलम्मुमुक्षुमात्रत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘त्रैवर्गिकांस्त्यजेद्धर्मान्’’(विष्णुपुराणमॆऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्) ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुम् अवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदागवुमाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च उत्सृज्य ऎऩ्बदऱ्कु तात्पर्यत्तैक् काट्टुगिऱार् प्रवृत्तिञ्चेत्यादियाल्, अर्थान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षमात्रतैप्पऱ्ऱ इत्यादियाल्। फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुमिति । अनन्यगतित्वरूपाधिकारानुगुणमाग प्रयोजनान्तरार्थप्रवृत्तिकळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	मुमुक्षु-मात्रं प्रति,
‘‘त्रैवर्गिकांस् त्यजेद् धर्मान्’’

(विष्णुपुराणम् ऎऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्)

इत्य्-उक्त-न्यायेन
फलान्तर-साधनत्वेन चोदितानां प्रवृत्ति-निवृत्तीनां,

तत्-प्रयोजक-शास्त्राणां

च त्यागः प्रतिपाद्यत

इति वा ।↩︎

	In the case of the aspirant for mukti,

in the passage:
"Give up those dharmas that are the means of securing dharma, artha and kāma,"

it may mean also those activities and abstentions which are enjoined

as means for securing certain other ends (than mokṣa)

in those śāstras that enjoin them.↩︎

	En el caso del aspirante para Mukti,

En el pasaje:
"Renuncia a los dharmas que son los medios para asegurar el Dharma, Artha y Kāma", ",

puede significar también aquellas actividades y abstenciones que se ordenan

Como medio para asegurar ciertos otros extremos (que Mokṣa)

En aquellos Śāstras que los orientan.↩︎

	मुमुक्षुमात्रत्तैप् पऱ्ऱ ‘‘त्रैवर्गिकांस्त्यजेद्धर्मान्’’(विष्णुपुराणमॆऩ्ऱु मुऩ्ऩोर्गळ्) ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुम् अवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदागवुमाम्।↩︎

	इऩि प्रवृत्तिञ्च निवृत्तिञ्च उत्सृज्य ऎऩ्बदऱ्कु तात्पर्यत्तैक् काट्टुगिऱार् प्रवृत्तिञ्चेत्यादियाल्, अर्थान्तरमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षमात्रतैप्पऱ्ऱ इत्यादियाल्। फलान्तरसाधनमाग चोदितैकळाऩ प्रवृत्तिनिवृत्तिकळैयुमिति । अनन्यगतित्वरूपाधिकारानुगुणमाग प्रयोजनान्तरार्थप्रवृत्तिकळैयुम् विडच्चॊऩ्ऩदामॆऩ्ऱबडि।↩︎




निष्कर्ष-स्तुतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अऩ्ऱिक्के
नित्य-नैमित्तिकादिगळ्-उडैय स्व-रूप — त्यागम् विवक्षितम्

ऎऩ्ऩिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ सर्वविरोधमुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अनेन नित्य-नैमित्तिकानां स्व-रूपत्यागो विवक्षितश् चेत्

पूर्वोक्त-सर्व-विरोधोऽपि प्रसज्येत ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAs against this,

if it were held that nitya and naimittika karmas and the like are themselves (svarūpatyāga) to be given up,

it would be opposed to everything that has been pointed out before.
(English2)
EspañolFrente a eso,

Si se sostenía que Nitya y Naimittika Karmas y similares son ellos mismos (svarūpatyāga) para ser abandonados,
Se opondría a todo lo que se ha señalado antes.
(Español3)
मूलम्इङ्ङऩऩ्ऱिक्के नित्यनैमित्तिकादिगळुडैय स्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऩिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ सर्वविरोधमुम् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुमॆऩ्ऩदु चोदनां प्रतिचोदनां ऎऩ्बदै निऩैत्तु। इप्पडियऩ्ऱिक्के इङ्गु सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऱाल् पूर्वोक्तविरोधङ्गळ् जागरूकङ्गळॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱिक्के इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइन्द निष्कर्षम्

सत्त्व-निष्ठर् आय्

विवेकिगळ् आय् इरुप्पार्

तॆळिन्द् अङ्गी-करिप्पार्गळ्।
नीलमेघः (सं)इमं निष्कर्षं सत्त्व-निष्ठा विवेकिनः सन्तः स्वीकुर्वीरन् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThose who are intelligent and who are sāttvikas

will appreciate this conclusion and approve of it.
(English7)
EspañolLos que son inteligentes y que son sāttvikas Apreciará esta conclusión y la aprobará.
(Español8)
मूलम्इन्द निष्कर्षम् सत्त्वनिष्ठराय्विवेकिकळायिरुप्पार् तॆळिन्दङ्गीकरिप्पार्गळ्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइम्मादिरियाऩ प्रमाणङ्गळिऩ् अर्थनिष्कर्षत्तै ऎल्लोरुमॊप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इन्द निष्कर्षमित्यादिना । सत्वगुणप्राचुर्यमिल्लाददिऩाल् सारासारविवेकमिल्लाद सिल रङ्गीगरिक्काविट्टालुम् दोषमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
’’सॆय्यादऩ सॆय्योन्, (सच्-छास्त्रम् इति) तीक्(=क्रूर)-कुऱळै(=उक्तिं) सॆऩ्ऱ्(=मिलित्वा) ओदोम्(=न पठामः)’’

(तिरुप्पावै २)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)[[२४९]]
इमम् अर्थम्,
“1 अनाचरितानि न कुर्मः

क्रूरोक्तिं गत्वा न वदामः(→पठामः)"

इति,
(नीलमेघः (सं)11)
English"We will never do what ought not to be done.

We will never go (to any ācārya), and study heretical śāstras",

(It may also mean "we will never do what is evil".)

(English12)
Español"Nunca haremos lo que no se debe hacer.

Nosotros nunca iremos (a ningún ācārya) y estudiamos Śāstras heréticos",

(También puede significar "nunca haremos lo que sea malvado".)

(Español13)
मूलम्इव्वर्थत्तै ’’सॆय्यादऩ सॆय्योन्दीक्कुऱळै सॆऩ्ऱोदोम्’’(तिरुप्पावै २) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द निर्णयत्तै आयर्बाडिच् चॆल्वच्चिऱुमियर्गळ् सॊऩ्ऩदाग श्री आण्डाळुम् नम्माऴ्वार् मुदलाऩवर्गळुमरुळिच्चॆय्दार्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । सॆय्यादऩ - सॆय्यप्पडाद कार्यत्तै, अदावदु अकृत्यङ्गळै, सॆय्योम् - सॆय्यमाट्टोम्। तीक्कुऱळै - क्रूरमाऩ कोळ्वार्त्तैगळै, सॆऩ्ऱु – अवश्यकर्तव्यमाग ऎण्णिच्चॆऩ्ऱु, ओदोम् - ऒरुवऩ् कादिले सॊल्लोम्, सॆय्यादऩ सॆय्योम् ऎऩ्ऱदाल् मानसिककायिकपापङ्गळैच् चॆय्योमॆऩ्ऱुम्, तीक्कुऱळै ऎऩ्ऱदाल् वाचिकपापङ्गळैच् चॆय्यमाट्टोमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’सॆय्येल् ती-विऩैय् ऎऩ्ऱ् अरुळ् सॆय्युम् (भवान्)’’ (तिरुवाय्मॊऴि २-९-३)
ऎऩ्ऱुम् अरुळिच् चॆय्दार्गळ्।
नीलमेघः (सं)"मा कृथा दुष्कर्मेति कृपां कुर्वन्"

इति चानुजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand "Vouchsafe Thy grace so that I may not do wicked deeds".
(The Alvars) have stated this in such passages as the following above.
(English17)
Españoly
"Conceder tu gracia para que no pueda hacer obras malvadas".

(Los Alvars) han declarado esto en pasajes como arriba.
(Español18)
म् अूलम्’’सॆय्येल् तीविऩैयॆऩ्ऱरुळ्सॆय्युम्’’ (तिरुवाय्मॊऴि २-९-३) ऎऩ्ऱुमरुळिच् चॆय्दार्गळ्।
(म् अूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसॆय्येलित्यादि । तीविऩै - क्रूरमाऩ पापङ्गळै, सॆय्येल् - पण्णादे कॊळ्, ऎऩ्ऱरुळ् सॆय्युम् - ऎऩ्ऱु कृपै पण्णुम् ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
१५ क्षमा-याचनम्


	अनेन नित्य-नैमित्तिकानां स्व-रूपत्यागो विवक्षितश् चेत्

पूर्वोक्त-सर्व-विरोधोऽपि प्रसज्येत ।↩︎

	As against this,

if it were held that nitya and naimittika karmas and the like are themselves (svarūpatyāga) to be given up,

it would be opposed to everything that has been pointed out before.↩︎

	Frente a eso,

Si se sostenía que Nitya y Naimittika Karmas y similares son ellos mismos (svarūpatyāga) para ser abandonados,
Se opondría a todo lo que se ha señalado antes.↩︎

	इङ्ङऩऩ्ऱिक्के नित्यनैमित्तिकादिगळुडैय स्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऩिल् मुऩ्बु सॊऩ्ऩ सर्वविरोधमुम् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	अवऱ्ऱुक्कुऱुप्पाऩ शास्त्रङ्गळैयुमॆऩ्ऩदु चोदनां प्रतिचोदनां ऎऩ्बदै निऩैत्तु। इप्पडियऩ्ऱिक्के इङ्गु सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् विवक्षितमॆऩ्ऱाल् पूर्वोक्तविरोधङ्गळ् जागरूकङ्गळॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱिक्के इत्यादिना ।↩︎

	इमं निष्कर्षं सत्त्व-निष्ठा विवेकिनः सन्तः स्वीकुर्वीरन् ।↩︎

	Those who are intelligent and who are sāttvikas

will appreciate this conclusion and approve of it.↩︎

	Los que son inteligentes y que son sāttvikas Apreciará esta conclusión y la aprobará.↩︎

	इन्द निष्कर्षम् सत्त्वनिष्ठराय्विवेकिकळायिरुप्पार् तॆळिन्दङ्गीकरिप्पार्गळ्।↩︎

	इम्मादिरियाऩ प्रमाणङ्गळिऩ् अर्थनिष्कर्षत्तै ऎल्लोरुमॊप्पुक्कॊळ्ळवेण्डुमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इन्द निष्कर्षमित्यादिना । सत्वगुणप्राचुर्यमिल्लाददिऩाल् सारासारविवेकमिल्लाद सिल रङ्गीगरिक्काविट्टालुम् दोषमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२४९]]
इमम् अर्थम्,
“1 अनाचरितानि न कुर्मः

क्रूरोक्तिं गत्वा न वदामः(→पठामः)"

इति,↩︎

	"We will never do what ought not to be done.

We will never go (to any ācārya), and study heretical śāstras",

(It may also mean "we will never do what is evil".)

↩︎
	"Nunca haremos lo que no se debe hacer.

Nosotros nunca iremos (a ningún ācārya) y estudiamos Śāstras heréticos",

(También puede significar "nunca haremos lo que sea malvado".)

↩︎
	इव्वर्थत्तै ’’सॆय्यादऩ सॆय्योन्दीक्कुऱळै सॆऩ्ऱोदोम्’’(तिरुप्पावै २) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इन्द निर्णयत्तै आयर्बाडिच् चॆल्वच्चिऱुमियर्गळ् सॊऩ्ऩदाग श्री आण्डाळुम् नम्माऴ्वार् मुदलाऩवर्गळुमरुळिच्चॆय्दार्गळॆऩ्गिऱार् इव्वर्थत्तै इत्यादिना । सॆय्यादऩ - सॆय्यप्पडाद कार्यत्तै, अदावदु अकृत्यङ्गळै, सॆय्योम् - सॆय्यमाट्टोम्। तीक्कुऱळै - क्रूरमाऩ कोळ्वार्त्तैगळै, सॆऩ्ऱु – अवश्यकर्तव्यमाग ऎण्णिच्चॆऩ्ऱु, ओदोम् - ऒरुवऩ् कादिले सॊल्लोम्, सॆय्यादऩ सॆय्योम् ऎऩ्ऱदाल् मानसिककायिकपापङ्गळैच् चॆय्योमॆऩ्ऱुम्, तीक्कुऱळै ऎऩ्ऱदाल् वाचिकपापङ्गळैच् चॆय्यमाट्टोमॆऩ्ऱुम् सॊऩ्ऩदायिऱ्ऱु।↩︎

	"मा कृथा दुष्कर्मेति कृपां कुर्वन्"

इति चानुजगृहुः ।↩︎

	and "Vouchsafe Thy grace so that I may not do wicked deeds".
(The Alvars) have stated this in such passages as the following above.↩︎

	y
"Conceder tu gracia para que no pueda hacer obras malvadas".

(Los Alvars) han declarado esto en pasajes como arriba.↩︎

	’’सॆय्येल् तीविऩैयॆऩ्ऱरुळ्सॆय्युम्’’ (तिरुवाय्मॊऴि २-९-३) ऎऩ्ऱुमरुळिच् चॆय्दार्गळ्।↩︎

	सॆय्येलित्यादि । तीविऩै - क्रूरमाऩ पापङ्गळै, सॆय्येल् - पण्णादे कॊळ्, ऎऩ्ऱरुळ् सॆय्युम् - ऎऩ्ऱु कृपै पण्णुम् ऎऩ्गै।↩︎




१५ क्षमा-याचनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’नायिऩेऩ्(=श्वनिभः) सॆय्द कुऱ्ऱम्(=दोषम्),

नऱ्ऱम्(=साधु) आगवे कॊळ् ञाल(=विश्व)-नाथऩे’’ (तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १११)

ऎऩ्ऱ् अदुक्कुम् तात्पर्यत्तैप् पार्त्ताल्
नीलमेघः (सं)"नीचेन मया कृतम् अपचारं गुणत्वेन स्वीकुरु जगत्पते"

इत्य्-एतस्यापि तात्पर्य-पर्यालोचने
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf we consider the import of the verse
"O Lord of the world! Consider my offences as virtuous acts",

(English2)
EspañolSi consideramos la importación del verso
"¡Oh señor del mundo! Considere mis delitos como actos virtuosos",

(Español3)
मूलम्’’नायिऩेऩ् सॆय्दगुऱ्ऱम् नऱ्ऱमागवे कॊळ्ञालनादऩे’’ (तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १११) ऎऩ्ऱदुक्कुम् तात्पर्यत्तैप्पार्त्ताल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् नायिऩेऩ् ऎऩ्गिऱ पाट्टिल् नीसऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ कुऱ्ऱत्तै गुणमागक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थिक्कक्कूडुमो वॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् नायिऩेऩिदि । ञालनादऩे - जगत्तुक्कु नाथऩे, नायिऩेऩ् - नीचऩाऩ नाऩ्, सॆय्द कुऱ्ऱम् - कुऱ्ऱत्तै, नऱ्ऱमागवे कॊळ् - नऱ्ऱम् - कुणम्, उपचारमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्गै। नी शेषियागैयाले शेषऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ अपराधत्तै उपचारम् पोल् स्वीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः"क्षमिक्क वेणुम्" ऎऩ्ऱ् अपेक्षित्त पडिय् आगैयाले,
नीलमेघः (सं)"क्षन्तव्यम्" इत्य् अपेक्षितत्वम् एवेति
(नीलमेघः (सं)6)
Englishit also means the prayer that the offences should be pardoned.
(English7)
EspañolTambién significa la oración de que los delitos se perdonen.
(Español8)
मूलम्क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्त पडियागैयाले
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःतात्पर्यत्तैप् पार्त्ताल् क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्तबडियागैयाले इति । सम्प्रदायान्तरस्थर् सॊल्लुगिऱबडि आऴ्वार् सॆय्वदॆल्लाम् अर्चनमाय् पुण्यमायिरुक्क अप्पडिये आऴ्वार्गळुम् अऱिन्दिरुक्क ताऩ् पण्णिऩ कार्यत्तैक् कुऱ्ऱमाग अवर् सॊल्लुवदैये योसित्तालुम् अवर्गळ् सॊल्लुम् प्रपन्नशास्त्रप्पडि अवर् पण्णिऩ कार्यत्तै यॆल्लाम् भगवाऩ् गुणमागवे कॊळ्ळुवऩॆऩ्ऱु अवरुक्कुत् तॆरिन्दिरुक्कच् चॆय्देयुम् पिष्टपेषणन्यायत्ताले गुणमागवे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थित्तदै परामर्शित्तालुम् ऎऩ्ऩुडैय अपराधत्तै क्षमिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अपेक्षित्तदागवे मुडियुमॆऩ्ऱबडि। क्षमिक्कमुडियाद अवर् कुऱ्ऱत्तै क्षमाविषयमागक्कॊळ्वदे गुणमागक् कॊळ्ळुवदामिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपन्नऩुक्कुम् अपराधम् पुगुन्दाल्
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्व् अपि ।

प्रायश्चित्तं "क्षमस्वे"ति
प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका)

ऎऩ्गिऱ बडिये

क्षमै कॊळ्ळप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)प्रपन्नस्यापराधोपनतौ,
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्व् अपि ।

प्रायश्चित्तं "क्षमस्वे"ति
प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका)

इत्य्-उक्त-रीत्या क्षमायाचनं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishTherefore if the prapanna happens to commit an offence,

he is bound to obtain pardon as declared in the passage :-
Whether offences are committed deliberately or in ignorance,

the only expiation that is required is to say " Pardon me ".

(English12)
EspañolPor lo tanto, si el Prapanna comete un delito,

Está obligado a obtener perdón como se declara en el pasaje:-
Si los delitos se cometen deliberadamente o en ignorancia,

La única expiación que se requiere es decir "Perdonarme".

(Español13)
मूलम्प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दाल् ‘‘अज्ञानादथवा ज्ञानादपराधेषु सत्स्वपि । प्रायश्चित्तं क्षमस्वेति प्रार्थनैकैव केवलम्’’(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका) ऎऩ्गिऱबडिये क्षमै कॊळ्ळप् प्राप्तम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कुम् अपराधम् पुगुन्दाल् क्षमापणमेयुक्तमॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्गिऱार् प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दालित्यादिना । अज्ञानादित्यादि । अज्ञानात् – पापत्वाज्ञानात्, इन्द क्षमस्वेति प्रार्थनारूपप्रायश्चित्तमुम् अधिकारिविशेष विषयत्तिलॆऩ्गिऱार् प्रायश्चित्तान्तराशक्त इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः

काल-क्षेपाक्षमोऽपि वा ।

पुनः प्रपद्यते नाथम्,
अ-भिन्दन् लोक-संग्रहम् ॥
नीलमेघः (सं)‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः

काल-क्षेपाक्षमोऽपि वा ।

पुनः प्रपद्यते नाथम्
अ-भिन्दन् लोक-संग्रहम् ॥
(नीलमेघः (सं)16)
English"He who is incapable of other forms of expiation

or who is impatient of delay performs prapatti, once again, to the Lord,

without transgressing the rule of lokasaṅgraha".

(English17)
Español"El que es incapaz de otras formas de expiación

o quién está impaciente por el retraso realiza Prapatti, una vez más, para el Señor,
sin transgredir la regla de Lokasaṅgraha ".

(Español18)
मूलम् (सं॰प॰)‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः कालक्षेपाक्षमोऽपि वा । पुनः प्रपद्यते नाथमभिन्दन् लोकसंग्रहम् ॥
(मूलम् (सं॰प॰)19)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रायश्चित्तान्तराशक्तः – प्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तत्तिल् अदावदु प्राजापत्यचान्द्रायणादिगळिल् अशक्तऩुम्, अदिल् शक्तियिरुन्दालुम् कालक्षेपाक्षमोपि वा – कालविळम्बत्तै सहियातवऩुम्, नाथं पुनः प्रपद्यते – नाथऩाऩ भगवाऩै उत्तराघनिवृत्त्यर्थमाग पुनः प्रपद्यते, बहुकालसाध्यप्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तानुष्ठानाशक्तऩुक्कु प्रतिपदोक्तम् सॆय्यमुडियादागैयाल् पुनः प्रपदनमे प्रायश्चित्तम्। अभिन्दन् लोकसङ्ग्रहमिति । इवर्गळिल् कालक्षेपाक्षमऩ् शक्तऩायुम् व्यपदिष्टऩायुमिरुन्दाल् अवऩुक्कु प्रायश्चित्तप्रपदनमात्रम् पोरादु। कालक्षेपक्षमऩाऩ शक्तप्रपन्नऩुम् अप्पडिये सॆय्वाऩागैयाल् लोकसङ्ग्रहम् वारादु। आगैयाले शिष्टतया व्यपदेश्यऩाय् कालक्षेपाक्षमऩाय् शक्तऩायिरुक्कुमवऩ् कालक्षेपाक्षमत्वेन स्वात्मसाक्षिकमाग प्रायश्चित्तप्रपदनत्तै पूर्वमनुष्ठित्तु प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तत्ताले लोकसङ्ग्रहत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩ् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
१६ बुद्धि-पूर्वकाघाः


	"नीचेन मया कृतम् अपचारं गुणत्वेन स्वीकुरु जगत्पते"

इत्य्-एतस्यापि तात्पर्य-पर्यालोचने↩︎

	If we consider the import of the verse
"O Lord of the world! Consider my offences as virtuous acts",

↩︎
	Si consideramos la importación del verso
"¡Oh señor del mundo! Considere mis delitos como actos virtuosos",

↩︎
	’’नायिऩेऩ् सॆय्दगुऱ्ऱम् नऱ्ऱमागवे कॊळ्ञालनादऩे’’ (तिरुच्-छन्दविरुत्तम् १११) ऎऩ्ऱदुक्कुम् तात्पर्यत्तैप्पार्त्ताल्↩︎

	इप्पडियागिल् नायिऩेऩ् ऎऩ्गिऱ पाट्टिल् नीसऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ कुऱ्ऱत्तै गुणमागक्कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थिक्कक्कूडुमो वॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् नायिऩेऩिदि । ञालनादऩे - जगत्तुक्कु नाथऩे, नायिऩेऩ् - नीचऩाऩ नाऩ्, सॆय्द कुऱ्ऱम् - कुऱ्ऱत्तै, नऱ्ऱमागवे कॊळ् - नऱ्ऱम् - कुणम्, उपचारमागवे अङ्गीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्गै। नी शेषियागैयाले शेषऩाऩ अडियेऩ् पण्णिऩ अपराधत्तै उपचारम् पोल् स्वीकरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	"क्षन्तव्यम्" इत्य् अपेक्षितत्वम् एवेति↩︎

	it also means the prayer that the offences should be pardoned.↩︎

	También significa la oración de que los delitos se perdonen.↩︎

	क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्त पडियागैयाले↩︎

	तात्पर्यत्तैप् पार्त्ताल् क्षमिक्कवेणुमॆऩ्ऱबेक्षित्तबडियागैयाले इति । सम्प्रदायान्तरस्थर् सॊल्लुगिऱबडि आऴ्वार् सॆय्वदॆल्लाम् अर्चनमाय् पुण्यमायिरुक्क अप्पडिये आऴ्वार्गळुम् अऱिन्दिरुक्क ताऩ् पण्णिऩ कार्यत्तैक् कुऱ्ऱमाग अवर् सॊल्लुवदैये योसित्तालुम् अवर्गळ् सॊल्लुम् प्रपन्नशास्त्रप्पडि अवर् पण्णिऩ कार्यत्तै यॆल्लाम् भगवाऩ् गुणमागवे कॊळ्ळुवऩॆऩ्ऱु अवरुक्कुत् तॆरिन्दिरुक्कच् चॆय्देयुम् पिष्टपेषणन्यायत्ताले गुणमागवे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱु प्रार्थित्तदै परामर्शित्तालुम् ऎऩ्ऩुडैय अपराधत्तै क्षमिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु अपेक्षित्तदागवे मुडियुमॆऩ्ऱबडि। क्षमिक्कमुडियाद अवर् कुऱ्ऱत्तै क्षमाविषयमागक्कॊळ्वदे गुणमागक् कॊळ्ळुवदामिऱे।↩︎

	प्रपन्नस्यापराधोपनतौ,
‘‘अज्ञानाद् अथवा ज्ञानाद्

अपराधेषु सत्स्व् अपि ।

प्रायश्चित्तं "क्षमस्वे"ति
प्रार्थनैकैव केवलम्॥’’

(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका)

इत्य्-उक्त-रीत्या क्षमायाचनं युक्तम् ।↩︎

	Therefore if the prapanna happens to commit an offence,

he is bound to obtain pardon as declared in the passage :-
Whether offences are committed deliberately or in ignorance,

the only expiation that is required is to say " Pardon me ".

↩︎
	Por lo tanto, si el Prapanna comete un delito,

Está obligado a obtener perdón como se declara en el pasaje:-
Si los delitos se cometen deliberadamente o en ignorancia,

La única expiación que se requiere es decir "Perdonarme".

↩︎
	प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दाल् ‘‘अज्ञानादथवा ज्ञानादपराधेषु सत्स्वपि । प्रायश्चित्तं क्षमस्वेति प्रार्थनैकैव केवलम्’’(वङ्गी-पुरत्तुनम्बि-कारिका) ऎऩ्गिऱबडिये क्षमै कॊळ्ळप् प्राप्तम्।↩︎

	प्रपन्नऩुक्कुम् अपराधम् पुगुन्दाल् क्षमापणमेयुक्तमॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लुगिऱदॆऩ्गिऱार् प्रपन्नऩुक्कुमपराधम् पुगुन्दालित्यादिना । अज्ञानादित्यादि । अज्ञानात् – पापत्वाज्ञानात्, इन्द क्षमस्वेति प्रार्थनारूपप्रायश्चित्तमुम् अधिकारिविशेष विषयत्तिलॆऩ्गिऱार् प्रायश्चित्तान्तराशक्त इत्यादिना ।↩︎

	‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः

काल-क्षेपाक्षमोऽपि वा ।

पुनः प्रपद्यते नाथम्
अ-भिन्दन् लोक-संग्रहम् ॥↩︎

	"He who is incapable of other forms of expiation

or who is impatient of delay performs prapatti, once again, to the Lord,

without transgressing the rule of lokasaṅgraha".

↩︎
	"El que es incapaz de otras formas de expiación

o quién está impaciente por el retraso realiza Prapatti, una vez más, para el Señor,
sin transgredir la regla de Lokasaṅgraha ".

↩︎
	‘प्रायश्चित्तान्तराशक्तः कालक्षेपाक्षमोऽपि वा । पुनः प्रपद्यते नाथमभिन्दन् लोकसंग्रहम् ॥↩︎

	प्रायश्चित्तान्तराशक्तः – प्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तत्तिल् अदावदु प्राजापत्यचान्द्रायणादिगळिल् अशक्तऩुम्, अदिल् शक्तियिरुन्दालुम् कालक्षेपाक्षमोपि वा – कालविळम्बत्तै सहियातवऩुम्, नाथं पुनः प्रपद्यते – नाथऩाऩ भगवाऩै उत्तराघनिवृत्त्यर्थमाग पुनः प्रपद्यते, बहुकालसाध्यप्रतिपदोक्त प्रायश्चित्तानुष्ठानाशक्तऩुक्कु प्रतिपदोक्तम् सॆय्यमुडियादागैयाल् पुनः प्रपदनमे प्रायश्चित्तम्। अभिन्दन् लोकसङ्ग्रहमिति । इवर्गळिल् कालक्षेपाक्षमऩ् शक्तऩायुम् व्यपदिष्टऩायुमिरुन्दाल् अवऩुक्कु प्रायश्चित्तप्रपदनमात्रम् पोरादु। कालक्षेपक्षमऩाऩ शक्तप्रपन्नऩुम् अप्पडिये सॆय्वाऩागैयाल् लोकसङ्ग्रहम् वारादु। आगैयाले शिष्टतया व्यपदेश्यऩाय् कालक्षेपाक्षमऩाय् शक्तऩायिरुक्कुमवऩ् कालक्षेपाक्षमत्वेन स्वात्मसाक्षिकमाग प्रायश्चित्तप्रपदनत्तै पूर्वमनुष्ठित्तु प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तत्ताले लोकसङ्ग्रहत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩ् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१६ बुद्धि-पूर्वकाघाः


अभाव-वचन-तात्पर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुत्वमेय् अडिय् आग

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धङ्गळ् पुगुराव्

ऎऩ्ऩुम् वार्तैयुम्
नीलमेघः (सं)मुमुक्षुत्वाद् एव हेतोः

बुद्धि-पूर्वक-निषिद्धानि न भवेयुर्

इतीयं वार्ताऽपि,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe contention that when there is aspiration for mukti, no forbidden things will be done deliberately
(English2)
EspañolLa afirmación de que cuando hay aspiración para Mukti,
no se harán cosas prohibidas deliberadamente
(Español3)
मूलम्मुमुक्षुत्वमेयडियाग बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुरावॆऩ्ऩुम् वार्तैयुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वपापम् पुगुरादॆऩ्ऱु पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयिरुक्क प्रपन्नविषयत्तिल् अदु पुगुरुमॆऩ्ऱुम्, अदऱ्कु प्रायश्चित्तम् पुनः प्रपत्तियॆऩ्ऱुम् सॊल्ललामोवॆऩ्ऩ अव्वार्त्तैक्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुत्वमे यडियाग इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’

(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९)

ऎऩ्ऩुम् आप्-पोले

औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩ बडिय् अत्तऩै। (5)
नीलमेघः (सं)‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’

(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९)

इतिवद् औचित्य-मूलो वाद इत्य् एव ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishmeans only that it would be unlikely, being inappropriate.

It is like the saying that

"in the Brahmin there is control of the senses".

(It does not mean that the control is always found).
(English7)
EspañolSignifica solo que sería poco probable, ser inapropiado.
Es como el dicho que

"En el brahmán hay control de los sentidos".

(No significa que el control siempre se encuentre).
(Español8)
मूलम्‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९) ऎऩ्ऩुमाप्पोले औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडियत्तऩै।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःऔचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडि यत्तऩै इति । इन्द्रियनिग्रहरूपदान्तिशून्यर्गळाग सिल ब्राह्मणर्गळिरुक्कच् चॆय्देयुम् उत्तमसत्त्वगुणवाऩाऩ ब्राह्मणऩिडत्तिल् प्रायशः ‘‘शमो दमस्तपश्शौचं’’ ऎऩ्गिऱबडि दमादिगळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱॆण्णि ‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱाप्पोले मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वकनिषिद्धम् पुगुरादॆऩ्गिऱ वार्त्तैयुम् तापत्रयाभिहतऩाय् दोषसप्तकविशिष्टमाऩ सांसारिक सुखत्तिऩिऩ्ऱुम् विरक्तऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु प्रायशः तादृशमाऩ अपराधम् पुगुरादॆऩ्ऱु औचित्यत्तैयॆण्णिच् चॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुमुक्षुवुक्कु

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दु

परिहारङ्गळ् पण्णुगै

महर्षिगळ् पक्कलिलुम्

ऋषि-प्रायर्-बक्कलिलुम् उळ्-पडक्

कण्डु पोरा निऩ्ऱद् इऱे।
नीलमेघः (सं)मुमुक्षूणाम् एव

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धेषूपनतेषु परिहाराणां करणं

महर्षीणां सन्निधौ ऋषि-प्रायाणां सन्निधौ च

दृष्टं किल ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishEven in the case of great sages and of men who were sage-like,

there have occurred forbidden actions and expiations therefor.
(English12)
EspañolIncluso en el caso de grandes sabios y de hombres que eran de sabio,
Se ha producido acciones prohibidas

y expiaciones para ello.
(Español13)
मूलम्मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुन्दु परिहारङ्गळ् पण्णुगै महर्षिकळ् पक्कलिलुम् ऋषिप्रायर्बक्कलिलुमुळ्बडक् कण्डुबोरानिऩ्ऱदिऱे।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयै निर्वहिक्काविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुवुक्के इत्यादि । कण्डु पोरानिऩ्ऱदिऱे इति । शास्त्रत्तिलुम् लोगत्तिलुमॆऩ्ऱबडि। शास्त्रत्तिल् महर्षिकळ् पक्कलिल् कण्डदावदु:- वसिष्ठरुक्कु चण्डालगृहभोजनमुम् तत्प्रायश्चित्तमुम्। दुर्वासस्सिऱ्कु अम्बरीषपारणाविघटनमुम्, अम्बरीषऩिडत्तिलपचारक्षापणमुम्। लोगत्तिल् कण्डुबोन्ददु:- ऋषिप्रायराऩ लोकसारङ्गमामुऩिक्कुत् तिरुप्पाणाऴ्वार्विषयत्तिल् शिलाप्रहाणमुम् तत्क्षापणादिगळुम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	मुमुक्षुत्वाद् एव हेतोः

बुद्धि-पूर्वक-निषिद्धानि न भवेयुर्

इतीयं वार्ताऽपि,↩︎

	The contention that when there is aspiration for mukti, no forbidden things will be done deliberately↩︎

	La afirmación de que cuando hay aspiración para Mukti,
no se harán cosas prohibidas deliberadamente↩︎

	मुमुक्षुत्वमेयडियाग बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुरावॆऩ्ऩुम् वार्तैयुम्↩︎

	मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वपापम् पुगुरादॆऩ्ऱु पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयिरुक्क प्रपन्नविषयत्तिल् अदु पुगुरुमॆऩ्ऱुम्, अदऱ्कु प्रायश्चित्तम् पुनः प्रपत्तियॆऩ्ऱुम् सॊल्ललामोवॆऩ्ऩ अव्वार्त्तैक्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुत्वमे यडियाग इत्यादिना ।↩︎

	‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’

(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९)

इतिवद् औचित्य-मूलो वाद इत्य् एव ।↩︎

	means only that it would be unlikely, being inappropriate.

It is like the saying that

"in the Brahmin there is control of the senses".

(It does not mean that the control is always found).↩︎

	Significa solo que sería poco probable, ser inapropiado.
Es como el dicho que

"En el brahmán hay control de los sentidos".

(No significa que el control siempre se encuentre).↩︎

	‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’(रमायणम् युद्ध-काण्डम् १६-९) ऎऩ्ऩुमाप्पोले औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडियत्तऩै।↩︎

	औचित्यत्ताले सॊऩ्ऩबडि यत्तऩै इति । इन्द्रियनिग्रहरूपदान्तिशून्यर्गळाग सिल ब्राह्मणर्गळिरुक्कच् चॆय्देयुम् उत्तमसत्त्वगुणवाऩाऩ ब्राह्मणऩिडत्तिल् प्रायशः ‘‘शमो दमस्तपश्शौचं’’ ऎऩ्गिऱबडि दमादिगळ् सम्भावितङ्गळॆऩ्ऱॆण्णि ‘‘विद्यते ब्राह्मणे दमः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगिऱाप्पोले मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वकनिषिद्धम् पुगुरादॆऩ्गिऱ वार्त्तैयुम् तापत्रयाभिहतऩाय् दोषसप्तकविशिष्टमाऩ सांसारिक सुखत्तिऩिऩ्ऱुम् विरक्तऩाऩ मुमुक्षुवुक्कु प्रायशः तादृशमाऩ अपराधम् पुगुरादॆऩ्ऱु औचित्यत्तैयॆण्णिच् चॊऩ्ऩदॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	मुमुक्षूणाम् एव

बुद्धि-पूर्व-निषिद्धेषूपनतेषु परिहाराणां करणं

महर्षीणां सन्निधौ ऋषि-प्रायाणां सन्निधौ च

दृष्टं किल ।↩︎

	Even in the case of great sages and of men who were sage-like,

there have occurred forbidden actions and expiations therefor.↩︎

	Incluso en el caso de grandes sabios y de hombres que eran de sabio,
Se ha producido acciones prohibidas

y expiaciones para ello.↩︎

	मुमुक्षुवुक्कु बुद्धिपूर्वनिषिद्धङ्गळ् पुगुन्दु परिहारङ्गळ् पण्णुगै महर्षिकळ् पक्कलिलुम् ऋषिप्रायर्बक्कलिलुमुळ्बडक् कण्डुबोरानिऩ्ऱदिऱे।↩︎

	इप्पडि पूर्वर्गळिऩ् वार्त्तैयै निर्वहिक्काविडिल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् मुमुक्षुवुक्के इत्यादि । कण्डु पोरानिऩ्ऱदिऱे इति । शास्त्रत्तिलुम् लोगत्तिलुमॆऩ्ऱबडि। शास्त्रत्तिल् महर्षिकळ् पक्कलिल् कण्डदावदु:- वसिष्ठरुक्कु चण्डालगृहभोजनमुम् तत्प्रायश्चित्तमुम्। दुर्वासस्सिऱ्कु अम्बरीषपारणाविघटनमुम्, अम्बरीषऩिडत्तिलपचारक्षापणमुम्। लोगत्तिल् कण्डुबोन्ददु:- ऋषिप्रायराऩ लोकसारङ्गमामुऩिक्कुत् तिरुप्पाणाऴ्वार्विषयत्तिल् शिलाप्रहाणमुम् तत्क्षापणादिगळुम्।↩︎




उपासके साम्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अऩ्ऱ् आगिल्

उपासकर्गळुम् मुमुक्षुक्कळ् आगैयाले

अवर्गळुक्कुम् बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् घटियामैयाले
उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिक-विषयम्;

बुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वम् इल्लैय्

ऎऩ्ऱु (श्री-भाष्योक्त-)व्यवस्थै
पण्ण-वॊण्णाद् ऒऴियुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा उपासकानाम् अपि मुमुक्षुत्वात्

तेषाम् अपि बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्यासंभावितत्वात्,
उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिक-विषयम्;

बुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वम् इल्लैय्

इति (श्री-भाष्योक्त-)व्यवस्था-करणम् अयुक्तं स्यात् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf it were otherwise

(i.e that the aspirant for mukti would never commit an offence deliberately)

then, since those who are upāsakas following bhakti yoga are also aspirants for mukti,

it would follow that they, too, would not commit offences deliberately

and the conclusion that is arrived at in Śrī Bhāṣya that
freedom from stain caused by later sins is applicable only to sins committed in ignorance

and that there is no pardon for sins committed deliberately

- this conclusion would then become meaningless.
(English2)
EspañolSi fuera lo contrario

(es decir, que el aspirante para Mukti nunca cometería un deliberio deliberadamente)

Entonces, ya que aquellos que están upāsakas después de bhakti yoga también son aspirantes para mukti,
Se deduciría que ellos tampoco cometerían ofensas deliberadamente

y la conclusión a la que se llega a Śrī Bhāṣya que
La libertad de la mancha causada por los pecados posteriores es aplicable solo a los pecados cometidos en la ignorancia

y que no hay perdón por los pecados cometidos deliberadamente

- Esta conclusión se quedaría sin sentido.
(Español3)
मूलम्इङ्ङऩऩ्ऱागिल् उपासकर्गळुम् मुमुक्षुक्कळागैयाले अवर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् घटियामैयाले उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयम्; बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णवॊण्णादॊऴियुम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुमुक्षुमात्रत्तिऱ्के बुद्धिपूर्वकमाऩ अपराधम् वारादॆऩ्ऩिल् इप्पडि दृष्टविरोधमात्रमिऩ्ऱिक्के बाधकान्तरमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिल् इत्यादिना । उपासकर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वापराधम् वारादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् अनिष्टमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयमित्यादि ।
‘‘तद् इदम् अ-श्लेष-वचनं प्रामादिकविषयं मन्तव्यम् ।

नाविरतो दुश्-चरिताद् इत्य्-आदिभिश् शास्त्रैर् आप्रयाणाद् अहर् अहर् उत्पद्यमानायाः उत्तरोत्तरातिशय-भागिन्याः विद्यायाः

दुश्-चरित-विरति-निष्पाद्यत्वावगमात्’’

ऎऩ्ऱु तद्-अधिगमाधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् प्रमादिकपापमे श्लेषिक्कादॆऩ्ऱुम्, बुद्धिपूर्वोत्तराघम् उपासनत्तुक्कु प्रतिबन्धकमागैयाले अदु अश्लेषविषयमागादॆऩ्ऱुम् व्यवस्थै पण्णिऩदु कूडादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःउपासकऩुक्कुम्, प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रम-जाति-गोत्र-प्रवर-चरण- कुल-देश-कालावस्था-गुण-समयादिगळै उपाधिय् आगक् कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषिद्धङ्गळ् तविरुम्(=हानम्) इडत्तिल् विशेषम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)[[P250]]
उपासकस्य प्रपन्नस्य च वर्णाश्रम-जाति-गोत्र- प्रवर-चरण-कुल-देश-काल- अवस्था-गुण-समय-आद्य्-उपाधिकतया उक्तानां निषिद्धानां परिहरणे

विशेषो नास्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThere is no difference between the upāsaka (the follower of Bhakti yoga) and the prapanna

in regard to what is forbidden on account of caste (varṇa ), āśrama, sex (jāti), gotra (family), pravara, ( ancestry), right conduct, race (kula), place, time, bodily or mental condition (avastha), character (guṇa) or convention (samaya).
(English7)
EspañolNo hay diferencia entre el upāsaka (el seguidor de bhakti yoga) y la prapanna

Con respecto a lo que se prohíbe a la casta (varṇa), āśrama, sexo (jāti), gotra (familia), pravar, (ascendencia), conducta correcta, raza (kula), lugar, tiempo, condición corporal o mental (avastha), caracteres (guṇa) o convención (samaya).
(Español8)
मूलम्उपासकऩुक्कुम्, प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमजातिगोत्रप्रवरचरणकुलदेशकालावस्थागुण समयादिगळैउपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषिद्धङ्गळ् तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपासकऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् उपासनाङ्गत्वबुद्धियुम्, अङ्गतयैवानुष्ठानमुम्, प्रपन्नऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् कैङ्कर्यत्वबुद्धियुम्, स्वयम्प्रयोजनतयानुष्ठानमुम् भिन्नमाग इरुप्पदुबोल्, उपासकऩुक्कु बुद्धिपूर्वाघम् लेपिक्कुम्; प्रपन्नऩुक्कु लेपियादु ऎऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लवॊण्णादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपासकऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादि ।
‘‘ब्राह्मणो न सुरां पिबेत्’’

ऎऩ्बदु वर्णत्तै उपाधिय् आगक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘यतिर्द्वयेन पतति’’ ऎऩ्बदुम्,
‘‘ब्रह्म-सूत्र-परित्यागाद्

ब्रह्मचारी गृही वनी ।

परिव्राट् चापि पतति’’

इत्यादिगळुम् आश्रमत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि’’

इत्यादि जातियै उपाधियाक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘दानं दद्यात् स-गोत्राय,

कन्यादानन् तु वर्जयेद्’’

इत्यादि गोत्रत्तैय् उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘समप्रवर-गोत्रञ् च

विधुरं ब्रह्मचारिणम् ।

देवार्थे वरयेद् विद्वान्

पित्रर्थे वरणं त्यजेत्॥’’

इत्यादि प्रवरत्तैयुपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘बह्वृचाः श्रवणे कुर्युः

श्रावणं न तु पर्वणि’’

इत्यादि चरणनिमित्तकमाऩ निषेधम्।
‘‘मृत-बन्धोर् दशाहानि

कुलस्यान्नं निषिध्यते’’

इत्यादि कुलत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘नाप्सु नैवाम्भसस् तीरे

न श्मशाने समाचरेत् ।

उत्सर्गं वै पुरीषस्य

मूत्रस्य च विसर्जनम्॥’’

इत्यादि देश-म्निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भोक्तव्यं न भोक्तव्यं

सम्प्राप्ते हरिवासरे’’

इत्यादि कालनिमित्तकनिषेधम्।
‘‘एकादश्यां न भुञ्जीत

शक्तस् सन् निरुपद्रवः’’

ऎऩ्बदु अवस्थोपाधिकमाऩ निषेधम्।
‘‘नातिकेशाम् अकेशां वा

नातिकृष्णातिपिङ्गळाम् ।

निसर्गतोऽधिकाङ्गां वा

न्यूनाङ्गां वापि नोद्वहेत्॥’’

इत्यादि गुण-निमित्तक-निषेधम्।
‘‘अस्वर्ग्यं लोक-विद्विष्टं

धर्मम् अप्य् आचरेन् न तु’’

इत्यादि समय निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भ्रातरौ नियुञ्जीत

श्राद्धे पितृसुताव् अपि’’

इत्यादि आदिशब्द-ग्राह्य-सम्बन्ध-निमित्तकनिषेधम्।
तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै इति । एतादृशनिषिद्धङ्गळै अनुष्ठिक्कुम् विषयत्तिल् भक्तऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुम् लेपालेपरूपविशेषमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल्

प्रायश्चित्तं यथाधिकारम् आगैयाले

वैषम्यम् उण्डु।
नीलमेघः (सं)निषिद्धेषु प्रायश्चित्तस्य

यथाऽधिकार-भावाद् वैषम्यम् अस्ति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf what is forbidden has been done,

there is difference in the manner of expiation,

because that depends on the competency (adhikāra).
(English12)
EspañolSi se ha hecho lo que está prohibido,
Hay diferencia en la forma de expiación,

Porque eso depende de la competencia (adhikāra).
(Español13)
मूलम्निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायश्चित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि बुद्धिपूर्वकमाग निषिद्धङ्गळै अनुष्ठित्ताल् इरण्डु पेरुक्कुम् पापलेपमुण्डॆऩ्ऱाल्
‘‘सत्कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस् तथा ।

नार्हन्ति शरणस्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

ऎऩ्ऱु कॊण्डाडप्पट्ट प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायशित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु इति ।
न प्राग्वद् बुद्धि-पूर्वाघे

न चात्यन्तम् अनुग्रहः ।

लघुर् दण्डः प्रपन्नस्य

राजपुत्रापराधवत्॥

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडि लघुदण्डमुम्, ‘‘प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’ ऎऩ्ऱु लघुप्रायश्चित्तमुम् प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	अन्यथा उपासकानाम् अपि मुमुक्षुत्वात्

तेषाम् अपि बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्यासंभावितत्वात्,
उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिक-विषयम्;

बुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वम् इल्लैय्

इति (श्री-भाष्योक्त-)व्यवस्था-करणम् अयुक्तं स्यात् ।↩︎

	If it were otherwise

(i.e that the aspirant for mukti would never commit an offence deliberately)

then, since those who are upāsakas following bhakti yoga are also aspirants for mukti,

it would follow that they, too, would not commit offences deliberately

and the conclusion that is arrived at in Śrī Bhāṣya that
freedom from stain caused by later sins is applicable only to sins committed in ignorance

and that there is no pardon for sins committed deliberately

- this conclusion would then become meaningless.↩︎

	Si fuera lo contrario

(es decir, que el aspirante para Mukti nunca cometería un deliberio deliberadamente)

Entonces, ya que aquellos que están upāsakas después de bhakti yoga también son aspirantes para mukti,
Se deduciría que ellos tampoco cometerían ofensas deliberadamente

y la conclusión a la que se llega a Śrī Bhāṣya que
La libertad de la mancha causada por los pecados posteriores es aplicable solo a los pecados cometidos en la ignorancia

y que no hay perdón por los pecados cometidos deliberadamente

- Esta conclusión se quedaría sin sentido.↩︎

	इङ्ङऩऩ्ऱागिल् उपासकर्गळुम् मुमुक्षुक्कळागैयाले अवर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् घटियामैयाले उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयम्; बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु क्षन्तव्यत्वमिल्लैयॆऩ्ऱु व्यवस्थै पण्णवॊण्णादॊऴियुम्।↩︎

	मुमुक्षुमात्रत्तिऱ्के बुद्धिपूर्वकमाऩ अपराधम् वारादॆऩ्ऩिल् इप्पडि दृष्टविरोधमात्रमिऩ्ऱिक्के बाधकान्तरमुम् वरुमॆऩ्गिऱार् इङ्ङऩऩ्ऱागिल् इत्यादिना । उपासकर्गळुक्कुम् बुद्धिपूर्वापराधम् वारादॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् अनिष्टमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उत्तराघाश्लेषम् प्रामादिकविषयमित्यादि ।
‘‘तद् इदम् अ-श्लेष-वचनं प्रामादिकविषयं मन्तव्यम् ।

नाविरतो दुश्-चरिताद् इत्य्-आदिभिश् शास्त्रैर् आप्रयाणाद् अहर् अहर् उत्पद्यमानायाः उत्तरोत्तरातिशय-भागिन्याः विद्यायाः

दुश्-चरित-विरति-निष्पाद्यत्वावगमात्’’

ऎऩ्ऱु तद्-अधिगमाधिकरण श्रीभाष्यत्तिल् प्रमादिकपापमे श्लेषिक्कादॆऩ्ऱुम्, बुद्धिपूर्वोत्तराघम् उपासनत्तुक्कु प्रतिबन्धकमागैयाले अदु अश्लेषविषयमागादॆऩ्ऱुम् व्यवस्थै पण्णिऩदु कूडादॊऴियुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	[[P250]]
उपासकस्य प्रपन्नस्य च वर्णाश्रम-जाति-गोत्र- प्रवर-चरण-कुल-देश-काल- अवस्था-गुण-समय-आद्य्-उपाधिकतया उक्तानां निषिद्धानां परिहरणे

विशेषो नास्ति ।↩︎

	There is no difference between the upāsaka (the follower of Bhakti yoga) and the prapanna

in regard to what is forbidden on account of caste (varṇa ), āśrama, sex (jāti), gotra (family), pravara, ( ancestry), right conduct, race (kula), place, time, bodily or mental condition (avastha), character (guṇa) or convention (samaya).↩︎

	No hay diferencia entre el upāsaka (el seguidor de bhakti yoga) y la prapanna

Con respecto a lo que se prohíbe a la casta (varṇa), āśrama, sexo (jāti), gotra (familia), pravar, (ascendencia), conducta correcta, raza (kula), lugar, tiempo, condición corporal o mental (avastha), caracteres (guṇa) o convención (samaya).↩︎

	उपासकऩुक्कुम्, प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमजातिगोत्रप्रवरचरणकुलदेशकालावस्थागुण समयादिगळैउपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषिद्धङ्गळ् तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै।↩︎

	उपासकऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् उपासनाङ्गत्वबुद्धियुम्, अङ्गतयैवानुष्ठानमुम्, प्रपन्नऩुक्कु वर्णाश्रमधर्मङ्गळिल् कैङ्कर्यत्वबुद्धियुम्, स्वयम्प्रयोजनतयानुष्ठानमुम् भिन्नमाग इरुप्पदुबोल्, उपासकऩुक्कु बुद्धिपूर्वाघम् लेपिक्कुम्; प्रपन्नऩुक्कु लेपियादु ऎऩ्ऱु विशेषित्तुच् चॊल्लवॊण्णादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपासकऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादि ।
‘‘ब्राह्मणो न सुरां पिबेत्’’

ऎऩ्बदु वर्णत्तै उपाधिय् आगक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘यतिर्द्वयेन पतति’’ ऎऩ्बदुम्,
‘‘ब्रह्म-सूत्र-परित्यागाद्

ब्रह्मचारी गृही वनी ।

परिव्राट् चापि पतति’’

इत्यादिगळुम् आश्रमत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘न स्वरः प्रणवोऽङ्गानि’’

इत्यादि जातियै उपाधियाक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘दानं दद्यात् स-गोत्राय,

कन्यादानन् तु वर्जयेद्’’

इत्यादि गोत्रत्तैय् उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘समप्रवर-गोत्रञ् च

विधुरं ब्रह्मचारिणम् ।

देवार्थे वरयेद् विद्वान्

पित्रर्थे वरणं त्यजेत्॥’’

इत्यादि प्रवरत्तैयुपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘बह्वृचाः श्रवणे कुर्युः

श्रावणं न तु पर्वणि’’

इत्यादि चरणनिमित्तकमाऩ निषेधम्।
‘‘मृत-बन्धोर् दशाहानि

कुलस्यान्नं निषिध्यते’’

इत्यादि कुलत्तै उपाधियागक्कॊण्डु सॊऩ्ऩ निषेधम्।
‘‘नाप्सु नैवाम्भसस् तीरे

न श्मशाने समाचरेत् ।

उत्सर्गं वै पुरीषस्य

मूत्रस्य च विसर्जनम्॥’’

इत्यादि देश-म्निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भोक्तव्यं न भोक्तव्यं

सम्प्राप्ते हरिवासरे’’

इत्यादि कालनिमित्तकनिषेधम्।
‘‘एकादश्यां न भुञ्जीत

शक्तस् सन् निरुपद्रवः’’

ऎऩ्बदु अवस्थोपाधिकमाऩ निषेधम्।
‘‘नातिकेशाम् अकेशां वा

नातिकृष्णातिपिङ्गळाम् ।

निसर्गतोऽधिकाङ्गां वा

न्यूनाङ्गां वापि नोद्वहेत्॥’’

इत्यादि गुण-निमित्तक-निषेधम्।
‘‘अस्वर्ग्यं लोक-विद्विष्टं

धर्मम् अप्य् आचरेन् न तु’’

इत्यादि समय निमित्तकनिषेधम्।
‘‘न भ्रातरौ नियुञ्जीत

श्राद्धे पितृसुताव् अपि’’

इत्यादि आदिशब्द-ग्राह्य-सम्बन्ध-निमित्तकनिषेधम्।
तविरुमिडत्तिल् विशेषमिल्लै इति । एतादृशनिषिद्धङ्गळै अनुष्ठिक्कुम् विषयत्तिल् भक्तऩुक्कुम् प्रपन्नऩुक्कुम् लेपालेपरूपविशेषमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।↩︎

	निषिद्धेषु प्रायश्चित्तस्य

यथाऽधिकार-भावाद् वैषम्यम् अस्ति ।↩︎

	If what is forbidden has been done,

there is difference in the manner of expiation,

because that depends on the competency (adhikāra).↩︎

	Si se ha hecho lo que está prohibido,
Hay diferencia en la forma de expiación,

Porque eso depende de la competencia (adhikāra).↩︎

	निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायश्चित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु।↩︎

	इप्पडि बुद्धिपूर्वकमाग निषिद्धङ्गळै अनुष्ठित्ताल् इरण्डु पेरुक्कुम् पापलेपमुण्डॆऩ्ऱाल्
‘‘सत्कर्म-निरताश् शुद्धास्

साङ्ख्य-योग-विदस् तथा ।

नार्हन्ति शरणस्थस्य

कलां कोटितमीम् अपि॥’’

ऎऩ्ऱु कॊण्डाडप्पट्ट प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् निषिद्धङ्गळ् पुगुन्दाल् प्रायशित्तम् यथाधिकारमागैयाले वैषम्यमुण्डु इति ।
न प्राग्वद् बुद्धि-पूर्वाघे

न चात्यन्तम् अनुग्रहः ।

लघुर् दण्डः प्रपन्नस्य

राजपुत्रापराधवत्॥

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩबडि लघुदण्डमुम्, ‘‘प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’ ऎऩ्ऱु लघुप्रायश्चित्तमुम् प्रपन्नऩुक्कु विशेषमॆऩ्ऱबडि।↩︎




दिव्य-प्रबन्धेष्व् अपराध-प्रमाणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः’’ऎऩ्ऩ्-अडियार् अदु सॆय्यार्

सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’

(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-९-२)

ऎऩ्गिऱदुवुम् अपराधम् पुगुरुम् ऎऩ्गैक्कु लिङ्गम्।
नीलमेघः (सं)"मद्-दासास् तन् न कुर्युः ;

कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य् एतद् अपि अपराध-संभवस्य लिङ्गम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe verse,
"My servants will never commit offences.

Even if they commit them,

I will consider them as if they were virtuous actions"

- even this verse indicates that offences are not unlikely.
(English2)
EspañolEl verso,
"Mis sirvientes nunca cometerán delitos.

Incluso si los cometen

Los consideraré como si fueran acciones virtuosas "

- Incluso este versículo indica que los delitos no son poco probables.
(Español3)
मूलम्’’ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-९-२) ऎऩ्गिऱदुवुम् अपराधम् पुगुरुमॆऩ्गैक्कु लिङ्गम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रतिबुद्धऩाऩवऩुक्कुमपराधम् सम्भविक्कलामॆऩ्बदिल् लिङ्गमुण्डॆऩ्गिऱार् ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु
’’सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’

ऎऩ्ऱ्-अदुक्कु
प्रामादिकम् आगप् पुगुन्दाल् नामे क्षमिप्पुदोम्, (4)

नीलमेघः (सं)अत्र
" कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य्-अस्य,
'प्रामादिकस्योत्पत्तौ

वयम् एव क्षमिष्यामहे;

(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe sentence
"If they commit offences,

I will consider them as virtuous actions"

means
“If done in ignorance, I will pardon them.…

(English7)
EspañolLa oración
"Si cometen ofensas,

Los consideraré como acciones virtuosas "

medio
“Si se hace en ignorancia, los perdonaré.…

(Español8)
मूलम्इङ्गु ’’सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’ ऎऩ्ऱदुक्कु प्रामादिकमागप् पुगुन्दाल् नामे क्षमिप्पुदोम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द वाक्यम् अडियार्गळुक्कुम् अपराधम् पुगुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमाऩालुम्, सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्ऱु अवर्गळ् सॆय्द अपराधत्तै नल्लदागच् चॊल्लविल्लैयो वॆऩ्ऩ अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु सॆय्दारेलित्यादिना । अवर्गळ् सॆय्द अपराधम् क्षमाविषयमागक्कूडुमागैयालुम्, सर्वथा परित्याज्यताहेतुवऩ्ऱागैयालुम् नल्लदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःबुद्धिपूर्वकम् आगप् पुगुन्दाल्

अवर्गळ् क्षमै गॊळ्ळादव्-अळविलुम्

शिक्षा-विशेषङ्गळाले नामे शमिप्पुदोम्,

ऒरु पडिक्कुङ् कै विडोम्

ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
नीलमेघः (सं)बुद्धि-पूर्वकस्योत्पत्तौ तु

क्षमायाम् अयाचितायाम् अपि

शिक्षा-विशेषैर् वयं शमयिष्यामः,

कथंचिद् अपि न त्यक्ष्यामः'

इति तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf offences are committed deliberately

and if they do not obtain pardon,

I will condone them after inflicting punishment,

but will never forsake them.

(English12)
EspañolSi los delitos se cometen deliberadamente

y si no obtienen perdón,

Los toleraré después de infligir el castigo,

pero nunca los abandonará.

(Español13)
मूलम्बुद्धिपूर्वकमागप्पुगुन्दाल् अवर्गळ् क्षमैगॊळ्ळादवळविलुम् शिक्षाविशेषङ्गळाले नामे शमिप्पुदोम्, ऒरु पडिक्कुङ्गैविडोम् ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअडियारुडैय अपराधम् क्षमाविषयमागुम् प्रकारत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रामादिकमागप् पुगुन्दालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः"नऩ्ऱु सॆय्दार्" ऎऩ्बर् पोलुम्

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले

इदु वस्तु-वृत्तियिल् "नऩ्ऱ् अऩ्ऱ्" ऎऩ्ऩुम् इडम् सूचितम्।
नीलमेघः (सं)" साधु कृतवन्त

इति वादिनम् इव"

इत्य् उक्तेः
'न +इदं वस्तु-वृत्त्या साधु'

इति सूचितम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThat, as a matter of fact, these offences are not virtuous acts is indicated therein

when it is said:
"It will be considered

as if they were good deeds".

(English17)
EspañolQue, de hecho, estos delitos no son actos virtuosos se indica en el mismo

Cuando se dice:
"Se considerará

como si fueran buenas obras ".

(Español18)
मूलम्’’नऩ्ऱुसॆय्दारॆऩ्बर्बोलुम्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले इदु वस्तुवृत्तियिल् नऩ्ऱऩ्ऱॆऩ्ऩुमिडम् सूचितम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु क्षमैक्कु विषयमागिऱबडियाल् नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमेयॊऴिय वास्तवमागवे नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमऩ्ऱॆऩ्बदिल् लिङ्गमरुळिच्चॆय्गिऱार् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्बर् पोलुम् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयालित्यादिना । इङ्गु पोलुमॆऩ्बदुवास्तवमागवे नऩ्ऱऩ्ऱु ऎऩ्बदऱ्कु लिङ्गमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	"मद्-दासास् तन् न कुर्युः ;

कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य् एतद् अपि अपराध-संभवस्य लिङ्गम् ।↩︎

	The verse,
"My servants will never commit offences.

Even if they commit them,

I will consider them as if they were virtuous actions"

- even this verse indicates that offences are not unlikely.↩︎

	El verso,
"Mis sirvientes nunca cometerán delitos.

Incluso si los cometen

Los consideraré como si fueran acciones virtuosas "

- Incluso este versículo indica que los delitos no son poco probables.↩︎

	’’ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’(पॆरियाऴ्वार् तिरुमॊऴि ४-९-२) ऎऩ्गिऱदुवुम् अपराधम् पुगुरुमॆऩ्गैक्कु लिङ्गम्।↩︎

	प्रतिबुद्धऩाऩवऩुक्कुमपराधम् सम्भविक्कलामॆऩ्बदिल् लिङ्गमुण्डॆऩ्गिऱार् ऎऩ्ऩडियारदु सॆय्यार् सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारिति ।↩︎

	अत्र
" कृतवन्तश् चेत् साधु कृतवन्तः"

इत्य्-अस्य,
'प्रामादिकस्योत्पत्तौ

वयम् एव क्षमिष्यामहे;

↩︎
	The sentence
"If they commit offences,

I will consider them as virtuous actions"

means
“If done in ignorance, I will pardon them.…

↩︎
	La oración
"Si cometen ofensas,

Los consideraré como acciones virtuosas "

medio
“Si se hace en ignorancia, los perdonaré.…

↩︎
	इङ्गु ’’सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दार्’’ ऎऩ्ऱदुक्कु प्रामादिकमागप् पुगुन्दाल् नामे क्षमिप्पुदोम्,↩︎

	इन्द वाक्यम् अडियार्गळुक्कुम् अपराधम् पुगुमॆऩ्बदिल् प्रमाणमाऩालुम्, सॆय्दारेल् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्ऱु अवर्गळ् सॆय्द अपराधत्तै नल्लदागच् चॊल्लविल्लैयो वॆऩ्ऩ अदिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्गु सॆय्दारेलित्यादिना । अवर्गळ् सॆय्द अपराधम् क्षमाविषयमागक्कूडुमागैयालुम्, सर्वथा परित्याज्यताहेतुवऩ्ऱागैयालुम् नल्लदामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	बुद्धि-पूर्वकस्योत्पत्तौ तु

क्षमायाम् अयाचितायाम् अपि

शिक्षा-विशेषैर् वयं शमयिष्यामः,

कथंचिद् अपि न त्यक्ष्यामः'

इति तात्पर्यम् ।↩︎

	If offences are committed deliberately

and if they do not obtain pardon,

I will condone them after inflicting punishment,

but will never forsake them.

↩︎
	Si los delitos se cometen deliberadamente

y si no obtienen perdón,

Los toleraré después de infligir el castigo,

pero nunca los abandonará.

↩︎
	बुद्धिपूर्वकमागप्पुगुन्दाल् अवर्गळ् क्षमैगॊळ्ळादवळविलुम् शिक्षाविशेषङ्गळाले नामे शमिप्पुदोम्, ऒरु पडिक्कुङ्गैविडोम् ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎

	अडियारुडैय अपराधम् क्षमाविषयमागुम् प्रकारत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रामादिकमागप् पुगुन्दालित्यादिना ।↩︎

	" साधु कृतवन्त

इति वादिनम् इव"

इत्य् उक्तेः
'न +इदं वस्तु-वृत्त्या साधु'

इति सूचितम् ।↩︎

	That, as a matter of fact, these offences are not virtuous acts is indicated therein

when it is said:
"It will be considered

as if they were good deeds".

↩︎
	Que, de hecho, estos delitos no son actos virtuosos se indica en el mismo

Cuando se dice:
"Se considerará

como si fueran buenas obras ".

↩︎
	’’नऩ्ऱुसॆय्दारॆऩ्बर्बोलुम्’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले इदु वस्तुवृत्तियिल् नऩ्ऱऩ्ऱॆऩ्ऩुमिडम् सूचितम्।↩︎

	इदु क्षमैक्कु विषयमागिऱबडियाल् नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमेयॊऴिय वास्तवमागवे नल्लदॆऩ्ऱु विवक्षितमऩ्ऱॆऩ्बदिल् लिङ्गमरुळिच्चॆय्गिऱार् नऩ्ऱु सॆय्दारॆऩ्बर् पोलुम् ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयालित्यादिना । इङ्गु पोलुमॆऩ्बदुवास्तवमागवे नऩ्ऱऩ्ऱु ऎऩ्बदऱ्कु लिङ्गमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎




निग्रहेच्छा
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अपाय-संप्लवे सद्यः

प्रायश्चित्तं समाचरेत् ।

प्रायश्चित्तिर् इयं सात्र

यत् पुनश् शरणं व्रजेत्॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१)

ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले
बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छैय् उदियाद्

ऎऩ्ऩ वॊण्णादु।
नीलमेघः (सं)‘‘अपाय-संप्लवे सद्यः

प्रायश्चित्तं समाचरेत् ।

प्रायश्चित्तिर् इयं सात्र

यत् पुनश् शरणं व्रजेत्॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१)

इत्य् उक्तत्वात्,
बुद्धि-पूर्वोत्ताराघे निग्रहेच्छा नोदियाद्

इति वक्तुम् अयुक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is (distinctly) stated:
“If there is an offence, expiation should be done at once.

The expiation that is to be done is to perform prapatti again".

Therefore it cannot be contended that,

if the prapanna commits an offence deliberately after prapatti,

Iśvara will not have the desire to punish (the prapanna),
(English2)
EspañolEstá (claramente) declarado:
“Si hay un delito,

la expiación debe hacerse a la vez.

La expiación que se debe hacer es realizar Prapatti nuevamente ".

Por lo tanto, no se puede afirmar que,

Si la Prapanna comete un deliberio deliberadamente después de Prapatti,

Iśvara no tendrá el deseo de castigar (el Prapanna),
(Español3)
मूलम्‘‘अपायसंप्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरेत् । प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्ऩ वॊण्णादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् लेपितॆऩ्बदऱ्कॆऩ्ऩवभिप्रायम्? बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै प्रपन्नविषयत्तिल् उण्डागादॆऩ्ऱा? निग्रहेच्छैयुण्डाऩालुम् निग्रहफलमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावम् पिऱक्कुम्; कर्तावुक्कु प्रत्यवायमॊऩ्ऱुमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरप्रीत्यभावत्ताले, तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाम्; वेऱु प्रत्यवायमिल्लै यॆऩ्ऱा? ऎऩ्ऱु नाऩ्गु विधमाग विगल्बित्तुमुदल् विगल्बत्तिल् दूषणमरुळिच् चॆय्गिऱार् अपायसम्प्लव इत्यादियाल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै उदियातॆऩ्ऩवॊण्णादु इति । श्रुति स्मृतिकळ् ईश्वराज्ञारूपङ्गळागैयाले अवैगळिल् प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् सॊल्लुगैयालुम्, प्रायश्चित्तम् निग्रहनिवृत्त्यर्थमागैयालुम् निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्बदु प्रमाणविरुद्धमामॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	‘‘अपाय-संप्लवे सद्यः

प्रायश्चित्तं समाचरेत् ।

प्रायश्चित्तिर् इयं सात्र

यत् पुनश् शरणं व्रजेत्॥’’

(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१)

इत्य् उक्तत्वात्,
बुद्धि-पूर्वोत्ताराघे निग्रहेच्छा नोदियाद्

इति वक्तुम् अयुक्तम् ।↩︎

	It is (distinctly) stated:
“If there is an offence, expiation should be done at once.

The expiation that is to be done is to perform prapatti again".

Therefore it cannot be contended that,

if the prapanna commits an offence deliberately after prapatti,

Iśvara will not have the desire to punish (the prapanna),↩︎

	Está (claramente) declarado:
“Si hay un delito,

la expiación debe hacerse a la vez.

La expiación que se debe hacer es realizar Prapatti nuevamente ".

Por lo tanto, no se puede afirmar que,

Si la Prapanna comete un deliberio deliberadamente después de Prapatti,

Iśvara no tendrá el deseo de castigar (el Prapanna),↩︎

	‘‘अपायसंप्लवे सद्यः प्रायश्चित्तं समाचरेत् । प्रायश्चित्तिरियं सात्र यत्पुनश्शरणं व्रजेत्’’(लक्ष्मीतन्त्रम् १७-९१) ऎऩ्ऱु सॊल्लुगैयाले बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्ऩ वॊण्णादु।↩︎

	प्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वोत्तराघम् लेपितॆऩ्बदऱ्कॆऩ्ऩवभिप्रायम्? बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै प्रपन्नविषयत्तिल् उण्डागादॆऩ्ऱा? निग्रहेच्छैयुण्डाऩालुम् निग्रहफलमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावम् पिऱक्कुम्; कर्तावुक्कु प्रत्यवायमॊऩ्ऱुमिल्लै यॆऩ्ऱा? ईश्वरप्रीत्यभावत्ताले, तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाम्; वेऱु प्रत्यवायमिल्लै यॆऩ्ऱा? ऎऩ्ऱु नाऩ्गु विधमाग विगल्बित्तुमुदल् विगल्बत्तिल् दूषणमरुळिच् चॆय्गिऱार् अपायसम्प्लव इत्यादियाल् ईश्वरऩुक्कु निग्रहेच्छै उदियातॆऩ्ऩवॊण्णादु इति । श्रुति स्मृतिकळ् ईश्वराज्ञारूपङ्गळागैयाले अवैगळिल् प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् सॊल्लुगैयालुम्, प्रायश्चित्तम् निग्रहनिवृत्त्यर्थमागैयालुम् निग्रहेच्छैयुदियातॆऩ्बदु प्रमाणविरुद्धमामॆऩ्ऱबडि।↩︎




निग्रह-प्रकारो न फल्गुः
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-शक्तिय् आऩ् अवऩुक्कु

निग्रहेच्छै पिऱन्दाल्

क्षमै कॊळ्ळाद बोदु
(दुष्-)फल-सिद्धिय् इल्लैय् ऎऩ्ऩवुम् ऒण्णादु।
नीलमेघः (सं)सर्व-शक्तेर् निग्रहेच्छायाम् उदितायां

क्षमाया अ-याचने (अघस्य)

फल-सिद्धिर् नेत्य् अपि वक्तुम् अशक्यम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
Englishnor can it be said that

if the Omnipotent Lord desires to punish

and if pardon be not obtained,

there will be no evil result following

(for when He has once willed,

the result must take place,

for He is Almighty).
(English2)
EspañolTampoco se puede decir que

Si el Señor omnipotente desea castigar

y si no se obtiene perdón,
No habrá resultado malvado siguiendo

(Porque cuando alguna vez ha deseado,

El resultado debe tener lugar,

porque él es todopoderoso).
(Español3)
मूलम्सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु निग्रहेच्छै पिऱन्दाल् क्षमै कॊळ्ळादबोदु फलसिद्धियिल्लै यॆऩ्ऩवुमॊण्णादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वितीयविगल्बत्तै दूषिक्किऱार् सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु इत्यादिना । सर्वशक्तऩिऩ् निग्रहत्तिऱ्कु फलमिल्लैयॆऩ्ऱाल् सर्वशक्तित्वमे पोय्विडुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩुक्कु प्रीत्य्-अ-भाव-मात्रम् पिऱक्कुम् अत्तऩैय्

ऎऩ्ऱाल्

तऩक्क् अत्ताल् मेल् ऒरु प्रत्यवायम् इल्लैय् आगिल्

पुनः-प्रायश्चित्तम् पण्ण वेण्डा।
नीलमेघः (सं)(ईश्वरस्य) प्रीत्य्-अभाव-मात्रं जायेत

इत्य् एव इत्य् उक्तौ

स्वस्य तेन कस्यापि प्रत्यवायत्वाभावे

पुनः प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf it be held that the offence would only cause the absence of pleasure to the Lord,

then if that displeasure would not cause any evil (to the man),

there would be no need to perform a later prāyaścitta (which is distinctly ordained in the passage cited above.)
(English7)
EspañolSi se sostiene que el delito solo causaría la ausencia de placer al Señor,

Entonces, si ese disgusto no causaría ningún mal (al hombre),
No habría necesidad de realizar una prāyaścitta posterior

(que está claramente ordenada en el pasaje citado anteriormente).
(Español8)
मूलम्ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱाल् तऩक्कत्ताल् मेलॊरु प्रत्यवायमिल्लै यागिल् पुनःप्रायश्चित्तम् पण्णवेण्डा।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःमूऩ्ऱावदु विगल्बत्तै दूषिक्किऱार् ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रमित्यादिना । तऩक्कुण्डागुम् प्रत्यवायनिवृत्त्यर्थम् पुनः प्रपत्ति विहितमागैयाल् मेले तऩक्कॊरु प्रत्यवायमिल्लैयॆऩ्ऱाल् व्यर्थमाग पुनःप्रपत्ति पण्णवेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩक्कुम् प्रीत्य्-अ-भावम् पिऱक्कुम् अत्तऩैय्

ऎऩ्ऱालुम् प्रत्यवायम् सिद्धम् आयिऱ्ऱु।(5)
नीलमेघः (सं)स्वस्यापि प्रीत्य्-अभावो जायेत इत्य् एव

इति चेत्

प्रत्यवायः सिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf it be held that

the utmost that would happen (on account of the offence) is only absence of pleasure to oneself

in addition to that of the Lord,

the evil consequences, namely, absence of pleasure will have to be admitted.
(English12)
EspañolSi se sostiene que

lo más importante que sucedería (debido al delito) es solo ausencia de placer para uno mismo para uno mismo

Además de la del Señor,

Las consecuencias malvadas, a saber, la ausencia de placer tendrán que ser admitidas.
(Español13)
मूलम्तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कु मत्तऩैयॆऩ्ऱालुम् प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनाऩ्गावदु विगल्बत्तिऱ्कु समाधानमरुळिच् चॆय्गिऱार् तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱालुमिति । प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु इति । स्वामियिऩुडैय प्रीत्यभावमूलमागत् तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाऩाल् अदुवे गुरुवाऩ प्रत्यवायमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिलुम् कऴिन्द्-अदुक्कु (←क्षणिक-स्वाप्रति) प्रायश्चित्तम् वेण्डा।
नीलमेघः (सं)तत्राप्य् अतीतस्य विषये (क्षणिक-स्वाप्रीतौ) प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishIt may be said :-

(Let there be absence of pleasure;

absence of pleasure being only a particular form of knowledge,

it would last only for an instant).

There is no reason for performing a prayascitta in connection with the absence of one's own pleasure

which has passed away.
(English17)
EspañolSe puede decir:-

(Que haya ausencia de placer;

La ausencia de placer es solo una forma particular de conocimiento, Solo duraría un instante).
No hay razón para realizar una Prayascitta en relación con la ausencia del propio placer que ha fallecido.
(Español18)
मूलम्अदिलुम् कऴिन्ददुक्कुप्रायश्चित्तम् वेण्डा।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवदप्रीतिमूलकमाऩ तऩ्ऩुडैय प्रीत्यभावम् प्रत्यवायमाऩालुम् तऩ्ऩुडैय बुद्धिपूर्वकपापत्तालुण्डाऩ भगवदप्रीतिमूलक मनोवैरस्यरूपमाऩ तऩ् अप्रीतियिल् गतांशत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डाम्; इऩि अनुवर्तिक्किऱ प्रीत्यभावत्तुक्के प्रायश्चित्तम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् तुल्ययोगक्षेममाग शास्त्रत्तिल् सॊल्लप्पट्टउपक्लेशादिगळुक्कुम् पुनःप्रपदनम् प्रायश्चित्तमागलामॆऩ्गिऱार् अदिलुम् कऴिन्ददुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःमेलुम् अनुवृत्तिम् आय् वरप्-पुगुगिऱ प्रीत्य्-अ-भावत्तैप् पऱ्ऱ प्रायश्-चित्तम्

ऎऩ्ऱाल्
इत्तोडु तुल्य-योग-क्षेमतैयाले यथा-संभवम् श्रुत्य्-आदि-सिद्धङ्गळ् आऩ

उपक्लेशङ्गळुम् वरुम्

ऎऩ्ऱु भीतऩ् आय् प्रायश्चित्तम् पण्णप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)अग्रेऽप्य् अनुवर्तमानतया जनिष्यमाणस्य प्रीत्य्-अभावस्यार्थे प्रायश्चित्तम्

इत्य् उक्तौ
एतत्-तुल्योगत्वात्

यथा-संभवं श्रुत्य्-आदि-सिद्धा उपक्लेशा अपि भवेयुर्

इति भीतेन

प्रायश्चित्तं कर्तुम् युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishIf it is said that the expiation or prāyaścitta is intended

only to avoid the absence of pleasure in oneself that might continue,

then, there is every reason to perform expiation

owing to the fear that the sufferings stated in the śrutis and the smṛtis

(for non-performance of ordained rites and observances - nitya and naimittika )

would follow when the time comes for its fruition,

for these sufferings are on the same footing as this displeasure.
(English22)
EspañolSi se dice que
la expiación o prāyaścitta está destinada

solo para evitar la ausencia de placer en uno mismo que podría continuar,

Entonces, hay muchas razones para realizar una expiación

Debido al temor de que los sufrimientos declarados en los Śrutis y los Smṛtis

(Para el incumplimiento de los ritos y observancias ordenados - Nitya y Naimittika)
Seguiría cuando llegue el momento de su fruta,

porque estos sufrimientos están en la misma posición que este disgusto.

(Español23)
मूलम्मेलुमनुवृत्तिमाय् वरप्पुगुगिऱ प्रीत्यभावत्तैप्पऱ्ऱ प्रायश्चित्तमॆऩ्ऱाल् इत्तोडु तुल्ययोगक्षेमतैयाले यथासंभवम् श्रुत्यादिसिद्धङ्गळाऩ उपक्लेशङ्गळुम् वरुमॆऩ्ऱु भीतऩाय् प्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तमिति । प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्ताले अनुवृत्तमाऩ भगवदप्रीतियुम् तन्मूलमाऩ तऩ्ऩुडैय अप्रीतियुम् शमिप्पदऱ्काग प्रायश्चित्तम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् उपक्लेश शास्त्रत्तिल् सॊल्लुम् उपक्लेशत्तिऱ्कु पयन्दु पुनः प्रपत्तिपण्णुवदुम् उचितमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)

	सर्व-शक्तेर् निग्रहेच्छायाम् उदितायां

क्षमाया अ-याचने (अघस्य)

फल-सिद्धिर् नेत्य् अपि वक्तुम् अशक्यम् ।↩︎

	nor can it be said that

if the Omnipotent Lord desires to punish

and if pardon be not obtained,

there will be no evil result following

(for when He has once willed,

the result must take place,

for He is Almighty).↩︎

	Tampoco se puede decir que

Si el Señor omnipotente desea castigar

y si no se obtiene perdón,
No habrá resultado malvado siguiendo

(Porque cuando alguna vez ha deseado,

El resultado debe tener lugar,

porque él es todopoderoso).↩︎

	सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु निग्रहेच्छै पिऱन्दाल् क्षमै कॊळ्ळादबोदु फलसिद्धियिल्लै यॆऩ्ऩवुमॊण्णादु।↩︎

	द्वितीयविगल्बत्तै दूषिक्किऱार् सर्वशक्तियाऩवऩुक्कु इत्यादिना । सर्वशक्तऩिऩ् निग्रहत्तिऱ्कु फलमिल्लैयॆऩ्ऱाल् सर्वशक्तित्वमे पोय्विडुमॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	(ईश्वरस्य) प्रीत्य्-अभाव-मात्रं जायेत

इत्य् एव इत्य् उक्तौ

स्वस्य तेन कस्यापि प्रत्यवायत्वाभावे

पुनः प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।↩︎

	If it be held that the offence would only cause the absence of pleasure to the Lord,

then if that displeasure would not cause any evil (to the man),

there would be no need to perform a later prāyaścitta (which is distinctly ordained in the passage cited above.)↩︎

	Si se sostiene que el delito solo causaría la ausencia de placer al Señor,

Entonces, si ese disgusto no causaría ningún mal (al hombre),
No habría necesidad de realizar una prāyaścitta posterior

(que está claramente ordenada en el pasaje citado anteriormente).↩︎

	ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱाल् तऩक्कत्ताल् मेलॊरु प्रत्यवायमिल्लै यागिल् पुनःप्रायश्चित्तम् पण्णवेण्डा।↩︎

	मूऩ्ऱावदु विगल्बत्तै दूषिक्किऱार् ईश्वरऩुक्कु प्रीत्यभावमात्रमित्यादिना । तऩक्कुण्डागुम् प्रत्यवायनिवृत्त्यर्थम् पुनः प्रपत्ति विहितमागैयाल् मेले तऩक्कॊरु प्रत्यवायमिल्लैयॆऩ्ऱाल् व्यर्थमाग पुनःप्रपत्ति पण्णवेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	स्वस्यापि प्रीत्य्-अभावो जायेत इत्य् एव

इति चेत्

प्रत्यवायः सिद्धः ।↩︎

	If it be held that

the utmost that would happen (on account of the offence) is only absence of pleasure to oneself

in addition to that of the Lord,

the evil consequences, namely, absence of pleasure will have to be admitted.↩︎

	Si se sostiene que

lo más importante que sucedería (debido al delito) es solo ausencia de placer para uno mismo para uno mismo

Además de la del Señor,

Las consecuencias malvadas, a saber, la ausencia de placer tendrán que ser admitidas.↩︎

	तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कु मत्तऩैयॆऩ्ऱालुम् प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु।↩︎

	नाऩ्गावदु विगल्बत्तिऱ्कु समाधानमरुळिच् चॆय्गिऱार् तऩक्कुम् प्रीत्यभावम् पिऱक्कुमत्तऩैयॆऩ्ऱालुमिति । प्रत्यवायम् सिद्धमायिऱ्ऱु इति । स्वामियिऩुडैय प्रीत्यभावमूलमागत् तऩक्कुम् प्रीत्यभावमुण्डाऩाल् अदुवे गुरुवाऩ प्रत्यवायमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	तत्राप्य् अतीतस्य विषये (क्षणिक-स्वाप्रीतौ) प्रायश्चित्तं नापेक्षितम् ।↩︎

	It may be said :-

(Let there be absence of pleasure;

absence of pleasure being only a particular form of knowledge,

it would last only for an instant).

There is no reason for performing a prayascitta in connection with the absence of one's own pleasure

which has passed away.↩︎

	Se puede decir:-

(Que haya ausencia de placer;

La ausencia de placer es solo una forma particular de conocimiento, Solo duraría un instante).
No hay razón para realizar una Prayascitta en relación con la ausencia del propio placer que ha fallecido.↩︎

	अदिलुम् कऴिन्ददुक्कुप्रायश्चित्तम् वेण्डा।↩︎

	भगवदप्रीतिमूलकमाऩ तऩ्ऩुडैय प्रीत्यभावम् प्रत्यवायमाऩालुम् तऩ्ऩुडैय बुद्धिपूर्वकपापत्तालुण्डाऩ भगवदप्रीतिमूलक मनोवैरस्यरूपमाऩ तऩ् अप्रीतियिल् गतांशत्तुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डाम्; इऩि अनुवर्तिक्किऱ प्रीत्यभावत्तुक्के प्रायश्चित्तम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩाल् तुल्ययोगक्षेममाग शास्त्रत्तिल् सॊल्लप्पट्टउपक्लेशादिगळुक्कुम् पुनःप्रपदनम् प्रायश्चित्तमागलामॆऩ्गिऱार् अदिलुम् कऴिन्ददुक्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा इत्यादिना ।↩︎

	अग्रेऽप्य् अनुवर्तमानतया जनिष्यमाणस्य प्रीत्य्-अभावस्यार्थे प्रायश्चित्तम्

इत्य् उक्तौ
एतत्-तुल्योगत्वात्

यथा-संभवं श्रुत्य्-आदि-सिद्धा उपक्लेशा अपि भवेयुर्

इति भीतेन

प्रायश्चित्तं कर्तुम् युक्तम् ।↩︎

	If it is said that the expiation or prāyaścitta is intended

only to avoid the absence of pleasure in oneself that might continue,

then, there is every reason to perform expiation

owing to the fear that the sufferings stated in the śrutis and the smṛtis

(for non-performance of ordained rites and observances - nitya and naimittika )

would follow when the time comes for its fruition,

for these sufferings are on the same footing as this displeasure.↩︎

	Si se dice que
la expiación o prāyaścitta está destinada

solo para evitar la ausencia de placer en uno mismo que podría continuar,

Entonces, hay muchas razones para realizar una expiación

Debido al temor de que los sufrimientos declarados en los Śrutis y los Smṛtis

(Para el incumplimiento de los ritos y observancias ordenados - Nitya y Naimittika)
Seguiría cuando llegue el momento de su fruta,

porque estos sufrimientos están en la misma posición que este disgusto.

↩︎
	मेलुमनुवृत्तिमाय् वरप्पुगुगिऱ प्रीत्यभावत्तैप्पऱ्ऱ प्रायश्चित्तमॆऩ्ऱाल् इत्तोडु तुल्ययोगक्षेमतैयाले यथासंभवम् श्रुत्यादिसिद्धङ्गळाऩ उपक्लेशङ्गळुम् वरुमॆऩ्ऱु भीतऩाय् प्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तम्।↩︎

	प्रायश्चित्तम् पण्णप्प्राप्तमिति । प्रपन्नऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघत्ताले अनुवृत्तमाऩ भगवदप्रीतियुम् तन्मूलमाऩ तऩ्ऩुडैय अप्रीतियुम् शमिप्पदऱ्काग प्रायश्चित्तम् वेण्डुमॆऩ्ऱाल् उपक्लेश शास्त्रत्तिल् सॊल्लुम् उपक्लेशत्तिऱ्कु पयन्दु पुनः प्रपत्तिपण्णुवदुम् उचितमॆऩ्ऱबडि।↩︎




पुनः-प्रपदनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्, उपक्लेशङ्गळुम्,
इङ्गुऱ्ऱ भगवद्-अनुभवत्तुक्कु करणाशक्ति — ज्ञान-सङ्कोच — दुःखादिगळ्-अडिय् आग वरुम् विच्छेद-सङ्कोचङ्गळुम्
नियतायुस्सुक्कळ् अल्लादार्क्क् आयुर्-वृद्धियाले

परम-फलत्तुक्कु विळम्बमुम् प्रसङ्गियामैक्कु
पुनः-प्रपदनम् पण्णुगिऱदु।
नीलमेघः (सं)[[P251]]

अत उपक्लेशानाम्, करणाशक्ति — ज्ञान-संकोच-दुःखादि-मूलकयोर् ऐहिक-भगवद्-अनुभव-विच्छेद-संकोचयोः,

अनियतायुषाम् आयुर्-वृद्ध्या परम-फल-विलम्बस्य चाप्रसङ्गार्थं पुनः-प्रपदनं क्रियते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTherefore in order to avoid

(1) these sufferings

and (2) the interruption to the enjoyment of the Lord (Bhagavad anubhava) here and the diminution of it caused by the weakness of the senses, the fading of the intelligence, sorrow and the like and

(3) in the case of those whose term of life has not already been unalterably fixed,

delay in the ultimate gain, viz., mokṣa by the extension of the age limit -

in order that this may not happen,

prapatti has to be performed again.
(English2)
EspañolPor lo tanto, para evitar

(1) Estos sufrimientos

y (2) la interrupción del disfrute del Señor (Bhagavad anubhava) aquí

y la disminución de la misma causada por la debilidad de los sentidos, el desvanecimiento de la inteligencia, la triste y similares, y

(3) En el caso de aquellos cuyo término de vida aún no se ha fijado inalterablemente,
retraso en la ganancia final, a saber, mokṣa por la extensión del límite de edad -

Para que esto no suceda,

Prapatti tiene que ser realizado nuevamente.
(Español3)
मूलम्आगैयालुपक्लेशङ्गळुम् इङ्गुऱ्ऱ भगवदनुभवत्तुक्कु करणाशक्तिज्ञानसङ्कोचदुःखादिगळडियाग वरुम् विच्छेदसङ्कोचङ्गळुम् नियतायुस्सुक्कळल्लादार्क् कायुर्वृद्धियाले परमफलत्तुक्कु विळम्बमुम् प्रसङ्गियामैक्कु पुनःप्रपदनम् पण्णुगिऱदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःबुद्धिपूर्वकोत्तराघत्तैप् पण्णिऩ सिल प्रपन्नर्गळुक्कु उपक्लेशादिगळैक् काणोमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालुपक्लेशङ्गळुमित्यादिना । उपक्लेशशब्दम् भगवदनुभव कैङ्कर्यविच्छेदादिगळुक्कु उपलक्षणमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु वेण्डाव् ऎऩ्बार्क्कुम्

निषिद्धङ्गळै क्षमिक्किऱ न्यायत्ताले

इदुवुम् क्षमा-विषयम् आगैयालेय्

इदुवेय् उचितम्। (5)
नीलमेघः (सं)"इदं नापेक्षितम्" इति वदताम् अपि

निषिद्ध-क्षमा-न्यायेनास्यापि क्षमा-विषयत्वाद् इदम् एवोचितम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishEven those who hold the opinion

that this is not required

will have to concede that the performance of this latter prapatti

will be pardoned by the Lord

(even if it be considered as an offence ),

since they hold the opinion that

the Lord will forgive (even ) the doing of forbidden things.
(English7)
EspañolIncluso aquellos que tienen la opinión

que esto no es necesario
tendrá que admitir que el rendimiento de este último Prapatti
será perdonado por el Señor

(incluso si se considera un delito),

ya que sostienen la opinión de que

El Señor perdonará (incluso) el hecho de las cosas prohibidas.
(Español8)
मूलम्इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुम् निषिद्धङ्गळै क्षमिक्किऱ न्यायत्ताले इदुवुम् क्षमाविषयमागैयालेयिदुवेयुचितम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कु निषिद्धानुष्ठानम् वन्दालुम् अदु क्षमाविषयमाग वेण्डुमे यॊऴिय प्रायश्चित्तत्तैयनुष्ठिप्पदु उचितमागादुबोल् तोऩ्ऱुगिऱदे ऎऩ्बार्क्कु नी सॊल्लुगिऱ निषिद्धङ्गळ् पोल् इन्द प्रायश्चित्तमुम् क्षमाविषयमागुमागैयाल् प्रायश्चित्तम् सॆय्वदे उचितमॆऩ्गिऱार् इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःबुद्धि-पूर्वोत्तराघत्तुक्कु मेऱ्कवे प्रपत्ति-पण्ण वॊण्णाद्

ऎऩ्ऩुम् इडमुम्
मुऩ्बु कोलिऩ फलम् ऒऴिय फलान्तरार्थम् आग

प्रपत्त्य्-अन्तरम् बण्णुगैयिल् विरोधम् इल्लैय्

ऎऩ्ऩुम् इडमुम्
मुऩ्बे समर्थित्तोम् (अपराध-परिहाराधिकारे)।
नीलमेघः (सं)बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्य कृते

पूर्वं प्रपत्तिः कर्तुम् अयुक्ता

इत्य्-एतद्-अर्थम्,
पूर्व-उद्दिष्ट-फलातिरेकेण फलान्तरार्थं

प्रपत्त्य्-अन्तर-करणे न विरोध

इत्य्-एतद्-अर्थं च

पूर्वम् एव समर्थितवन्तः स्मः (अपराध-परिहाराधिकारे)।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishWe have already explained that
it is not possible to perform prapatti in anticipation for offences

that might be committed deliberately in future

and that
there is nothing improper in performing a later prapatti

in order to obtain a fruit or object

which was not prayed for in the previous prapatti

(in the chapter on Expiation for Offences ).

(English12)
EspañolYa hemos explicado que
No es posible realizar Prapatti con anticipación por delitos

que podría cometirse deliberadamente en el futuro

y que
No hay nada incorrecto en realizar un Prapatti posterior

Para obtener una fruta u objeto

que no se rezó en el Prapatti anterior

(En el Capítulo sobre Expiación por delitos).

(Español13)
मूलम्बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु मेऱ्कवे प्रपत्तिपण्णवॊण्णादॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बु कोलिऩ फलमॊऴिय फलान्तरार्थमाग प्रपत्त्यन्तरम्बण्णुगैयिल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बे समर्थित्तोम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःअनभ्युपगतप्रारब्धविशेषत्तिऱ्कुप्पोल् बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कुम् सेर्त्तु मुदलिलेये प्रपत्ति पण्णलागादो? मुऩ् पण्णिऩ प्रपत्ति पुनःप्रपत्तियै सहिक्कुमो? ऎऩ्गिऱ केळ्विगळुक्कु मुऩ्बे अपराधपरिहाराधिकारत्तिलेये उत्तरम् उक्तमॆऩ्गिऱार् बुद्धि पूर्वोत्तराघत्तुक्कुमित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	[[P251]]

अत उपक्लेशानाम्, करणाशक्ति — ज्ञान-संकोच-दुःखादि-मूलकयोर् ऐहिक-भगवद्-अनुभव-विच्छेद-संकोचयोः,

अनियतायुषाम् आयुर्-वृद्ध्या परम-फल-विलम्बस्य चाप्रसङ्गार्थं पुनः-प्रपदनं क्रियते ।↩︎

	Therefore in order to avoid

(1) these sufferings

and (2) the interruption to the enjoyment of the Lord (Bhagavad anubhava) here and the diminution of it caused by the weakness of the senses, the fading of the intelligence, sorrow and the like and

(3) in the case of those whose term of life has not already been unalterably fixed,

delay in the ultimate gain, viz., mokṣa by the extension of the age limit -

in order that this may not happen,

prapatti has to be performed again.↩︎

	Por lo tanto, para evitar

(1) Estos sufrimientos

y (2) la interrupción del disfrute del Señor (Bhagavad anubhava) aquí

y la disminución de la misma causada por la debilidad de los sentidos, el desvanecimiento de la inteligencia, la triste y similares, y

(3) En el caso de aquellos cuyo término de vida aún no se ha fijado inalterablemente,
retraso en la ganancia final, a saber, mokṣa por la extensión del límite de edad -

Para que esto no suceda,

Prapatti tiene que ser realizado nuevamente.↩︎

	आगैयालुपक्लेशङ्गळुम् इङ्गुऱ्ऱ भगवदनुभवत्तुक्कु करणाशक्तिज्ञानसङ्कोचदुःखादिगळडियाग वरुम् विच्छेदसङ्कोचङ्गळुम् नियतायुस्सुक्कळल्लादार्क् कायुर्वृद्धियाले परमफलत्तुक्कु विळम्बमुम् प्रसङ्गियामैक्कु पुनःप्रपदनम् पण्णुगिऱदु।↩︎

	बुद्धिपूर्वकोत्तराघत्तैप् पण्णिऩ सिल प्रपन्नर्गळुक्कु उपक्लेशादिगळैक् काणोमेयॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालुपक्लेशङ्गळुमित्यादिना । उपक्लेशशब्दम् भगवदनुभव कैङ्कर्यविच्छेदादिगळुक्कु उपलक्षणमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	"इदं नापेक्षितम्" इति वदताम् अपि

निषिद्ध-क्षमा-न्यायेनास्यापि क्षमा-विषयत्वाद् इदम् एवोचितम् ।↩︎

	Even those who hold the opinion

that this is not required

will have to concede that the performance of this latter prapatti

will be pardoned by the Lord

(even if it be considered as an offence ),

since they hold the opinion that

the Lord will forgive (even ) the doing of forbidden things.↩︎

	Incluso aquellos que tienen la opinión

que esto no es necesario
tendrá que admitir que el rendimiento de este último Prapatti
será perdonado por el Señor

(incluso si se considera un delito),

ya que sostienen la opinión de que

El Señor perdonará (incluso) el hecho de las cosas prohibidas.↩︎

	इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुम् निषिद्धङ्गळै क्षमिक्किऱ न्यायत्ताले इदुवुम् क्षमाविषयमागैयालेयिदुवेयुचितम्।↩︎

	प्रपन्नऩुक्कु निषिद्धानुष्ठानम् वन्दालुम् अदु क्षमाविषयमाग वेण्डुमे यॊऴिय प्रायश्चित्तत्तैयनुष्ठिप्पदु उचितमागादुबोल् तोऩ्ऱुगिऱदे ऎऩ्बार्क्कु नी सॊल्लुगिऱ निषिद्धङ्गळ् पोल् इन्द प्रायश्चित्तमुम् क्षमाविषयमागुमागैयाल् प्रायश्चित्तम् सॆय्वदे उचितमॆऩ्गिऱार् इदु वेण्डावॆऩ्बार्क्कुमित्यादिना ।↩︎

	बुद्धि-पूर्वोत्तराघस्य कृते

पूर्वं प्रपत्तिः कर्तुम् अयुक्ता

इत्य्-एतद्-अर्थम्,
पूर्व-उद्दिष्ट-फलातिरेकेण फलान्तरार्थं

प्रपत्त्य्-अन्तर-करणे न विरोध

इत्य्-एतद्-अर्थं च

पूर्वम् एव समर्थितवन्तः स्मः (अपराध-परिहाराधिकारे)।↩︎

	We have already explained that
it is not possible to perform prapatti in anticipation for offences

that might be committed deliberately in future

and that
there is nothing improper in performing a later prapatti

in order to obtain a fruit or object

which was not prayed for in the previous prapatti

(in the chapter on Expiation for Offences ).

↩︎
	Ya hemos explicado que
No es posible realizar Prapatti con anticipación por delitos

que podría cometirse deliberadamente en el futuro

y que
No hay nada incorrecto en realizar un Prapatti posterior

Para obtener una fruta u objeto

que no se rezó en el Prapatti anterior

(En el Capítulo sobre Expiación por delitos).

↩︎
	बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तुक्कु मेऱ्कवे प्रपत्तिपण्णवॊण्णादॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बु कोलिऩ फलमॊऴिय फलान्तरार्थमाग प्रपत्त्यन्तरम्बण्णुगैयिल् विरोधमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडमुम् मुऩ्बे समर्थित्तोम्।↩︎

	अनभ्युपगतप्रारब्धविशेषत्तिऱ्कुप्पोल् बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कुम् सेर्त्तु मुदलिलेये प्रपत्ति पण्णलागादो? मुऩ् पण्णिऩ प्रपत्ति पुनःप्रपत्तियै सहिक्कुमो? ऎऩ्गिऱ केळ्विगळुक्कु मुऩ्बे अपराधपरिहाराधिकारत्तिलेये उत्तरम् उक्तमॆऩ्गिऱार् बुद्धि पूर्वोत्तराघत्तुक्कुमित्यादिना ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि भगवद्-आज्ञा-सिद्धम् आऩ सद्-आचारानुपालनत्तिलुम्

विरोधम् इल्लामै कण्डु कॊळ्वदु।
नीलमेघः (सं)इत्थं भगवद्-आज्ञा-सिद्ध-सद्-आचारानुपालनेऽप्य् अ-विरोधो द्रष्टव्यः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThus it may be understood that there is nothing improper in observing the code of conduct followed by the good and arising from the commands of the Lord, (viz., nitya and naimittika ).
(English2)
EspañolPor lo tanto, se puede entender que no hay nada incorrecto

en la observación del Código de Conducta seguido del bien y que surge de los mandamientos del Señor (a saber, Nitya y Naimittika).
(Español3)
मूलम्इप्पडि भगवदाज्ञासिद्धमाऩ सदाचारानुपालनत्तिलुम् विरोधमिल्लामै कण्डु कॊळ्वदु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःएतादृशप्रकारम् भगवदाज्ञासिद्धसदाचारत्तिलुम् सिद्धमामॆऩ्गिऱार् इप्पडि इति । निषिद्धम् क्षमाविषयमागिऱाप्पोले वादिमतप्पडि परित्याज्यमाऩ सदाचारमुम् अनुष्ठितमाय्क्कॊण्डु क्षमाविषयमागलामागैयाल् तदनुष्ठानमे मिगवुमुसिद मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	इत्थं भगवद्-आज्ञा-सिद्ध-सद्-आचारानुपालनेऽप्य् अ-विरोधो द्रष्टव्यः ॥↩︎

	Thus it may be understood that there is nothing improper in observing the code of conduct followed by the good and arising from the commands of the Lord, (viz., nitya and naimittika ).↩︎

	Por lo tanto, se puede entender que no hay nada incorrecto

en la observación del Código de Conducta seguido del bien y que surge de los mandamientos del Señor (a saber, Nitya y Naimittika).↩︎

	इप्पडि भगवदाज्ञासिद्धमाऩ सदाचारानुपालनत्तिलुम् विरोधमिल्लामै कण्डु कॊळ्वदु।↩︎

	एतादृशप्रकारम् भगवदाज्ञासिद्धसदाचारत्तिलुम् सिद्धमामॆऩ्गिऱार् इप्पडि इति । निषिद्धम् क्षमाविषयमागिऱाप्पोले वादिमतप्पडि परित्याज्यमाऩ सदाचारमुम् अनुष्ठितमाय्क्कॊण्डु क्षमाविषयमागलामागैयाल् तदनुष्ठानमे मिगवुमुसिद मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




अघ-वारण-प्रशस्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपन्नस्य निषिद्धैर् अप्य्

अलेपम् उपपादयन् ।

यथाऽभिमत-सद्-वृत्त-

निष्ठेभ्यः किम् असूयति ॥ (5)
नीलमेघः (सं)प्रपन्नस्य निषिद्धैर् अप्य्

अलेपम् उपपादयन् ।

यथाऽभिमत-सद्-वृत्त-

निष्ठेभ्यः किम् असूयति ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHe who maintains the view that the prapanna will not be tainted even when he does forbidden things, -

why does he view with anger those who, in accordance with the Lord's commands,

observe the code of conduct ordained as proper ?(5)
(English2)
EspañolEl que mantiene la opinión de que la Prapanna no estará contaminada incluso cuando haga cosas prohibidas, -

¿Por qué ve con ira con los que, de acuerdo con las órdenes del Señor Observar el código de conducta ordenado como apropiado?(5)
(Español3)
मूलम्प्रपन्नस्य निषिद्धैरप्यलेपमुपपादयन् । यथाभिमतसद्वृत्तनिष्ठेभ्यः किमसूयति ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुऩ्बु सॊऩ्ऩ अर्थविशेषत्तैक् कारिगैगळाले सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपन्नस्येत्यादिना । प्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वकमाग अनुष्ठित्त पाबमुम् लेपियादॆऩ्ऱु उपपादनम् पण्णुगिऱवऩ् भगवाऩुक्कु अत्यन्ताभिमतराऩ सदाचारनिष्ठर्गळ् विषयत्तिल् ऎदऱ्काग असूयैप्पडुगिऱाऩ् ऎऩ्गै। अवऩ् मतप्पडि सदाचारम् पाबमाऩालुम् तदनुष्ठानत्ताले प्रपन्नऩुक्कु लेपम् वारादागैयालुम् आज्ञाकैङ्कर्यम् सिद्धिक्कुमागैयालुम् अवऩैक् कुऱित्तु असूयैप्पडुवदु मिगवुम् अनुचितमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआज्ञातिलङ्घने यस्य

रक्षकत्वं न भज्यते ।

आज्ञानुपालने तस्य

कथन् तद् उपरुद्ध्यते ॥ (4)
नीलमेघः (सं)आज्ञातिलङ्घने यस्य

रक्षकत्वं न भज्यते ।

आज्ञानुपालने तस्य

कथन् तद् उपरुद्ध्यते ॥ (4)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen it is held (by these disputants) that

even when the (Lord's) commands are violated,

He would not fail to protect,
how could it be said that

He would withhold His protection

when His commands are performed ?
(English7)
EspañolCuando se mantiene (por estos disputantes) que

Incluso cuando se violan las órdenes (del Señor),
No dejaría de proteger,
Cómo se podría decir eso - Él retendría su protección Cuándo se realizan sus comandos?
(Español8)
मूलम्आज्ञातिलङ्घने यस्य रक्षकत्वं न भज्यते । आज्ञानुपालने तस्य कथन्तदुपरुद्ध्यते ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआज्ञातिलङ्घने इति । यस्य – प्रपन्नर्गळिडत्तिल् प्रेमैयैयुडैय यादॊरु ईश्वरऩुक्कु। आज्ञातिलङ्घने - प्रपन्नर्गळाल् आज्ञातिलङ्घनंसॆय्यप्पट्टालुम्, रक्षकत्वं न भज्यते – रक्षकत्वमाऩदु पोक्कडिक्कप्पडादो, तस्य – आज्ञातिलङ्घनेऽपि रक्षकऩाऩ अन्द ईश्वरऩुक्कु, आज्ञानुपालने – आज्ञासिद्ध कैङ्कर्यानुष्ठानत्तिल्, तत् - अन्द रक्षकत्वमाऩदु, कथं - ऎप्पडि, उपरुद्ध्यते - पोक्कडिक्कप्पडुम्? अदुवुम् निषिद्धम् पोले क्षान्तिविषयमागादो ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)न चाचारं विना किञ्चित्

कैङ्कर्यम् उपपद्यते ।

न हि शौचम् अकृत्वैव

समाराधनम् अर्हति ॥
नीलमेघः (सं)न चाचारं विना किञ्चित्

कैङ्कर्यम् उपपद्यते ।

न हि शौचम् अकृत्वैव

समाराधनम् अर्हति ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishNo form of service (to the Lord) is proper without right conduct.

When a man has not made himself clean,

he is not fit to worship the Lord.
(English12)
EspañolNinguna forma de servicio (para el Señor) es apropiada sin conducta correcta.

Cuando un hombre no se ha limpiado,
No es apto para adorar al Señor.
(Español13)
मूलम् (सं॰प॰)न चाचारं विना किञ्चित्कैङ्कर्यमुपपद्यते । न हि शौचमकृत्वैव समाराधनमर्हति ॥
(मूलम् (सं॰प॰)14)
४२तमाहोबिल-यतिःसदाचारमिल्लाविडिल् ऒरु कैङ्गर्यमुम् घटियातॆऩ्गिऱार् न चाचारं विनेति । अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् न हि शौचमकृत्वैवेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःआचार-प्रभवो धर्मो

धर्मस्य प्रभुर् अच्युतः ।

इति पञ्चम-वेदेऽपि

सर्व-शास्त्रार्थ ईरितः ॥
नीलमेघः (सं)आचार-प्रभवो धर्मो

धर्मस्य प्रभुर् अच्युतः ।

इति पञ्चम-वेदेऽपि

सर्व-शास्त्रार्थ ईरितः ॥
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishDharma is born of right conduct:

and the Lord of Dharma is Acyuta."

The meaning of all the śāstras

is explained in these words in the fifth Veda (Mahābhārata).
(English17)
EspañolDharma nace de conducta correcta:

y el Señor del Dharma es Acyuta ".

El significado de todos los Śāstras
se explica en estas palabras en el quinto Veda (Mahābhārata).
(Español18)
मूलम्आचारप्रभवो धर्मो धर्मस्य प्रभुरच्युतः ।

इति पञ्चमवेदेऽपि सर्वशास्त्रार्थ ईरितः ॥
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःआचारमे सर्वधर्ममूलमॆऩ्बदु महाभारतादिसिद्धमॆऩ्गिऱार् आचारप्रभवो धर्म इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	प्रपन्नस्य निषिद्धैर् अप्य्

अलेपम् उपपादयन् ।

यथाऽभिमत-सद्-वृत्त-

निष्ठेभ्यः किम् असूयति ॥ (5)↩︎

	He who maintains the view that the prapanna will not be tainted even when he does forbidden things, -

why does he view with anger those who, in accordance with the Lord's commands,

observe the code of conduct ordained as proper ?(5)↩︎

	El que mantiene la opinión de que la Prapanna no estará contaminada incluso cuando haga cosas prohibidas, -

¿Por qué ve con ira con los que, de acuerdo con las órdenes del Señor Observar el código de conducta ordenado como apropiado?(5)↩︎

	प्रपन्नस्य निषिद्धैरप्यलेपमुपपादयन् । यथाभिमतसद्वृत्तनिष्ठेभ्यः किमसूयति ॥↩︎

	मुऩ्बु सॊऩ्ऩ अर्थविशेषत्तैक् कारिगैगळाले सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपन्नस्येत्यादिना । प्रपन्नऩिडत्तिल् बुद्धिपूर्वकमाग अनुष्ठित्त पाबमुम् लेपियादॆऩ्ऱु उपपादनम् पण्णुगिऱवऩ् भगवाऩुक्कु अत्यन्ताभिमतराऩ सदाचारनिष्ठर्गळ् विषयत्तिल् ऎदऱ्काग असूयैप्पडुगिऱाऩ् ऎऩ्गै। अवऩ् मतप्पडि सदाचारम् पाबमाऩालुम् तदनुष्ठानत्ताले प्रपन्नऩुक्कु लेपम् वारादागैयालुम् आज्ञाकैङ्कर्यम् सिद्धिक्कुमागैयालुम् अवऩैक् कुऱित्तु असूयैप्पडुवदु मिगवुम् अनुचितमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	आज्ञातिलङ्घने यस्य

रक्षकत्वं न भज्यते ।

आज्ञानुपालने तस्य

कथन् तद् उपरुद्ध्यते ॥ (4)↩︎

	When it is held (by these disputants) that

even when the (Lord's) commands are violated,

He would not fail to protect,
how could it be said that

He would withhold His protection

when His commands are performed ?↩︎

	Cuando se mantiene (por estos disputantes) que

Incluso cuando se violan las órdenes (del Señor),
No dejaría de proteger,
Cómo se podría decir eso - Él retendría su protección Cuándo se realizan sus comandos?↩︎

	आज्ञातिलङ्घने यस्य रक्षकत्वं न भज्यते । आज्ञानुपालने तस्य कथन्तदुपरुद्ध्यते ॥↩︎

	आज्ञातिलङ्घने इति । यस्य – प्रपन्नर्गळिडत्तिल् प्रेमैयैयुडैय यादॊरु ईश्वरऩुक्कु। आज्ञातिलङ्घने - प्रपन्नर्गळाल् आज्ञातिलङ्घनंसॆय्यप्पट्टालुम्, रक्षकत्वं न भज्यते – रक्षकत्वमाऩदु पोक्कडिक्कप्पडादो, तस्य – आज्ञातिलङ्घनेऽपि रक्षकऩाऩ अन्द ईश्वरऩुक्कु, आज्ञानुपालने – आज्ञासिद्ध कैङ्कर्यानुष्ठानत्तिल्, तत् - अन्द रक्षकत्वमाऩदु, कथं - ऎप्पडि, उपरुद्ध्यते - पोक्कडिक्कप्पडुम्? अदुवुम् निषिद्धम् पोले क्षान्तिविषयमागादो ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	न चाचारं विना किञ्चित्

कैङ्कर्यम् उपपद्यते ।

न हि शौचम् अकृत्वैव

समाराधनम् अर्हति ॥↩︎

	No form of service (to the Lord) is proper without right conduct.

When a man has not made himself clean,

he is not fit to worship the Lord.↩︎

	Ninguna forma de servicio (para el Señor) es apropiada sin conducta correcta.

Cuando un hombre no se ha limpiado,
No es apto para adorar al Señor.↩︎

	न चाचारं विना किञ्चित्कैङ्कर्यमुपपद्यते । न हि शौचमकृत्वैव समाराधनमर्हति ॥↩︎

	सदाचारमिल्लाविडिल् ऒरु कैङ्गर्यमुम् घटियातॆऩ्गिऱार् न चाचारं विनेति । अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् न हि शौचमकृत्वैवेति ।↩︎

	आचार-प्रभवो धर्मो

धर्मस्य प्रभुर् अच्युतः ।

इति पञ्चम-वेदेऽपि

सर्व-शास्त्रार्थ ईरितः ॥↩︎

	Dharma is born of right conduct:

and the Lord of Dharma is Acyuta."

The meaning of all the śāstras

is explained in these words in the fifth Veda (Mahābhārata).↩︎

	Dharma nace de conducta correcta:

y el Señor del Dharma es Acyuta ".

El significado de todos los Śāstras
se explica en estas palabras en el quinto Veda (Mahābhārata).↩︎

	आचारप्रभवो धर्मो धर्मस्य प्रभुरच्युतः ।

इति पञ्चमवेदेऽपि सर्वशास्त्रार्थ ईरितः ॥↩︎

	आचारमे सर्वधर्ममूलमॆऩ्बदु महाभारतादिसिद्धमॆऩ्गिऱार् आचारप्रभवो धर्म इति ।↩︎




प्रपत्ति-स्मरण-प्रयोजनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रपत्ति-प्रतिसन्धानम् (→स्मरणम्)

आप्तैर् यद् उपदिश्यते ।

तत् स्वाधिकार-नियत-
(प्रयश्चित्तादि-)हानोपादान-सिद्धये ॥
नीलमेघः (सं)प्रपत्ति-प्रतिसन्धानम् (→स्मरणम्)

आप्तैर् यद् उपदिश्यते ।

तत् स्वाधिकार-नियत-
(प्रयश्चित्तादि-)हानोपादान-सिद्धये ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe remembrance of the prapatti (performed before )

which is taught by the wise

is for the purpose of giving up such prāyascittas as one is not competent to perform

and the performance of such others as one is competent for.
(English2)
EspañolEl recuerdo del Prapatti (realizado antes)

que es enseñado por los sabios

es con el propósito de renunciar a las prāyascittas que uno no es competente para realizar

y el desempeño de otros como uno es competente.
(Español3)
मूलम्प्रपत्तिप्रतिसन्धानमाप्तैर्यदुपदिश्यते । तत् स्वाधिकार नियत हानोपादानसिद्धये ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु प्रपन्नऩुक्कु बुद्धि पूर्वापराधम् पुगुन्दाल् पूर्वप्रपत्तियै निऩैक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु आप्तर्सॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैक् कारिगैगळाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपत्ति प्रतिसन्धानमित्यादिना ।
प्रपन्नस्य धीपूर्वापराधे सम्भवति सतीत्यादिः । प्रपत्तिप्रतिसन्धानं – मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिऩुडैय स्मरणम्, कर्तव्यमिति शेषः । आप्तैः - यथाशास्त्रार्थवादिभिः, यदुपदिश्यते – यादॊऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदो, तत् - अन्द आप्तवसनमाऩदु, स्वाधिकारनियतहानोपादानसिद्धये – प्रपन्नऩाऩ तऩ्ऩुडैय अधिकारत्तुक्कु नियतमाऩ, (नियमसिद्धमाऩ) सिलवऱ्ऱिऩ् हानमुम् सिलवऱ्ऱिऩ् उपादानमुम् सिद्धिप्पदिऩ् पॊरुट्टे बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमागवऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रतिसन्धानतो हि स्याद्

अ-धी-पूर्वेष्व् अ-लेप-धीः ।

बुद्धि-पूर्वेष्व् अपि पुनः

प्रपत्तेर् एव संग्रहः ॥
EnglishWhen prapatti is remembered,

the thought will arise that sins committed in ignorance will cause no taint.

It will also be understood that

when they are committed deliberately,

the performance of a further prapatti is necessary.
(English6)
EspañolCuando se recuerda Prapatti,

El pensamiento surge que los pecados cometidos en la ignorancia no causarán manchas.

También se entenderá que

Cuando se comprometen deliberadamente,

El rendimiento de un Prapatti adicional es necesario.
(Español7)
मूलम्प्रतिसन्धानतो हि स्यादधीपूर्वेष्वलेपधीः । बुद्धिपूर्वेष्वपि पुनः प्रपत्तेरेव संग्रहः ॥
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिः४२तमाहोबिल-यतिःस्वाधिकारानुगुणमाग ऎदऱ्कु हानम्। ऎदऱ्कुपादानमॆऩ्ऩि लरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिसन्धानत इति । पूर्वप्रपत्तिप्रति सन्धानत्तालॆऩ्ऱबडि। प्रपन्नस्य स्वस्येति शेषः, अधीपूर्वेष्वलेपधीः – बुद्धिपूर्वमल्लाद पाबङ्गळ् लेपियादॆऩ्गिऱ ज्ञानम्। स्याद्धि - उण्डागुमऩ्ऱो? अदऩाल् अबुद्धिपूर्वपापत्तिल् प्रायश्चित्तहानम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
बुद्धिपूर्वेष्वपि – बुद्धिपूर्वकपापङ्गळिऩ् विषयत्तिलोवॆऩ्ऱाल्, पुनः प्रपत्तेरेव सङ्ग्रहः – पुनःप्रपत्तिक्के उपादानम्; अदावदु ऒरुवऩुक्कुनाऩ् प्रपन्नऩ् ऎऩ्गिऱ प्रतिसन्धानमुण्डाऩाल् अवऩ् अबुद्धिपूर्वकपापम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपियादु, इदऱ्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रायश्चित्तम् सॆय्याऩ्। बुद्धिपूर्वोत्तराघम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपिक्कुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तादिगळिल् अलैयमाट्टाऩ्। पुनःप्रपदनरूपप्रायश्चित्तत्तैये सॆय्वऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)

	प्रपत्ति-प्रतिसन्धानम् (→स्मरणम्)

आप्तैर् यद् उपदिश्यते ।

तत् स्वाधिकार-नियत-
(प्रयश्चित्तादि-)हानोपादान-सिद्धये ॥↩︎

	The remembrance of the prapatti (performed before )

which is taught by the wise

is for the purpose of giving up such prāyascittas as one is not competent to perform

and the performance of such others as one is competent for.↩︎

	El recuerdo del Prapatti (realizado antes)

que es enseñado por los sabios

es con el propósito de renunciar a las prāyascittas que uno no es competente para realizar

y el desempeño de otros como uno es competente.↩︎

	प्रपत्तिप्रतिसन्धानमाप्तैर्यदुपदिश्यते । तत् स्वाधिकार नियत हानोपादानसिद्धये ॥↩︎

	ननु प्रपन्नऩुक्कु बुद्धि पूर्वापराधम् पुगुन्दाल् पूर्वप्रपत्तियै निऩैक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु आप्तर्सॊऩ्ऩदऱ्कु भावमॆऩ्ऩॆऩ्ऩ, अदिऩ् भावत्तैक् कारिगैगळाल् सङ्ग्रहिक्किऱार् प्रपत्ति प्रतिसन्धानमित्यादिना ।
प्रपन्नस्य धीपूर्वापराधे सम्भवति सतीत्यादिः । प्रपत्तिप्रतिसन्धानं – मुऩ्बु पण्णिऩ प्रपत्तियिऩुडैय स्मरणम्, कर्तव्यमिति शेषः । आप्तैः - यथाशास्त्रार्थवादिभिः, यदुपदिश्यते – यादॊऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱदो, तत् - अन्द आप्तवसनमाऩदु, स्वाधिकारनियतहानोपादानसिद्धये – प्रपन्नऩाऩ तऩ्ऩुडैय अधिकारत्तुक्कु नियतमाऩ, (नियमसिद्धमाऩ) सिलवऱ्ऱिऩ् हानमुम् सिलवऱ्ऱिऩ् उपादानमुम् सिद्धिप्पदिऩ् पॊरुट्टे बुद्धिपूर्वोत्तराघत्तिऱ्कु प्रायश्चित्तमागवऩ्ऱु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	When prapatti is remembered,

the thought will arise that sins committed in ignorance will cause no taint.

It will also be understood that

when they are committed deliberately,

the performance of a further prapatti is necessary.↩︎

	Cuando se recuerda Prapatti,

El pensamiento surge que los pecados cometidos en la ignorancia no causarán manchas.

También se entenderá que

Cuando se comprometen deliberadamente,

El rendimiento de un Prapatti adicional es necesario.↩︎

	प्रतिसन्धानतो हि स्यादधीपूर्वेष्वलेपधीः । बुद्धिपूर्वेष्वपि पुनः प्रपत्तेरेव संग्रहः ॥↩︎

	स्वाधिकारानुगुणमाग ऎदऱ्कु हानम्। ऎदऱ्कुपादानमॆऩ्ऩि लरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिसन्धानत इति । पूर्वप्रपत्तिप्रति सन्धानत्तालॆऩ्ऱबडि। प्रपन्नस्य स्वस्येति शेषः, अधीपूर्वेष्वलेपधीः – बुद्धिपूर्वमल्लाद पाबङ्गळ् लेपियादॆऩ्गिऱ ज्ञानम्। स्याद्धि - उण्डागुमऩ्ऱो? अदऩाल् अबुद्धिपूर्वपापत्तिल् प्रायश्चित्तहानम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
बुद्धिपूर्वेष्वपि – बुद्धिपूर्वकपापङ्गळिऩ् विषयत्तिलोवॆऩ्ऱाल्, पुनः प्रपत्तेरेव सङ्ग्रहः – पुनःप्रपत्तिक्के उपादानम्; अदावदु ऒरुवऩुक्कुनाऩ् प्रपन्नऩ् ऎऩ्गिऱ प्रतिसन्धानमुण्डाऩाल् अवऩ् अबुद्धिपूर्वकपापम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपियादु, इदऱ्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रायश्चित्तम् सॆय्याऩ्। बुद्धिपूर्वोत्तराघम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपिक्कुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तादिगळिल् अलैयमाट्टाऩ्। पुनःप्रपदनरूपप्रायश्चित्तत्तैये सॆय्वऩ्।↩︎




उदय-वारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःअतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
नीलमेघः (सं)अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
(नीलमेघः (सं)1)
English"Therefore the wise man should remain without committing any offence.

But when offences have occurred,

the proper thing to do would be another prapatti".
(English2)
Español"Por lo tanto, el hombre sabio debe permanecer sin cometer ningún delito. Pero cuando se han producido ofensas, Lo correcto sería otro Prapatti ".
(Español3)
मूलम्अतो निरपराधेन वर्तितव्यं कृतात्मना । अपराध प्रसङ्गे च पुनः प्रपदनं क्षमम् ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतदर्थमे प्रपत्त्यनुसन्धानमॆऩ्गै। निगमिक्किऱार् अत इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअडियिले (=मूलतः)
"निरपराधऩ् आग वेणुम्"

ऎऩ्ऱु कोलि

प्रपत्ति पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्,

पिऩ्ब् इदुक्क् आग प्रपत्त्य्-अन्तरम् पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्

उत्तरकृत्यम् निरपराधम् आगवे नडक्कुम्।
नीलमेघः (सं)[[P252]] आदौ,
'निरपराधेन भाव्यम्'

इत्य् उद्दिश्य प्रपत्तिं कृतवतः,

पुनर् एतदर्थं प्रपत्त्य्-अन्तरं कृतवतश् च

उत्तर-कृत्यं निरपराधम् एव प्रवर्तते ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThe activities
of the man who performed prapatti ( at first)

praying that he should be sinless
and of the man who performed a further prapatti in order that his later life may be free from sin
will invariably be free from sin.
(English7)
EspañolLas actividades
del hombre que realizó Prapatti (al principio)
Rezando para que el debería estar sin pecado
y del hombre que realizó un Prapatti más para

que su vida posterior pueda estar libre de pecado
Invariablemente estará libre del pecado.
(Español8)
मूलम्अडियिले निरपराधऩागवेणुमॆऩ्ऱु कोलि प्रपत्ति पण्णिऩवऩुक्कुम् पिऩ्बिदुक्काग प्रपत्त्यन्तरम् पण्णिऩवऩुक्कुमुत्तरकृत्यम् निरपराधमागवे नडक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्पष्टोऽर्थः निरपराधेन वर्तितव्यम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अदु शक्यमऩ्ऱे ऎऩ्ऩ अदऱ्कु उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् अडियिले निरपराधऩाग वेणुमॆऩ्ऱु कोलि इति ।
अप्पडिच् चॆय्य मऱन्दवऩुक्कुम् उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् पिऩ्बिदुक्काग इति । सिलर् श्रीमद्रमायणादिगळिलुळ्ळ पॆरुमाळ् पिराट्टि मुदलाऩवर्गळ् महाराजरैयुम् राक्षसिकळैयुम् क्षमित्तदु मुदलाऩ वृत्तान्तत्तैक्कॊण्डु बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱुसॊल्लुवार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥↩︎

	"Therefore the wise man should remain without committing any offence.

But when offences have occurred,

the proper thing to do would be another prapatti".↩︎

	"Por lo tanto, el hombre sabio debe permanecer sin cometer ningún delito. Pero cuando se han producido ofensas, Lo correcto sería otro Prapatti ".↩︎

	अतो निरपराधेन वर्तितव्यं कृतात्मना । अपराध प्रसङ्गे च पुनः प्रपदनं क्षमम् ॥↩︎

	तदर्थमे प्रपत्त्यनुसन्धानमॆऩ्गै। निगमिक्किऱार् अत इति ।↩︎

	[[P252]] आदौ,
'निरपराधेन भाव्यम्'

इत्य् उद्दिश्य प्रपत्तिं कृतवतः,

पुनर् एतदर्थं प्रपत्त्य्-अन्तरं कृतवतश् च

उत्तर-कृत्यं निरपराधम् एव प्रवर्तते ॥↩︎

	The activities
of the man who performed prapatti ( at first)

praying that he should be sinless
and of the man who performed a further prapatti in order that his later life may be free from sin
will invariably be free from sin.↩︎

	Las actividades
del hombre que realizó Prapatti (al principio)
Rezando para que el debería estar sin pecado
y del hombre que realizó un Prapatti más para

que su vida posterior pueda estar libre de pecado
Invariablemente estará libre del pecado.↩︎

	अडियिले निरपराधऩागवेणुमॆऩ्ऱु कोलि प्रपत्ति पण्णिऩवऩुक्कुम् पिऩ्बिदुक्काग प्रपत्त्यन्तरम् पण्णिऩवऩुक्कुमुत्तरकृत्यम् निरपराधमागवे नडक्कुम्।↩︎

	स्पष्टोऽर्थः निरपराधेन वर्तितव्यम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अदु शक्यमऩ्ऱे ऎऩ्ऩ अदऱ्कु उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् अडियिले निरपराधऩाग वेणुमॆऩ्ऱु कोलि इति ।
अप्पडिच् चॆय्य मऱन्दवऩुक्कुम् उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् पिऩ्बिदुक्काग इति । सिलर् श्रीमद्रमायणादिगळिलुळ्ळ पॆरुमाळ् पिराट्टि मुदलाऩवर्गळ् महाराजरैयुम् राक्षसिकळैयुम् क्षमित्तदु मुदलाऩ वृत्तान्तत्तैक्कॊण्डु बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱुसॊल्लुवार्गळ्।↩︎




इतिहास-पुराण-प्रमाणम्
EnglishPRĀYASCHITTA FOR DELIBERATE OFFENCES IS ABSOLUTELY NECESSARY:
(English1)
EspañolPrāyaschitta para delitos deliberados es absolutamente necesario:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइतिहास-पुराणङ्गळिल्

सिल वृत्तान्त-दर्शन-मात्रत्तैक् कॊण्डु

वचन-विरोधत्तै अनादरित्तु
(भगवता) भागवतऩ्-उडैय बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यम्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
नीलमेघः (सं)इतिहास-पुराणेषु किञ्चिद् वृत्तान्त-दर्शन-मात्रम् अवलम्ब्य

वचन-विरोधं चानादृत्य
(भगवता) भागवत-बुद्धि-पूर्वोत्तराघं क्षन्तव्यम्

इति केचिद् आहुः ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishSome may say, in (utter) disregard of texts to the contrary,

that (even ) the offences committed deliberately by the prapanna would be pardoned,

their opinion being based on certain incidents in the Itihāsas and the Purāṇas.
(English4)
EspañolAlgunos pueden decir, en (absoluto) desprecio de los textos de lo contrario,

que (incluso) las ofensas cometidas deliberadamente por la Prapanna serían perdonadas,

Su opinión se basa en ciertos incidentes en los Itihāsas y los Purāṇas.
(Español5)
मूलम्इतिहासपुराणङ्गळिल् सिल वृत्तान्तदर्शनमात्रत्तैक्कॊण्डु वचनविरोधत्तै अनादरित्तु भागवतऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिल् आपातदर्शनत्ताले वन्ददॆऩ्गिऱार् इतिहासपुराणङ्गळिलित्यादिना । वचनविरोधत्तैयनादरित्तु इति । प्रपन्नऩुक्कागवे वन्द ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩ् विरोधत्तै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् अव्व्-ओ प्रकरणङ्गळिल् अभिप्रायम् अऱियामल् वन्ददु।
नीलमेघः (सं)इदम् अपि तत्-तत्-प्रकरणाभिप्रायापरिज्ञान-निबन्धनम् ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThis contention, too, arises from an ignorance of the real opinions in the respective contexts.
(English9)
EspañolEsta afirmación también surge de una ignorancia de las opiniones reales en los contextos respectivos.
(Español10)
मूलम्इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिलभिप्रायमऱियामल् वन्ददु।
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःमहा-राजर्क्कुम् उळ्-बड

समयातिलङ्घन-मात्रम् आऩ अपराधम्

पॆरु-माळ् तिरुव्-उळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
नीलमेघः (सं)महाराजस्यापि समयातिलङ्घन-मात्र-रूपेऽपराधे

भगवतोऽन्तःकरणे शोकाभिभवात् प्रति-भासिते,
(नीलमेघः (सं)12)
English(For instance) when Sugrīva transgressed the time fixed by him for carrying out the terms of the alliance,

the offence caused the appearance of great grief in Śrī Rāma's mind
(English13)
Español(Por ejemplo) cuando Sugrīva transgredió el tiempo fijado por él por llevar a cabo los términos de la alianza,

La ofensa causó la apariencia de gran dolor en la mente de Śrī Rāma
(Español14)
मूलम्महाराजर्क्कुमुळ्बड समयातिलङ्घनमात्रमाऩ अपराधम् पॆरुमाळ् तिरुवुळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःक्षन्तव्यमिति । पूर्वकृतप्रपत्तियिऩालेये क्षमाविषयमामॆऩ्ऱबडि। अदिल् महाराजरुडैय वृत्तान्तप्रकरणत्तिऩ् वास्तवार्थत्तैक् काण्बिक्किऱार् महाराजर्क्कुमुळ्बड इत्यादिना । समयातिलङ्घनम् - तवणैयिट्ट कालातिक्रमणम्। शोकाभिभवत्ताले - शोकाभिभवाभिनयत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्यक् केट्टु,
नीलमेघः (सं)‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

इति वचः श्रुत्वा
(नीलमेघः (सं)17)
Englishand he said,
"The way in which Vālin was slain is not yet closed.

Abide by the terms of the agreement, O Sugrīva.

Do not go the way of Vālin."

(English18)
EspañolY él dijo
"La forma en que Vālin fue asesinado aún no está cerrado.
Cumplir con los términos del acuerdo, o Sugrīva.
No sigas el camino de Vālin ".

(Español19)
मूलम्‘‘न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः । ’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्यक्केट्टु,
(मूलम्20)
विश्वास-प्रस्तुतिःइळैय-बॆरुमाळ्,

पॆरुमाळ् तामे तणिय(=शान्तिम्) विड वेण्डुम् बडि

सीऱिय्(=कुपित्वा) अरुळि,

किष्किन्धैयिले सॆल्ल(=गतौ),
नीलमेघः (सं)बाल-स्वामिनि स्वामिनैव यथा शमनीयः स्यात्

तथा क्रोधं कृत्वा

किष्किन्धां गतवति सति,
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishOn hearing these words,

Lakṣmaṇa became so angry that the Lord had to bring down his wrath.

He went to Sugrīva (to denounce him).
(English22)
EspañolAl escuchar estas palabras,

Lakṣmaṇa se enojó tanto que

el Señor tuvo que derribar su ira.
Fue a Sugrīva (para denunciarlo).
(Español23)
मूलम्इळैयबॆरुमाळ्, पॆरुमाळ् तामे तणियविडवेण्डुम्बडि सीऱियरुळिकिष्किन्धैयिले सॆल्ल,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःतणियविडवेण्डुम्बडि - पॊऱुक्कच्चॆय्यवेण्डुम्बडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

नीलमेघः (सं)‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

(नीलमेघः (सं)26)
English"I do not see any other means for you, the offender,

to escape from this situation

except by begging the pardon of Lakṣmaṇa with folded hands".

(English27)
Español"No veo ningún otro medio para ti, el delincuente,

Para escapar de esta situación

excepto rogando el perdón de Lakṣmaṇa con manos dobladas ".

(Español28)
मूलम्‘‘कृतापराधस्य हि ते नान्यत् पश्याम्यहं क्षमम् । अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःकृतापराधस्येति । अञ्जलिबन्धम् पण्णि लक्ष्मणऩुडैय प्रसादनम् तविर वेऱु योग्यमाऩ उबायत्तै नाऩ् पार्क्किऱेऩिल्लै ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितऩ् महा-राजर्क्क् उपदेशित्ताऩ् इऱे।
नीलमेघः (सं)इत्य् ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितो महाराजम् उपदिदेश किल ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishOn that occasion, did not (Hanuman), the scholar versed in the science of Indra's grammer, counsel Sugrīva as above follows.
(English32)
EspañolEn esa ocasión,

no (Hanuman), el erudito versado en la ciencia del Grammer de Indra,

el abogado Sugrīva como arriba.
(Español33)
मूलम्ऎऩ्ऱु ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् महाराजर्क्कुपदेशित्ताऩिऱे।
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् - नवव्याकरणज्ञऩागैयालेऐन्द्रव्याकरणत्तै युमऱिन्दवऩाऩ हनुमाऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)
विश्वास-प्रस्तुतिःअव्व्-अळविल् महा-राजरुम् इसैन्दु
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ् जॆय्य वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)तावति, महाराजेनापि स्वीकृत्य,
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

इति विज्ञापयितव्यं संवृत्तम् ।
(नीलमेघः (सं)36)
EnglishSugrīva, too, accepted this advice and said to Lakṣman.
"If out of over-confidence or out of affection,

I have transgressed in any way,

pray, let the offence of your servant be pardoned".
(English37)
EspañolSugrīva también aceptó este consejo y le dijo a Lakṣman.
"Si está fuera de exceso de confianza o por afecto,

He transgredido de alguna manera
Ore, deja que se perdone la ofensa de tu siervo ".
(Español38)
मूलम्अव्वळविल् महाराजरुमिसैन्दु ‘‘यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात् प्रणयेन वा । प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-११) ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ्जॆय्यवेण्डिऱ्ऱु।
(मूलम्39)
४२तमाहोबिल-यतिःअव्वळविल् - अन्दक् कालत्तिल्,

विश्वासात् – आश्रितविषयत्तिल् स्वल्पस्खालित्यमिरुन्दालुम् पॆरुमाळुक्कु निग्रहम् उदियातॆऩ्गिऱ ऎऩ्ऩुडैय नम्बिक्कैयाल्, प्रणयेन वा - पॆरुमाळुक्कु ऎऩ्ऩिडत्तिलिरुन्द सदास्मर्यमाणप्रीतियिऩालेयुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः40)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पोद् इळैय-बॆरुमाळुक्कुम्

ताम् मिगुदिय् आगच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

ऎऩ्ऱु क्षमै गॊळ्ळ वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)तदा बाल-स्वामिनाऽपि

स्वेनाधिकतयोक्तानां वार्तानां कृते,
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

इति क्षमा याचनीया संवृत्ता ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishAnd Lakṣmaṇa too, had to seek Sugrīva's pardon for overstepping the proper bounds of speech by saying:-
"Pardon me for any harsh words

that I may have uttered after listening to the words of Śrī Rāma in his grief."

(English42)
EspañolY Lakṣmaṇa también tuvo que buscar el perdón de Sugrīva por sobrepasar los límites adecuados del habla diciendo: — 
"Perdóname por cualquier palabras duras

que podría haber pronunciado después de escuchar las palabras de Śrī Rāma en su dolor ".

(Español43)
मूलम्अप्पोदिळैयबॆरुमाळुक्कुम् ताम् मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु ‘‘यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम् । मया त्वं परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमर्हसि’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८) ऎऩ्ऱु क्षमैगॊळ्ळवेण्डिऱ्ऱु।
(मूलम्44)
४२तमाहोबिल-यतिःमिगुदियागच् चॊऩ्ऩ - अपराधत्तिऱ्कुत् तक्कदऩ्ऱिक्के अदिगमागच् चॊऩ्ऩ ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः45)

	PRĀYASCHITTA FOR DELIBERATE OFFENCES IS ABSOLUTELY NECESSARY:↩︎

	Prāyaschitta para delitos deliberados es absolutamente necesario:↩︎

	इतिहास-पुराणेषु किञ्चिद् वृत्तान्त-दर्शन-मात्रम् अवलम्ब्य

वचन-विरोधं चानादृत्य
(भगवता) भागवत-बुद्धि-पूर्वोत्तराघं क्षन्तव्यम्

इति केचिद् आहुः ।↩︎

	Some may say, in (utter) disregard of texts to the contrary,

that (even ) the offences committed deliberately by the prapanna would be pardoned,

their opinion being based on certain incidents in the Itihāsas and the Purāṇas.↩︎

	Algunos pueden decir, en (absoluto) desprecio de los textos de lo contrario,

que (incluso) las ofensas cometidas deliberadamente por la Prapanna serían perdonadas,

Su opinión se basa en ciertos incidentes en los Itihāsas y los Purāṇas.↩︎

	इतिहासपुराणङ्गळिल् सिल वृत्तान्तदर्शनमात्रत्तैक्कॊण्डु वचनविरोधत्तै अनादरित्तु भागवतऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;↩︎

	इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिल् आपातदर्शनत्ताले वन्ददॆऩ्गिऱार् इतिहासपुराणङ्गळिलित्यादिना । वचनविरोधत्तैयनादरित्तु इति । प्रपन्नऩुक्कागवे वन्द ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩ् विरोधत्तै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	इदम् अपि तत्-तत्-प्रकरणाभिप्रायापरिज्ञान-निबन्धनम् ।↩︎

	This contention, too, arises from an ignorance of the real opinions in the respective contexts.↩︎

	Esta afirmación también surge de una ignorancia de las opiniones reales en los contextos respectivos.↩︎

	इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिलभिप्रायमऱियामल् वन्ददु।↩︎

	महाराजस्यापि समयातिलङ्घन-मात्र-रूपेऽपराधे

भगवतोऽन्तःकरणे शोकाभिभवात् प्रति-भासिते,↩︎

	(For instance) when Sugrīva transgressed the time fixed by him for carrying out the terms of the alliance,

the offence caused the appearance of great grief in Śrī Rāma's mind↩︎

	(Por ejemplo) cuando Sugrīva transgredió el tiempo fijado por él por llevar a cabo los términos de la alianza,

La ofensa causó la apariencia de gran dolor en la mente de Śrī Rāma↩︎

	महाराजर्क्कुमुळ्बड समयातिलङ्घनमात्रमाऩ अपराधम् पॆरुमाळ् तिरुवुळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,↩︎

	क्षन्तव्यमिति । पूर्वकृतप्रपत्तियिऩालेये क्षमाविषयमामॆऩ्ऱबडि। अदिल् महाराजरुडैय वृत्तान्तप्रकरणत्तिऩ् वास्तवार्थत्तैक् काण्बिक्किऱार् महाराजर्क्कुमुळ्बड इत्यादिना । समयातिलङ्घनम् - तवणैयिट्ट कालातिक्रमणम्। शोकाभिभवत्ताले - शोकाभिभवाभिनयत्ताले ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

इति वचः श्रुत्वा↩︎

	and he said,
"The way in which Vālin was slain is not yet closed.

Abide by the terms of the agreement, O Sugrīva.

Do not go the way of Vālin."

↩︎
	Y él dijo
"La forma en que Vālin fue asesinado aún no está cerrado.
Cumplir con los términos del acuerdo, o Sugrīva.
No sigas el camino de Vālin ".

↩︎
	‘‘न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः । ’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्यक्केट्टु,↩︎

	बाल-स्वामिनि स्वामिनैव यथा शमनीयः स्यात्

तथा क्रोधं कृत्वा

किष्किन्धां गतवति सति,↩︎

	On hearing these words,

Lakṣmaṇa became so angry that the Lord had to bring down his wrath.

He went to Sugrīva (to denounce him).↩︎

	Al escuchar estas palabras,

Lakṣmaṇa se enojó tanto que

el Señor tuvo que derribar su ira.
Fue a Sugrīva (para denunciarlo).↩︎

	इळैयबॆरुमाळ्, पॆरुमाळ् तामे तणियविडवेण्डुम्बडि सीऱियरुळिकिष्किन्धैयिले सॆल्ल,↩︎

	तणियविडवेण्डुम्बडि - पॊऱुक्कच्चॆय्यवेण्डुम्बडि।↩︎

	‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

↩︎
	"I do not see any other means for you, the offender,

to escape from this situation

except by begging the pardon of Lakṣmaṇa with folded hands".

↩︎
	"No veo ningún otro medio para ti, el delincuente,

Para escapar de esta situación

excepto rogando el perdón de Lakṣmaṇa con manos dobladas ".

↩︎
	‘‘कृतापराधस्य हि ते नान्यत् पश्याम्यहं क्षमम् । अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)↩︎

	कृतापराधस्येति । अञ्जलिबन्धम् पण्णि लक्ष्मणऩुडैय प्रसादनम् तविर वेऱु योग्यमाऩ उबायत्तै नाऩ् पार्क्किऱेऩिल्लै ऎऩ्गै।↩︎

	इत्य् ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितो महाराजम् उपदिदेश किल ।↩︎

	On that occasion, did not (Hanuman), the scholar versed in the science of Indra's grammer, counsel Sugrīva as above follows.↩︎

	En esa ocasión,

no (Hanuman), el erudito versado en la ciencia del Grammer de Indra,

el abogado Sugrīva como arriba.↩︎

	ऎऩ्ऱु ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् महाराजर्क्कुपदेशित्ताऩिऱे।↩︎

	ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् - नवव्याकरणज्ञऩागैयालेऐन्द्रव्याकरणत्तै युमऱिन्दवऩाऩ हनुमाऩ्।↩︎

	तावति, महाराजेनापि स्वीकृत्य,
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

इति विज्ञापयितव्यं संवृत्तम् ।↩︎

	Sugrīva, too, accepted this advice and said to Lakṣman.
"If out of over-confidence or out of affection,

I have transgressed in any way,

pray, let the offence of your servant be pardoned".↩︎

	Sugrīva también aceptó este consejo y le dijo a Lakṣman.
"Si está fuera de exceso de confianza o por afecto,

He transgredido de alguna manera
Ore, deja que se perdone la ofensa de tu siervo ".↩︎

	अव्वळविल् महाराजरुमिसैन्दु ‘‘यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात् प्रणयेन वा । प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-११) ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ्जॆय्यवेण्डिऱ्ऱु।↩︎

	अव्वळविल् - अन्दक् कालत्तिल्,

विश्वासात् – आश्रितविषयत्तिल् स्वल्पस्खालित्यमिरुन्दालुम् पॆरुमाळुक्कु निग्रहम् उदियातॆऩ्गिऱ ऎऩ्ऩुडैय नम्बिक्कैयाल्, प्रणयेन वा - पॆरुमाळुक्कु ऎऩ्ऩिडत्तिलिरुन्द सदास्मर्यमाणप्रीतियिऩालेयुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तदा बाल-स्वामिनाऽपि

स्वेनाधिकतयोक्तानां वार्तानां कृते,
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

इति क्षमा याचनीया संवृत्ता ।↩︎

	And Lakṣmaṇa too, had to seek Sugrīva's pardon for overstepping the proper bounds of speech by saying:-
"Pardon me for any harsh words

that I may have uttered after listening to the words of Śrī Rāma in his grief."

↩︎
	Y Lakṣmaṇa también tuvo que buscar el perdón de Sugrīva por sobrepasar los límites adecuados del habla diciendo: — 
"Perdóname por cualquier palabras duras

que podría haber pronunciado después de escuchar las palabras de Śrī Rāma en su dolor ".

↩︎
	अप्पोदिळैयबॆरुमाळुक्कुम् ताम् मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु ‘‘यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम् । मया त्वं परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमर्हसि’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८) ऎऩ्ऱु क्षमैगॊळ्ळवेण्डिऱ्ऱु।↩︎

	मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ - अपराधत्तिऱ्कुत् तक्कदऩ्ऱिक्के अदिगमागच् चॊऩ्ऩ ऎऩ्ऱबडि।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ् गूडुम्;
नीलमेघः (सं)इत्थं प्रपन्नस्य प्रारब्ध-कर्म-विशेषैर्

बुद्धि-पूर्वाघम् अपि संभाव्यते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThus even in the life of a prapanna, offences may occur deliberately,

owing to past karma which has begun to operate (prārabdha).
(English2)
EspañolAsí, incluso en la vida de una Papanna, los delitos pueden ocurrir deliberadamente,

Debido al karma pasado que ha comenzado a ****operar (prārabdha).
(Español3)
मूलम्इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ्गूडुम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपपादितमाऩ इतिहासप्रकरणार्थत्तै प्रकृतविषयत्तिल् एऱिट्टुक्काट्टुगिऱार् इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवै पुगुन्दाल् अनुतप्तऩ् आय् क्षमैक् कॊळ्ळवुम् वेणुम्।
नीलमेघः (सं)तेषां संभवेऽनुतप्तेन क्षमा-याचनं कर्तव्यम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen they have occurred, the prapanna should repent and obtain pardon.
(English7)
EspañolCuando han ocurrido, la Prapanna debe arrepentirse y obtener perdón.
(Español8)
मूलम्अवै पुगुन्दालनुतप्तऩाय् क्षमैक्कॊळ्ळवुम् वेणुम्।
(मूलम्9)
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
१७ धर्म-निष्ठाभाव-वचनानि


	इत्थं प्रपन्नस्य प्रारब्ध-कर्म-विशेषैर्

बुद्धि-पूर्वाघम् अपि संभाव्यते ।↩︎

	Thus even in the life of a prapanna, offences may occur deliberately,

owing to past karma which has begun to operate (prārabdha).↩︎

	Así, incluso en la vida de una Papanna, los delitos pueden ocurrir deliberadamente,

Debido al karma pasado que ha comenzado a ****operar (prārabdha).↩︎

	इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ्गूडुम्;↩︎

	उपपादितमाऩ इतिहासप्रकरणार्थत्तै प्रकृतविषयत्तिल् एऱिट्टुक्काट्टुगिऱार् इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुमिति ।↩︎

	तेषां संभवेऽनुतप्तेन क्षमा-याचनं कर्तव्यम् ।↩︎

	When they have occurred, the prapanna should repent and obtain pardon.↩︎

	Cuando han ocurrido, la Prapanna debe arrepentirse y obtener perdón.↩︎

	अवै पुगुन्दालनुतप्तऩाय् क्षमैक्कॊळ्ळवुम् वेणुम्।↩︎

	४२तमाहोबिल-यतिः
स्वाधिकारानुगुणमाग ऎदऱ्कु हानम्। ऎदऱ्कुपादानमॆऩ्ऩि लरुळिच्चॆय्गिऱार् प्रतिसन्धानत इति । पूर्वप्रपत्तिप्रति सन्धानत्तालॆऩ्ऱबडि। प्रपन्नस्य स्वस्येति शेषः, अधीपूर्वेष्वलेपधीः – बुद्धिपूर्वमल्लाद पाबङ्गळ् लेपियादॆऩ्गिऱ ज्ञानम्। स्याद्धि - उण्डागुमऩ्ऱो? अदऩाल् अबुद्धिपूर्वपापत्तिल् प्रायश्चित्तहानम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
बुद्धिपूर्वेष्वपि – बुद्धिपूर्वकपापङ्गळिऩ् विषयत्तिलोवॆऩ्ऱाल्, पुनः प्रपत्तेरेव सङ्ग्रहः – पुनःप्रपत्तिक्के उपादानम्; अदावदु ऒरुवऩुक्कुनाऩ् प्रपन्नऩ् ऎऩ्गिऱ प्रतिसन्धानमुण्डाऩाल् अवऩ् अबुद्धिपूर्वकपापम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपियादु, इदऱ्कु प्रायश्चित्तम् वेण्डा ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रायश्चित्तम् सॆय्याऩ्। बुद्धिपूर्वोत्तराघम् नेर्न्दाल् इदु नमक्कु लेपिक्कुम् ऎऩ्ऱु ऎण्णि प्रतिपदोक्तप्रायश्चित्तादिगळिल् अलैयमाट्टाऩ्। पुनःप्रपदनरूपप्रायश्चित्तत्तैये सॆय्वऩ्।
उदय-वारणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
नीलमेघः (सं)
अतो निर्-अपराधेन
वर्तितव्यं कृतात्मना ।

अपराध-प्रसङ्गे च

पुनः प्रपदनं क्षमम् (=योग्यम्)॥
English
"Therefore the wise man should remain without committing any offence.

But when offences have occurred,

the proper thing to do would be another prapatti".
Español
"Por lo tanto, el hombre sabio debe permanecer sin cometer ningún delito. Pero cuando se han producido ofensas, Lo correcto sería otro Prapatti ".
मूलम्
अतो निरपराधेन वर्तितव्यं कृतात्मना । अपराध प्रसङ्गे च पुनः प्रपदनं क्षमम् ॥
४२तमाहोबिल-यतिः
तदर्थमे प्रपत्त्यनुसन्धानमॆऩ्गै। निगमिक्किऱार् अत इति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अडियिले (=मूलतः)
"निरपराधऩ् आग वेणुम्"

ऎऩ्ऱु कोलि

प्रपत्ति पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्,

पिऩ्ब् इदुक्क् आग प्रपत्त्य्-अन्तरम् पण्णिऩ् अवऩुक्कुम्

उत्तरकृत्यम् निरपराधम् आगवे नडक्कुम्।
नीलमेघः (सं)
[[P252]] आदौ,
'निरपराधेन भाव्यम्'

इत्य् उद्दिश्य प्रपत्तिं कृतवतः,

पुनर् एतदर्थं प्रपत्त्य्-अन्तरं कृतवतश् च

उत्तर-कृत्यं निरपराधम् एव प्रवर्तते ॥
English
The activities
of the man who performed prapatti ( at first)

praying that he should be sinless
and of the man who performed a further prapatti in order that his later life may be free from sin
will invariably be free from sin.
Español
Las actividades
del hombre que realizó Prapatti (al principio)
Rezando para que el debería estar sin pecado
y del hombre que realizó un Prapatti más para

que su vida posterior pueda estar libre de pecado
Invariablemente estará libre del pecado.
मूलम्
अडियिले निरपराधऩागवेणुमॆऩ्ऱु कोलि प्रपत्ति पण्णिऩवऩुक्कुम् पिऩ्बिदुक्काग प्रपत्त्यन्तरम् पण्णिऩवऩुक्कुमुत्तरकृत्यम् निरपराधमागवे नडक्कुम्।
४२तमाहोबिल-यतिः
स्पष्टोऽर्थः निरपराधेन वर्तितव्यम् ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु कूडुमो? अदु शक्यमऩ्ऱे ऎऩ्ऩ अदऱ्कु उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् अडियिले निरपराधऩाग वेणुमॆऩ्ऱु कोलि इति ।
अप्पडिच् चॆय्य मऱन्दवऩुक्कुम् उबायमरुळिच्चॆय्गिऱार् पिऩ्बिदुक्काग इति । सिलर् श्रीमद्रमायणादिगळिलुळ्ळ पॆरुमाळ् पिराट्टि मुदलाऩवर्गळ् महाराजरैयुम् राक्षसिकळैयुम् क्षमित्तदु मुदलाऩ वृत्तान्तत्तैक्कॊण्डु बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱुसॊल्लुवार्गळ्।
इतिहास-पुराण-प्रमाणम्
English
PRĀYASCHITTA FOR DELIBERATE OFFENCES IS ABSOLUTELY NECESSARY:
Español
Prāyaschitta para delitos deliberados es absolutamente necesario:
विश्वास-प्रस्तुतिः
इतिहास-पुराणङ्गळिल्

सिल वृत्तान्त-दर्शन-मात्रत्तैक् कॊण्डु

वचन-विरोधत्तै अनादरित्तु
(भगवता) भागवतऩ्-उडैय बुद्धि-पूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यम्

ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
नीलमेघः (सं)
इतिहास-पुराणेषु किञ्चिद् वृत्तान्त-दर्शन-मात्रम् अवलम्ब्य

वचन-विरोधं चानादृत्य
(भगवता) भागवत-बुद्धि-पूर्वोत्तराघं क्षन्तव्यम्

इति केचिद् आहुः ।
English
Some may say, in (utter) disregard of texts to the contrary,

that (even ) the offences committed deliberately by the prapanna would be pardoned,

their opinion being based on certain incidents in the Itihāsas and the Purāṇas.
Español
Algunos pueden decir, en (absoluto) desprecio de los textos de lo contrario,

que (incluso) las ofensas cometidas deliberadamente por la Prapanna serían perdonadas,

Su opinión se basa en ciertos incidentes en los Itihāsas y los Purāṇas.
मूलम्
इतिहासपुराणङ्गळिल् सिल वृत्तान्तदर्शनमात्रत्तैक्कॊण्डु वचनविरोधत्तै अनादरित्तु भागवतऩुडैय बुद्धिपूर्वोत्तराघम् क्षन्तव्यमॆऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्;
४२तमाहोबिल-यतिः
इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिल् आपातदर्शनत्ताले वन्ददॆऩ्गिऱार् इतिहासपुराणङ्गळिलित्यादिना । वचनविरोधत्तैयनादरित्तु इति । प्रपन्नऩुक्कागवे वन्द ‘‘मनीषी वैदिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्’’ ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऩ् विरोधत्तै अनादरित्तु ऎऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
इदुवुम् अव्व्-ओ प्रकरणङ्गळिल् अभिप्रायम् अऱियामल् वन्ददु।
नीलमेघः (सं)
इदम् अपि तत्-तत्-प्रकरणाभिप्रायापरिज्ञान-निबन्धनम् ।
English
This contention, too, arises from an ignorance of the real opinions in the respective contexts.
Español
Esta afirmación también surge de una ignorancia de las opiniones reales en los contextos respectivos.
मूलम्
इदुवुम् अव्वो प्रकरणङ्गळिलभिप्रायमऱियामल् वन्ददु।
विश्वास-प्रस्तुतिः
महा-राजर्क्कुम् उळ्-बड

समयातिलङ्घन-मात्रम् आऩ अपराधम्

पॆरु-माळ् तिरुव्-उळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
नीलमेघः (सं)
महाराजस्यापि समयातिलङ्घन-मात्र-रूपेऽपराधे

भगवतोऽन्तःकरणे शोकाभिभवात् प्रति-भासिते,
English
(For instance) when Sugrīva transgressed the time fixed by him for carrying out the terms of the alliance,

the offence caused the appearance of great grief in Śrī Rāma's mind
Español
(Por ejemplo) cuando Sugrīva transgredió el tiempo fijado por él por llevar a cabo los términos de la alianza,

La ofensa causó la apariencia de gran dolor en la mente de Śrī Rāma
मूलम्
महाराजर्क्कुमुळ्बड समयातिलङ्घनमात्रमाऩ अपराधम् पॆरुमाळ् तिरुवुळ्ळत्तिले शोकाभिभवत्ताले प्रतिभासित्तु,
४२तमाहोबिल-यतिः
क्षन्तव्यमिति । पूर्वकृतप्रपत्तियिऩालेये क्षमाविषयमामॆऩ्ऱबडि। अदिल् महाराजरुडैय वृत्तान्तप्रकरणत्तिऩ् वास्तवार्थत्तैक् काण्बिक्किऱार् महाराजर्क्कुमुळ्बड इत्यादिना । समयातिलङ्घनम् - तवणैयिट्ट कालातिक्रमणम्। शोकाभिभवत्ताले - शोकाभिभवाभिनयत्ताले ऎऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

ऎऩ्ऱ् अरुळिच् चॆय्यक् केट्टु,
नीलमेघः (सं)
‘‘न च सङ्कुचितः पन्था

येन वाली हतो गतः ।

समये तिष्ठ सुग्रीव

मा वालि-पथम् अन्वगाः । ’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१)

इति वचः श्रुत्वा
English
and he said,
"The way in which Vālin was slain is not yet closed.

Abide by the terms of the agreement, O Sugrīva.

Do not go the way of Vālin."

Español
Y él dijo
"La forma en que Vālin fue asesinado aún no está cerrado.
Cumplir con los términos del acuerdo, o Sugrīva.
No sigas el camino de Vālin ".

मूलम्
‘‘न च सङ्कुचितः पन्था येन वाली हतो गतः । समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः । ’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३०-८१) ऎऩ्ऱरुळिच्चॆय्यक्केट्टु,
विश्वास-प्रस्तुतिः
इळैय-बॆरुमाळ्,

पॆरुमाळ् तामे तणिय(=शान्तिम्) विड वेण्डुम् बडि

सीऱिय्(=कुपित्वा) अरुळि,

किष्किन्धैयिले सॆल्ल(=गतौ),
नीलमेघः (सं)
बाल-स्वामिनि स्वामिनैव यथा शमनीयः स्यात्

तथा क्रोधं कृत्वा

किष्किन्धां गतवति सति,
English
On hearing these words,

Lakṣmaṇa became so angry that the Lord had to bring down his wrath.

He went to Sugrīva (to denounce him).
Español
Al escuchar estas palabras,

Lakṣmaṇa se enojó tanto que

el Señor tuvo que derribar su ira.
Fue a Sugrīva (para denunciarlo).
मूलम्
इळैयबॆरुमाळ्, पॆरुमाळ् तामे तणियविडवेण्डुम्बडि सीऱियरुळिकिष्किन्धैयिले सॆल्ल,
४२तमाहोबिल-यतिः
तणियविडवेण्डुम्बडि - पॊऱुक्कच्चॆय्यवेण्डुम्बडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

नीलमेघः (सं)
‘‘कृतापराधस्य हि ते

नान्यत् पश्याम्य् अहं क्षमम् ।

अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा

लक्ष्मणस्य प्रसादनात्॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)

English
"I do not see any other means for you, the offender,

to escape from this situation

except by begging the pardon of Lakṣmaṇa with folded hands".

Español
"No veo ningún otro medio para ti, el delincuente,

Para escapar de esta situación

excepto rogando el perdón de Lakṣmaṇa con manos dobladas ".

मूलम्
‘‘कृतापराधस्य हि ते नान्यत् पश्याम्यहं क्षमम् । अन्तरेणाञ्जलिं बध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३२-११)
४२तमाहोबिल-यतिः
कृतापराधस्येति । अञ्जलिबन्धम् पण्णि लक्ष्मणऩुडैय प्रसादनम् तविर वेऱु योग्यमाऩ उबायत्तै नाऩ् पार्क्किऱेऩिल्लै ऎऩ्गै।
विश्वास-प्रस्तुतिः
ऎऩ्ऱु ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितऩ् महा-राजर्क्क् उपदेशित्ताऩ् इऱे।
नीलमेघः (सं)
इत्य् ऐन्द्र-व्याकरण-पण्डितो महाराजम् उपदिदेश किल ।
English
On that occasion, did not (Hanuman), the scholar versed in the science of Indra's grammer, counsel Sugrīva as above follows.
Español
En esa ocasión,

no (Hanuman), el erudito versado en la ciencia del Grammer de Indra,

el abogado Sugrīva como arriba.
मूलम्
ऎऩ्ऱु ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् महाराजर्क्कुपदेशित्ताऩिऱे।
४२तमाहोबिल-यतिः
ऐन्द्रव्याकरणपण्डितऩ् - नवव्याकरणज्ञऩागैयालेऐन्द्रव्याकरणत्तै युमऱिन्दवऩाऩ हनुमाऩ्।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अव्व्-अळविल् महा-राजरुम् इसैन्दु
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ् जॆय्य वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
तावति, महाराजेनापि स्वीकृत्य,
‘‘यदि किञ्चिद् अतिक्रान्तं

विश्वासात् प्रणयेन वा ।

प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे

न कश्चिन् नापराध्यति॥’’

(रामायणम् किष्किन्दा-काण्डम् ३६-११)

इति विज्ञापयितव्यं संवृत्तम् ।
English
Sugrīva, too, accepted this advice and said to Lakṣman.
"If out of over-confidence or out of affection,

I have transgressed in any way,

pray, let the offence of your servant be pardoned".
Español
Sugrīva también aceptó este consejo y le dijo a Lakṣman.
"Si está fuera de exceso de confianza o por afecto,

He transgredido de alguna manera
Ore, deja que se perdone la ofensa de tu siervo ".
मूलम्
अव्वळविल् महाराजरुमिसैन्दु ‘‘यदि किञ्चिदतिक्रान्तं विश्वासात् प्रणयेन वा । प्रेष्यस्य क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-११) ऎऩ्ऱु विण्णप्पञ्जॆय्यवेण्डिऱ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
अव्वळविल् - अन्दक् कालत्तिल्,

विश्वासात् – आश्रितविषयत्तिल् स्वल्पस्खालित्यमिरुन्दालुम् पॆरुमाळुक्कु निग्रहम् उदियातॆऩ्गिऱ ऎऩ्ऩुडैय नम्बिक्कैयाल्, प्रणयेन वा - पॆरुमाळुक्कु ऎऩ्ऩिडत्तिलिरुन्द सदास्मर्यमाणप्रीतियिऩालेयुमॆऩ्ऱबडि।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अप्-पोद् इळैय-बॆरुमाळुक्कुम्

ताम् मिगुदिय् आगच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

ऎऩ्ऱु क्षमै गॊळ्ळ वेण्डिऱ्ऱु।
नीलमेघः (सं)
तदा बाल-स्वामिनाऽपि

स्वेनाधिकतयोक्तानां वार्तानां कृते,
‘‘यच् च शोकाभिभूतस्य

श्रुत्वा रामस्य भाषितम् ।

मया त्वं परुषाण्य् उक्तस्

तच् च त्वं क्षन्तुम् अर्हसि॥’’

(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८)

इति क्षमा याचनीया संवृत्ता ।
English
And Lakṣmaṇa too, had to seek Sugrīva's pardon for overstepping the proper bounds of speech by saying:-
"Pardon me for any harsh words

that I may have uttered after listening to the words of Śrī Rāma in his grief."

Español
Y Lakṣmaṇa también tuvo que buscar el perdón de Sugrīva por sobrepasar los límites adecuados del habla diciendo: — 
"Perdóname por cualquier palabras duras

que podría haber pronunciado después de escuchar las palabras de Śrī Rāma en su dolor ".

मूलम्
अप्पोदिळैयबॆरुमाळुक्कुम् ताम् मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ वार्त्तैगळुक्कु ‘‘यच्च शोकाभिभूतस्य श्रुत्वा रामस्य भाषितम् । मया त्वं परुषाण्युक्तस्तच्च त्वं क्षन्तुमर्हसि’’(रामायणम् किष्किन्दाकाण्डम् ३६-२८) ऎऩ्ऱु क्षमैगॊळ्ळवेण्डिऱ्ऱु।
४२तमाहोबिल-यतिः
मिगुदियागच् चॊऩ्ऩ - अपराधत्तिऱ्कुत् तक्कदऩ्ऱिक्के अदिगमागच् चॊऩ्ऩ ऎऩ्ऱबडि।
निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः
इप्-पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ् गूडुम्;
नीलमेघः (सं)
इत्थं प्रपन्नस्य प्रारब्ध-कर्म-विशेषैर्

बुद्धि-पूर्वाघम् अपि संभाव्यते ।
English
Thus even in the life of a prapanna, offences may occur deliberately,

owing to past karma which has begun to operate (prārabdha).
Español
Así, incluso en la vida de una Papanna, los delitos pueden ocurrir deliberadamente,

Debido al karma pasado que ha comenzado a ****operar (prārabdha).
मूलम्
इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुम् प्रारब्धकर्मविशेषङ्गळाले बुद्धिपूर्वोत्तराघम् पुगिऱवुङ्गूडुम्;
४२तमाहोबिल-यतिः
उपपादितमाऩ इतिहासप्रकरणार्थत्तै प्रकृतविषयत्तिल् एऱिट्टुक्काट्टुगिऱार् इप्पडि प्रपन्नऩुक्कुमिति ।
विश्वास-प्रस्तुतिः
अवै पुगुन्दाल् अनुतप्तऩ् आय् क्षमैक् कॊळ्ळवुम् वेणुम्।
नीलमेघः (सं)
तेषां संभवेऽनुतप्तेन क्षमा-याचनं कर्तव्यम् ।
English
When they have occurred, the prapanna should repent and obtain pardon.
Español
Cuando han ocurrido, la Prapanna debe arrepentirse y obtener perdón.
मूलम्
अवै पुगुन्दालनुतप्तऩाय् क्षमैक्कॊळ्ळवुम् वेणुम्।↩︎




१७ धर्म-निष्ठाभाव-वचनानि
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न धर्म-निष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),

नीलमेघः (सं)‘‘न धर्म-निष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen Aḷavandār says
"I have not observed dharma (i.e.) karmayoga etc"

(English2)
EspañolCuando Aḷavandār dice
"No he observado dharma (es decir) karmayoga, etc."

(Español3)
मूलम्‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःआळवन्दारुम् आऴ्वारुम् ‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम् ’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलै’’ इत्यादि पासुरङ्गळिलुम् प्रपन्नर्गळाऩ ताङ्गळ् आज्ञातिलङ्घनम्बण्णि यिरुप्पदाग भगवाऩिडत्तिल् विण्णप्पम् सॆय्यविल्लैयोवॆऩ्ऩ, अवैगळिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् न धर्मनिष्ठोऽस्मीति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’कुळित्तु(=स्नात्वा) मूऩ्ऱ्-अऩलैय् ओम्बुङ्(=रक्षणं) गुऱि-गॊळ् अन्दणमै(=ब्राह्मण्यं) तऩ्ऩैय् ऒळित्त् इट्टेऩ्’’

(तिरुमालै २५)

इत्य्-आदिगळुम्
नीलमेघः (सं)[[P253]]
स्नानोत्तरं त्रयाणाम् अनलानां परिचरणम् इत्य्-एतत्-लक्षणकं ब्राह्मण्यं विनाशितवान् अस्मि”

इति-आदीन्य् अपि
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand when it is said,
"I have given up the rites that are to be performed by a Brahmin after ablution

in the form of adoration to the three sacrificial fires',

(English7)
Españoly cuando se dice
"He renunciado a los ritos que deben realizar un brahmán después de la ablución

en forma de adoración a los tres incendios de sacrificio ',

(Español8)
मूलम्’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलैयोम्बुङ्गुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩैयॊळित्तिट्टेऩ्’’(तिरुमालै २५) इत्यादिगळुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकुळित्तु इति । मूऩ्ऱऩलै - आहवनीयम्, गार्हपत्यम्, दक्षिणाग्नियॆऩ्गिऱ त्रेताग्नियै, ओम्बुम् - ओम्बुगै - परिचरिक्कै। कुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩै - अवधानत्तोडनुष्ठिक्कवेण्डिय ब्राह्मणकृत्यत्तै, कुऱि - अवधानम्। ऒळित्तिट्टेऩ् - शक्तियिल्लामैयाले परिहरित्तेऩ्। इदऩाल् कर्मयोगशून्यतैयागिऱ वाकिञ्चन्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःकर्म-योगादिगळुक्कु शक्तिय् इल्लामै सॊल्लुगिऱऩव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)कर्मयोगादि-शक्त्य्-अभावं प्रतिपादयन्तीत्य् एतावद् एव ;
(नीलमेघः (सं)11)
Englishit means only this much that

he was not capable of such things as karma yoga
(English12)
EspañolSignifica solo tanto que
No era capaz de cosas como Karma Yoga
(Español13)
मूलम्कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःऎडुत्त श्लोकत्तिऱ्कुम् पाट्टुक्कुम्भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् इत्यादिगळुम् कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःयथा-शक्ति भगवद्-आज्ञानुपालनत्तैत् तविरच् चॊल्लुगिऱऩव् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु यथा-शक्ति भगवद्-आज्ञानुपालनस्य त्यागं वदन्ति ।
(नीलमेघः (सं)16)
Englishand not that we should give up the observance of the Lord's commands (nitya and naimittika), in so far as it lies in our power.
(English17)
EspañolY no es que debamos renunciar a la observancia de las órdenes del Señor (Nitya y Naimittika),

en la medida en que se encuentra en nuestro poder.
(Español18)
मूलम्यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच्चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइतरर्गळ् सॊल्लुमपार्थत्तै निरसिक्किऱार् यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच् चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु इति । अवर्गळ् सॊल्लुम् अपार्थङ्गळावऩ:- न धर्मनिष्ठोऽस्मि – धर्मनिष्ठऩऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयऩ्; अडियेऩ् उऩ् आज्ञासिद्धमाऩ कर्मज्ञानभक्तिकळागिऱ कर्मत्तिऩिऩ्ऱुम् सर्वात्मना निवृत्तऩऩ्ऱो? आगैयाले अडियेऩऩ्ऱो रक्ष्यकोटि ऎऩ्बदु। अप्पडिये अवर्गळ् कुळित्तु ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कुच् चॊल्लुम् अपार्थम्:- स्नानाद्यनुष्ठानङ्गळ् पण्णि त्रेताग्नियै परिचरिक्कैयागिऱ सावधानमाऩ ब्राह्मणकृत्यङ्गळैच् चॆय्गिऱवर्गळऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयर्गळ्। प्रपन्नऩाऩ वडियेऩ् अन्द ब्राह्मणकृत्यादिगळै सर्वात्मना परित्यागम् पण्णिविट्टेऩागैयाल् रक्षणीयऩऩ्ऱो ऎऩ्बदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् प्रपन्नऩुक्कुम्

ब्राह्मण्यादि-विशिष्ट-शरीरम् विडुम् अळवुम्

अव्व्-ओ जात्य्-आदिगळुक्क् ईड् आऩ

भगवद्-आज्ञाऽनुपालनम् कर्तव्यम्।
नीलमेघः (सं)अतः प्रपन्नेनापि

ब्राह्मण्य्-आदि-विशिष्ट-शरीर-त्याग-पर्यन्तं तत्-तत्-जात्य्-अनुरूपं भगवद्-आज्ञानुपालनं कर्तव्यम् ॥
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishTherefore even to a prapanna,

action in obedience to the commands of the Lord

and in accordance with the respective caste

is an obligation that should be carried out

until the bodies characterised by such things as Brahmin-ness are cast off.
(English22)
EspañolPor lo tanto, incluso a una Prapanna,
Acción en obediencia a los mandamientos del Señor

y de acuerdo con la casta respectiva
es una obligación que debe llevarse a cabo

Hasta que los cuerpos caracterizados por cosas como Brahmanidad sean expulsados.
(Español23)
मूलम्आगैयाल्प्रपन्नऩुक्कुम् ब्राह्मण्यादि विशिष्टशरीरम् विडुमळवुमव्वो जात्यादिगळुक्कीडाऩ भगवदाज्ञानुपालनम् कर्तव्यम्।
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःआज्ञाकैङ्कर्यमवश्यानुष्ठेयमागिल् प्रपन्नऩुक्कु प्रपत्त्युत्तरक्षणम् मुदलाग फलदशैयागैयाले इङ्गुळ्ळ आज्ञाकैङ्कर्यम् मुक्तिकालत्तिलुम् अनुष्ठेयमाग प्रसङ्गियादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरित्तुक्कॊण्डु परमप्रकृतत्तैयुबसम्हरिक्किऱार् आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादिना । ब्राह्मण्यादिविशिष्टशरीरम् विडुमळवुमिति । मुक्तिदशैयिल् वर्णाश्रमादिगळिल्लामैयाल् अङ्गुम् वर्णाश्रमादिनियताज्ञा कैङ्कर्याद्यनुवृत्तिप्रसङ्गम् वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
१८ सङ्ग्रहः


	‘‘न धर्म-निष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),

↩︎
	When Aḷavandār says
"I have not observed dharma (i.e.) karmayoga etc"

↩︎
	Cuando Aḷavandār dice
"No he observado dharma (es decir) karmayoga, etc."

↩︎
	‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् २२),↩︎

	आळवन्दारुम् आऴ्वारुम् ‘‘न धर्मनिष्ठोऽस्मि’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम् ’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलै’’ इत्यादि पासुरङ्गळिलुम् प्रपन्नर्गळाऩ ताङ्गळ् आज्ञातिलङ्घनम्बण्णि यिरुप्पदाग भगवाऩिडत्तिल् विण्णप्पम् सॆय्यविल्लैयोवॆऩ्ऩ, अवैगळिऩ् भावत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् न धर्मनिष्ठोऽस्मीति ।↩︎

	[[P253]]
स्नानोत्तरं त्रयाणाम् अनलानां परिचरणम् इत्य्-एतत्-लक्षणकं ब्राह्मण्यं विनाशितवान् अस्मि”

इति-आदीन्य् अपि↩︎

	and when it is said,
"I have given up the rites that are to be performed by a Brahmin after ablution

in the form of adoration to the three sacrificial fires',

↩︎
	y cuando se dice
"He renunciado a los ritos que deben realizar un brahmán después de la ablución

en forma de adoración a los tres incendios de sacrificio ',

↩︎
	’’कुळित्तु मूऩ्ऱऩलैयोम्बुङ्गुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩैयॊळित्तिट्टेऩ्’’(तिरुमालै २५) इत्यादिगळुम्↩︎

	कुळित्तु इति । मूऩ्ऱऩलै - आहवनीयम्, गार्हपत्यम्, दक्षिणाग्नियॆऩ्गिऱ त्रेताग्नियै, ओम्बुम् - ओम्बुगै - परिचरिक्कै। कुऱिगॊळन्दणमै तऩ्ऩै - अवधानत्तोडनुष्ठिक्कवेण्डिय ब्राह्मणकृत्यत्तै, कुऱि - अवधानम्। ऒळित्तिट्टेऩ् - शक्तियिल्लामैयाले परिहरित्तेऩ्। इदऩाल् कर्मयोगशून्यतैयागिऱ वाकिञ्चन्यम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	कर्मयोगादि-शक्त्य्-अभावं प्रतिपादयन्तीत्य् एतावद् एव ;↩︎

	it means only this much that

he was not capable of such things as karma yoga↩︎

	Significa solo tanto que
No era capaz de cosas como Karma Yoga↩︎

	कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै।↩︎

	ऎडुत्त श्लोकत्तिऱ्कुम् पाट्टुक्कुम्भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् इत्यादिगळुम् कर्मयोगादिगळुक्कु शक्तियिल्लामै सॊल्लुगिऱऩवत्तऩै इति ।↩︎

	न तु यथा-शक्ति भगवद्-आज्ञानुपालनस्य त्यागं वदन्ति ।↩︎

	and not that we should give up the observance of the Lord's commands (nitya and naimittika), in so far as it lies in our power.↩︎

	Y no es que debamos renunciar a la observancia de las órdenes del Señor (Nitya y Naimittika),

en la medida en que se encuentra en nuestro poder.↩︎

	यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच्चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु।↩︎

	इतरर्गळ् सॊल्लुमपार्थत्तै निरसिक्किऱार् यथाशक्ति भगवदाज्ञानुपालनत्तैत् तविरच् चॊल्लुगिऱऩवऩ्ऱु इति । अवर्गळ् सॊल्लुम् अपार्थङ्गळावऩ:- न धर्मनिष्ठोऽस्मि – धर्मनिष्ठऩऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयऩ्; अडियेऩ् उऩ् आज्ञासिद्धमाऩ कर्मज्ञानभक्तिकळागिऱ कर्मत्तिऩिऩ्ऱुम् सर्वात्मना निवृत्तऩऩ्ऱो? आगैयाले अडियेऩऩ्ऱो रक्ष्यकोटि ऎऩ्बदु। अप्पडिये अवर्गळ् कुळित्तु ऎऩ्गिऱ पाट्टुक्कुच् चॊल्लुम् अपार्थम्:- स्नानाद्यनुष्ठानङ्गळ् पण्णि त्रेताग्नियै परिचरिक्कैयागिऱ सावधानमाऩ ब्राह्मणकृत्यङ्गळैच् चॆय्गिऱवर्गळऩ्ऱो उऩक्कु उपेक्षणीयर्गळ्। प्रपन्नऩाऩ वडियेऩ् अन्द ब्राह्मणकृत्यादिगळै सर्वात्मना परित्यागम् पण्णिविट्टेऩागैयाल् रक्षणीयऩऩ्ऱो ऎऩ्बदु।↩︎

	अतः प्रपन्नेनापि

ब्राह्मण्य्-आदि-विशिष्ट-शरीर-त्याग-पर्यन्तं तत्-तत्-जात्य्-अनुरूपं भगवद्-आज्ञानुपालनं कर्तव्यम् ॥↩︎

	Therefore even to a prapanna,

action in obedience to the commands of the Lord

and in accordance with the respective caste

is an obligation that should be carried out

until the bodies characterised by such things as Brahmin-ness are cast off.↩︎

	Por lo tanto, incluso a una Prapanna,
Acción en obediencia a los mandamientos del Señor

y de acuerdo con la casta respectiva
es una obligación que debe llevarse a cabo

Hasta que los cuerpos caracterizados por cosas como Brahmanidad sean expulsados.↩︎

	आगैयाल्प्रपन्नऩुक्कुम् ब्राह्मण्यादि विशिष्टशरीरम् विडुमळवुमव्वो जात्यादिगळुक्कीडाऩ भगवदाज्ञानुपालनम् कर्तव्यम्।↩︎

	आज्ञाकैङ्कर्यमवश्यानुष्ठेयमागिल् प्रपन्नऩुक्कु प्रपत्त्युत्तरक्षणम् मुदलाग फलदशैयागैयाले इङ्गुळ्ळ आज्ञाकैङ्कर्यम् मुक्तिकालत्तिलुम् अनुष्ठेयमाग प्रसङ्गियादोवॆऩ्गिऱ शङ्गैयैप् परिहरित्तुक्कॊण्डु परमप्रकृतत्तैयुबसम्हरिक्किऱार् आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कुमित्यादिना । ब्राह्मण्यादिविशिष्टशरीरम् विडुमळवुमिति । मुक्तिदशैयिल् वर्णाश्रमादिगळिल्लामैयाल् अङ्गुम् वर्णाश्रमादिनियताज्ञा कैङ्कर्याद्यनुवृत्तिप्रसङ्गम् वारादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१८ सङ्ग्रहः
विश्वास-प्रस्तुतिःआहार-(प्रति)ग्रह-मन्त्र-+अर्थ-

जात्य्-आदि-नियमैर् युतः ।

कुर्याल् लक्ष्मीश-कैङ्कर्यं

शक्त्या ऽनन्यप्रयोजनः ॥
नीलमेघः (सं)आहार-(प्रति)ग्रह-मन्त्र-+अर्थ-

जात्य्-आदि-नियमैर् युतः ।

कुर्याल् लक्ष्मीश-कैङ्कर्यं

शक्त्या ऽनन्यप्रयोजनः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
English"The service to the Lord of Śrī (Lakṣmī) should be performed according to one's ability and for its own sake,

with the observance of all the restraints and regulations (nyāsa) prescribed (in the śāstras),

in regard to the food to be eaten,

the obtaining of knowledge (or the receiving of gifts ),

the traditional mantra to be employed in the performance of rites

and so also in regard to the acquisition of wealth

and in regard to the respective caste and such like.
(English2)
Español"El servicio al Señor de Śrī (Lakṣmī) debe realizarse de acuerdo con la capacidad de uno y por su propio bien,

con la observancia de todas las restricciones y regulaciones (Nyāsa) prescritas (en los Śāstras),

con respecto a la comida que se debe comer,

la obtención del conocimiento (o la recepción de regalos),

el mantra tradicional que se empleará en el desempeño de los ritos

y así también con respecto a la adquisición de riqueza

y con respecto a la casta respectiva y similar.
(Español3)
मूलम्आहारग्रहमन्त्रार्थजात्यादिनियमैर्युतः । कुर्याल्लक्ष्मीशकैङ्कर्यं शक्त्यानन्यप्रयोजनः ॥
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकैङ्गर्यम् सॆय्युमिडत्तिल् नियमङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आहारेति । इङ्गु द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणनियमशब्दम् आहारादिषु सर्वत्रान्वेति । आहारनियममावदु जात्याश्रयनिमित्तङ्गळालदुष्टमाय् शास्त्रोक्तमाय् भगवन्निवेदितमायुळ्ळ यज्ञशिष्टान्नत्तैये भुजिक्कै। गृहनियममावदु भगवत्क्षेत्रमाय् भागवतोत्तरमाऩ स्थलत्तिलेये वसिक्कै। यद्वा ग्रहनियमः – आचार्याल्लब्धज्ञानत्तालेये कर्म कार्यम् ऎऩ्गिऱ नियमम्। मन्त्रनियममावदु पूर्वपूर्वोपदेशप्राप्तङ्गळाऩ भगवन्मन्त्रत्तैयुम् भगवदाप्तवर्गङ्गळाऩ गरुडसुदर्शनादिमन्त्रङ्गळैयुमे जबिक्कै। अर्थनियममावदु
‘‘कुलटा-षण्ड-पतित-

वैरिभ्यः काकणीम् अपि ।

आपद्य् अपि न गृह्णीयात्’’

इत्य्-आद्य्-उक्त-निषिद्धप्रतिग्रहमिऩ्ऱिक्के शुद्धर्गळिडत्तिऩिऩ्ऱुम् न्यायार्जितमाऩ द्रव्यत्तालेये कर्म कर्तव्यमॆऩ्गिऱ नियमम्।
जादिनियममावदु ब्राह्मण्यादि जात्यनुगुणमागवे विहिदङ्गळाऩ कर्मङ्गळ् कर्तव्यङ्गळॆऩ्गिऱ नियमम्।
आदिशब्दत्ताले आश्रम कुलगोत्र चरणादिगळुक्कु सङ्ग्रहम्।
एतादृशनियमङ्गळोडे, युक्तः - कूडिऩवऩायुम्; अनन्यप्रयोजनः – प्रयोजनान्तररहितऩुमाऩ प्रपन्नऩ्, लक्ष्मीशकैङ्कर्यं - लक्ष्मीविशिष्टऩाऩभगवाऩुडैय कैङ्गर्यत्तैये, शक्त्या - यथाशक्ति, कुर्यात् –पण्णक्कडवऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)आचार-+आत्म-गुणोपाय-

पुरुषार्थ-विशेषतः ।

अधिकारिणि वैशिष्ट्यं
प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥
नीलमेघः (सं)आचार-+आत्म-गुणोपाय-

पुरुषार्थ-विशेषतः ।

अधिकारिणि वैशिष्ट्यं
प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥
(नीलमेघः (सं)6)
English"There is superior excellence in a person (adhikārī)

if, among the ordinary ways of right conduct,

there is to be found in him

the purity of conduct arising from the many purificatory ceremonies prescribed in the śāstras.

So also there is superior excellence in the man who, in addition to the qualities of the spirit, such as self control, has also compassion to living beings.

Superior also is the excellence of the man who, among all means of attaining his ends, adopts bhakti or prapatti

There is also a supreme excellence in the man who, among all things desired as ends, chooses only mokṣa.
(The śloka may also mean):
"Superior is the excellence of the man who has the qualities of the spirit such as self-control and compassion

to that of the man who merely follows the right code of conduct;

superior is the man who has chosen the right upāya (bhakti or prapatti) to him who has only the qualities of the spirit;

superior still is the man who has chosen the right end (namely) mokṣa to the man who has only chosen the right upāya".
(English7)
Español"Hay una excelencia superior en una persona (adhikārī)

Si, entre las formas ordinarias de conducta correcta,
se encuentra en él

La pureza de la conducta que surge de las muchas ceremonias purificadoras prescritas en los Śāstras.

Entonces, también hay una excelencia superior en el hombre que, además de las cualidades del espíritu, como el autocontrol, también tiene compasión con los seres vivos.

Superior también es la excelencia del hombre que, entre todos los medios para alcanzar sus fines, adopta Bhakti o Prapatti

También hay una excelencia suprema en el hombre que, entre todas las cosas deseadas como finales, elige solo mokṣa.
(El Śloka también puede significar):
"Superior es la excelencia del hombre que tiene las cualidades del espíritu, como el autocontrol y la compasión

al hombre que simplemente sigue el código de conducta correcto;

Superior es el hombre que ha elegido el upāya adecuado (Bhakti o Prapatti) al que solo tiene las cualidades del Espíritu;

Superior sigue siendo el hombre que ha elegido el extremo correcto (a saber) Mokṣa al hombre que solo ha elegido el ruido upāya ".
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)आचारात्मगुणोपायपुरुषार्थविशेषतः । अधिकारिणि वैशिष्ट्यं प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःलक्ष्मीरहितकेवलभगवत्कैङ्कर्यत्तैयुम् देवतान्तरव्यापारत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्ऱु फलितम्। इप्पडि नियमत्तोडु कैङ्गर्यम् पण्णुमवर्गळिल् मुमुक्षुवाय् अनन्यप्रयोजनऩाऩ प्रपन्नऩ् उत्तरोत्तरम् प्रकृष्टऩॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् आचारेति । द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणविशेषशब्दम् द्वन्द्वघटकयावत्पदङ्गळिलुम् प्रत्येकमन्वयिक्किऱदु। सामान्यमाऩ आचारवाऩैक् काट्टिलुम् कर्मान्तरार्हतापादकमाऩ चत्वारिंशत्संस्काररूपाचारवाऩिडत्तिल्, वैशिष्ट्यं - अदावदु उत्कर्षम्, प्रकृष्येतेति । केवलाचारविशेषवाऩ्गळैक् काट्टिलुम्
‘‘दया सर्वभूतेषु

क्षान्तिर् अनसूया शौचम् अनायासो मङ्गलम् अकार्पण्यम् अस्पृहा’’

ऎऩ्गिऱ गौतमोक्तमाऩ आत्मगुणमुळ्ळवऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इवऩैक्काट्टिलुम् मोक्षरूपपुरुषार्थविशेषत्तै विरुम्बुगिऱ मुमुक्षुवाऩ अधिकारियिऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इप्पडिये न्यायसाम्यत्ताले भक्तऩैक् काट्टिलुम् प्रपन्नऩुक्कु, अविळम्बेन मोक्षसाधकमाऩ प्रपत्तिरूपोपायविशेषत्तालुम्, भक्तिद्वारा मोक्षफलत्तैक् कोलादे भगवत्प्रीत्येक प्रयोजनऩाग कैङ्गर्यत्तैप् पण्णुगैयालुम् उत्कर्षम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱुदात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	आहार-(प्रति)ग्रह-मन्त्र-+अर्थ-

जात्य्-आदि-नियमैर् युतः ।

कुर्याल् लक्ष्मीश-कैङ्कर्यं

शक्त्या ऽनन्यप्रयोजनः ॥↩︎

	"The service to the Lord of Śrī (Lakṣmī) should be performed according to one's ability and for its own sake,

with the observance of all the restraints and regulations (nyāsa) prescribed (in the śāstras),

in regard to the food to be eaten,

the obtaining of knowledge (or the receiving of gifts ),

the traditional mantra to be employed in the performance of rites

and so also in regard to the acquisition of wealth

and in regard to the respective caste and such like.↩︎

	"El servicio al Señor de Śrī (Lakṣmī) debe realizarse de acuerdo con la capacidad de uno y por su propio bien,

con la observancia de todas las restricciones y regulaciones (Nyāsa) prescritas (en los Śāstras),

con respecto a la comida que se debe comer,

la obtención del conocimiento (o la recepción de regalos),

el mantra tradicional que se empleará en el desempeño de los ritos

y así también con respecto a la adquisición de riqueza

y con respecto a la casta respectiva y similar.↩︎

	आहारग्रहमन्त्रार्थजात्यादिनियमैर्युतः । कुर्याल्लक्ष्मीशकैङ्कर्यं शक्त्यानन्यप्रयोजनः ॥↩︎

	कैङ्गर्यम् सॆय्युमिडत्तिल् नियमङ्गळैक् काट्टुगिऱार् आहारेति । इङ्गु द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणनियमशब्दम् आहारादिषु सर्वत्रान्वेति । आहारनियममावदु जात्याश्रयनिमित्तङ्गळालदुष्टमाय् शास्त्रोक्तमाय् भगवन्निवेदितमायुळ्ळ यज्ञशिष्टान्नत्तैये भुजिक्कै। गृहनियममावदु भगवत्क्षेत्रमाय् भागवतोत्तरमाऩ स्थलत्तिलेये वसिक्कै। यद्वा ग्रहनियमः – आचार्याल्लब्धज्ञानत्तालेये कर्म कार्यम् ऎऩ्गिऱ नियमम्। मन्त्रनियममावदु पूर्वपूर्वोपदेशप्राप्तङ्गळाऩ भगवन्मन्त्रत्तैयुम् भगवदाप्तवर्गङ्गळाऩ गरुडसुदर्शनादिमन्त्रङ्गळैयुमे जबिक्कै। अर्थनियममावदु
‘‘कुलटा-षण्ड-पतित-

वैरिभ्यः काकणीम् अपि ।

आपद्य् अपि न गृह्णीयात्’’

इत्य्-आद्य्-उक्त-निषिद्धप्रतिग्रहमिऩ्ऱिक्के शुद्धर्गळिडत्तिऩिऩ्ऱुम् न्यायार्जितमाऩ द्रव्यत्तालेये कर्म कर्तव्यमॆऩ्गिऱ नियमम्।
जादिनियममावदु ब्राह्मण्यादि जात्यनुगुणमागवे विहिदङ्गळाऩ कर्मङ्गळ् कर्तव्यङ्गळॆऩ्गिऱ नियमम्।
आदिशब्दत्ताले आश्रम कुलगोत्र चरणादिगळुक्कु सङ्ग्रहम्।
एतादृशनियमङ्गळोडे, युक्तः - कूडिऩवऩायुम्; अनन्यप्रयोजनः – प्रयोजनान्तररहितऩुमाऩ प्रपन्नऩ्, लक्ष्मीशकैङ्कर्यं - लक्ष्मीविशिष्टऩाऩभगवाऩुडैय कैङ्गर्यत्तैये, शक्त्या - यथाशक्ति, कुर्यात् –पण्णक्कडवऩ्।↩︎

	आचार-+आत्म-गुणोपाय-

पुरुषार्थ-विशेषतः ।

अधिकारिणि वैशिष्ट्यं
प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥↩︎

	"There is superior excellence in a person (adhikārī)

if, among the ordinary ways of right conduct,

there is to be found in him

the purity of conduct arising from the many purificatory ceremonies prescribed in the śāstras.

So also there is superior excellence in the man who, in addition to the qualities of the spirit, such as self control, has also compassion to living beings.

Superior also is the excellence of the man who, among all means of attaining his ends, adopts bhakti or prapatti

There is also a supreme excellence in the man who, among all things desired as ends, chooses only mokṣa.
(The śloka may also mean):
"Superior is the excellence of the man who has the qualities of the spirit such as self-control and compassion

to that of the man who merely follows the right code of conduct;

superior is the man who has chosen the right upāya (bhakti or prapatti) to him who has only the qualities of the spirit;

superior still is the man who has chosen the right end (namely) mokṣa to the man who has only chosen the right upāya".↩︎

	"Hay una excelencia superior en una persona (adhikārī)

Si, entre las formas ordinarias de conducta correcta,
se encuentra en él

La pureza de la conducta que surge de las muchas ceremonias purificadoras prescritas en los Śāstras.

Entonces, también hay una excelencia superior en el hombre que, además de las cualidades del espíritu, como el autocontrol, también tiene compasión con los seres vivos.

Superior también es la excelencia del hombre que, entre todos los medios para alcanzar sus fines, adopta Bhakti o Prapatti

También hay una excelencia suprema en el hombre que, entre todas las cosas deseadas como finales, elige solo mokṣa.
(El Śloka también puede significar):
"Superior es la excelencia del hombre que tiene las cualidades del espíritu, como el autocontrol y la compasión

al hombre que simplemente sigue el código de conducta correcto;

Superior es el hombre que ha elegido el upāya adecuado (Bhakti o Prapatti) al que solo tiene las cualidades del Espíritu;

Superior sigue siendo el hombre que ha elegido el extremo correcto (a saber) Mokṣa al hombre que solo ha elegido el ruido upāya ".↩︎

	आचारात्मगुणोपायपुरुषार्थविशेषतः । अधिकारिणि वैशिष्ट्यं प्रकृष्येतोत्तरोत्तरम् ॥↩︎

	लक्ष्मीरहितकेवलभगवत्कैङ्कर्यत्तैयुम् देवतान्तरव्यापारत्तैयुम् सॆय्यक्कडवऩल्लऩ् ऎऩ्ऱु फलितम्। इप्पडि नियमत्तोडु कैङ्गर्यम् पण्णुमवर्गळिल् मुमुक्षुवाय् अनन्यप्रयोजनऩाऩ प्रपन्नऩ् उत्तरोत्तरम् प्रकृष्टऩॆऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् आचारेति । द्वन्द्वान्ते श्रूयमाणविशेषशब्दम् द्वन्द्वघटकयावत्पदङ्गळिलुम् प्रत्येकमन्वयिक्किऱदु। सामान्यमाऩ आचारवाऩैक् काट्टिलुम् कर्मान्तरार्हतापादकमाऩ चत्वारिंशत्संस्काररूपाचारवाऩिडत्तिल्, वैशिष्ट्यं - अदावदु उत्कर्षम्, प्रकृष्येतेति । केवलाचारविशेषवाऩ्गळैक् काट्टिलुम्
‘‘दया सर्वभूतेषु

क्षान्तिर् अनसूया शौचम् अनायासो मङ्गलम् अकार्पण्यम् अस्पृहा’’

ऎऩ्गिऱ गौतमोक्तमाऩ आत्मगुणमुळ्ळवऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इवऩैक्काट्टिलुम् मोक्षरूपपुरुषार्थविशेषत्तै विरुम्बुगिऱ मुमुक्षुवाऩ अधिकारियिऩिडत्तिल् उत्कर्षम् प्रकृष्येत । इप्पडिये न्यायसाम्यत्ताले भक्तऩैक् काट्टिलुम् प्रपन्नऩुक्कु, अविळम्बेन मोक्षसाधकमाऩ प्रपत्तिरूपोपायविशेषत्तालुम्, भक्तिद्वारा मोक्षफलत्तैक् कोलादे भगवत्प्रीत्येक प्रयोजनऩाग कैङ्गर्यत्तैप् पण्णुगैयालुम् उत्कर्षम् सिद्धिक्कुमॆऩ्ऱुदात्पर्यम्।↩︎




रहस्यत्रये
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रभाव-नियमम्

रहस्य-त्रत्तिल् ईश्वरऩ्-उडैय प्रशासितृत्वादि-गुणानुबन्धम् आग अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)अयम् प्रभाव-नियमो रहस्य-त्रये

ऐश्वर्य-प्रशासितृत्वादि-गुणानुबन्धत्वेनानुसंधेयः ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis determination of the potency (of prapatti) should be borne in mind

as being connected with the quality of Iśvara as the controller indicated in the three mysteries (mantras).
(English2)
EspañolEsta determinación de la potencia (de Prapatti) debe tener en cuenta

como estar conectado con la calidad de Iśvara como el controlador indicó en los tres misterios (mantras).
(Español3)
मूलम्इप् प्रभावनियमम् रहस्यत्रत्तिल् ईश्वरऩुडैय प्रशासितृत्वादिगुणानुबन्धमाग अनुसन्धेयम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द प्रभावनियमत्तुक्कु रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धेयस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्प्रभावनियममित्यादि । गुणानुबन्धमाग - गुणङ्गळैयनुसरित्तु। प्रशासितृत्वादिगुणङ्गळ् तोऱ्ऱुम् नारायणादिपदङ्गळिले ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
१९ उपसंहारः


	अयम् प्रभाव-नियमो रहस्य-त्रये

ऐश्वर्य-प्रशासितृत्वादि-गुणानुबन्धत्वेनानुसंधेयः ॥↩︎

	This determination of the potency (of prapatti) should be borne in mind

as being connected with the quality of Iśvara as the controller indicated in the three mysteries (mantras).↩︎

	Esta determinación de la potencia (de Prapatti) debe tener en cuenta

como estar conectado con la calidad de Iśvara como el controlador indicó en los tres misterios (mantras).↩︎

	इप् प्रभावनियमम् रहस्यत्रत्तिल् ईश्वरऩुडैय प्रशासितृत्वादिगुणानुबन्धमाग अनुसन्धेयम्।↩︎

	इन्द प्रभावनियमत्तुक्कु रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धेयस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्प्रभावनियममित्यादि । गुणानुबन्धमाग - गुणङ्गळैयनुसरित्तु। प्रशासितृत्वादिगुणङ्गळ् तोऱ्ऱुम् नारायणादिपदङ्गळिले ऎऩ्ऱबडि।↩︎




१९ उपसंहारः
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)तगवाल्(=कृपया) +धरिक्किऩ्ऱ, तन्न् अडियार्गळैत् तऩ्-+तिऱत्तिल्

मिगव् आदरञ् जॆय्यु(म्) मॆय्य्(=सत्य)-अरुळ् — वित्-तगऩ्(=विद्वद्) —  मॆय्य्(=सत्य)-उरैयिन् (→चरम-श्लोकस्य)

अगव्(=अन्तः) आय् अऱिन्दवर् आरण(=आरण्यक ←वैदिक)-नीति-नॆऱि(=मार्ग)-कुलैदल्
उगवार् ऎनव् ऎङ्ग-+देशिकर् उण्मैय्(=तत्त्वं) उरैत्तनरे. ( 36 )
नीलमेघः (सं)कृपया नयमानान् स्व-दासान्

स्वस्माद् अप्य् अधिकम् आद्रियमाणस्य

यथार्थ-कृपया विस्मयनीयस्य सत्योक्तेस् (→चरम-श्लोकस्य) तात्पर्यं जानन्तो

वेद-नीति-मार्गस्य विनाशं नेच्छेयुर्

इत्य् अस्मद्-देशिकास् तत्त्वम् अवोचन् ॥
[[P254]]
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOur ācāryas have declared that

those who have understood the real import of the infallible words (in the carama śloka ) uttered by Śrī Kṛṣṇa,

whose attributes and actions are wonderful,

who is full of compassion

and who has greater regard than for Himself to His servants

that endure their existence only by His grace

(or who shows His great regard to His servants by giving them His own likeness) –

our ācāryas have declared that those who have understood the real import of Śrī Kṛṣṇa's words

will never approve the non-observance of the way of life ordained in the Veda or Vedānta.
(English2)
EspañolNuestros ācāryas han declarado que

Aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras infalibles (en el carama Śloka) pronunciado por Śrī Kṛṣṇa,

cuyos atributos y acciones son maravillosos,

quien está lleno de compasión

y que tiene mayor consideración que por sí mismo a sus sirvientes

que soportan su existencia solo por su gracia

(o quién muestra su gran consideración a sus sirvientes dándoles su propia semejanza) -

Nuestra ācāryas han declarado que aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras de Śrī Kṛṣṇa
nunca aprobará la no observancia del estilo de vida ordenado en el Veda o Vedānta.
(Español3)
मूलम् (त॰प॰)तगवाऱ्ऱरिक्किऩ्ऱ तन्नडियार्गळैत् तऩ्ऱिऱत्तिल्

मिगवादरञ्जॆय्युमॆय्यरुळ्वित्तगन्मॆय्युरैयिन्

अगवायऱिन्दवरारण नीदिनॆऱिगुलैदल्

उगवारॆनवॆङ्गडेसिगरुण्मैयुरैत्तनरे. ( 36 )
(मूलम् (त॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमधर्मपरिपालनमावश्यकम्; अदिऩ् परित्यागम् महाऩ्गळुक्कु उगप्पाग इरादु ऎऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थत्तै नम्माचार्यर् उपदेशित्तारॆऩ्गिऱार् तगवालिति । तगवाल् तरिक्किऩ्ऱ - भगवत्कृपैयाले आत्मधारणम् पण्णुगिऱ, भगवत्कृपैयै अवलम्बित्तु आत्मधारणम् पण्णुगिऱ ऎऩ्ऱबडि। तऩ्ऩडियार्गळै - तऩक्कु शेषभूतर्गळाऩ प्रपन्नर्गळै, तऩ् तिऱत्तिल् - तिऱम् - स्वभावम्, स्वस्वभावप्रदानत्तिल् स्वसमानभोगप्रदत्वत्ताले ऎऩ्ऱबडि। मिगवादरम् सॆय्युम् - मिगवुम् आदरम् सॆय्गिऱ, मॆय्यरुळ् वित्तगऩ् - अमोघकृपैयिऩाले विस्मयनीयऩाऩ कण्णऩुडैय, मॆय्युरैयिऩ् - यथार्थवचनमाऩ चरमश्लोकत्तिऩुडैय। अगवायऱिन्दवर् - हृदयत्तै यऱिन्दवर्, तात्पर्यत्तैयऱिन्दवर्गळाऩ व्यासादिगळॆऩ्ऱबडि। आरण नीदिनॆऱि - वेदान्तोदितमाऩ नीतिमार्गत्तिऩुडैय, कुलैदल् - भङ्गत्तै, उगवार् - उगक्कमाट्टार्गळ्। इदऩाल् अर्वाचीनर् सॊल्लुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् चरमश्लोककर्तावाय् तत्तात्पर्य वेत्तावुमाऩ व्यासर् मुदलाऩवर्गळुक्कु उगप्पाऩदऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। ऎङ्गळ् तेसिगरुण्मैयुरैत्तऩरे - अस्मदाचार्यर्गळाऩ वादिहंसाम्बुवाहाचार्यादिगळ् सत्यमाऩ अर्थत्तै उपदेशित्तार्गळॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)चातुर्वर्ण्य-चतुर्विधाश्रम-मुखे भेदे यथा ऽवस्थिते,
वृत्तं तन्-नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।
(तत्-)त्यागोपप्लव-नित्य-दूर — शरण-व्रज्या-विधौ कोविदास्

चिन्ताम् अभ्युपगन्तुम् अन्तिम-युगे ऽप्य् एकान्तिनः सन्ति नः ॥ ५६ ॥
नीलमेघः (सं)चातुर्वर्ण्य-चतुर्विधाश्रम-मुखे भेदे यथा ऽवस्थिते,
वृत्तं तन्-नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।
(तत्-)त्यागोपप्लव-नित्य-दूर — शरण-व्रज्या-विधौ कोविदास्

चिन्ताम् अभ्युपगन्तुम् अन्तिम-युगे ऽप्य् एकान्तिनः सन्ति नः ॥ ५६ ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSince the differences arising from such things as the four castes and the four āśramas have been ordained (in the śāstras),

those who follow the line of conduct prescribed therein,

whose conduct is also consistent with such attributes as devotion to the Lord

and who are proficient in the knowledge of the injunctions concerning prapatti,

which are diametrically opposed to the non observance of the rites and duties pertaining to each caste and each asrama -

these men of exclusive devotion to the Lord may be found even in this last yuga,

and they will approve of the enquiry made so far (in this chapter).
(English7)
EspañolDado que las diferencias derivadas de cosas como las cuatro castas y las cuatro āśramas han sido ordenadas (en los Śāstras),

aquellos que siguen la línea de conducta prescrita en el mismo,

cuya conducta también es consistente con atributos tales como devoción al Señor

y que son competentes en el conocimiento de las medidas cautelares sobre Prapatti,

que se oponen diametralmente a la no observancia de los ritos y deberes relacionados con cada casta y cada asrama -

Estos hombres de devoción exclusiva al Señor se pueden encontrar incluso en este último yuga,

y aprobarán la investigación realizada hasta ahora (en este capítulo).
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखे भेदे यथावस्थिते

वृत्तन्तन्नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।

त्यागोपप्लवनित्यदूरशरणव्रज्याविधौ कोविदा

श्चिन्तामभ्युपगन्तुमन्तिमयुगेऽप्येकान्तिनस्सन्ति नः ॥ ५६ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रभावव्यवस्थैयैप् पण्णि अज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यङ्गळ् अवश्यकर्तव्यङ्गळॆऩ्ऱु स्थापित्तदऱ्कु प्रयोजनमुण्डो? इन्द कलियुगत्तिल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॆय्दु यथेच्छमाग सञ्चरिप्पदिलेये रुचियुळ्ळवर्गळ् भूयिष्ठमायिरुक्क उम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप् पवर्दाऩुण्डो वॆऩ्ऩ? इक्कालत्तिलुम् यथावस्थितमाऩ नम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप्पवर् उण्डॆऩ्गिऱार् चातुर्वर्ण्येति । चतुर्णां वर्णानां भावः चातुर्वर्ण्यं – ब्राह्मण्यादि जातिकळ्, चतस्रः विधाः येषां, चतुर्विधाः, चतुर्विधाश्च ते आश्रमाश्च चतुर्विधाश्रमाः, ते मुखानि यस्य, ऎन्द कुलचरणदेशादि भेदत्तिऱ्कु चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रमङ्गळ् मुखङ्गळो अन्द चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखमाऩ भेदमाऩदु, यथावस्थिते सति – शास्त्रोक्तप्रकारमाग व्यवस्थितमायिरुक्क, तन्नियतं वृत्तं - अन्दन्द जात्यादिगळुक्कु नियतमाऩ आचारत्तै, गुणानुगुणया वृत्त्या – प्रपन्नत्वपरमैकान्तित्ववैष्णवत्वादिरूप गुणङ्गळुक्कु अनुरूपमाऩ आज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यानुष्ठानरूपमाऩ व्यापारत्तोडु, विशिष्टं – विशिष्टमाग, श्रिताः – आश्रयित्तिरुप्पवर्गळाय्, त्यागेत्यादि । त्यागमावदु धर्माणां स्वरूपतः त्यागम्। अदुवागिऱ उपप्लवत्तुक्कु उपद्रवत्तिऱ्कु, नित्यदूरमाऩ – सर्वदा दूरत्तिलिरुक्कुम्, सर्वात्मना त्यागसम्बन्धमऱ्ऱिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि। शरणव्रज्याविधौ – यथाशास्त्रमाग शरणागतियिऩुडैय अनुष्ठानत्तिल्, कोविदाः – समर्थर्गळायुमुळ्ळ, एकान्तिनः – परमैकान्तिकळाऩ सिल महाऩ्गळ्, अन्तिमयुगेऽपि – यथेष्टसञ्चारत्तिऱ्कु आस्पदमाऩ कलियुगत्तिलुम्, इप्पोदुमॆऩ्ऱबडि। नश्चिन्तामभ्युपगन्तुं - नम्मुडैय प्रभावव्यवस्थारूपचिन्तैयै यङ्गीगरिक्कैक्कु, सन्ति - नमक्कु सहायमाग इरुक्किऱार्गळॆऩ्ऱबडि। आगैयाल् नम्मुडैय इन्द विचारमुम् सफलमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति कवितार्किक-सिंहस्य सर्वतन्त्र-स्वतन्त्रस्य श्रीमद्-वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्-रहस्य-त्रय-सारे प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः पञ्च-विंशः ॥
श्रीमते निगमान्त-महा-देशिकाय नमः॥
नीलमेघः (सं)इति कवितार्किक-सिंहस्य सर्वतन्त्र-स्वतन्त्रस्य श्रीमद्-वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्-रहस्य-त्रय-सारे प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः पञ्च-विंशः ॥
श्रीमते निगमान्त-महा-देशिकाय नमः॥
(नीलमेघः (सं)11)
मूलम्इति कवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(मूलम्12)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य

निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक

श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः13)
+२६ प्रभाव-रक्षाधिकारः (पूर्णपाठः)


	कृपया नयमानान् स्व-दासान्

स्वस्माद् अप्य् अधिकम् आद्रियमाणस्य

यथार्थ-कृपया विस्मयनीयस्य सत्योक्तेस् (→चरम-श्लोकस्य) तात्पर्यं जानन्तो

वेद-नीति-मार्गस्य विनाशं नेच्छेयुर्

इत्य् अस्मद्-देशिकास् तत्त्वम् अवोचन् ॥
[[P254]]↩︎

	Our ācāryas have declared that

those who have understood the real import of the infallible words (in the carama śloka ) uttered by Śrī Kṛṣṇa,

whose attributes and actions are wonderful,

who is full of compassion

and who has greater regard than for Himself to His servants

that endure their existence only by His grace

(or who shows His great regard to His servants by giving them His own likeness) –

our ācāryas have declared that those who have understood the real import of Śrī Kṛṣṇa's words

will never approve the non-observance of the way of life ordained in the Veda or Vedānta.↩︎

	Nuestros ācāryas han declarado que

Aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras infalibles (en el carama Śloka) pronunciado por Śrī Kṛṣṇa,

cuyos atributos y acciones son maravillosos,

quien está lleno de compasión

y que tiene mayor consideración que por sí mismo a sus sirvientes

que soportan su existencia solo por su gracia

(o quién muestra su gran consideración a sus sirvientes dándoles su propia semejanza) -

Nuestra ācāryas han declarado que aquellos que han entendido la verdadera importancia de las palabras de Śrī Kṛṣṇa
nunca aprobará la no observancia del estilo de vida ordenado en el Veda o Vedānta.↩︎

	तगवाऱ्ऱरिक्किऩ्ऱ तन्नडियार्गळैत् तऩ्ऱिऱत्तिल्

मिगवादरञ्जॆय्युमॆय्यरुळ्वित्तगन्मॆय्युरैयिन्

अगवायऱिन्दवरारण नीदिनॆऱिगुलैदल्

उगवारॆनवॆङ्गडेसिगरुण्मैयुरैत्तनरे. ( 36 )↩︎

	प्रपन्नऩुक्कुम् वर्णाश्रमधर्मपरिपालनमावश्यकम्; अदिऩ् परित्यागम् महाऩ्गळुक्कु उगप्पाग इरादु ऎऩ्गिऱ इव्वधिकारार्थत्तै नम्माचार्यर् उपदेशित्तारॆऩ्गिऱार् तगवालिति । तगवाल् तरिक्किऩ्ऱ - भगवत्कृपैयाले आत्मधारणम् पण्णुगिऱ, भगवत्कृपैयै अवलम्बित्तु आत्मधारणम् पण्णुगिऱ ऎऩ्ऱबडि। तऩ्ऩडियार्गळै - तऩक्कु शेषभूतर्गळाऩ प्रपन्नर्गळै, तऩ् तिऱत्तिल् - तिऱम् - स्वभावम्, स्वस्वभावप्रदानत्तिल् स्वसमानभोगप्रदत्वत्ताले ऎऩ्ऱबडि। मिगवादरम् सॆय्युम् - मिगवुम् आदरम् सॆय्गिऱ, मॆय्यरुळ् वित्तगऩ् - अमोघकृपैयिऩाले विस्मयनीयऩाऩ कण्णऩुडैय, मॆय्युरैयिऩ् - यथार्थवचनमाऩ चरमश्लोकत्तिऩुडैय। अगवायऱिन्दवर् - हृदयत्तै यऱिन्दवर्, तात्पर्यत्तैयऱिन्दवर्गळाऩ व्यासादिगळॆऩ्ऱबडि। आरण नीदिनॆऱि - वेदान्तोदितमाऩ नीतिमार्गत्तिऩुडैय, कुलैदल् - भङ्गत्तै, उगवार् - उगक्कमाट्टार्गळ्। इदऩाल् अर्वाचीनर् सॊल्लुम् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् चरमश्लोककर्तावाय् तत्तात्पर्य वेत्तावुमाऩ व्यासर् मुदलाऩवर्गळुक्कु उगप्पाऩदऩ्ऱॆऩ्ऱु सूचितम्। ऎङ्गळ् तेसिगरुण्मैयुरैत्तऩरे - अस्मदाचार्यर्गळाऩ वादिहंसाम्बुवाहाचार्यादिगळ् सत्यमाऩ अर्थत्तै उपदेशित्तार्गळॆऩ्गै।↩︎

	चातुर्वर्ण्य-चतुर्विधाश्रम-मुखे भेदे यथा ऽवस्थिते,
वृत्तं तन्-नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।
(तत्-)त्यागोपप्लव-नित्य-दूर — शरण-व्रज्या-विधौ कोविदास्

चिन्ताम् अभ्युपगन्तुम् अन्तिम-युगे ऽप्य् एकान्तिनः सन्ति नः ॥ ५६ ॥↩︎

	Since the differences arising from such things as the four castes and the four āśramas have been ordained (in the śāstras),

those who follow the line of conduct prescribed therein,

whose conduct is also consistent with such attributes as devotion to the Lord

and who are proficient in the knowledge of the injunctions concerning prapatti,

which are diametrically opposed to the non observance of the rites and duties pertaining to each caste and each asrama -

these men of exclusive devotion to the Lord may be found even in this last yuga,

and they will approve of the enquiry made so far (in this chapter).↩︎

	Dado que las diferencias derivadas de cosas como las cuatro castas y las cuatro āśramas han sido ordenadas (en los Śāstras),

aquellos que siguen la línea de conducta prescrita en el mismo,

cuya conducta también es consistente con atributos tales como devoción al Señor

y que son competentes en el conocimiento de las medidas cautelares sobre Prapatti,

que se oponen diametralmente a la no observancia de los ritos y deberes relacionados con cada casta y cada asrama -

Estos hombres de devoción exclusiva al Señor se pueden encontrar incluso en este último yuga,

y aprobarán la investigación realizada hasta ahora (en este capítulo).↩︎

	चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखे भेदे यथावस्थिते

वृत्तन्तन्नियतं गुणानुगुणया वृत्त्या विशिष्टं श्रिताः ।

त्यागोपप्लवनित्यदूरशरणव्रज्याविधौ कोविदा

श्चिन्तामभ्युपगन्तुमन्तिमयुगेऽप्येकान्तिनस्सन्ति नः ॥ ५६ ॥↩︎

	इप्पडि प्रभावव्यवस्थैयैप् पण्णि अज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यङ्गळ् अवश्यकर्तव्यङ्गळॆऩ्ऱु स्थापित्तदऱ्कु प्रयोजनमुण्डो? इन्द कलियुगत्तिल् सर्वधर्मस्वरूपत्यागम् सॆय्दु यथेच्छमाग सञ्चरिप्पदिलेये रुचियुळ्ळवर्गळ् भूयिष्ठमायिरुक्क उम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप् पवर्दाऩुण्डो वॆऩ्ऩ? इक्कालत्तिलुम् यथावस्थितमाऩ नम्मुडैय चिन्तैयै अङ्गीकरिप्पवर् उण्डॆऩ्गिऱार् चातुर्वर्ण्येति । चतुर्णां वर्णानां भावः चातुर्वर्ण्यं – ब्राह्मण्यादि जातिकळ्, चतस्रः विधाः येषां, चतुर्विधाः, चतुर्विधाश्च ते आश्रमाश्च चतुर्विधाश्रमाः, ते मुखानि यस्य, ऎन्द कुलचरणदेशादि भेदत्तिऱ्कु चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रमङ्गळ् मुखङ्गळो अन्द चातुर्वर्ण्यचतुर्विधाश्रममुखमाऩ भेदमाऩदु, यथावस्थिते सति – शास्त्रोक्तप्रकारमाग व्यवस्थितमायिरुक्क, तन्नियतं वृत्तं - अन्दन्द जात्यादिगळुक्कु नियतमाऩ आचारत्तै, गुणानुगुणया वृत्त्या – प्रपन्नत्वपरमैकान्तित्ववैष्णवत्वादिरूप गुणङ्गळुक्कु अनुरूपमाऩ आज्ञानुज्ञाकैङ्कर्यानुष्ठानरूपमाऩ व्यापारत्तोडु, विशिष्टं – विशिष्टमाग, श्रिताः – आश्रयित्तिरुप्पवर्गळाय्, त्यागेत्यादि । त्यागमावदु धर्माणां स्वरूपतः त्यागम्। अदुवागिऱ उपप्लवत्तुक्कु उपद्रवत्तिऱ्कु, नित्यदूरमाऩ – सर्वदा दूरत्तिलिरुक्कुम्, सर्वात्मना त्यागसम्बन्धमऱ्ऱिरुक्कुमॆऩ्ऱबडि। शरणव्रज्याविधौ – यथाशास्त्रमाग शरणागतियिऩुडैय अनुष्ठानत्तिल्, कोविदाः – समर्थर्गळायुमुळ्ळ, एकान्तिनः – परमैकान्तिकळाऩ सिल महाऩ्गळ्, अन्तिमयुगेऽपि – यथेष्टसञ्चारत्तिऱ्कु आस्पदमाऩ कलियुगत्तिलुम्, इप्पोदुमॆऩ्ऱबडि। नश्चिन्तामभ्युपगन्तुं - नम्मुडैय प्रभावव्यवस्थारूपचिन्तैयै यङ्गीगरिक्कैक्कु, सन्ति - नमक्कु सहायमाग इरुक्किऱार्गळॆऩ्ऱबडि। आगैयाल् नम्मुडैय इन्द विचारमुम् सफलमामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	इति कवितार्किक-सिंहस्य सर्वतन्त्र-स्वतन्त्रस्य श्रीमद्-वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्-रहस्य-त्रय-सारे प्रभाव-व्यवस्थाधिकारः पञ्च-विंशः ॥
श्रीमते निगमान्त-महा-देशिकाय नमः॥↩︎

	इति कवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎

	॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य

निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक

श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

प्रभावव्यवस्थाधिकारः पञ्चविंशः ॥↩︎




२६ प्रभाव-रक्षाधिकारः
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०१ प्रवेशः

०१ प्रवेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावरक्षाधिकारः ॥
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(English1)
Español(26) El capítulo sobre la reivindicación de (la) potencia (de Prapatti) Página 389
(Español2)
मूलम्॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावरक्षाधिकारः ॥
(मूलम्3)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥ श्रीसारबोधिन्यां प्रभावरक्षाधिकारः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः4)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)(अहल्यायां) शिलादेः स्त्रीत्वादिर् विपरिणतिर् अस्त्व् अद्भुतम् इदं

ततो ऽप्य् एतच् चित्रं, यद् उत (हनुमति) दहनस्यैव हिमता ।
(काके) तृणस्यैवास्त्रत्वं, (शिशुपालादि-)रिपुषु निहतेर् एव हितता,

पद-त्रेणैवेह त्रिभुवन-परित्राणम् इति च ॥ ५७ ॥ (4)
नीलमेघः (सं)(अहल्यायां) शिलादेः स्त्रीत्वादिर् विपरिणतिर् अस्त्व् अद्भुतम् इदं

ततो ऽप्य् एतच् चित्रं, यद् उत (हनुमति) दहनस्यैव हिमता ।
(काके) तृणस्यैवास्त्रत्वं, (शिशुपालादि-)रिपुषु निहतेर् एव हितता,

पद-त्रेणैवेह त्रिभुवन-परित्राणम् इति च ॥ ५७ ॥ (4)
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishIt is, of course, wonderful that stones and the like should become women and the like (Ahalya);

(but) more wonderful is it that fire should become as cold as snow (as in the case of Hanuman)

and that a blade of grass should become a missile (Kakasura);

even more wonderful is the act of slaying when it becomes the means of redemption (as for Sisupala and others). So also it is most wonderful that the sandal (of Śrī Rāma) should protect the three worlds.
(Since the glory of Bhagavān is so wonderful,

there is nothing surprising in prapatti to Him accomplishing wonderful things.)
(English6)
EspañolEs, por supuesto, maravilloso que las piedras y similares se conviertan en mujeres y similares (Ahalya);

(pero) es más maravilloso que el fuego se vuelva tan frío como la nieve (como en el caso de Hanuman)

y que una cuchilla de hierba debería convertirse en un misil (Kakasura);

Aún más maravilloso es el acto de matar cuando se convierte en el medio de redención (en cuanto a Sisupala y otros).

Así que también es maravilloso que la sandalia (de Śrī Rāma) proteja los tres mundos.
(Dado que la gloria de Bhagavān es tan maravillosa,
No hay nada sorprendente en Prapatti para que logre cosas maravillosas).
(Español7)
मूलम् (सं॰प॰)शिलादेः स्त्रीत्वादिर्विपरिणतिरस्त्वद्भुतमिदं

ततोप्येतच्चित्रं यदुत दहनस्यैव हिमता ।

तृणस्यैवास्त्रत्वं रिपुषु निहतेरेव हितता

पदत्रेणैवेह त्रिभुवनपरित्राणमिति च ॥ ५७ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)8)
४२तमाहोबिल-यतिःकीऴधिकारत्तिल् उपायप्रभावत्तिऱ्कु जातिनाशकत्वादिगळिल्लादबडि व्यवस्थै सॆय्यप्पट्टदु। इव्वधिकारत्तिल् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वम् इल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुम् पक्षत्तै निराकरित्तु उपायप्रभावत्तै रक्षणम्बण्णक्करुदि अधिकारार्थत्तै श्लोकत्ताले सग्रहिक्किऱार् शिलादेरिति । आदिपदत्ताले करिक्कु सङ्ग्रहम्। स्त्रीत्वादिः । इङ्गु आदिपदत्ताल् पुंस्त्वत्तिऱ्कु ग्रहणम्। विपरिणतिः - वेऱु अवस्थै, रामावतारत्तिल् रामपादधूळीस्पर्शत्ताले ऒरु शिलैक्कु अहल्यात्वरूपस्त्रीत्वपरिणाममुम्, अप्पडिये श्रीकृष्णावतारत्तिलुम् श्रीकृष्णभगवाऩुडैय स्पर्शत्ताले उत्तरागर्भत्तिलिरुन्दु विऴुन्द ऒरु करिक्कु पुरुषत्वरूपपरिणाममुण्डायिऱ्ऱिऱे। अश्वत्थामाविऩ् अस्त्रत्तिऩाले दहिक्कप्पट्टु उत्तरागर्भम् ऒरु करियाग विऴ अदै श्रीक्रुष्णऩ् तिरुवडिगळाल् स्पर्शिक्क अन्द करि परीक्षित् ऎऩ्ऩुम् राजकुमारऩाग विपरिणमित्तदॆऩ्बदु भारतकथाप्रसिद्धम्। इदं – विपरिणतिरूपवस्तुवाऩदु, अद्भुतमस्तु – भगवत्प्रभावत्ताले उण्डाय् लोकातीतमायिरुक्कैयाले अत्याश्चर्यमाग इरुक्कट्टुम्, ततोपि – अदैक्काट्टिलुम्, एतत् - वक्ष्यमाणमाऩदु, चित्रं – महादाश्चर्यम्। अदॆदॆऩ्ऩिल्; दहनस्यैव सतः – हिरण्यादिविषये दहनस्यैव सतः, दाहकमागवे इरुक्किऱ अग्निक्कु, हिमतेति यत् – प्रह्लादविषयत्तिल् शैत्यमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो अदु,
‘‘तातैष वह्निः पवनेरितोऽपि

न मां दहत्य् अत्र समन्ततोऽपि ।

पश्यामि पद्मास्तरणास्तृतानि

शीतानि सर्वाणि दिशोमुखानि ॥’’

ऎऩ्ऱाऩिऱे प्रह्लादऩ्।

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ स्त्रीत्वादिविपरिणामम् शिलात्वकरीषत्वप्रहाणत्ताले वन्ददिऱे। इङ्गु ऒरुवऩ् विषयत्तिल् दहनत्वमिरुक्कच्चॆय्देये मऱ्ऱॊरुवऩ् विषयत्तिल् हिमत्वमुम् एककालत्तिल् इरुक्कैयाल् पूर्वोक्तत्तैक्काट्टिलुमिदु अत्यद्भुतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इप्पडिये मेलुम् कण्डु कॊळ्वदु। तृणस्यैवास्त्रत्वमिति । कागविषयत्तिल् पोडप्पट्ट तृणमे ब्रह्मास्त्रत्वत्तै यडैन्ददिऱे।
‘‘स दर्भं सस्तराद् गृह्य

ब्राह्मेणास्त्रेण योजयत्’’

ऎऩ्ऱदिऱे रामायणम्। रिपुषु – शत्रुक्कळ् विषयत्तिल्, निहतेरेव – हननत्तिऱ्के, हितता – पुरुषार्थसाधनत्वम्, अदावदु:- जय विजयर् कळाऩ द्वारपालकर्गळ् विप्रशापत्ताले मूऩ्ऱु तलैमुऱै हिरण्यकशिपु प्रभृतिकळागप् पिऱन्दु मूऩ्ऱु तलैमुऱैयिलुम् भगवत्कर्तकहननत्तालेये परिशुद्धर्गळाय् तङ्गळ् पदङ्गळागिऱ पुरुषार्थत्तैप्पॆऱ्ऱार्गळिऱे। आगैयाल् भगवत्कर्तकहननमे हिदमा यिऱ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदै
‘‘सत्सङ्गजानि निधनान्य् अपि तारयन्ति’’

ऎऩ्ऱु महाकवियुम् सॊऩ्ऩाऩिऱे। पदत्रेणैव - तिरुवयोत्तियिल् अभिषिक्तमाऩ तम्मुडैय पादुकायुगळत्तालेये, त्रिभुवनपरित्राणमिति च - मूऩ्ऱु लोगङ्गळुडैय रक्षणमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो इदुवुम्, ततोपि चित्रं – पादुकात्वावस्थाप्रहाणमिऩ्ऱिक्के भुवनरक्षणमति-चित्रमॆऩ्ऱबडि। इप्पडि भगवत्प्रभावत्ताले अतिविचित्रमाऩ कार्यङ्गळ् नडन्दबडियाल् भगवद्विषयप्रपत्तिक्कु भगवत्सम्बन्धत्ताले प्रारब्धनाशकत्वादिगळ् कैमुतिकन्यायसिद्धङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
०२ प्रतिज्ञा
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	॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥

॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे प्रभावरक्षाधिकारः ॥↩︎

	॥ श्रीः ॥ श्रीसारबोधिन्यां प्रभावरक्षाधिकारः ॥↩︎

	(अहल्यायां) शिलादेः स्त्रीत्वादिर् विपरिणतिर् अस्त्व् अद्भुतम् इदं

ततो ऽप्य् एतच् चित्रं, यद् उत (हनुमति) दहनस्यैव हिमता ।
(काके) तृणस्यैवास्त्रत्वं, (शिशुपालादि-)रिपुषु निहतेर् एव हितता,

पद-त्रेणैवेह त्रिभुवन-परित्राणम् इति च ॥ ५७ ॥ (4)↩︎

	It is, of course, wonderful that stones and the like should become women and the like (Ahalya);

(but) more wonderful is it that fire should become as cold as snow (as in the case of Hanuman)

and that a blade of grass should become a missile (Kakasura);

even more wonderful is the act of slaying when it becomes the means of redemption (as for Sisupala and others). So also it is most wonderful that the sandal (of Śrī Rāma) should protect the three worlds.
(Since the glory of Bhagavān is so wonderful,

there is nothing surprising in prapatti to Him accomplishing wonderful things.)↩︎

	Es, por supuesto, maravilloso que las piedras y similares se conviertan en mujeres y similares (Ahalya);

(pero) es más maravilloso que el fuego se vuelva tan frío como la nieve (como en el caso de Hanuman)

y que una cuchilla de hierba debería convertirse en un misil (Kakasura);

Aún más maravilloso es el acto de matar cuando se convierte en el medio de redención (en cuanto a Sisupala y otros).

Así que también es maravilloso que la sandalia (de Śrī Rāma) proteja los tres mundos.
(Dado que la gloria de Bhagavān es tan maravillosa,
No hay nada sorprendente en Prapatti para que logre cosas maravillosas).↩︎

	शिलादेः स्त्रीत्वादिर्विपरिणतिरस्त्वद्भुतमिदं

ततोप्येतच्चित्रं यदुत दहनस्यैव हिमता ।

तृणस्यैवास्त्रत्वं रिपुषु निहतेरेव हितता

पदत्रेणैवेह त्रिभुवनपरित्राणमिति च ॥ ५७ ॥↩︎

	कीऴधिकारत्तिल् उपायप्रभावत्तिऱ्कु जातिनाशकत्वादिगळिल्लादबडि व्यवस्थै सॆय्यप्पट्टदु। इव्वधिकारत्तिल् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वम् इल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लुम् पक्षत्तै निराकरित्तु उपायप्रभावत्तै रक्षणम्बण्णक्करुदि अधिकारार्थत्तै श्लोकत्ताले सग्रहिक्किऱार् शिलादेरिति । आदिपदत्ताले करिक्कु सङ्ग्रहम्। स्त्रीत्वादिः । इङ्गु आदिपदत्ताल् पुंस्त्वत्तिऱ्कु ग्रहणम्। विपरिणतिः - वेऱु अवस्थै, रामावतारत्तिल् रामपादधूळीस्पर्शत्ताले ऒरु शिलैक्कु अहल्यात्वरूपस्त्रीत्वपरिणाममुम्, अप्पडिये श्रीकृष्णावतारत्तिलुम् श्रीकृष्णभगवाऩुडैय स्पर्शत्ताले उत्तरागर्भत्तिलिरुन्दु विऴुन्द ऒरु करिक्कु पुरुषत्वरूपपरिणाममुण्डायिऱ्ऱिऱे। अश्वत्थामाविऩ् अस्त्रत्तिऩाले दहिक्कप्पट्टु उत्तरागर्भम् ऒरु करियाग विऴ अदै श्रीक्रुष्णऩ् तिरुवडिगळाल् स्पर्शिक्क अन्द करि परीक्षित् ऎऩ्ऩुम् राजकुमारऩाग विपरिणमित्तदॆऩ्बदु भारतकथाप्रसिद्धम्। इदं – विपरिणतिरूपवस्तुवाऩदु, अद्भुतमस्तु – भगवत्प्रभावत्ताले उण्डाय् लोकातीतमायिरुक्कैयाले अत्याश्चर्यमाग इरुक्कट्टुम्, ततोपि – अदैक्काट्टिलुम्, एतत् - वक्ष्यमाणमाऩदु, चित्रं – महादाश्चर्यम्। अदॆदॆऩ्ऩिल्; दहनस्यैव सतः – हिरण्यादिविषये दहनस्यैव सतः, दाहकमागवे इरुक्किऱ अग्निक्कु, हिमतेति यत् – प्रह्लादविषयत्तिल् शैत्यमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो अदु,
‘‘तातैष वह्निः पवनेरितोऽपि

न मां दहत्य् अत्र समन्ततोऽपि ।

पश्यामि पद्मास्तरणास्तृतानि

शीतानि सर्वाणि दिशोमुखानि ॥’’

ऎऩ्ऱाऩिऱे प्रह्लादऩ्।

मुऩ्बु सॊऩ्ऩ स्त्रीत्वादिविपरिणामम् शिलात्वकरीषत्वप्रहाणत्ताले वन्ददिऱे। इङ्गु ऒरुवऩ् विषयत्तिल् दहनत्वमिरुक्कच्चॆय्देये मऱ्ऱॊरुवऩ् विषयत्तिल् हिमत्वमुम् एककालत्तिल् इरुक्कैयाल् पूर्वोक्तत्तैक्काट्टिलुमिदु अत्यद्भुतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इप्पडिये मेलुम् कण्डु कॊळ्वदु। तृणस्यैवास्त्रत्वमिति । कागविषयत्तिल् पोडप्पट्ट तृणमे ब्रह्मास्त्रत्वत्तै यडैन्ददिऱे।
‘‘स दर्भं सस्तराद् गृह्य

ब्राह्मेणास्त्रेण योजयत्’’

ऎऩ्ऱदिऱे रामायणम्। रिपुषु – शत्रुक्कळ् विषयत्तिल्, निहतेरेव – हननत्तिऱ्के, हितता – पुरुषार्थसाधनत्वम्, अदावदु:- जय विजयर् कळाऩ द्वारपालकर्गळ् विप्रशापत्ताले मूऩ्ऱु तलैमुऱै हिरण्यकशिपु प्रभृतिकळागप् पिऱन्दु मूऩ्ऱु तलैमुऱैयिलुम् भगवत्कर्तकहननत्तालेये परिशुद्धर्गळाय् तङ्गळ् पदङ्गळागिऱ पुरुषार्थत्तैप्पॆऱ्ऱार्गळिऱे। आगैयाल् भगवत्कर्तकहननमे हिदमा यिऱ्ऱॆऩ्ऱु करुत्तु।
इदै
‘‘सत्सङ्गजानि निधनान्य् अपि तारयन्ति’’

ऎऩ्ऱु महाकवियुम् सॊऩ्ऩाऩिऱे। पदत्रेणैव - तिरुवयोत्तियिल् अभिषिक्तमाऩ तम्मुडैय पादुकायुगळत्तालेये, त्रिभुवनपरित्राणमिति च - मूऩ्ऱु लोगङ्गळुडैय रक्षणमॆऩ्बदु यादॊऩ्ऱुण्डो इदुवुम्, ततोपि चित्रं – पादुकात्वावस्थाप्रहाणमिऩ्ऱिक्के भुवनरक्षणमति-चित्रमॆऩ्ऱबडि। इप्पडि भगवत्प्रभावत्ताले अतिविचित्रमाऩ कार्यङ्गळ् नडन्दबडियाल् भगवद्विषयप्रपत्तिक्कु भगवत्सम्बन्धत्ताले प्रारब्धनाशकत्वादिगळ् कैमुतिकन्यायसिद्धङ्गळॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०२ प्रतिज्ञा
विश्वास-प्रस्तुतिःउपाय-प्रभाव-व्यवस्थै सॊऩ्ऩोम्;
नीलमेघः (सं)उपाय प्रभाव-व्यवस्थाम् अवोचाम ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWe have already spoken about the limits within which prapatti has potency.
(English2)
EspañolYa hemos hablado sobre los límites dentro de los cuales Prapatti tiene potencia.
(Español3)
मूलम्उपायप्रभावव्यवस्थै सॊऩ्ऩोम्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्गतिप्रदर्शनार्थम् पूर्वाधिकारोक्तार्थत्तै सग्रहिक्किऱार् उपायेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइऩि मेल् उपाय-प्रभावत्तै सङ्कुचितम् आगप् पार्त्तु-वरुन्

तप्पुगळ् परिहरिक्किऱोम्।
नीलमेघः (सं)अथोपाय-प्रभावस्य संकुचितत्व-ज्ञानेन जायमानान् दोषान् परिहरामः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWe will hereafter remove the misconceptions of those who would minimise its potency,
(English7)
EspañolEn adelante, eliminaremos los conceptos erróneos de aquellos que minimizarían su potencia,
(Español8)
मूलम्इऩिमेल् उपायप्रभावत्तै सङ्कुचितमागप् पार्त्तुवरुन् दप्पुगळ् परिहरिक्किऱोम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःवक्ष्यमाणाधिकारार्थत्तै सग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् इऩिमेलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०३ कर्म-नाशः


	उपाय प्रभाव-व्यवस्थाम् अवोचाम ।↩︎

	We have already spoken about the limits within which prapatti has potency.↩︎

	Ya hemos hablado sobre los límites dentro de los cuales Prapatti tiene potencia.↩︎

	उपायप्रभावव्यवस्थै सॊऩ्ऩोम्;↩︎

	सङ्गतिप्रदर्शनार्थम् पूर्वाधिकारोक्तार्थत्तै सग्रहिक्किऱार् उपायेति ।↩︎

	अथोपाय-प्रभावस्य संकुचितत्व-ज्ञानेन जायमानान् दोषान् परिहरामः ॥↩︎

	We will hereafter remove the misconceptions of those who would minimise its potency,↩︎

	En adelante, eliminaremos los conceptos erróneos de aquellos que minimizarían su potencia,↩︎

	इऩिमेल् उपायप्रभावत्तै सङ्कुचितमागप् पार्त्तुवरुन् दप्पुगळ् परिहरिक्किऱोम्।↩︎

	वक्ष्यमाणाधिकारार्थत्तै सग्रहित्तुक् काट्टुगिऱार् इऩिमेलित्यादिना ।↩︎




०३ कर्म-नाशः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अत्युत्कटैः पुण्य-पापैर्

इहैव फलम् अश्नुते’’

(विहगेन्द्र-संहिता)

ऎऩ्गिऱ कणक्किले
नीलमेघः (सं)‘‘अत्युत्कटैः पुण्य-पापैर्

इहैव फलम् अश्नुते’’

(विहगेन्द्र-संहिता)

इति न्यायेन,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt has been said:
"The man who has done good or evil deeds of a very serious nature

will experience their fruits even here (in this life)

within three days, three fortnights, three months or three years". (4)

(English2)
EspañolSe ha dicho:
"El hombre que ha hecho obras bien o malvadas de una naturaleza muy seria
experimentará sus frutas incluso aquí (en esta vida)

En tres días, tres quince días, tres meses o tres años ".

(Español3)
मूलम्‘‘अत्युत्कटैः पुण्यपापैरिहैव फलमश्नुते’’(विहगेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ कणक्किले
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुदलिल् सिद्धान्तिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावत्तै अनुवदित्तु अदिऩ् पेरिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावसङ्कोचप्रकारत्तै प्रदर्शिप्पिक्किऱार् अत्युत्कटैरित्यादिना । ऎऩ्गिऱ कणक्किले इति । जन्मान्तरत्तिले फलत्तैक् कॊडुक्कुम् पुण्यपापङ्गळ् पोलऩ्ऱिक्के उत्कटमाऩ पुण्यपापङ्गळ् इन्द जन्मत्तिलेये फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ रीदियिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘उपाय-भक्तिः प्रारब्ध-

व्यतिरिक्ताघ-नाशिनी ।

साध्य-भक्तिस् तु सा हन्त्री

प्रारब्धस्यापि भूयसी’’()

ऎऩ्गैयाले
नीलमेघः (सं)‘‘उपाय-भक्तिः प्रारब्ध-

व्यतिरिक्ताघ-नाशिनी ।

साध्य-भक्तिस् (→प्रपत्तिः) तु सा हन्त्री

प्रारब्धस्यापि भूयसी’’()

इत्य्-उक्तत्वात्
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn the same way, it has been said,
"Bhakti as an upāya

which destroys all sins

other than those which have begun to yield their fruits (prarabdha),

whereas prapatti (sadhyabhakti ) is superior to bhakti

and destroys even those sins which have begun to operate (prarabdha)".

(English7)
EspañolDe la misma manera, se ha dicho,
"Bhakti como un upāya

que destruye todos los pecados

Aparte de los que han comenzado a producir sus frutas (PRARABDHA),

Mientras que Prapatti (Sadhyabhakti) es superior a Bhakti

y destruye incluso aquellos pecados que han comenzado a operar (prarabdha) ".

(Español8)
मूलम्‘‘उपायभक्तिः प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी । साध्यभक्तिस्तु सा हन्त्री प्रारब्धस्यापि भूयसी’’() ऎऩ्गैयाले
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःउपायेति । उपायभक्तिः - उपायरूपैयाऩ भक्ति, अदावदु:- मोक्षसाधनमाऩ भक्तियोगम्। प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी – फलत्तैक् कॊडुक्क वारभित्तिरुक्किऱ कर्मङ्गळैक्काट्टिलुम् वेऱु पापङ्गळैये अदावदु सञ्चितादिगळैये नाशञ्जॆय्युम्। साध्यभक्तिस्तु – साध्या भक्तिः यया (यादॊरु प्रपत्तियिऩाले) सा साध्य भक्तिः, स्वतन्त्रप्रपत्ति यॆऩ्ऱबडि। सा भूयसी - इदु हेतुगर्भविशेषणम्। अदु महाप्रभाववत्तागैयाले ऎऩ्ऱबडि। प्रारब्धस्यापि – प्रारब्धकर्मत्तिऱ्कुम्, हन्त्री –नाशिकैयागिऱदु ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रारब्धङ्गळैयु गूडव् अमुक्कित्

तऩ् फलत्तैक् कॊडुक्कव् अऱ्ऱ्(=अलं) आऩ प्रपत्तियैप् पण्णिऩवऩुक्कु
EnglishTherefore prapatti gets rid of even sins that have begun to bear their fruit (prarabdha)

and yields the fruit of its own performance.
(English11)
EspañolPor lo tanto, Prapatti se deshace de incluso los pecados que han comenzado a soportar su fruto (PRARABDHA)

y produce el fruto de su propia actuación.
(Español12)
मूलम्प्रारब्धङ्गळैयुङ्गूडवमुक्कित् तऩ्फलत्तैक्कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ प्रपत्तियैप्पण्णिऩवऩुक्कु
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःअमुक्कि - नशिप्पित्तु,

कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ – कॊडुक्क समर्थैयाऩ,
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःविद्यान्तर-न्यायत्ताले उत्तर-पूर्वाघङ्गळुम्,
इव्-विद्यैक्कुत् तऩ्ऩ् एऱ्ऱम् आऩ सामर्थ्यत्ताले

प्रारब्ध-कर्म-फलत्तैप् पऱ्ऱ

उण्ड् आऩव् आर्तियिलेय् ऎल्लैक्क् ईड् आग

क्षणान्तर-दिवसान्तर-जन्मान्तराद्य्-अनुवृत्तियुङ्
कऴियक् कडवद्

ऎऩ्ऱु ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्क् अभिप्रायम्।
नीलमेघः (सं)[[२५५]] प्रारब्ध-कर्माण्य् अप्य् अभिभूय

स्व-फल-प्रदाने समर्थां प्रपत्तिम् अनुष्ठितवतो
विद्यान्तर-न्यायेनोत्तर-पूर्वाघानि,

एतद्-विद्यां प्रत्य्-असाधारण-सामर्थ्येन प्रारब्ध-कर्म-फल-विषये जाताया आर्तेस् सीमाम् अनुरुध्य

क्षणान्तर-दिवसान्तर-जन्मान्तरानुवृत्तिश् च नश्येयुर्

इति "मा शुचः" इति वाक्यस्य अभिप्रायः॥
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishAs has been stated in regard to other vidyās (forms of meditation: upāsana),

that the sins committed before and those committed after upāsana will both be destroyed,

prapatti, which is superior to them as a vidyā destroys (even) the suffering due to karma which has begun to operate

so that it may not continue the next instant, the next day or the next life in accordance with the degree or intensity of the man's impatience.

This is the real purport of the words, "Do not despair or grieve", mā suchah (in the carama śloka).
(English16)
EspañolComo se ha dicho con respecto a otros Vidyās (formas de meditación: upāsana),

que los pecados cometidos antes y los cometidos después de upāsana serán destruidos,

Prapatti, que es superior a ellos como un Vidyā destruye (incluso) el sufrimiento debido al karma que ha comenzado a operar

para que no continúe el próximo instante, al día siguiente o la próxima vida de acuerdo con el grado o la intensidad de la impaciencia del hombre.

Este es el verdadero significado de las palabras, "no desesperar ni llorar", "Mā Suchah" (en el Carama Śloka).
(Español17)
मूलम्विद्यान्तरन्यायत्ताले उत्तरपूर्वाघङ्गळुम् इव्विद्यैक्कुत् तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ सामर्थ्यत्ताले प्रारब्धकर्मफलत्तैप् पऱ्ऱ उण्डाऩवार्तियिले यॆल्लैक्कीडाग क्षणान्तरदिवसान्तरजन्मान्तराद्यनुवृत्तियुङ् गऴियक्कडवदॆऩ्ऱु ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कभिप्रायम्।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःविद्यान्तरन्यायत्ताले - न्यासेतरविद्यैकळुक्कुच्चॊऩ्ऩ न्यायत्ताले, तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ - तऩक्के एऱ्ऱमाऩ अदावदु अनितरसाधारणमाऩ, आर्तियिलेयॆल्लैक् कीडाग इति । पुरुषभेदत्ताले आर्तिभेदमुम् ऎल्लैयिऩ् भेदमुम् लोकसिद्धमिऱे। मा शुचः ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कु अभिप्रायमिति ।
इव्व्-अळवु सिद्धान्तिमतानुवादम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
०४ न सर्व-दुःख-निवृत्तिः, भाग्यातिशयः


	‘‘अत्युत्कटैः पुण्य-पापैर्

इहैव फलम् अश्नुते’’

(विहगेन्द्र-संहिता)

इति न्यायेन,↩︎

	It has been said:
"The man who has done good or evil deeds of a very serious nature

will experience their fruits even here (in this life)

within three days, three fortnights, three months or three years". (4)

↩︎
	Se ha dicho:
"El hombre que ha hecho obras bien o malvadas de una naturaleza muy seria
experimentará sus frutas incluso aquí (en esta vida)

En tres días, tres quince días, tres meses o tres años ".

↩︎
	‘‘अत्युत्कटैः पुण्यपापैरिहैव फलमश्नुते’’(विहगेन्द्रसंहिता) ऎऩ्गिऱ कणक्किले↩︎

	मुदलिल् सिद्धान्तिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावत्तै अनुवदित्तु अदिऩ् पेरिल् पूर्वपक्षिकळ् सॊल्लुम् उपायप्रभावसङ्कोचप्रकारत्तै प्रदर्शिप्पिक्किऱार् अत्युत्कटैरित्यादिना । ऎऩ्गिऱ कणक्किले इति । जन्मान्तरत्तिले फलत्तैक् कॊडुक्कुम् पुण्यपापङ्गळ् पोलऩ्ऱिक्के उत्कटमाऩ पुण्यपापङ्गळ् इन्द जन्मत्तिलेये फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ रीदियिले,↩︎

	‘‘उपाय-भक्तिः प्रारब्ध-

व्यतिरिक्ताघ-नाशिनी ।

साध्य-भक्तिस् (→प्रपत्तिः) तु सा हन्त्री

प्रारब्धस्यापि भूयसी’’()

इत्य्-उक्तत्वात्↩︎

	In the same way, it has been said,
"Bhakti as an upāya

which destroys all sins

other than those which have begun to yield their fruits (prarabdha),

whereas prapatti (sadhyabhakti ) is superior to bhakti

and destroys even those sins which have begun to operate (prarabdha)".

↩︎
	De la misma manera, se ha dicho,
"Bhakti como un upāya

que destruye todos los pecados

Aparte de los que han comenzado a producir sus frutas (PRARABDHA),

Mientras que Prapatti (Sadhyabhakti) es superior a Bhakti

y destruye incluso aquellos pecados que han comenzado a operar (prarabdha) ".

↩︎
	‘‘उपायभक्तिः प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी । साध्यभक्तिस्तु सा हन्त्री प्रारब्धस्यापि भूयसी’’() ऎऩ्गैयाले↩︎

	उपायेति । उपायभक्तिः - उपायरूपैयाऩ भक्ति, अदावदु:- मोक्षसाधनमाऩ भक्तियोगम्। प्रारब्धव्यतिरिक्ताघनाशिनी – फलत्तैक् कॊडुक्क वारभित्तिरुक्किऱ कर्मङ्गळैक्काट्टिलुम् वेऱु पापङ्गळैये अदावदु सञ्चितादिगळैये नाशञ्जॆय्युम्। साध्यभक्तिस्तु – साध्या भक्तिः यया (यादॊरु प्रपत्तियिऩाले) सा साध्य भक्तिः, स्वतन्त्रप्रपत्ति यॆऩ्ऱबडि। सा भूयसी - इदु हेतुगर्भविशेषणम्। अदु महाप्रभाववत्तागैयाले ऎऩ्ऱबडि। प्रारब्धस्यापि – प्रारब्धकर्मत्तिऱ्कुम्, हन्त्री –नाशिकैयागिऱदु ऎऩ्गै।↩︎

	Therefore prapatti gets rid of even sins that have begun to bear their fruit (prarabdha)

and yields the fruit of its own performance.↩︎

	Por lo tanto, Prapatti se deshace de incluso los pecados que han comenzado a soportar su fruto (PRARABDHA)

y produce el fruto de su propia actuación.↩︎

	प्रारब्धङ्गळैयुङ्गूडवमुक्कित् तऩ्फलत्तैक्कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ प्रपत्तियैप्पण्णिऩवऩुक्कु↩︎

	अमुक्कि - नशिप्पित्तु,

कॊडुक्कवऱ्ऱाऩ – कॊडुक्क समर्थैयाऩ,↩︎

	[[२५५]] प्रारब्ध-कर्माण्य् अप्य् अभिभूय

स्व-फल-प्रदाने समर्थां प्रपत्तिम् अनुष्ठितवतो
विद्यान्तर-न्यायेनोत्तर-पूर्वाघानि,

एतद्-विद्यां प्रत्य्-असाधारण-सामर्थ्येन प्रारब्ध-कर्म-फल-विषये जाताया आर्तेस् सीमाम् अनुरुध्य

क्षणान्तर-दिवसान्तर-जन्मान्तरानुवृत्तिश् च नश्येयुर्

इति "मा शुचः" इति वाक्यस्य अभिप्रायः॥↩︎

	As has been stated in regard to other vidyās (forms of meditation: upāsana),

that the sins committed before and those committed after upāsana will both be destroyed,

prapatti, which is superior to them as a vidyā destroys (even) the suffering due to karma which has begun to operate

so that it may not continue the next instant, the next day or the next life in accordance with the degree or intensity of the man's impatience.

This is the real purport of the words, "Do not despair or grieve", mā suchah (in the carama śloka).↩︎

	Como se ha dicho con respecto a otros Vidyās (formas de meditación: upāsana),

que los pecados cometidos antes y los cometidos después de upāsana serán destruidos,

Prapatti, que es superior a ellos como un Vidyā destruye (incluso) el sufrimiento debido al karma que ha comenzado a operar

para que no continúe el próximo instante, al día siguiente o la próxima vida de acuerdo con el grado o la intensidad de la impaciencia del hombre.

Este es el verdadero significado de las palabras, "no desesperar ni llorar", "Mā Suchah" (en el Carama Śloka).↩︎

	विद्यान्तरन्यायत्ताले उत्तरपूर्वाघङ्गळुम् इव्विद्यैक्कुत् तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ सामर्थ्यत्ताले प्रारब्धकर्मफलत्तैप् पऱ्ऱ उण्डाऩवार्तियिले यॆल्लैक्कीडाग क्षणान्तरदिवसान्तरजन्मान्तराद्यनुवृत्तियुङ् गऴियक्कडवदॆऩ्ऱु ‘‘मा शुचः’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कभिप्रायम्।↩︎

	विद्यान्तरन्यायत्ताले - न्यासेतरविद्यैकळुक्कुच्चॊऩ्ऩ न्यायत्ताले, तऩ्ऩेऱ्ऱमाऩ - तऩक्के एऱ्ऱमाऩ अदावदु अनितरसाधारणमाऩ, आर्तियिलेयॆल्लैक् कीडाग इति । पुरुषभेदत्ताले आर्तिभेदमुम् ऎल्लैयिऩ् भेदमुम् लोकसिद्धमिऱे। मा शुचः ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तुक्कु अभिप्रायमिति ।
इव्व्-अळवु सिद्धान्तिमतानुवादम्।↩︎




०४ न सर्व-दुःख-निवृत्तिः, भाग्यातिशयः


शङ्का
विश्वास-प्रस्तुतिःTHE PURPOSE OF IŚVARA IN MAKING THE PRAPANNA SUFFER:
मूलम्El propósito de Iśvara al hacer que la Prapanna sufra:
(मूलम्1)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थम् तत्त्वम् आगिल्

प्रारब्ध-कर्म-विशेषम् आय्क् कॊण्डु वरुगिऱ दुःखङ्गळुम्

दुःख-कारणङ्गळ् आऩ कर्मङ्गळिऩ्-उडैय आर्जनमुङ् गऴिय वेण्डावो;

नीलमेघः (सं)अस्यार्थस्य तात्त्विकत्वे,

प्रारब्ध-कर्म-विशेष-फल-रूपेण जायमानानां दुःखानां, दुःख-कारणी-भूत-कर्मार्जनस्य च निवृत्त्या भवितव्यं किल॥

(नीलमेघः (सं)2)
English"If this is the real meaning,

should not the sufferings which are seen in the actual life of a prapanna as the result of prārabdha karma

and the performance of actions which would result in further suffering-

should not these sufferings cease (at once)?

(English3)
Español"Si este es el significado real,
¿No deberían los sufrimientos que se ven en la vida real de una Prapanna como resultado de Prārabdha Karma y el desempeño de acciones que resultarían en un mayor sufrimiento- No deberían cesar estos sufrimientos (a la vez)?

(Español4)
मूलम्इव्वर्थम् तत्त्वमागिल् प्रारब्धकर्मविशेषमाय्क् कॊण्डु वरुगिऱ दुःखङ्गळुम् दुःखकारणङ्गळाऩ कर्मङ्गळिऩुडैय आर्जनमुङ् गऴियवेण्डावो;
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइदिल् पूर्वपक्षियिऩ् शङ्गैयैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थम् तत्त्वमागिलित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःआर्तऩ् आय् पुरुषऩ् अर्थिक्कक्
(भगवान्) कॊडुक्क वेणुम्

ऎऩ्ऩिल्

आनुषङ्गिकम् आऩ

पङ्क्ति-पावनत्वादिगळैप् पोले अनभिसंहितङ्गळैयुङ् कूड

हितैषिय् आऩ ईश्वरऩ्

ताऩे कॊडुक्कत्

तट्ट् ऎऩ्?;

नीलमेघः (सं)आर्तेन सता पुरुषेणार्थितत्वे एव दातव्यम्

इति चेत्  –  आनुषङ्गिकानां

पङ्क्ति-पावनत्वादिनाम् इव अनभिसंहितानाम् अपि

हितैषिणेश्वरेण दाने कः प्रतिबन्धः?

(नीलमेघः (सं)7)
EnglishIf it is said that
the Lord will grant the cessation of these (sufferings)

only if He is prayed to for it by the sufferer,

the question arises,
"Why does not Iśvara, who is the well-wisher of all (living beings),

grant, of His own accord,
the cessation of these connected sufferings also,
in the same way as prapatti grants, incidentally,

such things as the ability to purify those who are in one's society?


(English8)
EspañolSi se dice que
El Señor otorgará el cese de estos (sufrimientos)

Solo si el sufrente lo reza,

surge la pregunta,
"¿Por qué no iśvara, que es el bien-amado de todos los (seres vivos),
da, por su propia cuenta,

por cierto,

Cosas como la capacidad de purificar a los que están en la sociedad de uno?


(Español9)
मूलम्आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्क वेणुमॆऩ्ऩिल् आनुषङ्गिकमाऩ पङ्क्तिपावनत्वादिगळैप्पोले अनभिसंहितङ्गळैयुङ्गूड हितैषियाऩ ईश्वरऩ् ताऩे कॊडुक्कत् तट्टॆऩ्;
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द शङ्गामध्यत्तिल् सिद्धान्तरीत्या ओर् शङ्गै पण्णुगिऱार् आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्कवेणु मॆऩ्ऩिलिति । देहावसानत्तिल् मोक्षत्तैक् कोलिऩ दृप्तप्रपन्नऩ् देहावसानत्तिऱ्कुळ् प्रारब्धकर्मविशेषफलमाग वरुम् दुःखङ्गळुडैयवुम् पाबङ्गळुडैयवुम् निवृत्तियै आर्तियोडु यासिक्कामैयालदु वारादॆऩ्ऱभिप्रायम्। इदऱ्कु पूर्वपक्षी समाधानम् सॊल्लुगिऱार् आनुषङ्गिकमाऩ इत्यादिना । आनुषङ्गिकम् - उद्दिष्टप्रधानफलव्यतिरिक्तमाऩ अवान्तरफलम्। अनभिसंहितङ्गळैयुम् - अप्रार्थितङ्गळाऩ दुःखनिवृत्त्यादिगळैयुम्, कॊडुक्कत् तट्टॆऩ् - कॊडुप्पदऱ्कु प्रतिबन्धकमॆऩ्ऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि सॆय्यक् काणामैयाल्
शोक-विषयम् आऩ अंशम् ऎल्लाम् निश्शेषमाग प्रपत्तियाले कऴियुम्

ऎऩ्ऱव् इडम् (चरम-श्लोकादौ)

प्रपत्ति-प्रभावातिशयत्तैप् पऱ्ऱ स्तुति पण्णिऩ बडिय्

नीलमेघः (सं)एवं-करणस्यादर्शनात्
शोक-विषया अंशाः सर्वे ऽपि निःशेषं प्रपत्त्या नश्येयुर्

इत्य् एतत् प्रपत्ति-प्रभावातिशय-विषयकं स्तुति-मात्रम्

(नीलमेघः (सं)12)
EnglishWe do not see Iśvara doing this.

Therefore what is said (in the carama śloka) about all grief disappearing

should be taken as not literally true,

but as (exaggerated) praise of the potency of prapatti".

(English13)
EspañolNo vemos a Iśvara haciendo esto.

Por lo tanto, lo que se dice (en el Carama Śloka) sobre todo el dolor desapareciendo
debe tomarse como no literalmente cierto,

pero como elogios (exagerados) de la potencia de Prapatti ".

(Español14)
मूलम्इप्पडि सॆय्यक् काणामैयाल् शोकविषयमाऩ अंशमॆल्लाम् निश्शेषमाग प्रपत्तियाले कऴियुमॆऩ्ऱविडम् प्रपत्तिप्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुतिपण्णिऩबडिय्
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुति पण्णिऩबडियॆऩ्ऱु इति । वास्तवमागवे प्रपत्ति प्रारब्धनाशकमागिल् प्रपत्त्युत्तरम् प्रारब्धफलङ्गळाऩ दुःखादिगळ् वरक्कूडादागैयालुम् प्रपन्नर्गळुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरकालम् प्रायिकमाग दुःखादिगळ् वरक्काण्गैयालुम् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वत्तैच् चॊल्लुम् वसऩम् ‘‘आदित्यो यूपः’’ ऎऩ्गिऱाप्पोले प्रत्यक्षविरोधत्तै अनादरित्तुस्त्रोत्रम् पण्णिऱ्ऱॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु सिलर्

इदिऩ् प्रभावत्तै वरैय्(=सीमां) इट्टुप् पार्प्पर्गळ्;
नीलमेघः (सं)इति केचिद् अस्याः प्रभावं सावधिकं पश्यन्ति।
(नीलमेघः (सं)17)
English(In this connection) the following above question may be asked by some who minimise the power of prapatti
(English18)
Español(A este respecto) Algunos que minimizan el poder de Prapatti
pueden hacer la pregunta anterior.
(Español19)
मूलम्ऎऩ्ऱु सिलर् इदिऩ् प्रभावत्तै वरैयिट्टुप्पार्प्पर्गळ्;
(मूलम्20)
४२तमाहोबिल-यतिःवरैयिट्टुप् पार्प् पर्गळ् - परिच्छेदित्तुप् पार्प्पर्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः21)

	El propósito de Iśvara al hacer que la Prapanna sufra:↩︎

	अस्यार्थस्य तात्त्विकत्वे,

प्रारब्ध-कर्म-विशेष-फल-रूपेण जायमानानां दुःखानां, दुःख-कारणी-भूत-कर्मार्जनस्य च निवृत्त्या भवितव्यं किल॥

↩︎
	"If this is the real meaning,

should not the sufferings which are seen in the actual life of a prapanna as the result of prārabdha karma

and the performance of actions which would result in further suffering-

should not these sufferings cease (at once)?

↩︎
	"Si este es el significado real,
¿No deberían los sufrimientos que se ven en la vida real de una Prapanna como resultado de Prārabdha Karma y el desempeño de acciones que resultarían en un mayor sufrimiento- No deberían cesar estos sufrimientos (a la vez)?

↩︎
	इव्वर्थम् तत्त्वमागिल् प्रारब्धकर्मविशेषमाय्क् कॊण्डु वरुगिऱ दुःखङ्गळुम् दुःखकारणङ्गळाऩ कर्मङ्गळिऩुडैय आर्जनमुङ् गऴियवेण्डावो;↩︎

	इदिल् पूर्वपक्षियिऩ् शङ्गैयैक् काट्टुगिऱार् इव्वर्थम् तत्त्वमागिलित्यादिना ।↩︎

	आर्तेन सता पुरुषेणार्थितत्वे एव दातव्यम्

इति चेत्  –  आनुषङ्गिकानां

पङ्क्ति-पावनत्वादिनाम् इव अनभिसंहितानाम् अपि

हितैषिणेश्वरेण दाने कः प्रतिबन्धः?

↩︎
	If it is said that
the Lord will grant the cessation of these (sufferings)

only if He is prayed to for it by the sufferer,

the question arises,
"Why does not Iśvara, who is the well-wisher of all (living beings),

grant, of His own accord,
the cessation of these connected sufferings also,
in the same way as prapatti grants, incidentally,

such things as the ability to purify those who are in one's society?


↩︎
	Si se dice que
El Señor otorgará el cese de estos (sufrimientos)

Solo si el sufrente lo reza,

surge la pregunta,
"¿Por qué no iśvara, que es el bien-amado de todos los (seres vivos),
da, por su propia cuenta,

por cierto,

Cosas como la capacidad de purificar a los que están en la sociedad de uno?


↩︎
	आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्क वेणुमॆऩ्ऩिल् आनुषङ्गिकमाऩ पङ्क्तिपावनत्वादिगळैप्पोले अनभिसंहितङ्गळैयुङ्गूड हितैषियाऩ ईश्वरऩ् ताऩे कॊडुक्कत् तट्टॆऩ्;↩︎

	इन्द शङ्गामध्यत्तिल् सिद्धान्तरीत्या ओर् शङ्गै पण्णुगिऱार् आर्तऩाय् पुरुषऩर्थिक्कक् कॊडुक्कवेणु मॆऩ्ऩिलिति । देहावसानत्तिल् मोक्षत्तैक् कोलिऩ दृप्तप्रपन्नऩ् देहावसानत्तिऱ्कुळ् प्रारब्धकर्मविशेषफलमाग वरुम् दुःखङ्गळुडैयवुम् पाबङ्गळुडैयवुम् निवृत्तियै आर्तियोडु यासिक्कामैयालदु वारादॆऩ्ऱभिप्रायम्। इदऱ्कु पूर्वपक्षी समाधानम् सॊल्लुगिऱार् आनुषङ्गिकमाऩ इत्यादिना । आनुषङ्गिकम् - उद्दिष्टप्रधानफलव्यतिरिक्तमाऩ अवान्तरफलम्। अनभिसंहितङ्गळैयुम् - अप्रार्थितङ्गळाऩ दुःखनिवृत्त्यादिगळैयुम्, कॊडुक्कत् तट्टॆऩ् - कॊडुप्पदऱ्कु प्रतिबन्धकमॆऩ्ऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एवं-करणस्यादर्शनात्
शोक-विषया अंशाः सर्वे ऽपि निःशेषं प्रपत्त्या नश्येयुर्

इत्य् एतत् प्रपत्ति-प्रभावातिशय-विषयकं स्तुति-मात्रम्

↩︎
	We do not see Iśvara doing this.

Therefore what is said (in the carama śloka) about all grief disappearing

should be taken as not literally true,

but as (exaggerated) praise of the potency of prapatti".

↩︎
	No vemos a Iśvara haciendo esto.

Por lo tanto, lo que se dice (en el Carama Śloka) sobre todo el dolor desapareciendo
debe tomarse como no literalmente cierto,

pero como elogios (exagerados) de la potencia de Prapatti ".

↩︎
	इप्पडि सॆय्यक् काणामैयाल् शोकविषयमाऩ अंशमॆल्लाम् निश्शेषमाग प्रपत्तियाले कऴियुमॆऩ्ऱविडम् प्रपत्तिप्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुतिपण्णिऩबडिय्↩︎

	प्रभावातिशयत्तैप्पऱ्ऱ स्तुति पण्णिऩबडियॆऩ्ऱु इति । वास्तवमागवे प्रपत्ति प्रारब्धनाशकमागिल् प्रपत्त्युत्तरम् प्रारब्धफलङ्गळाऩ दुःखादिगळ् वरक्कूडादागैयालुम् प्रपन्नर्गळुक्कुम् प्रपत्त्युत्तरकालम् प्रायिकमाग दुःखादिगळ् वरक्काण्गैयालुम् प्रपत्तिक्कु प्रारब्धनाशकत्वत्तैच् चॊल्लुम् वसऩम् ‘‘आदित्यो यूपः’’ ऎऩ्गिऱाप्पोले प्रत्यक्षविरोधत्तै अनादरित्तुस्त्रोत्रम् पण्णिऱ्ऱॆऩ्ऱे कॊळ्ळवेण्डुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इति केचिद् अस्याः प्रभावं सावधिकं पश्यन्ति।↩︎

	(In this connection) the following above question may be asked by some who minimise the power of prapatti↩︎

	(A este respecto) Algunos que minimizan el poder de Prapatti
pueden hacer la pregunta anterior.↩︎

	ऎऩ्ऱु सिलर् इदिऩ् प्रभावत्तै वरैयिट्टुप्पार्प्पर्गळ्;↩︎

	वरैयिट्टुप् पार्प् पर्गळ् - परिच्छेदित्तुप् पार्प्पर्गळ्।↩︎




लोके स्थापनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुक्क् उत्तरम्;

अनुग्रह-शीलऩ् आय्

आश्रयिप्पार्क्कु प्रपत्ति-वाक्योच्चारण-प्रारम्भत्तिले

कडुग मोक्षम् कॊडुक्क त्वरिक्किऱ ईश्वरऩ्

इवऩ्-उडैय नसैयाले(=लोभतः)

सिऱिदु कालम् इङ्गे वैक्क
नीलमेघः (सं)तयोर् उत्तरं यथा  – 

अनुग्रह-शीलः, आश्रितानां प्रपत्ति-वाक्योच्चारण-प्रारम्भे

झटिति मोक्ष-प्रदानार्थं त्वरमाण ईश्वरः

एतदीयेच्छानुसारेण किञ्चित् कालम् अत्र स्थापयितुम् इच्छति।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe answer to this question is as follows:-

Iśvara is always inclined to bestow His grace.

He is eager to confer mokṣa on those who seek His protection

even at (the time of) the beginning of uttering the sentence which states prapatti.

But owing to the man's desire,

the Lord agrees to keep him here (in this world), for some time longer.
(English2)
EspañolLa respuesta a esta pregunta es la siguiente:-

Iśvara siempre está inclinado a otorgar su gracia.

Está ansioso por conferir a Mokṣa a quienes buscan su protección.

Incluso en (el momento de) el comienzo de pronunciar la oración que establece Prapatti.

Pero debido al deseo del hombre,

El Señor acepta mantenerlo aquí (en este mundo), durante algún tiempo más.
(Español3)
मूलम्इदुक्कुत्तरम्;

अनुग्रहशीलऩाय् आश्रयिप्पार्क्कु प्रपत्तिवाक्योच्चारणप्रारंभत्तिले कडुग मोक्षम् कॊडुक्कत्वरिक्किऱ ईश्वरऩ् इवऩुडैय नसैयाले सिऱिदु कालमिङ्गे वैक्क
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुक्कुत्तरमिति । सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । मोक्षङ्गॊडुक्क त्वरिक्किऱ ईश्वरऩिदि ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	तयोर् उत्तरं यथा  – 

अनुग्रह-शीलः, आश्रितानां प्रपत्ति-वाक्योच्चारण-प्रारम्भे

झटिति मोक्ष-प्रदानार्थं त्वरमाण ईश्वरः

एतदीयेच्छानुसारेण किञ्चित् कालम् अत्र स्थापयितुम् इच्छति।↩︎

	The answer to this question is as follows:-

Iśvara is always inclined to bestow His grace.

He is eager to confer mokṣa on those who seek His protection

even at (the time of) the beginning of uttering the sentence which states prapatti.

But owing to the man's desire,

the Lord agrees to keep him here (in this world), for some time longer.↩︎

	La respuesta a esta pregunta es la siguiente:-

Iśvara siempre está inclinado a otorgar su gracia.

Está ansioso por conferir a Mokṣa a quienes buscan su protección.

Incluso en (el momento de) el comienzo de pronunciar la oración que establece Prapatti.

Pero debido al deseo del hombre,

El Señor acepta mantenerlo aquí (en este mundo), durante algún tiempo más.↩︎

	इदुक्कुत्तरम्;

अनुग्रहशीलऩाय् आश्रयिप्पार्क्कु प्रपत्तिवाक्योच्चारणप्रारंभत्तिले कडुग मोक्षम् कॊडुक्कत्वरिक्किऱ ईश्वरऩ् इवऩुडैय नसैयाले सिऱिदु कालमिङ्गे वैक्क↩︎

	इदुक्कुत्तरमिति । सॊल्लुगिऱोमिति शेषः । मोक्षङ्गॊडुक्क त्वरिक्किऱ ईश्वरऩिदि ।↩︎




दुःख-दानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइसैन्दव् अळविले

इव्व्-इडत्तिल्-उळ्ळ सिऱ्ऱ्-इऩ्बङ्गळै

दुःख-प्रसङ्ग-रहितम् आग अनुभविप्पिक्कुम् आगिल्

इवऩुक्क् इन्-नसैय् ऒरुक् कालुम् माळादु(=न नश्यति)।
नीलमेघः (सं)सत्य् एवम्,

अत्रत्यानि क्षुद्र-सुखानि दुःख-प्रसङ्ग-रहितान्य् अनुभावयेच् चेत्,

अस्येयम् आशा कदाचिद् अपि नोपरमेत;
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf he enjoys the inferior pleasures of life without any pain (or sorrow or suffering),

his desire will never disappear.
(English2)
EspañolSi disfruta de los placeres inferiores de la vida sin ningún dolor (o tristeza o sufrimiento),

Su deseo nunca desaparecerá.
(Español3)
मूलम्इसैन्द वळविले इव्विडत्तिलुळ्ळ सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै दुःखप्रसङ्गरहितमाग अनुभविप्पिक्कुमागिल् इवऩुक्किन्नसै यॊरुक्कालुम् माळादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविण्णुलगम् तरुवाऩाय् विरैगिऩ्ऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि इत्यादिः ।

इङ्गे वैक्क विसैन्द वळविले - तमक्कु त्वरैयिरुन्दालुम् प्रपित्सुविऩुडैय नसैयै यनुसरित्तु अवऩै इन्द लीलाविभूतियिल् सिऱिदु कालम् वैक्क इसैन्दबोदु, सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै - शब्दादिगळाऩ अल्बसुखङ्गळै,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-अनुभवत्तिल् भोग्यता-बुद्धियुम् कॊऴुन्दु(=पल्लवं) विट्टु वारादु(=न विस्तृणाति)।
नीलमेघः (सं)भगवद्-अनुभवे भोग्यता-बुद्धिर् अपि पल्लविता न स्यात्।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishNor will the assurance that

"the realisation of the Lord" is truly enjoyable

grow in him.
(English7)
EspañolTampoco crece en él la seguridad de que

"la realización del Señor" sea realmente agradable.
(Español8)
मूलम्भगवदनुभवत्तिल् भोग्यताबुद्धियुम् कॊऴुन्दुविट्टु वारादु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकॊऴुन्दु विट्टु वारादु - अभिवृद्धमागादु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्
३‘‘यस्यानुग्रहम् इच्छामि

धनं तस्य हराम्य् अहम् ।

बान्धवैश् च वियोगेन

सदा भवति दुःखितः ॥

नीलमेघः (सं)अतः
३‘‘यस्यानुग्रहम् इच्छामि

धनं तस्य हराम्य् अहम् ।

बान्धवैश् च वियोगेन

सदा भवति दुःखितः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
EnglishTherefore as has been said in the following ślokas:
"He to whom I want to show favour -

his wealth I take away from him.

Then his relatives forsake him.

So he is ever full of sorrow or pain.

(English12)
EspañolPor lo tanto, como se ha dicho en los siguientes Ślokas:
"El que quiero mostrar el favor -

Su riqueza le quito.

Entonces sus familiares lo abandonan.

Así que siempre está lleno de tristeza o dolor.

(Español13)
मूलम्आगैयाल् ३‘‘यस्यानुग्रहमिच्छामि धनं तस्य हराम्यहम् । बान्धवैश्च वियोगेन सदा भवति दुःखितः ॥
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःआगैयालिति । दुःखसबन्धमिऩ्ऱिक्के भोगप्रदानम् पण्णुवदु हिदैषियाऩ भगवाऩुक्कु उचितमिल्ला मैयालॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःतेन दुःखेन संतप्तो

यदि मां न परित्यजेत् ।

तं प्रसादं करिष्यामि

यस् सुरैर् अपि दुर्लभः॥’’

(भागवतम्)

ऎऩ्गिऱ बडिगळिले
नीलमेघः (सं)तेन दुःखेन संतप्तो

यदि मां न परित्यजेत् ।

तं प्रसादं करिष्यामि

यस् सुरैर् अपि दुर्लभः॥’’

(भागवतम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)16)
विषयःभक्तिः, दुःखम्, उल्लासः
(विषयः17)
विश्वास-टिप्पनीप्रसिद्ध-पाठे नास्ति - भाग. १०-८८-०८ इत्यस्मात् परं क्वचित् पठ्यतय् इति श्रूयते।
(विश्वास-टिप्पनी18)
EnglishIf the man who suffers in this way continues to cling to me,

I show him that grace

which even the gods cannot obtain";

(as has been said in these ślokas),
(English19)
EspañolSi el hombre que sufre de esta manera continúa aferrado a mí,
Le muestro esa gracia

que incluso los dioses no pueden obtener ";

(como se ha dicho en estos Ślokas),
(Español20)
मूलम्तेन दुःखेन संतप्तो यदि मां न परित्यजेत् । तं प्रसादं करिष्यामि यस्सुरैरपि दुर्लभः’’(भागवतम्) ऎऩ्गिऱबडिगळिले
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःतं प्रसादं करिष्यामि

ऎऩ्बदऱ्कु मुऩ् "तादृश-पुरुष-विषयत्तिल्" ऎऩ्ऱु कूट्टुवदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुःखादिगळुक्कुक् कारणम् आऩ प्रारब्ध-कर्म-विशेषत्तै

सन्निहितम् आऩ कशादिगळैप् पोले

तुणैय् आगक् कॊण्डु पित्रादिगळैप् पोले

शिक्षकऩाऩ ईश्वरऩ् (5)
सिल कठिन-प्रकृतिगळुक्कुप् पण्णुगिऱ अनुग्रह-विशेषम् इद्

ऎऩ्ऱ् अनुसन्धिक्कै उचितम्।
नीलमेघः (सं)[[P356]]

दुःखादि-कारण-भूतान् प्रारब्ध-कर्म-विशेषान्

सन्निहित-कशादीन् इव

सहकारित्वेन स्वी-कृत्य पित्रादिभिर् इव

शिक्षकेणेश्वरेण
केषांचित कठिन-प्रकृतीनां विषये

क्रियमाणोऽनुग्रह-विशेषो ऽयम्

इत्य् अनुसन्धातुम् उचितम् ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishIśvara avails Himself of those karmas

which have begun to yield their fruit (prārabdha)

and which are the cause of these sufferings and punishes these men of hard hearts

in order to correct them as a father and the like would (do in the case of such as their sons) with a whip at hand.

It is therefore proper to consider such punishments as special favours.
(English24)
EspañolIśvara se aprovecha de esos karmas

que han comenzado a producir su fruto (Prārabdha)

y cuáles son la causa de estos sufrimientos y castigan a estos hombres de corazones duros

Para corregirlos como padre y similares (lo haría en el caso de sus hijos) con un látigo a mano.

Por lo tanto, es apropiado considerar tales castigos como favores especiales.
(Español25)
मूलम्दुःखादिगळुक्कुक् कारणमाऩ प्रारब्धकर्मविशेषत्तै सन्निहितमाऩ कशादिगळैप्पोले तुणैयागक्कॊण्डु पित्रादिगळैप्पोले शिक्षकऩाऩ ईश्वरऩ् सिल कठिनप्रकृतिकळुक्कुप्पण्णुगिऱ अनुग्रहविशेषमिदॆऩ्ऱनुसन्धिक्कै उचितम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु –

अभ्युपगतान्तर्गतम् आऩ सिल प्रारब्धांशत्तैप् पोक्कामै,

अनुग्रहविशेषमॆऩ्ऱ अनुसन्धिक्कै उचितम् ऎऩ्ऱ् अन्वयिप्पदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःऒरु व्याधि-विशेषत्तैय्
(अयं व्याधिर् युष्मासु) उण्डोव् ऎऩ्ऱु

राजा केट्क
अवरुम् ऒरु उपाध्यायर् उण्ड्

ऎऩ्ऱु भट्टर् अरुळिच्चॆय्दार्। (4)
नीलमेघः (सं)कस्यचिद् व्याधि-विशेषस्य विषये,
किम् अयम् (व्याधिर् युष्मासु) अस्ति

इति राज्ञि पृष्टवति सति,
सोऽपि कश्चिद् उपाध्यायो ऽस्ति

इति भट्टा अनुजगृहुः । (4)
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishWhen the king asked whether a disease could be (helpful),

Bhattar replied that even a disease could be a teacher for us.
(English29)
EspañolCuando el rey preguntó si una enfermedad podría ser (útil),

Bhattar respondió que incluso una enfermedad podría ser un maestro para nosotros.
(Español30)
मूलम्ऒरु व्याधिविशेषत्तै युण्डोवॆऩ्ऱु राजा केट्क अवरुमॊरु उपाद्ध्यायरुण्डॆऩ्ऱु भट्टररुळिच्चॆय्दार्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःदुःखङ्गळ् शिक्षाविशेषङ्गळागैयाल् हिदङ्गळॆऩ्बदिल् ओर् ऐदिह्यमरुळिच् चॆय्गिऱार् ऒरु व्याधिविशेषत्तै इत्यादिना ।
ऒरु राजा ऒरु व्याधिविशेषत्तै निर्देशित्तु

इदु देवरीरुक्क् उण्डोव् ऎऩ्ऱु भट्टरैक् केट्क,
अवरुम् ऒरुव् उपाध्यायर् उण्ड्

ऎऩ्ऱु भट्टर् अरुळिच् चॆय्दार्

ऎऩ्बदु ऐतिह्य-वार्त्तै।

सिऱ्ऱ् इऩ्बत्तै अदिगमागआसैप्पडविडादबडि शिक्षकमागैयाल् व्याधियुम् उपाध्यायर् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिःआयुस्सु वळर्क्क(=वर्धनं) वॊण्णाद बडि

नियतायुस्स् आऩ् अवऩुक्कु

उळ्ळत्तिल् उद्वेगम् पिऱक्कैक्क् आगवुम्
अनियतायुस्सुक्कळुक्क् आयुष्-कामीयङ्गळैय् इट्टु वळर्क्क(=वर्धनं)

निऩैयामैक्कुम् आग
दुःखादिगळ्(←भयादयोऽपि) इवऩुक्क् उपाध्यायर्गळ्।(5)
नीलमेघः (सं)आयुर् यथा न वर्धनीयं स्यात्

तथा ऽनियतायुषो जीवन-काल एवोद्वेग-जननार्थम्
अनियतायुषाम् आयुष्कामीयादिभिर् वर्धनेच्छाया अभावार्थं च
दुःखादयो(←भयादयोऽपि) ऽस्योपाध्याया भवन्ति । (5)
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishSufferings are teachers to the prapanna, because,

if his term of life is already unalterably fixed,

they would create repentance in the mind
and if his term of life could be extended,

they would teach him not to desire extension of life.
(English34)
EspañolLos sufrimientos son maestros para la Prapanna, porque,

Si su término de vida ya está inalterablemente fijo,
crearían arrepentimiento en la mente
y si su término de vida pudiera extenderse,

Le enseñarían a no desear la extensión de la vida.
(Español35)
मूलम्आयुस्सु वळर्क्कवॊण् णादबडि नियतायुस्साऩवऩुक्कु उळ्ळत्तिलुद्वेगम् पिऱक्कैक्कागवुम्अनियतायुस्सुक्कळुक्कायुष्कामीयङ्गळैयिट्टु वळर्क्क निऩैयामैक्कुमाग दुःखादिगळिवऩुक्कुपाद्ध्यायर्गळ्।
(मूलम्36)
४२तमाहोबिल-यतिःव्याधि सिऱ्ऱिऩ्बत्तिऩ् आसैयैत् तडुक्कैयालदै उपाध्यायरॆऩ्ऱु सॊल्ललामागिलुम् प्रपन्नऩुक्कु उत्तरकालत्तिल् वरुम् दुःखङ्गळ् उपाध्यायर्गळागक् कूडुमोवॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् आयुस्सु वळर्क्कवॊण्णादबडि इत्यादिना ।
नियतेत्यादि । मनुष्यर्गळ् नियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱुम् अनियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱु इरुवगैप्पट्टवर्गळ्। अदिल् नियतायुस्सुक्कळ् आयुष्यहोमादिगळालुम् वळर्क्कमुडियादबडि ज्योतिषर्गळाल् इव्वळवे इवऩुक्कु आयुस्सॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट आयुस्सैयुडैयवर्गळ्। अनियतायुस्सुक्कळावार्, आयुष्कामेष्ट्यादिगळैप् पण्णिऩाल् वळरुमा युस्सैयुडैयवर्गळ्। अदावदु इवऩुक्कु इरुबदावदु वयदिल् गण्डम्; आयुष्यहोमादिगळाले अन्द गण्डम् तप्पिऩाल् नाऱ्पदावदु वयदिल् गण्डम्; अदुवुम् शान्त्यादिगळाले तप्पिऩाल् ऐम्बत्तैन्दिल् गण्डम् ऎऩ्ऱु ज्योतिषर्गळ् सॊऩ्ऩाल्, अवर्गळ् सॊऩ्ऩबडि आयुष्कामेष्ट्यादिगळाले वळर्न्दुवरुमायुस् सैयुडैयवर्। अदिल् आयुष्कामीयङ्गळालुम् वळर्क्कमुडियाद नियतायुस्सुक्कळुक्कु इन्द आयुस्सुक्कुळ्ळेये उद्वेगम् पिऱक्कैक्कुम्, अदावदु भीतिपिऱक्कैक्कुम्, मऱ्ऱ अनियतायुस्सुक्कळ् आयुस्सै वळर्क्क निऩैयामैक्क् आगवुम् ऎऩ्गै।
दुःखादिगळिवऩुक्कु उपाध्यायर्गळिति ।

व्याधि-पोले दुःखादिगळुम्

आयुर्-अभिवृद्ध्य्-आदिगळिल् आसैप्-पडविडाद बडि शिक्षकङ्गळागैयाल्

अवैगळुमुपाध्यायतुल्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।
दुःखादिगळुमॆऩ्गिऱविडत्तिल्

आदिपदत्ताल् भयादिगळ् सॊल्लप्पडुगिऩ्ऱऩ।(4)
(४२तमाहोबिल-यतिः37)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु (अन्धी-कृत — कूरत्त्-)आऴ्वाऩ्-उळ्ळिट्टार् बक्कलिले प्रसिद्धम्। (4)
नीलमेघः (सं)इदं (अन्धी-कृत — )श्रीकूरेश-पर्यन्तेषु प्रसिद्धम्।
(नीलमेघः (सं)38)
EnglishThis is well-known in such instances as Kurathalvan.
(Azhvan on losing his eye-sight did not long for his eyes again,

as they would make him look at the objects of sense-pleasures.)
(English39)
EspañolEsto es bien conocido en casos como Kurathalvan.
(Azhvan al perder la vista de los ojos no volvió a anhelar sus ojos,

Como lo harían mirar los objetos de las placeres sensoriales).
(Español40)
मूलम्इदु आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार्बक्कलिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्41)
४२तमाहोबिल-यतिःदुःखादिगळैयुम् उपाध्यायर्गळाग भावित्तवर्गळ् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु

आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार् पक्कलिले प्रसिद्धमिति । इदु दुःखादिगळै युपाध्यायर्गळाग भाविक्कै। कूरत्ताऴ्वाऩ् नेत्रव्यसनत्तै उपाध्यायराग भावित्ते प्राकृतचक्षुस्सै प्रार्थिक्कामल्,
नील-मेघ-निभम् अञ्जन-पुञ्ज-

श्याम-कुन्तलम् अनन्त-शयं त्वाम् ।

अब्ज-पाणि-पदम् अम्बु-ज-नेत्रं
नेत्र-सात् कुरु करीश! सदा मे ॥ २३ ॥

ऎऩ्ऱु सदादर्शनत्तैये प्रार्थित्तार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः42)
विश्वास-प्रस्तुतिःअपचारङ्गळैयुम् तत्-फलङ्गळैयुञ्

सिलर्क्कुक् काट्टि मऱैक्किऱव् इदुवुम्
’’पाम्बोड् ऒरु कूरैयिले(=घास-च्छदे) पयिऩ्ऱाऱ्(=अभ्यास) पोले
ताङ्गाद्(=असहमानम्) उळ्ळन् तळ्ळुम्(=नुदति) ऎऩ् तामरैक्-कण्णाव्’’

(पॆरियदिरुमॊऴि ११-८-३)

ऎऩ्ऱु निर्वेद-पूर्तियैक् कडुगप् पिऱप्पित्तुत्
ताऩ्(←ईश्वरः) इसैन्द संसार-निवर्तनत्तैक्

कडुगव् इवऩैयुम् इसैविक्कैक्क्(=अङ्गी-कारणाय) आगव् अत्तऩै।
नीलमेघः (सं)अपचाराणां तत्-फलानां च

केषाञ्चित् प्रदर्शन-पूर्वकं तिरोधापनम् अपि,
"सर्पेण सहैकस्मिन् गृहे निवासवद्

असहमान मनश् चलेन् मम पद्म-लोचन"

इति निर्वेद-पूर्तिं झटित्य् उत्पाद्य,
(ईश्वर-)स्वेष्ट-संसार-निवर्तने

झटित्य् अस्यापीच्छोत्पादनार्थम् इत्येव ।
(नीलमेघः (सं)43)
EnglishThe sufferings are intended only to reveal, to some,

their offences with their consequences

and then conceal them

in order to create utter disgust,

disgust like that of Perialvar who says: – 
"My mind cannot bear the thought of living in saṁsāra,

which is like living in a house in the roof of which there is a serpent,"

so that thereby they, too, might long for the release from saṁsāra

which Iśvara has made up His mind to confer on them.
(English44)
EspañolLos sufrimientos están destinados solo a revelar, a algunos,

sus delitos con sus consecuencias

y luego ocultarlos

Para crear un disgusto total,

asco como el de Perialvar que dice:  – 
"Mi mente no puede soportar la idea de vivir en Saṁsāra,

que es como vivir en una casa en el techo de la que hay una serpiente ",

para que ellos también puedan anhelar el lanzamiento de Saṁsāra

que iśvara ha decidido para consultarlos.
(Español45)
मूलम्अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुञ् जिलर्क्कुक्काट्टि मऱैक् किऱविदुवुम् ’’पाम्बोडॊरु कूरैयिले पयिऩ्ऱाऱ्पोले ताङ्गा तुळ्ळन् दळ्ळुमॆऩ्दामरैक्कण्णाव्’’(पॆरियदिरुमॊऴि ११-८-३) ऎऩ्ऱु निर्वेदपूर्तियैक् कडुगप् पिऱप्पित्तुत् ताऩिसैन्द संसार निवर्तनत्तैक् कडुगविवऩैयु मिसैविक्कैक्कागवत्तऩै।
(मूलम्46)
४२तमाहोबिल-यतिःउळ्ळिट्टार् - प्रभृतिकळ्। आऩालुम् सिल प्रपन्नर्गळुक्कु बुद्धिपूर्वकापचारत्तैयुम् तत्फलत्तैयुम् उण्डु पण्णुवदु हितैषिकृत्यमामोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुमित्यादिना । तत्फलङ्गळैयुम् - अपचारफलमाऩ मानसक्लेश भगवदनुभवविच्छेदादिगळैयुम्, काट्टि मऱैक्किऱविदुवुम् - मिऩ्ऩॊळिबोले काट्टि क्षापणत्ताले निवृत्तिसॆय्गिऱविदुवुम्। कूरै - इरप्पु - वीडु, पयिलुगै - कूडे वसिक्कै, ताङ्गादु - धरियादु, उळ्ळम् - मऩस्सु, तळ्ळुम् - तळुम्बा- निऱ्किऱदु। ऎऩ् तामरैक्कण्णा - ऎऩ् पुण्डरीकाक्षऩे! ऎऩ्ऩैक् कडाक्षिक्क वेणुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
इवऩैयुम् इसैविक्कैक्कागवत्तऩै इति । अपचार तत्फलप्रदान तन्निवृत्त्यादिगळॆल्लाम् दृप्तप्रपन्नऩाय्प् पोन्दविवऩुक्के अत्यन्तनिर्वेदजननद्वारा मोक्षप्राप्तियिल् त्वरैयैयुण्डाक्कुगैक्काग ऎऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः47)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-इडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् (निग्रह-सङ्कल्प-रूप-)दुष्-कर्म-फलम्। (4)
नीलमेघः (सं)अत्र प्रतिकूलानुभवांशी (निग्रह-सङ्कल्प-रूप-)दुष्-कर्म-फलम्।
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishIn such contexts, the aspect of the experience of sorrow or pain is the fruit of evil deeds (in the past).
(English49)
EspañolEn tales contextos, el aspecto de la experiencia de la tristeza o el dolor
es el fruto de las malas acciones (en el pasado).
(Español50)
मूलम्इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलम्।
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःदुःखानुभवम् अनुग्रहकार्यमामो?

अदु निग्रहसङ्कल्प-रूप-दुष्-कर्मत्तिऩ् फलम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार्

इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलमित्यादिना ।
दुःखानुभवत्तिल् दुःखानुभवत्वम्,

निर्वेद-जनन-द्वारा शिक्षा-रूपत्वम्,

भीत्य्-आदि-जनन-द्वारा प्रायश्चित्तादि-प्रवर्तकत्वम्

ऎऩ्ऱु मूऩ्ऱु आकारम् उण्डु; (4)
अदिल् दुःखानुभवत्वम् ऎऩ्गिऱ अम्शम् भगवन्-निग्रह-सङ्कल्प-रूप-दुष्कर्म-फलम्;
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु (निर्वेदादि-)शिक्षणम् आगिऱदुवुम्

प्रायश्चित्तत्तिले मूट्टुगिऱदुवुम्

उपाय-फलम् (←अनुग्रह-सङ्कल्प-विशेषः)। (4)
नीलमेघः (सं)अस्य (निर्वेदादि-)शिक्षण-रूपत्वं प्रायश्चित्त-वृत्ति-जनकत्वं चोपायफलम् (←अनुग्रह-सङ्कल्प-विशेषः)।
(नीलमेघः (सं)53)
EnglishThe correction that ensures and that generates (the desire for) performing prāyaścitta

is the fruit of the upāya, viz. prapatti.
(English54)
EspañolLa corrección que asegura y que genera (el deseo de) realizar prāyaścitta
es el fruto del upāya, a saber, Prapatti.
(Español55)
मूलम्इदु शिक्षणमागिऱदुवुम् प्रायश्चित्तत्तिले मूट्टुगिऱदुवुमुपायफलम्।
(मूलम्56)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्वेदजननद्वारा शिक्षारूपत्वांशमुम्

भीत्यादिजननद्वारा प्रायश्चित्तादिप्रवर्तकत्वरूपांशमुम्

अनुग्रह-कार्यम् आऩ उपायत्तिऩ् फलम्।
आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कु दुष्कर्मफलम् आऩ दुःखानुभवमुम्, उपायपलङ्गळाऩ अंशद्वयङ्गळोडु कूडिऩबडियाल् अदैय् अनुग्रहकार्यम् ऎऩ्ऱे सॊल्ललामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः57)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळ् प्रारब्ध — सु-कृत — विशेष-फलम् आयुम् वरुम्।
नीलमेघः (सं)अत्र कानिचित् शिक्षणादीनि -

प्रारब्ध — सु-कृत — विशेष-फलन्य् अपि स्युः ।
(नीलमेघः (सं)58)
EnglishAmong these, some punishments are the fruit of certain good deeds in the past which have begun to operate (prārabdha).
(English59)
EspañolEntre estos, algunos castigos son el fruto de ciertas buenas obras en el pasado que han comenzado a operar (Prārabdha).
(Español60)
मूलम्इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळ् प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुम्।
(मूलम्61)
४२तमाहोबिल-यतिःउपायपूर्तिय् इल्लादवऩुक्कुम्

दुःखानुभवम् निर्वेदादि-जनकतया शिक्षा-रूपम् आयुम्

प्रायश्चित्तोन्मुख्य-हेतुवायुम् काणप् पडव् इल्लैयो?

अप्पोदु अदु उपायफलमागादेयॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळित्यादिना । आदिशब्दत्ताल् प्रायश्चित्तोन्मुख्यग्रहणम्। प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुमिति । उपायवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलिव्विरण्डागार मुमुपायफलमाम्। प्रारब्धसुकृतवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलुम् प्रारब्धसुकृतविशेषत्ताले इव् विरण्डागारमुम् उण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः62)

	सत्य् एवम्,

अत्रत्यानि क्षुद्र-सुखानि दुःख-प्रसङ्ग-रहितान्य् अनुभावयेच् चेत्,

अस्येयम् आशा कदाचिद् अपि नोपरमेत;↩︎

	If he enjoys the inferior pleasures of life without any pain (or sorrow or suffering),

his desire will never disappear.↩︎

	Si disfruta de los placeres inferiores de la vida sin ningún dolor (o tristeza o sufrimiento),

Su deseo nunca desaparecerá.↩︎

	इसैन्द वळविले इव्विडत्तिलुळ्ळ सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै दुःखप्रसङ्गरहितमाग अनुभविप्पिक्कुमागिल् इवऩुक्किन्नसै यॊरुक्कालुम् माळादु।↩︎

	विण्णुलगम् तरुवाऩाय् विरैगिऩ्ऱाऩ् ऎऩ्ऱबडि इत्यादिः ।

इङ्गे वैक्क विसैन्द वळविले - तमक्कु त्वरैयिरुन्दालुम् प्रपित्सुविऩुडैय नसैयै यनुसरित्तु अवऩै इन्द लीलाविभूतियिल् सिऱिदु कालम् वैक्क इसैन्दबोदु, सिऱ्ऱिऩ्बङ्गळै - शब्दादिगळाऩ अल्बसुखङ्गळै,↩︎

	भगवद्-अनुभवे भोग्यता-बुद्धिर् अपि पल्लविता न स्यात्।↩︎

	Nor will the assurance that

"the realisation of the Lord" is truly enjoyable

grow in him.↩︎

	Tampoco crece en él la seguridad de que

"la realización del Señor" sea realmente agradable.↩︎

	भगवदनुभवत्तिल् भोग्यताबुद्धियुम् कॊऴुन्दुविट्टु वारादु।↩︎

	कॊऴुन्दु विट्टु वारादु - अभिवृद्धमागादु।↩︎

	अतः
३‘‘यस्यानुग्रहम् इच्छामि

धनं तस्य हराम्य् अहम् ।

बान्धवैश् च वियोगेन

सदा भवति दुःखितः ॥

↩︎
	Therefore as has been said in the following ślokas:
"He to whom I want to show favour -

his wealth I take away from him.

Then his relatives forsake him.

So he is ever full of sorrow or pain.

↩︎
	Por lo tanto, como se ha dicho en los siguientes Ślokas:
"El que quiero mostrar el favor -

Su riqueza le quito.

Entonces sus familiares lo abandonan.

Así que siempre está lleno de tristeza o dolor.

↩︎
	आगैयाल् ३‘‘यस्यानुग्रहमिच्छामि धनं तस्य हराम्यहम् । बान्धवैश्च वियोगेन सदा भवति दुःखितः ॥↩︎

	आगैयालिति । दुःखसबन्धमिऩ्ऱिक्के भोगप्रदानम् पण्णुवदु हिदैषियाऩ भगवाऩुक्कु उचितमिल्ला मैयालॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तेन दुःखेन संतप्तो

यदि मां न परित्यजेत् ।

तं प्रसादं करिष्यामि

यस् सुरैर् अपि दुर्लभः॥’’

(भागवतम्)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	भक्तिः, दुःखम्, उल्लासः↩︎

	प्रसिद्ध-पाठे नास्ति - भाग. १०-८८-०८ इत्यस्मात् परं क्वचित् पठ्यतय् इति श्रूयते।↩︎

	If the man who suffers in this way continues to cling to me,

I show him that grace

which even the gods cannot obtain";

(as has been said in these ślokas),↩︎

	Si el hombre que sufre de esta manera continúa aferrado a mí,
Le muestro esa gracia

que incluso los dioses no pueden obtener ";

(como se ha dicho en estos Ślokas),↩︎

	तेन दुःखेन संतप्तो यदि मां न परित्यजेत् । तं प्रसादं करिष्यामि यस्सुरैरपि दुर्लभः’’(भागवतम्) ऎऩ्गिऱबडिगळिले↩︎

	तं प्रसादं करिष्यामि

ऎऩ्बदऱ्कु मुऩ् "तादृश-पुरुष-विषयत्तिल्" ऎऩ्ऱु कूट्टुवदु।↩︎

	[[P356]]

दुःखादि-कारण-भूतान् प्रारब्ध-कर्म-विशेषान्

सन्निहित-कशादीन् इव

सहकारित्वेन स्वी-कृत्य पित्रादिभिर् इव

शिक्षकेणेश्वरेण
केषांचित कठिन-प्रकृतीनां विषये

क्रियमाणोऽनुग्रह-विशेषो ऽयम्

इत्य् अनुसन्धातुम् उचितम् ।↩︎

	Iśvara avails Himself of those karmas

which have begun to yield their fruit (prārabdha)

and which are the cause of these sufferings and punishes these men of hard hearts

in order to correct them as a father and the like would (do in the case of such as their sons) with a whip at hand.

It is therefore proper to consider such punishments as special favours.↩︎

	Iśvara se aprovecha de esos karmas

que han comenzado a producir su fruto (Prārabdha)

y cuáles son la causa de estos sufrimientos y castigan a estos hombres de corazones duros

Para corregirlos como padre y similares (lo haría en el caso de sus hijos) con un látigo a mano.

Por lo tanto, es apropiado considerar tales castigos como favores especiales.↩︎

	दुःखादिगळुक्कुक् कारणमाऩ प्रारब्धकर्मविशेषत्तै सन्निहितमाऩ कशादिगळैप्पोले तुणैयागक्कॊण्डु पित्रादिगळैप्पोले शिक्षकऩाऩ ईश्वरऩ् सिल कठिनप्रकृतिकळुक्कुप्पण्णुगिऱ अनुग्रहविशेषमिदॆऩ्ऱनुसन्धिक्कै उचितम्।↩︎

	इदु –

अभ्युपगतान्तर्गतम् आऩ सिल प्रारब्धांशत्तैप् पोक्कामै,

अनुग्रहविशेषमॆऩ्ऱ अनुसन्धिक्कै उचितम् ऎऩ्ऱ् अन्वयिप्पदु।↩︎

	कस्यचिद् व्याधि-विशेषस्य विषये,
किम् अयम् (व्याधिर् युष्मासु) अस्ति

इति राज्ञि पृष्टवति सति,
सोऽपि कश्चिद् उपाध्यायो ऽस्ति

इति भट्टा अनुजगृहुः । (4)↩︎

	When the king asked whether a disease could be (helpful),

Bhattar replied that even a disease could be a teacher for us.↩︎

	Cuando el rey preguntó si una enfermedad podría ser (útil),

Bhattar respondió que incluso una enfermedad podría ser un maestro para nosotros.↩︎

	ऒरु व्याधिविशेषत्तै युण्डोवॆऩ्ऱु राजा केट्क अवरुमॊरु उपाद्ध्यायरुण्डॆऩ्ऱु भट्टररुळिच्चॆय्दार्।↩︎

	दुःखङ्गळ् शिक्षाविशेषङ्गळागैयाल् हिदङ्गळॆऩ्बदिल् ओर् ऐदिह्यमरुळिच् चॆय्गिऱार् ऒरु व्याधिविशेषत्तै इत्यादिना ।
ऒरु राजा ऒरु व्याधिविशेषत्तै निर्देशित्तु

इदु देवरीरुक्क् उण्डोव् ऎऩ्ऱु भट्टरैक् केट्क,
अवरुम् ऒरुव् उपाध्यायर् उण्ड्

ऎऩ्ऱु भट्टर् अरुळिच् चॆय्दार्

ऎऩ्बदु ऐतिह्य-वार्त्तै।

सिऱ्ऱ् इऩ्बत्तै अदिगमागआसैप्पडविडादबडि शिक्षकमागैयाल् व्याधियुम् उपाध्यायर् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	आयुर् यथा न वर्धनीयं स्यात्

तथा ऽनियतायुषो जीवन-काल एवोद्वेग-जननार्थम्
अनियतायुषाम् आयुष्कामीयादिभिर् वर्धनेच्छाया अभावार्थं च
दुःखादयो(←भयादयोऽपि) ऽस्योपाध्याया भवन्ति । (5)↩︎

	Sufferings are teachers to the prapanna, because,

if his term of life is already unalterably fixed,

they would create repentance in the mind
and if his term of life could be extended,

they would teach him not to desire extension of life.↩︎

	Los sufrimientos son maestros para la Prapanna, porque,

Si su término de vida ya está inalterablemente fijo,
crearían arrepentimiento en la mente
y si su término de vida pudiera extenderse,

Le enseñarían a no desear la extensión de la vida.↩︎

	आयुस्सु वळर्क्कवॊण् णादबडि नियतायुस्साऩवऩुक्कु उळ्ळत्तिलुद्वेगम् पिऱक्कैक्कागवुम्अनियतायुस्सुक्कळुक्कायुष्कामीयङ्गळैयिट्टु वळर्क्क निऩैयामैक्कुमाग दुःखादिगळिवऩुक्कुपाद्ध्यायर्गळ्।↩︎

	व्याधि सिऱ्ऱिऩ्बत्तिऩ् आसैयैत् तडुक्कैयालदै उपाध्यायरॆऩ्ऱु सॊल्ललामागिलुम् प्रपन्नऩुक्कु उत्तरकालत्तिल् वरुम् दुःखङ्गळ् उपाध्यायर्गळागक् कूडुमोवॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् आयुस्सु वळर्क्कवॊण्णादबडि इत्यादिना ।
नियतेत्यादि । मनुष्यर्गळ् नियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱुम् अनियतायुस्सुक्कळॆऩ्ऱु इरुवगैप्पट्टवर्गळ्। अदिल् नियतायुस्सुक्कळ् आयुष्यहोमादिगळालुम् वळर्क्कमुडियादबडि ज्योतिषर्गळाल् इव्वळवे इवऩुक्कु आयुस्सॆऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट आयुस्सैयुडैयवर्गळ्। अनियतायुस्सुक्कळावार्, आयुष्कामेष्ट्यादिगळैप् पण्णिऩाल् वळरुमा युस्सैयुडैयवर्गळ्। अदावदु इवऩुक्कु इरुबदावदु वयदिल् गण्डम्; आयुष्यहोमादिगळाले अन्द गण्डम् तप्पिऩाल् नाऱ्पदावदु वयदिल् गण्डम्; अदुवुम् शान्त्यादिगळाले तप्पिऩाल् ऐम्बत्तैन्दिल् गण्डम् ऎऩ्ऱु ज्योतिषर्गळ् सॊऩ्ऩाल्, अवर्गळ् सॊऩ्ऩबडि आयुष्कामेष्ट्यादिगळाले वळर्न्दुवरुमायुस् सैयुडैयवर्। अदिल् आयुष्कामीयङ्गळालुम् वळर्क्कमुडियाद नियतायुस्सुक्कळुक्कु इन्द आयुस्सुक्कुळ्ळेये उद्वेगम् पिऱक्कैक्कुम्, अदावदु भीतिपिऱक्कैक्कुम्, मऱ्ऱ अनियतायुस्सुक्कळ् आयुस्सै वळर्क्क निऩैयामैक्क् आगवुम् ऎऩ्गै।
दुःखादिगळिवऩुक्कु उपाध्यायर्गळिति ।

व्याधि-पोले दुःखादिगळुम्

आयुर्-अभिवृद्ध्य्-आदिगळिल् आसैप्-पडविडाद बडि शिक्षकङ्गळागैयाल्

अवैगळुमुपाध्यायतुल्यङ्गळॆऩ्ऱबडि।
दुःखादिगळुमॆऩ्गिऱविडत्तिल्

आदिपदत्ताल् भयादिगळ् सॊल्लप्पडुगिऩ्ऱऩ।(4)↩︎

	इदं (अन्धी-कृत — )श्रीकूरेश-पर्यन्तेषु प्रसिद्धम्।↩︎

	This is well-known in such instances as Kurathalvan.
(Azhvan on losing his eye-sight did not long for his eyes again,

as they would make him look at the objects of sense-pleasures.)↩︎

	Esto es bien conocido en casos como Kurathalvan.
(Azhvan al perder la vista de los ojos no volvió a anhelar sus ojos,

Como lo harían mirar los objetos de las placeres sensoriales).↩︎

	इदु आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार्बक्कलिले प्रसिद्धम्।↩︎

	दुःखादिगळैयुम् उपाध्यायर्गळाग भावित्तवर्गळ् उण्डोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इदु

आऴ्वाऩुळ्ळिट्टार् पक्कलिले प्रसिद्धमिति । इदु दुःखादिगळै युपाध्यायर्गळाग भाविक्कै। कूरत्ताऴ्वाऩ् नेत्रव्यसनत्तै उपाध्यायराग भावित्ते प्राकृतचक्षुस्सै प्रार्थिक्कामल्,
नील-मेघ-निभम् अञ्जन-पुञ्ज-

श्याम-कुन्तलम् अनन्त-शयं त्वाम् ।

अब्ज-पाणि-पदम् अम्बु-ज-नेत्रं
नेत्र-सात् कुरु करीश! सदा मे ॥ २३ ॥

ऎऩ्ऱु सदादर्शनत्तैये प्रार्थित्तार्।↩︎

	अपचाराणां तत्-फलानां च

केषाञ्चित् प्रदर्शन-पूर्वकं तिरोधापनम् अपि,
"सर्पेण सहैकस्मिन् गृहे निवासवद्

असहमान मनश् चलेन् मम पद्म-लोचन"

इति निर्वेद-पूर्तिं झटित्य् उत्पाद्य,
(ईश्वर-)स्वेष्ट-संसार-निवर्तने

झटित्य् अस्यापीच्छोत्पादनार्थम् इत्येव ।↩︎

	The sufferings are intended only to reveal, to some,

their offences with their consequences

and then conceal them

in order to create utter disgust,

disgust like that of Perialvar who says: – 
"My mind cannot bear the thought of living in saṁsāra,

which is like living in a house in the roof of which there is a serpent,"

so that thereby they, too, might long for the release from saṁsāra

which Iśvara has made up His mind to confer on them.↩︎

	Los sufrimientos están destinados solo a revelar, a algunos,

sus delitos con sus consecuencias

y luego ocultarlos

Para crear un disgusto total,

asco como el de Perialvar que dice:  – 
"Mi mente no puede soportar la idea de vivir en Saṁsāra,

que es como vivir en una casa en el techo de la que hay una serpiente ",

para que ellos también puedan anhelar el lanzamiento de Saṁsāra

que iśvara ha decidido para consultarlos.↩︎

	अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुञ् जिलर्क्कुक्काट्टि मऱैक् किऱविदुवुम् ’’पाम्बोडॊरु कूरैयिले पयिऩ्ऱाऱ्पोले ताङ्गा तुळ्ळन् दळ्ळुमॆऩ्दामरैक्कण्णाव्’’(पॆरियदिरुमॊऴि ११-८-३) ऎऩ्ऱु निर्वेदपूर्तियैक् कडुगप् पिऱप्पित्तुत् ताऩिसैन्द संसार निवर्तनत्तैक् कडुगविवऩैयु मिसैविक्कैक्कागवत्तऩै।↩︎

	उळ्ळिट्टार् - प्रभृतिकळ्। आऩालुम् सिल प्रपन्नर्गळुक्कु बुद्धिपूर्वकापचारत्तैयुम् तत्फलत्तैयुम् उण्डु पण्णुवदु हितैषिकृत्यमामोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् अपचारङ्गळैयुम् तत्फलङ्गळैयुमित्यादिना । तत्फलङ्गळैयुम् - अपचारफलमाऩ मानसक्लेश भगवदनुभवविच्छेदादिगळैयुम्, काट्टि मऱैक्किऱविदुवुम् - मिऩ्ऩॊळिबोले काट्टि क्षापणत्ताले निवृत्तिसॆय्गिऱविदुवुम्। कूरै - इरप्पु - वीडु, पयिलुगै - कूडे वसिक्कै, ताङ्गादु - धरियादु, उळ्ळम् - मऩस्सु, तळ्ळुम् - तळुम्बा- निऱ्किऱदु। ऎऩ् तामरैक्कण्णा - ऎऩ् पुण्डरीकाक्षऩे! ऎऩ्ऩैक् कडाक्षिक्क वेणुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
इवऩैयुम् इसैविक्कैक्कागवत्तऩै इति । अपचार तत्फलप्रदान तन्निवृत्त्यादिगळॆल्लाम् दृप्तप्रपन्नऩाय्प् पोन्दविवऩुक्के अत्यन्तनिर्वेदजननद्वारा मोक्षप्राप्तियिल् त्वरैयैयुण्डाक्कुगैक्काग ऎऩ्ऱबडि।↩︎

	अत्र प्रतिकूलानुभवांशी (निग्रह-सङ्कल्प-रूप-)दुष्-कर्म-फलम्।↩︎

	In such contexts, the aspect of the experience of sorrow or pain is the fruit of evil deeds (in the past).↩︎

	En tales contextos, el aspecto de la experiencia de la tristeza o el dolor
es el fruto de las malas acciones (en el pasado).↩︎

	इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलम्।↩︎

	दुःखानुभवम् अनुग्रहकार्यमामो?

अदु निग्रहसङ्कल्प-रूप-दुष्-कर्मत्तिऩ् फलम् अऩ्ऱोव्

ऎऩ्ऩव् अरुळिच्चॆय्गिऱार्

इव्विडत्तिल् प्रतिकूलानुभवांशम् दुष्कर्मफलमित्यादिना ।
दुःखानुभवत्तिल् दुःखानुभवत्वम्,

निर्वेद-जनन-द्वारा शिक्षा-रूपत्वम्,

भीत्य्-आदि-जनन-द्वारा प्रायश्चित्तादि-प्रवर्तकत्वम्

ऎऩ्ऱु मूऩ्ऱु आकारम् उण्डु; (4)
अदिल् दुःखानुभवत्वम् ऎऩ्गिऱ अम्शम् भगवन्-निग्रह-सङ्कल्प-रूप-दुष्कर्म-फलम्;↩︎

	अस्य (निर्वेदादि-)शिक्षण-रूपत्वं प्रायश्चित्त-वृत्ति-जनकत्वं चोपायफलम् (←अनुग्रह-सङ्कल्प-विशेषः)।↩︎

	The correction that ensures and that generates (the desire for) performing prāyaścitta

is the fruit of the upāya, viz. prapatti.↩︎

	La corrección que asegura y que genera (el deseo de) realizar prāyaścitta
es el fruto del upāya, a saber, Prapatti.↩︎

	इदु शिक्षणमागिऱदुवुम् प्रायश्चित्तत्तिले मूट्टुगिऱदुवुमुपायफलम्।↩︎

	निर्वेदजननद्वारा शिक्षारूपत्वांशमुम्

भीत्यादिजननद्वारा प्रायश्चित्तादिप्रवर्तकत्वरूपांशमुम्

अनुग्रह-कार्यम् आऩ उपायत्तिऩ् फलम्।
आगैयाल् प्रपन्नऩुक्कु दुष्कर्मफलम् आऩ दुःखानुभवमुम्, उपायपलङ्गळाऩ अंशद्वयङ्गळोडु कूडिऩबडियाल् अदैय् अनुग्रहकार्यम् ऎऩ्ऱे सॊल्ललामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।↩︎

	अत्र कानिचित् शिक्षणादीनि -

प्रारब्ध — सु-कृत — विशेष-फलन्य् अपि स्युः ।↩︎

	Among these, some punishments are the fruit of certain good deeds in the past which have begun to operate (prārabdha).↩︎

	Entre estos, algunos castigos son el fruto de ciertas buenas obras en el pasado que han comenzado a operar (Prārabdha).↩︎

	इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळ् प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुम्।↩︎

	उपायपूर्तिय् इल्लादवऩुक्कुम्

दुःखानुभवम् निर्वेदादि-जनकतया शिक्षा-रूपम् आयुम्

प्रायश्चित्तोन्मुख्य-हेतुवायुम् काणप् पडव् इल्लैयो?

अप्पोदु अदु उपायफलमागादेयॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् इवऱ्ऱिल् सिल शिक्षणादिगळित्यादिना । आदिशब्दत्ताल् प्रायश्चित्तोन्मुख्यग्रहणम्। प्रारब्धसुकृतविशेषफलमायुम् वरुमिति । उपायवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलिव्विरण्डागार मुमुपायफलमाम्। प्रारब्धसुकृतवाऩुडैय दुःखानुभवत्तिलुम् प्रारब्धसुकृतविशेषत्ताले इव् विरण्डागारमुम् उण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




काकोदाहरणम्
विश्वास-प्रस्तुतिःप्राणार्थिय् आय् विऴुन्द काकत्तुक्कु

प्राणऩैक् कॊडुक्कैयाले

अङ्गुम् प्रपत्ति-फलम् पूर्णम्। (4)
नीलमेघः (सं)प्राणार्थिने पतिताय काकाय प्राणप्रदानात्

तत्रापि प्रपत्ति-फलं पूर्णम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen the crow (Kakasura in the Rāmāyaṇa) fell (at Śrī Rāma's feet) praying for life,

the Lord gave him his life;

the fruit of his prapatti was full and complete.
(English2)
EspañolCuando el cuervo (kakasura en el rāmāyaṇa) cayó (a los pies de Śrī Rāma) rezando por la vida,

El Señor le dio su vida;

El fruto de su Prapatti estaba lleno y completo.
(Español3)
मूलम्प्राणार्थियाय् विऴुन्द कागत्तुक्कु प्राणऩैक्कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि उपायप्रभावत्तैच् चॊल्लक् कूडुमो? प्रपन्नऩाऩ कागत्तुक्कु फलमिऩ्ऱिक्के नेत्रोत्पाटनमुम् नेरविल्लैयो ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् प्राणार्थियाय् विऴुन्द काकत्तुक्कु इत्यादिना । प्राणऩैक् कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णमिति । ऎन्द फलत्तैयुद्देशित्तु उपायानुष्ठानमो अदु पूर्णमागैयाल् अङ्गुम् उपायप्रभावत्तिऱ्कुक् कॊत्तैयिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःदुष्-प्रकृतिय् आऩव् इक्-काकत्तुक्कु

शिक्षैय् आगव् ऒरु कण्णै वाङ्गि-विट्टदुवुम्

निग्रहम् अऩ्ऱु; अनुग्रह-विशेषम्। (4)
नीलमेघः (सं)दुष्-प्रकृतेर् अस्य काकस्य शिक्षा-रूपेणैकस्याक्ष्णो विनाशनम् अपि न निग्रहः,

किं तु - अनुग्रह विशेष एव ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishEven the punishment inflicted on this wicked crow

whereby he lost the sight of one eye

was not really of the nature of a punishment.

It was a special form of favour

(because it would prevent him from doing evil again).
(English7)
EspañolIncluso el castigo infligido a este malvado cuervo

por el cual perdió la vista de un ojo
no era realmente de la naturaleza de un castigo.
Era una forma especial de favor

(porque le impediría volver a hacer el mal).
(Español8)
मूलम्दुष्प्रकृतियाऩ विक्कागत्तुक्कु शिक्षैयागवॊरु कण्णै वाङ्गिविट्टदुवुम्निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःआऩालुम् प्रपन्नऩाऩवऩुक्कु नेत्रोत्पाटनम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्प्रकृतियाऩ विक् काकत्तुक्कु इति । निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषमिति ।
‘‘कृपे काकस्यैकं हितम् इति हिनस्ति स्म नयनम्’’

ऎऩ्ऩक्कडवदिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०५ स्तुतेर् याथार्थ्यावधिः


	प्राणार्थिने पतिताय काकाय प्राणप्रदानात्

तत्रापि प्रपत्ति-फलं पूर्णम् ।↩︎

	When the crow (Kakasura in the Rāmāyaṇa) fell (at Śrī Rāma's feet) praying for life,

the Lord gave him his life;

the fruit of his prapatti was full and complete.↩︎

	Cuando el cuervo (kakasura en el rāmāyaṇa) cayó (a los pies de Śrī Rāma) rezando por la vida,

El Señor le dio su vida;

El fruto de su Prapatti estaba lleno y completo.↩︎

	प्राणार्थियाय् विऴुन्द कागत्तुक्कु प्राणऩैक्कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णम्।↩︎

	इप्पडि उपायप्रभावत्तैच् चॊल्लक् कूडुमो? प्रपन्नऩाऩ कागत्तुक्कु फलमिऩ्ऱिक्के नेत्रोत्पाटनमुम् नेरविल्लैयो ऎऩ्ऩवरुळिच्चॆय्गिऱार् प्राणार्थियाय् विऴुन्द काकत्तुक्कु इत्यादिना । प्राणऩैक् कॊडुक्कैयाले अङ्गुम् प्रपत्तिफलम् पूर्णमिति । ऎन्द फलत्तैयुद्देशित्तु उपायानुष्ठानमो अदु पूर्णमागैयाल् अङ्गुम् उपायप्रभावत्तिऱ्कुक् कॊत्तैयिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	दुष्-प्रकृतेर् अस्य काकस्य शिक्षा-रूपेणैकस्याक्ष्णो विनाशनम् अपि न निग्रहः,

किं तु - अनुग्रह विशेष एव ।↩︎

	Even the punishment inflicted on this wicked crow

whereby he lost the sight of one eye

was not really of the nature of a punishment.

It was a special form of favour

(because it would prevent him from doing evil again).↩︎

	Incluso el castigo infligido a este malvado cuervo

por el cual perdió la vista de un ojo
no era realmente de la naturaleza de un castigo.
Era una forma especial de favor

(porque le impediría volver a hacer el mal).↩︎

	दुष्प्रकृतियाऩ विक्कागत्तुक्कु शिक्षैयागवॊरु कण्णै वाङ्गिविट्टदुवुम्निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषम्।↩︎

	आऩालुम् प्रपन्नऩाऩवऩुक्कु नेत्रोत्पाटनम् कूडुमोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्प्रकृतियाऩ विक् काकत्तुक्कु इति । निग्रहमऩ्ऱु; अनुग्रहविशेषमिति ।
‘‘कृपे काकस्यैकं हितम् इति हिनस्ति स्म नयनम्’’

ऎऩ्ऩक्कडवदिऱे।↩︎




०५ स्तुतेर् याथार्थ्यावधिः


क्षण-कृते महा-निग्रहवत्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् आभूत-संप्लवं नरकत्तिले किडक्कुम् पडि

क्षण-कृत-पाप-कर्मङ्गळ्-उडैय प्रभावम् आऩ भगवन्-निग्रह-विशेषत्तै इसैन्दाऱ् पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)[[२५७]]
अतः आभूत-संप्लवं नरक-वास-प्रयोजक —  क्षण-कृत-पाप-कर्म-प्रभाव-भूत —  भगवन्-निग्रह-विशेष-अभ्युपगमवत्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTherefore just as we learn that the Lord's punishment,

which is brought about by sins committed in an instant

(but) which make the sinner wallow in Hell till the great dissolution (Bramā Pralaya),

has great potency,
(English2)
EspañolPor lo tanto, tal como aprendemos que el castigo del Señor,

que es provocado por los pecados cometidos en un instante

(pero) que hace que el pecador revolotee en el infierno hasta que la gran disolución (Bramā pralaya),
tiene gran potencia,
(Español3)
मूलम्आगैयाल् आभूतसंप्लवम् नरकत्तिले किडक्कुम् पडि क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय प्रभावमाऩ भगवन्निग्रहविशेषत्तै इसैन्दाऱ् पोलवुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रपत्ति प्रभावत्तिल् बाधकत्तै निवृत्तिसॆय्दु साधकांशत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आभूतसम्प्लवं - महाप्रळयपर्यन्तम्, क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय इत्यादि । क्षणकृतमाऩ पापविशेषत्तिऱ्कु तादृशनरकपातनशक्तियाऩदु भगवन्निग्रहत्तालेयिऱे। निग्रहविशेषत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तै यङ्गीगरित्ताऱ्पोले उपायविशेषजन्यानुग्रहविशेषत्तिऱ्कुम् पूर्वोक्तप्रभावविशेषत्तै यङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	[[२५७]]
अतः आभूत-संप्लवं नरक-वास-प्रयोजक —  क्षण-कृत-पाप-कर्म-प्रभाव-भूत —  भगवन्-निग्रह-विशेष-अभ्युपगमवत्,↩︎

	Therefore just as we learn that the Lord's punishment,

which is brought about by sins committed in an instant

(but) which make the sinner wallow in Hell till the great dissolution (Bramā Pralaya),

has great potency,↩︎

	Por lo tanto, tal como aprendemos que el castigo del Señor,

que es provocado por los pecados cometidos en un instante

(pero) que hace que el pecador revolotee en el infierno hasta que la gran disolución (Bramā pralaya),
tiene gran potencia,↩︎

	आगैयाल् आभूतसंप्लवम् नरकत्तिले किडक्कुम् पडि क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय प्रभावमाऩ भगवन्निग्रहविशेषत्तै इसैन्दाऱ् पोलवुम्,↩︎

	प्रपत्ति प्रभावत्तिल् बाधकत्तै निवृत्तिसॆय्दु साधकांशत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना । आभूतसम्प्लवं - महाप्रळयपर्यन्तम्, क्षणकृतपापकर्मङ्गळुडैय इत्यादि । क्षणकृतमाऩ पापविशेषत्तिऱ्कु तादृशनरकपातनशक्तियाऩदु भगवन्निग्रहत्तालेयिऱे। निग्रहविशेषत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तै यङ्गीगरित्ताऱ्पोले उपायविशेषजन्यानुग्रहविशेषत्तिऱ्कुम् पूर्वोक्तप्रभावविशेषत्तै यङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




नमस्-कार-स्तुतिवत्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दुर्ग-संसार-कान्तारम्

अपारम् अभिधावताम् ।

एकः कृष्ण-नमस्-कारो

मुक्ति-तीरस्य देशिकः॥’’

(विष्णुधर्मः १-१८)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘दुर्ग-संसार-कान्तारम्

अपारम् अभिधावताम् ।

एकः कृष्ण-नमस्-कारो

मुक्ति-तीरस्य देशिकः॥’’

(विष्णुधर्मः १-१८)

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभक्तिः, नमस्कारः
(विषयः2)
Englishfor it has been said:
"A single praṇāma to Śrī Kṛṣṇa

enables a man who wanders about in the wild and trackless forest of saṁsāra

to reach the boundary called mokṣa"

(English3)
Españolporque se ha dicho:
"Un solo praṇāma a Śrī Kṛṣṇa
Permite a un hombre que deambula en el bosque salvaje y sin pista de Saṁsāra

Para llegar al límite llamado mokṣa "

(Español4)
मूलम्‘‘दुर्गसंसारकान्तारमपारमभिधावताम् । एकः कृष्णनमस्कारो मुक्तितीरस्य देशिकः’’(विष्णुधर्मः १-१८) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःदुर्गेति । दुर्गञ्च तत् संसारकान्तारञ्चेति विग्रहः । मुक्तितीरस्य देशिकः – मुक्तितीरप्रापकः,
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो

दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः? ।
(न!, यतः-) दशाश्वमेधी पुनर् एति जन्म

कृष्ण-प्रणामी न पुनर्-भवाय॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो

दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः? ।
(न!, यतः-) दशाश्वमेधी पुनर् एति जन्म

कृष्ण-प्रणामी न पुनर्-भवाय॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३)

इति च
(नीलमेघः (सं)7)
Englishand also :
“ Would it be right to say that a single sukrita pranāma to Śrī Kṛṣṇa is equal to ten horse sacrifices ? (No).

The man who has performed ten horse sacrifices returns again to (saṁsāra),

but the man who has performed praṇāma to Śrī Kṛṣṇa never returns".

(English8)
EspañolY también:
“¿Sería correcto decir que una sola sukrita pranāma a Śrī Kṛṣṇa es igual a diez sacrificios de caballos? (No).

El hombre que ha realizado diez sacrificios de caballos regresa nuevamente a (Saṁsāra),

Pero el hombre que ha realizado praṇāma a Śrī Kṛṣṇa nunca regresa ".

(Español9)
मूलम्‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः । दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःएकोऽपीति । अत्र अपिशब्दम् भिन्नक्रममाय्क् कॊण्डु तुल्यशब्दत्तोडन् वयिक्किऱदु। कृष्णविषयत्तिल् सॆय्यप्पडुम् ऒरु सुकृतप्रणामम् दशाश्वमेधावभृथत्तोडे अपि तुल्यः – तुल्यमागुमो? आगादॆऩ्ऱबडि। तौल्याभावत्तै उपपादिक्किऱदु दशाश्वमेधी-त्युत्तरार्धम्। पुनर्जननहेतुवाऩ दशाश्वमेधावभृथत्तोडु पुनर्भवाभावहेतुवाऩ कृष्णप्रणामम् तुल्यमा कादिऱे। सुकृतप्रणामत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तैयङ्गीगरित्तदुबोल् प्रपत्तिक्कुम् तादृश-प्रभावत्तैयङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःसुकृत-प्रणाम-विशेषत्तिऩ्-उडैय प्रभावत्तै इसैन्दाऱ्-पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)सुकृत-प्रणाम-विशेष-प्रभावाभ्युपगमवत्,
(नीलमेघः (सं)12)
Englishso also we should learn that

the special form of praṇāma to Śrī Kṛṣṇa which is called sukrita pranāma

has great potency.
(Sukṛta praṇāma consists in

folding the two hands in añjali thrice

and in performing aṣṭāṅga namaskāram twelve times touching the ground with the brow, the nose, the eyes and the cheeks.)
In accordance with the truths revealed in these ślokas,
(English13)
EspañolEntonces también deberíamos aprender que

La forma especial de praṇāma**** a śrī kṛṣṇa que se llama sukrita pranāma
tiene gran potencia.
(Sukṛta praṇāma consiste en
doblando las dos manos en Añjali tres veces

y al realizar aṣṭāṅga namaskāram doce veces
tocando el suelo con la frente, la nariz, los ojos y las mejillas).
De acuerdo con las verdades reveladas en estos Ślokas,
(Español14)
मूलम्सुकृतप्रणामविशेषत्तिऩुडैय प्रभावत्तै इसैन्दाऱ्पोलवुम्,
(मूलम्15)

	‘‘दुर्ग-संसार-कान्तारम्

अपारम् अभिधावताम् ।

एकः कृष्ण-नमस्-कारो

मुक्ति-तीरस्य देशिकः॥’’

(विष्णुधर्मः १-१८)

इति,↩︎

	भक्तिः, नमस्कारः↩︎

	for it has been said:
"A single praṇāma to Śrī Kṛṣṇa

enables a man who wanders about in the wild and trackless forest of saṁsāra

to reach the boundary called mokṣa"

↩︎
	porque se ha dicho:
"Un solo praṇāma a Śrī Kṛṣṇa
Permite a un hombre que deambula en el bosque salvaje y sin pista de Saṁsāra

Para llegar al límite llamado mokṣa "

↩︎
	‘‘दुर्गसंसारकान्तारमपारमभिधावताम् । एकः कृष्णनमस्कारो मुक्तितीरस्य देशिकः’’(विष्णुधर्मः १-१८) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	दुर्गेति । दुर्गञ्च तत् संसारकान्तारञ्चेति विग्रहः । मुक्तितीरस्य देशिकः – मुक्तितीरप्रापकः,↩︎

	‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो

दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः? ।
(न!, यतः-) दशाश्वमेधी पुनर् एति जन्म

कृष्ण-प्रणामी न पुनर्-भवाय॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३)

इति च↩︎

	and also :
“ Would it be right to say that a single sukrita pranāma to Śrī Kṛṣṇa is equal to ten horse sacrifices ? (No).

The man who has performed ten horse sacrifices returns again to (saṁsāra),

but the man who has performed praṇāma to Śrī Kṛṣṇa never returns".

↩︎
	Y también:
“¿Sería correcto decir que una sola sukrita pranāma a Śrī Kṛṣṇa es igual a diez sacrificios de caballos? (No).

El hombre que ha realizado diez sacrificios de caballos regresa nuevamente a (Saṁsāra),

Pero el hombre que ha realizado praṇāma a Śrī Kṛṣṇa nunca regresa ".

↩︎
	‘‘एकोऽपि कृष्णे सुकृतः प्रणामो दशाश्वमेधावभृथेन तुल्यः । दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१६३) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	एकोऽपीति । अत्र अपिशब्दम् भिन्नक्रममाय्क् कॊण्डु तुल्यशब्दत्तोडन् वयिक्किऱदु। कृष्णविषयत्तिल् सॆय्यप्पडुम् ऒरु सुकृतप्रणामम् दशाश्वमेधावभृथत्तोडे अपि तुल्यः – तुल्यमागुमो? आगादॆऩ्ऱबडि। तौल्याभावत्तै उपपादिक्किऱदु दशाश्वमेधी-त्युत्तरार्धम्। पुनर्जननहेतुवाऩ दशाश्वमेधावभृथत्तोडु पुनर्भवाभावहेतुवाऩ कृष्णप्रणामम् तुल्यमा कादिऱे। सुकृतप्रणामत्तिऱ्कु तादृशप्रभावत्तैयङ्गीगरित्तदुबोल् प्रपत्तिक्कुम् तादृश-प्रभावत्तैयङ्गीगरिक्कवेण्डुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	सुकृत-प्रणाम-विशेष-प्रभावाभ्युपगमवत्,↩︎

	so also we should learn that

the special form of praṇāma to Śrī Kṛṣṇa which is called sukrita pranāma

has great potency.
(Sukṛta praṇāma consists in

folding the two hands in añjali thrice

and in performing aṣṭāṅga namaskāram twelve times touching the ground with the brow, the nose, the eyes and the cheeks.)
In accordance with the truths revealed in these ślokas,↩︎

	Entonces también deberíamos aprender que

La forma especial de praṇāma**** a śrī kṛṣṇa que se llama sukrita pranāma
tiene gran potencia.
(Sukṛta praṇāma consiste en
doblando las dos manos en Añjali tres veces

y al realizar aṣṭāṅga namaskāram doce veces
tocando el suelo con la frente, la nariz, los ojos y las mejillas).
De acuerdo con las verdades reveladas en estos Ślokas,↩︎

	सुकृतप्रणामविशेषत्तिऩुडैय प्रभावत्तै इसैन्दाऱ्पोलवुम्,↩︎




शास्त्राविरोधे प्रभावासङ्कोचः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),
नीलमेघः (सं)‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),

(नीलमेघः (सं)1)
English"He who performs prapatti only once and says,

“I am Thine"-

to him I grant freedom from fear of all beings.

This is my vow",

(English2)
Español"El que realiza Prapatti solo una vez y dice:

"Yo soy tuyo"-

Para él otorgo libertad del miedo a todos los seres.

Este es mi voto ",

(Español3)
मूलम्‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अथ पातक-भीतस् त्वं’’ (विष्णुधर्मः ६६-७२),

नीलमेघः (सं)‘‘अथ पातक-भीतस् त्वं’’ (विष्णुधर्मः ६६-७२),

(नीलमेघः (सं)5)
English"If you are afraid of sin, O Bharata,

desist from all action

and remain with the thought that Nārāyaṇa is alone the object to be attained by all possible means ",

(English6)
Español"Si tienes miedo al pecado, oh bharata,
desistir de toda acción

y permanecer con la idea de que Nārāyaṇa está solo el objeto

que se alcanza por todos los medios posibles ",

(Español7)
मूलम्‘‘अथ पातकभीतस्त्वं’’(विष्णुधर्मः ६६-७२),
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ्गतः’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इत्य्-आदिगळिऱ् सॊल्लुगिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ्गतः’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)9)
Englishand
“Even if a man born of a low caste performs prapatti to the Lord

and that only once,

the Lord protects him even if he has murdered his father and mother",

(English10)
Españoly
“Incluso si un hombre nacido de una casta baja realiza Prapatti al Señor

y eso solo una vez,

El Señor lo protege incluso si ha asesinado a su padre y su madre ",

(Español11)
मूलम्‘‘कुयोनिष्वपि सञ्जातो यस्सकृच्छरणङ्गत’’(सनत्कुमारसंहिता) इत्यादिगळिऱ्सॊल्लुगिऱबडिये
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-प्रपत्ति-प्रभावत्तैयुम्

शास्त्रार्थोपप्लव-प्रसङ्गम् इल्लाद विषयत्तिल् सुरुङ्गादे(=असङ्कोच्य)

अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)अस्याः प्रपत्तेः प्रभावो ऽपि

शास्त्रोपप्लव-प्रसङ्ग-रहित-विषये ऽसंकोचेन अनुसन्धातुं युक्तः ॥
(नीलमेघः (सं)13)
Englishwe should interpret the following above texts without circumscribing the potency of prapatti,

in so far as it does not conflict with the meaning of the śāstra.
(English14)
EspañolDeberíamos interpretar los textos anteriores sin circunscribir la potencia de Prapatti,

en la medida en que no se confunde con el significado del Śāstra.
(Español15)
मूलम्इप्प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् शास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिल् सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्16)
४२तमाहोबिल-यतिःशास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लादविषयत्तिलिति । शूद्रभागवतर्क्कुम् ब्राह्मणभागवतर्क्कुम् समयाचारविशेषविधायकमाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु विरोधप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिलॆऩ्ऱबडि। सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तमिति । शास्त्राविरुद्धविषयत्तिले प्रपत्तिप्रभावम् यथाश्रुतमाग अवश्यम् अङ्गीकार्यमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः17)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा।’’

(सनत्-कुमार-संहिता)

ऎऩ्ऱदुवुम् उत्तराघ-विषयम् अल्लाद-बोद् (प्रायश्चित्त-विधानादाव्) उपप्लवम् इल्लै।
नीलमेघः (सं)‘‘तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा।’’

(सनत्-कुमार-संहिता)

इत्यस्याप्य् उत्तराघ-विषयत्वाभावे नास्त्य् उपप्लवः ।
(नीलमेघः (सं)18)
English"The Lord protects him

even if he has murdered his father and his mother" -

Only when this has not been committed after prapatti,

will this śloka not be opposed to the rule concering prayascitta.
(English19)
Español"El Señor lo protege

Incluso si ha asesinado a su padre y a su madre " -

Solo cuando esto no se ha cometido después de Prapatti,

Este Śloka no se opondrá a la regla que acepta a Prayascitta.
(Español20)
मूलम्‘‘तं मातापितृहन्तारमपि पाति भवार्तिहा’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱदुवुम् उत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै।
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि शास्त्रार्थविरुद्धमल्लादविषयत्तिल् प्रपत्तिप्रभावत्तै सङ्कोचमिऩ्ऱिक्के यङ्गीगरित्ताल् प्रपन्नऩुक्कु मातृपितृहत्तियुम् लेपियादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनत्तिऱ्कु ऎप्पडि निर्वाह मॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तं मातेति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिःउत्तराघ-विषयत्तिल् निस्तार-क्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
नीलमेघः (सं)उत्तराघ-विषयत्वे निस्तार-क्रमान् पूर्वम् एव अवोचाम ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishIf it be done after prapatti,

we have already shown how redemption could be obtained.
(English24)
EspañolSi se hace después de Prapatti,

Ya hemos demostrado cómo se podría obtener la redención.
(Español25)
मूलम्उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।
(मूलम्26)
४२तमाहोबिल-यतिःउत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै इति । मातृपितृहत्त्यादिगळ् प्रपत्तेः पूर्वकालिकमागिल् मोक्षयिष्यामिक्कु विषयमागैयाल् ऒरुविध बाधकमुमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
उत्तरकालिकमागिल् बुद्धिपूर्वकमाऩाल् अदिऩ् निस्तारक्रमम् मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमिति । मुऩ्बे - अपराधपरिहाराधिकारत्तिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः27)
विश्वास-प्रस्तुतिःशरणञ् च प्रपन्नानां

तवास्मीति च याचताम् ।
प्रसादं पितृ-हन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः॥

(विष्णुधर्मः १०६-५३)

इत्य्-आदिगळुम् इप्-पडिक्कु सु-घटितङ्गळ्।
नीलमेघः (सं)शरणञ् च प्रपन्नानां

तवास्मीति च याचताम् ।
प्रसादं पितृ-हन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः॥

(विष्णुधर्मः १०६-५३)

इत्यादीन्य् अपि एवं सुघटितानि ॥
(नीलमेघः (सं)28)
विषयःक्षमा, प्रपत्तिः
(विषयः29)
EnglishIn this way also could be easily explained such passages as this :-
"Good men protect those who have sought their protection

and who pray to them saying, "I am yours",

even though they have murdered their fathers".

(English30)
EspañolDe esta manera, también podría explicarse fácilmente de pasajes como este:-
"Los buenos hombres protegen a los que han buscado su protección

y quien les reza diciendo: "Yo soy tuyo",

a pesar de que han asesinado a sus padres ".

(Español31)
मूलम्‘‘शरणञ्च प्रपन्नानां तवास्मीति च याचताम् । प्रसादं पितृहन्तॄणामपि कुर्वन्ति साधव’’(विष्णुधर्मः १०६-५३) इत्यादिगळुमिप्पडिक्कु सुघटितङ्गळ्।
(मूलम्32)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘प्रसादं पितृहन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऱ्कुम् इप्पडिये प्रभावनिर्वाहक्रममॆऩ्गिऱार् शरणञ्च प्रपन्नानामिति । शरणञ्च प्रपन्नानां – मानसिकप्रपत्तिनिष्ठानां, तवास्मीति च याचतां – वाचिकप्रपत्तिनिष्ठानां, इप्पडिक्कु - इम्मादिरि यङ्गीगरित्ताल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः33)
०६ अपक्वैस् सङ्गमः


	‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),

↩︎
	"He who performs prapatti only once and says,

“I am Thine"-

to him I grant freedom from fear of all beings.

This is my vow",

↩︎
	"El que realiza Prapatti solo una vez y dice:

"Yo soy tuyo"-

Para él otorgo libertad del miedo a todos los seres.

Este es mi voto ",

↩︎
	‘‘सकृदेव प्रपन्नाय’’(रामायणम् युद्ध-काण्डम् १८-३३),↩︎

	‘‘अथ पातक-भीतस् त्वं’’ (विष्णुधर्मः ६६-७२),

↩︎
	"If you are afraid of sin, O Bharata,

desist from all action

and remain with the thought that Nārāyaṇa is alone the object to be attained by all possible means ",

↩︎
	"Si tienes miedo al pecado, oh bharata,
desistir de toda acción

y permanecer con la idea de que Nārāyaṇa está solo el objeto

que se alcanza por todos los medios posibles ",

↩︎
	‘‘अथ पातकभीतस्त्वं’’(विष्णुधर्मः ६६-७२),↩︎

	‘‘कुयोनिष्व् अपि सञ्जातो

यस् सकृच् छरणङ्गतः’’

(सनत्कुमारसंहिता)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	and
“Even if a man born of a low caste performs prapatti to the Lord

and that only once,

the Lord protects him even if he has murdered his father and mother",

↩︎
	y
“Incluso si un hombre nacido de una casta baja realiza Prapatti al Señor

y eso solo una vez,

El Señor lo protege incluso si ha asesinado a su padre y su madre ",

↩︎
	‘‘कुयोनिष्वपि सञ्जातो यस्सकृच्छरणङ्गत’’(सनत्कुमारसंहिता) इत्यादिगळिऱ्सॊल्लुगिऱबडिये↩︎

	अस्याः प्रपत्तेः प्रभावो ऽपि

शास्त्रोपप्लव-प्रसङ्ग-रहित-विषये ऽसंकोचेन अनुसन्धातुं युक्तः ॥↩︎

	we should interpret the following above texts without circumscribing the potency of prapatti,

in so far as it does not conflict with the meaning of the śāstra.↩︎

	Deberíamos interpretar los textos anteriores sin circunscribir la potencia de Prapatti,

en la medida en que no se confunde con el significado del Śāstra.↩︎

	इप्प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् शास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिल् सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	शास्त्रार्थोपप्लवप्रसङ्गमिल्लादविषयत्तिलिति । शूद्रभागवतर्क्कुम् ब्राह्मणभागवतर्क्कुम् समयाचारविशेषविधायकमाऩ शास्त्रङ्गळुक्कु विरोधप्रसङ्गमिल्लाद विषयत्तिलॆऩ्ऱबडि। सुरुङ्गादे अनुसन्धिक्कप् प्राप्तमिति । शास्त्राविरुद्धविषयत्तिले प्रपत्तिप्रभावम् यथाश्रुतमाग अवश्यम् अङ्गीकार्यमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘तं माता-पितृ-हन्तारम्

अपि पाति भवार्ति-हा।’’

(सनत्-कुमार-संहिता)

इत्यस्याप्य् उत्तराघ-विषयत्वाभावे नास्त्य् उपप्लवः ।↩︎

	"The Lord protects him

even if he has murdered his father and his mother" -

Only when this has not been committed after prapatti,

will this śloka not be opposed to the rule concering prayascitta.↩︎

	"El Señor lo protege

Incluso si ha asesinado a su padre y a su madre " -

Solo cuando esto no se ha cometido después de Prapatti,

Este Śloka no se opondrá a la regla que acepta a Prayascitta.↩︎

	‘‘तं मातापितृहन्तारमपि पाति भवार्तिहा’’(सनत्कुमारसंहिता) ऎऩ्ऱदुवुम् उत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै।↩︎

	इप्पडि शास्त्रार्थविरुद्धमल्लादविषयत्तिल् प्रपत्तिप्रभावत्तै सङ्कोचमिऩ्ऱिक्के यङ्गीगरित्ताल् प्रपन्नऩुक्कु मातृपितृहत्तियुम् लेपियादॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱ वचनत्तिऱ्कु ऎप्पडि निर्वाह मॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तं मातेति ।↩︎

	उत्तराघ-विषयत्वे निस्तार-क्रमान् पूर्वम् एव अवोचाम ।↩︎

	If it be done after prapatti,

we have already shown how redemption could be obtained.↩︎

	Si se hace después de Prapatti,

Ya hemos demostrado cómo se podría obtener la redención.↩︎

	उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोम्।↩︎

	उत्तराघविषयमल्लादबोदुपप्लवमिल्लै इति । मातृपितृहत्त्यादिगळ् प्रपत्तेः पूर्वकालिकमागिल् मोक्षयिष्यामिक्कु विषयमागैयाल् ऒरुविध बाधकमुमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
उत्तरकालिकमागिल् बुद्धिपूर्वकमाऩाल् अदिऩ् निस्तारक्रमम् मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् उत्तराघविषयत्तिल् निस्तारक्रमङ्गळ् मुऩ्बे सॊऩ्ऩोमिति । मुऩ्बे - अपराधपरिहाराधिकारत्तिल्,↩︎

	शरणञ् च प्रपन्नानां

तवास्मीति च याचताम् ।
प्रसादं पितृ-हन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः॥

(विष्णुधर्मः १०६-५३)

इत्यादीन्य् अपि एवं सुघटितानि ॥↩︎

	क्षमा, प्रपत्तिः↩︎

	In this way also could be easily explained such passages as this :-
"Good men protect those who have sought their protection

and who pray to them saying, "I am yours",

even though they have murdered their fathers".

↩︎
	De esta manera, también podría explicarse fácilmente de pasajes como este:-
"Los buenos hombres protegen a los que han buscado su protección

y quien les reza diciendo: "Yo soy tuyo",

a pesar de que han asesinado a sus padres ".

↩︎
	‘‘शरणञ्च प्रपन्नानां तवास्मीति च याचताम् । प्रसादं पितृहन्तॄणामपि कुर्वन्ति साधव’’(विष्णुधर्मः १०६-५३) इत्यादिगळुमिप्पडिक्कु सुघटितङ्गळ्।↩︎

	‘‘प्रसादं पितृहन्तॄणाम्

अपि कुर्वन्ति साधवः’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिऱ्कुम् इप्पडिये प्रभावनिर्वाहक्रममॆऩ्गिऱार् शरणञ्च प्रपन्नानामिति । शरणञ्च प्रपन्नानां – मानसिकप्रपत्तिनिष्ठानां, तवास्मीति च याचतां – वाचिकप्रपत्तिनिष्ठानां, इप्पडिक्कु - इम्मादिरि यङ्गीगरित्ताल्।↩︎




०६ अपक्वैस् सङ्गमः
विश्वास-प्रस्तुतिःTHE POTENCY OF PRAPATTI.
मूलम्La potencia de Prapatti.
(मूलम्1)
विश्वास-प्रस्तुतिःनम् दर्शनत्तिले निलैय्-उडैयर् आय्

मुमुक्षुक्कळ् आय्

कर्म-ज्ञान-भक्ति-प्रपत्तिगळिल् एदेऩुम् ऒरु शास्त्रीय-मर्यादैयाले

भगवत्-प्रवणर् आऩार्क्कु

यतमान-संज्ञाद्य्-अवस्थैगळिले
नीलमेघः (सं)अस्मद्-दर्शने निष्ठावतां मुमुक्षूणां

कर्म-ज्ञान-भक्ति-प्रपत्तिषु यया कयाचिच् छास्त्रीय-मर्यादया

भगवत्-प्रवणी-भूतानां

यतमान-संज्ञाद्य्-अवस्थासु
(नीलमेघः (सं)2)
EnglishThere may be some who are followers of our Viśiṣṭādvaita darśana,

who are aspirants to mukti

and have sought the protection of Bhagavān through any one of the following paths prescribed in the śāstra,

viz., karma yoga, jñāna yoga, bhakti yoga or prapatti,

but who are still in the earlier stages of yoga like Yatamana sanjna,

when they have just begun to control the senses.
(English3)
EspañolPuede haber algunos que son seguidores de nuestro Viśiṣṭādvaita Darśana,

que son aspirantes a mukti

y he buscado la protección de Bhagavān a través de cualquiera de los siguientes caminos prescritos en el Śāstra,

a saber, Karma Yoga, Jñāna Yoga, Bhakti Yoga o Prapatti,

Pero que todavía están en las primeras etapas del yoga como Yatamana Sanjna,

cuando acaban de comenzar a controlar los sentidos.
(Español4)
मूलम्नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैयराय् मुमुक्षुक्कळाय् कर्मज्ञान भक्तिप्रपत्तिकळिलेदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु यतमानसंज्ञाद्यवस्थैगळिले
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःएतावता भगवत्प्रभावत्तैयुम् प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् समर्थित्तु भागवतप्रभावत्तै यरुळिच् चॆय्यप्पोगिऱवराय् पूर्वपक्षत्तै उपक्षेपिक्किऱार् नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैय रायित्यादिना । नम् दर्शनम् - ‘‘नाथोपज्ञ प्रवृत्तं’’ ऎऩ्ऱारम्बित्तु ‘‘इदमखिलतमःकर्शनं दर्शन नः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट श्रीभाष्यकारसिद्धान्तम्, निलैयुडैयराय् - स्थिराध्यवसायत्तै युडैयवराय्, एदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु इति ।
परम्परया मोक्षसाधनङ्गळाऩ कर्मयोगज्ञानयोगङ्गळॆऩ्ऩ, साक्षान्मोक्षसाधनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळॆऩ्ऩ, इवैगळागिऱ शास्त्रोदितङ्गळाऩ व्यवस्थितोपायङ्गळिल् अन्यतमत्ताले भगवत्प्रवणर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।
यतमानेत्यादि ।

इङ्गु आदिशब्दत्ताले व्यतिरेकैकेन्द्रिय-वशीकार-सञ्ज्ञैगळुक्कु ग्रहणम्।
बाह्येन्द्रियाणि विषयेभ्यः प्रतिसंहृत्य

मन आत्मनि व्यवस्थापयितुं यतेत -

इयं यतमानसज्ञा । (5)
कतिचन राग-द्वेषौ पक्वौ ज्ञात्वा

अवशिष्ट-राग-द्वेषयोर् औदासीन्याभिनन्दनाभ्यां पचनं व्यतिरेक-सञ्ज्ञा ।
बाह्येन्द्रिय-प्रवृत्त्य्-अभावेऽपि

मनसः भस्मच्-छन्न-दहनवत् वासनामात्रशेषता - एकेन्द्रिय-सज्ञा ।
दृष्टानुश्रविकैहिकामुष्मिक-सकल-फल-विमुखस्य

यस् तेषु फलेषु सवासन-राग-त्यागः

सा वशी-कार-सज्ञा ।

(तात्पर्य-चन्द्रिकायाः।)
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःअर्थ-सङ्गादिगळ् आगिऱ सिल व्याधिगळ् निश्शेषम् आग शमियाद मट्टैक् कॊण्डु
नीलमेघः (सं)अर्थ-सङ्गादि-रूपाणां केषाञ्चिद् व्याधीनां

निश्शेष-शमनाभाव-मात्रं निमित्ती कृत्य
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishOn finding in such men certain diseases like desire for money not completely cured,
(English8)
EspañolSobre encontrar en tales hombres ciertas enfermedades como el deseo de dinero no completamente curado,
(Español9)
मूलम्अर्थसङ्गादिगळागिऱ सिल व्याधिगळ् निश्शेषमाग शमियादमट्टैक् कॊण्डु
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःअर्थसङ्गादिगळिति । इङ्गु आदिशब्दत्ताल् कामक्रोधङ्गळुक्कुक् ग्रहणम्। खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यमिति । खिन्नवृत्तिकळ् - देहयात्रैक्कुम् क्लेशप्पडुम् दरिद्रर्गळ्। अवर्गळुडैय देहयात्राक्रमत्तैच् चॊल्लुम् प्रकरणङ्गळाले यॆऩ्ऱबडि। अन्द प्रकरणङ्गळिल्
‘‘निर्धनांश्चरतो लोके

वृत्त्य्-अर्थं भृश-कर्शितान् ।

नावमन्येत तैर् लोकं

पवित्रीकुरुते हरिः ॥’’ (5)

ऎऩ्ऱु वृत्त्य्-अर्थम् आग सञ्चरिप्पवर्गळै लोकपावनर्गळागच् चॊल्लिऱ्ऱिऱे। अदुबोले वृत्तिकर्शितर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु अर्थसङ्गादिगळ् अत्यन्तबाधकङ्गळागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् प्राकृतरैप् पोले असंभाष्यर्

ऎऩ्ऱु सिल वैराग्य-मात्र-प्रधानर्गळ् सॊल्लुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)एते प्राकृतवद् अ-संभाष्या

इति केचिद् वैराग्य-मात्र-प्रधाना आचक्षते ।
(नीलमेघः (सं)12)
Englishsome to whom freedom from all desires is all important

(even more than devotion to Bhagavān)

would call them ignorant men unfit to be talked to.
(English13)
Españolalgunos a quienes la libertad de todos los deseos es todo importante

(incluso más que devoción a Bhagavān)

Los llamaría hombres ignorantes no aptos para que se les hable.
(Español14)
मूलम्इवर्गळ् प्राकृतरैप्पोले असंभाष्यरॆऩ्ऱु सिल वैराग्यमात्रप्रधानर्गळ् सॊल्लुवर्गळ्।
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् भगवच्-छास्त्रादिगळिल् खिन्न-वृत्त्य्-आदि-प्रकरणङ्गळाले परिहार्यम्।
नीलमेघः (सं)इदम् अपि भगवच्-छास्त्रादि-स्थैः खिन्न-वृत्त्यादि-प्रकरणैः परिहार्यम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishBut this is improper as pointed out in the Bhagavat Śāstra in the sections dealing with the professions followed by those who suffer from poverty.
(English17)
EspañolPero esto es incorrecto

como se señala en el Bhagavat śāstra

en las secciones que tratan con las profesiones seguidas de aquellos que sufren de pobreza.
(Español18)
मूलम्इदुवुम् भगवच्छास्त्रादिगळिल् खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यम्।
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःदम्भि-हैतुक-पाषण्डि-

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्",

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)

नीलमेघः (सं)दम्भि-हैतुक-पाषण्डि-

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्",

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)

(नीलमेघः (सं)20)
English"No gifts should be received

from those who observe dharma hypocritically for the sake of praise,

from rationalists,

from heretics and from those who are like cranes

(ever bent on catching fish while appearing like one in contemplation)"

(English21)
Español"No se deben recibir regalos

de aquellos que observan el dharma hipócritamente por el alabanza,

de racionalistas,

de herejes y de aquellos que son como grullas

(Alguna vez empeñado en atrapar peces

mientras aparece como uno en contemplación) "

(Español22)
मूलम्दम्भिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्", (याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःअपथप्रवृत्तर्विषयत्तिल् सॊल्लुम् निन्दावार्तैयै नल्वऴियिल् इडऱिऩार् पक्कलिले सॊल्ललागादॆऩ्गिऱर् डम्भिहैतुकेत्यादियाल्। डम्भिकळ् - इतरश्लाघनार्थमे कर्मानुष्ठानम् पण्णुगिऱवर्गळ्, हैतुकर्गळ् - युक्तिमात्रवादिगळ्, बकवृत्तिकळ् - वञ्चऩैयाले आश्रितघातम्बण्णुमवर्गळ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये तु सामान्य-भावेन

मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्व-कर्म-बहिष्कृताः॥’’(),

नीलमेघः (सं)‘‘ये तु सामान्य-भावेन

मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्व-कर्म-बहिष्कृताः॥’’(),

(नीलमेघः (सं)25)
विषयःपाषण्डी
(विषयः26)
English"They are to be considered heretics

who consider Bhagavān to be like others.

They are unfit for the performance of all (śāstraic) rites",

(English27)
Español"Deben ser considerados herejes que consideran que Bhagavān es como los demás. No son aptos para el rendimiento de todos los ritos (Śāstraic) ",

(Español28)
मूलम्‘‘ये तु सामान्यभावेन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्सर्वकर्मबहिष्कृताः’’(),
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःपाषण्डिकळैक् काट्टुगिऱार् ये तु सामान्येत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘पुंसां जटा-भरण-मौण्ड्यवतां वृथैव’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५)

इत्य्-आदिगळिऱ् पडिये
नीलमेघः (सं)‘‘पुंसां जटा-भरण-मौण्ड्यवतां वृथैव’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५)

[[२५८]] इत्य्-आद्य्-उक्त-रीतिकानां
(नीलमेघः (सं)31)
Englishand
"Those who wear matted locks as an ornament

and who have shaved their heads

but who eat without performing yajna to the gods and the like,

who are without any purity

and who omit the performance of tarpanas and sraddhas to their forefathers (pitṛs)-

even by talking to such persons men go to Hell".

(English32)
Españoly
"Aquellos que usan cerraduras mate como adorno

y que se han afeitado la cabeza

Pero quien come sin realizar yajna a los dioses y similares,

que no tienen pureza

y quienes omiten el rendimiento de las tarpanas y los sraddhas a sus antepasados (pitíos)-

Incluso hablando con tales personas,

los hombres van al infierno ".

(Español33)
मूलम्‘‘पुंसां जटाभरणमौण्ड्यवतां वृथैव’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५) इत्यादिगळिऱ्पडिये
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःवऴि तप्पिऩार् पक्कल् सॊल्लुम् वार्तैयै

नल्व्-अऴियिल् अडि तडु-माऱिऩार् पक्कल्

सॊल्लल् आगाद् इऱे।
नीलमेघः (सं)मार्ग-भ्रष्टानां विषये वक्तुम् उचिता वार्ता

सन्-मार्गे पद-स्खलनवतां विषये वक्तुम्

अयुक्ता खलु ।
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishWhat has been said (above)

about those who follow the wrong path

should not be applied to those who follow the right path

but stumble in it (occasionally).
(What has been said in these ślokas

does not apply to those who have only slipped or stumbled

while following the right path).
(English36)
EspañolLo que se ha dicho (arriba)

sobre aquellos que siguen el camino equivocado
no debe aplicarse a aquellos que siguen el camino correcto

pero tropiezan con él (ocasionalmente).
(Lo que se ha dicho en estos Ślokas
no se aplica a aquellos que solo se han resbalado o tropezado

mientras sigue el camino correcto).
(Español37)
मूलम्वऴिदप्पिऩार् पक्कल् सॊल्लुम् वार्तैयै नल्वऴियिलडि तडुमाऱिऩार्बक्कल् सॊल्ललागादिऱे।
(मूलम्38)
०७ अपक्व-भागवते ऽनपचारः


	La potencia de Prapatti.↩︎

	अस्मद्-दर्शने निष्ठावतां मुमुक्षूणां

कर्म-ज्ञान-भक्ति-प्रपत्तिषु यया कयाचिच् छास्त्रीय-मर्यादया

भगवत्-प्रवणी-भूतानां

यतमान-संज्ञाद्य्-अवस्थासु↩︎

	There may be some who are followers of our Viśiṣṭādvaita darśana,

who are aspirants to mukti

and have sought the protection of Bhagavān through any one of the following paths prescribed in the śāstra,

viz., karma yoga, jñāna yoga, bhakti yoga or prapatti,

but who are still in the earlier stages of yoga like Yatamana sanjna,

when they have just begun to control the senses.↩︎

	Puede haber algunos que son seguidores de nuestro Viśiṣṭādvaita Darśana,

que son aspirantes a mukti

y he buscado la protección de Bhagavān a través de cualquiera de los siguientes caminos prescritos en el Śāstra,

a saber, Karma Yoga, Jñāna Yoga, Bhakti Yoga o Prapatti,

Pero que todavía están en las primeras etapas del yoga como Yatamana Sanjna,

cuando acaban de comenzar a controlar los sentidos.↩︎

	नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैयराय् मुमुक्षुक्कळाय् कर्मज्ञान भक्तिप्रपत्तिकळिलेदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु यतमानसंज्ञाद्यवस्थैगळिले↩︎

	एतावता भगवत्प्रभावत्तैयुम् प्रपत्तिप्रभावत्तैयुम् समर्थित्तु भागवतप्रभावत्तै यरुळिच् चॆय्यप्पोगिऱवराय् पूर्वपक्षत्तै उपक्षेपिक्किऱार् नम् दर्शनत्तिले निलैयुडैय रायित्यादिना । नम् दर्शनम् - ‘‘नाथोपज्ञ प्रवृत्तं’’ ऎऩ्ऱारम्बित्तु ‘‘इदमखिलतमःकर्शनं दर्शन नः’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट श्रीभाष्यकारसिद्धान्तम्, निलैयुडैयराय् - स्थिराध्यवसायत्तै युडैयवराय्, एदेऩुमॊरु शास्त्रीयमर्यादैयाले भगवत्प्रवणराऩार्क्कु इति ।
परम्परया मोक्षसाधनङ्गळाऩ कर्मयोगज्ञानयोगङ्गळॆऩ्ऩ, साक्षान्मोक्षसाधनङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळॆऩ्ऩ, इवैगळागिऱ शास्त्रोदितङ्गळाऩ व्यवस्थितोपायङ्गळिल् अन्यतमत्ताले भगवत्प्रवणर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु ऎऩ्ऱबडि।
यतमानेत्यादि ।

इङ्गु आदिशब्दत्ताले व्यतिरेकैकेन्द्रिय-वशीकार-सञ्ज्ञैगळुक्कु ग्रहणम्।
बाह्येन्द्रियाणि विषयेभ्यः प्रतिसंहृत्य

मन आत्मनि व्यवस्थापयितुं यतेत -

इयं यतमानसज्ञा । (5)
कतिचन राग-द्वेषौ पक्वौ ज्ञात्वा

अवशिष्ट-राग-द्वेषयोर् औदासीन्याभिनन्दनाभ्यां पचनं व्यतिरेक-सञ्ज्ञा ।
बाह्येन्द्रिय-प्रवृत्त्य्-अभावेऽपि

मनसः भस्मच्-छन्न-दहनवत् वासनामात्रशेषता - एकेन्द्रिय-सज्ञा ।
दृष्टानुश्रविकैहिकामुष्मिक-सकल-फल-विमुखस्य

यस् तेषु फलेषु सवासन-राग-त्यागः

सा वशी-कार-सज्ञा ।

(तात्पर्य-चन्द्रिकायाः।)↩︎

	अर्थ-सङ्गादि-रूपाणां केषाञ्चिद् व्याधीनां

निश्शेष-शमनाभाव-मात्रं निमित्ती कृत्य↩︎

	On finding in such men certain diseases like desire for money not completely cured,↩︎

	Sobre encontrar en tales hombres ciertas enfermedades como el deseo de dinero no completamente curado,↩︎

	अर्थसङ्गादिगळागिऱ सिल व्याधिगळ् निश्शेषमाग शमियादमट्टैक् कॊण्डु↩︎

	अर्थसङ्गादिगळिति । इङ्गु आदिशब्दत्ताल् कामक्रोधङ्गळुक्कुक् ग्रहणम्। खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यमिति । खिन्नवृत्तिकळ् - देहयात्रैक्कुम् क्लेशप्पडुम् दरिद्रर्गळ्। अवर्गळुडैय देहयात्राक्रमत्तैच् चॊल्लुम् प्रकरणङ्गळाले यॆऩ्ऱबडि। अन्द प्रकरणङ्गळिल्
‘‘निर्धनांश्चरतो लोके

वृत्त्य्-अर्थं भृश-कर्शितान् ।

नावमन्येत तैर् लोकं

पवित्रीकुरुते हरिः ॥’’ (5)

ऎऩ्ऱु वृत्त्य्-अर्थम् आग सञ्चरिप्पवर्गळै लोकपावनर्गळागच् चॊल्लिऱ्ऱिऱे। अदुबोले वृत्तिकर्शितर्गळाऩ भागवतर्गळुक्कु अर्थसङ्गादिगळ् अत्यन्तबाधकङ्गळागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	एते प्राकृतवद् अ-संभाष्या

इति केचिद् वैराग्य-मात्र-प्रधाना आचक्षते ।↩︎

	some to whom freedom from all desires is all important

(even more than devotion to Bhagavān)

would call them ignorant men unfit to be talked to.↩︎

	algunos a quienes la libertad de todos los deseos es todo importante

(incluso más que devoción a Bhagavān)

Los llamaría hombres ignorantes no aptos para que se les hable.↩︎

	इवर्गळ् प्राकृतरैप्पोले असंभाष्यरॆऩ्ऱु सिल वैराग्यमात्रप्रधानर्गळ् सॊल्लुवर्गळ्।↩︎

	इदम् अपि भगवच्-छास्त्रादि-स्थैः खिन्न-वृत्त्यादि-प्रकरणैः परिहार्यम् ।↩︎

	But this is improper as pointed out in the Bhagavat Śāstra in the sections dealing with the professions followed by those who suffer from poverty.↩︎

	Pero esto es incorrecto

como se señala en el Bhagavat śāstra

en las secciones que tratan con las profesiones seguidas de aquellos que sufren de pobreza.↩︎

	इदुवुम् भगवच्छास्त्रादिगळिल् खिन्नवृत्त्यादिप्रकरणङ्गळाले परिहार्यम्।↩︎

	दम्भि-हैतुक-पाषण्डि-

बक-वृत्तींश् च वर्जयेत्",

(याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)

↩︎
	"No gifts should be received

from those who observe dharma hypocritically for the sake of praise,

from rationalists,

from heretics and from those who are like cranes

(ever bent on catching fish while appearing like one in contemplation)"

↩︎
	"No se deben recibir regalos

de aquellos que observan el dharma hipócritamente por el alabanza,

de racionalistas,

de herejes y de aquellos que son como grullas

(Alguna vez empeñado en atrapar peces

mientras aparece como uno en contemplación) "

↩︎
	दम्भिहैतुकपाषण्डिबकवृत्तींश्च वर्जयेत्", (याज्ञवल्क्यस्मृति १-१३०)↩︎

	अपथप्रवृत्तर्विषयत्तिल् सॊल्लुम् निन्दावार्तैयै नल्वऴियिल् इडऱिऩार् पक्कलिले सॊल्ललागादॆऩ्गिऱर् डम्भिहैतुकेत्यादियाल्। डम्भिकळ् - इतरश्लाघनार्थमे कर्मानुष्ठानम् पण्णुगिऱवर्गळ्, हैतुकर्गळ् - युक्तिमात्रवादिगळ्, बकवृत्तिकळ् - वञ्चऩैयाले आश्रितघातम्बण्णुमवर्गळ्,↩︎

	‘‘ये तु सामान्य-भावेन

मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् ।

ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्

सर्व-कर्म-बहिष्कृताः॥’’(),

↩︎
	पाषण्डी↩︎

	"They are to be considered heretics

who consider Bhagavān to be like others.

They are unfit for the performance of all (śāstraic) rites",

↩︎
	"Deben ser considerados herejes que consideran que Bhagavān es como los demás. No son aptos para el rendimiento de todos los ritos (Śāstraic) ",

↩︎
	‘‘ये तु सामान्यभावेन मन्यन्ते पुरुषोत्तमम् । ते वै पाषण्डिनो ज्ञेयास्सर्वकर्मबहिष्कृताः’’(),↩︎

	पाषण्डिकळैक् काट्टुगिऱार् ये तु सामान्येत्यादिना ।↩︎

	‘‘पुंसां जटा-भरण-मौण्ड्यवतां वृथैव’’

(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५)

[[२५८]] इत्य्-आद्य्-उक्त-रीतिकानां↩︎

	and
"Those who wear matted locks as an ornament

and who have shaved their heads

but who eat without performing yajna to the gods and the like,

who are without any purity

and who omit the performance of tarpanas and sraddhas to their forefathers (pitṛs)-

even by talking to such persons men go to Hell".

↩︎
	y
"Aquellos que usan cerraduras mate como adorno

y que se han afeitado la cabeza

Pero quien come sin realizar yajna a los dioses y similares,

que no tienen pureza

y quienes omiten el rendimiento de las tarpanas y los sraddhas a sus antepasados (pitíos)-

Incluso hablando con tales personas,

los hombres van al infierno ".

↩︎
	‘‘पुंसां जटाभरणमौण्ड्यवतां वृथैव’’(विष्णुपुराणम् ३-१८-१०५) इत्यादिगळिऱ्पडिये↩︎

	मार्ग-भ्रष्टानां विषये वक्तुम् उचिता वार्ता

सन्-मार्गे पद-स्खलनवतां विषये वक्तुम्

अयुक्ता खलु ।↩︎

	What has been said (above)

about those who follow the wrong path

should not be applied to those who follow the right path

but stumble in it (occasionally).
(What has been said in these ślokas

does not apply to those who have only slipped or stumbled

while following the right path).↩︎

	Lo que se ha dicho (arriba)

sobre aquellos que siguen el camino equivocado
no debe aplicarse a aquellos que siguen el camino correcto

pero tropiezan con él (ocasionalmente).
(Lo que se ha dicho en estos Ślokas
no se aplica a aquellos que solo se han resbalado o tropezado

mientras sigue el camino correcto).↩︎

	वऴिदप्पिऩार् पक्कल् सॊल्लुम् वार्तैयै नल्वऴियिलडि तडुमाऱिऩार्बक्कल् सॊल्ललागादिऱे।↩︎




०७ अपक्व-भागवते ऽनपचारः
EnglishNO OFFENCE SHOULD EVER BE COMMITTED AGAINST BHĀGAVATAS :
(English1)
EspañolNingún ofensa debe cometirse contra Bhāgavatas:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःभागवतरिल् ऊन-हीन-परिस्रस्त-नष्ट-विषयङ्गळिलुम्

परिमाऱ्ऱङ्गळिल्(=व्यवहारे) तारतम्यम् विधित्तदेय् आगिलुम्,

ऐकान्त्यम् कुलैयादेय् इरुक्किल्,

मुडिविल् ऒरु विरगाले(उपायेन)

इवर्गळ् ईड् एऱि विडुवर्गळ्।
नीलमेघः (सं)भागवतेषु ऊन-हीन-परिस्रस्त-नष्ट-विषयेषु

(व्यवहारे) तारतम्यस्य विहितत्वेऽपि

ऐकान्त्ये अभग्ने सति,

अन्ते केनचिद् उपायेनेमे सिद्धार्था भवेयुः।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishAmong Bhāgavatas, it is true that degrees of regard have been prescribed

for those who have not received the purification by fire

(The marks of the conch and the discus (chakra) made with red-hot iron on the two upper arms.)

(or who have not done the rites or karma ordained for them),

who have not the purification due to the wearing of the caste mark ( puṅḍra)

(or who have given up their sūtra ),

who have not had the purification due to nāma

(or who have renounced their gurus, gods and the like),

and those who have not been initiated into the sacred mantras

(or who have no association with good men).
But even these will obtain redemption by some means or other (prāyaśćitta and the like)

provided they have not deviated from their exclusive devotion (to Bhagavān).
(English4)
EspañolEntre Bhāgavatas, es cierto que se han prescrito los grados de respeto

para aquellos que no han recibido la purificación por fuego

(Las marcas de la caracola y el disco (chakra) hechas con hierro al rojo vivo en los dos brazos).

(o que no han hecho los ritos o el karma ordenado para ellos),

quienes no tienen la purificación debido al uso de la marca de casta (Puṅḍra)

(o que han renunciado a su sūtra),

que no han tenido la purificación debido a nāma

(o que han renunciado a sus gurús, dioses y similares),

y aquellos que no han sido iniciados en los mantras sagrados

(o que no tienen asociación con hombres buenos).
Pero incluso estos obtendrán la redención de alguna manera u otra (prāyaśćitta y similares)

siempre que no se hayan desviado de su devoción exclusiva (a Bhagavān).
(Español5)
मूलम्भागवतरिल् ऊन-हीनपरिस्रस्तनष्ट विषयङ्गळिलुम् परिमाऱ्ऱङ्गळिल् तारतम्यम् विधित्तदे यागिलुम् ऐकान्त्यम् कुलैयादेयिरुक्किल् मुडिविलॊरु विरगाले इवर्गळीडेऱिविडुवर्गळ्।
(मूलम्6)
४२तमाहोबिल-यतिःभागवतर्गळिल् सिलर्क्कु पञ्चसस्कारङ्गळिल् सिलवऱ्ऱिल् कुऱैविरुन्दालुम् अन्ततः अवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागैयाल् अवर्गळ् विषयत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱु शास्त्रम् विधित्तदॆऩ्गिऱार् भागवतरिलित्यादिना । ऊनर् - तापसस्कारमात्ररहितर्, हीनर् - पुण्ड्र सस्काररहितर्, परिस्रस्तऩावाऩ् - नामसस्कारमिल्लादवऩ्, नष्टऩावाऩ् - मन्त्रसस्कारशून्यऩ्,
‘‘तथा स्व-कर्म-शास्त्रेश-

गुरु — सत्-सङ्ग-वर्जिताः ।

ऊन-हीन-स्रस्त-नष्ट-

दग्धा ज्ञेयास् समाख्यया॥’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् ऊनादिगळुक्कु प्रकारान्तरत्ताले लक्षणम् सॊल्लप्पट्टदु। परिमाऱ्ऱङ्गळिलिति । परिमाऱ्ऱम् - आदरम्, प्रतिपत्तियॆऩ्ऱबडि। विधित्तदेयागिलुम् - शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्टदेयागिलुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः7)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ् तिऱत्तिलुम् अपचारम् आगाद् ऎऩ्ऱ् इऱे

शास्त्रम् विधित्तदु।
नीलमेघः (सं)एतद्-विषये ऽप्य् अपचारो न युक्त

इति किल शास्त्रेण विधीयते ।
(नीलमेघः (सं)8)
EnglishThe śāstras have, indeed, laid down the rule that offences should not be committed even against these (men).
(English9)
EspañolLos Śāstras, de hecho, han establecido la regla de que los delitos no deben cometirse incluso contra estos (hombres).
(Español10)
मूलम्इवर्गळ् तिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु।
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःइवर्गळ्दिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु इति । इवर्गळ् विषयत्तिल् प्रतिपत्तितारतम्यत्तै शास्त्रम् सॊल्लियिरुन्दालुम् भागवतत्वसाम्यात् अवर्गळिडत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱुम्
‘‘वैष्णवे परिवादाच्च

पतत्य् एव न संशय’’

इत्यादि शास्त्रम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)

	NO OFFENCE SHOULD EVER BE COMMITTED AGAINST BHĀGAVATAS :↩︎

	Ningún ofensa debe cometirse contra Bhāgavatas:↩︎

	भागवतेषु ऊन-हीन-परिस्रस्त-नष्ट-विषयेषु

(व्यवहारे) तारतम्यस्य विहितत्वेऽपि

ऐकान्त्ये अभग्ने सति,

अन्ते केनचिद् उपायेनेमे सिद्धार्था भवेयुः।↩︎

	Among Bhāgavatas, it is true that degrees of regard have been prescribed

for those who have not received the purification by fire

(The marks of the conch and the discus (chakra) made with red-hot iron on the two upper arms.)

(or who have not done the rites or karma ordained for them),

who have not the purification due to the wearing of the caste mark ( puṅḍra)

(or who have given up their sūtra ),

who have not had the purification due to nāma

(or who have renounced their gurus, gods and the like),

and those who have not been initiated into the sacred mantras

(or who have no association with good men).
But even these will obtain redemption by some means or other (prāyaśćitta and the like)

provided they have not deviated from their exclusive devotion (to Bhagavān).↩︎

	Entre Bhāgavatas, es cierto que se han prescrito los grados de respeto

para aquellos que no han recibido la purificación por fuego

(Las marcas de la caracola y el disco (chakra) hechas con hierro al rojo vivo en los dos brazos).

(o que no han hecho los ritos o el karma ordenado para ellos),

quienes no tienen la purificación debido al uso de la marca de casta (Puṅḍra)

(o que han renunciado a su sūtra),

que no han tenido la purificación debido a nāma

(o que han renunciado a sus gurús, dioses y similares),

y aquellos que no han sido iniciados en los mantras sagrados

(o que no tienen asociación con hombres buenos).
Pero incluso estos obtendrán la redención de alguna manera u otra (prāyaśćitta y similares)

siempre que no se hayan desviado de su devoción exclusiva (a Bhagavān).↩︎

	भागवतरिल् ऊन-हीनपरिस्रस्तनष्ट विषयङ्गळिलुम् परिमाऱ्ऱङ्गळिल् तारतम्यम् विधित्तदे यागिलुम् ऐकान्त्यम् कुलैयादेयिरुक्किल् मुडिविलॊरु विरगाले इवर्गळीडेऱिविडुवर्गळ्।↩︎

	भागवतर्गळिल् सिलर्क्कु पञ्चसस्कारङ्गळिल् सिलवऱ्ऱिल् कुऱैविरुन्दालुम् अन्ततः अवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागैयाल् अवर्गळ् विषयत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱु शास्त्रम् विधित्तदॆऩ्गिऱार् भागवतरिलित्यादिना । ऊनर् - तापसस्कारमात्ररहितर्, हीनर् - पुण्ड्र सस्काररहितर्, परिस्रस्तऩावाऩ् - नामसस्कारमिल्लादवऩ्, नष्टऩावाऩ् - मन्त्रसस्कारशून्यऩ्,
‘‘तथा स्व-कर्म-शास्त्रेश-

गुरु — सत्-सङ्ग-वर्जिताः ।

ऊन-हीन-स्रस्त-नष्ट-

दग्धा ज्ञेयास् समाख्यया॥’’

ऎऩ्गिऱ वचनत्तिल् ऊनादिगळुक्कु प्रकारान्तरत्ताले लक्षणम् सॊल्लप्पट्टदु। परिमाऱ्ऱङ्गळिलिति । परिमाऱ्ऱम् - आदरम्, प्रतिपत्तियॆऩ्ऱबडि। विधित्तदेयागिलुम् - शास्त्रङ्गळिल् विधिक्कप्पट्टदेयागिलुम्,↩︎

	एतद्-विषये ऽप्य् अपचारो न युक्त

इति किल शास्त्रेण विधीयते ।↩︎

	The śāstras have, indeed, laid down the rule that offences should not be committed even against these (men).↩︎

	Los Śāstras, de hecho, han establecido la regla de que los delitos no deben cometirse incluso contra estos (hombres).↩︎

	इवर्गळ् तिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु।↩︎

	इवर्गळ्दिऱत्तिलुमपचारमागादॆऩ्ऱिऱे शास्त्रम् विधित्तदु इति । इवर्गळ् विषयत्तिल् प्रतिपत्तितारतम्यत्तै शास्त्रम् सॊल्लियिरुन्दालुम् भागवतत्वसाम्यात् अवर्गळिडत्तिलुमपचारम् कूडादॆऩ्ऱुम्
‘‘वैष्णवे परिवादाच्च

पतत्य् एव न संशय’’

इत्यादि शास्त्रम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्ऱबडि।↩︎




सापेक्ष-प्रशंसा
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नेहाभिक्रम-नाशोऽस्ति

प्रत्यवायो न विद्यते ।

स्वल्पम् अप्य् अस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्॥’’

(गीता २-४०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘नेहाभिक्रम-नाशोऽस्ति

प्रत्यवायो न विद्यते ।

स्वल्पम् अप्य् अस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्॥’’

(गीता २-४०)

इति,
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना, कर्मयोगः
(विषयः2)
English“The endeavour that has been commenced in this karma -yoga

never ends in vain;

there is no offence if it is not completed;

even a small fraction of this dharma redeems a man from measureless saṁsāra”,

(English3)
Español“El esfuerzo que se ha iniciado en este karma -yoga nunca termina en vano;
No hay ofensa si no se completa;

Incluso una pequeña fracción de este Dharma redime a un hombre de Saṁsāra sin medida ",

(Español4)
मूलम्‘‘नेहाभि क्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्’’(गीता २-४०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःकर्मयोगत्तिऱ्कुच्चॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळुक्कुम् कैमुतिकन्यायसिद्धमागैयाल् भक्तिप्रपत्तिमाऩ्गळिडम् स्वल्पवैकल्यमिरुन्दालुम् अपचारम् कूडादॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नेहाभिक्रमनाश इति । इह - इन्द कर्मयोगत्तिल्, अभिक्रमम् - आरम्बम्, ऎव्वळवु उपक्रमिक्कप्पट्टदो अव्वळविऱ्कु ऒरु कालत्तिलुम् नाशमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। प्रत्यवायो न विद्यते - नडुविले विट्टालुम् यज्ञादिगळुक्कुप्पोले अनिष्टापादकत्वमिल्लै। स्वल्पमपि - स्वल्पांशमुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र

विनाशस् तस्य विद्यते ।

न हि कल्याण-कृत् कश्चिद्

दुर्गतिं तात गच्छति॥’’

(गीता ६-४०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र

विनाशस् तस्य विद्यते ।

न हि कल्याण-कृत् कश्चिद्

दुर्गतिं तात गच्छति॥’’

(गीता ६-४०)

इति च
(नीलमेघः (सं)7)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना
(विषयः8)
Englishand
“The man who has begun yoga

but has not completed it

never perishes either here or in the higher world.

(Is it not clear) that the man who has done a good thing

will not meet with an evil end?"

(English9)
Españoly
"El hombre que ha comenzado el yoga

pero no lo ha completado
Nunca perece aquí ni en el mundo superior.

(¿No está claro) que el hombre que ha hecho algo bueno
No se reunirá con un maldito? "

(Español10)
मूलम्१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते । न हि कल्याण-कृत्कश्चिद्दुर्गतिं तात गच्छति’’(गीता ६-४०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःपार्थेति । तस्य – योगनिष्ठस्य, कैमुतिकन्यायसिद्धमिऱे इति । कर्मयोगत्तिऱ्कु तादृशप्रभावमुण्डाऩाल् महाप्रभावङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळिलभिमुखराऩार्गळै ईषद्वैकल्यत्ताले कुऱैय निऩैक्कै महापचारमामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिःकर्मयोगत्तिऱ्सॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळिल् कैमुतिकन्याय सिद्धमिऱे।
नीलमेघः (सं)कर्म-योगे वर्णितः प्रभावो

भक्ति-प्रपत्त्योः कैमुतिक-न्याय-सिद्धः किल ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishWhat has been said of the potency of karma yoga in the above following ślokas

applies even more to that of bhakti and prapatti.
(English14)
EspañolLo que se ha dicho sobre la potencia del karma yoga en lo anterior Ślokas
se aplica aún más al de Bhakti y Prapatti.
(Español15)
मूलम्कर्मयोगत्तिऱ्सॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळिल् कैमुतिकन्याय सिद्धमिऱे।
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिः१७‘‘अपि चेत् सुदुराचारो
भजते माम् अनन्यभाक् ।

साधुर् एव स मन्तव्यस्

सम्यग् व्यवसितो हि सः॥’’

(गीता ९-३०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)१७‘‘अपि चेत् सुदुराचारो
भजते माम् अनन्यभाक् ।

साधुर् एव स मन्तव्यस्

सम्यग् व्यवसितो हि सः॥’’

(गीता ९-३०)

इति,
(नीलमेघः (सं)17)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः18)
English"Even if a man is of impure ways,

if he worships me without the desire for any other fruit,

he is certainly a good man (sādhu).

He is worthy of esteem,

for his intentions are good",

(English19)
Español"Incluso si un hombre es de maneras impuras,

Si me adora sin el deseo de ninguna otra fruta,

Ciertamente es un buen hombre (Sādhu).
Es digno de estima,

porque sus intenciones son buenas "

(Español20)
मूलम्१७‘‘अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक् । साधुरेव स मन्तव्यस्सम्यग्व्यवसितो हि सः’’(गीता ९-३०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्21)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवाऩे ऊनादिगळैप्पोऩ्ऱवर्गळिडत्तिलुम् अपचारङ् गूडादॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तारॆऩ्गिऱार् अपि चेत्सुदुराचार इत्यादिना । उपायपरिग्रहत्तिऱ्कुमुऩ् सुदुराचारोऽपीत्यर्थः । अथवा
‘‘दुराचारोऽपि सर्वाशी

कृतघ्नो नास्तिकः पुरा’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्बोल्

पूर्वत्व-ग्राहक-पुराशब्दादिगळ् इल्लामैयाल्

वर्तमान-कालादिगळिल् सुदुराचारऩ् आय् इरुन्दालुम्

एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले क्रोडीकारमुण्डागलामागैयाल् वर्तमानादिकालङ्गळिल् सुदुराचारमुम् बाधकमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः22)
विश्वास-प्रस्तुतिः१८‘‘अपि पापेष्व् अभिरता

मद्-भक्ताः पाण्डु-नन्दन ।

मुच्यन्ते पातकैस् सर्वैः

पद्म-पत्रम् इवांभसा॥’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)१८‘‘अपि पापेष्व् अभिरता

मद्-भक्ताः पाण्डु-नन्दन ।

मुच्यन्ते पातकैस् सर्वैः

पद्म-पत्रम् इवांभसा॥’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६)

इति
(नीलमेघः (सं)23)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, पापम्
(विषयः24)
Englishand
"Even if my devotees are inclined to sin,

no sin will cling to them,

in the same way as water does not stain the leaf of the lotus".

(English25)
Españoly
"Incluso si mis devotos se inclinan a pecar,

ningún pecado se aferrará a ellos

De la misma manera que el agua no mancha la hoja del loto ".

(Español26)
मूलम्१८‘‘अपि पापेष्वभिरता मद्भक्ताः पाण्डुनन्दन । मुच्यन्ते पातकैस्सर्वैः पद्मपत्रमिवांभसा’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्27)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩ् ताऩे अर्जुनऩैयुम्, धर्म-पुत्रऩैयुम् पऱ्ऱव् अरुळिच् चॆय्दाऩ्।
नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरः स्वयम् एवार्जुनं धर्मपुत्रं च प्रति अनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishFurther the Supreme Ruler Himself said to Arjuna and Dharma-putra respectively (the above).
(English29)
EspañolAdemás, el propio gobernante supremo dijo a Arjuna y Dharma-putra respectivamente (lo anterior).
(Español30)
मूलम्सर्वेश्वरऩ् ताऩे अर्जुनऩैयुम् धर्मपुत्रऩैयुम् पऱ्ऱ वरुळिच्चॆय्दाऩ्।
(मूलम्31)
४२तमाहोबिल-यतिःअर्जनऩैयुम् धर्मपुत्रऩयुम् पऱ्ऱ इति । अपि चेत्सुदुराचारः ऎऩ्ऱु अर्जुनऩैप्पऱ्ऱवुम्, अपि पापेष्वभिरताः ऎऩ्ऱु धर्मपुत्रऩैप्पऱ्ऱवुम् अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः32)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पडिये श्रीपुण्डरीक-नारद-संवादत्तिलुम्
१९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्

त्रिदण्डी मुण्ड एव वा ।

भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ

न लिङ्गं धर्म-कारणम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),

नीलमेघः (सं)तथैव श्री-पुण्डरीक-नारद-संवादेऽपि,
१९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्

त्रिदण्डी मुण्ड एव वा ।

भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ

न लिङ्गं धर्म-कारणम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),

(नीलमेघः (सं)33)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः, लिङ्गम्, मोक्षः
(विषयः34)
EnglishIt has (also) been said in the discourse between Puṇḍarīka and Nārada :-
He who has sought the protection of the Lord, O best of Brahmins,

whether he be clad in a garment of bark,

whether he wears matted locks (jatā),

whether he holds a triad of sticks (like a sannyāsin),

whether he has shaved his head clean

or whether he bears the marks of other āśramas

or whether he has not any of them- (it does not matter)-

for these are not the causes that win mokṣa.

(English35)
EspañolSe ha dicho (también) en el discurso entre Puṇḍarīka y Nārada:-
El que ha buscado la protección del Señor, Oh mejor de las brahmanes,

si está vestido con una prenda de corteza,

si usa cerraduras enmarañadas (jatā), Si tiene una tríada de palos (como un sannyāsin),

si se ha afeitado la cabeza limpia

o si lleva las marcas de otros āśramas

o si no tiene ninguno de ellos- (no importa)-

Porque estas no son las causas que ganan mokṣa.

(Español36)
मूलम्अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुम् १९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्त्रिदण्डी मुण्ड एव वा । भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),
(मूलम्37)
४२तमाहोबिल-यतिःपुण्डरीकनारदसंवादत्तिल् भगवत्प्रवणर् अनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तत्ताले मोक्षत्तैयडैवार्गळॆऩ्ऱुम्, निर्दोषरुक्कु शीघ्रमागवे मोक्षसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् भक्तिप्रपत्तिरूपोपायनिष्ठरैक्कुऱैय निऩैक् कलागादॆऩ्गिऱार् अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुमित्यादिना । चीरवासा इत्यादि । चीरवस्त्रऩागवुमाम्, जटावाऩागवुमाम्, त्रिदण्डियागवुमाम्, मुण्डऩाय् एकदण्डि यागवुमाम्, इप्पडिये इतरलिङ्गङ्गळाल् भूषितऩागवुमामॆऩ्ऱबडि। लिङ्गं – आश्रमचिह्नम्, न धर्मकारणम् – धर्महेतुवऩ्ऱु, लिङ्गमिल्लाविडिलुम् धर्ममुण्डाम्। इङ्गु धर्ममॆऩ्ऱदु मोक्षहेतुवाऩ भगवत्प्रसादत्तै ।
(४२तमाहोबिल-यतिः38)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः

पापाचार-रतास् सदा ।

तेऽपि यान्ति परं स्थानं

नरा नारायणाश्रिताः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),

नीलमेघः (सं)‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः

पापाचार-रतास् सदा ।

तेऽपि यान्ति परं स्थानं

नरा नारायणाश्रिताः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),

(नीलमेघः (सं)39)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः40)
EnglishEven those who have no pity, who have wicked minds

and are always inclined to evil ways  – 

even they attain the highest state,

provided they have sought the protection of Nārāyaṇa".

(English41)
EspañolIncluso aquellos que no tienen lástima, que tienen mentes malvadas

y siempre están inclinados a las malas formas  – 

incluso ellos alcanzan el estado más alto,

siempre que hayan buscado la protección de Nārāyaṇa ".

(Español42)
मूलम्‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः पापाचाररतास्सदा । तेऽपि यान्ति परं स्थानं नरा नारायणाश्रिताः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),
(मूलम्43)
४२तमाहोबिल-यतिःये नृशंसा इत्यादिगळिलुम् स्वाधिकारानुगुणप्रायश्चित्तादिगळाले क्रोडीकारमभिप्रेतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः44)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘लिप्यन्ते न च (प्रामादिक-)पापेन

वैष्णवा वीत-कल्मषाः ।
पुनन्ति सकलं लोकं

सहस्रांशुर् इवोदितः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)

नीलमेघः (सं)‘‘लिप्यन्ते न च (प्रामादिक-)पापेन

वैष्णवा वीत-कल्मषाः ।
पुनन्ति सकलं लोकं

सहस्रांशुर् इवोदितः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)

(नीलमेघः (सं)45)
विषयःप्रायश्चित्तम्, भागवतः
(विषयः46)
English"If the devotees of Viṣṇu commit sins,

the sins will not taint them,

because they will perform prāyaścitta at once.

They purify the whole world like the rising sun."

(English47)
Español"Si los devotos de Viṣṇu cometen pecados,

los pecados no los contaminarán,

Porque realizarán prāyaścitta a la vez. Purifican todo el mundo como el sol naciente ".

(Español48)
मूलम्‘‘लिप्यन्ते न च पापेन वैष्णवा वीतकल्मषाः । पुनन्ति सकलं लोकं सहस्रांशुरिवोदितः’’(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)
(मूलम्49)
४२तमाहोबिल-यतिः‘‘लिप्यन्ते न च पापेन’’ ऎऩ्बदु प्रामादिकपापविषयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः50)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘जन्मान्तर-सहस्रेषु

यस्य स्याद् बुद्धिर् ईदृशी ।

**दासो**ऽहं वासुदेवस्य

सर्वलोक-महात्मनः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)

नीलमेघः (सं)‘‘जन्मान्तर-सहस्रेषु

यस्य स्याद् बुद्धिर् ईदृशी ।

**दासो**ऽहं वासुदेवस्य

सर्वलोक-महात्मनः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)

(नीलमेघः (सं)51)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः52)
English"The man in whom, at the end of thousands of virtuous lives, arises the thought that he is the servant of Vāsudeva,

who is the Supreme Self in all the worlds  — 

(English53)
Español"El hombre en el que, al final de miles de vidas virtuosas, surge la idea de que él es el siervo de Vāsudeva,

Quién es el yo supremo en todos los mundos,

(Español54)
मूलम्‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्याद्बुद्धिरीदृशी । दासोऽहं वासुदेवस्य सर्वलोकमहात्मनः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)
(मूलम्55)
४२तमाहोबिल-यतिःदास इत्यादि । अह वासुदेवस्य दास इतीदृशीबुद्धिर्यस्य स्यात् स याति विष्णुसालोक्यमॆऩ्ऱन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः56)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘स याति विष्णु-सालोक्यं

पुरुषो नात्र संशयः ।

किं पुनस् तद्-गत-प्राणाः

पुरुषास् संयतेन्द्रियाः’’()

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)‘‘स याति विष्णु-सालोक्यं

पुरुषो नात्र संशयः ।

किं पुनस् तद्-गत-प्राणाः

पुरुषास् संयतेन्द्रियाः’’()

इति
(नीलमेघः (सं)57)
विषयःअपक्व-भागवतः, भागवतः
(विषयः58)
Englishthat man will go to the world of Bhagavān.

There is no doubt of this.

(Such being the case), is it necessary to speak of those who, with the senses under control,

have fixed their souls in Bhagavān?"

(English59)
EspañolEse hombre irá al mundo de Bhagavān.
No hay duda de esto.

(Tal es el caso), es necesario hablar de aquellos que, con los sentidos bajo control,
han arreglado sus almas en Bhagavān? ".

(Español60)
मूलम्‘‘स याति विष्णुसालोक्यं पुरुषो नात्र संशयः । किं पुनस्तद्गतप्राणाः पुरुषास्संयतेन्द्रियाः’’() ऎऩ्ऱु
(मूलम्61)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रवणर् अनुवृत्त-दोषर् आऩालुम्

यथाऽर्ह-प्रायश्चित्तादि-मुखत्ताले मोक्ष-सिद्धियिल् संशयम् इल्लैय्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तैयुम्
नीलमेघः (सं)[[२५५]]
भगवत्-प्रवणानाम् अनुवृत्त-दोषत्वेऽपि

यथाऽर्ह-प्रायश्चित्त-मुखेन

मोक्ष-सिद्धौ संशयो नास्ति

इत्य् एतम् अर्थम्,
(नीलमेघः (सं)62)
EnglishIn these ślokas, it is stated that,

even if devotees of Bhagavān continue to sin,

they will doubtless attain mukti by performing prayascitta
(English63)
EspañolEn estos Ślokas, se establece que,

Incluso si se dedica a Bhagavān continúa pecando,

Sin duda alcanzarán a Mukti realizando Prayascitta
(Español64)
मूलम्भगवत्प्रवणरनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तादिमुखत्ताले मोक्षसिद्धियिल् संशयमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम्
(मूलम्65)
४२तमाहोबिल-यतिःऎडुत्त वचनङ्गळुक्कु तात्पर्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणरित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः66)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिर्दोषरुक्कु कैमुतिक-न्यायत्ताले कडुग मोक्ष-सिद्धियैयुञ् जॊल्लि
नीलमेघः (सं)निर्दोषाणां कैमुतिक-न्यायेन मोक्ष-सिद्धिं च प्रतिपाद्य,
(नीलमेघः (सं)67)
Englishand that (this being so) much more easily will sinless men attain mukti.
(English68)
EspañolY eso (siendo tan) mucho más fácilmente los hombres sin pecado alcanzarán a Mukti.
(Español69)
मूलम्निर्दोषरुक्कु कैमुतिकन्यायत्ताले कडुग मोक्षसिद्धियैयुञ्जॊल्लि
(मूलम्70)

	‘‘नेहाभिक्रम-नाशोऽस्ति

प्रत्यवायो न विद्यते ।

स्वल्पम् अप्य् अस्य धर्मस्य

त्रायते महतो भयात्॥’’

(गीता २-४०)

इति,↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना, कर्मयोगः↩︎

	“The endeavour that has been commenced in this karma -yoga

never ends in vain;

there is no offence if it is not completed;

even a small fraction of this dharma redeems a man from measureless saṁsāra”,

↩︎
	“El esfuerzo que se ha iniciado en este karma -yoga nunca termina en vano;
No hay ofensa si no se completa;

Incluso una pequeña fracción de este Dharma redime a un hombre de Saṁsāra sin medida ",

↩︎
	‘‘नेहाभि क्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्’’(गीता २-४०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	कर्मयोगत्तिऱ्कुच्चॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळुक्कुम् कैमुतिकन्यायसिद्धमागैयाल् भक्तिप्रपत्तिमाऩ्गळिडम् स्वल्पवैकल्यमिरुन्दालुम् अपचारम् कूडादॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नेहाभिक्रमनाश इति । इह - इन्द कर्मयोगत्तिल्, अभिक्रमम् - आरम्बम्, ऎव्वळवु उपक्रमिक्कप्पट्टदो अव्वळविऱ्कु ऒरु कालत्तिलुम् नाशमिल्लैयॆऩ्ऱबडि। प्रत्यवायो न विद्यते - नडुविले विट्टालुम् यज्ञादिगळुक्कुप्पोले अनिष्टापादकत्वमिल्लै। स्वल्पमपि - स्वल्पांशमुम्,↩︎

	१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र

विनाशस् तस्य विद्यते ।

न हि कल्याण-कृत् कश्चिद्

दुर्गतिं तात गच्छति॥’’

(गीता ६-४०)

इति च↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः, साधना↩︎

	and
“The man who has begun yoga

but has not completed it

never perishes either here or in the higher world.

(Is it not clear) that the man who has done a good thing

will not meet with an evil end?"

↩︎
	y
"El hombre que ha comenzado el yoga

pero no lo ha completado
Nunca perece aquí ni en el mundo superior.

(¿No está claro) que el hombre que ha hecho algo bueno
No se reunirá con un maldito? "

↩︎
	१६‘‘पार्थ नैवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते । न हि कल्याण-कृत्कश्चिद्दुर्गतिं तात गच्छति’’(गीता ६-४०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	पार्थेति । तस्य – योगनिष्ठस्य, कैमुतिकन्यायसिद्धमिऱे इति । कर्मयोगत्तिऱ्कु तादृशप्रभावमुण्डाऩाल् महाप्रभावङ्गळाऩ भक्तिप्रपत्तिकळिलभिमुखराऩार्गळै ईषद्वैकल्यत्ताले कुऱैय निऩैक्कै महापचारमामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	कर्म-योगे वर्णितः प्रभावो

भक्ति-प्रपत्त्योः कैमुतिक-न्याय-सिद्धः किल ।↩︎

	What has been said of the potency of karma yoga in the above following ślokas

applies even more to that of bhakti and prapatti.↩︎

	Lo que se ha dicho sobre la potencia del karma yoga en lo anterior Ślokas
se aplica aún más al de Bhakti y Prapatti.↩︎

	कर्मयोगत्तिऱ्सॊऩ्ऩ प्रभावम् भक्तिप्रपत्तिकळिल् कैमुतिकन्याय सिद्धमिऱे।↩︎

	१७‘‘अपि चेत् सुदुराचारो
भजते माम् अनन्यभाक् ।

साधुर् एव स मन्तव्यस्

सम्यग् व्यवसितो हि सः॥’’

(गीता ९-३०)

इति,↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	"Even if a man is of impure ways,

if he worships me without the desire for any other fruit,

he is certainly a good man (sādhu).

He is worthy of esteem,

for his intentions are good",

↩︎
	"Incluso si un hombre es de maneras impuras,

Si me adora sin el deseo de ninguna otra fruta,

Ciertamente es un buen hombre (Sādhu).
Es digno de estima,

porque sus intenciones son buenas "

↩︎
	१७‘‘अपि चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाक् । साधुरेव स मन्तव्यस्सम्यग्व्यवसितो हि सः’’(गीता ९-३०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	भगवाऩे ऊनादिगळैप्पोऩ्ऱवर्गळिडत्तिलुम् अपचारङ् गूडादॆऩ्ऱु सूचिप्पित्तारॆऩ्गिऱार् अपि चेत्सुदुराचार इत्यादिना । उपायपरिग्रहत्तिऱ्कुमुऩ् सुदुराचारोऽपीत्यर्थः । अथवा
‘‘दुराचारोऽपि सर्वाशी

कृतघ्नो नास्तिकः पुरा’’

ऎऩ्गिऱव् इडत्तिल्बोल्

पूर्वत्व-ग्राहक-पुराशब्दादिगळ् इल्लामैयाल्

वर्तमान-कालादिगळिल् सुदुराचारऩ् आय् इरुन्दालुम्

एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले क्रोडीकारमुण्डागलामागैयाल् वर्तमानादिकालङ्गळिल् सुदुराचारमुम् बाधकमागादॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	१८‘‘अपि पापेष्व् अभिरता

मद्-भक्ताः पाण्डु-नन्दन ।

मुच्यन्ते पातकैस् सर्वैः

पद्म-पत्रम् इवांभसा॥’’

(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६)

इति↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः, पापम्↩︎

	and
"Even if my devotees are inclined to sin,

no sin will cling to them,

in the same way as water does not stain the leaf of the lotus".

↩︎
	y
"Incluso si mis devotos se inclinan a pecar,

ningún pecado se aferrará a ellos

De la misma manera que el agua no mancha la hoja del loto ".

↩︎
	१८‘‘अपि पापेष्वभिरता मद्भक्ताः पाण्डुनन्दन । मुच्यन्ते पातकैस्सर्वैः पद्मपत्रमिवांभसा’’(भारतम् आश्वमेधिकम् ९६-४६) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	सर्वेश्वरः स्वयम् एवार्जुनं धर्मपुत्रं च प्रति अनुजग्राह ।↩︎

	Further the Supreme Ruler Himself said to Arjuna and Dharma-putra respectively (the above).↩︎

	Además, el propio gobernante supremo dijo a Arjuna y Dharma-putra respectivamente (lo anterior).↩︎

	सर्वेश्वरऩ् ताऩे अर्जुनऩैयुम् धर्मपुत्रऩैयुम् पऱ्ऱ वरुळिच्चॆय्दाऩ्।↩︎

	अर्जनऩैयुम् धर्मपुत्रऩयुम् पऱ्ऱ इति । अपि चेत्सुदुराचारः ऎऩ्ऱु अर्जुनऩैप्पऱ्ऱवुम्, अपि पापेष्वभिरताः ऎऩ्ऱु धर्मपुत्रऩैप्पऱ्ऱवुम् अरुळिच्चॆय्दाऩॆऩ्ऱबडि।↩︎

	तथैव श्री-पुण्डरीक-नारद-संवादेऽपि,
१९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्

त्रिदण्डी मुण्ड एव वा ।

भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ

न लिङ्गं धर्म-कारणम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),

↩︎
	अपक्व-भागवतः, भागवतः, लिङ्गम्, मोक्षः↩︎

	It has (also) been said in the discourse between Puṇḍarīka and Nārada :-
He who has sought the protection of the Lord, O best of Brahmins,

whether he be clad in a garment of bark,

whether he wears matted locks (jatā),

whether he holds a triad of sticks (like a sannyāsin),

whether he has shaved his head clean

or whether he bears the marks of other āśramas

or whether he has not any of them- (it does not matter)-

for these are not the causes that win mokṣa.

↩︎
	Se ha dicho (también) en el discurso entre Puṇḍarīka y Nārada:-
El que ha buscado la protección del Señor, Oh mejor de las brahmanes,

si está vestido con una prenda de corteza,

si usa cerraduras enmarañadas (jatā), Si tiene una tríada de palos (como un sannyāsin),

si se ha afeitado la cabeza limpia

o si lleva las marcas de otros āśramas

o si no tiene ninguno de ellos- (no importa)-

Porque estas no son las causas que ganan mokṣa.

↩︎
	अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुम् १९‘‘चीरवासा जटी वा स्यात्त्रिदण्डी मुण्ड एव वा । भूषितो वा द्विजश्रेष्ठ न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३),↩︎

	पुण्डरीकनारदसंवादत्तिल् भगवत्प्रवणर् अनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तत्ताले मोक्षत्तैयडैवार्गळॆऩ्ऱुम्, निर्दोषरुक्कु शीघ्रमागवे मोक्षसिद्धियुण्डॆऩ्ऱुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् भक्तिप्रपत्तिरूपोपायनिष्ठरैक्कुऱैय निऩैक् कलागादॆऩ्गिऱार् अप्पडिये श्रीपुण्डरीकनारदसंवादत्तिलुमित्यादिना । चीरवासा इत्यादि । चीरवस्त्रऩागवुमाम्, जटावाऩागवुमाम्, त्रिदण्डियागवुमाम्, मुण्डऩाय् एकदण्डि यागवुमाम्, इप्पडिये इतरलिङ्गङ्गळाल् भूषितऩागवुमामॆऩ्ऱबडि। लिङ्गं – आश्रमचिह्नम्, न धर्मकारणम् – धर्महेतुवऩ्ऱु, लिङ्गमिल्लाविडिलुम् धर्ममुण्डाम्। इङ्गु धर्ममॆऩ्ऱदु मोक्षहेतुवाऩ भगवत्प्रसादत्तै ।↩︎

	‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः

पापाचार-रतास् सदा ।

तेऽपि यान्ति परं स्थानं

नरा नारायणाश्रिताः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),

↩︎
	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	Even those who have no pity, who have wicked minds

and are always inclined to evil ways  – 

even they attain the highest state,

provided they have sought the protection of Nārāyaṇa".

↩︎
	Incluso aquellos que no tienen lástima, que tienen mentes malvadas

y siempre están inclinados a las malas formas  – 

incluso ellos alcanzan el estado más alto,

siempre que hayan buscado la protección de Nārāyaṇa ".

↩︎
	‘‘ये नृशंसा दुरात्मानः पापाचाररतास्सदा । तेऽपि यान्ति परं स्थानं नरा नारायणाश्रिताः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२४),↩︎

	ये नृशंसा इत्यादिगळिलुम् स्वाधिकारानुगुणप्रायश्चित्तादिगळाले क्रोडीकारमभिप्रेतम्।↩︎

	‘‘लिप्यन्ते न च (प्रामादिक-)पापेन

वैष्णवा वीत-कल्मषाः ।
पुनन्ति सकलं लोकं

सहस्रांशुर् इवोदितः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)

↩︎
	प्रायश्चित्तम्, भागवतः↩︎

	"If the devotees of Viṣṇu commit sins,

the sins will not taint them,

because they will perform prāyaścitta at once.

They purify the whole world like the rising sun."

↩︎
	"Si los devotos de Viṣṇu cometen pecados,

los pecados no los contaminarán,

Porque realizarán prāyaścitta a la vez. Purifican todo el mundo como el sol naciente ".

↩︎
	‘‘लिप्यन्ते न च पापेन वैष्णवा वीतकल्मषाः । पुनन्ति सकलं लोकं सहस्रांशुरिवोदितः’’(इतिहास-समुच्चयः २७-२५)↩︎

	‘‘लिप्यन्ते न च पापेन’’ ऎऩ्बदु प्रामादिकपापविषयम्।↩︎

	‘‘जन्मान्तर-सहस्रेषु

यस्य स्याद् बुद्धिर् ईदृशी ।

**दासो**ऽहं वासुदेवस्य

सर्वलोक-महात्मनः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)

↩︎
	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	"The man in whom, at the end of thousands of virtuous lives, arises the thought that he is the servant of Vāsudeva,

who is the Supreme Self in all the worlds  — 

↩︎
	"El hombre en el que, al final de miles de vidas virtuosas, surge la idea de que él es el siervo de Vāsudeva,

Quién es el yo supremo en todos los mundos,

↩︎
	‘‘जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्याद्बुद्धिरीदृशी । दासोऽहं वासुदेवस्य सर्वलोकमहात्मनः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२५-१२७)↩︎

	दास इत्यादि । अह वासुदेवस्य दास इतीदृशीबुद्धिर्यस्य स्यात् स याति विष्णुसालोक्यमॆऩ्ऱन्वयम्।↩︎

	‘‘स याति विष्णु-सालोक्यं

पुरुषो नात्र संशयः ।

किं पुनस् तद्-गत-प्राणाः

पुरुषास् संयतेन्द्रियाः’’()

इति↩︎

	अपक्व-भागवतः, भागवतः↩︎

	that man will go to the world of Bhagavān.

There is no doubt of this.

(Such being the case), is it necessary to speak of those who, with the senses under control,

have fixed their souls in Bhagavān?"

↩︎
	Ese hombre irá al mundo de Bhagavān.
No hay duda de esto.

(Tal es el caso), es necesario hablar de aquellos que, con los sentidos bajo control,
han arreglado sus almas en Bhagavān? ".

↩︎
	‘‘स याति विष्णुसालोक्यं पुरुषो नात्र संशयः । किं पुनस्तद्गतप्राणाः पुरुषास्संयतेन्द्रियाः’’() ऎऩ्ऱु↩︎

	[[२५५]]
भगवत्-प्रवणानाम् अनुवृत्त-दोषत्वेऽपि

यथाऽर्ह-प्रायश्चित्त-मुखेन

मोक्ष-सिद्धौ संशयो नास्ति

इत्य् एतम् अर्थम्,↩︎

	In these ślokas, it is stated that,

even if devotees of Bhagavān continue to sin,

they will doubtless attain mukti by performing prayascitta↩︎

	En estos Ślokas, se establece que,

Incluso si se dedica a Bhagavān continúa pecando,

Sin duda alcanzarán a Mukti realizando Prayascitta↩︎

	भगवत्प्रवणरनुवृत्तदोषराऩालुम् यथार्हप्रायश्चित्तादिमुखत्ताले मोक्षसिद्धियिल् संशयमिल्लैयॆऩ्ऩुमिडत्तैयुम्↩︎

	ऎडुत्त वचनङ्गळुक्कु तात्पर्यमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणरित्यादिना ।↩︎

	निर्दोषाणां कैमुतिक-न्यायेन मोक्ष-सिद्धिं च प्रतिपाद्य,↩︎

	and that (this being so) much more easily will sinless men attain mukti.↩︎

	Y eso (siendo tan) mucho más fácilmente los hombres sin pecado alcanzarán a Mukti.↩︎

	निर्दोषरुक्कु कैमुतिकन्यायत्ताले कडुग मोक्षसिद्धियैयुञ्जॊल्लि↩︎




अभागवतेभ्य उच्छ्रायः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अश्वमेध-शतैर् इष्ट्वा

वाजपेय-शतैर् अपि ।

न प्राप्नुवन्ति सुगतिं

नारायण-पराङ्मुखाः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०)

ऎऩ्ऱु
नीलमेघः (सं)‘‘अश्वमेध-शतैर् इष्ट्वा

वाजपेय-शतैर् अपि ।

न प्राप्नुवन्ति सुगतिं

नारायण-पराङ्मुखाः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०)

इति
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभागवतः, अभागवतः, कर्म, मोक्षः
(विषयः2)
English"Those who do not turn their faces to Nārāyaṇa

will never reach the desired goal,

even though they have performed a hundred horse-sacrifices and many hundreds of Vajapeya sacrifices".

(English3)
Español"Aquellos que no giran sus rostros a Nārāyaṇa
nunca alcanzará la meta deseada,

a pesar de que han realizado cien sacrificios de caballos y muchos cientos de sacrificios Vajapeyas ".

(Español4)
मूलम्‘‘अश्वमेधशतैरिष्ट्वा वाजपेयशतैरपि । न प्राप्नुवन्ति सुगतिं नारायणपराङ्मुखाः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०) ऎऩ्ऱु
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩिल्लाविडिल् सर्वधर्मङ्गळैयुम् व्यर्थङ्गळागुगैयुम् भगवत्समाश्रयणत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्गिऱार् अश्वमेधशतैरित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-विमुखरुक्क् अनन्तङ्गळ् आऩ उत्कृष्ट-सुकृतङ्गळालुम्

सुगतिय् इल्लैय्

ऎऩ्ऱुम् महर्षिय् इव्व्-अर्थङ्गळै प्रपञ्चित्ताऩ्।
नीलमेघः (सं)भगवद्-विमुखानाम् अनन्तैर् उत्कृष्ट-सुकृतैर् अपि सु-गतिर् नास्ति

इति महर्षिर् एतान् अर्थात् प्रपञ्चयाम् आस ।
(नीलमेघः (सं)7)
English(Thus) further the great sage declared also this, among other truths, that
those who have no devotion to Bhagavān

will never attain the desired goal even by superior deeds of virtue.

(English8)
Español(Así) además, el gran sabio declaró también esto, entre otras verdades, que
Aquellos que no tienen devoción a Bhagavān
Nunca alcanzará el objetivo deseado incluso por hechos superiores de virtud.

(Español9)
मूलम्भगवद्विमुखरुक्कनन्तङ्गळाऩ उत्कृष्टसुकृतङ्गळालुम् सुगतियिल्लै यॆऩ्ऱुम् महर्षियिव्वर्थङ्गळै प्रपञ्चित्ताऩ्।
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःऎडुत्त वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवद्विमुखरुक्कु इति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)

	‘‘अश्वमेध-शतैर् इष्ट्वा

वाजपेय-शतैर् अपि ।

न प्राप्नुवन्ति सुगतिं

नारायण-पराङ्मुखाः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०)

इति↩︎

	भागवतः, अभागवतः, कर्म, मोक्षः↩︎

	"Those who do not turn their faces to Nārāyaṇa

will never reach the desired goal,

even though they have performed a hundred horse-sacrifices and many hundreds of Vajapeya sacrifices".

↩︎
	"Aquellos que no giran sus rostros a Nārāyaṇa
nunca alcanzará la meta deseada,

a pesar de que han realizado cien sacrificios de caballos y muchos cientos de sacrificios Vajapeyas ".

↩︎
	‘‘अश्वमेधशतैरिष्ट्वा वाजपेयशतैरपि । न प्राप्नुवन्ति सुगतिं नारायणपराङ्मुखाः’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१८०) ऎऩ्ऱु↩︎

	ताऩिल्लाविडिल् सर्वधर्मङ्गळैयुम् व्यर्थङ्गळागुगैयुम् भगवत्समाश्रयणत्तिऩ् प्रभावमॆऩ्गिऱार् अश्वमेधशतैरित्यादिना ।↩︎

	भगवद्-विमुखानाम् अनन्तैर् उत्कृष्ट-सुकृतैर् अपि सु-गतिर् नास्ति

इति महर्षिर् एतान् अर्थात् प्रपञ्चयाम् आस ।↩︎

	(Thus) further the great sage declared also this, among other truths, that
those who have no devotion to Bhagavān

will never attain the desired goal even by superior deeds of virtue.

↩︎
	(Así) además, el gran sabio declaró también esto, entre otras verdades, que
Aquellos que no tienen devoción a Bhagavān
Nunca alcanzará el objetivo deseado incluso por hechos superiores de virtud.

↩︎
	भगवद्विमुखरुक्कनन्तङ्गळाऩ उत्कृष्टसुकृतङ्गळालुम् सुगतियिल्लै यॆऩ्ऱुम् महर्षियिव्वर्थङ्गळै प्रपञ्चित्ताऩ्।↩︎

	ऎडुत्त वचनत्तिऱ्कु भावमरुळिच्चॆय्गिऱार् भगवद्विमुखरुक्कु इति ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)

ऎऩ्गैयाले
नीलमेघः (सं)‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)

इत्य्-उक्तत्वात्
(नीलमेघः (सं)1)
English"He who understands Śrī Kṛṣṇa as He is

even the gods cannot know the extent of his greatness",

Desde que se ha dicho (como arriba),
(English2)
Español"El que entiende Śrī Kṛṣṇa como es

Incluso los dioses no pueden saber el alcance de su grandeza ",

Desde que se ha dicho (como arriba),
(Español3)
मूलम्‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)
ऎऩ्गैयाले
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवज्-ज्ञानम् उडैयवऩ्-उडैय प्रभावम्

नित्य-सूरिगळुक्कुम् परिच्छेद्यम् अऩ्ऱ् इऱे।
नीलमेघः (सं)भगवज्-ज्ञानवतः प्रभावो

नित्य-सूरिभिर् अप्य् अपरिच्छेद्यः किल ।
(नीलमेघः (सं)5)
Englisheven the eternal sūris cannot indeed measure his greatness.
(English6)
EspañolIncluso el eterno Sūris no puede medir su grandeza.
(Español7)
मूलम्भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् नित्यसूरिकळुक्कुम् परिच्छेद्यमऩ्ऱिऱे।
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःयो ह्येनमिति । इङ्गु देवशब्दम् ‘‘यत्र पूर्वे साध्यास्सन्ति देवाः’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩ नित्यसूरिपरमॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नित्यसूरिकळुक्कुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् अनुवृत्त-बुद्धि-पूर्व-दोषर् आऩ भागवतर्क्क्

उपक्लेशादिगळ् उण्ड् आऩालुम्

अवज्ञादिगळ् पण्णल् आगादु।
नीलमेघः (सं)अतोऽनुवृत्त-बुद्धि-पूर्व-दोषाणां भागवतानाम् उपक्लेशादि-संभवे

अवज्ञाऽऽदीनि न कार्याणि ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishTherefore, even if sufferings afflict the devotees of Bhagavān

who have continued to commit offences deliberately,

they should not be treated with disregard.
(English11)
EspañolPor lo tanto, incluso si los sufrimientos afligen a los devotos de Bhagavān

que han seguido cometiendo ofensas deliberadamente,
No deben ser tratados con desprecio.
(Español12)
मूलम्आगैयाल् अनुवृत्तबुद्धिपूर्वदोषराऩ भागवतर्क्कुपक्लेशादिगळुण्डाऩालुम् अवज्ञादिगळ् पण्णलागादु।
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःएतावता प्रकृतत्तिल् फलित्तदॆऩ् ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)

	‘‘यो ह्य् एनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)

इत्य्-उक्तत्वात्↩︎

	"He who understands Śrī Kṛṣṇa as He is

even the gods cannot know the extent of his greatness",

Desde que se ha dicho (como arriba),↩︎

	"El que entiende Śrī Kṛṣṇa como es

Incluso los dioses no pueden saber el alcance de su grandeza ",

Desde que se ha dicho (como arriba),↩︎

	‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद देवा अपि न तं विदुः’’(भारतम् आरण्य-पर्व १९१-२९)
ऎऩ्गैयाले↩︎

	भगवज्-ज्ञानवतः प्रभावो

नित्य-सूरिभिर् अप्य् अपरिच्छेद्यः किल ।↩︎

	even the eternal sūris cannot indeed measure his greatness.↩︎

	Incluso el eterno Sūris no puede medir su grandeza.↩︎

	भगवद्ज्ञानमुडैयवऩुडैय प्रभावम् नित्यसूरिकळुक्कुम् परिच्छेद्यमऩ्ऱिऱे।↩︎

	यो ह्येनमिति । इङ्गु देवशब्दम् ‘‘यत्र पूर्वे साध्यास्सन्ति देवाः’’ ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩ नित्यसूरिपरमॆऩ्गिऱ अभिप्रायत्ताले यरुळिच्चॆय्गिऱार् नित्यसूरिकळुक्कुमिति ।↩︎

	अतोऽनुवृत्त-बुद्धि-पूर्व-दोषाणां भागवतानाम् उपक्लेशादि-संभवे

अवज्ञाऽऽदीनि न कार्याणि ।↩︎

	Therefore, even if sufferings afflict the devotees of Bhagavān

who have continued to commit offences deliberately,

they should not be treated with disregard.↩︎

	Por lo tanto, incluso si los sufrimientos afligen a los devotos de Bhagavān

que han seguido cometiendo ofensas deliberadamente,
No deben ser tratados con desprecio.↩︎

	आगैयाल् अनुवृत्तबुद्धिपूर्वदोषराऩ भागवतर्क्कुपक्लेशादिगळुण्डाऩालुम् अवज्ञादिगळ् पण्णलागादु।↩︎

	एतावता प्रकृतत्तिल् फलित्तदॆऩ् ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आगैयालित्यादिना ।↩︎




प्रमाणानि
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अवैष्णव-नमस्-काराद्

अवमानाच् च केशवे ।

वैष्णवे परिवादाच् च
पतत्य् एव न संशयः॥’’ (4)

(नारदीयम्),

नीलमेघः (सं)‘‘अवैष्णव-नमस्-काराद्

अवमानाच् च केशवे ।

वैष्णवे परिवादाच् च

पतत्य् एव न संशयः॥’’

(नारदीयम्),

(नीलमेघः (सं)1)
English"By bowing before those who are not devotees of Viṣṇu,

by speaking of Bhagavān with irreverence,

and by the vilification of the devotee of Viṣṇu, (by all these),

a man will surely have his fall.

There is no doubt of this".

(English2)
Español"Inclinándo se ante aquellos que no son devotos de Viṣṇu,
hablando de bhagavān con irreverencia,

y por la vilipendancia del devoto de Viṣṇu, (por todos estos),

Un hombre seguramente tendrá su caída.
No hay duda de esto ".

(Español3)
मूलम्‘‘अवैष्णवनमस्कारादवमानाच्च केशवे । वैष्णवे परिवादाच्च पतत्येव न संशयः॥’’(नारदीयम्),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भागवतावज्ञादिगळ् कूडा तॆऩ्बदु अर्थसिद्धमात्रमिऩ्ऱिक्के अदिल् प्रमाणमुमुण्डॆऩ्गिऱार् अवैष्णवेति । अवैष्णवनमस्कारम् वैष्णवपरिवादत्तोडु तुल्यपापमागैयाल् सेरवॆडुत्तदु। परिवादः – निन्दै, इङ्गु पतत्येव ऎऩ्गैयाले भागवतापचारत्तिऩ् क्रौर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यति-निन्दा-परो नित्यं

वैष्णवान् अवमन्य तु ।

अध्यात्म-विमुखो यस् तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

नीलमेघः (सं)‘‘यति-निन्दा-परो नित्यं

वैष्णवान् अवमन्य तु ।

अध्यात्म-विमुखो यस् तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

(नीलमेघः (सं)6)
English" The man who has stolen the bulb of the lotus -

let him vilify sannyāsins always;

let him treat with disregard the devotees of Viṣṇu,

let him be averse to (the study of) Vedānta,

(English7)
Español"El hombre que ha robado la bombilla del loto -

Deja que vilifique a Sannyāsins siempre;

Deja que tratara sin tener en cuenta a los devotos de Viṣṇu,

Que sea reacio a (el estudio de) Vedānta,

(Español8)
मूलम्‘‘यति निन्दापरो नित्यं वैष्णवानवमन्य तु । अद्ध्यात्मविमुखो यस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसप्तर्षिसंवादत्तिल् भागवतापचारम् बिसस्तैन्यादिपापफलमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् यतिनिन्दापर इत्यादि । इदऩाल् भागवतापचारम् पापफलमागैयालुम् स्वयं पापमागैयालुम् अत्यन्तक्रूरमॆऩ्ऱु सूचितमायिऱ्ऱु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्तर्-दुष्टो बहिश्-शान्तो

ब्रह्म-विद्वेष-तत्-परः ।

कर्म-निन्दा-परस् सोऽस्तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

नीलमेघः (सं)अन्तर्-दुष्टो बहिश्-शान्तो

ब्रह्म-विद्वेष-तत्-परः ।

कर्म-निन्दा-परस् सोऽस्तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

(नीलमेघः (सं)11)
Englishlet the man who has stolen the bulb of the lotus

be outwardly good, but inwardly wicked;

let him hate those who know Brahman,

and censure the rites and observances prescribed in the śāstras.

(English12)
EspañolDeje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
Sea exteriormente bueno, pero interiormente malvado;

Que odie a los que conocen a Brahman,

y censurar los ritos y observancias prescritos en los Śāstras.

(Español13)
मूलम्अन्तर्दुष्टो बहिश्शान्तो ब्रह्मविद्वेषतत्परः । कर्मनिन्दापरस्सोऽस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यानुष्ठान-संयुक्तान्

अध्यात्म-ज्ञान-दुर्बलान् ।
व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्

बिस-स्तैन्यं करोति यः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)

नीलमेघः (सं)नित्यानुष्ठान-संयुक्तान्

अध्यात्म-ज्ञान-दुर्बलान् ।
व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्

बिस-स्तैन्यं करोति यः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)

(नीलमेघः (सं)15)
EnglishLet the man who has stolen the bulb of the lotus

be ever perverse in his intelligence

and delude those who follow the right code of conduct

and who have no firm faith in the śāstra which treats of the jīva and the Paramātmā".

(English16)
EspañolDeje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
ser siempre perverso en su inteligencia

y engañar a los que siguen el código de conducta correcto

y que no tienen fe firme en el Śāstra que trata el Jīva y el Paramātmā ".

(Español17)
मूलम्नित्यानुष्ठानसंयुक्तानद्ध्यात्मज्ञानदुर्बलान् । व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदिऱे।
नीलमेघः (सं)इत्य् उक्तं (खलु) ॥
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishHas it not been stated as above follows.
(English20)
EspañolNo se ha establecido como arriba.
(Español21)
मूलम्ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदिऱे।
(मूलम्22)

	‘‘अवैष्णव-नमस्-काराद्

अवमानाच् च केशवे ।

वैष्णवे परिवादाच् च

पतत्य् एव न संशयः॥’’

(नारदीयम्),

↩︎
	"By bowing before those who are not devotees of Viṣṇu,

by speaking of Bhagavān with irreverence,

and by the vilification of the devotee of Viṣṇu, (by all these),

a man will surely have his fall.

There is no doubt of this".

↩︎
	"Inclinándo se ante aquellos que no son devotos de Viṣṇu,
hablando de bhagavān con irreverencia,

y por la vilipendancia del devoto de Viṣṇu, (por todos estos),

Un hombre seguramente tendrá su caída.
No hay duda de esto ".

↩︎
	‘‘अवैष्णवनमस्कारादवमानाच्च केशवे । वैष्णवे परिवादाच्च पतत्येव न संशयः॥’’(नारदीयम्),↩︎

	इप्पडि भागवतावज्ञादिगळ् कूडा तॆऩ्बदु अर्थसिद्धमात्रमिऩ्ऱिक्के अदिल् प्रमाणमुमुण्डॆऩ्गिऱार् अवैष्णवेति । अवैष्णवनमस्कारम् वैष्णवपरिवादत्तोडु तुल्यपापमागैयाल् सेरवॆडुत्तदु। परिवादः – निन्दै, इङ्गु पतत्येव ऎऩ्गैयाले भागवतापचारत्तिऩ् क्रौर्यम् सॊल्लप्पट्टदु।↩︎

	‘‘यति-निन्दा-परो नित्यं

वैष्णवान् अवमन्य तु ।

अध्यात्म-विमुखो यस् तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

↩︎
	" The man who has stolen the bulb of the lotus -

let him vilify sannyāsins always;

let him treat with disregard the devotees of Viṣṇu,

let him be averse to (the study of) Vedānta,

↩︎
	"El hombre que ha robado la bombilla del loto -

Deja que vilifique a Sannyāsins siempre;

Deja que tratara sin tener en cuenta a los devotos de Viṣṇu,

Que sea reacio a (el estudio de) Vedānta,

↩︎
	‘‘यति निन्दापरो नित्यं वैष्णवानवमन्य तु । अद्ध्यात्मविमुखो यस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥↩︎

	सप्तर्षिसंवादत्तिल् भागवतापचारम् बिसस्तैन्यादिपापफलमागच् चॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् यतिनिन्दापर इत्यादि । इदऩाल् भागवतापचारम् पापफलमागैयालुम् स्वयं पापमागैयालुम् अत्यन्तक्रूरमॆऩ्ऱु सूचितमायिऱ्ऱु।↩︎

	अन्तर्-दुष्टो बहिश्-शान्तो

ब्रह्म-विद्वेष-तत्-परः ।

कर्म-निन्दा-परस् सोऽस्तु

बिस-स्तैन्यं करोति यः ॥

↩︎
	let the man who has stolen the bulb of the lotus

be outwardly good, but inwardly wicked;

let him hate those who know Brahman,

and censure the rites and observances prescribed in the śāstras.

↩︎
	Deje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
Sea exteriormente bueno, pero interiormente malvado;

Que odie a los que conocen a Brahman,

y censurar los ritos y observancias prescritos en los Śāstras.

↩︎
	अन्तर्दुष्टो बहिश्शान्तो ब्रह्मविद्वेषतत्परः । कर्मनिन्दापरस्सोऽस्तु बिसस्तैन्यं करोति यः ॥↩︎

	नित्यानुष्ठान-संयुक्तान्

अध्यात्म-ज्ञान-दुर्बलान् ।
व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्

बिस-स्तैन्यं करोति यः॥’’

(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)

↩︎
	Let the man who has stolen the bulb of the lotus

be ever perverse in his intelligence

and delude those who follow the right code of conduct

and who have no firm faith in the śāstra which treats of the jīva and the Paramātmā".

↩︎
	Deje que el hombre que ha robado la bombilla del loto
ser siempre perverso en su inteligencia

y engañar a los que siguen el código de conducta correcto

y que no tienen fe firme en el Śāstra que trata el Jīva y el Paramātmā ".

↩︎
	नित्यानुष्ठानसंयुक्तानद्ध्यात्मज्ञानदुर्बलान् । व्यामोहयतु दुर्बद्धिर्बिसस्तैन्यं करोति यः’’(इतिहास-समुच्चयः १२-७१,७२)↩︎

	इत्य् उक्तं (खलु) ॥↩︎

	Has it not been stated as above follows.↩︎

	No se ha establecido como arriba.↩︎

	ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदिऱे।↩︎




भागवतापचार-तीव्रता
विश्वास-प्रस्तुतिःश्रीभाष्य-कारर् अ-कृत्य-करण — कृत्याकरणङ्गळोडे

भगवद्-अपचारादिगळैश् शेरव् ऎडुत्तदु

गो-बलीवर्द-न्यायत्ताले भगवद्-अपचारादिगळ् तीव्रङ्गळ् ऎऩ्गैक्क् आग।
नीलमेघः (सं)श्रीभाष्यकारैर् अ-कृत्य-करण — कृत्याकरणैः सह

भगवद्-अपचारादीनां समुचित्योपादानं

गोबलीवर्दन्यायेन भगवद्-अपचारादीनि तीव्राणीति ज्ञापनार्थम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe author of Śrī Bhāṣya has, in his Śaraṇāgati Gadya spoken of offence to Bhagavān and the like ((i.e.) offence to His devotees)

along with the sins of omission and commission (while they too are sins of omission and commission).

This is to indicate that offence to Bhagavān (and to Bhāgavatas) is extremely serious,

as when we speak of bovine cattle and bulls,

the bull is mentioned separately,

though it is included in "bovine cattle",

simply to emphasise the bull.
(English2)
EspañolEl autor de Śrī Bhāṣya ha, en su Śaraṇāgati Gadya, habló de delito a Bhagavān y de la ofensa similar (es decir a sus devotos)

junto con los pecados de omisión y comisión (mientras que ellos también son pecados de omisión y comisión).

Esto es para indicar que la ofensa a Bhagavān (y a Bhāgavatas) es extremadamente grave,

Como cuando hablamos de ganado y toros bovinos,

el toro se menciona por separado,

Aunque se incluye en "Bovine Ganado",

Simplemente para enfatizar el toro.
(Español3)
मूलम्श्रीभाष्यकारर् अकृत्यकरणकृत्याकरणङ्गळोडे भगवदपचारादिगळैच् चेरवॆडुत्तदु गोबलीवर्दन्यायत्ताले भगवदपचारादिगळ् तीव्रङ्गळॆऩ्गैक्काग।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःअकृत्यकरणङ्गळिलिन्द भागवतापचारम् प्रधानतममॆऩ्बदिल् श्रीभाष्यकारसमतियै यरुळिच् चॆय्गिऱार् श्रीभाष्यकाररिति । अकृतत्येत्यादि । गामानय, बलीवर्दमानय ऎऩ्गिऱविडत्तिल् ऎप्पडि बलीवर्दमुम् गोवागैयाले गामानयऎऩ्बदालेये बलीवर्दानयनमुम् सिद्धमायिरुक्क पृथक्काग बलीवर्दमानय ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु बलीवर्दानयनत्तिऱ्कु आवश्यकतैयैत्तोऱ्ऱु विक्किऱदो, अप्पडिये भगवद्भागवतापचारङ्गळॆल्लाम् अकृत्यकरणङ्गळायिरुक्क अकृत्यकरणत्तोडु भगवद्भागवतापचारङ्गळै पृथक्काग ऎडुत्तदु अवैगळिऩ् तीव्रतैयै द्योतिप्पिक्कैक्काग ऎऩ्ऱु करुत्तु।
अकृत्यकरणङ्गळॆल्लाम् भगवदप्रीतिजनकतया भगवदपचारङ्गळाऩालुम्
‘‘यानैर् वा पादुकैर् वापि

गमनं भगवद्गृहम्’’

इत्यादिगळुडैय तीव्रतैयै निऩैत्तु

सिलवऱ्ऱै भगवदपचारमॆऩ्ऱदु;
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎल्लाम् भगवद्-अपचारङ्गळ् आय् इरुक्क

मुख-भेदङ्गळै विवक्षित्तुच्

चिलव्-अऱ्ऱैय्(=निभान्) इङ्गु भागवतापचारङ्गळ् ऎऩ्गिऱदु।
नीलमेघः (सं)सर्वेषां भगवद्-अपचार-रूपत्वेऽपि

मुख-भेद-विवक्षया

केषाञ्चिद् इह भागवतापचारत्वोक्तिः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishAll sins are, of course, offences against Bhagavān.

So the separate mention of some kinds of sin is to refer to offences against Bhagavān and His devotees.
(English7)
EspañolTodos los pecados son, por supuesto, delitos contra Bhagavān.

Entonces, la mención separada de algunos tipos de pecado
es referirse a delitos contra Bhagavān y sus devotos.
(Español8)
मूलम्ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क मुखभेदङ्गळै विवक्षित्तुच् चिलवऱ्ऱै यिङ्गु भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअप्पडिये भगवदप्रीतिक्कुम् हेतुवाऩ तदीयाप्रीतियिऩ् तीव्रतमत्वत्तैयिट्टु अदऱ्कु हेतुक्कळाऩ सिल अपराधङ्गळै भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु ऎऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःयावै सिल अपचारङ्गळैप् पुऱम्बे सॆय्गिऱाऩ्,

अप्-पडिप्-पट्ट्-अवै-दऩ्ऩैये भगवद्-भागवत-विषयङ्गळिले सॆय्दाल्

विषय — स्व-भावत्ताले राज-द्रोहादिगळ् पोले

मिगवुम् दण्ड-हेतुक्कळ् आम्

ऎऩ्ऱु विशेषोपादानत्तुक्क् अभिप्रायम्।
नीलमेघः (सं)यान् कश्चिद् अपचारान् बहिर् विषये करोति,

तथा-विधा एव भगवद्-भागवत-विषये

विषय-स्वभावात् राज-द्रोहादिवद्

अतिशयित-दण्ड-हेतवो भवन्ति

इति विशेषोपादानस्याभिप्रायः ।
[[२६०]]
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishŚrī Rāmānuja's aim in this separate mention, is to state that
whatever offences may be committed against others,

if similar offences are committed against Bhagavān or His devotees,

they would, by their very nature, lead to more severe punishments

just like treason against kings.

(English12)
EspañolEl objetivo de Śrī Rāmānuja en esta mención separada es decir que
Cualquier ofensiva se puede cometer contra otros,

Si se cometen delitos similares contra Bhagavān o sus devotos,

Por su propia naturaleza conducirían a castigos más severos.

como traición contra Kings.

(Español13)
मूलम्यावै सिल अपचारङ्गळैप् पुऱम्बे सॆय्गिऱाऩ्, अप्पडिप्पट्टवैदऩ्ऩैये भगवद्भागवतविषयङ्गळिले सॆय्दाल् विषयस्वभावत्ताले राजद्रोहादिगळ् पोले मिगवुम् दण्डहेतुक्कळा मॆऩ्ऱु विशेषोपादानत्तुक्कभिप्रायम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवदपचारभागवतापचारङ्गळुडैय तीव्रतमत्वत्तै सदृष्टान्तमागच् चॊल्लि इदुवे विशेषोपादाननिमित्तमॆऩ्गिऱार् यावै इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	श्रीभाष्यकारैर् अ-कृत्य-करण — कृत्याकरणैः सह

भगवद्-अपचारादीनां समुचित्योपादानं

गोबलीवर्दन्यायेन भगवद्-अपचारादीनि तीव्राणीति ज्ञापनार्थम् ।↩︎

	The author of Śrī Bhāṣya has, in his Śaraṇāgati Gadya spoken of offence to Bhagavān and the like ((i.e.) offence to His devotees)

along with the sins of omission and commission (while they too are sins of omission and commission).

This is to indicate that offence to Bhagavān (and to Bhāgavatas) is extremely serious,

as when we speak of bovine cattle and bulls,

the bull is mentioned separately,

though it is included in "bovine cattle",

simply to emphasise the bull.↩︎

	El autor de Śrī Bhāṣya ha, en su Śaraṇāgati Gadya, habló de delito a Bhagavān y de la ofensa similar (es decir a sus devotos)

junto con los pecados de omisión y comisión (mientras que ellos también son pecados de omisión y comisión).

Esto es para indicar que la ofensa a Bhagavān (y a Bhāgavatas) es extremadamente grave,

Como cuando hablamos de ganado y toros bovinos,

el toro se menciona por separado,

Aunque se incluye en "Bovine Ganado",

Simplemente para enfatizar el toro.↩︎

	श्रीभाष्यकारर् अकृत्यकरणकृत्याकरणङ्गळोडे भगवदपचारादिगळैच् चेरवॆडुत्तदु गोबलीवर्दन्यायत्ताले भगवदपचारादिगळ् तीव्रङ्गळॆऩ्गैक्काग।↩︎

	अकृत्यकरणङ्गळिलिन्द भागवतापचारम् प्रधानतममॆऩ्बदिल् श्रीभाष्यकारसमतियै यरुळिच् चॆय्गिऱार् श्रीभाष्यकाररिति । अकृतत्येत्यादि । गामानय, बलीवर्दमानय ऎऩ्गिऱविडत्तिल् ऎप्पडि बलीवर्दमुम् गोवागैयाले गामानयऎऩ्बदालेये बलीवर्दानयनमुम् सिद्धमायिरुक्क पृथक्काग बलीवर्दमानय ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩदु बलीवर्दानयनत्तिऱ्कु आवश्यकतैयैत्तोऱ्ऱु विक्किऱदो, अप्पडिये भगवद्भागवतापचारङ्गळॆल्लाम् अकृत्यकरणङ्गळायिरुक्क अकृत्यकरणत्तोडु भगवद्भागवतापचारङ्गळै पृथक्काग ऎडुत्तदु अवैगळिऩ् तीव्रतैयै द्योतिप्पिक्कैक्काग ऎऩ्ऱु करुत्तु।
अकृत्यकरणङ्गळॆल्लाम् भगवदप्रीतिजनकतया भगवदपचारङ्गळाऩालुम्
‘‘यानैर् वा पादुकैर् वापि

गमनं भगवद्गृहम्’’

इत्यादिगळुडैय तीव्रतैयै निऩैत्तु

सिलवऱ्ऱै भगवदपचारमॆऩ्ऱदु;↩︎

	सर्वेषां भगवद्-अपचार-रूपत्वेऽपि

मुख-भेद-विवक्षया

केषाञ्चिद् इह भागवतापचारत्वोक्तिः ।↩︎

	All sins are, of course, offences against Bhagavān.

So the separate mention of some kinds of sin is to refer to offences against Bhagavān and His devotees.↩︎

	Todos los pecados son, por supuesto, delitos contra Bhagavān.

Entonces, la mención separada de algunos tipos de pecado
es referirse a delitos contra Bhagavān y sus devotos.↩︎

	ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क मुखभेदङ्गळै विवक्षित्तुच् चिलवऱ्ऱै यिङ्गु भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु।↩︎

	अप्पडिये भगवदप्रीतिक्कुम् हेतुवाऩ तदीयाप्रीतियिऩ् तीव्रतमत्वत्तैयिट्टु अदऱ्कु हेतुक्कळाऩ सिल अपराधङ्गळै भागवतापचारङ्गळॆऩ्गिऱदु ऎऩ्ऱु अरुळिच्चॆय्गिऱार् ऎल्लाम् भगवदपचारङ्गळायिरुक्क इत्यादिना ।↩︎

	यान् कश्चिद् अपचारान् बहिर् विषये करोति,

तथा-विधा एव भगवद्-भागवत-विषये

विषय-स्वभावात् राज-द्रोहादिवद्

अतिशयित-दण्ड-हेतवो भवन्ति

इति विशेषोपादानस्याभिप्रायः ।
[[२६०]]↩︎

	Śrī Rāmānuja's aim in this separate mention, is to state that
whatever offences may be committed against others,

if similar offences are committed against Bhagavān or His devotees,

they would, by their very nature, lead to more severe punishments

just like treason against kings.

↩︎
	El objetivo de Śrī Rāmānuja en esta mención separada es decir que
Cualquier ofensiva se puede cometer contra otros,

Si se cometen delitos similares contra Bhagavān o sus devotos,

Por su propia naturaleza conducirían a castigos más severos.

como traición contra Kings.

↩︎
	यावै सिल अपचारङ्गळैप् पुऱम्बे सॆय्गिऱाऩ्, अप्पडिप्पट्टवैदऩ्ऩैये भगवद्भागवतविषयङ्गळिले सॆय्दाल् विषयस्वभावत्ताले राजद्रोहादिगळ् पोले मिगवुम् दण्डहेतुक्कळा मॆऩ्ऱु विशेषोपादानत्तुक्कभिप्रायम्।↩︎

	भगवदपचारभागवतापचारङ्गळुडैय तीव्रतमत्वत्तै सदृष्टान्तमागच् चॊल्लि इदुवे विशेषोपादाननिमित्तमॆऩ्गिऱार् यावै इत्यादिना ।↩︎




अवज्ञा ऽप्य् अपचारः
विश्वास-प्रस्तुतिःनरकत्तुक्कु नाऱ्ऱङ्गाल्(=अङ्कुरण-भूः) आऩ संसार-मण्डलत्तिले (5)

नल्-वऴि नडप्पार् दुर्लभर् आय् इरुक्क
नीलमेघः (सं)नरकं प्रति क्षेत्रान्तर-वर्धनीय-सस्यार्थ-बीजावाप-क्षेत्रवत् स्थिते संसार-मण्डले

सन्-मार्ग-गामिषु दुर्लभेषु सत्सु
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe sphere of saṁsāra is, as it were, the nursery to Hell.

Such being the case,

it is very difficult to find in it people who walk in the right path.
(English2)
EspañolLa esfera de Saṁsāra es, por así decirlo, la guardería al infierno.

Tal es el caso,
Es muy difícil encontrar en él las personas que caminan en el camino correcto.
(Español3)
मूलम्नरकत्तुक्कु नाऱ्ऱङ्गालाऩ संसारमण्डलत्तिले नल्वऴि नडप्पार् दुर्लभरायिरुक्क
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभागवतापचारमॆऩ्बदु ऎदॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् नरकत्तुक्कु इत्यादिना ।

नाऱ्ऱङ्गालाऩ इति । मुदलिल् नॆल्लै ऒरुवयलिल् विदैत्तु सिल नाट्कळाऩबिऩ्बु अदिलुण्डागुम् पयिरैप् पिडुङ्गि वेऱुवयलिल् नडुगिऱार्गळ्। अदिल् मुदलिल् नॆल् विदैत्त वयलै नाऱ्ऱङ् गाल् ऎऩ्बदु। अप्पडिये संसारमण्डलत्तिलुण्डाऩ जनङ्गळॆल्लाम् प्रायशः पापिष्ठर्गळागैयाल् इवर्गळैयॆल्लाम् इङ्गिरुन्दु नरकत्तिल् नडुगिऱबडियाल् संसारमण्डलत्तै नरकत्तिऱ्कु नाऱ्ऱङ्गालॆऩ्गिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवद्-विषयत्तैप् पऱ्ऱि

अधिकारानुरूपम् आग मुक्ति-मार्गत्तुक्कु

मुऩ्-ऩडिय् आऩ कर्म-योगादि — पर्व-भेदङ्गळिले निऩ्ऱारैयुम्

नॆगिऴ(=स्रंस) निऩैक्कै भागवतापचारम्।
नीलमेघः (सं)भगवद्-विषयम् आश्रित्य

अधिकारानुरूप-मुक्ति-मार्ग-प्रथम-पर्व-भूत-

कर्म-योगादि-पर्वसु स्थितानां विषये

निहीनत्व-बुद्धिर् अपि भागवतापचारः ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSo to think ill of those who follow, in regard to Bhagavān, any one of the paths like karma yoga,

which are like the first steps leading to mukti, in accordance with their competence (adhikāra),

is to commit an offence against the devotees of Bhagavān.
(English7)
EspañolEntonces, pensar mal de aquellos que siguen, con respecto a Bhagavān, cualquiera de los caminos como Karma Yoga,

que son como los primeros pasos que conducen a Mukti, de acuerdo con su competencia (adhikāra),

es cometer un delito contra los devotos de Bhagavān.
(Español8)
मूलम्भगवद्विषयत्तैप् पऱ्ऱिअधिकारानुरूपमाग मुक्तिमार्गत्तुक्कु मुऩ्ऩडियाऩ कर्मयोगादिपर्वभेदङ्गळिले निऩ्ऱारैयुम् नॆगिऴ निऩैक्कै भागवतापचारम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःमुऩ्बु अर्थसङ्गमडियाग कर्मयोगनिष्ठर् विषयत्तिलुम् अपचारमागादॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱु। इङ्गु कर्मज्ञानादिनिष्ठरै उपायपूर्तियिल्लामैयाले नॆगिऴ निऩैक्कलागादॆऩ्ऱार्। आगैयाल् पौनरुक्त्यमिल्लै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	नरकं प्रति क्षेत्रान्तर-वर्धनीय-सस्यार्थ-बीजावाप-क्षेत्रवत् स्थिते संसार-मण्डले

सन्-मार्ग-गामिषु दुर्लभेषु सत्सु↩︎

	The sphere of saṁsāra is, as it were, the nursery to Hell.

Such being the case,

it is very difficult to find in it people who walk in the right path.↩︎

	La esfera de Saṁsāra es, por así decirlo, la guardería al infierno.

Tal es el caso,
Es muy difícil encontrar en él las personas que caminan en el camino correcto.↩︎

	नरकत्तुक्कु नाऱ्ऱङ्गालाऩ संसारमण्डलत्तिले नल्वऴि नडप्पार् दुर्लभरायिरुक्क↩︎

	भागवतापचारमॆऩ्बदु ऎदॆऩ्ऩवरुळिच् चॆय्गिऱार् नरकत्तुक्कु इत्यादिना ।

नाऱ्ऱङ्गालाऩ इति । मुदलिल् नॆल्लै ऒरुवयलिल् विदैत्तु सिल नाट्कळाऩबिऩ्बु अदिलुण्डागुम् पयिरैप् पिडुङ्गि वेऱुवयलिल् नडुगिऱार्गळ्। अदिल् मुदलिल् नॆल् विदैत्त वयलै नाऱ्ऱङ् गाल् ऎऩ्बदु। अप्पडिये संसारमण्डलत्तिलुण्डाऩ जनङ्गळॆल्लाम् प्रायशः पापिष्ठर्गळागैयाल् इवर्गळैयॆल्लाम् इङ्गिरुन्दु नरकत्तिल् नडुगिऱबडियाल् संसारमण्डलत्तै नरकत्तिऱ्कु नाऱ्ऱङ्गालॆऩ्गिऱदु।↩︎

	भगवद्-विषयम् आश्रित्य

अधिकारानुरूप-मुक्ति-मार्ग-प्रथम-पर्व-भूत-

कर्म-योगादि-पर्वसु स्थितानां विषये

निहीनत्व-बुद्धिर् अपि भागवतापचारः ।↩︎

	So to think ill of those who follow, in regard to Bhagavān, any one of the paths like karma yoga,

which are like the first steps leading to mukti, in accordance with their competence (adhikāra),

is to commit an offence against the devotees of Bhagavān.↩︎

	Entonces, pensar mal de aquellos que siguen, con respecto a Bhagavān, cualquiera de los caminos como Karma Yoga,

que son como los primeros pasos que conducen a Mukti, de acuerdo con su competencia (adhikāra),

es cometer un delito contra los devotos de Bhagavān.↩︎

	भगवद्विषयत्तैप् पऱ्ऱिअधिकारानुरूपमाग मुक्तिमार्गत्तुक्कु मुऩ्ऩडियाऩ कर्मयोगादिपर्वभेदङ्गळिले निऩ्ऱारैयुम् नॆगिऴ निऩैक्कै भागवतापचारम्।↩︎

	मुऩ्बु अर्थसङ्गमडियाग कर्मयोगनिष्ठर् विषयत्तिलुम् अपचारमागादॆऩ्ऱु सॊल्लिऱ्ऱु। इङ्गु कर्मज्ञानादिनिष्ठरै उपायपूर्तियिल्लामैयाले नॆगिऴ निऩैक्कलागादॆऩ्ऱार्। आगैयाल् पौनरुक्त्यमिल्लै।↩︎




अ-भागवततमाः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न शब्द-शास्त्राभिरतस्य मोक्षो

न भोजनाच्छादन — तत्-परस्य ।

न चैव रम्यावसथ-प्रियस्य

न लोक-चित्त-ग्रहणे रतस्य॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २-१०)

नीलमेघः (सं)‘‘न शब्द-शास्त्राभिरतस्य मोक्षो

न भोजनाच्छादन — तत्-परस्य ।

न चैव रम्यावसथ-प्रियस्य

न लोक-चित्त-ग्रहणे रतस्य॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २-१०)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishWhen it is said :-
" There is no mukti for one who is extremely devoted to the science of grammar (Sabda Śāstra),

for one who sets much store by food and clothing,

for one who delights in living in a beautiful house

and (as also), for one who is able to allure the minds of the people in the world by one's speech ",

(English2)
EspañolCuando se dice:-
"No hay mukti para alguien que esté extremadamente dedicado a la ciencia de la gramática (sabda Śāstra),

para alguien que se pone mucha tienda con comida y ropa,

para alguien que se deleita en vivir en una hermosa casa

y (como también), para alguien que puede atraer las mentes de las personas en el mundo por el discurso de uno ",

(Español3)
मूलम्‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षो न भोजनाच्छादनतत्परस्य । न चैव रम्यावसथप्रियस्य न लोकचित्तग्रहणे रतस्य’’(इतिहास-समुच्चयः २-१०)
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु ‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षः’’ ऎऩ्ऱु शब्दशास्त्रत्तै यऱिन्दवर्मुदलाऩवर्गळुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लविल्लैयो? इदु शब्दशास्त्राभ्यासम् पण्ण भागवतर्क्कुम् समानमऩ्ऱो? आगैयाले तद्विषयापचारम् तीव्रमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् न शब्दशास्त्राभिरतस्येति ।

न लोकचित्तग्रहणे रतस्येति । उपन्यासादिगळाले लोकङ्गळुडैय चित्ताकर्षणत्तिलेये तत्परऩुक्कॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिलुम् भगवत्-प्रावण्यम् अऩ्ऱिक्के
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदिष्व् अपि,

भगवत्-प्रावण्यं विनैव,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishwhen there is no devotion to Bhagavān
(English7)
EspañolCuando no hay devoción a Bhagavān
(Español8)
मूलम्इत्यादिगळिलुम् भगवत्प्रावण्यमऩ्ऱिक्के
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शिश्नोदरे ये ऽभिरतास् सदैव

स्तेयानृता वाक्-परुषाश् च नित्यम् ।

व्यपेत-धर्मा इति तान् विदित्वा

दूराद् देवास् संपरिवर्जयन्ति॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘शिश्नोदरे ये ऽभिरतास् सदैव

स्तेयानृता वाक्-परुषाश् च नित्यम् ।

व्यपेत-धर्मा इति तान् विदित्वा

दूराद् देवास् संपरिवर्जयन्ति॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishThe same is the meaning of the śloka :-
“Those who are addicted to the pleasures of sex and to good food,

and those who commit (the offences of) theft,

uttering falsehoods and speaking harsh words,

are men that have given up dharma

and the gods avoid them

and keep at a distance from them on that account."

(English11)
EspañolLo mismo es el significado del Śloka:-
“Aquellos que son adictos a los placeres del sexo y a la buena comida,

y aquellos que cometen (los delitos de) robo,
pronunciar falsedades y hablar palabras duras,
son hombres que han abandonado el dharma

y los dioses los evitan

y manténgase a distancia de ellos por esa cuenta ".

(Español12)
मूलम्‘‘शिश्नोदरे येऽभिरतास्सदैव स्तेया नृता वाक्परुषाश्च नित्यम् । व्यपेतधर्मा इति तान् विदित्वा दूराद्देवास्संपरिवर्जयन्ति॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःस्तेयानृताः – स्तेयसहितमनृत येषान्ते, वाचि परुषाः वाक्परुषाः, दूराद्देवास्सम्परिवर्जयन्तीति । किमुत भगवानिति भावः । (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःबाह्य-विषय-प्रावण्यमेय्-उडैयार्क्कु मोक्षम् इल्लैय् ऎऩ्ऱबडि।
नीलमेघः (सं)बाह्य-विषय-प्रावण्यम् एव वहतां मोक्षो नास्तीत्य् उच्यते ।
(नीलमेघः (सं)15)
English(when they are outwardly inclined)

it means (that there is no mukti for them).
(English16)
Español(cuando están inclinados hacia afuera)
Significa (que no hay mukti para ellos).
(Español17)
मूलम्बाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःबाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु इति । भगवत्प्रावण्यमिऩ्ऱिक्के ऎऩ्बदै इङ्गे अन्वयिप्पदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘पराङ्-मुखानां गोविन्दे

विषयासक्त-चेतसाम् ।

तेषां तत् परमं ब्रह्म

दूराद् दूरतरे स्थितम्॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१३)

इत्य्-आदिगळिलुमिव्वर्थम् सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)‘‘पराङ्-मुखानां गोविन्दे

विषयासक्त-चेतसाम् ।

तेषां तत् परमं ब्रह्म

दूराद् दूरतरे स्थितम्॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१३)

इत्य्-आदिष्व् अयम् अर्थः सिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishThe same is also the purport of such ślokas as the following :
Those whose minds are firmly fixed on the pleasures of the senses

while being averse to Govinda -

from them, that Supreme Brahman is at a great distance".

(English21)
EspañolLo mismo es también el significado de tales Ślokas como los siguientes:
Aquellos cuyas mentes están firmemente fijas en los placeres de los sentidos

mientras es reacio a Govinda -

De ellos, ese supremo Brahman está a una gran distancia ".

(Español22)
मूलम्‘‘पराङ्मुखानां गोविन्दे विषयासक्तचेतसाम् । तेषां तत्परमं ब्रह्म दूराद्दूरतरे स्थितम्॥’’ (विष्णु-धर्मः ९९-१३) इत्यादिगळिलुमिव्वर्थम् सिद्धम्।
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द सामान्यवचनत्तै भगवत्प्रावण्यमिल्लाद बाह्यविषयप्रवणर्विषयत्तिल् ऒदुक्कुगैक्कु निबन्धनमरुळिच्चॆय्गिऱार् पराङ्मुखानामित्यादि ।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	‘‘न शब्द-शास्त्राभिरतस्य मोक्षो

न भोजनाच्छादन — तत्-परस्य ।

न चैव रम्यावसथ-प्रियस्य

न लोक-चित्त-ग्रहणे रतस्य॥’’

(इतिहास-समुच्चयः २-१०)

↩︎
	When it is said :-
" There is no mukti for one who is extremely devoted to the science of grammar (Sabda Śāstra),

for one who sets much store by food and clothing,

for one who delights in living in a beautiful house

and (as also), for one who is able to allure the minds of the people in the world by one's speech ",

↩︎
	Cuando se dice:-
"No hay mukti para alguien que esté extremadamente dedicado a la ciencia de la gramática (sabda Śāstra),

para alguien que se pone mucha tienda con comida y ropa,

para alguien que se deleita en vivir en una hermosa casa

y (como también), para alguien que puede atraer las mentes de las personas en el mundo por el discurso de uno ",

↩︎
	‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षो न भोजनाच्छादनतत्परस्य । न चैव रम्यावसथप्रियस्य न लोकचित्तग्रहणे रतस्य’’(इतिहास-समुच्चयः २-१०)↩︎

	ननु ‘‘न शब्दशास्त्राभिरतस्य मोक्षः’’ ऎऩ्ऱु शब्दशास्त्रत्तै यऱिन्दवर्मुदलाऩवर्गळुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु सॊल्लविल्लैयो? इदु शब्दशास्त्राभ्यासम् पण्ण भागवतर्क्कुम् समानमऩ्ऱो? आगैयाले तद्विषयापचारम् तीव्रमागुमो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् न शब्दशास्त्राभिरतस्येति ।

न लोकचित्तग्रहणे रतस्येति । उपन्यासादिगळाले लोकङ्गळुडैय चित्ताकर्षणत्तिलेये तत्परऩुक्कॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इत्य्-आदिष्व् अपि,

भगवत्-प्रावण्यं विनैव,↩︎

	when there is no devotion to Bhagavān↩︎

	Cuando no hay devoción a Bhagavān↩︎

	इत्यादिगळिलुम् भगवत्प्रावण्यमऩ्ऱिक्के↩︎

	‘‘शिश्नोदरे ये ऽभिरतास् सदैव

स्तेयानृता वाक्-परुषाश् च नित्यम् ।

व्यपेत-धर्मा इति तान् विदित्वा

दूराद् देवास् संपरिवर्जयन्ति॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	The same is the meaning of the śloka :-
“Those who are addicted to the pleasures of sex and to good food,

and those who commit (the offences of) theft,

uttering falsehoods and speaking harsh words,

are men that have given up dharma

and the gods avoid them

and keep at a distance from them on that account."

↩︎
	Lo mismo es el significado del Śloka:-
“Aquellos que son adictos a los placeres del sexo y a la buena comida,

y aquellos que cometen (los delitos de) robo,
pronunciar falsedades y hablar palabras duras,
son hombres que han abandonado el dharma

y los dioses los evitan

y manténgase a distancia de ellos por esa cuenta ".

↩︎
	‘‘शिश्नोदरे येऽभिरतास्सदैव स्तेया नृता वाक्परुषाश्च नित्यम् । व्यपेतधर्मा इति तान् विदित्वा दूराद्देवास्संपरिवर्जयन्ति॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३०५-३६) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	स्तेयानृताः – स्तेयसहितमनृत येषान्ते, वाचि परुषाः वाक्परुषाः, दूराद्देवास्सम्परिवर्जयन्तीति । किमुत भगवानिति भावः । (5)↩︎

	बाह्य-विषय-प्रावण्यम् एव वहतां मोक्षो नास्तीत्य् उच्यते ।↩︎

	(when they are outwardly inclined)

it means (that there is no mukti for them).↩︎

	(cuando están inclinados hacia afuera)
Significa (que no hay mukti para ellos).↩︎

	बाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱबडि।↩︎

	बाह्यविषयप्रावण्यमे युडैयार्क्कु इति । भगवत्प्रावण्यमिऩ्ऱिक्के ऎऩ्बदै इङ्गे अन्वयिप्पदु।↩︎

	‘‘पराङ्-मुखानां गोविन्दे

विषयासक्त-चेतसाम् ।

तेषां तत् परमं ब्रह्म

दूराद् दूरतरे स्थितम्॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१३)

इत्य्-आदिष्व् अयम् अर्थः सिद्धः ।↩︎

	The same is also the purport of such ślokas as the following :
Those whose minds are firmly fixed on the pleasures of the senses

while being averse to Govinda -

from them, that Supreme Brahman is at a great distance".

↩︎
	Lo mismo es también el significado de tales Ślokas como los siguientes:
Aquellos cuyas mentes están firmemente fijas en los placeres de los sentidos

mientras es reacio a Govinda -

De ellos, ese supremo Brahman está a una gran distancia ".

↩︎
	‘‘पराङ्मुखानां गोविन्दे विषयासक्तचेतसाम् । तेषां तत्परमं ब्रह्म दूराद्दूरतरे स्थितम्॥’’ (विष्णु-धर्मः ९९-१३) इत्यादिगळिलुमिव्वर्थम् सिद्धम्।↩︎

	इन्द सामान्यवचनत्तै भगवत्प्रावण्यमिल्लाद बाह्यविषयप्रवणर्विषयत्तिल् ऒदुक्कुगैक्कु निबन्धनमरुळिच्चॆय्गिऱार् पराङ्मुखानामित्यादि ।↩︎




भागवततम-लक्षणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे

ये नरा न्यस्त-चेतसः ।

विषय-त्यागिनस् तेषां
विज्ञेयञ् च तद् अन्तिके॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१५)

इत्य्-आदिगळ्
नीलमेघः (सं)‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे

ये नरा न्यस्त-चेतसः ।

विषय-त्यागिनस् तेषां
विज्ञेयञ् च तद् अन्तिके॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१५)

इत्यादीनि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also it is said:-
"To those who always think of Govinda

and whose minds are firmly fixed on Him

to them Bhagavān may be considered to be always at hand".

(English2)
EspañolEntonces también se dice:-
"Para aquellos que siempre piensan en Govinda

y cuyas mentes se fijan firmemente en él

Para ellos, se puede considerar que Bhagavān siempre está a la mano ".

(Español3)
मूलम्‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे ये नरा न्यस्तचेतसः । विषयत्यागिनस्तेषां विज्ञेयञ्च तदन्तिक’’(विष्णु-धर्मः ९९-१५) इत्यादिगळ्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःतन्मयत्वेन ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् कृतोपायऩायुम् विषयत्यागियायुमिरुक्कुम् भागवतऩुक्के मोक्षमॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगैयाल् कृतोपायऩाय् विषयासक्तऩाऩ भागवतऩुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु एऱ्पडविल्लैयो; इल्लाविडिल्तदपचारम् बाधकमागुमो ऎऩ्ऩ? अन्द श्लोकत्तिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तन्मयत्वेनेति । तन्मयत्वेन – तत्प्रचुरत्वेन, तद्विषयकज्ञानप्रचुरत्वेन ऎऩ्ऱबडि
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-पररुम् आय् विषय-त्यागिगळुम् आऩार्क्कु

विळम्बम् इल्लैय् ऎऩ्गिऱऩ।
नीलमेघः (सं)भगवत्-पराणां विषय-त्यागिनां विलम्बो नास्तीति प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSuch passages declare that there will be no delay (in attaining mukti)

for those who are devoted to Bhagavān

and who have, at the same time, given up the pleasures of the senses.
(English7)
EspañolTales pasajes declaran que no habrá demora (al alcanzar Mukti)

para aquellos que están dedicados a bhagavān

y que, al mismo tiempo, han renunciado a los placeres de los sentidos.
(Español8)
मूलम्भगवत्पररुमाय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु विळम्बमिल्लैयॆऩ्गिऱऩ।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःविळम्बमिल्लै यॆऩ्गिऱऩ इति । इन्द श्लोकत्तिल् भगवत्प्रवणराय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु अविळम्बेन मोक्षम् सॊल्लुगैयाल् न्यस्तभरराय् विषयप्रवणराऩार्क्कु विळम्बित्तावदु मोक्षमुण्डॆऩ्ऱु एऱ्पडुगैयाल् तदपचारमुम् बाधकमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे

ये नरा न्यस्त-चेतसः ।

विषय-त्यागिनस् तेषां
विज्ञेयञ् च तद् अन्तिके॥’’

(विष्णु-धर्मः ९९-१५)

इत्यादीनि↩︎

	So also it is said:-
"To those who always think of Govinda

and whose minds are firmly fixed on Him

to them Bhagavān may be considered to be always at hand".

↩︎
	Entonces también se dice:-
"Para aquellos que siempre piensan en Govinda

y cuyas mentes se fijan firmemente en él

Para ellos, se puede considerar que Bhagavān siempre está a la mano ".

↩︎
	‘‘तन्मयत्वेन गोविन्दे ये नरा न्यस्तचेतसः । विषयत्यागिनस्तेषां विज्ञेयञ्च तदन्तिक’’(विष्णु-धर्मः ९९-१५) इत्यादिगळ्↩︎

	तन्मयत्वेन ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् कृतोपायऩायुम् विषयत्यागियायुमिरुक्कुम् भागवतऩुक्के मोक्षमॆऩ्ऱु तोऩ्ऱुगैयाल् कृतोपायऩाय् विषयासक्तऩाऩ भागवतऩुक्कु मोक्षमिल्लैयॆऩ्ऱु एऱ्पडविल्लैयो; इल्लाविडिल्तदपचारम् बाधकमागुमो ऎऩ्ऩ? अन्द श्लोकत्तिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् तन्मयत्वेनेति । तन्मयत्वेन – तत्प्रचुरत्वेन, तद्विषयकज्ञानप्रचुरत्वेन ऎऩ्ऱबडि↩︎

	भगवत्-पराणां विषय-त्यागिनां विलम्बो नास्तीति प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	Such passages declare that there will be no delay (in attaining mukti)

for those who are devoted to Bhagavān

and who have, at the same time, given up the pleasures of the senses.↩︎

	Tales pasajes declaran que no habrá demora (al alcanzar Mukti)

para aquellos que están dedicados a bhagavān

y que, al mismo tiempo, han renunciado a los placeres de los sentidos.↩︎

	भगवत्पररुमाय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु विळम्बमिल्लैयॆऩ्गिऱऩ।↩︎

	विळम्बमिल्लै यॆऩ्गिऱऩ इति । इन्द श्लोकत्तिल् भगवत्प्रवणराय् विषयत्यागिकळुमाऩार्क्कु अविळम्बेन मोक्षम् सॊल्लुगैयाल् न्यस्तभरराय् विषयप्रवणराऩार्क्कु विळम्बित्तावदु मोक्षमुण्डॆऩ्ऱु एऱ्पडुगैयाल् तदपचारमुम् बाधकमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




भागवत-वेषेषु
विश्वास-प्रस्तुतिःउळ्ळ् ऒरु पसैय्(=स्नेहम्) अऱ्ऱु

पशुत्-तोल्(=चर्म) पोर्त्तुप्(=आवेष्ट्य)

पुलिप् पाय्च् चल् पायुङ्(←आक्रमः) गणक्किले

भागवत-भावऩै पण्णित् तिरिवारैयुम्
नीलमेघः (सं)आन्तर-भावं विनैव

गोचर्मणा स्वम् आवृत्य

व्याघ्रस्याऽऽक्रामतो रीत्या (नीत्या)

भागवत-भावनां कृत्वा पर्यटताम् अपि
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishEven those who wander about in the disguise of the devotees of Bhagavān

without any devotion at heart to Him

who are therefore like tigers wrapped in the skin of the cow

for the purpose of springing on cows
(English2)
EspañolIncluso aquellos que deambulan en el disfraz de los devotos de Bhagavān
sin ninguna devoción en el corazón a él

que, por lo tanto, son como tigres envueltos en la piel de la vaca

con el propósito de brotar sobre vacas
(Español3)
मूलम्उळ्ळॊरु पसैयऱ्ऱु पसुत्तोल् पोर्त्तुप् पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले भागवतभावऩै पण्णित्तिरिवारैयुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकिं बहुना भागवतभावऩैप्पण्णित् तिरियुमवर्गळैयुम् उळ्ळत्तै यऱिगिऱ पर्यन्दम् आदरिक्कवेण्डुमॆऩ् किऱार् उळ्ळॊरुबसैयऱ्ऱु इत्यादिना । पसै - सारम्, पसुत्तोल् पोर्त्तु - साधुक्कळुडैय वेषत्तै धरित्तु, पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले - क्रूरव्यापारत्तैच्चॆय्युम् रीदियिले,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःउळ्ळ् अऱियुम् अळवुम्

उपरि-चरादिगळ् अ-सुरादिगळै आदरित्ताऱ् पोले

रूप-नमङ्गळैय् इट्ट् आदरिक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)हार्द-स्थिति-ज्ञान-पर्यन्तम्,

उपरिचरादिभिर् असुरादीनाम् आदरणवत्

रूप-नाम — पुरस्-कारेणाऽऽदरणं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englisheven these are to be treated with respect for their appearance

and for their names (Bhāgavatas),

in the same way as Uparichara and others treated such persons as the Asuras,

until their inner nature was revealed.
(English7)
EspañolIncluso estos deben ser tratados con respeto por su apariencia

y por sus nombres (bhāgavatas),

De la misma manera que Uparichara y otros trataron a personas como Asuras,

Hasta que se revelara su naturaleza interior.
(Español8)
मूलम्उळ्ळऱियुमळवुम् उपरिचरादिगळसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले रूपनमङ्गळै यिट्टादरिक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि वञ्चकरैयुम् आदरित्तार्गळुण्डो ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपरिचरादिकौसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले इति । इङ्गु आदिशब्दत्ताले सन्न्यासवेषधरऩाऩ रावणऩैयादरित्त सीदैक्कुक् ग्रहणम्। रूपम् – चक्राङ्कनादिवैष्णवचिह्नम्, नाम – दास्यनाम ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	आन्तर-भावं विनैव

गोचर्मणा स्वम् आवृत्य

व्याघ्रस्याऽऽक्रामतो रीत्या (नीत्या)

भागवत-भावनां कृत्वा पर्यटताम् अपि↩︎

	Even those who wander about in the disguise of the devotees of Bhagavān

without any devotion at heart to Him

who are therefore like tigers wrapped in the skin of the cow

for the purpose of springing on cows↩︎

	Incluso aquellos que deambulan en el disfraz de los devotos de Bhagavān
sin ninguna devoción en el corazón a él

que, por lo tanto, son como tigres envueltos en la piel de la vaca

con el propósito de brotar sobre vacas↩︎

	उळ्ळॊरु पसैयऱ्ऱु पसुत्तोल् पोर्त्तुप् पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले भागवतभावऩै पण्णित्तिरिवारैयुम्↩︎

	किं बहुना भागवतभावऩैप्पण्णित् तिरियुमवर्गळैयुम् उळ्ळत्तै यऱिगिऱ पर्यन्दम् आदरिक्कवेण्डुमॆऩ् किऱार् उळ्ळॊरुबसैयऱ्ऱु इत्यादिना । पसै - सारम्, पसुत्तोल् पोर्त्तु - साधुक्कळुडैय वेषत्तै धरित्तु, पुलिप्पाय्च्चल् पायुङ्गणक्किले - क्रूरव्यापारत्तैच्चॆय्युम् रीदियिले,↩︎

	हार्द-स्थिति-ज्ञान-पर्यन्तम्,

उपरिचरादिभिर् असुरादीनाम् आदरणवत्

रूप-नाम — पुरस्-कारेणाऽऽदरणं युक्तम् ।↩︎

	even these are to be treated with respect for their appearance

and for their names (Bhāgavatas),

in the same way as Uparichara and others treated such persons as the Asuras,

until their inner nature was revealed.↩︎

	Incluso estos deben ser tratados con respeto por su apariencia

y por sus nombres (bhāgavatas),

De la misma manera que Uparichara y otros trataron a personas como Asuras,

Hasta que se revelara su naturaleza interior.↩︎

	उळ्ळऱियुमळवुम् उपरिचरादिगळसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले रूपनमङ्गळै यिट्टादरिक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इप्पडि वञ्चकरैयुम् आदरित्तार्गळुण्डो ऎऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् उपरिचरादिकौसुरादिगळै आदरित्ताऱ्पोले इति । इङ्गु आदिशब्दत्ताले सन्न्यासवेषधरऩाऩ रावणऩैयादरित्त सीदैक्कुक् ग्रहणम्। रूपम् – चक्राङ्कनादिवैष्णवचिह्नम्, नाम – दास्यनाम ।↩︎




बक-वृत्ति-निन्दा
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिक्क् ऒत्त(=सम) शैलूष-वृत्तिगळैप् पऱ्ऱ
‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)

नीलमेघः (सं)एवंविधान् शैलूष-वृत्तीन् अभिप्रेत्य,
‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt is in regard to these actors by profession that (we find) the saying :-
"The outward mark is not the cause of dharma"

(English2)
EspañolEs con respecto a estos actores por profesión que (encontramos) el dicho:-
"La marca externa no es la causa del dharma"

(Español3)
मूलम्इप्पडिक्कॊत्त शैलूषवृत्तिकळैप्पऱ्ऱ ‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउळ्ळऱियुमळवुमॆऩ्ऱदु कूडुमो? अऱिन्द पिऱगुम् बाह्यवेषमुम् भगवत्प्रसादजनकमागैयाल् आदरणीयमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिक्कॊत्त इति । शैलूषवृत्तिकळ् - वेषधारियाऩ नर्तकर्गळ्। न लिङ्गं धर्मकारणमिति । अन्तस्सारमिऩ्ऱिक्के बाह्यचिह्नम् मात्तिरम् भगवत्प्रीतिरूपधर्मत्तिऱ्कुक् कारणमागादॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘फलं कतक-वृक्षस्य

यद्य् अप्य् अम्बु-प्रसादनम् ।

न नाम-ग्रहणेनैव

तस्य वारि प्रसीदति॥’’(5)

(मनुस्मृति ६-६७)

ऎऩ्गिऱदु।
नीलमेघः (सं)‘‘फलं कतक-वृक्षस्य

यद्य् अप्य् अम्बु-प्रसादनम् ।

न नाम-ग्रहणेनैव

तस्य वारि प्रसीदति॥’’

(मनुस्मृति ६-६७)

इत्य् उच्यते ।
(नीलमेघः (सं)6)
विषयःलिङ्गम्, सारः, दम्भः
(विषयः7)
Englishand
"Though the fruit of the soap-nut tree has the property of rendering (muddy) water clear,

yet the water is not rendered clear by the mere utterance of its name".

(English8)
Españoly
"Aunque el fruto del árbol de jabón tiene la propiedad de la representación (fangosa) agua clara,

Sin embargo, el agua no se hace clara por la mera expresión de su nombre ".

(Español9)
मूलम्‘‘फलं कतकवृक्षस्य यद्यप्यम्बुप्रसादनम् । न नामग्रहणेनैव तस्य वारि प्रसीदति’’(मनुस्मृति ६-६७) ऎऩ्गिऱदु।
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःकेवलनामत्तालुम् प्रयोजनसिद्धियिल्लैयॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् फलं कतकवृक्षस्येति, कतकवृक्षः – तेत्तामरम्। अदिऩ् फलम् तेत्ताङ्गॊट्टै।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
०८ नाम-महिमा भक्तेष्व् एव


	एवंविधान् शैलूष-वृत्तीन् अभिप्रेत्य,
‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)

↩︎
	It is in regard to these actors by profession that (we find) the saying :-
"The outward mark is not the cause of dharma"

↩︎
	Es con respecto a estos actores por profesión que (encontramos) el dicho:-
"La marca externa no es la causa del dharma"

↩︎
	इप्पडिक्कॊत्त शैलूषवृत्तिकळैप्पऱ्ऱ ‘‘न लिङ्गं धर्मकारणम्’’(इतिहास-समुच्चयः ३३-१२३)↩︎

	उळ्ळऱियुमळवुमॆऩ्ऱदु कूडुमो? अऱिन्द पिऱगुम् बाह्यवेषमुम् भगवत्प्रसादजनकमागैयाल् आदरणीयमागादोवॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् इप्पडिक्कॊत्त इति । शैलूषवृत्तिकळ् - वेषधारियाऩ नर्तकर्गळ्। न लिङ्गं धर्मकारणमिति । अन्तस्सारमिऩ्ऱिक्के बाह्यचिह्नम् मात्तिरम् भगवत्प्रीतिरूपधर्मत्तिऱ्कुक् कारणमागादॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘फलं कतक-वृक्षस्य

यद्य् अप्य् अम्बु-प्रसादनम् ।

न नाम-ग्रहणेनैव

तस्य वारि प्रसीदति॥’’

(मनुस्मृति ६-६७)

इत्य् उच्यते ।↩︎

	लिङ्गम्, सारः, दम्भः↩︎

	and
"Though the fruit of the soap-nut tree has the property of rendering (muddy) water clear,

yet the water is not rendered clear by the mere utterance of its name".

↩︎
	y
"Aunque el fruto del árbol de jabón tiene la propiedad de la representación (fangosa) agua clara,

Sin embargo, el agua no se hace clara por la mera expresión de su nombre ".

↩︎
	‘‘फलं कतकवृक्षस्य यद्यप्यम्बुप्रसादनम् । न नामग्रहणेनैव तस्य वारि प्रसीदति’’(मनुस्मृति ६-६७) ऎऩ्गिऱदु।↩︎

	केवलनामत्तालुम् प्रयोजनसिद्धियिल्लैयॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् फलं कतकवृक्षस्येति, कतकवृक्षः – तेत्तामरम्। अदिऩ् फलम् तेत्ताङ्गॊट्टै।↩︎




०८ नाम-महिमा भक्तेष्व् एव
EnglishTHE UTTERANCE OF BHAGAVAN'S NAME

PURIFIES ONLY THOSE WHO DO NOT HATE HIM.
(English1)
EspañolLa expresión del nombre de Bhagavan

Purifica solo a aquellos que no lo odian.
(Español2)

	THE UTTERANCE OF BHAGAVAN'S NAME

PURIFIES ONLY THOSE WHO DO NOT HATE HIM.↩︎

	La expresión del nombre de Bhagavan

Purifica solo a aquellos que no lo odian.↩︎




महिमा ऽद्विट्सु
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आर्ता विष्ण्णाश् शिथिलाश्च भीता

घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः ।

सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं

विमुक्त-दुःखास् सुखिनो भवन्ति॥’’

(व्याससञ्जयसंवादः)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘आर्ता विष्ण्णाश् शिथिलाश्च भीता

घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः ।

सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं

विमुक्त-दुःखास् सुखिनो भवन्ति॥’’

(व्याससञ्जयसंवादः)

(नीलमेघः (सं)1)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः2)
English"Those (who suffer from troubles),

who are miserable,

who have no steady foothold anywhere,

who are afraid of saṁsāra

and who are afflicted with terrible diseases -

(all these) obtain freedom (from their ills) by the mere mention of the word 'Nārāyaṇa'

and become happy".

(English3)
Español"Aquellos (que sufren de problemas),

que son miserables,

que no tienen un punto de apoyo estable en ningún lado,

que tienen miedo de saṁsāra

y que están afectados por terribles enfermedades -

(Todo esto) obtenga la libertad (de sus males)

por la mera mención de la palabra 'nārāyaṇa'

y volverse feliz ".

(Español4)
मूलम्‘‘आर्ता विष्ण्णाश्शिथिलाश्च भीता घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः । सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं विमुक्तदुःखास्सुखिनो भवन्ति॥’’(व्याससञ्जयसंवादः) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःननु शैलूषवृत्तिकळुक्कुम् नारायणशब्द-मात्रसङ्कीर्तनम् सभावितमऩ्ऱो? सभावितमाऩाल् ‘‘सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्र विमुक्तदुःखाः’’ ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्तिऩ्बडि दुःखनिवृत्त्यादिगळुम् सुखप्राप्त्यादिगळुम् उण्डागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आर्ता विषण्णा इत्यादिना । आर्ताः – ऐहिकफलम् किट्टामैयाल् दुःखितर्गळुम्, विषण्णाः – आमुष्मिकफलम् किट्टामैयाल् विषादत्तै यडैन्दवर्गळुम्, शिथिलाः - ऒरु विधत्तालुम् मऩत्तिल् स्थैर्यमिल्लादवर्गळुम्, भीताः – संसारतापत्तिऩिऩ्ऱुम् भीतर्गळुम्, घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः – घोरमाऩ व्याधिकळैयनुभविप्पवर्गळुम्, नारायणशब्दमात्रं - अर्थज्ञानमिऩ्ऱिक्के केवलनारायणशब्दत्तै।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(देव-प्रवणेन) अ-वशेनापि यन् नाम
कीर्तिते सर्व-पातकैः ।

पुमान् विमुच्यते सद्यस्

सिंह-त्रस्तैर् मृगैर् इव॥’’

(विष्णु पुराणम् ६-८-१९)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘(देव-प्रवणेन) अ-वशेनापि यन् नाम
कीर्तिते सर्व-पातकैः ।

पुमान् विमुच्यते सद्यस्

सिंह-त्रस्तैर् मृगैर् इव॥’’

(विष्णु पुराणम् ६-८-१९)

इति,
(नीलमेघः (सं)7)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः8)
EnglishThe man who, even without his being aware of it, pronounces the name of Bhagavān,

is freed from all sins,

in the same way as a forest is freed from deer

owing to the fear of a lion",

(English9)
EspañolEl hombre que, incluso sin ser consciente de ello,
pronuncia el nombre de Bhagavān,
se libera de todos los pecados,

De la misma manera que un bosque se libera del ciervo

debido al miedo a un león ",

(Español10)
मूलम्‘‘अवशेनापि यन्नाम कीर्तिते सर्वपातकैः । पुमान् विमुच्यते सद्यस्सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव’’(विष्णु पुराणम् ६-८-१९) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिःअवशेनापीति । अवशेनापि - वाय्प्पुलऱ्ऱुगिऱवऩ्बोल् तऩक्कु वशमिल्लाद पुरुषऩालुम्, सॊल्लुवदिल् अभिसन्धियिल्लादवऩालुमॆऩ्ऱबडि। सिंहत्रस्तैर्मृगैः – वनमित्यध्याहारः । सिंहत्तिऩिऩ्ऱुम् पयन्द माऩ्गळाले सिंहमुळ्ळ काडु ऎप्पडि विडप्पडुमो, अप्पडिये। सद्यः - अप्पॊऴुदे, सर्वपापैः - ऎल्ला पाबत्तिऩिऩ्ऱुम्, पुमान् - अवशमाग भगवन्नामावैच्चॊऩ्ऩ पुरुषऩ्, विमुच्यते - निश्शेषमाग विडप्पडुगिऱाऩ्। अथवा सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव स्थितैस्सर्वपातकैः ऎऩ्ऩवुमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः12)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘(देव-प्रवणेन) साङ्केत्यं पारिहास्यं वा

स्तोभं हेलनम् एव वा ।

वैकुण्ठ-नाम-ग्रहणम्

अ-शेषाघ-विनाशनम्॥’’

(भागवतम् ६-२-१४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘(देव-प्रवणेन) साङ्केत्यं पारिहास्यं वा

स्तोभं हेलनम् एव वा ।

वैकुण्ठ-नाम-ग्रहणम्

अ-शेषाघ-विनाशनम्॥’’

(भागवतम् ६-२-१४)

इति,
(नीलमेघः (सं)13)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः14)
English"The mention of Bhagavān's name -

though it be to call a person who (merely) bears that name,

though it be in irony,

though it be pronounced wrongly,

though it be in derision -

(the mere mention of His name) will destroy all sins".

(English15)
Español"La mención del nombre de Bhagavān -

aunque sea llamar a una persona que (simplemente) lleva ese nombre,

aunque esté en ironía,

aunque se pronuncie mal,

aunque esté en burla -

(La mera mención de su nombre) destruirá todos los pecados ".

(Español16)
मूलम्‘‘साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । वैकुण्ठना-मग्रहणमशेषाघविनाशनम्’’(भागवतम् ६-२-१४) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्17)
४२तमाहोबिल-यतिःसाङ्केत्यमिति । साङ्केत्यं – सङ्केतसिद्धम्, अदावदु तऩ् पुत्तिरऩुक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयरिट्टु अन्द सङ्गेदत्ताले नारायणशब्दत्तैच् चॊल्लुगिऱदु। पारिहास्यं - उऩक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयर् नऩ्ऱाग वैक्कप्पट्टदु ऎऩ्गिऱ परिहासोक्तियिल् घटकमाऩ - नारायणशब्दग्रहणम्। स्तोभं – अक्षरानुकरणम्, कौमारिलर् ऎऩ्बदऱ्कु तौदादिलर् ऎऩ्बदुबोल् नारायणा ऎऩ्बदऱ्कुक् कारायणा ऎऩ्बदु। हेळनं – हेडृ अनादरे, अनादरप्रयुक्तमागिलुम्, अदावदु सर्वदा नारायण ऎऩ्ऱुसॊल्लुमवऩैक्कुऱित्तु, इवर् सर्वदा नारायण ऎऩ्बर् ऎऩ्ऱु हेळनम् सॊल्वदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः18)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘हरिर् हरति पापानि
(देव-प्रवणैः) दुष्ट-चित्तैर् अपि स्मृतः ।

अनिच्छयापि संस्पृष्टो
दहत्य् एव हि पावकः॥’’

(हर्यष्टकम्)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘हरिर् हरति पापानि
(देव-प्रवणैः) दुष्ट-चित्तैर् अपि स्मृतः ।

अनिच्छयापि संस्पृष्टो
दहत्य् एव हि पावकः॥’’

(हर्यष्टकम्)

इति,
(नीलमेघः (सं)19)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः20)
English"Hari destroys all sins

when he is remembered even by men with evil hearts.

Even if fire is touched unawares,

it certainly burns."

(English21)
Español"Hari destruye todos los pecados

Cuando los hombres lo recuerdan incluso con corazones malvados.

Incluso si el fuego se toca sin reconocer,

Ciertamente arde ".

(Español22)
मूलम्‘‘हरिर्हरति पापानि दुष्टचित्तैरपि स्मृतः । अनिच्छयापि संस्पृष्टो दहत्येव हि पावकः॥’’(हर्यष्टकम्) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःहरिर्हरतीति । स्पष्टम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘एतावता ऽलम् अघ-निर्हरणाय पुंसां (देव-प्रवणानां)
सङ्कीर्तनं भगवतो गुण-कर्म-नाम्नाम् ।
आक्रुश्य (तन्-नामकं) पुत्रम् अघवान् यद् अजामिलोऽपि

"नारायणे"ति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्॥’’(भागवतम् ६-३-२४)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘एतावता ऽलम् अघ-निर्हरणाय पुंसां (देव-प्रवणानां)
सङ्कीर्तनं भगवतो गुण-कर्म-नाम्नाम् ।
आक्रुश्य (तन्-नामकं) पुत्रम् अघवान् यद् अजामिलोऽपि

"नारायणे"ति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्॥’’(भागवतम् ६-३-२४)

इति,
(नीलमेघः (सं)25)
विषयःभगवन्-नाम
(विषयः26)
English"The mentions of many of the names of Bhagavān which describe his attributes and actions

is much more than is necessary.

The mention of a single name is enough;

for Ajamila, sinful though he was,

attained mukti by calling his son 'Nārāyaṇa' at the time of his death".

(English27)
Español"Las menciones de muchos de los nombres de Bhagavān que describen sus atributos y acciones
es mucho más de lo necesario.

La mención de un solo nombre es suficiente;

Para Ajamila, aunque era pecaminoso,

alcanzó Mukti llamando a su hijo 'Nārāyaṇa' en el momento de su muerte ".

(Español28)
मूलम्‘‘एतावतालमघनिर्हरणाय पुंसां सङ्कीर्तनं भगवतो गुणकर्मनाम्नाम् । आक्रुश्य पुत्रमघवान् यदजामिलोऽपि नारायणेति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्’’(भागवतम् ६-३-२४)ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःएतावतेति । भगवतः - भगवाऩुडैय, गुणकर्मनाम्नां – गुणमॆऩ्ऩ, कर्ममॆऩ्ऩ, नामधेयमॆऩ्ऩ इवैगळुडैय, यत् - यादॊरु, सङ्कीर्तनं - कीर्त्तऩमुण्डो, एतावता - इव्वळवाल्, पुंसां – पुरुषर्गळुडैय, अघनिर्हरणाय - पापनाशत्तिऩ् पॊरुट्टु, अलं – अत्यन्तपर्याप्तम्। अधिकमित्यर्थः ।

यद्वा ‘‘अलं भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकः’’ ऎऩ्गिऱ कोशत्ताले अलं पदं वारणार्थकम्।

एतावता अलं – एतावन्मास्त्वित्यर्थः । यत् – यस्मात्, अघवान् – अतिशायिने मतुप् । अतिशयितपापवाऩ्, अजामिळोऽपि - अजामिळऩॆऩ्बवऩुम्, म्रियमाणः - सन्निहितमरणस्सन्, पुत्रं – पुत्तिरऩै, नारायणेति -नारायणावॆऩ्ऱु। आक्रुश्य – आक्रोशनम् पण्णि, अदावदु कोबत्तुडऩ् कूप्पिट्टु, मुक्तिं - मोक्षत्तै, उपैति - अडैन्दाऩो, उपैतीति भूते लट् । स्मशब्दाध्याहारेण वा योजना । पापिष्ठऩाऩ अजामिळऩ् पुत्तिरऩै नारायण ऎऩ्ऱु आक्रोशित्त मात्तिरत्ताले मुक्तियैयडैन्दाऩागैयाल् पापनिर्हरणत्तिऱ्कु भगवाऩुडैय गुणकर्मनामकीर्तनङ् गळागिऱ बहुव्यापारङ्गळ् वेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिः’’मॊय्त्त(=निबिड)-वल्(=बलवद्)-विऩैयुळ् निऩ्ऱु

मूऩ्ऱ्-ऎऴुत्त्-उडैय ("गोविन्द") पेराल्

कत्तिर(=क्षत्र)-बन्धुम् अऩ्ऱे

पराङ् गति कण्डु-गॊण्डाऩ्,

इत्तऩैय् अडियर् आऩार्क्क्

इरङ्गु(म्=दयमानं) नम् अरङ्गऩ् आय

पित्तऩैप्(=व्यामुधं) पॆऱ्ऱुम् (अन्दो(=अय्यो))। ’’

(तिरुमालै ४)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱव् इवैय् ऎल्लाम्
नीलमेघः (सं)[[२६१]]
“1 गाढ-लग्नेषु दृढेषु पापेषु स्थित्वा ऽपि

त्र्य्-अक्षर-नाम्ना क्षत्र-बन्धुस् तदैव परां गतिं दृष्टवान् ।

एतावन्-मात्रेण दास-भूतानां विषये ऽनुकम्पमानम्

अस्मद्-रङ्ग-नाथम् अति-व्यामुग्धं लब्ध्वाऽपि"

इति चोच्यमानानि +इमानि वचांसि सर्वाण्य् अपि
(नीलमेघः (सं)31)
English"Kshatrabandhu attained the highest state

by the mention of the name 'Govinda' with its three syllables,

though he was in the midst of past evil deeds

which surrounded him like ants.(5)

Why then, should we suffer from saṁsāra,

while we have Śrī Raṅganātha who is so inordinately fond

as to be easily accessible towards His servants."

(English32)
Español"Kshatrabandhu alcanzó el estado más alto

Por la mención del nombre 'Govinda' con sus tres sílabas,

Aunque estaba en medio de las malas acciones pasadas

que lo rodeó como hormigas. (5)

¿Por qué entonces, deberíamos sufrir de Saṁsāra?

Mientras tenemos Śrī Raṅganātha que es tan excesivamente cariñoso

como para ser fácilmente accesible para sus sirvientes ".

(Español33)
मूलम्’’मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् कत्तिरबन्दुमऩ्ऱे पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ्, इत्तऩै यडियराऩार्क्किरङ्गु नमरङ्गऩायबित्तऩप्पॆऱ्ऱुम्’’(तिरुमालै ४) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम्
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःमॊय्त्त वल्विऩैयुळ् इत्यादि । मॊय्त्त - मॊय्त्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ, अदावदु आवरित्तुक्कॊण् डिरुक्किऱ, वल् - दृढमाऩ, विऩैयुळ् - पाबङ्गळिऩ् मत्तियिल्, निऩ्ऱु - इरुन्दे, मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् - मूऩ्ऱु अक्षरङ्गळैयुडैय गोविन्द ऎऩ्गिऱ भगवन्नामत्ताल्, कत्तिरबन्दु - पापिष्ठऩाऩ क्षत्रबन्धुवुम्, अऩ्ऱे - अन्द जन्मत्तिलेये, पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ् - परमपदत्तैयडैन्दाऩ्। इत्तऩैयडियराऩार्क्कु - क्षत्रबन्धुपोले इव्वळवु अडिमै सॆय्वार्क्कु, नामोच्चारणमात्रमागिऱ स्वल्पशेषवृत्तियैप् पण्णुवार्क्कु, भागवताभासरुक्कु ऎऩ्ऱबडि। इरङ्गु - इरङ्गुमवऩाऩ, दयै पण्णुमवऩाऩ ऎऩ्ऱबडि। नम् – नम्मुडैय स्वामियाऩ, अरङ्गऩाय पित्तऩै - रङ्गनादऩागिऱ आश्रितव्यामुग्धऩै, पॆऱ्ऱुम् - इन्द लीलाविभूतियिले समीपवर्तियागप्पॆऱ्ऱुम्। अन्दो - ऐयो! पिऱवियुळ् - संसारत्तिल्, पिणङ्गुमाऱु - अवऩैयनादरित्तुत् ताङ्गळन्योन्यम् कलहम् सॆय्दु कॊण्डिरुक्कुम् प्रकारत्तै, ऎऩ्ऩ सॊल्वदु? ऎऩ्ऱबडि। ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् - भगवन्नामप्रभावत्तैच्चॊल्लुगिऱ इव्वसनमॆल्लाम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः35)

	‘‘आर्ता विष्ण्णाश् शिथिलाश्च भीता

घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः ।

सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं

विमुक्त-दुःखास् सुखिनो भवन्ति॥’’

(व्याससञ्जयसंवादः)

↩︎
	भगवन्-नाम↩︎

	"Those (who suffer from troubles),

who are miserable,

who have no steady foothold anywhere,

who are afraid of saṁsāra

and who are afflicted with terrible diseases -

(all these) obtain freedom (from their ills) by the mere mention of the word 'Nārāyaṇa'

and become happy".

↩︎
	"Aquellos (que sufren de problemas),

que son miserables,

que no tienen un punto de apoyo estable en ningún lado,

que tienen miedo de saṁsāra

y que están afectados por terribles enfermedades -

(Todo esto) obtenga la libertad (de sus males)

por la mera mención de la palabra 'nārāyaṇa'

y volverse feliz ".

↩︎
	‘‘आर्ता विष्ण्णाश्शिथिलाश्च भीता घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः । सङ्कीर्त्य नारायण शब्दमात्रं विमुक्तदुःखास्सुखिनो भवन्ति॥’’(व्याससञ्जयसंवादः) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	ननु शैलूषवृत्तिकळुक्कुम् नारायणशब्द-मात्रसङ्कीर्तनम् सभावितमऩ्ऱो? सभावितमाऩाल् ‘‘सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्र विमुक्तदुःखाः’’ ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्तिऩ्बडि दुःखनिवृत्त्यादिगळुम् सुखप्राप्त्यादिगळुम् उण्डागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् आर्ता विषण्णा इत्यादिना । आर्ताः – ऐहिकफलम् किट्टामैयाल् दुःखितर्गळुम्, विषण्णाः – आमुष्मिकफलम् किट्टामैयाल् विषादत्तै यडैन्दवर्गळुम्, शिथिलाः - ऒरु विधत्तालुम् मऩत्तिल् स्थैर्यमिल्लादवर्गळुम्, भीताः – संसारतापत्तिऩिऩ्ऱुम् भीतर्गळुम्, घोरेषु च व्याधिषु वर्तमानाः – घोरमाऩ व्याधिकळैयनुभविप्पवर्गळुम्, नारायणशब्दमात्रं - अर्थज्ञानमिऩ्ऱिक्के केवलनारायणशब्दत्तै।↩︎

	‘‘(देव-प्रवणेन) अ-वशेनापि यन् नाम
कीर्तिते सर्व-पातकैः ।

पुमान् विमुच्यते सद्यस्

सिंह-त्रस्तैर् मृगैर् इव॥’’

(विष्णु पुराणम् ६-८-१९)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	The man who, even without his being aware of it, pronounces the name of Bhagavān,

is freed from all sins,

in the same way as a forest is freed from deer

owing to the fear of a lion",

↩︎
	El hombre que, incluso sin ser consciente de ello,
pronuncia el nombre de Bhagavān,
se libera de todos los pecados,

De la misma manera que un bosque se libera del ciervo

debido al miedo a un león ",

↩︎
	‘‘अवशेनापि यन्नाम कीर्तिते सर्वपातकैः । पुमान् विमुच्यते सद्यस्सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव’’(विष्णु पुराणम् ६-८-१९) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	अवशेनापीति । अवशेनापि - वाय्प्पुलऱ्ऱुगिऱवऩ्बोल् तऩक्कु वशमिल्लाद पुरुषऩालुम्, सॊल्लुवदिल् अभिसन्धियिल्लादवऩालुमॆऩ्ऱबडि। सिंहत्रस्तैर्मृगैः – वनमित्यध्याहारः । सिंहत्तिऩिऩ्ऱुम् पयन्द माऩ्गळाले सिंहमुळ्ळ काडु ऎप्पडि विडप्पडुमो, अप्पडिये। सद्यः - अप्पॊऴुदे, सर्वपापैः - ऎल्ला पाबत्तिऩिऩ्ऱुम्, पुमान् - अवशमाग भगवन्नामावैच्चॊऩ्ऩ पुरुषऩ्, विमुच्यते - निश्शेषमाग विडप्पडुगिऱाऩ्। अथवा सिंहत्रस्तैर्मृगैरिव स्थितैस्सर्वपातकैः ऎऩ्ऩवुमाम्।↩︎

	‘‘(देव-प्रवणेन) साङ्केत्यं पारिहास्यं वा

स्तोभं हेलनम् एव वा ।

वैकुण्ठ-नाम-ग्रहणम्

अ-शेषाघ-विनाशनम्॥’’

(भागवतम् ६-२-१४)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	"The mention of Bhagavān's name -

though it be to call a person who (merely) bears that name,

though it be in irony,

though it be pronounced wrongly,

though it be in derision -

(the mere mention of His name) will destroy all sins".

↩︎
	"La mención del nombre de Bhagavān -

aunque sea llamar a una persona que (simplemente) lleva ese nombre,

aunque esté en ironía,

aunque se pronuncie mal,

aunque esté en burla -

(La mera mención de su nombre) destruirá todos los pecados ".

↩︎
	‘‘साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । वैकुण्ठना-मग्रहणमशेषाघविनाशनम्’’(भागवतम् ६-२-१४) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	साङ्केत्यमिति । साङ्केत्यं – सङ्केतसिद्धम्, अदावदु तऩ् पुत्तिरऩुक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयरिट्टु अन्द सङ्गेदत्ताले नारायणशब्दत्तैच् चॊल्लुगिऱदु। पारिहास्यं - उऩक्कु नारायणऩॆऩ्ऱु पॆयर् नऩ्ऱाग वैक्कप्पट्टदु ऎऩ्गिऱ परिहासोक्तियिल् घटकमाऩ - नारायणशब्दग्रहणम्। स्तोभं – अक्षरानुकरणम्, कौमारिलर् ऎऩ्बदऱ्कु तौदादिलर् ऎऩ्बदुबोल् नारायणा ऎऩ्बदऱ्कुक् कारायणा ऎऩ्बदु। हेळनं – हेडृ अनादरे, अनादरप्रयुक्तमागिलुम्, अदावदु सर्वदा नारायण ऎऩ्ऱुसॊल्लुमवऩैक्कुऱित्तु, इवर् सर्वदा नारायण ऎऩ्बर् ऎऩ्ऱु हेळनम् सॊल्वदु।↩︎

	‘‘हरिर् हरति पापानि
(देव-प्रवणैः) दुष्ट-चित्तैर् अपि स्मृतः ।

अनिच्छयापि संस्पृष्टो
दहत्य् एव हि पावकः॥’’

(हर्यष्टकम्)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	"Hari destroys all sins

when he is remembered even by men with evil hearts.

Even if fire is touched unawares,

it certainly burns."

↩︎
	"Hari destruye todos los pecados

Cuando los hombres lo recuerdan incluso con corazones malvados.

Incluso si el fuego se toca sin reconocer,

Ciertamente arde ".

↩︎
	‘‘हरिर्हरति पापानि दुष्टचित्तैरपि स्मृतः । अनिच्छयापि संस्पृष्टो दहत्येव हि पावकः॥’’(हर्यष्टकम्) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	हरिर्हरतीति । स्पष्टम्।↩︎

	‘‘एतावता ऽलम् अघ-निर्हरणाय पुंसां (देव-प्रवणानां)
सङ्कीर्तनं भगवतो गुण-कर्म-नाम्नाम् ।
आक्रुश्य (तन्-नामकं) पुत्रम् अघवान् यद् अजामिलोऽपि

"नारायणे"ति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्॥’’(भागवतम् ६-३-२४)

इति,↩︎

	भगवन्-नाम↩︎

	"The mentions of many of the names of Bhagavān which describe his attributes and actions

is much more than is necessary.

The mention of a single name is enough;

for Ajamila, sinful though he was,

attained mukti by calling his son 'Nārāyaṇa' at the time of his death".

↩︎
	"Las menciones de muchos de los nombres de Bhagavān que describen sus atributos y acciones
es mucho más de lo necesario.

La mención de un solo nombre es suficiente;

Para Ajamila, aunque era pecaminoso,

alcanzó Mukti llamando a su hijo 'Nārāyaṇa' en el momento de su muerte ".

↩︎
	‘‘एतावतालमघनिर्हरणाय पुंसां सङ्कीर्तनं भगवतो गुणकर्मनाम्नाम् । आक्रुश्य पुत्रमघवान् यदजामिलोऽपि नारायणेति म्रियमाण उपैति मुक्तिम्’’(भागवतम् ६-३-२४)ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	एतावतेति । भगवतः - भगवाऩुडैय, गुणकर्मनाम्नां – गुणमॆऩ्ऩ, कर्ममॆऩ्ऩ, नामधेयमॆऩ्ऩ इवैगळुडैय, यत् - यादॊरु, सङ्कीर्तनं - कीर्त्तऩमुण्डो, एतावता - इव्वळवाल्, पुंसां – पुरुषर्गळुडैय, अघनिर्हरणाय - पापनाशत्तिऩ् पॊरुट्टु, अलं – अत्यन्तपर्याप्तम्। अधिकमित्यर्थः ।

यद्वा ‘‘अलं भूषणपर्याप्तिशक्तिवारणवाचकः’’ ऎऩ्गिऱ कोशत्ताले अलं पदं वारणार्थकम्।

एतावता अलं – एतावन्मास्त्वित्यर्थः । यत् – यस्मात्, अघवान् – अतिशायिने मतुप् । अतिशयितपापवाऩ्, अजामिळोऽपि - अजामिळऩॆऩ्बवऩुम्, म्रियमाणः - सन्निहितमरणस्सन्, पुत्रं – पुत्तिरऩै, नारायणेति -नारायणावॆऩ्ऱु। आक्रुश्य – आक्रोशनम् पण्णि, अदावदु कोबत्तुडऩ् कूप्पिट्टु, मुक्तिं - मोक्षत्तै, उपैति - अडैन्दाऩो, उपैतीति भूते लट् । स्मशब्दाध्याहारेण वा योजना । पापिष्ठऩाऩ अजामिळऩ् पुत्तिरऩै नारायण ऎऩ्ऱु आक्रोशित्त मात्तिरत्ताले मुक्तियैयडैन्दाऩागैयाल् पापनिर्हरणत्तिऱ्कु भगवाऩुडैय गुणकर्मनामकीर्तनङ् गळागिऱ बहुव्यापारङ्गळ् वेण्डामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२६१]]
“1 गाढ-लग्नेषु दृढेषु पापेषु स्थित्वा ऽपि

त्र्य्-अक्षर-नाम्ना क्षत्र-बन्धुस् तदैव परां गतिं दृष्टवान् ।

एतावन्-मात्रेण दास-भूतानां विषये ऽनुकम्पमानम्

अस्मद्-रङ्ग-नाथम् अति-व्यामुग्धं लब्ध्वाऽपि"

इति चोच्यमानानि +इमानि वचांसि सर्वाण्य् अपि↩︎

	"Kshatrabandhu attained the highest state

by the mention of the name 'Govinda' with its three syllables,

though he was in the midst of past evil deeds

which surrounded him like ants.(5)

Why then, should we suffer from saṁsāra,

while we have Śrī Raṅganātha who is so inordinately fond

as to be easily accessible towards His servants."

↩︎
	"Kshatrabandhu alcanzó el estado más alto

Por la mención del nombre 'Govinda' con sus tres sílabas,

Aunque estaba en medio de las malas acciones pasadas

que lo rodeó como hormigas. (5)

¿Por qué entonces, deberíamos sufrir de Saṁsāra?

Mientras tenemos Śrī Raṅganātha que es tan excesivamente cariñoso

como para ser fácilmente accesible para sus sirvientes ".

↩︎
	’’मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् कत्तिरबन्दुमऩ्ऱे पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ्, इत्तऩै यडियराऩार्क्किरङ्गु नमरङ्गऩायबित्तऩप्पॆऱ्ऱुम्’’(तिरुमालै ४) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम्↩︎

	मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् इत्यादि । मॊय्त्त - मॊय्त्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ, अदावदु आवरित्तुक्कॊण् डिरुक्किऱ, वल् - दृढमाऩ, विऩैयुळ् - पाबङ्गळिऩ् मत्तियिल्, निऩ्ऱु - इरुन्दे, मूऩ्ऱॆऴुत्तुडैय पेराल् - मूऩ्ऱु अक्षरङ्गळैयुडैय गोविन्द ऎऩ्गिऱ भगवन्नामत्ताल्, कत्तिरबन्दु - पापिष्ठऩाऩ क्षत्रबन्धुवुम्, अऩ्ऱे - अन्द जन्मत्तिलेये, पराङ्गदि कण्डुगॊण्डाऩ् - परमपदत्तैयडैन्दाऩ्। इत्तऩैयडियराऩार्क्कु - क्षत्रबन्धुपोले इव्वळवु अडिमै सॆय्वार्क्कु, नामोच्चारणमात्रमागिऱ स्वल्पशेषवृत्तियैप् पण्णुवार्क्कु, भागवताभासरुक्कु ऎऩ्ऱबडि। इरङ्गु - इरङ्गुमवऩाऩ, दयै पण्णुमवऩाऩ ऎऩ्ऱबडि। नम् – नम्मुडैय स्वामियाऩ, अरङ्गऩाय पित्तऩै - रङ्गनादऩागिऱ आश्रितव्यामुग्धऩै, पॆऱ्ऱुम् - इन्द लीलाविभूतियिले समीपवर्तियागप्पॆऱ्ऱुम्। अन्दो - ऐयो! पिऱवियुळ् - संसारत्तिल्, पिणङ्गुमाऱु - अवऩैयनादरित्तुत् ताङ्गळन्योन्यम् कलहम् सॆय्दु कॊण्डिरुक्कुम् प्रकारत्तै, ऎऩ्ऩ सॊल्वदु? ऎऩ्ऱबडि। ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱविवैयॆल्लाम् - भगवन्नामप्रभावत्तैच्चॊल्लुगिऱ इव्वसनमॆल्लाम्,↩︎




देव-प्रवणेषु
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रद्वेषम् इल्लाद्-अवऩुक्कु

आस्तिक्यम् मन्दम् आगिलुम्
नीलमेघः (सं)भगवत्-प्रद्वेषाभाववत आस्तिक्ये मन्देऽपि,
(नीलमेघः (सं)1)
English(All these passages should not be taken as literally true).

They only mean that, if the man has no hatred for Bhagavān,

though his faith in Bhagavān is weak,
(English2)
Español(Todos estos pasajes no deben tomarse como literalmente cierto).

Solo significan que, si el hombre no tiene odio por Bhagavān,

aunque su fe en Bhagavān es débil,
(Español3)
मूलम्भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु आस्तिक्यम् मन्दमागिलुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु इति । इदऱ्कु सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि ऎऩ्बदोडन्वयम्।
ऎडुत्त प्रमाणङ्गळुक्कु अभिप्रायत्तै क्रमेण अरुळिच्चॆय्गिऱार् आस्तिक्यम् मन्दमागिलुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःबालादिगळैप् पोले अर्थ-ज्ञानम् इल्लैयेय् आगिलुम्,
नीलमेघः (सं)बालादिवद् अर्थ-ज्ञानाभावे ऽपि,
(नीलमेघः (सं)6)
Englishthough he utters the name like children and the like without a knowledge of its meaning,
(English7)
EspañolAunque pronuncia el nombre como niños y similares
sin conocimiento de su significado,
(Español8)
मूलम्बालादिगळैप् पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइदु आर्ता विषण्णा ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अभिप्रेतमाऩ अर्थम्म्। बालादिगळैप्पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुमिति । इदु सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्रम् ऎऩ्बदिऩर्थम्। इङ्गु मात्रचा अर्थज्ञानम् व्यावर्तिक्कप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः(दुस्स्वप्नादेः) वाय् वॆरुवुमाप् (=बिभेति) पोले अभिसन्धिय् इल्लैयेय् आगिलुम्,
नीलमेघः (सं)उत्स्वप्नायितवद् अभिसन्ध्य्-अभावेऽपि,
(नीलमेघः (सं)11)
Englishthough he blabbers the name without any thought,
(English12)
Españolaunque él parea el nombre sin pensarlo,
(Español13)
मूलम्वाय् वॆरुवुमाप्पोले अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःवाय्वॆरुवुमाप् पोले इत्यादि, इदु अवशेनापि यन्नाम्नि ऎऩ्बदिऩर्थम्।

अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुमिति । कीर्तनम् सॆय्यवेण्डुमॆऩ्गिऱ ऎण्णमिल्लैयेयागिलुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः(नाम→)सङ्केत-परिहासादिगळिले

तुवक्क् उण्डु अभिसन्ध्य्-अन्तरम् उण्डागिलुम्,
नीलमेघः (सं)(नाम→)संकेत — परिहासादि-संबन्धाद् अभिसन्ध्य्-अन्तर-सत्त्वेऽपि,
(नीलमेघः (सं)16)
Englishthough, his intentions being different,

he utters the same as a conventional name or in irony and the like,
(English17)
EspañolSin embargo, sus intenciones son diferentes,

Él pronuncia lo mismo que un nombre convencional o en ironía y similares,
(Español18)
मूलम्सङ्केतपरिहासादिगळिलेदुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुम्,
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःसङ्केत-परिहासादिगळिले तुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति ।

इदु साङ्केत्य पारिहास्य वेत्यादिगळिलभिप्रेतम्। अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति । भगद्विषयाभिसन्धि इल्लाददोडु तदितराभिसन्धियुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रयोजनान्तर सङ्गम् उण्डागिलुम्,
नीलमेघः (सं)प्रयोजनान्तर-सङ्गे सत्य् अपि,
(नीलमेघः (सं)21)
Englishthough he is associated with other aims
(English22)
EspañolAunque está asociado con otros objetivos
(Español23)
मूलम्प्रयोजनान्तर सङ्गमुण्डागिलुम्,
(मूलम्24)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रयोजनान्तरसङ्गमुण्डागिलुमिति । इदु दुष्टचित्तैरपि स्मृतः ऎऩ्बदिलभिप्रेतम्। प्रयोजनान्तरसङ्गमे चित्तत्तिऱ्कु दोषमिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः25)
विश्वास-प्रस्तुतिःदोषान्तरङ्गळ् उण्डागिलुम्
नीलमेघः (सं)दोषान्तरेषु सत्स्व् अपि
(नीलमेघः (सं)26)
Englishand though he has faults,
(English27)
Españoly aunque tiene fallas,
(Español28)
मूलम्दोषान्तरङ्गळुण्डागिलुम्
(मूलम्29)
४२तमाहोबिल-यतिःदोषान्तरङ्गळुण्डागिलुमिति । शारीरदोषादि कळुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि। इदु अघवानजामिळोऽपि ऎऩ्बदिलुम् मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु ऎऩ्बदिलुमभिप्रेतम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः30)
विश्वास-प्रस्तुतिःसङ्कीर्तनम् पावनतमम् ऎऩ्ऱ बडि;
नीलमेघः (सं)संकीर्तनं पावनतमम् इति प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)31)
Englishthe mention of Bhagavān's name is extremely purificatory.
(English32)
EspañolLa mención del nombre de Bhagavān es extremadamente purificatoria.
(Español33)
मूलम्सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि;
(मूलम्34)
४२तमाहोबिल-यतिःपावनतमम् – सर्वपापनिवर्तक मॆऩ्ऱबडि। इन्द सङ्कीर्तनप्रभावत्तिऱ्कु भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩ् विषयत्तिल् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः35)

	भगवत्-प्रद्वेषाभाववत आस्तिक्ये मन्देऽपि,↩︎

	(All these passages should not be taken as literally true).

They only mean that, if the man has no hatred for Bhagavān,

though his faith in Bhagavān is weak,↩︎

	(Todos estos pasajes no deben tomarse como literalmente cierto).

Solo significan que, si el hombre no tiene odio por Bhagavān,

aunque su fe en Bhagavān es débil,↩︎

	भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु आस्तिक्यम् मन्दमागिलुम्↩︎

	भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्कु इति । इदऱ्कु सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि ऎऩ्बदोडन्वयम्।
ऎडुत्त प्रमाणङ्गळुक्कु अभिप्रायत्तै क्रमेण अरुळिच्चॆय्गिऱार् आस्तिक्यम् मन्दमागिलुमिति ।↩︎

	बालादिवद् अर्थ-ज्ञानाभावे ऽपि,↩︎

	though he utters the name like children and the like without a knowledge of its meaning,↩︎

	Aunque pronuncia el nombre como niños y similares
sin conocimiento de su significado,↩︎

	बालादिगळैप् पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुम्,↩︎

	इदु आर्ता विषण्णा ऎऩ्गिऱविडत्तिल् अभिप्रेतमाऩ अर्थम्म्। बालादिगळैप्पोले अर्थज्ञानमिल्लैयेयागिलुमिति । इदु सङ्कीर्त्य नारायणशब्दमात्रम् ऎऩ्बदिऩर्थम्। इङ्गु मात्रचा अर्थज्ञानम् व्यावर्तिक्कप्पडुगिऱदु।↩︎

	उत्स्वप्नायितवद् अभिसन्ध्य्-अभावेऽपि,↩︎

	though he blabbers the name without any thought,↩︎

	aunque él parea el nombre sin pensarlo,↩︎

	वाय् वॆरुवुमाप्पोले अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुम्,↩︎

	वाय्वॆरुवुमाप् पोले इत्यादि, इदु अवशेनापि यन्नाम्नि ऎऩ्बदिऩर्थम्।

अभिसन्धियिल्लैयेयागिलुमिति । कीर्तनम् सॆय्यवेण्डुमॆऩ्गिऱ ऎण्णमिल्लैयेयागिलुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	(नाम→)संकेत — परिहासादि-संबन्धाद् अभिसन्ध्य्-अन्तर-सत्त्वेऽपि,↩︎

	though, his intentions being different,

he utters the same as a conventional name or in irony and the like,↩︎

	Sin embargo, sus intenciones son diferentes,

Él pronuncia lo mismo que un nombre convencional o en ironía y similares,↩︎

	सङ्केतपरिहासादिगळिलेदुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुम्,↩︎

	सङ्केत-परिहासादिगळिले तुवक्कुण्डु अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति ।

इदु साङ्केत्य पारिहास्य वेत्यादिगळिलभिप्रेतम्। अभिसन्ध्यन्तरमुण्डागिलुमिति । भगद्विषयाभिसन्धि इल्लाददोडु तदितराभिसन्धियुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	प्रयोजनान्तर-सङ्गे सत्य् अपि,↩︎

	though he is associated with other aims↩︎

	Aunque está asociado con otros objetivos↩︎

	प्रयोजनान्तर सङ्गमुण्डागिलुम्,↩︎

	प्रयोजनान्तरसङ्गमुण्डागिलुमिति । इदु दुष्टचित्तैरपि स्मृतः ऎऩ्बदिलभिप्रेतम्। प्रयोजनान्तरसङ्गमे चित्तत्तिऱ्कु दोषमिऱे।↩︎

	दोषान्तरेषु सत्स्व् अपि↩︎

	and though he has faults,↩︎

	y aunque tiene fallas,↩︎

	दोषान्तरङ्गळुण्डागिलुम्↩︎

	दोषान्तरङ्गळुण्डागिलुमिति । शारीरदोषादि कळुण्डागिलुमॆऩ्ऱबडि। इदु अघवानजामिळोऽपि ऎऩ्बदिलुम् मॊय्त्त वल्विऩैयुळ् निऩ्ऱु ऎऩ्बदिलुमभिप्रेतम्।↩︎

	संकीर्तनं पावनतमम् इति प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	the mention of Bhagavān's name is extremely purificatory.↩︎

	La mención del nombre de Bhagavān es extremadamente purificatoria.↩︎

	सङ्कीर्तनम् पावनतममॆऩ्ऱबडि;↩︎

	पावनतमम् – सर्वपापनिवर्तक मॆऩ्ऱबडि। इन्द सङ्कीर्तनप्रभावत्तिऱ्कु भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩ् विषयत्तिल् कुऱैयिल्लै ऎऩ्ऱु तात्पर्यम्।↩︎




ब्रह्म-द्विट्सु


पूर्व-सुकृत-रहितेषु
विश्वास-प्रस्तुतिःअल्लदु भगवत्-परिवादादिगळुक्क् आग

भगवन्-नाम-सङ्कीर्तनम् पण्णिऩालुम्

पापम् पोम् ऎऩ्ऱ बडिय् अऩ्ऱु।
नीलमेघः (सं)न तु भगवत्-परिवादाद्य्-अर्थतया भगवन्-नाम-संकीर्तने कृतेऽपि

पापं नश्यतीति प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishCertainly it does not mean that derisive speech concerning Bhagavān and the like

would destroy sins.

From the ślokas and Tamil verses that follow above,

it should not be understood that the mere mention of Bhagavān's name,

though in contempt or vilification, will destroy all sins.
(English2)
EspañolCiertamente no significa que el discurso burlado sobre Bhagavān y similares destruiría los pecados.

De los versos Ślokas y Tamil arriba,
No debe entenderse que la mera mención del nombre de Bhagavān,

Aunque en desprecio o vilipendio
destruirá todos los pecados.
(Español3)
मूलम्अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग भगवन्नामसङ्कीर्तनम् पण्णिऩालुम् पापम् पोमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःव्यावर्तनीयार्थत्तैक् काट्टुगिऱार् अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग इत्यादिना । परिवादम् - निन्दै। आदिशब्दत्ताले द्रोहत्तुक्कु ग्रहणम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-परिवादादिगळ्

पातकङ्गळ् आगव् इऱे

परिगणित्तुक् किडप्पदु(=स्थाप्यते)।
नीलमेघः (सं)भगवत्-परिवादादीनि पातकानि किल परिगणितानि सन्ति ।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishDerisive speech and the like concerning Bhagavān have indeed been counted among the deadly sins (pataka).
(English7)
EspañolEl discurso burlón y similares con respecto a Bhagavān
se han contado entre los pecados mortales (Pataka).
(Español8)
मूलम्भगवत्परिवादादिगळ् पातकङ्गळागविऱे परिगणित्तुक् किडप्पदु।
(मूलम्9)

	न तु भगवत्-परिवादाद्य्-अर्थतया भगवन्-नाम-संकीर्तने कृतेऽपि

पापं नश्यतीति प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	Certainly it does not mean that derisive speech concerning Bhagavān and the like

would destroy sins.

From the ślokas and Tamil verses that follow above,

it should not be understood that the mere mention of Bhagavān's name,

though in contempt or vilification, will destroy all sins.↩︎

	Ciertamente no significa que el discurso burlado sobre Bhagavān y similares destruiría los pecados.

De los versos Ślokas y Tamil arriba,
No debe entenderse que la mera mención del nombre de Bhagavān,

Aunque en desprecio o vilipendio
destruirá todos los pecados.↩︎

	अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग भगवन्नामसङ्कीर्तनम् पण्णिऩालुम् पापम् पोमॆऩ्ऱबडियऩ्ऱु।↩︎

	व्यावर्तनीयार्थत्तैक् काट्टुगिऱार् अल्लदु भगवत्परिवादादिगळुक्काग इत्यादिना । परिवादम् - निन्दै। आदिशब्दत्ताले द्रोहत्तुक्कु ग्रहणम्।↩︎

	भगवत्-परिवादादीनि पातकानि किल परिगणितानि सन्ति ।↩︎

	Derisive speech and the like concerning Bhagavān have indeed been counted among the deadly sins (pataka).↩︎

	El discurso burlón y similares con respecto a Bhagavān
se han contado entre los pecados mortales (Pataka).↩︎

	भगवत्परिवादादिगळ् पातकङ्गळागविऱे परिगणित्तुक् किडप्पदु।↩︎




प्रमाणम्
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं
न स्मरन्ति च केशवम् ।
न तेषां पुण्य-तीर्थेषु
गतिस्, (तत्-)संसर्गिणाम् अपि॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं
न स्मरन्ति च केशवम् ।
न तेषां पुण्य-तीर्थेषु
गतिस्, (तत्-)संसर्गिणाम् अपि॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६)

इति, [[२६२]]
(नीलमेघः (सं)1)
English"They who hate the Supreme Self

and do not remember Keśava  — 

they will not find any good in bathing in the holy waters -

nor those who associate with them (out of regard)"

(English2)
Español"Los que odian al ser supremo

Y no recuerde a Keśava -
No encontrarán ningún bien en bañarse en las aguas sagradas

ni aquellos que se asocian con ellos (fuera de lo considerar) "

(Español3)
मूलम्‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं न स्मरन्ति च केशवम् । न तेषां पुण्यतीर्थेषु गतिस्संसर्गिणामपि’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवतफ्रद्वेषिकळिडत्तिल् नामसङ्कीर्तनादिगळ् कार्यकरङ्गळागादॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् ये द्विषन्तीति । तेषां संसर्गिणामपि - अवर्गळुडैय सबन्धमुडैयवर्गळुक्कुम्, पुण्यतीर्थेषु गतिर्न – पुण्यर्तीर्थङ्गळिल् गतियिल्लै। गम्यते अनेनेति गतिः, पुण्यमुण्डागादॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्य-रेतसम् ।

यो विष्णुं सततं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्त्य-रेतसम्॥’’

(ब्रह्माण्डपुराणम्)
ऎऩ्ऱुञ् जॊऩ्ऩार्गळिऱे।
नीलमेघः (सं)‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्य-रेतसम् ।

यो विष्णुं सततं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्त्य-रेतसम्॥’’

(ब्रह्माण्डपुराणम्)
इत्य् ऊचुः किल ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand also : — 
"The son that hates his father

should be looked upon as born to somebody else.

He who always hates Bhagavān

should be looked upon as being born to a man of the lowest caste"?

Has the above not been said?
(English7)
EspañolY también:-
"El hijo que odia a su padre
debe considerarse nacido de otra persona.

El que siempre odia a Bhagavān
Debe considerarse nacido de un hombre de la casta más baja"

¿No se ha dicho lo anterior?
(Español8)
मूलम्‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि तं विद्यादन्यरेतसम् । यो विष्णुं सततं द्वेष्टि तं विद्यादन्त्यरेतसम्॥’’(ब्रह्माण्डपुराणम्) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवद्द्वेषियै सण्डाळऩाग वसऩम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्गिऱार् यः पुत्र इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘गोप्यः कामाद्, भयात् कंसो,

द्वेषाच् चैद्यादयो नृपाः ।

सम्बन्धाद् वृष्णयो, यूयं

स्नेहाद्, भक्त्या वयं प्रभो॥’’

(भागवतम् ७-१-३२)

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)‘‘गोप्यः कामाद्, भयात् कंसो,

द्वेषाच् चैद्यादयो नृपाः ।

सम्बन्धाद् वृष्णयो, यूयं

स्नेहाद्, भक्त्या वयं प्रभो॥’’

(भागवतम् ७-१-३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIt is said in the Bhāgavatam :-
"The Gopis attained mukti by love (to Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa out of fear (of Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala and other kings by hatred (to Śrī Kṛṣṇa),

the Vrishnis owing to their relationship;

you ( the Pandavas) out of friendship to him

and we (Nārada and others) by devotion".

(English12)
EspañolSe dice en el bhāgavatam:-
"El Gopis alcanzó a Mukti por amor (a Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa por miedo (de Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala y otros reyes por odio (a Śrī Kṛṣṇa), el Vrishnis debido a su relación;

tú (los pandavas) por amistad con él

y nosotros (Nārada y otros) por devoción ".

(Español13)
मूलम्‘‘गोप्यः कामाद्भयात्कंसो द्वेषाच्चैद्यादयो नृपाः । सम्बन्धाद्वृष्णयो यूयं स्नेहाद्भक्त्या वयं प्रभो’’(भागवतम् ७-१-३२) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वेषत्तालुम् फलमुण्डु ऎऩ्ऱु वचनङ्गळ् सॊल्लविल्लैयोवॆऩ्ऩ अवैगळिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् गोप्यः कामादित्यादि । इदु भागवतत्तिल् एऴावदु स्कन्धत्तिल् मुदलध्यायत्तिल् मुप्पत्तिरण्डावदु श्लोकम्। धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारद-धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारदवचनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं
न स्मरन्ति च केशवम् ।
न तेषां पुण्य-तीर्थेषु
गतिस्, (तत्-)संसर्गिणाम् अपि॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६)

इति, [[२६२]]↩︎

	"They who hate the Supreme Self

and do not remember Keśava  — 

they will not find any good in bathing in the holy waters -

nor those who associate with them (out of regard)"

↩︎
	"Los que odian al ser supremo

Y no recuerde a Keśava -
No encontrarán ningún bien en bañarse en las aguas sagradas

ni aquellos que se asocian con ellos (fuera de lo considerar) "

↩︎
	‘‘ये द्विषन्ति महात्मानं न स्मरन्ति च केशवम् । न तेषां पुण्यतीर्थेषु गतिस्संसर्गिणामपि’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३६-३६) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	भगवतफ्रद्वेषिकळिडत्तिल् नामसङ्कीर्तनादिगळ् कार्यकरङ्गळागादॆऩ्बदिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् ये द्विषन्तीति । तेषां संसर्गिणामपि - अवर्गळुडैय सबन्धमुडैयवर्गळुक्कुम्, पुण्यतीर्थेषु गतिर्न – पुण्यर्तीर्थङ्गळिल् गतियिल्लै। गम्यते अनेनेति गतिः, पुण्यमुण्डागादॆऩ्ऱबडि।↩︎

	‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्य-रेतसम् ।

यो विष्णुं सततं द्वेष्टि

तं विद्याद् अन्त्य-रेतसम्॥’’

(ब्रह्माण्डपुराणम्)
इत्य् ऊचुः किल ।↩︎

	and also : — 
"The son that hates his father

should be looked upon as born to somebody else.

He who always hates Bhagavān

should be looked upon as being born to a man of the lowest caste"?

Has the above not been said?↩︎

	Y también:-
"El hijo que odia a su padre
debe considerarse nacido de otra persona.

El que siempre odia a Bhagavān
Debe considerarse nacido de un hombre de la casta más baja"

¿No se ha dicho lo anterior?↩︎

	‘‘यः पुत्रः पितरं द्वेष्टि तं विद्यादन्यरेतसम् । यो विष्णुं सततं द्वेष्टि तं विद्यादन्त्यरेतसम्॥’’(ब्रह्माण्डपुराणम्) ऎऩ्ऱुञ्जॊऩ्ऩार्गळिऱे।↩︎

	भगवद्द्वेषियै सण्डाळऩाग वसऩम् सॊल्लिऱ्ऱॆऩ्गिऱार् यः पुत्र इत्यादिना ।↩︎

	‘‘गोप्यः कामाद्, भयात् कंसो,

द्वेषाच् चैद्यादयो नृपाः ।

सम्बन्धाद् वृष्णयो, यूयं

स्नेहाद्, भक्त्या वयं प्रभो॥’’

(भागवतम् ७-१-३२)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	It is said in the Bhāgavatam :-
"The Gopis attained mukti by love (to Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa out of fear (of Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala and other kings by hatred (to Śrī Kṛṣṇa),

the Vrishnis owing to their relationship;

you ( the Pandavas) out of friendship to him

and we (Nārada and others) by devotion".

↩︎
	Se dice en el bhāgavatam:-
"El Gopis alcanzó a Mukti por amor (a Śrī Kṛṣṇa);

Kamsa por miedo (de Śrī Kṛṣṇa),

Sisupala y otros reyes por odio (a Śrī Kṛṣṇa), el Vrishnis debido a su relación;

tú (los pandavas) por amistad con él

y nosotros (Nārada y otros) por devoción ".

↩︎
	‘‘गोप्यः कामाद्भयात्कंसो द्वेषाच्चैद्यादयो नृपाः । सम्बन्धाद्वृष्णयो यूयं स्नेहाद्भक्त्या वयं प्रभो’’(भागवतम् ७-१-३२) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	द्वेषत्तालुम् फलमुण्डु ऎऩ्ऱु वचनङ्गळ् सॊल्लविल्लैयोवॆऩ्ऩ अवैगळिऩ् भावत्तै यरुळिच्चॆय्गिऱार् गोप्यः कामादित्यादि । इदु भागवतत्तिल् एऴावदु स्कन्धत्तिल् मुदलध्यायत्तिल् मुप्पत्तिरण्डावदु श्लोकम्। धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारद-धर्मपुत्ररैप् पार्त्तु नारदवचनम्।↩︎




पूर्व-सुकृततस् सद्गतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःएद् एऩुम् ऒरु वगैयाले

तुवक्क् उण्डारुम् पिऴैप्पार् ऎऩ्ऱदुवुम्
नीलमेघः (सं)यया कया ऽपि विधया

संबन्धिनोऽप्य् उज्जीवन्तीत्य्-एतत्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt states that, in some way or other (fear, hatred, love, friendship etc.),

those who are associated with Śrī Kṛṣṇa will obtain redemption,
(English2)
EspañolAfirma que, de alguna manera u otra (miedo, odio, amor, amistad, etc.),

Los que están asociados con Śrī Kṛṣṇa obtendrán la redención,
(Español3)
मूलम्एदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःएदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यया कया च विधया

सम्बन्धस् स तु पावनः’’

(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२)

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
नीलमेघः (सं)‘‘यया कया च विधया

सम्बन्धस् स तु पावनः’’

(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२)

इत्य्-एतच् च
(नीलमेघः (सं)6)
English(The same idea is found also in the śloka :- )
" Associations with Bhagavān, who is ever pure,

whatever be the form it takes, will destroy sins".

(English7)
Español(La misma idea se encuentra también en el Śloka:-)
"Asociaciones con Bhagavān, que siempre es puro,

Cualquiera sea la forma que tome, destruirá los pecados ".

(Español8)
मूलम्‘‘यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२) ऎऩ्ऱदुवुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःकामिनीकामुकभावत्तालेयो, द्वेषिद्वेष्यभावत्तालेयो एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले भगवत्सबन्धवाऩ्गळुम् उत्तीर्णरावर्गळॆऩ्ऱु पुराणत्तिल् सॊऩ्ऩदुवुम्, यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः ऎऩ्ऱदुवुमिति । अनुकूलतया प्रतिकूलतया वा भगवत्सम्बन्धम् पापविमोचकमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदुवुमॆऩ्ऱबडि। इदु श्रीरङ्गमाहात्म्यवचनम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःपूर्व-सुकृत विशेषङ्गळाले नियतर् आऩव् अधिकारि-विशेषङ्गळैप् पऱ्ऱव् ऎऩ्ऩुम् इडम्
नीलमेघः (सं)पूर्व-सुकृत-विशेष-नियताधिकारि-परम् इत्य्-एतत्
(नीलमेघः (सं)11)
Englishprovided they have done good deeds in the past.
These two ślokas refer to individuals who had a special competency

owing to good deeds done in past lives.
(English12)
Españolsiempre que hayan hecho buenas obras en el pasado.
Estos dos Ślokas se refieren a personas que tenían una competencia especial.

Debido a las buenas obras hechas en vidas pasadas.
(Español13)
मूलम्पूर्वसुकृत विशेषङ्गळाले नियतराऩवधिकारिविशेषङ्गळैप् पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःपूर्वसुकृतविशेषङ् गळाले नियतराऩ अधिकारिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडमित्यादि …।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळ्-उडैय पूर्वापर-वृत्तान्तङ्गळ् सॊल्लुगिऱ पुराणादिगळिले प्रसिद्धम्।
नीलमेघः (सं)एतत्-पूर्वापर-वृत्तान्त प्रतिपादकेषु पुराणेषु प्रसिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis is well-known from the purāṇas which relate the earlier and the later incidents in their lives.

(It should not be considered applicable to others.)
(English17)
EspañolEsto es bien conocido por los Purāṇas que relacionan los incidentes anteriores y posteriores en sus vidas.

(No debe considerarse aplicable a otros).
(Español18)
मूलम्इवर्गळुडैय पूर्वापरवृत्तान्तङ्गळ् सॊल्लुगिऱ पुराणादिगळिले प्रसिद्धम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द जन्मत्तिल् चैद्यादिगळुक्कु द्वेषादिसबन्धमिरुन्दालुम् अवैगळ् पूर्वम् द्वारपालकर्गळा यिरुन्दुबण्णिऩ कैङ्कर्यरूपसुकृतविशेषङ्गळोडे कूडिऩदुगळाय् मोक्षपर्यन्तफलप्रदङ् गळायिऱ्ऱॆऩ्बदु भागवतादिपुराणङ्गळिले प्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
०९ तीर्थ-वास-महिमा


	यया कया ऽपि विधया

संबन्धिनोऽप्य् उज्जीवन्तीत्य्-एतत्,↩︎

	It states that, in some way or other (fear, hatred, love, friendship etc.),

those who are associated with Śrī Kṛṣṇa will obtain redemption,↩︎

	Afirma que, de alguna manera u otra (miedo, odio, amor, amistad, etc.),

Los que están asociados con Śrī Kṛṣṇa obtendrán la redención,↩︎

	एदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुम्↩︎

	एदेऩुमॊरुवगैयाले तुवक्कुण्डारुम् पिऴैप्पारॆऩ्ऱदुवुमिति ।↩︎

	‘‘यया कया च विधया

सम्बन्धस् स तु पावनः’’

(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२)

इत्य्-एतच् च↩︎

	(The same idea is found also in the śloka :- )
" Associations with Bhagavān, who is ever pure,

whatever be the form it takes, will destroy sins".

↩︎
	(La misma idea se encuentra también en el Śloka:-)
"Asociaciones con Bhagavān, que siempre es puro,

Cualquiera sea la forma que tome, destruirá los pecados ".

↩︎
	‘‘यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः’’(श्रीरङ्गमाहात्म्यम् ८-१२) ऎऩ्ऱदुवुम्↩︎

	कामिनीकामुकभावत्तालेयो, द्वेषिद्वेष्यभावत्तालेयो एदेऩुमॊरु प्रकारत्ताले भगवत्सबन्धवाऩ्गळुम् उत्तीर्णरावर्गळॆऩ्ऱु पुराणत्तिल् सॊऩ्ऩदुवुम्, यया कया च विधया सम्बन्धस्स तु पावनः ऎऩ्ऱदुवुमिति । अनुकूलतया प्रतिकूलतया वा भगवत्सम्बन्धम् पापविमोचकमॆऩ्ऱु सॊऩ्ऩदुवुमॆऩ्ऱबडि। इदु श्रीरङ्गमाहात्म्यवचनम्।↩︎

	पूर्व-सुकृत-विशेष-नियताधिकारि-परम् इत्य्-एतत्↩︎

	provided they have done good deeds in the past.
These two ślokas refer to individuals who had a special competency

owing to good deeds done in past lives.↩︎

	siempre que hayan hecho buenas obras en el pasado.
Estos dos Ślokas se refieren a personas que tenían una competencia especial.

Debido a las buenas obras hechas en vidas pasadas.↩︎

	पूर्वसुकृत विशेषङ्गळाले नियतराऩवधिकारिविशेषङ्गळैप् पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडम्↩︎

	पूर्वसुकृतविशेषङ् गळाले नियतराऩ अधिकारिविशेषङ्गळैप्पऱ्ऱवॆऩ्ऩुमिडमित्यादि …।↩︎

	एतत्-पूर्वापर-वृत्तान्त प्रतिपादकेषु पुराणेषु प्रसिद्धम् ।↩︎

	This is well-known from the purāṇas which relate the earlier and the later incidents in their lives.

(It should not be considered applicable to others.)↩︎

	Esto es bien conocido por los Purāṇas que relacionan los incidentes anteriores y posteriores en sus vidas.

(No debe considerarse aplicable a otros).↩︎

	इवर्गळुडैय पूर्वापरवृत्तान्तङ्गळ् सॊल्लुगिऱ पुराणादिगळिले प्रसिद्धम्।↩︎

	इन्द जन्मत्तिल् चैद्यादिगळुक्कु द्वेषादिसबन्धमिरुन्दालुम् अवैगळ् पूर्वम् द्वारपालकर्गळा यिरुन्दुबण्णिऩ कैङ्कर्यरूपसुकृतविशेषङ्गळोडे कूडिऩदुगळाय् मोक्षपर्यन्तफलप्रदङ् गळायिऱ्ऱॆऩ्बदु भागवतादिपुराणङ्गळिले प्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎




०९ तीर्थ-वास-महिमा
EnglishRESIDENCE IN HOLY PLACES.
(English1)
EspañolResidencia en lugares sagrados.
(Español2)

	RESIDENCE IN HOLY PLACES.↩︎

	Residencia en lugares sagrados.↩︎




अप्रतिकूलेष्व् एव
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि
भगवत्-क्षेत्रत्तिल् शरीर-विश्लेषादिगळ्

मोक्षोपकारकम् आम्

ऎऩ्ऱ् अदुवुम्
पश्व्-आदिगळैप् पोलेय् आगिलुम्

प्रातिकूल्यम् इल्लादार्क्क् उपकारकम् आम्

ऎऩ्ऱ बडि।
नीलमेघः (सं)एवं
भगवत्-क्षेत्रे शरीर-विश्लेषादयो मोक्षोपकारका

इति वचनम् अपि
पश्व्-आदिवद् वाऽपि प्रातिकूल्य-रहितानाम् उपकारका

इत्य्-एवम्-परम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe statement (in certain passages) that
the parting from life in certain holy places of Bhagavān will help the attainment of mukti

should be understood as applicable

only to those who are not ill-disposed to Bhagavān,

though, in their indifference, they may be like animals.
(English2)
EspañolLa declaración (en ciertos pasajes) que
La separación de la vida en ciertos lugares sagrados de Bhagavān ayudará a lograr el logro de Mukti

debe entenderse como aplicable

Solo para aquellos que no están mal dispuestos a Bhagavān,

Aunque, en su indiferencia, pueden ser como animales.
(Español3)
मूलम्इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळ् मोक्षोपकारकमामॆऩ्ऱदुवुम् पश्वादिगळैप्पोलेयागिलुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्कुपकारकमामॆऩ्ऱबडि।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनामसङ्कीर्तनादिगळ् भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्के ऎप्पडि पावनङ्गळो अप्पडिये पुण्यक्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्के उपकारकङ्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिलिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ् अल्लाद बोदु

अङ्गे भगवत्-प्रातिकूल्यम् पण्णप् पुगुन्दु पट्टवर्गळुक्कुम्

मोक्षम् उण्डागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
नीलमेघः (सं)अन्यथा भगवत्-प्रातिकूल्यं कर्तुं प्रवृत्तानाम् अपि मृतानां

मोक्ष-संभवः प्रसज्येत।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIf not understood in this manner,

it would follow that even those who are bent on doing what is displeasing to the Lord

would attain mukti (which is absurd).
(English7)
EspañolSi no se entiende de esta manera,
Seguiría que incluso aquellos que están empeñados en hacer lo que está desagradable al Señor
alcanzaría Mukti (que es absurdo).
(Español8)
मूलम्इङ्ङऩल्लादबोदु अङ्गे भगवत्प्रातिकूल्यम् पण्णप्पुगुन्दु पट्टवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागप् प्रसङ्गिक्कुम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि यङ्गीगरिक्काविट्टाल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)

	एवं
भगवत्-क्षेत्रे शरीर-विश्लेषादयो मोक्षोपकारका

इति वचनम् अपि
पश्व्-आदिवद् वाऽपि प्रातिकूल्य-रहितानाम् उपकारका

इत्य्-एवम्-परम् ।↩︎

	The statement (in certain passages) that
the parting from life in certain holy places of Bhagavān will help the attainment of mukti

should be understood as applicable

only to those who are not ill-disposed to Bhagavān,

though, in their indifference, they may be like animals.↩︎

	La declaración (en ciertos pasajes) que
La separación de la vida en ciertos lugares sagrados de Bhagavān ayudará a lograr el logro de Mukti

debe entenderse como aplicable

Solo para aquellos que no están mal dispuestos a Bhagavān,

Aunque, en su indiferencia, pueden ser como animales.↩︎

	इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळ् मोक्षोपकारकमामॆऩ्ऱदुवुम् पश्वादिगळैप्पोलेयागिलुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्कुपकारकमामॆऩ्ऱबडि।↩︎

	नामसङ्कीर्तनादिगळ् भगवत्प्रद्वेषमिल्लादवऩुक्के ऎप्पडि पावनङ्गळो अप्पडिये पुण्यक्षेत्रत्तिल् शरीरविश्लेषादिगळुम् प्रातिकूल्यमिल्लादार्क्के उपकारकङ्गळॆऩ्गिऱार् इप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिलिति ।↩︎

	अन्यथा भगवत्-प्रातिकूल्यं कर्तुं प्रवृत्तानाम् अपि मृतानां

मोक्ष-संभवः प्रसज्येत।↩︎

	If not understood in this manner,

it would follow that even those who are bent on doing what is displeasing to the Lord

would attain mukti (which is absurd).↩︎

	Si no se entiende de esta manera,
Seguiría que incluso aquellos que están empeñados en hacer lo que está desagradable al Señor
alcanzaría Mukti (que es absurdo).↩︎

	इङ्ङऩल्लादबोदु अङ्गे भगवत्प्रातिकूल्यम् पण्णप्पुगुन्दु पट्टवर्गळुक्कुम् मोक्षमुण्डागप् प्रसङ्गिक्कुम्।↩︎

	इप्पडि यङ्गीगरिक्काविट्टाल् बाधकमरुळिच्चॆय्गिऱार् इङ्ङऩल्लादबोदु इत्यादिना ।↩︎




अन्तिम-स्मृतिः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘दुष्टेन्द्रिय-वशाच् चित्तं

नृणां यत् कल्मषैर् वृतं ।

तद् अन्त-काले संशुद्धिं

याति नारायणालये॥’’

(सात्त्वत-संहिता ७-१२०)

ऎऩ्गिऱ श्रीसात्त्वत-वचनमुम्
नीलमेघः (सं)‘‘दुष्टेन्द्रिय-वशाच् चित्तं

नृणां यत् कल्मषैर् वृतं ।

तद् अन्त-काले संशुद्धिं

याति नारायणालये॥’’

(सात्त्वत-संहिता ७-१२०)

इति श्री-सात्त्वत-संहिता-वचनम् अपि
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःमन्दिरम्
(विषयः2)
EnglishThe passage in the Sātvata Saṁhitā, which says:
"The mind that is impure

owing to subjection to the wild senses  — 

that mind becomes pure in the last days

by living in the holy places of Nārāyaṇa" -

(English3)
EspañolEl pasaje en el sātvata saṁhitā, que dice:
"La mente que es impura

Debido a la sujeción a los sentidos salvajes -

Esa mente se vuelve pura en los últimos días
viviendo en los lugares sagrados de nārāyaṇa " -

(Español4)
मूलम्‘‘दुष्टेन्द्रियवशाच्चित्तं नृणां यत्कल्मषैर्वृतं । तदन्तकाले संशुद्धिं याति नारायणालये’’(सात्त्वत-संहिता ७-१२०) ऎऩ्गिऱ श्रीसात्त्वतवचनमुम्
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडियागिल् ‘‘दुष्टेन्द्रियवशात्’’ ऎऩ्गिऱ सात्वतसहितावचनत्तिऱ्कु भावमॆऩ् ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्टेन्द्रियेत्यादियाल्। त्रवासतत्परऩुक्कु अशास्त्रीयमल्लाद इन्द्रियजन्यशब्दादिविषयप्रावण्यमे कल्मषमेयॊऴिय गवद्द्वेषादिगळऩ्ऱु; अन्तिमकालत्तिल् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अन्द कल्मषम्बोय् तॆळिवु उण्डामॆऩ्बदिलेये अन्द श्लोकत्तिऱ्कुत् तात्पर्यमॆऩ्बदु प्रकरणसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःक्षेत्र-वासादि-तत्-परर् आऩार्क्कु

शास्त्र-विरोधम् इल्लाद शब्दादि-प्रावण्यत्ताले

मुऩ्बु भगवत्-साक्षात्-कारादिगळ् इल्लैयेय् आगिलुम्

अन्तिम-कालत्तिले तॆळिव् उण्ड् आम्

ऎऩ्ऩुम् इव्व्-अळविले तत्-परम्

ऎऩ्ऩुम् इडम् प्रकरणादि-सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)क्षेत्रवासादि-तत्-पराणां

शास्त्राविरुद्ध-शब्दादि-प्रावण्येन

पूर्वं भगवत्-साक्षात्-काराद्य्-अ-भावेऽपि

अन्तिम-दशायां संप्रबोधो भवति

इत्य् एतावन्-मात्रे तत्परम्

इत्येतत् प्रकरणादि-सिद्धम् ।
(नीलमेघः (सं)7)
Englishthis passage only means to say that though such men could not realise Bhagavān formerly

owing to their addiction to such pleasures as those of the senses

which are not opposed to the śāstras,

they will attain purity of mind in their last days".
(English8)
EspañolEste pasaje solo significa decir que
aunque tales hombres no podían darse cuenta de Bhagavān anteriormente

Debido a su adicción a los placeres como los de los sentidos

que no se oponen a los Śāstras,
alcanzarán la pureza de la mente en sus últimos días ".

(Español9)
मूलम्शास्त्रविरोधमिल्लाद शब्दादिप्रावण्यत्ताले मुऩ्बु भगवत्साक्षात्कारादिगळिल्लैयेयागिलुम् अन्तिमकालत्तिले तॆळिवुण्डामॆऩ्ऩुमिव् वळविले तत्परमॆऩ्ऩुमिडम् प्रकरणादिसिद्धम्।
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यं योगिनः प्राण-वियोग-काले

यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३)

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्-पडुगिऱ स्व-यत्नापेक्षैय् अऱ

अन्तिम-कालत्तिले इवर्गळुक्कुत् तॆळिवु वरुगिऱव् इदुव् एऱ्ऱम्।
नीलमेघः (सं)‘‘यं योगिनः प्राण-वियोग-काले

यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३)

इत्य्-उक्त-स्व-यत्नापेक्षां विनैव

अन्तिम-दशायाम् एषां संप्रबोधो भवतीत्य् एष विशेषः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.
(English12)
EspañolThis is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.
(Español13)
मूलम्‘‘यं योगिनः प्राणवियोग काले यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३) ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱ स्वयत्नापेक्षैयऱ अन्तिमकालत्तिले इवर्गळुक्कुत् तॆळिवु वरुगिऱविदुवेऱ्ऱम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रातिकूल्यवर्जितमाऩ क्षेत्रवासत्तिऩ् प्रभावत्तैक् काट्टुगिऱार् यं योगिन इति । अन्तिमकालत्तिल् योगिकळ् महताप्रयत्नेन भगवाऩै चित्तत्तिल् वैत्तु ऎम्मादिरि अनुभविप्पार्गळो अव्वनुभवम् प्रातिकूल्यमिल्लाद क्षेत्रवासत्ताले प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के सिद्धिक्कुमॆऩ्बदु क्षेत्रवासप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु
‘‘केवलं मदीययैव दयया ऽतिप्रबुद्धः’’

(शरणागति-गद्यम्।)

ऎऩ्ऱु प्रपन्न-विषयत्तिलुम् प्रदर्शितम्।
नीलमेघः (सं)अयं
‘‘केवलं मदीययैव दयया ऽतिप्रबुद्धः’’

(शरणागति-गद्यम्।)

इति प्रपन्न-विषयेऽपि प्रदर्शितः ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThis is shown also in the case of prapannas of whom it is said:
They attain to a clear vision merely by My Grace.

(English17)
EspañolEsto se muestra también en el caso de Prapannas de quien se dice:
Se logran una visión clara simplemente por mi gracia.

(Español18)
मूलम्इदु ‘‘केवलं मदीययैव दययातिप्रबुद्धः’’(शरणागति-गद्यम्।) ऎऩ्ऱु प्रपन्नविषयत्तिलुम् प्रदर्शितम्।
(मूलम्19)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के अन्तिमकालत्तिल् तॆळिवैयुण्डाक्कुम् प्रभावम् प्रपत्तिक्कुमुण्डॆऩ्ऱु मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)

	‘‘दुष्टेन्द्रिय-वशाच् चित्तं

नृणां यत् कल्मषैर् वृतं ।

तद् अन्त-काले संशुद्धिं

याति नारायणालये॥’’

(सात्त्वत-संहिता ७-१२०)

इति श्री-सात्त्वत-संहिता-वचनम् अपि↩︎

	मन्दिरम्↩︎

	The passage in the Sātvata Saṁhitā, which says:
"The mind that is impure

owing to subjection to the wild senses  — 

that mind becomes pure in the last days

by living in the holy places of Nārāyaṇa" -

↩︎
	El pasaje en el sātvata saṁhitā, que dice:
"La mente que es impura

Debido a la sujeción a los sentidos salvajes -

Esa mente se vuelve pura en los últimos días
viviendo en los lugares sagrados de nārāyaṇa " -

↩︎
	‘‘दुष्टेन्द्रियवशाच्चित्तं नृणां यत्कल्मषैर्वृतं । तदन्तकाले संशुद्धिं याति नारायणालये’’(सात्त्वत-संहिता ७-१२०) ऎऩ्गिऱ श्रीसात्त्वतवचनमुम्↩︎

	इप्पडियागिल् ‘‘दुष्टेन्द्रियवशात्’’ ऎऩ्गिऱ सात्वतसहितावचनत्तिऱ्कु भावमॆऩ् ऩॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् दुष्टेन्द्रियेत्यादियाल्। त्रवासतत्परऩुक्कु अशास्त्रीयमल्लाद इन्द्रियजन्यशब्दादिविषयप्रावण्यमे कल्मषमेयॊऴिय गवद्द्वेषादिगळऩ्ऱु; अन्तिमकालत्तिल् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अन्द कल्मषम्बोय् तॆळिवु उण्डामॆऩ्बदिलेये अन्द श्लोकत्तिऱ्कुत् तात्पर्यमॆऩ्बदु प्रकरणसिद्धमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	क्षेत्रवासादि-तत्-पराणां

शास्त्राविरुद्ध-शब्दादि-प्रावण्येन

पूर्वं भगवत्-साक्षात्-काराद्य्-अ-भावेऽपि

अन्तिम-दशायां संप्रबोधो भवति

इत्य् एतावन्-मात्रे तत्परम्

इत्येतत् प्रकरणादि-सिद्धम् ।↩︎

	this passage only means to say that though such men could not realise Bhagavān formerly

owing to their addiction to such pleasures as those of the senses

which are not opposed to the śāstras,

they will attain purity of mind in their last days".↩︎

	Este pasaje solo significa decir que
aunque tales hombres no podían darse cuenta de Bhagavān anteriormente

Debido a su adicción a los placeres como los de los sentidos

que no se oponen a los Śāstras,
alcanzarán la pureza de la mente en sus últimos días ".

↩︎
	शास्त्रविरोधमिल्लाद शब्दादिप्रावण्यत्ताले मुऩ्बु भगवत्साक्षात्कारादिगळिल्लैयेयागिलुम् अन्तिमकालत्तिले तॆळिवुण्डामॆऩ्ऩुमिव् वळविले तत्परमॆऩ्ऩुमिडम् प्रकरणादिसिद्धम्।↩︎

	‘‘यं योगिनः प्राण-वियोग-काले

यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३)

इत्य्-उक्त-स्व-यत्नापेक्षां विनैव

अन्तिम-दशायाम् एषां संप्रबोधो भवतीत्य् एष विशेषः ।↩︎

	This is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.↩︎

	This is evident from the context in Sātvata Saṁhitā (where the passage is found.)
“He whom the yogis endeavour by their efforts to fix in their minds

at the time of separation from the body.

He enters into their minds without any effort on their part in their last moments."

This much superiority they have.↩︎

	‘‘यं योगिनः प्राणवियोग काले यत्नेन चित्ते विनिवेशयन्ति’’(भारतम् शान्ति-पर्व ४६-१४३) ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पडुगिऱ स्वयत्नापेक्षैयऱ अन्तिमकालत्तिले इवर्गळुक्कुत् तॆळिवु वरुगिऱविदुवेऱ्ऱम्।↩︎

	प्रातिकूल्यवर्जितमाऩ क्षेत्रवासत्तिऩ् प्रभावत्तैक् काट्टुगिऱार् यं योगिन इति । अन्तिमकालत्तिल् योगिकळ् महताप्रयत्नेन भगवाऩै चित्तत्तिल् वैत्तु ऎम्मादिरि अनुभविप्पार्गळो अव्वनुभवम् प्रातिकूल्यमिल्लाद क्षेत्रवासत्ताले प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के सिद्धिक्कुमॆऩ्बदु क्षेत्रवासप्रभावमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अयं
‘‘केवलं मदीययैव दयया ऽतिप्रबुद्धः’’

(शरणागति-गद्यम्।)

इति प्रपन्न-विषयेऽपि प्रदर्शितः ।↩︎

	This is shown also in the case of prapannas of whom it is said:
They attain to a clear vision merely by My Grace.

↩︎
	Esto se muestra también en el caso de Prapannas de quien se dice:
Se logran una visión clara simplemente por mi gracia.

↩︎
	इदु ‘‘केवलं मदीययैव दययातिप्रबुद्धः’’(शरणागति-गद्यम्।) ऎऩ्ऱु प्रपन्नविषयत्तिलुम् प्रदर्शितम्।↩︎

	इप्पडि प्रयत्नमिऩ्ऱिक्के अन्तिमकालत्तिल् तॆळिवैयुण्डाक्कुम् प्रभावम् प्रपत्तिक्कुमुण्डॆऩ्ऱु मुऩ्बे सॊल्लप्पट्टदॆऩ्गिऱार् इदु इत्यादिना ।↩︎




निगमनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल्,

भगवत्-प्रतिकूलर्क्कु प्रातिकूल्य-शेषम् आऩ रूप-नाम-क्षेत्र-वास-संकीर्तनादिगळ्

तञ्जम् आगादु।
नीलमेघः (सं)अतो भगवत्-प्रतिकूलानां

प्रातिकल्य-शेष-भूतानि रूप-नाम-क्षेत्र-वास-संकीर्तनादीनि

रक्षकाणि न भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTherefore to those who are inimical to Bhagavān,

there is no redemption by these marks which serve their enmity -

namely, appearance, bearing the name of Bhagavān, residence in a holy place, and the utterance of His names".
(English2)
EspañolPor lo tanto, para aquellos que son hostiles a Bhagavān,
No hay redención de estas marcas que sirven a su enemistad

a saber, apariencia, llevando el nombre de Bhagavān, residencia en un lugar sagrado, y la expresión de sus nombres ".
(Español3)
मूलम्आगैयाल् भगवत्प्रतिकूलर्क्कु प्रातिकूल्यशेषमाऩ रूपनामक्षेत्रवाससंकीर्तनादिगळ् तञ्जमागादु।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउक्तार्थत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । प्रातिकूल्याचरणमिल्लाद क्षेत्रवासादिगळे पावनङ्गळा मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःपुण्य-क्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणङ्गळ्

मिगवुम् बाधकङ्गळ् आम् ऎऩ्ऩुम् इडम्

बहु-शास्त्र-सिद्धम्।
नीलमेघः (सं)[[२६३]]

पुण्य-क्षेत्रेषु क्रियमाणानि प्रतिकूलाचरणानि

अत्यन्त-बाघकानीत्य् अयम् अर्थो

बहु-शास्त्र-सिद्धः।
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishThings which are displeasing to the Lord, when done in holy places,

contribute very greatly to ruin

and this is well-known from many śāstras.
(English7)
EspañolCosas que desagradan al Señor, cuando se hacen en lugares sagrados,
contribuir muy a la ruina

Y esto es bien conocido de muchos Śāstras.
(Español8)
मूलम्पुण्यक्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणङ्गळ् मिगवुम् बाधकङ्गळामॆऩ्ऩुमिडम् बहुशास्त्रसिद्धम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःक्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अधिकमाऩ बाधकमामॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लित्तॆऩ्गिऱार् पुण्यक्षेत्रङ्गळिलित्यादिना ।

बहुशास्त्रसिद्धमिति ।
‘‘तीर्थे पापं न कुर्वीत

विशेषात्तु प्रतिग्रहम् ।

दुर्जरं पातकं तीर्थे

दुर्जरश्च प्रतिग्रहः॥’’(4)

इत्यादिशास्त्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम् भगवत्-प्रभावम्।
नीलमेघः (सं)अयम् अपि भगवत्-प्रभावः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThis is also due to the might of Bhagavān.
(English12)
EspañolEsto también se debe al poder de Bhagavān.
(Español13)
मूलम्इदुवुम् भगवत्प्रभावम्।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदुवुम् भगवत्प्रभावमिति । क्षेत्रान्तरत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्याचरणत्तैक्काट्टिलुम् भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्यत्तिऱ्कु अधिकबाधकावहत्वम् भगवत्प्रभावकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इतरस्थलत्तिल् अनुकूलाचरणत्ताले वरुम् पुण्यत्तैक् काट्टिलुम्, ऎप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणत्त्ताले वरुम् पुण्यम् नूऱुबङ्गु अधिकमाय् उत्कटसुखादिजनकमो, अप्पडिये भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् अधिकपापजनकमाय् बाधकावहमा मॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
१० आनुकूल्य-प्रभावः


	अतो भगवत्-प्रतिकूलानां

प्रातिकल्य-शेष-भूतानि रूप-नाम-क्षेत्र-वास-संकीर्तनादीनि

रक्षकाणि न भवन्ति ।↩︎

	Therefore to those who are inimical to Bhagavān,

there is no redemption by these marks which serve their enmity -

namely, appearance, bearing the name of Bhagavān, residence in a holy place, and the utterance of His names".↩︎

	Por lo tanto, para aquellos que son hostiles a Bhagavān,
No hay redención de estas marcas que sirven a su enemistad

a saber, apariencia, llevando el nombre de Bhagavān, residencia en un lugar sagrado, y la expresión de sus nombres ".↩︎

	आगैयाल् भगवत्प्रतिकूलर्क्कु प्रातिकूल्यशेषमाऩ रूपनामक्षेत्रवाससंकीर्तनादिगळ् तञ्जमागादु।↩︎

	उक्तार्थत्तै निगमिक्किऱार् आगैयालित्यादिना । प्रातिकूल्याचरणमिल्लाद क्षेत्रवासादिगळे पावनङ्गळा मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	[[२६३]]

पुण्य-क्षेत्रेषु क्रियमाणानि प्रतिकूलाचरणानि

अत्यन्त-बाघकानीत्य् अयम् अर्थो

बहु-शास्त्र-सिद्धः।↩︎

	Things which are displeasing to the Lord, when done in holy places,

contribute very greatly to ruin

and this is well-known from many śāstras.↩︎

	Cosas que desagradan al Señor, cuando se hacen en lugares sagrados,
contribuir muy a la ruina

Y esto es bien conocido de muchos Śāstras.↩︎

	पुण्यक्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणङ्गळ् मिगवुम् बाधकङ्गळामॆऩ्ऩुमिडम् बहुशास्त्रसिद्धम्।↩︎

	क्षेत्रङ्गळिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् क्षेत्रमाहात्म्यत्ताले अधिकमाऩ बाधकमामॆऩ्ऱु शास्त्रम् सॊल्लित्तॆऩ्गिऱार् पुण्यक्षेत्रङ्गळिलित्यादिना ।

बहुशास्त्रसिद्धमिति ।
‘‘तीर्थे पापं न कुर्वीत

विशेषात्तु प्रतिग्रहम् ।

दुर्जरं पातकं तीर्थे

दुर्जरश्च प्रतिग्रहः॥’’(4)

इत्यादिशास्त्रसिद्धमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	अयम् अपि भगवत्-प्रभावः ।↩︎

	This is also due to the might of Bhagavān.↩︎

	Esto también se debe al poder de Bhagavān.↩︎

	इदुवुम् भगवत्प्रभावम्।↩︎

	इदुवुम् भगवत्प्रभावमिति । क्षेत्रान्तरत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्याचरणत्तैक्काट्टिलुम् भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रातिकूल्यत्तिऱ्कु अधिकबाधकावहत्वम् भगवत्प्रभावकृतमॆऩ्ऱु करुत्तु।
इतरस्थलत्तिल् अनुकूलाचरणत्ताले वरुम् पुण्यत्तैक् काट्टिलुम्, ऎप्पडि भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणत्त्ताले वरुम् पुण्यम् नूऱुबङ्गु अधिकमाय् उत्कटसुखादिजनकमो, अप्पडिये भगवत्क्षेत्रत्तिल् पण्णुम् प्रतिकूलाचरणम् अधिकपापजनकमाय् बाधकावहमा मॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




१० आनुकूल्य-प्रभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवत्-प्रवणर्क्कु वृत्रऩ् क्षत्र-बन्धुव्-उळ्ळिट्टार्क्कुप् पोले

उळ्ळव् आनुकूल्यङ्गळ् ताऩेय्

ऎल्ला दोषङ्गळैयुम्

ऒरु विरगाले पोक्किय्

उत्तारकङ्गळ् आम्।
नीलमेघः (सं)भगवत्-प्रवणानाम्, वृत्र — क्षत्र-बन्धु-प्रभृतीनाम् इव

स्थितान्य् आनुकूल्यान्य् एव

सर्वान् दोषान् केनचिद् उपायेन विनिवर्त्योत्तारकाणि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishTo those who are devoted to Bhagavān,

whatever acts they do in order to please Him,

will, as in the case of Vritra and Kshatra bandhu,

themselves destroy all sins

and will be the cause of their redemption by some vyāja or gesture.
(English2)
EspañolA los que están dedicados a Bhagavān,

Cualquiera que sea el acto que hagan para complacerlo,
será, como en el caso de Vritra y Kshatra Bandhu,

ellos mismos destruyen todos los pecados

y será la causa de su redención por parte de algún vyāja o gesto.
(Español3)
मूलम्भगवत्प्रवणर्क्कु वृत्रऩ् क्षत्रबन्धुवुळ्ळिट्टार्क्कुप्पोले उळ्ळ वानुकूल्यङ्गळ् ताऩेयॆल्ला दोषङ्गळैयुमॊरु विरगाले पोक्कियुत्तारकङ्गळाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःननु भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणमुम् प्रतिकूलाचरणमुम् अधिकमाऩ पुण्यत्तिऱ्कुम् पापत्तिऱ्कुम् जनकमागिल् भगवत्क्षेत्रत्तिल् वसिक्कुम् भगवत्प्रवणऩुक्कु अनुकूलाचरणम्बोल् निषिद्धाचरणमुम् नेर्न्दाल् ऎप्पडि मुडिवु ऎऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणर्क्कु इत्यादिना । वृत्रऩ् - वृत्रासुरऩ्, क्षत्रबन्धु – पापिष्ठऩाऩ ऒरु राजा, उत्तारकङ्गळामिति । भगवत्प्रवणरुक्कु आनुकूल्यङ्गळुम् दोषङ्गळुमिरुन्दालुम् वृत्रक्षत्रबन्धुक्कळुक्कुप्पोल् आनुकूल्यङ्गळे बलिष्ठङ्गळाय् दोषङ्गळैयॆल्लाम् पोक्कडित्तु मोक्षान्तमाऩ फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऩबिऩ्बु स्वसङ्कल्प-नियतम् आय् इरुप्पद् एद् एऩुम् ऒरु व्याजत्ताले

सर्वेश्वरऩ् स्वरूप-प्राप्तम् आऩ मुक्तैश्वर्यङ् गॊडुक्क
नीलमेघः (सं)अतः स्वसंकल्प-नियततया स्थितेन

येन केनचिद् व्याजेन

सर्वेश्वरः स्व-रूप-प्राप्त-मुक्तैश्वर्य-दानार्थं
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishSuch being the case, Iśvara,

who has already made up His mind to grant, to these devotees (who may have some faults also),

the blessings of mukti to which they are entitled by their nature,
(English7)
EspañolSiendo así, Iśvara,

que ya ha decidido conceder, a estos devotos (que pueden tener también algunas faltas),

las bendiciones de la mukti

a las que tienen derecho por su naturaleza,
(Español8)
मूलम्आऩबिऩ्बु स्वसङ्कल्प-नियतमायिरुप्पदेदेऩुमॊरु व्याजत्ताले सर्वेश्वरऩ् स्वरूपप्राप्तमाऩ मुक्तैश्वर्यङ्गॊडुक्क
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि भागवतर्गळ् अनुवृत्तदोषर्गळाऩालुम् उपायत्तिऩ् प्रभावत्ताले उत्तीर्णर्गळावर्गळागैयाल् भागवत-विषयत्तिल् दोषङ्गळुक्कु शिक्षकऩ् सर्वशासितावाऩ भगवाऩे यॆऩ्ऱु निश्चयित्तु अवर्गळ् पक्कल् अनादरम् पण्णादे अवर्गळुडैय गुणङ्गळैये ग्रहित्तु अवर्गळुडैय सेर्त्तियागिऱ अलभ्यलाभत्तै भगवदनुग्रहत्ताले पॆऱ्ऱोम् ऎऩ्ऱु कृतार्थऩाग आत्मावै निऩैत्तु निर्भरऩायिरुक्कक्कडवऩॆऩ्गिऱार् आऩ पिऩ्बु इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःनिऩैप्प् इट्टव् अधिकारिगळ् पक्कल् उळ्ळ दोषङ्गळुक्कुच् चॆलवु सॆय्वाऩ् ।
नीलमेघः (सं)संकल्पितेषु +अधिकारिषु विद्यमानानां दोषाणां निवृत्तिं कुर्यात् ।
(नीलमेघः (सं)11)
English —  Iśvara will ( by some punishment or other means) enable them to expiate their offences.
(English12)
Español- Iśvara (por algún castigo u otro medio) les permitirá expiar sus delitos.
(Español13)
मूलम्निऩैप्पिट्टवधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ दोषङ्गळुक्कुच् चॆलवु सॆय्वाऩ्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःनिऩैप्पिट्ट - सङ्कल्पित्तुवैत्त, सॆलवु सॆय्वाऩ् - शिक्षादिगळाले व्ययत्तैच् चॆय्दुवैप्पाऩ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘एकश् शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१)

ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)‘एकश् शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१)

इति

(नीलमेघः (सं)16)
English"He alone" is the Ruler who controls:

there is no second controller."

(English17)
Español"Él solo" es el gobernante que controla:
No hay segundo controlador ".

(Español18)
मूलम्‘एकश्शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘प्रशासितारं सर्वेषां

(अणीयांसं अणोर् अपि ।

रुक्माभं स्वप्न-धीगम्यं

विद्यात् तं पुरुषं परम् ।’’

(मनुस्मृति १२-१२२)

ऎऩ्ऱुम्,

नीलमेघः (सं)‘‘प्रशासितारं सर्वेषां

(अणीयांसं अणोर् अपि ।

रुक्माभं स्वप्न-धीगम्यं

विद्यात् तं पुरुषं परम् ।’’

(मनुस्मृति १२-१२२)

इति

(नीलमेघः (सं)20)
English"Know that He is the controller over all"

"He is more subtle than the subtlest ;"

(English21)
Español"Sepa que él es el controlador sobre todo"

"Él es más sutil que el más sutil";

(Español22)
मूलम्‘‘प्रशासितारं सर्वेषां’’(मनुस्मृति १२-१२२) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्23)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शास्ता विष्णुर् अशेषस्य’’

(जगतो यो हृदि स्थितः ।

तम् ऋते परमात्मानं

तात ! कः केन शास्यते ।)

(विष्णुपुराणम् १-१७-२०)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लप्-पडुगिऱ इवऩ् ताऩेय्

ऎऩ्ऱु तॆळिन्दु
नीलमेघः (सं)‘‘शास्ता विष्णुर् अशेषस्य’’

(जगतो यो हृदि स्थितः ।

तम् ऋते परमात्मानं

तात ! कः केन शास्यते ।)

(विष्णुपुराणम् १-१७-२०)

इति च प्रतिपाद्यमानः स एव

इति संप्रबुध्य,
(नीलमेघः (सं)24)
Englishand
"He who dwells within the heart -

He controls the whole world:

by whom else is any man controlled ?"

So we should clearly understand that Iśvara is the only controller of whom it is said (the above).
(English25)
Españoly
"El que habita dentro del corazón -

Él controla el mundo entero:

¿Por quién más está controlado a un hombre? "

Por lo tanto, debemos entender claramente que

Iśvara es el único controlador de quien se dice (lo anterior).
(Español26)
मूलम्‘‘शास्ता विष्णुरशेषस्य’’(विष्णुपुराणम् १-१७-२०) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पडुगिऱ इवऩ् ताऩे यॆऩ्ऱु तॆळिन्दु
(मूलम्27)
४२तमाहोबिल-यतिःतॆळिन्दु - निश्चयित्तु,
(४२तमाहोबिल-यतिः28)
११ ईषद्-अनुकूलेषु वृत्तिः


	भगवत्-प्रवणानाम्, वृत्र — क्षत्र-बन्धु-प्रभृतीनाम् इव

स्थितान्य् आनुकूल्यान्य् एव

सर्वान् दोषान् केनचिद् उपायेन विनिवर्त्योत्तारकाणि भवन्ति ।↩︎

	To those who are devoted to Bhagavān,

whatever acts they do in order to please Him,

will, as in the case of Vritra and Kshatra bandhu,

themselves destroy all sins

and will be the cause of their redemption by some vyāja or gesture.↩︎

	A los que están dedicados a Bhagavān,

Cualquiera que sea el acto que hagan para complacerlo,
será, como en el caso de Vritra y Kshatra Bandhu,

ellos mismos destruyen todos los pecados

y será la causa de su redención por parte de algún vyāja o gesto.↩︎

	भगवत्प्रवणर्क्कु वृत्रऩ् क्षत्रबन्धुवुळ्ळिट्टार्क्कुप्पोले उळ्ळ वानुकूल्यङ्गळ् ताऩेयॆल्ला दोषङ्गळैयुमॊरु विरगाले पोक्कियुत्तारकङ्गळाम्।↩︎

	ननु भगवत्क्षेत्रत्तिल् अनुकूलाचरणमुम् प्रतिकूलाचरणमुम् अधिकमाऩ पुण्यत्तिऱ्कुम् पापत्तिऱ्कुम् जनकमागिल् भगवत्क्षेत्रत्तिल् वसिक्कुम् भगवत्प्रवणऩुक्कु अनुकूलाचरणम्बोल् निषिद्धाचरणमुम् नेर्न्दाल् ऎप्पडि मुडिवु ऎऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् भगवत्प्रवणर्क्कु इत्यादिना । वृत्रऩ् - वृत्रासुरऩ्, क्षत्रबन्धु – पापिष्ठऩाऩ ऒरु राजा, उत्तारकङ्गळामिति । भगवत्प्रवणरुक्कु आनुकूल्यङ्गळुम् दोषङ्गळुमिरुन्दालुम् वृत्रक्षत्रबन्धुक्कळुक्कुप्पोल् आनुकूल्यङ्गळे बलिष्ठङ्गळाय् दोषङ्गळैयॆल्लाम् पोक्कडित्तु मोक्षान्तमाऩ फलत्तैक् कॊडुक्कुमॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	अतः स्वसंकल्प-नियततया स्थितेन

येन केनचिद् व्याजेन

सर्वेश्वरः स्व-रूप-प्राप्त-मुक्तैश्वर्य-दानार्थं↩︎

	Such being the case, Iśvara,

who has already made up His mind to grant, to these devotees (who may have some faults also),

the blessings of mukti to which they are entitled by their nature,↩︎

	Siendo así, Iśvara,

que ya ha decidido conceder, a estos devotos (que pueden tener también algunas faltas),

las bendiciones de la mukti

a las que tienen derecho por su naturaleza,↩︎

	आऩबिऩ्बु स्वसङ्कल्प-नियतमायिरुप्पदेदेऩुमॊरु व्याजत्ताले सर्वेश्वरऩ् स्वरूपप्राप्तमाऩ मुक्तैश्वर्यङ्गॊडुक्क↩︎

	इप्पडि भागवतर्गळ् अनुवृत्तदोषर्गळाऩालुम् उपायत्तिऩ् प्रभावत्ताले उत्तीर्णर्गळावर्गळागैयाल् भागवत-विषयत्तिल् दोषङ्गळुक्कु शिक्षकऩ् सर्वशासितावाऩ भगवाऩे यॆऩ्ऱु निश्चयित्तु अवर्गळ् पक्कल् अनादरम् पण्णादे अवर्गळुडैय गुणङ्गळैये ग्रहित्तु अवर्गळुडैय सेर्त्तियागिऱ अलभ्यलाभत्तै भगवदनुग्रहत्ताले पॆऱ्ऱोम् ऎऩ्ऱु कृतार्थऩाग आत्मावै निऩैत्तु निर्भरऩायिरुक्कक्कडवऩॆऩ्गिऱार् आऩ पिऩ्बु इत्यादिना ।↩︎

	संकल्पितेषु +अधिकारिषु विद्यमानानां दोषाणां निवृत्तिं कुर्यात् ।↩︎

	 —  Iśvara will ( by some punishment or other means) enable them to expiate their offences.↩︎

	- Iśvara (por algún castigo u otro medio) les permitirá expiar sus delitos.↩︎

	निऩैप्पिट्टवधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ दोषङ्गळुक्कुच् चॆलवु सॆय्वाऩ्↩︎

	निऩैप्पिट्ट - सङ्कल्पित्तुवैत्त, सॆलवु सॆय्वाऩ् - शिक्षादिगळाले व्ययत्तैच् चॆय्दुवैप्पाऩ्,↩︎

	‘एकश् शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’

(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१)

इति

↩︎
	"He alone" is the Ruler who controls:

there is no second controller."

↩︎
	"Él solo" es el gobernante que controla:
No hay segundo controlador ".

↩︎
	‘एकश्शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व २७-१) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘प्रशासितारं सर्वेषां

(अणीयांसं अणोर् अपि ।

रुक्माभं स्वप्न-धीगम्यं

विद्यात् तं पुरुषं परम् ।’’

(मनुस्मृति १२-१२२)

इति

↩︎
	"Know that He is the controller over all"

"He is more subtle than the subtlest ;"

↩︎
	"Sepa que él es el controlador sobre todo"

"Él es más sutil que el más sutil";

↩︎
	‘‘प्रशासितारं सर्वेषां’’(मनुस्मृति १२-१२२) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	‘‘शास्ता विष्णुर् अशेषस्य’’

(जगतो यो हृदि स्थितः ।

तम् ऋते परमात्मानं

तात ! कः केन शास्यते ।)

(विष्णुपुराणम् १-१७-२०)

इति च प्रतिपाद्यमानः स एव

इति संप्रबुध्य,↩︎

	and
"He who dwells within the heart -

He controls the whole world:

by whom else is any man controlled ?"

So we should clearly understand that Iśvara is the only controller of whom it is said (the above).↩︎

	y
"El que habita dentro del corazón -

Él controla el mundo entero:

¿Por quién más está controlado a un hombre? "

Por lo tanto, debemos entender claramente que

Iśvara es el único controlador de quien se dice (lo anterior).↩︎

	‘‘शास्ता विष्णुरशेषस्य’’(विष्णुपुराणम् १-१७-२०) ऎऩ्ऱुञ्जॊल्लप्पडुगिऱ इवऩ् ताऩे यॆऩ्ऱु तॆळिन्दु↩︎

	तॆळिन्दु - निश्चयित्तु,↩︎




११ ईषद्-अनुकूलेषु वृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘रागादि-दूषिते चित्ते
नास्पदी मधुसूदनः ।
न बध्नाति रतिं हंसः

कदाचित् कर्दमांभसि॥’’

(विष्णु-धर्मः ९-११)

नीलमेघः (सं)‘‘रागादि-दूषिते चित्ते
नास्पदी मधुसूदनः ।
न बध्नाति रतिं हंसः

कदाचित् कर्दमांभसि॥’’

(विष्णु-धर्मः ९-११)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe slayer of Madhu ( Madhusūdana) does not remain in the mind of the man

which is impure owing to such things as (evil) desires;

the swan never delights in water that is muddy."

(English2)
EspañolEl asesino de Madhu (Madhusūdana) no permanece en la mente del hombre

que es impuro debido a cosas como deseos (malvados);

El cisne nunca se deleita en el agua que está fangosa ".

(Español3)
मूलम्‘‘रागादि दूषिते चित्ते नास्पदी मधुसूदनः । न बध्नाति रतिं हंसः कदाचित्कर्दमांभसि॥’’(विष्णु-धर्मः ९-११)
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळैप् पार्त्तु,

नॆगिऴादे(=अविस्रस्य),
नीलमेघः (सं)इत्य्-आद्य्-अवलोकनेन,

निकर्ष-बुद्धि-त्याग-पूर्वम्
(नीलमेघः (सं)5)
English(With this knowledge in our minds )

we should refrain from treating with disregard these devotees

on the strength of what is said in such passages as this (above).
(English6)
Español(Con este conocimiento en nuestras mentes)
Debemos abstenernos de tratar sin tener en cuenta estos devotos

sobre la fuerza de lo que se dice en pasajes como este (arriba).
(Español7)
मूलम्इत्यादिगळैप्पार्त्तु नॆगिऴादे
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःनॆगिऴादे - तऩ्ऩुडैय चित्तम् रागादिदूषितमाऩाल् अदिल् भगवाऩ् वसिक्कमाट्टाऩ् ऎऩ्ऱाराय्न्दु अवर्गळै यनादरम् सॆय्यादे, इदऱ्कु उगन्दु ऎऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अधिकारिगळ् पक्कल् उळ्ळ गुणांशत्तै

मरु-भूमियिल् तण्-णीर्-बॆऱ्ऱाऱ् पोलेय् उगन्दु (4)
नीलमेघः (सं)एष्व् अधिकारिषु विद्यमान गुणांशं

मरु-भूमौ जल-लाभवद् अभिनन्द्य,
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishOn the other hand, we should feel delighted at any good features

that might be found in such devotees,

even as in finding water in a wilderness.
(English11)
EspañolPor otro lado, deberíamos sentirnos encantados con cualquier buena característica

que se podría encontrar en tales devotos,

incluso como en encontrar agua en un desierto.
(Español12)
मूलम्इव्वधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ गुणांशत्तै मरुभूमियिल् तण्णीर्बॆऱ्ऱाऱ्पोलेयुगन्दु
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कर्मणा मनसा वाचा

यद् अभीक्ष्णं निषेवते ।

तद् एवापहरत्य् एनं

तस्मात् कल्याणम् आचरेत्॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) (5)

ऎऩ्गिऱ पडिये
नीलमेघः (सं)‘‘कर्मणा मनसा वाचा

यद् अभीक्ष्णं निषेवते ।

तद् एवापहरत्य् एनं

तस्मात् कल्याणम् आचरेत्॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) (5)

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)14)
विषयःअभ्यासः
(विषयः15)
EnglishIt has been said :-
"Whatever a man often does with the activities of his body, mind and speech -

it makes a man its captive.

Therefore one should (ever) perform what is good."

(English16)
EspañolSe ha dicho:-
"Lo que sea que un hombre suele hacer con las actividades de su cuerpo, mente y discurso -
Hace que un hombre sea cautivo.

Por lo tanto, uno debería (nunca) realizar lo que es bueno.

(Español17)
मूलम्‘‘कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते । तदेवापहरत्येनं तस्मात्कल्याणमाचरेत्’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) ऎऩ्गिऱ पडिये
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःकर्मणेति । भागवतर्गळुडैय अपराधत्तैप् पार्त्तु अवर्गळ् विषयत्तिल् अनादरादि कळैच्चॆय्दु अपराधप्पडामल् कल्याणमाऩ कार्यत्तैये सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःकरण-त्रयत्तालुम् ताऩ् नल्-वऴि कैविडादे
नीलमेघः (सं)करण-त्रयेणापि स्वयं सन्-मार्गम् अ-परित्यज्य,
(नीलमेघः (सं)20)
EnglishSo we should never deviate from the right path with the body, mind or speech.
(English21)
EspañolPor lo tanto, nunca debemos desviarnos del camino correcto con el cuerpo, la mente o el discurso.
(Español22)
मूलम्करणत्रयत्तालुम् ताऩ् नल्वऴि कैविडादे
(मूलम्23)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘संसार-विष-वृक्षस्य

द्वे फले ह्य् अमृतोपमे ।

कदाचित् केशवे भक्तिस्

तद्-भक्तैर् वा समागमः॥’’() (5)

ऎऩ्ऱ्
नीलमेघः (सं)‘‘संसार-विष-वृक्षस्य

द्वे फले ह्य् अमृतोपमे ।

कदाचित् केशवे भक्तिस्

तद्-भक्तैर् वा समागमः॥’’() (5)

इति
(नीलमेघः (सं)24)
विषयःभक्तिः, भागवतः, सत्-सङ्गः
(विषयः25)
EnglishThere is a saying that
"The poison tree called saṁsāra bears two (kinds of) fruits

which are like nectar -

one is bhakti to Bhagavān

and the other association with those who are His bhaktas".

(English26)
EspañolHay un dicho que
"El árbol venenoso llamado saṁsāra tiene dos (tipos de) frutas

que son como el néctar -

Uno es bhakti a bhagavān

y la otra asociación con los que son sus bhaktas ".

(Español27)
मूलम्‘‘संसारविषवृक्षस्य द्वे फले ह्यमृतोपमे । कदाचित्केशवे भक्तिस्तद्भक्तैर्वा समागमः॥’’() ऎऩ्ऱ्
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ग् इरुन्द कालत्तुक्कु प्रयोजनम् आगव् ऎडुत्त

परमऩैप् पयिलुन्(=अभ्यासं [नाम]) तिरुव् उडैय

सिऱु(=लघु)-मा-मऩिषर्-उडऩ् सेर्त्तिय् आगिऱ

सीरिय(=श्रेष्ठं) बॆऱाप्(=दुर्लभं) पेऱ्ऱैत्

तिरुव्-अरुळाले पॆऱ्ऱोम्

ऎऩ्ऱु कृतार्थऩ् आय्,
नीलमेघः (सं)इह जीवन-कालस्य प्रयोजनत्वेन निर्दिष्टं परम-पुरुष-समाश्रयण-रूपां श्रियं वहद्भिर् लघु-महा-मनुष्यैः सह समागम-रूपं

श्रेष्ठं दुर्लभं पुरुषार्थं

श्रीमत्या कृपया प्राप्तवन्तः स्म
इति कृतार्थैः,
(नीलमेघः (सं)29)
EnglishTherefore we should feel it a blessing that

we have obtained the unattainable privilege of association

with those really great men who may appear small (in the eyes of the ignorant)

and who have the great good fortune of having sought the protection of the Supreme Being,

for this should be the great object of desire during our lifetime here.
(English30)
EspañolPor lo tanto, debemos sentirlo una bendición que
Hemos obtenido el privilegio de asociación inalcanzable

con esos hombres realmente geniales que pueden parecer pequeños (a los ojos de los ignorantes)

y que tienen la gran fortuna de haber buscado la protección del ser supremo,

porque este debería ser el gran objeto de deseo durante nuestra vida aquí.
(Español31)
मूलम्इङ्गिरुन्द कालत्तुक्कु प्रयोजनमागवॆडुत्त परमऩैप् पयिलुन्दिरुवुडैय सिऱुमामऩिसरुडऩ्

सेर्त्तियागिऱ सीरियबॆऱाप्पेऱ्ऱैत् तिरुवरुळाले पॆऱ्ऱोमॆऩ्ऱुगृतार्थऩाय्,
(मूलम्32)
४२तमाहोबिल-यतिःपरमऩैप्पयिलुन्दिरुवुडैय इति । पाऱ्कडल् सेर्न्द परमपुरुषऩै परिचयम् पण्णुगै, अदावदु - समाश्रयिक्कैयागिऱ सम्पत्तैयुडैयारॆऩ्गै सिऱुमा मऩिसरुडऩ् - देहयात्रानुवृत्त्यादिगळाले सिऱियराय् तोऱ्ऱियुम्, ज्ञानवैराग्यभक्त्यादिगळाले महाप्रभावशालिकळायुमुळ्ळ भागवतर्गळोडु, सेर्त्तियागिऱ - ससर्गमागिऱ,सीरिय - श्लाघ्यमाऩ, पेऱाप्पेऱ्ऱै - पॆऱक्कूडाद पुरुषार्थत्तै। तिरुवरुळाले - श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय श्रीमत्कृपैयाले,
(४२तमाहोबिल-यतिः33)
विश्वास-प्रस्तुतिः५२’’तिरु-माल् तलैक् कॊण्ड नङ्गट्क्

ऎङ्गे वरुन् ती(=दुर्)-विऩैय्(=कर्म)’’

(तिरुविरुत्तम् ८८)

ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय्,
नीलमेघः (सं)“श्री-वल्लभ-समाश्रितवताम् अस्माकं

कुतः स्युः क्रूर-कर्माणि "

इति व्यवसितैः,
(नीलमेघः (सं)34)
EnglishWe should rest assured that
evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants),

(English35)
EspañolDeberíamos estar seguros de que
Los hechos malvados nunca pueden ser nuestros,

Como We should rest assured that

evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants), por el Señor (como sus sirvientes),

(Español36)
मूलम्५२’’तिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कॆङ्गे वरुन्दीविऩैय्’’(तिरुविरुत्तम् ८८) ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय्,
(मूलम्37)
विश्वास-प्रस्तुतिः५३’’आळ्गिऩ्ऱाऩ्(=पालयति) आऴियाऩ्(=चक्रवान्)

आराऱ्(ल्) कुऱैय्(=न्यूनतां) उडैयम्’’

(तिरुवाय्मॊऴि १०-४-३)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)[[२६४]]
“रक्षति चक्रधरः

केन हेतुना न्यूनतां वहेम"

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)38)
Englishand
"That the Lord who wields the chakra (the discus) protects us

and that (therefore) no one can do anything harmful to us."

(English39)
Españoly
"Que el Señor que maneja el chakra (el disco) nos protege

y eso (por lo tanto) nadie puede hacer nada dañino para nosotros ".

(Español40)
मूलम्५३’’आळ्गिऩ्ऱाऩाऴियाऩाराऱ्कुऱैयुडैयम्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-४-३) ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्41)
४२तमाहोबिल-यतिःतिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कु - श्रीमाऩाऩ नारायणऩाले परिग्रहिक्कप्पट्ट नमक्कु। तीविऩै - दुष्कर्मङ्गळ्, ऎङ्गे वरुम् - ऎङ्गे वरप्पोगिऱदु, ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय् - तिरुमालाले परिग्रहिक्कप् पट्ट नमक्कुत् तीविऩैये वारादॆऩ्ऱु निश्चयमुडैयवऩाय्, आऴियाऩ् - चक्रायुधत्तैप् परिकरमागवुडैय भगवाऩ्, आळ्गिऩ्ऱाऩ् - नम्मै रक्षिया- निऩ्ऱाऩ्,

आराल् - मऱ्ऱ ऎवराल्, कुऱैयुडैयम् - पॆऱक्कूडिय पुरुषार्थत्तिऩ् कुऱैवैयुडैयोम्, सकलं सपूर्णमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः42)
विश्वास-प्रस्तुतिःपरम-पदत्तिऱ् पॆऱप् पुगुगिऱ

परिपूर्ण-कैङ्कर्य-साम्राज्यत्तुक्क्

इङ्गे मुडि(=शिखा-बन्ध)-सूडिय्(=धृत) इरुक्कप् प्राप्तम्।
नीलमेघः (सं)परम-पदे प्राप्स्यमानस्य परिपूर्ण-कैङ्कर्य-साम्राज्यस्य कृते

इह पुष्पापीड-धारिभिः स्थातुं युक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)43)
EnglishWe should therefore crown ourselves, even here,

in anticipation of the empireship of perfect service to the Lord

which will be ours in Heaven (Paramapada).
(English44)
EspañolPor lo tanto, deberíamos coronarnos, incluso aquí,

En anticipación de la imperia del servicio perfecto al Señor

que será nuestro en el cielo (Paramapada).
(Español45)
मूलम्परमपदत्तिऱ्पॆऱप्पुगुगिऱ परिपूर्णकैङ्कर्यसाम्राज्यत्तुक्किङ्गे मुडिसूडियिरुक्कप् प्राप्तम्।
(मूलम्46)
४२तमाहोबिल-यतिःइङ्गे - ससारमण्डलत्तिलेये, मुडिसूडियिरुक्क - मूर्धाभिषिक्तऩायिरुक्क, प्राप्तम् - इप्पडियिरुक्कुगैये उचित-मॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः47)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि व्यवस्थितम् आऩ प्रभावम्

रहस्य-त्रयत्तिल् फल-निर्देश-प्रदेशङ्गळिले
अनुषङ्ग-सिद्धम् आग अनुसन्धेयम्।
नीलमेघः (सं)एवं व्यवस्थितः प्रभावो

रहस्यत्रये फल-निर्देश-प्रदेशेषु आनुषङ्गिकतया ऽनुसन्धेयः ॥
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishThis potency which has been determined so far

should be remembered in connection with such places as indicate the fruit in the three mysteries (mantras),

as established by necessary consequence.
(English49)
EspañolEsta potencia que se ha determinado hasta ahora
debe recordarse en relación con lugares que indiquen la fruta en los tres misterios (mantras),

según lo establecido por la consecuencia necesaria.
(Español50)
मूलम्इप्पडि व्यवस्थितमाऩ प्रभावम् रहस्यत्रयत्तिल् फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले अनुषङ्गसिद्धमाग अनुसन्धेयम्।
(मूलम्51)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वधिकारार्थमाऩ प्रभावरक्षैयै रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धिक्कुम् प्रदेशत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना । फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले इति । नारायणपदोत्तरचतुर्थ्यादि कळिले अनुषङ्गसिद्धमाग - आर्थिकमाग।
(४२तमाहोबिल-यतिः52)
१२ उपसंहारः - वर्णनातीतता


	‘‘रागादि-दूषिते चित्ते
नास्पदी मधुसूदनः ।
न बध्नाति रतिं हंसः

कदाचित् कर्दमांभसि॥’’

(विष्णु-धर्मः ९-११)

↩︎
	The slayer of Madhu ( Madhusūdana) does not remain in the mind of the man

which is impure owing to such things as (evil) desires;

the swan never delights in water that is muddy."

↩︎
	El asesino de Madhu (Madhusūdana) no permanece en la mente del hombre

que es impuro debido a cosas como deseos (malvados);

El cisne nunca se deleita en el agua que está fangosa ".

↩︎
	‘‘रागादि दूषिते चित्ते नास्पदी मधुसूदनः । न बध्नाति रतिं हंसः कदाचित्कर्दमांभसि॥’’(विष्णु-धर्मः ९-११)↩︎

	इत्य्-आद्य्-अवलोकनेन,

निकर्ष-बुद्धि-त्याग-पूर्वम्↩︎

	(With this knowledge in our minds )

we should refrain from treating with disregard these devotees

on the strength of what is said in such passages as this (above).↩︎

	(Con este conocimiento en nuestras mentes)
Debemos abstenernos de tratar sin tener en cuenta estos devotos

sobre la fuerza de lo que se dice en pasajes como este (arriba).↩︎

	इत्यादिगळैप्पार्त्तु नॆगिऴादे↩︎

	नॆगिऴादे - तऩ्ऩुडैय चित्तम् रागादिदूषितमाऩाल् अदिल् भगवाऩ् वसिक्कमाट्टाऩ् ऎऩ्ऱाराय्न्दु अवर्गळै यनादरम् सॆय्यादे, इदऱ्कु उगन्दु ऎऩ्बदोडन्वयम्।↩︎

	एष्व् अधिकारिषु विद्यमान गुणांशं

मरु-भूमौ जल-लाभवद् अभिनन्द्य,↩︎

	On the other hand, we should feel delighted at any good features

that might be found in such devotees,

even as in finding water in a wilderness.↩︎

	Por otro lado, deberíamos sentirnos encantados con cualquier buena característica

que se podría encontrar en tales devotos,

incluso como en encontrar agua en un desierto.↩︎

	इव्वधिकारिकळ् पक्कलुळ्ळ गुणांशत्तै मरुभूमियिल् तण्णीर्बॆऱ्ऱाऱ्पोलेयुगन्दु↩︎

	‘‘कर्मणा मनसा वाचा

यद् अभीक्ष्णं निषेवते ।

तद् एवापहरत्य् एनं

तस्मात् कल्याणम् आचरेत्॥’’

(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) (5)

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	अभ्यासः↩︎

	It has been said :-
"Whatever a man often does with the activities of his body, mind and speech -

it makes a man its captive.

Therefore one should (ever) perform what is good."

↩︎
	Se ha dicho:-
"Lo que sea que un hombre suele hacer con las actividades de su cuerpo, mente y discurso -
Hace que un hombre sea cautivo.

Por lo tanto, uno debería (nunca) realizar lo que es bueno.

↩︎
	‘‘कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते । तदेवापहरत्येनं तस्मात्कल्याणमाचरेत्’’(भारतम् उद्योग-पर्व ३९-५६) ऎऩ्गिऱ पडिये↩︎

	कर्मणेति । भागवतर्गळुडैय अपराधत्तैप् पार्त्तु अवर्गळ् विषयत्तिल् अनादरादि कळैच्चॆय्दु अपराधप्पडामल् कल्याणमाऩ कार्यत्तैये सॆय्यक्कडवऩॆऩ्गै।↩︎

	करण-त्रयेणापि स्वयं सन्-मार्गम् अ-परित्यज्य,↩︎

	So we should never deviate from the right path with the body, mind or speech.↩︎

	Por lo tanto, nunca debemos desviarnos del camino correcto con el cuerpo, la mente o el discurso.↩︎

	करणत्रयत्तालुम् ताऩ् नल्वऴि कैविडादे↩︎

	‘‘संसार-विष-वृक्षस्य

द्वे फले ह्य् अमृतोपमे ।

कदाचित् केशवे भक्तिस्

तद्-भक्तैर् वा समागमः॥’’() (5)

इति↩︎

	भक्तिः, भागवतः, सत्-सङ्गः↩︎

	There is a saying that
"The poison tree called saṁsāra bears two (kinds of) fruits

which are like nectar -

one is bhakti to Bhagavān

and the other association with those who are His bhaktas".

↩︎
	Hay un dicho que
"El árbol venenoso llamado saṁsāra tiene dos (tipos de) frutas

que son como el néctar -

Uno es bhakti a bhagavān

y la otra asociación con los que son sus bhaktas ".

↩︎
	‘‘संसारविषवृक्षस्य द्वे फले ह्यमृतोपमे । कदाचित्केशवे भक्तिस्तद्भक्तैर्वा समागमः॥’’() ऎऩ्ऱ्↩︎

	इह जीवन-कालस्य प्रयोजनत्वेन निर्दिष्टं परम-पुरुष-समाश्रयण-रूपां श्रियं वहद्भिर् लघु-महा-मनुष्यैः सह समागम-रूपं

श्रेष्ठं दुर्लभं पुरुषार्थं

श्रीमत्या कृपया प्राप्तवन्तः स्म
इति कृतार्थैः,↩︎

	Therefore we should feel it a blessing that

we have obtained the unattainable privilege of association

with those really great men who may appear small (in the eyes of the ignorant)

and who have the great good fortune of having sought the protection of the Supreme Being,

for this should be the great object of desire during our lifetime here.↩︎

	Por lo tanto, debemos sentirlo una bendición que
Hemos obtenido el privilegio de asociación inalcanzable

con esos hombres realmente geniales que pueden parecer pequeños (a los ojos de los ignorantes)

y que tienen la gran fortuna de haber buscado la protección del ser supremo,

porque este debería ser el gran objeto de deseo durante nuestra vida aquí.↩︎

	इङ्गिरुन्द कालत्तुक्कु प्रयोजनमागवॆडुत्त परमऩैप् पयिलुन्दिरुवुडैय सिऱुमामऩिसरुडऩ्

सेर्त्तियागिऱ सीरियबॆऱाप्पेऱ्ऱैत् तिरुवरुळाले पॆऱ्ऱोमॆऩ्ऱुगृतार्थऩाय्,↩︎

	परमऩैप्पयिलुन्दिरुवुडैय इति । पाऱ्कडल् सेर्न्द परमपुरुषऩै परिचयम् पण्णुगै, अदावदु - समाश्रयिक्कैयागिऱ सम्पत्तैयुडैयारॆऩ्गै सिऱुमा मऩिसरुडऩ् - देहयात्रानुवृत्त्यादिगळाले सिऱियराय् तोऱ्ऱियुम्, ज्ञानवैराग्यभक्त्यादिगळाले महाप्रभावशालिकळायुमुळ्ळ भागवतर्गळोडु, सेर्त्तियागिऱ - ससर्गमागिऱ,सीरिय - श्लाघ्यमाऩ, पेऱाप्पेऱ्ऱै - पॆऱक्कूडाद पुरुषार्थत्तै। तिरुवरुळाले - श्रीमाऩाऩ नारायणऩुडैय श्रीमत्कृपैयाले,↩︎

	“श्री-वल्लभ-समाश्रितवताम् अस्माकं

कुतः स्युः क्रूर-कर्माणि "

इति व्यवसितैः,↩︎

	We should rest assured that
evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants),

↩︎
	Deberíamos estar seguros de que
Los hechos malvados nunca pueden ser nuestros,

Como We should rest assured that

evil deeds can never be ours,

as we have been accepted by the Lord (as His servants), por el Señor (como sus sirvientes),

↩︎
	५२’’तिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कॆङ्गे वरुन्दीविऩैय्’’(तिरुविरुत्तम् ८८) ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय्,↩︎

	[[२६४]]
“रक्षति चक्रधरः

केन हेतुना न्यूनतां वहेम"

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	and
"That the Lord who wields the chakra (the discus) protects us

and that (therefore) no one can do anything harmful to us."

↩︎
	y
"Que el Señor que maneja el chakra (el disco) nos protege

y eso (por lo tanto) nadie puede hacer nada dañino para nosotros ".

↩︎
	५३’’आळ्गिऩ्ऱाऩाऴियाऩाराऱ्कुऱैयुडैयम्’’(तिरुवाय्मॊऴि १०-४-३) ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	तिरुमाल् तलैक्कॊण्ड नङ्गट्कु - श्रीमाऩाऩ नारायणऩाले परिग्रहिक्कप्पट्ट नमक्कु। तीविऩै - दुष्कर्मङ्गळ्, ऎङ्गे वरुम् - ऎङ्गे वरप्पोगिऱदु, ऎऩ्ऱु व्यवसितऩाय् - तिरुमालाले परिग्रहिक्कप् पट्ट नमक्कुत् तीविऩैये वारादॆऩ्ऱु निश्चयमुडैयवऩाय्, आऴियाऩ् - चक्रायुधत्तैप् परिकरमागवुडैय भगवाऩ्, आळ्गिऩ्ऱाऩ् - नम्मै रक्षिया- निऩ्ऱाऩ्,

आराल् - मऱ्ऱ ऎवराल्, कुऱैयुडैयम् - पॆऱक्कूडिय पुरुषार्थत्तिऩ् कुऱैवैयुडैयोम्, सकलं सपूर्णमॆऩ्ऱबडि।↩︎

	परम-पदे प्राप्स्यमानस्य परिपूर्ण-कैङ्कर्य-साम्राज्यस्य कृते

इह पुष्पापीड-धारिभिः स्थातुं युक्तम् ।↩︎

	We should therefore crown ourselves, even here,

in anticipation of the empireship of perfect service to the Lord

which will be ours in Heaven (Paramapada).↩︎

	Por lo tanto, deberíamos coronarnos, incluso aquí,

En anticipación de la imperia del servicio perfecto al Señor

que será nuestro en el cielo (Paramapada).↩︎

	परमपदत्तिऱ्पॆऱप्पुगुगिऱ परिपूर्णकैङ्कर्यसाम्राज्यत्तुक्किङ्गे मुडिसूडियिरुक्कप् प्राप्तम्।↩︎

	इङ्गे - ससारमण्डलत्तिलेये, मुडिसूडियिरुक्क - मूर्धाभिषिक्तऩायिरुक्क, प्राप्तम् - इप्पडियिरुक्कुगैये उचित-मॆऩ्ऱबडि।↩︎

	एवं व्यवस्थितः प्रभावो

रहस्यत्रये फल-निर्देश-प्रदेशेषु आनुषङ्गिकतया ऽनुसन्धेयः ॥↩︎

	This potency which has been determined so far

should be remembered in connection with such places as indicate the fruit in the three mysteries (mantras),

as established by necessary consequence.↩︎

	Esta potencia que se ha determinado hasta ahora
debe recordarse en relación con lugares que indiquen la fruta en los tres misterios (mantras),

según lo establecido por la consecuencia necesaria.↩︎

	इप्पडि व्यवस्थितमाऩ प्रभावम् रहस्यत्रयत्तिल् फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले अनुषङ्गसिद्धमाग अनुसन्धेयम्।↩︎

	इव्वधिकारार्थमाऩ प्रभावरक्षैयै रहस्यत्रयत्तिल् अनुसन्धिक्कुम् प्रदेशत्तैक् काट्टुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना । फलनिर्देशप्रदेशङ्गळिले इति । नारायणपदोत्तरचतुर्थ्यादि कळिले अनुषङ्गसिद्धमाग - आर्थिकमाग।↩︎




१२ उपसंहारः - वर्णनातीतता
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)उण्मैय्-उरैक्कु(म्=वदत्) मऱैगळिल् ओङ्गियव्(=समुच्छ्रित) उत्तमनार्

वण्मैय्(=औदार्यं) अळप्प्(=मातुं) अरिद् आदलिन्(ल्), वन्दु कऴल्(=पादौ) पणिवार्(=आश्रयकाः)

तण्मै(=नैच्यं) किडन्द् इडत् (स्)तरम् अळव्(=मेयम्) ऎन्न वियप्प्(=आश्चर्यम् आग्रह-रूपम्) इलद् आम्

उण्मैय् उरैत्तनर् ओरन्(=पक्ष)-तविरव् उयर्न्दनरे. ( 37 )
नीलमेघः (सं)सत्यं वदत्सु वेदेषु
समुच्छ्रितस्योत्तमस्यौदार्यं परिच्छेत्तुम् अशक्यम्

इत्य्-अतः,

एत्य चरणाव् आश्रयताम् अपकर्षे सत्य् अपि
उत्कर्षः परिच्छेद-वचसाम् अ-भूमिर्

इति तत्त्वम् उपदिदिशुः पक्ष-पातम् अन्तरा महान्तः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe Supreme Self,

whose greatness is described in the Vedas,

which reveal the truth,

is beyond all limitations and beyond all measure in regard to His glory.
Therefore, about those who approach Him and seek His feet,

though such things as low birth and certain weaknesses may be found in them,

yet it cannot be said that their greatness is, in any way, limited.

This truth has been taught to us by those who are highest among men

and who are free from all partiality.

(English2)
EspañolEl yo supremo, cuya grandeza se describe en los Vedas,

que revelan la verdad,
está más allá de todas las limitaciones y más allá de toda medida con respecto a su gloria.
Por lo tanto, sobre aquellos que se acercan a él y buscan los pies,

Aunque se pueden encontrar cosas como un bajo nacimiento y ciertas debilidades en ellas,

Sin embargo, no se puede decir que su grandeza sea, de cualquier manera, limitada.
Esta verdad nos ha sido enseñada por aquellos

que son más altos entre los hombres

y que están libres de toda parcialidad.

(Español3)
मूलम् (त॰प॰)उण्मैयुरैक्कु मऱैगळिलोङ्गिय वुत्तमनार्

वण्मैयळप्परिदादलिन् वन्दु कऴल्बणिवार्

तण्मै किडन्दिडत्तरमळवॆन्न वियप्पिलदाम्

उण्मैयुरैत्तनरोरन्दविर वुयर् न्दनरे. ( 37 )
(मूलम् (त॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःभगवाऩ् दोषरहितऩ् आगैयाले

अपरिच्छिन्न-प्रभावऩ् आऩालुम्

अवऩैय् आश्रयित्त प्रपन्नर्गळ् दोष-युक्तर् आयुम्

जात्यादिगळाले उत्कर्षापकर्ष-रूप-तारतम्यम् उळ्ळवर्गळ् आयुम् इरुप्पदाल्

अवर्गळ् प्रभावम् परिच्छिन्नम् आगादो?

ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै निरासम् पण्णिक् कॊण्डु

अधिकारार्थत्तैप् पाट्टाले सङ्ग्रहिक्किऱार् उण्मैयुरैक्कुमऱैगळिलित्यादिना ।

उण्मैयुरैक्कुम् मऱैगळिल् - यथार्थत्तैये सॊल्लुम् वेदान्तङ् गळिल्,

ओङ्गिय - ‘‘न तत्समश्चाभ्यधिकश्च दृश्यते’’ ऎऩ्गिऱबडि महाप्रभावशालियाय् विळङ्गुगिऱ,

उत्तमऩार् - पुरुषोत्तमऩाऩ भगवाऩुडैय, वण्मै - प्रभावमाऩदु, अळप्परिदु - ‘‘यतो वाचो निवर्तन्ते’’ ऎऩ्गिऱबडि वाङ्मनसापरिच्छेद्यम्, आदलिल् - आगैयाल्,सिद्धोपाय प्रभावमपरिच्छेद्यमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।

वन्दु - आकिञ्चन्यानन्यगतित्वरूपाधिकारत् तोडे वन्दु, कऴल् पणिवार् - तिरुवडिगळैयाश्रयिक्कुम् प्रपन्नर्गळुडैय,

तण्मै - ताऴ्च्चि, किडन्दिड - ऒरु पक्कम् इरुन्ददेय् आगिलुम्, जात्यादिकृतमाऩनैच्यत्ताले अवर्गळुक्कु पुरुषार्थहानियुम् भगवदभिमानन्यूनतैयुम् इल्लामैयाले अन्दत् ताऴ्च्चियाल् बाधकमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
तरम् - वरिसै, प्रभावमॆऩ्ऱ पडि, अळवॆऩ्ऩ - परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ, वियप्पिलदाम् - वियप्पु उक्ति परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ वाक्किल्लाददाम्।
‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

ऎऩ्गिऱदिऱे। उण्मै - भागवतप्रभावम् अपरिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ सत्यमाऩ वार्त्तैयै, उयर्न्दऩर् - ज्ञानानुष्ठानङ्गळाले सर्वाधिकर्गळाऩ नम्मासार्यर्गळ्, ओरन्दविर - पक्षबादमिल्, इवऩ् सदोषऩ्, इवऩ् निर्दोषऩ्, इवऩ् मन्दाधिकारी, इवऩ् पूर्णाधिकारी ऎऩ्गिऱ पक्षपातमिऩ्ऱिक्के, उरैत्तऩरे - यथाशास्त्रम् सॊऩ्ऩार्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)राग-द्वेष-मदादिकैर् इह महा-रक्षोभिर् अक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निज-भर-न्यासाभिधानं तपः ।

यत्-कक्षी-कृतम् अत्यशेत विविधान् धर्मान् अ-धर्म-द्रुहस्(→अत्यशेत),

तद्-भूमार्णव-लेश-वर्णनम् अपि प्राचां न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥
नीलमेघः (सं)राग-द्वेष-मदादिकैर् इह महा-रक्षोभिर् अक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निज-भर-न्यासाभिधानं तपः ।

यत्-कक्षी-कृतम् अत्यशेत विविधान् धर्मान् अ-धर्म-द्रुहस्(→अत्यशेत),

तद्-भूमार्णव-लेश-वर्णनम् अपि प्राचां (→वैदिकानाम्) न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishWhen the eternal Saviour, who cannot, in the least, be affected by such great demons as desire, hatred, pride and the like is present (to save us),

that tapas or upāya called the surrender of the responsibility of our protection (bharanyāsa),

which is accepted as transcending all other dharmas (upāyas) in putting down all adharmas  — 

that tapas is so great that the description of even a fragment of the ocean of its potency

is beyond the range of even the ancient Vedas.
(English7)
EspañolCuando el salvador eterno,

que no puede, en lo más mínimo, afectado por demonios tan grandes como el deseo, el odio, el orgullo y similares está presente (para salvarnos),

que las "tapas" o upāya llamaron la rendición de la responsabilidad de nuestra protección (bharanyāsa),

que se acepta como trascendiendo todos los demás dharmas (upāyas) para dejar todos los adharmas -

esto tapas es tan grande

que la descripción de incluso un fragmento del océano de su potencia
está más allá del rango de incluso los antiguos Vedas.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)रागद्वेषमदादिकैरिह महारक्षोभिरक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निजभरन्यासाभिधानं तपः ।

यत्कक्षीकृतमत्यशेत विविधान् धर्मानधर्मद्रुह-

स्तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि प्राचां न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि प्रपन्नर्गळुडैय प्रभावमपरिच्छिन्नमॆऩ्ऱु सॊल्लि, इदऱ्कु हेदुवाऩ प्रपत्तियिऩुडैय प्रभावमुमपरिच्छिन्नमॆऩ्बदै अधिकारावसानश्लोकत्ताले अरुळिच्चॆय्गिऱार् रागद्वेषमदादिकैरिति । रागः - फलकामना, द्वेषः अन्द कामऩै विघटितमाऩाल् विघटकऩ् विषयत्तिल् द्वेषम्, अदावदु प्रतिकूलबुद्धि । मदः - नाऩ् उत्क्रुष्टऩॆऩ्गिऱ अभिमानम्, इवै मुदलाऩदुगळाऩ, महारक्षोभिरपि - महाराक्षसर्गळालुम्, रागद्वेषादिगळै युडैयवर्गळ् राक्षसर्गळागैयाल् राक्षसत्वापादकङ्गळाऩ रागद्वेषादिगळ् महाराक्षसर् कळागलामिऱे। एतादृशमाऩ आश्रितदोषङ्गळाले, - अक्षोभिते – कलक्कमुडियादवऩाऩ, नित्ये रक्षितरि - नित्यरक्षकऩाग, स्थिते - इरुक्किऱ, भगवतीति शेषः । (भगवद्विषयत्तिले) यत् निजभरन्यासाभिधानं तपः - तऩ्ऩुडैय भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु, कक्षीकृतं सत् – अङ्गीकृत सत्, अनुष्ठिक्कप्पट्टदाय्क्कॊण्डु ऎऩ्ऱबडि। अधर्मद्रुहः – ‘‘धर्मेण पापमपनुदति’’ ऎऩ्गिऱबडि अधर्मङ्गळुक्कु नाशकङ्गळाऩ, विविधान् धर्मान् – सत्यतपःप्रभृतिकळाऩ नानाविधधर्मङ्गळैयुम्, अत्यशेत – अतिशयिक्कुमो? भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु ‘‘सत्यं तपो दमश्शमो दान’’ मित्यादि तपस्सुक्कळै अतिक्रमित्तिरुक्किऱदो ऎऩ्ऱबडि। तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि - अन्द भरन्यासरूपतपस्सिऩ् माहात्म्यमागिऱ महार्णवत्तिऩ् (लेशत्तै) तिवलैयै वर्णिप्पदुम्, प्राचां – प्राचीनर्गळाऩ महाऩ्गळुडैय, वाचां - वाक्कुक्कळुक्कुम्, न पदं - विषयमऩ्ऱु। सर्वतपस्सुक्कळैयुम् विड उत्क्रुष्टमाऩ भरन्यासत्तिऩ् प्रभावम् महाऩ्गळालुम् सॊल्ल मुडियाददु ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावरक्षाधिकारः षड्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥

इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्थिरीकरणभागो द्वितीयः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥
EnglishHere ends the second part entitled the Discussion and Clarification of Doubts and Disputed Points.
(English11)
EspañolAquí termina la segunda parte titulada la discusión y aclaración de dudas y puntos en disputa.
(Español12)
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावरक्षाधिकारः षड्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥

इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्थिरीकरणभागो द्वितीयः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःरहस्यत्रयसारस्य

स्थिरी-करण-सञ्ज्ञकः ।

भागः श्रीरङ्ग-शठ-जिद्-

योगिना विवृतो मुदा ॥
॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां प्रभावरक्षाधिकारष्षड्विंशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः14)

	सत्यं वदत्सु वेदेषु
समुच्छ्रितस्योत्तमस्यौदार्यं परिच्छेत्तुम् अशक्यम्

इत्य्-अतः,

एत्य चरणाव् आश्रयताम् अपकर्षे सत्य् अपि
उत्कर्षः परिच्छेद-वचसाम् अ-भूमिर्

इति तत्त्वम् उपदिदिशुः पक्ष-पातम् अन्तरा महान्तः ।↩︎

	The Supreme Self,

whose greatness is described in the Vedas,

which reveal the truth,

is beyond all limitations and beyond all measure in regard to His glory.
Therefore, about those who approach Him and seek His feet,

though such things as low birth and certain weaknesses may be found in them,

yet it cannot be said that their greatness is, in any way, limited.

This truth has been taught to us by those who are highest among men

and who are free from all partiality.

↩︎
	El yo supremo, cuya grandeza se describe en los Vedas,

que revelan la verdad,
está más allá de todas las limitaciones y más allá de toda medida con respecto a su gloria.
Por lo tanto, sobre aquellos que se acercan a él y buscan los pies,

Aunque se pueden encontrar cosas como un bajo nacimiento y ciertas debilidades en ellas,

Sin embargo, no se puede decir que su grandeza sea, de cualquier manera, limitada.
Esta verdad nos ha sido enseñada por aquellos

que son más altos entre los hombres

y que están libres de toda parcialidad.

↩︎
	उण्मैयुरैक्कु मऱैगळिलोङ्गिय वुत्तमनार्

वण्मैयळप्परिदादलिन् वन्दु कऴल्बणिवार्

तण्मै किडन्दिडत्तरमळवॆन्न वियप्पिलदाम्

उण्मैयुरैत्तनरोरन्दविर वुयर् न्दनरे. ( 37 )↩︎

	भगवाऩ् दोषरहितऩ् आगैयाले

अपरिच्छिन्न-प्रभावऩ् आऩालुम्

अवऩैय् आश्रयित्त प्रपन्नर्गळ् दोष-युक्तर् आयुम्

जात्यादिगळाले उत्कर्षापकर्ष-रूप-तारतम्यम् उळ्ळवर्गळ् आयुम् इरुप्पदाल्

अवर्गळ् प्रभावम् परिच्छिन्नम् आगादो?

ऎऩ्गिऱ शङ्गैयै निरासम् पण्णिक् कॊण्डु

अधिकारार्थत्तैप् पाट्टाले सङ्ग्रहिक्किऱार् उण्मैयुरैक्कुमऱैगळिलित्यादिना ।

उण्मैयुरैक्कुम् मऱैगळिल् - यथार्थत्तैये सॊल्लुम् वेदान्तङ् गळिल्,

ओङ्गिय - ‘‘न तत्समश्चाभ्यधिकश्च दृश्यते’’ ऎऩ्गिऱबडि महाप्रभावशालियाय् विळङ्गुगिऱ,

उत्तमऩार् - पुरुषोत्तमऩाऩ भगवाऩुडैय, वण्मै - प्रभावमाऩदु, अळप्परिदु - ‘‘यतो वाचो निवर्तन्ते’’ ऎऩ्गिऱबडि वाङ्मनसापरिच्छेद्यम्, आदलिल् - आगैयाल्,सिद्धोपाय प्रभावमपरिच्छेद्यमागैयाले ऎऩ्ऱबडि।

वन्दु - आकिञ्चन्यानन्यगतित्वरूपाधिकारत् तोडे वन्दु, कऴल् पणिवार् - तिरुवडिगळैयाश्रयिक्कुम् प्रपन्नर्गळुडैय,

तण्मै - ताऴ्च्चि, किडन्दिड - ऒरु पक्कम् इरुन्ददेय् आगिलुम्, जात्यादिकृतमाऩनैच्यत्ताले अवर्गळुक्कु पुरुषार्थहानियुम् भगवदभिमानन्यूनतैयुम् इल्लामैयाले अन्दत् ताऴ्च्चियाल् बाधकमिल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु।
तरम् - वरिसै, प्रभावमॆऩ्ऱ पडि, अळवॆऩ्ऩ - परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ, वियप्पिलदाम् - वियप्पु उक्ति परिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ वाक्किल्लाददाम्।
‘‘यो ह्येनं पुरुषं वेद

देवा अपि न तं विदुः’’

ऎऩ्गिऱदिऱे। उण्मै - भागवतप्रभावम् अपरिच्छिन्नमॆऩ्गिऱ सत्यमाऩ वार्त्तैयै, उयर्न्दऩर् - ज्ञानानुष्ठानङ्गळाले सर्वाधिकर्गळाऩ नम्मासार्यर्गळ्, ओरन्दविर - पक्षबादमिल्, इवऩ् सदोषऩ्, इवऩ् निर्दोषऩ्, इवऩ् मन्दाधिकारी, इवऩ् पूर्णाधिकारी ऎऩ्गिऱ पक्षपातमिऩ्ऱिक्के, उरैत्तऩरे - यथाशास्त्रम् सॊऩ्ऩार्गळ्।↩︎

	राग-द्वेष-मदादिकैर् इह महा-रक्षोभिर् अक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निज-भर-न्यासाभिधानं तपः ।

यत्-कक्षी-कृतम् अत्यशेत विविधान् धर्मान् अ-धर्म-द्रुहस्(→अत्यशेत),

तद्-भूमार्णव-लेश-वर्णनम् अपि प्राचां (→वैदिकानाम्) न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥↩︎

	When the eternal Saviour, who cannot, in the least, be affected by such great demons as desire, hatred, pride and the like is present (to save us),

that tapas or upāya called the surrender of the responsibility of our protection (bharanyāsa),

which is accepted as transcending all other dharmas (upāyas) in putting down all adharmas  — 

that tapas is so great that the description of even a fragment of the ocean of its potency

is beyond the range of even the ancient Vedas.↩︎

	Cuando el salvador eterno,

que no puede, en lo más mínimo, afectado por demonios tan grandes como el deseo, el odio, el orgullo y similares está presente (para salvarnos),

que las "tapas" o upāya llamaron la rendición de la responsabilidad de nuestra protección (bharanyāsa),

que se acepta como trascendiendo todos los demás dharmas (upāyas) para dejar todos los adharmas -

esto tapas es tan grande

que la descripción de incluso un fragmento del océano de su potencia
está más allá del rango de incluso los antiguos Vedas.↩︎

	रागद्वेषमदादिकैरिह महारक्षोभिरक्षोभिते

नित्ये रक्षितरि स्थिते निजभरन्यासाभिधानं तपः ।

यत्कक्षीकृतमत्यशेत विविधान् धर्मानधर्मद्रुह-

स्तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि प्राचां न वाचां पदम् ॥ ५८ ॥↩︎

	इप्पडि प्रपन्नर्गळुडैय प्रभावमपरिच्छिन्नमॆऩ्ऱु सॊल्लि, इदऱ्कु हेदुवाऩ प्रपत्तियिऩुडैय प्रभावमुमपरिच्छिन्नमॆऩ्बदै अधिकारावसानश्लोकत्ताले अरुळिच्चॆय्गिऱार् रागद्वेषमदादिकैरिति । रागः - फलकामना, द्वेषः अन्द कामऩै विघटितमाऩाल् विघटकऩ् विषयत्तिल् द्वेषम्, अदावदु प्रतिकूलबुद्धि । मदः - नाऩ् उत्क्रुष्टऩॆऩ्गिऱ अभिमानम्, इवै मुदलाऩदुगळाऩ, महारक्षोभिरपि - महाराक्षसर्गळालुम्, रागद्वेषादिगळै युडैयवर्गळ् राक्षसर्गळागैयाल् राक्षसत्वापादकङ्गळाऩ रागद्वेषादिगळ् महाराक्षसर् कळागलामिऱे। एतादृशमाऩ आश्रितदोषङ्गळाले, - अक्षोभिते – कलक्कमुडियादवऩाऩ, नित्ये रक्षितरि - नित्यरक्षकऩाग, स्थिते - इरुक्किऱ, भगवतीति शेषः । (भगवद्विषयत्तिले) यत् निजभरन्यासाभिधानं तपः - तऩ्ऩुडैय भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु, कक्षीकृतं सत् – अङ्गीकृत सत्, अनुष्ठिक्कप्पट्टदाय्क्कॊण्डु ऎऩ्ऱबडि। अधर्मद्रुहः – ‘‘धर्मेण पापमपनुदति’’ ऎऩ्गिऱबडि अधर्मङ्गळुक्कु नाशकङ्गळाऩ, विविधान् धर्मान् – सत्यतपःप्रभृतिकळाऩ नानाविधधर्मङ्गळैयुम्, अत्यशेत – अतिशयिक्कुमो? भरन्यासमॆऩ्गिऱ यादॊरु तबस्साऩदु ‘‘सत्यं तपो दमश्शमो दान’’ मित्यादि तपस्सुक्कळै अतिक्रमित्तिरुक्किऱदो ऎऩ्ऱबडि। तद्भूमार्णवलेशवर्णनमपि - अन्द भरन्यासरूपतपस्सिऩ् माहात्म्यमागिऱ महार्णवत्तिऩ् (लेशत्तै) तिवलैयै वर्णिप्पदुम्, प्राचां – प्राचीनर्गळाऩ महाऩ्गळुडैय, वाचां - वाक्कुक्कळुक्कुम्, न पदं - विषयमऩ्ऱु। सर्वतपस्सुक्कळैयुम् विड उत्क्रुष्टमाऩ भरन्यासत्तिऩ् प्रभावम् महाऩ्गळालुम् सॊल्ल मुडियाददु ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	Here ends the second part entitled the Discussion and Clarification of Doubts and Disputed Points.↩︎

	Aquí termina la segunda parte titulada la discusión y aclaración de dudas y puntos en disputa.↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

प्रभावरक्षाधिकारः षड्विंशः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥

इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्थिरीकरणभागो द्वितीयः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः॥↩︎

	रहस्यत्रयसारस्य

स्थिरी-करण-सञ्ज्ञकः ।

भागः श्रीरङ्ग-शठ-जिद्-

योगिना विवृतो मुदा ॥
॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां प्रभावरक्षाधिकारष्षड्विंशः ॥↩︎




